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INTRODUCERE 


Viata Despre Duca stim numai. atît cit putem desprinde din în- 
iul Duca. säsi cronica sa. Bunicul său Mihail Duca a fost unul din 
cei peste 200 de partizani ai lui loan VI Cantacuzino (1347—1354), arun- 
cati în închisoare de adversarul principal al acestuia, marele duce Alexie 
Apocaucos. Cînd acesta, la o inspecţie în închisoare, a fost ucis la If iu- 
nie 18451), a doua zi deţinuţii au fost măcelăriți, numai şase dintre ei 
au scăpat cu fuga din Constantinopole și între aceștia și Mihail Duca, 
bunicul cronicarului nostru, care s-a așezat cu locuinţa la Efes în Asia Mică 
sub stăpînirea emirului turc Isa, feciorul lui Aidin ; acesta if apreciază mult 
pentru marea lui învățătură si pentru ştiinţa lui în ale medicinei ?). E pro- 
babi! că si pe nepot să-l fi chemat tot Mihail Duca, deoarece ni s-a păstrat 
o cronică mai tîrzie epirotă care, copiind începutul cronicii lui Duca, îşi 
dă titlul de ‘Iotogia ris 'Hacigov Miyañh venora tot Aouxds Istoria Epi- 
rului de Mihail nepot al lui Duca. ?) 

Familia Duca trebuie să se fi mutat de sub stăpînirea turcească din 
Efes mai spre nord sub stăpînirea unor domni italieni, căci Duca ne spune 
că-şi avea casa la Focea Nouă 1), unde pe la 1421 îndeplinea funcția de 
diac la curtea podestatului genovez Giovanni Adorno, scriindu-i scriso- 
rile 5) pe care acesta i le trimetea noului sultan Murad IJ. Ca Duca să fi 
fost în stare a îndeplini un serviciu de secretar pe la 1421, trebuie să se 
fi născut cel putin pe la 1400, dacă nu chiar ceva mai înainte. De la Focea 
Nouă, Duca a trecut în serviciul domnilor Gattilusio Paleolog din insula 


1) éyexatyn 68 Fv 'Iovviov Nichifor Gregoras, Istoria bizantină, ed. Bonn, vol. 
II, 731, 18. 

2) vz. V 4—5; cp. Gregoras, op. cit., Il, 729—740 (XIV 10) si loan Cantacu- 
zino, /storia, ed. Bonn, vol, II, 543—545. 

3) F. C. H. L. Pouqueville, Voyage dans la Grèce, tome 5, p. 200; cp. si K. Krum- 
bacher, Gechichte der byzantinischen . Litteratur, ed. a 2-a, München, 1897, p. 394 şi 
V. Grecu, /stforicul bizantin Duca, p. 593. 

4) XXV, 5. 

5) XXV, 8. = 2; 
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Lesbos-Mitiline, pentru care a îndeplinit mai multe misiuni diplomatice de 
încredere pe lîngă sultanul Mahomed II şi pe lîngă alti mari dregători 
turci. In toamna anului 1452, Duca e la curtea sultanului Mahomed IT la 
Didimotich 1) ; în vara anului 1455 e trimis cu multe daruri de două ori la 
amiralul turc Chamza care, la dus și întors, e în trecere pe la Lesbos 
Mitiline 2) ; în acelaşi an duce tributul la Adrianopole *) și însoțește pe 
noul domn din Lesbos la sultanul Mahomed IT care, de frica ciumii, se 
retrăsese la Zlatita în Bulgaria, între Sofia si Filipopole. Noul domn este 
îmbrăcat cu caftan domnesc, țesut cu fir de aur, iar însoțitorii lui, între 
care si Duca, cu caftane de mătase *). După un drum de treisprezece zile, 
abia ajuns acasă la Mitiline, Duca este trimis din nou la Constantinopole, 
ca. să apere, dar fără succes, în fata vizirilor pe domnul Lesbosului de o 
cerere nedreaptă a unui amiral turc 5). In anul următor 1456, Duca e din 
nou cu tributul datorat la Adrianopole, unde răscumpără prizonieri la- 
tini 6). Cronica lui Duca se încheie cu cucerirea insulei Lesbos de Maho- 
med II în 1462. Dar Duca trebuie să mai fi trăit citva timp si după 1462, 
căci el ne mai istoriseste si sfirșitul tragic al celui din urmă domn Gat- 
tilusio Paleolog din Lesbos care, deși s-a fost turcit, totuși mai pe urmă a 
fost sugrumat 7)/ În_ani rotunzi, viata lui Duca o putem pune între 1400 
şi 1470, sau chiar cîțiva ani înainte de aceste date 5). 


Duca și unirea În timpul său era foarte actuală chestiunea unirii biseri- 
bisericilor. cilor si, după cum se poate vedea din cronica sa, Duca a 
fost un sincer şi convins aderent al unirii bisericilor 9). In sensul acesta 
îl va fi influenţat şi faptul că a trăit-ca-mare dregător sub o stapinire la- 
tină şi că în această unire va fi văzut și un mare ajutor pentru poporul 
său în contra primejdiei tot mai apăsătoare din partea lurcilor. 


Duca patriot Tot din cronica lui se poate vedea că Duca, deşi înalt dem- 

și mare învăţat.  nitar la curiea unui domn latin, totuşi a fost un foarte bun- 
patriot bizantin 19) şi, desi născut si trăind sub stăpînirea străină a avut, 
ca si bunicul său, o mare învăţătură bisericească si profană în greceste;. 


1) XXXV, 2. 

2) XLIII, 5 și 10. 

3) XLIV, 1. 

4) XLIV, 2. 

5) XLIV, 7. 

6) XLV, 7. 

7) XLV, 23. 

8) Mai greu s-ar putea face vreo incheiere asupra timpului vietii lui Duca din 
stirea ce ne-o dă că „sînt de atunci si pind acum aproape vreo 180 ani“, de cînd s-a 
încheiat o înțelegere între genovezii din Focea Nouă și emirul Sarchan, căruia să-i 
plătească un tribut în schimbul păcii; vz. XXV, 6. 

% XXXI, 1. 

10) IX, 2. 
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cunoștea bine literatura antică si a citit mai ales istoricii antici, ca si pe 
cei bizantini. El trebuie să fi cunoscut si istorici bizantini ale căror 
scrieri ni s-au pierdut 1). Din felul cum își expune Duca istoria, se cu- 
noaste că a fost influenţat de istoricii antici si bizantini mai vechi 2). Din 
istoria bizantină a lui Nichifor Gregoras a trecut un pasaj întreg aproape 
textual în cronica sa, aşa încît nu numai a citit-o, ci și a folosit-o la com- 
punerea cronicii sale 5). Pe lîngă grecește el știa si turceste, căci citează 
fraze turceşti *) ; ca mare dregător al unui domn genovez, trebuie să fi 
ştiut si italieneste ; si poate şi ceva latinește, căci pare a fi citit5) scri- 
soarea mitropolitului latin din Lesbos, Leonard din Chios, în care se des- 
crie cucerirea Constantinopolei din 1453. 


Duca istoric Duca este mult apreciat ca istoric, dar cred că şi mai mult 
și Herat. face să fie prețuit ca literat. Scrisul său este simplu şi 
firesc, dar totodată colorat si viu; adînc simțit si dramatic. Dintre toţi: 
scriitorii contemporani care au descris-o, Duca ne-a lăsat cea mai fru- 
moasă si mai mișcătoare descriere a căderii Constantinopolei din 14538). 
Duca știe bine limba curată bizantină si ca orice scriitor bizantin are şi el 
ambiția si se sileste să scrie în această limba, dar talentu-i remarcabil de: 
bun scriitor îi smulge nu o dată fraza nimerită şi cuvîntul potrivit care 
merge la inimă, fie acestea forme şi cuvinte din graiul zilnic al poporului 
sau chiar și neologisme. Si pe această cale cred că se explică dublicitatea - 
de limbă ce-o intilnim în cronica lui Duca în care, alături de limba curată 
literară anticizantă, e folosilă si limba populară vie de toate zilele. Învăţă- 
tura lui Duca pe de o parte, ialentu-i literar pe de altă parte au făcut ca în! 
cronica lui să apară această dublicitate de limbă 7). | 
Ca istoric, Duca este obiectiv si constiincios. In cälätoriile sale di- 
plomatice, a căutat să culeagă știri si de la turcif) şi de la creștini). 
Ştirile lui se dovedesc sigure, mai ales asupra locurilor şi timpurilor mai, 


* 


1) X, 4 si XI, 2. 

*) IX, 3. 

*) XVII, 3. 

+) vz. p. 164, 6: 234, 25; 322, 5 si 13; vz. si G. Moravesik, I, 126. 

*) XXXVI, 2; XXXVIII. 7, 15, 21, XXXXIX, 2, 13, 19; XLI, 2 

*) vz. V. Grecu, Istoricul bizantin Duca, p. 608—609. Partea din cronica lui Duca 
privitoare la cucerirea Constantinopolei a fost tradusă în rusește de A. A. Stepanov,. 
Vizantijskie istoriki Duka i Frandzi o padenii Konstantinopolja. Vizantijskij PEN 
7 (1953) p. 385—430. 

7) vz. V. Grecu op. cit, p. 610—611. 

*) vz. XXXIX, 14. * 

*y XXXVI, 2. 
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apropiate de el, asupra celor mai îndepărtate dă uneori greș, după izvoar 
rele ce le-a avut da indemina: =) Ș 


Dintre cei patru scriitori si istorici contemporani bizantini : Duca, 
Sfrantes, Chalcocondil si Critobul care scriu după căderea Constantinopo- 
lei, lui Duca cred că i se cuvine pe bună dreptate locul întîi si ca istoric 
şi ca scriitor 2). 


Cronica Duca a început să-și scrie cronica sub impresia cuceririi 

lui Duca. Constantinopolei şi, terminînd cu descrierea acestei mari 
nenorociri ce a dat peste neamul său, a continuat-o mai mult în formă de 
cronică anuală, inregistrind an de an pînă la_1462 evenimentele mai în- 
semnate, îndeosebi cele din regiunea sa, adică din insulele egee si de pe 
coasta Asiei Mici de sub stäpîniri latine. 

La inceputul cronicii sale, Duca trebuie sa fi pus si el, ca si toti ceilalti 
cronicari bizantini, nelipsita precuvintare, in care să arate însemnătatea şi 
folosul istoriei și de ce şi cum înţelege el să-şi scrie opera istorică. Nu pu- 
tem crede că numai Duca să fi făcut abatere de la acest obicei moştenit 
din antichitate si păzit cu o stăruitoare consecvență de toţi istoricii bizan- 
tini. Prima foaie din cronica lui Duca trebuie să fi căzut şi cu ea ni s-a 
pierdut nu numai numele autorului, ci si precuvintarea lui. 

Așa cum ni s-a păstrat, cronica lui Duca are un început cu totul par- 
ticular si neîntilnit, a cărui autenticitate aproape iti dă de bănuit! Cronica 
începe cu o foarte scurtă și seacă înșirare, după obiceiul cronografelor, de 
mari epoci de ani de la Adam pînă la Alexie Comnen, apoi înşiră împărații 
bizantini pînă la loan V Paleolog, arătind numai, sub care din ei, care te- 
ritorii bizantine au fost cucerite de turci. Se poate deci spune că cronica 
lui Duca începe cu domnia împăratului Joan V Paleolog, adică 1341. Dar 
si de la 1341 pînă în preajma căderii lui Baiazid I Fulgerul în 1402, cronica 
lui Duca esle mai mult un rezumat destul de scurt și pe sărite din istoria 
turco-bizantina şi nu e lipsit de unele scăderi si greşeli. Începînd însă cu 
descrierea luptei de la Ancara din 1402 si pînă la cucerirea insulei Lesbos 
de turci în 1462, cronica lui Duca este o cuprinzătoare şi bine informată 
istorie turco-bizantină cu însemnate incursiuni în istoria sîrbă, ungară, 
romînă, genoveză si venețiană, asa incit devine un izvor istoric narativ 
de mina intiia si de mare pret pentru acest răstimp. 

Unele mici nepotriviri ce le observăm în compoziţia cronicii lui Duca, 
n-am putea spune dacă sînt din vina lui Duca sau a vreunui copist. Astfel 
bunăoară se face o trimitere, că un prinţ turc Orchan să mai fi fost amintit 


7 XI, 2 si XXXII, 1. 
2) vz. V. Grecu, op. cit, 613—615. 


i ti locurile la care se fac aceste trimiteri, nu se găsesc nicăieri în cronică lui 
| = Duca. Tot o nepotrivire este şi aceea privitoare la aceiași ostatici pe care 


; 
| 
| = © dată înainte, !) ceea ce se spune şi despre o soră a lui Mahomed II’), dar 
i 
i = puli al Musulman i-a dat împăratului Manuil II Paleolog si despre care 


— se spune că au fost doi 3), jar mai încolo, trei 4). O repetiție supărătoare e, 


i = dtnd ni se istorisesc de două ori 5) aceleaşi lucruri despre originea şi rau- 
tatea unui trădător, fără ca a doua oară să se facă măcar o trimitere la 
locul întîi, precum de altfel o face Duca de atitea ori. Poate că Duca n-a 
apucat să-și mai revadă cronica si să și-o pună la punct? ! 


Rominii in Dar cronica lui Duca nu este numai un izvor de mina întîi 
Cronica lui Duca. pentru istoria turco-bizantină din secolul XIV şi XV, ci şi 
un izvor însemnat pentru istoria romînă din mai bine de jumătatea întii 
a secolului al XV-lea. Duca în cronica sa ne dă mai întîi o serie de stiri 
privitoare la trecutul nostru, ținute în termeni generali. In seraiul sulta- 
nilor turci 6) şi în corpul ieniceresc 7) au ajuns si copii de romini. Sultanii 
aveau respect de puterea Țării Rominesti®’) şi apreciau faptul că au fost 
în stare să înfrîngă pe romini 9).Ori de cîte ori se întîmpla o schimbare 
de sultani sau vreo biruintä mare si Duca semnalează veniri şi trimiteri de 
soli, amintește nu o dată si de soli romini 10). Sultanul Murad II anunță 
şi domnului Ţării Rominesti «urcarea sa pe tron 11). O dată Duca ne dă si 
numele domnului romin Dan care la 1426 trimite soli la sultanul Murad I], 
ajuns la mare putere după înlăturarea puternicului și neastimpäratului 
emir Tineit (Güneyt) de la Smirna; şi Murad încheie şi cu domnul romin 
pace şi prietenie 12). 

Dar în cronica lui Duca aflăra : cu privire la trecutul nostru nu numai 
ştiri de acestea oarecum generale, ci şi ştiri referindu-se la anumite eve- 
nimente de toată importanţa. Astfel Duca ne dă însemnate ştiri despre 
amestecul lui Mircea cel Bătrîn în luptele pentru domnie între urmașii lui 
Baiazid I Fulgerul, cînd domnul romin își are și susține candidaţii săi la 


2) XXXIU, 12. 
2 XXXIV, 10. 
> XVIII, 2. 


à xxi, 7 si XXVII, 1. 


5) XXL, 8. 

*) vz. XXII, 3 și 9; XXVIII, 8 şi XXXII, 4. 
* XXHI, 2 si 7. 

#) XX, 2; XXVIII, 10 si XXXII, 12. 

11) XXVIII, 10. 

#8) XXIX, 3. 
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tronul turcesc, intii pe Musa !), iar după incetarea domniei acestuia, pe 
Mustafa?) care căzînd de la domnie, cearcă din nou să fugă în Tara Ro- 
mineasca 3). Pretioase și bogate sînt ştirile ce ni le dă Duca despre legă- 


turile dintre domnul romin Vlad Dracul si sultanul Murad IT, cum s-a! 
prezentat la sultan cu o mare suită și a fost primit cu multă cinste şi: 
daruri scumpe *), cum l-a însoţit pe Murad IT în expediția acestuia in: 


Transilvania, în 1438 și cum sultanul nu avea încredere în domnul romîn 5). 
şi de aceea e aruncat în inchisoare la Galipoli, de unde i se dă drumul, 


după ce lasă sultanului ostatici pe fifi săi încă nevirstnici®), pe care mai, 


tirziu îi primește înapoi 7). Nu asa de pe larg si cu atitea amănunte ca 
Laonic Chalcocondil 8), dar si Duca în cronica sa?) ne descrie expediția 
fara de izbîndă a lui Mahomed II în contra lui Vlad Tepes din vara anului 
1462. Istorisirea lui e puternică și impresionantă și mai ales după istori- 
sirea lui Duca a intrat acest eveniment în istoriogralia romineasca. 

Multe şi însemnate sînt știrile în cronica lui Duca în legătură cu 
eroul romin luptător în contra turcilor care a fost Iancu de Hunedoara 19). 

Aceste stiri privitoare la trecutul: nostru sînt mai mult în legătură 
cu istoria turcească fe Duca ne dă si stiri in legătură cu istoria bizan- 
{iné, e drept că mai ‘putine, însă cu atit mai de pret. Un pasaj întreg se 
ocupă de certurile de domnie între unii din urmașii lui Mircea cel Batrin ''). 
Potrivit acestor stiri e probabil cä Dan, nepotul de frate al lui Mircea cel 
Bătrin, si nu este exclus că si Vlad Dracul, fecior din flori al lui Mircea, 
să fi ajuns o dată la domnie şi cu ajutor bizantin, oricit de mic ar fi fost 
acesta. Sigur este însă că feciori de domni si de boieri romîni ocupau 
funcții militare la curiea împărătească bizantină, că luptau alături de 
bizantini în contra turcilor si că împărații bizantini nu erau cu totul străini 
de orice amestec în luptele de domnie din Tara Rominească. 

“Din alte locuri se pot scoate în chip indirect stiri de pret privitoare la 
romîni. Astfel din locul în care Duca amintește de încoronarea craiului 
Serbiei ca despot, se poate deduce că și Mircea cel Bätrin a primit acest 
titlul de la împăratul bizantin 12) ; din locul în care se vorbește de modul de 


1) XIX, 1-6. 
*) XXII, 3 şi XXIV, 5. 

2) XXVII, 7. 

4) XXX, 10. 

5) XXX, 2. 

*) XXX, 5. 

*) XXX, 1. i 

*) vz. Lavonic Chalcocondil. Traducere de V. Grecu. Bucuresti 1958, p. 282—290. 
") XLV, 20—22. 

) XXX, 2; XXXII, 1: XXXIV, 1; XXXVI, 12 si XLV, 6. 

MY XXIX, 6—8. 

*) XXX, 3 nota si V. Grecu, op. cit, p. 658—659. 
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succesiune în domnie la turci, se poate conchide că și modul de succesiune 
ja domnie în trecutul nostru s-a înrădăcinat la noi printr-o influenţă de 
origine turcească "), Tot aga se pare că stăpînirea domnului Țării Romi- 
nesti pe la 1421 pătrundea departe în dreapta Dunării 2). 


Cronica lui Duca a fost editată pentru prima dată în acel 
faimos Corpus Byzantinae Historiae, corpul istoriei bizan- 
tine, care a început să apară la Paris sub auspiciile regelui-soare Ludovic 
XIV si ale sfetnicilor lui, în 1645 si a continuat pina în 1711; acolo a 
apărut sub titlul: „Ducae Michaelis Ducae nepotis Historia Byzantina res 
in imperio Graeco gestas complectens a Ioanne Palaeologo ad Meheme- 
tem II. Accesit Chronicon breve, quo Graecorum, Venetorum et Turcorum 
aliquot gesta continentur. E Bibliotheca regia nunc primum in lucem edita, 
versione Latina et notis illustrata studio et opera /smaelis Bullialdi. Pa- 
risiis e typographia regia 1649“. 

Ediţia lui Bullialdus a fost retipărită în 1729 întocmai ca volum al 
6-lea din Corpus Historiae Byzantinae, apărut la Veneţia între 1729 și 1733. 

Tot ediţia lui Bullialdus a fost reprodusă si de I. P. Migne, Patro- 
logia, Series Graeca, vol. 157, Paris, 1866, coloana 749-—1166. 

Si în stirsit, cronica lui Duca a mai fost tipărită în „Corpus Seripto- 
rum Historiae Byzantinae, editio emendatior et copiosior, consilio B. G. 
Niebuhrii C. F. instituta, auctoritale Academiae Litterarum regiae Borus- 
sicae continuata“, sub titlul ,,Ducae Michaelis Ducae nepotis Historia 
Byzantina recognovit et interprete Italico addito supplevit Immanuel Bek- 
kerus“. Bonnae impensis, Ed. Weberi, 1834. 

La aparenţă s-ar putea-crede deci că cronica lui Duca a avut parte 
pina acum de patru editii, totusi, fara nici o teama de vreo obiectitine, nu 
poate fi vorba decit numai de o singurä editie si anume cea dintii de la 
Paris din 1649, cäci celelalte irei care au urmat, nu sint decît simple re- 
tipariri ale ediției lui Bullialdus, unele chiar cu dedicatia si prelata, cu 
rezumatul, traducerea si notele, toate latinesti, ce le-a scris acelasi prim 
editor. Nici unul din editorii următori n-a mai căutat sa vada manu- 
scrisele, ci s-au mulțumit cu textul editat de Is. Bullialdus din manu- 
scrisul P. | 

Im. Bekker, ultimul care l-a retipărit, face uneori chiar îndreptări si le 
trece in aparaiul crilic, dar ele se dovedesc de prisos, caci in manuscris 
textul e corect si greșelile nu sînt ale manuscrisului, ci ale lui Bullialdus. 
În ediţia lui Bullialdus, Bekker a găsit, — poate numai simple greșeli de 


Ediţii. 


1) XXIII, 7 si Ibid., p. 659-660. 
*) XXIV, 1 şi /bid., p. 660. Mai vezi si XLV 16. 
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lipar, — un articol 6, unde te-ai aștepta la un pronume relativ 8c, 
p. 150, 2 ed. Bonn; un pronume interogativ néons, unde ai aștepta 
adjectivul néons, p. 160, 9; un genetiv uerâMov unde ai aştepta un 
acuzativ pétaddov, 164,4. Altă dată Bullialdus omite prepozitia Kote. 
p. 176,13, ed. Bonn; altă data predicatul jv p. 292, 3; altă data a citit 
Fv payaiou era „cuţit“ în locde év poyaigg (a murit) „de cuțit“, 228,19. 
Si Bekker face îndreptările si conjecturile cuvenite și le însemnează în 
aparatul critic; și astfel pune în seama manuscrisului scăderi pe care 
acesta nu le are, pentru că în manuscris toate aceste forme se găsesc bune 
şi corecte si nu era nevoie de nici o îndreptare şi de nici o înregistrare 
în aparatul critic, dacă Bekker ar fi recurs la manuscris. Si cazuri de 
acestea ar putea fi sporite mult. Căci ediţia lui Bullialdus nu este lipsită 
de multe scăderi foarte supărătoare, care apoi toate au fost repetate de 
edițiile sau mai bine zis retipăririle următoare. Bullialdus citește greşit 
natoôs mario vai 23,3 ed. Bonn pentru neds narodc P f. 29'—p. 45,20 din 
ediţia de fata; âuaorias 24,5 pentru ävouias P 219°—47,15; ds 25,11 pen- 
tru oic 291%=49,9; dad 30, 2 pentru péyor 293'=95,6; 2imivde 30, 23 
pentru zimivde P 293°=55,23; év 33,3 pentru én’ P 294'=-57,28; doSdue- 
vos 39,5 pentru &gEautvov 296'—65,9; uthowa!) p. 42,21 pentru uélava 
297° =69,26; zal 49,4 pentru ri 299°=77,16; ‘Pœuaiwv 51,8 pentru 'Pa- 
ucvoy 299°= 79,25; àvaratoënt 69,19 pentru âvonavâmre 304%= 101,9; 
tx’ attot 71,2 pentru tr adrèv 305'=—101,31; Tovoxovuăvov 88,3 pentru 
Tovgxoudvou 309" = 123,3; evewsotdty 100,16 ap. crit. pentru debdeordry 
313° =137,18;. xai 109,21 ap. crit. pentru ai 315°=147,19;. oixodousiv nă- 
otoov 115,19 pentru otxodouv xéotgov 317'=—155,3-4; SSot 116,23 pentru 
bide, 317°= 155,25; où dgeyedhoetat 141,17 ceea Ce nu are aici un înţeles, 
pentru où yoonyndjoetat 327° = 183,21-22 ceea ce dă un înțeles foarte satisfä- 
cător; evnultovtos 142,6 pentru qnuitovres 327'—183,31; où 149,10 pen- 
tru moi 330° = 191,30; edndn 158,14 pentru s00n 333'—203,3; uroyesoibetor 
167,17 pentru yetayerolontot 337° =213,18; ths ôyôns 181,10 pentru tais 
bySas, 340” = 229,3; ddootoas 181,23 pentru Gdooiter 341‘ = 229,12; txBdouas 
206,18 pentru eioBdcas 347°=259,4; éreletwto |) p. 224,24 pentru atete- 
Aciwto 352°= 281,14; rnagnriouauévov 298,2, ed. Paris p. 167 D propunind 
‘conjectura xogytwaouévoy pentru nagntquaouévoy 377° Care e=nugentor- 
uaouévov 375,2 de la xnagetomdtw, dînd un înţeles foarte potrivit si bun; 
si exemple de acestea ar putea fi aduse încă foarte multe. În ediţia lui 


i) St, B. Psaltes, Grammatik der byzantinischen Chroniken, Gottingen, 1913. 
p. 188 si 207 citeazä din cronica lui Duca aceste exemple ca forme drept neobisnuite, 
dar ele se dovedesc deci inexistente. 
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Bullialdus nu lipsesc nici nume proprii redate greşit, Ca Aayuvnv p. 132,8 
ed. Bonn şi ®uavdomxtivevov 207,15 pentru Aayaväv P 323'=—1732 si 
Duiavdobnivov P 347'—259,24; greșeli pe care celelalte ediţii le repetă în- 
tocmai. Dar si mai multe cuvinte în rînd au fost sărite de Bullialdus nu 
o dată. Astfel, chiar în rîndul întîi după &vdobwmov p. 10,1, ed. Bonn au 
fost sărite cuvintele tot mAuodévros naga deo P 288'—29,2; după Aakodv 
213,11 «care gräieste» au fost trecute cu vederea cuvintele xai évegyotv P 
349'—267,9-10 «şi care lucreaza»; după podhpaow 213,20 «în învăţăturile» 
Bullialdus a sărit cuvintele Gxgog xenawWevpévos nai év rois otoruaväv ua- 
Shuacw P 349'—267,17-18 «foarte învăţat si în învăţăturile creștinilor»; 
după nvinv 295,1 «poartă» a sărit cuvintele obv nevraxoolois üpixe œulér- 
tov tv avâmv P 376'=-371,6 «cu cinci sute, a lăsat paza porții». Prin 
omisiuni ca acestea două din urmă se strică însuşi fondul știrilor date 
de Duca, în primul caz cu privire la pregătirea si marea învăţătura a 
mitropolitului Marcu al Efesului, conducătorul bizantinilor antiunionisti 
în sinodul de fa Florenţa, în cazul ai doilea cu privire la retragerea ma- 
relui duce Luca Notara de la Poarta împărătească pe care o apăra, cînd 
turcii au pătruns în Constantinopole. 

Dar în ediția lui Bullialdus sînt şi greșeli care ar putea da prilej la 
concluzii însemnate, dar cu totul eronate. Astfel bunăoară în textul cro- 
nicii lui Duca, publicat de Bullialdus, citim că efemerul sultan Mustafa 
din anul 1421, intrind în palatele răposatului său frate, sultanul Maho- 
med ] (1413—1421) „a găsit comori nenumărate si altă gătire peste mă- 
sură, veșminte si pietre scumpe, femei frumoase si băieţi tineri, frumosi 
la fata si cu deosebire chipesi la trup și tot celălalt material din Tara 
Romineasca näüoov diimv nv Bhayias: și şedea trăind în îmbuibări si tm- 
bătîndu-se zi de zi şi petrecînd în desfrinari“.!) Cuvîntul Baayios. „Ţara 
Romînească“ din ediția lui Bullialdus, p. 88 A, care l-a dat și în tradu- 
cerea latină aliaque Walachiae spolia „și altă prada din Tara Romineasca“, 
a trecut și în ediţia de la Veneţia, p. 70 şi în Patrologia greacă a lui Migne, 
157, col. 944 A si în ediția lui Bekker din Bonn, p. 157,19; si atunci acest 
cuvînt Bioyias te-ar putea îndemna și ademeni să conchizi că Tara 
Romineasca era obligată pe atunci să dea pentru seraiul sultanilor de la 
Adrianopole persoane și lucruri deosebite, încît Duca, istoric bine intormat 
asupra împrejurărilor de la curtea sultanilor contemporani cu dinsul, s-a 
văzut îndemnat s-o sublinieze în mod deosebit și izolat și nu în legătură 
cu alte popoare creștine, precum o face de atitea ori. Dar concluzia ar fi 
și eronată şi lipsită de orice temei, căci în manuscrise nu e Bhoytac, ci se 


1) vz, XXV, 2. 
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găseşte scris limpede Pâaxelas deci nâoav ăiimv tiny Phaxstag P f. 333°, 
vezi fig, 5 rind 4 de sus; si Pi F 189, vezi fig. Gr. 2 de sus  Blaxtacs 
prin urmare si „tot celălalt material pentru o viata în pläceri‘ (p.200,23) 
căci aceasta înseamnă Phaxeius, și nu din Tara Rominesca. 


Manuscrisele Aceasta singură greșeală, între atitea altele, arată în- 
PURE deajuns cita nevoie e de o editie critica a cronicii lui Duca. 
Pentru înfăptuirea ei, la drept vorbind, nu avem decit un singur manu- 
scris si o veche traducere italo-venetianä. Manuscrisul e codicele grec 
nr. 1310 din Biblioteca Naţională din Paris pe care-l numim cu sigla P. 
Acesta e un manuscris de hirtie, format mic, scris îndesat și cuprinde în 
total 444 de foi; e un codice miscelaneu de cuprins variat religios, apoi 
literar, filozofic, istoric, stiintilic si altele. Pe foile 288'—391* e cuprinsă 
cronica lui Duca; pe pagina de mai înainte, adică î. 287Y se află înaintea 
cronicii lui Duca lista împăraţilor „Egiptului de la Alexandru Machedon 
pînă la Cleopatra si din împărații romani luliu Cezar şi August (vezi 
fig. 1). 

Acest fapt te-ar putea face aproape să crezi că si insirarea seacă de 
mari epoci de ani, în felul cronogralelor, e cu totul poate străină de însăși 
cronica lui Duca, din care prima foaie fiind căzută, vreun copist va fi 
adăugat și potrivit drept început al cronicii acea Înşirare seacă de epoci. 
Și atunci, primul capitol din cronica lui Duca poate că ar trebui închis 
în paranteze dreptunghiulare, indicindu-se astiel, că nu-i aparține lui Duca. 

După cronica lui Duca urmează în P f. 392—399 parodia homericä 
Batrachomyomachia, adică Războiul broastelor cu soarecii. Foile din manu- 
scrisul P au fost numerotate mai tirziu cu cifre arabe. Incă înainte de 
această numerotare, între foile 288 şi 289 au căzut foi, pentru că, deși după 
î. 288 urmează f. 289, între aceste două foi lipsește întreg textul de la 
5 ai (p. 33,15) pînă la éyxeatis (p. 39,25). Pe lîngă această lipsă, 
intimplata prin pierderea de foi chiar din P, mai sînt arătate două lipsuri 
printr-un loc mic lăsat nescris chiar în rind. Unul e pe f. 289, unde e 
vorba de cucerirea oraşului Filadeliia în Asia Mică de Baiazid I Fulgerul, 
iar celălalt pe f. 389”. Prima lacuna, pricinuită prin vreo stricăciune a foii, 
pare să cuprindă numai o frintura de propoziție (vz. p. 41,4), a doua e 
însă de un cuprins mai mare. După căderea Constantinopolei, Duca 
scriindu-$i istoria în formă de cronică anuală, înșiră pe rînd anii şi eveni- 
mentele intimplate în acei ani, unele mai pe scurt, altele, mai apropiaie 
de locurile sale, mai pe larg. Dar anii 6967 şi 6968, adică 1459 şi 1460 
lipsesc ; de la 6966 (vz. p. 423,25) se sare la 6969 (vz. p. 427,11). Această 
lipsă trebuie să se fi produs tot pe cale mecanică prin pierdere de foi din 
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manuscrisul dupa care a fost copiat P sau dintr-un manuscris mai vechi 
la care se reduce si P, căci anii 6967 si 6968 n-au putut fi säriti de în- 
susi Duca, deoarece numărul anului 6968 nu este înregistrat, dar eveni- 
mente din acel an-sint arătate !). 

Initialele in P lipsesc uneori; se vede că în arhetipul sau au fost 
scrise cu roşu si copistul lui P n-a mai apucat sa le adauge toate si el 
cu roșu. P mai are pe margine note, uneori ca nişte titluri indicînd cu- 
prinsul pasajului respectiv, alteori aceste note marginale par să arate mai 
degrabă impresia cititorului sau adaugă chiar oarecare “precizări. Duca 
înregistrind moartea împăratului loan V Paleolog, nu arată anul morții, 2) 
nota marginală însă adaugă : éxownhdy 6 Paowetds ‘Toûvync év 1 tre. „cwv9 
ivd ©’ „a murit împăratul loan în anul 6899 indictionul 14“. Notele acestea nu 
urmează în mod consecvent ; la început mai dese, se fac tot mai rare, pînă 
la urmă dispar aproape cu totul. Nu le-a mai copiat copistul lui P sau nu 
le-a mai găsit în arhetipul său, nu avem de unde sti; sau poate însuşi 
copistul lui P e autorul lor şi a găsit de cuviinţă să scrie numai atitea 
cite ni le-a lăsat?! 

Textul cronicii în P este scris continuativ ; actuala împărțire în capi- 
tole a făcut-o Ism. Bullialdus, primul editor al cronicii lui Duca, și o păs- 
trăm si noi,ca și ceilalți editori, din motive practice pentru a se inlesni 
trimiterile și pentru o mai bună evidenţă. Dar pentru că chiar in aceste 
scopuri s-ar fi impus, ca această împărțire să fi fost făcută în mai multe 
capitole decît cele 45 ale lui Bullialdus, am crezut ca facem bine, intro- 
ducînd în cadrul acestor capitole o subimpärtire în paragrafe, iar la tra- 
ducerea romînească să pun si oarecare titluri pe margine. 

Încă înainte de a se fi pierdut din P cele două foi dintre foile 288 si 
289 si fără să fie copiate notele de pe margine, cronica lui Duca a mai fost 
copiată o dată chiar din manuscrisul P. Și această copie se păstrează tot 
în Biblioteca Naţională din Paris sub cota cod. Graec. 1766 şi o vom numi 
eu Pi. Si P; ca și arhetipul său P este un codice de hirtie, format mic, dar 
e scris mai rar si mai citet. Foile căzute din P ne sînt păstrate in P: 
f, 22v—28'. Si P; e un codice miscelaneu aproape de același cuprins 
divers ca şi P si înaintea cronicii lui Duca se găseşte aceeaşi listă a îm- 
päratilor egipteni de la Alexandru Machedon pînă la Cleopatra si a lui 
uliu Cezar şi August. Cronica lui Duca urmează în P, pe foile 19° pînă 
la 409° şi este fără nici o îndoială o copie fidelă chiar din P. In textul 
cronicii din amindouă manuscrisele sînt exact aceleași lipsuri, Pi mai 


1) vz. XLV, 10 nota: şi-i voi da datoria. 
2) XIII, 4. 
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adaugind încă multe altele prin greşeala de transcriere, așa-numită haplo- 
grafie, cînd copistul sare de la un cuvînt la altul egal din rîndurile urmă- 
toare. Apoi P; mai face o mulţime de greșeli mărunte ce se explică chiar - 
prin scriitura lui P care, fiind chiar în acel loc neclară, făcea posibile 
greşelile din Pi. Astfel de ex. P î. 295" rînd 9 de jos scrie  payyrdtaror 
cu litera y aşa încît poate îi citită uşor A (vezi fig. 2 r. 4) şi 
copistul lui P, f. 48° rînd 4 de jos, copiind repede şi mecanic, a şi tran- 
scris nonsensul Awyidtato. (vezi fig. 3 r. 4). Exemple de acestea de tran- 
scriere greşită mecanică ar putea fi aduse încă multe. 

Amîndouă manuscrisele, si P si P;, nu sînt datate, dar după scriitură, 
P este datat de obicei în secolul XV, iar copia sa P, în secolul XVII. După 
o examinare însă mai atentă paleografică, eu unul cred că vîrsta aminduror 
codice va trebui scăzută cu aproape cîte un secol întreg, așa încît pe P 
l-as așeza spre mijlocul secolului al XVI-lea, iar pe Pr, copia lui, la în- 
ceputul celui de-al XVIII-lea. 

Un fragment de tot mic din cronica lui Duca se mai păstrează şi în- 
tr-un codice grec din Biblioteca Vaticană de sub nr. 1408 f. 154, care să 
fie din secolul al XVI-lea 1). 

Neputînd încăpea nici o îndoială că P1 e o copie fidelă a lui P, la sta- 
bilirea textului cronicii lui Duca într-o nouă ediţie critică P. nu mai poate 
veni în vedere decît doar pentru locurile greu de citit sau stricate din P, 
ca să se vadă cum le-a înţeles copistul lui Ps. Oarecare valoare mai are 
P; și pentru păstrarea textului de pe foile pierdute din P. De altfel în cuip 
firesc, deosebirile de text dintre P1 şi P, cauzate din nebăgare de seamă 
sau din nestiinta copistului, n-au fost trecute în aparatul critic, spre a nu-l 
încărca în chip inutil. 

Din manuscrisul arhetip din care provine P, trebuie să îi căzut prima 
foaie, căci din cronica lui Duca nu ni s-a păstrat precuvintarea cu numele 
autorului si eventual cu titlul cronicii. Dar nu numai acest început ne lip- 
sește, ci, aşa cum ni s-a păstrat textul cronicii, ne lipsește și sfîrşitul ei, 
istorisirea întrerupîndu-se si în P si în P; în mijlocul frazei care rămîne 
neterminată : "Og@vres otv oi &vrs... Atunci cei dinăuntru văzînd... (vz. 
fig. 7 si fig. 8), așa că nu numai prima foaie, ci si ultima trebuie să fi 
căzut. Căderile acestea de foi nu s-au putut intimpla in P, căci acesta Hind 
un codice miscelaneu, cronica lui Duca nu este nici prima nici ultima bu- 
cata dintr-insul. 


„__1) vz, G. Moravesik, I, p. 127. D-1 Moravesik, căruia îi mulțumesc, a avut bună- 
voința de a-mi comunica variantele din cod. vat. 1408 si că acest fragment cuprinde 
rîndurile 2 etva yivetot pînă la 17 Avrrâvreg éxhonaav de la pag. 37. i 
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O veche traducere Dar dacă începutul cronicii lui Duca ne-a rămas pina 
ic iai acuma nedescoperit, sfîrşitul în schimb ni s-a păstrat (vz. 
p. 435,15 urm.) într-o veche traducere italo-venetiana, făcută, se crede prin 


„secolul XVI sau chiar XV. Aceasta a fost descoperită de istoricul L. Ranke 


în Biblioteca Marciană din Veneţia și e publicată de Im. Bekker în ediţia 
din Bonn a lui Duca la p. 349—bl2. Traducerea ne păstrează nu numai 
sfîrşitul cronicii lui Duca, dar ne completează și mica lacună, în legătură 
cu cucerirea orașului Filadelfia de Baiazid I, cu cuvintele ,,destituta de ogni 
speranza de secorso (p. 356,7 de jos ed. Bonn: ,,pierzind orice nădejde de 
ajutor“ (vz. și mai jos p. 40,5). In schimb pe lingă celelalte lipsuri ce 
le-am semnalat în textul grecesc din P, vechea traducere italiană, așa cum 
e publicată, mai are încă o mare lipsă, sărind întreg textul de la p. 283,29- 
30: Kükeoov aro pînă la p.307,13: yaddoovtes 1 aria din ediţia de fata 
(vz. și ed. Bonn, p. 465). Această lipsă sfîirsindu-se în mijlocul frazei, se 
vede că s-a produs printr-o pierdere de foi din vreun manuscris italian, 
dacă nu chiar din manuscrisul din Veneţia. 

Traducătorul trebuie să fi fost un dalmatin supus venetian. Faţă de 
republica Veneţiei se arată cu mult devotament și mare admiraţie, ba chiar 
cu vădită părtinire, adäugind atribute de laudă la adresa ei şi făcînd chiar 
modificări în favoarea ei. Dar el întrebuințează și termeni iugoslavi 1) si 
trebuie să îi avut știre şi de izvoare sîrbești. Lupta de la Cosovo din 1389 
o descrie mai pe larg si cu stiri mai bogate ca în cronica lui Duca 2). Si, de 
altfel, el mai adaugă si stiri de la sine. Traducerea e tăcută în mod liber; 
uneori amplifică şi adaugă, alte ori prescurteazä si omite; citeodata se 
întîmplă să nu înţeleagă şi să traducă greșit *). 

Cu toate aceste scăderi, vechea traducere italiană fiind făcută dupa 
un manuscris grecesc pe care nu-l mai avem, ea fl înlocuiește în oarecare 
măsură pe acesta și de aceea la stabilirea textului cronicii lui Duca într-o 
nouă ediție critică trebuie să fie luată în seamă şi ea. Am şi numit-o cu 


sigla I. 


Un vechi rezu- In Biblioteca Academiei R. P. R.*) se aflä un codice grec 
mat neogrecesc. ny 4, copiat de la 21 octombrie pind la 13 noiembrie 1765, 


după cum arată o însemnare la sfîrşit la p. 352 a manuscrisului. De la 
început si pînă la p. 115 rînd 11 de sus, acest codice e un rezumat în neo- 


1) vz. Duca, ed. Bonn, p. 394, 431 şi 455. 

2) vz. ibid., p. 352—355. 

3) vz. V. Grecu, /storicul bizantin Duca, p. 626—628. 

4) Vezi C. Litzica, Catalogul manuscriptelor grecesti, Biblioteca Academiei Romine, 
see Oe ta p. 7—8, unde însă codicele e apreciat greșit; vz. V. Grecu, op. cit, 
p 
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grecește al cronicii lui Duca si anume începînd cu domnia efemerui îm- 
părat Joan VII Paleolog, lăsat în domnie de unchiul său Manuil II Paleo- 
log, cînd acesta în iarna anului 1399 a plecat departe în apus, căutînd aju- 
toare în conira turcilor. Codicele are note marginale şi rezumatorul, după 
ce termină de rezumat din cronica lui Duca, pe care o rezumă pînă la 
capăt, arată într-o astfel de notă marginală că acum continuă să rezume 
din Chalcocondil în tot Xalxoxovôthou (cod. grec 4, p. 115) si după ce a 
sfîrșit cu Chalcocondil, arată iarăși într-o notă marginală că mai departe 
rezumă éx Ts totogtag “lwoëvvou Zayeidou (cod. gr. 4, p. 121: „din istoria 
lui loan Sagridis). Aceste note te îndeamnă să crezi că rezumatului din 
cod. gr. nr. 4 îi lipsește începutul, căci tot o notă marginală trebuie să îi 
arătat că rezumatul se face și din Duca ; si probabil că s-a si făcut de la 
începutul cronicii, pentru că începutul chiar cu neînsemnatul loan VII Pa- 
leolog e cu totul arbitrar si nemotivat. Cit despre Ioan Sagridis, acesta 
nu poate fi decît Giovanni Sagredo care a publicat în 1677 la Venetia o 
istorie turcească sub titlul Memorie istoriche dei monarchi ottomani de 
1300—1646, memorii ce au fost traduse în neogrecește de marele comis 
Nicolae Caragea !). Rezumatul e facut pe larg; dar pe ici-colo cite un 
loc e rezumat si mai pe scurt, ba chiar sărit cu totul. Ceea ce e mai im- 
portant de constatat însă, este faptul că, în ce priveşte cronica lui Duca, 
rezumatul este făcut chiar după textul publicat de Ism. Bullialdus în 1649; 
căci are lipsuri şi greşeli ce provin chiar din această ediţie. Astfel stînd . 
lucrurile cod. grec 4 nu poate avea nici o valoare pentru pregătirea unei 
ediţii critice a cronicii lui Duca, totuși pentru interpretare poate fi de 
oarecare folos 2). 


O nouă ediție Pentru o nouă ediţie critică avînd deci la dispoziție numai 
critică. un singur manuscris P şi în oarecare măsură vechea tra- 
ducere italiană, s-ar putea crede că pregătirea acestei ediţii e o lucrare 
destul de ușoară. £ drept că, neavînd multe manuscrise de colationat, ră- 
mfi scutit de această muncă migăloasă şi care cere timp asa de mult. 
In schimb ai alt neajuns poate și mai mare la stabilirea textului care e 
o munca mult mai grea si de răspundere mai mare si în cursul căreia un 
număr mai mare chiar de grupe de manuscrise îţi este de mare ajutor, 


1) 1. 1. Bjérnstéhl, Briefe. Deutsche Ausgabe, Leipzig-Rostock, 1783, citat după 
C. I. Karadja, Die alte rumänische Buchdruckerkunst ; extras din „Geschichte der Buch- 
druckerkunst“, Demeter-Verlag, 1940, p. 8 si Ll, n. 14; 

:) vz. V. Grecu, op. cit., p. 653—655. Numai din punct de vedere bibliografie face 
să amintim că cronica lui Duca a fost tradusă în fran{uzeste, foarte liber și deseori 
aproximativ, în Histoire de Constantinople, depuis le regne de l'Ancien Justin jusqu'à 
la fin de Pempire, traduite sur les originaux grecs de Monsieur Cousin, tome VIII, 
Paris, 1685, p. 211-428, Traducerea s-a făcut după ediția lui Bullialdus. 
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mai ales cînd ti se ivesc cazuri de nedumerire. Si textul din P dă de- 
seori prilej la nedumeriri. în P citim de ex. la acuzativ singular forma 
populară Quyatéoay (P,f. 314%, 320°, 347°), yuvaixav (P 308°),') dar de mul- 
te ori si formele antice Buyaréon Si yuvaixa. Apoi mai citim în P la ac. 
sing. &luoov P 367" pentru ăivow «lanţ»; apoi Boavtas 97% ca nominativ 
singular masculin; ăvrug ca nom. plural masc.: drac Geyvowvyto. «fiind 
robi cumpăraţi cu bani» P 3090", pe lîngă atitea alte cazuri, unde partici- 
piul prezent își are formele regulate antice. După aceea întîlnim şi con- 
structii sintactice ca Baouebs... Et dvtoc... änéôœue (P 299' împăratul... 
pe cînd era încă... a dat) si év xdoreq vi, Niuqpatov éxovonatouevoy 
(348 «într-o cetate, numită Nimfeon), fără acordul gramatical cuvenit. 
Genovezii din Galata sînt numiţi of tot Tahoră P 313°, dar si rod L'alé- 
xov 313°, 355°. Substantivul vatc «corabie» e declinat în mod regulat du- 
pă declinarea a 3-a, dar nu o dată e trecut şi la declinarea l-a (de-ex. 
vüar 334"; vous dat. plur. év teumgeot xat vies 336", cu e pentru as, Bul- 
lialdus dînd vâvow Bekker, ed. Bonn 165,6 indreptind în vnuot); ba o da- 
tă dăm chiar peste gunogind vi îouev 297° («corăbii de negustori sîn- 
tem») plural neutru. Apoi întîlnim ëvréc cu dativul (P 320° şi 321"), dar 
şi cu genetivul (P 321"); prepozitia âx6 de mai multe ori cu acuzativul 
(P 368", 370°, 388° și aiurea), dar si cu genetivul (3167, 390” si aiurea); 


_sțovov (338) cu augment deci, dar si tovav (3821) fără augment. Pre- 


poziția sic apare în P pe a cincea parte sub formă ionică és, de mai mul- 
te ori însă sub formă obișnuită nouă atică sic. Să păstrezi inconsecven- 
ta, căci poate proveni forte bine şi de la însuși autorul, sau să o uni- 
formizezi, căci si copistii pot să o fi pricinuit în largă măsură, e foarte 
greu dz hotărît. Din cazurile de inconsecventä de limbă înşirate mai 
sus, am păstrat formele Suyaréguv $i Suyatéoa, yuvaixa Si yuvaixav, am 
păstrat genetivul absolut construit mai liber Baowwets,.. En Bvtos... Gat 
dwxe, am păstrat construcția variată a lui évtéc, considerind că a primit 
înțelesul de éy. Am păstrat construcţia lui a&xé cu acuzativul, ca o conce- 
sie făcută limbii populare; am păstrat inconsecventa întrebuințării aug- 
mentului şi a reduplicatiei; am păstrat pe éc si pe eic, precum e în ma- 
nuscris. Am păstrat foâvraş $i énovouatéuevoy ca acuzative absolute, căci 
am observat că sînt forte obișnuite în limba lui Duca; Boâvrag ar mai 
putea fi acum şi forma neogrecească invariabilä a participiului prezent. 
Am păstrat declinarea lui vats si după declinarea a 3-a și l-a, dar îuno- 
où văa as îndrepta tnéunogmat vioi, căci Éunoowxà va nu poate fi nici 


1} Pentru aflarea locurilor în textul de față cu toate formele neobișnuite ce le 
amintim, să se vadă indicele gramatical, precum şi indicele de nume. 
2) vz, mai jos p. 69,7. 
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neutru la plural, nici feminin la singular, spre a putea fi pästrat; Bekker, 


ed. Bonn, p. 41,18 propune o conjecturä Eunogor zat va «negustori cu : 


corabia», care e însă putin silită. Cazuri de inconsecventa de limbă in 
cronica lui Duca s-ar mai putea semnala forte multe din codicele P; aici 
ne-ar prinde bine măcar două, dacă nu chiar mai multe grupe de manu- 
scrise, spre a putea astiel desprinde oarecare indicaţii, cînd să păstrăm 
această inconsecventä ca o urmare a tendinței lui Ducas de a face con- 
cesii limbii vii, ca un scriitor de talent ce era, şi cînd totuşi să o îndreptăm, 
întrucît el este și un bun cunoscător al limbii antice si se silește să scrie 
si într-o limba bizantină curat literară anticizantă. Neavind la dispoziţie 
mai multe grupe de manuscrise, ca să ne fie de ajutor, a trebuit să exa- 
minăm fiecare caz în parte, să ne orientăm după faptul, cît de deseori se 
intilneste cutare sau cutare forma, să ţinem seama cînd era cazul, si de 
felul de a scrie al istoricilor bizantini în general și al lui Duca în spe- 
cial, dar fireşte că nu ne-am putut dezbăra cu totul, oricît ne-am fi silit, 
nici de judecata noastră subiectivă. De aceea în general, ca întotdeauna, 
dar în special la cercetări de limbă, va trebui să se recurgă mereu şi la 
aparatul critic de sub linie, care de astă dată are avantajul de a nu fi atît 
de încărcat si, credem că este destui de clar. 


Aparatul La alcătuirea aparatului critic, din punct de vedere teh- 
she, nic, am căutat să ținem seamă cit mai mult de indicatii- 

le si îndemnurile cuprinse in brosura publicată de «Union Académique 
Internationale: Emploi des signes critiques, disposition de lapparat dans 
les éditions savantes des textes grecs et latins, conseils et recomandations 
par J, Bidez et A. B. Drachamann, éd. nouv. par. A. Delatte et À. Seve- 
ryns, Bruxelles Paris, 1938». Tendinţa misa fost cit mai conservativa; si 
dacă am îndreptat ceva citusi de putin, am ţinut s-o înregistrez neapărat 
in aparatul critic. Greşelile de ortografie și accent însă nu le-am înregis- 
trat. Si manuscrisul P are astfel de greşeli destul de multe. Scrie de ex. 
EV TOÜTO TH POovHuatt, schimbă pe & și at, pe o şi w, pe vcu f: abvevté- 
Bet, ouéBn Ş.a.; greşelile aşa-numite itacisme sînt din cele mai fantastice: 
Xbvixm pentru yotvu și multe altele; . subscriptum nu-l pune niciodată. 
Multe sînt greselite de accent şi spirit: fw de ex. în loc de fv. In cuvin- 
tele compuse deseori jaccentuează ambele parti: xatdméger. Greselile de 
acestiel au fost îndreptate de noi fără să le trecem în aparatul critic, decît 
numai rare ori, cînd ar fi putut avea vreo însemnătate morfologică sau se- 
mantică. Am îndreptat accentuarea genetivului plural la declinarea I-a care, 
se știe, e un perispomenon, cu accentul circumflex pe ultima, dar îndrep- 
tările le-am notat in aparatul critic, deoarece am observat o puternică 
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tendință in P de a-l face paroxitonon, accentuindu-l de multe ori cu ac- 
centul pe penultima astfel. yoviuv, deonédtwv, nokitov, cateanwv, vnoiétwv, 
Poxaiuwv, ddbvwv, Éoyétov, oxaqeav, Tovonontooov teyvitwv, Airewy, àtuui- 
tov, Tahărov, Levovirov, SuiSwv ş.a.m.d. Tot asa am notat în aparat ac- 
centuarea făcută uneori in P oridewv, zelyeov, pe care le-am îndreptat în 
Grndtov, Tewytow, dar am lăsat neschimbat în text şi îuhoewv, TOOEWY, 
aujoews, toreews, deoarece forme de acestea, în analogie după ms, se 
mai întîlnesc si la scriitori bizantini atît de clasicomani ca Georgios Pa- 
chymeres, Zsforta, ed. Bonn, I, p. 397,16; I, 70,11 si 14; 578,21; 579,11 
si loan Cantacuzino, /sfor’a, ed. Bonn, I, 374,12; 468,5 şi 507,4. De ase- 
menea n-am îndreptat accentuarea din yuvaioseAmds P 393% în yuvouxé- 
delwos, precum înregistrează dicționarele. 

Cu totul inconsecvent şi arbitrar scrie pe v £pehuvorimév Si tot așa 
arbitrar face eliziunea, scriind de ex. cînd 8° cînd 8, cînd 6 cînd GAA& 
înainte de vocală, ș.a. În amindouä cazurile am lăsat neschimbată acea- 
stă inconsecventä, căci o întîlnim și la alţi istorici bizantini. Tot aşa 
n-am unificat varietatea de scriere de ex. ca vyiârra si yAwooa, Séhatra 
Și duoc, uayiotwe Si uatotwe, xovrborovios Si xovooradaoc. 

Aceleaşi nume proprii sînt scrise într-o ortografie din cele mai va- 
riate şi în forme felurite; bunăoară: ”Ayyvea, şi “Ayxvea, Pooyyla si 
Pouynia, Poûyyor Și Dedyxor, “Idyyos Si 'Iăyxoc Acovrăoioş Și Asovréqu, 
AavouBews Si AavotBios la genet. sing.; bouvrtioxw Și Épavrbioxos (Fran- 
cisc); Viwpevrţia $i Diwgevria (Florența). "AAW şi "AM, Avdovhdy şi Av- 
dovids, “Eooés Si ’Eoés, "Haroiu si ‘Iiroiu, '09udv si Oruév, Kooauâv Si 
Kagaudvos, Meyeuét Si Meyéuet Si Mayotuet Si Mayovutr Si Moyâuer şi 
Moyauér (Mahomed, sultanii si nume de -persoane); Modus și Modus? 
(Mohamed profetul); Mots şi Movoñs (Musa); Mapér si Mogät și Mov- 
edt (Murad); Mbirtys si Mitac (Mircea); Nrévoc Si N3dvos (Dan); Teuño Si 
Topyo (Timur-Lenk); Thivenñr si Tinvenr şi Téuvenr si Ténvanr Si TEwanhtys 
(Tineit Giineyt); XoAana si Xadhans si Xaklane si Xaata (Chalil); Kooutôtov si 
Koouidtov, Katakdvwv si Katedavov. Să purced la o'unificare ortografica si 
„de formă în scrierea atît de variată a numelor proprii, fenomen obișnuit de 
altfel la istoricii bizantini, cred că ar fi fost o imixtiune prea mare în tradiţia 
textului. Si atunci n-am schimbat decît acolo, unde ar putea fi vorba 
eventual de greșeli de itacism. Astfel Mudrtnc si Miattas l-am scris nu- 
mai cu 1, nu si cu v, "AM și Kodi, cui, nu și Cu n, Theft tot” numai 
cu + în silaba inttia, nu cu n si v, Koouiëiov numai cu u în antepenulti- 
ma, fără să mai încarce aparatul critic cu aceste schimbări. 
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Pentru o mai bună claritate, aparatul critic, am avut tendința să-l 
fac pozitiv, adică să inregistrez şi lectura pusă în text; unde însă 
nu putea fi nici o îndoială la mijloc, l-am adoptat pe cel negativ, spre - 

a cruța loc. 

Editorul ediției din Bonn, Im. Bekker, precum am arătat, nu s-a folo- 
sit în ediția sa de manuscris, ci numai de textul editat de Is. Bullialdus în 
ediția din Paris 1649. De aceea în aparatul critic din ediţia de fata, unde 
e arătată vreo lectură de a lui Bullialdus şi nu e amintit şi Bekker, să se 
ştie că şi Bekker se fine de lectura lui Bullialdus si nu de cea din manu- 
scris ; iar cînd Bekker în ediţia sa din Bonn face în aparatul critic vreo 


trimitere la P, să se știe că aceste trimiteri în realitate sînt la textul din 
ediţia lui Bullialdus si nu din P. 
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SIGLE. PRESCURTARI. SEMNE. 


== Codex Parisinus 1310 ff. 288—391; sec. XVI, 

== Codex Parisinus 1766 ff. 19—410; încep. sec. XVIII. 

== Vechea traducere italiana (ediţia Bonn, împreună cu Duca, p. 
349—512). 

== Ducae Michaelis Ducae nepotis Historia Byzantina... 
in lucem edita... opera Ismaelis Bullialdi, Paris, 1649. 

== Ducae Michaelis Ducae nepotis Historia Byzantina. Recognovit et 
interprete Italo addito supplevit Immanuel Bekkerus Bonnae, 1834 
(= Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae: Duca ed. Bonn). 

== FCHL, Pouqueville, Voyage dans la Grèce, tome V. Paris, 1821, 
p. 200-210. 

=Tewoyiov ESpoavrtf XOOVEXÔY [Lx OdV (Cronica mică a lui 
Gheorghe Sfrantes) publicată în Migne Patrologia, series Graeca, 
Paris, 1866, vol. 156, col, 1025—1080. 


nunc primum 


== Georgius Phrantzes, Ioannes Cannanus loannes Anagnostes ex re- 
censione Immanuelis Bekkeri, Bonnae, 1838. (Sfrantes si Frantes e 
acelaşi cronicar; numai că cronica de sub numele Frantes a fost 
mult interpolată). 

== Fragnrenta historicorum Graecorum vol. V pars prior. Critobuli Im- 
briotae libri 5 etc. ed. Carolus Müller, Paris, 1870, p. 40—161. 

== Laonici Chalcocandylae Historiarum demonstrationes ad fidem co- 
dicum recensuit etc. Eugenius Darké; tom. J—II Budapestini, 
1922—1927. 

== Byzantinoturcica I. Die byzantinischen Quellen der Geschichte der 
Türkvôlker, Budapest, 1942; II Sprachreste der Tiirkvélker in den 
byzantinischen Quellen, Budapest, 1943. 

= Ch. Ch. Charitonides, Hig Mixañk Aovxav 
IV (1952) p. 99—101. 
Aceste paranteze închid cuvinte ce din gresala au cazut din text si 
trebuie adäugate ; 
închid cuvinte ce au intrat greșit în text și trebuie deci scoase. 
arată locul din text transmis stricat ce n-a putut fi îndreptat. 

== adaugă 

= omite 

== vezi 

== compara 
Numerele de margine însoţite de litera b arată pagina din ediția 
de la Bona. 
La trimiteri, primul număr arată pagina, cel de al doilea rîndul. 
La Critobul trimiterile se fac la cărți, capitole si paragrafe, nu la 
pagini. 


apărut în TlAdénov 


DUCAE 
ISTORIA TURCOBYZANTINA 


DUGAS 
ISTORIA TURCO-BIZANTINA 


4 


10 


15 


5 Alexie 1 Comnen. 


ISTORIA TURCO-BIZANTINA A LUI MIHAIL (2) DUCA 


[Numărul anilor de la cel dintii om pind în zilele noastre] 


eh aa 1. De la Adam, cel dintii om făcut de dumnezeu, pina la. 
geno) mari. Noe, în timpul căruia a fost potopul, au fost zece generații: 
Adam pina la intfia, cea făcută de dumnezeu, a lui Adam; iar după 230 
de ani, a 2-a cea a lui Sit, făcut de Adam; iar după Sit 
'205 ani, a 3-a, cea a lui Enos din Sit; iar după Enos 190 de ani, a 4-a, 
cea a lui Cainan din Enos; iar după Cainan 170 de ani, a 5-a, cea a lui 
Maleleil din Cainan ; iar după Maleleil 165 de ani, a 6-a, cea a lui lared 
din Maïeleil ; iar după lared 162 de ani, a 7-a, cea a lui Enoh din lared; 
iar după Enoh 165 de ani, a 8-a, cea a lui Matusala din Enoh; iar după 
Matusala 167 de ani, a 9-a, cea a lui Lameh din Matusala ; iar după La- 
meh 188 de ani, a 10-a, cea a lui Noe. Şi Noe era de 600 de ani şi s-a 
facut potop de apă asupra pămîntului, asa că de la Adam pina la potop 
se numără ani 2242. 

2. De asemenea si de la potop pina la Avraam, zece generaţii, ani o 
mie o sută douăzeci şi unu. Şi Avraam era de șaptezeci şi cinci de ani, 
cînd s-a mutat în pămintul Canaan din Mesopotamia ; și acolo stind 25 de 
ani, a făcut pe Isaac. lar Isaac a avut doi băieţi: [sav si lacob. lar cînd 


1 Titlul nepotrivit: Numărul... noastre P: om. 1: Numărul anilor de la facerea lumii 
pînă la domnia lui Joan, feciorul lui Andronic Poleolog, in care s-a făcut și cu- 
cerirea laninei de strbi. Pouqu. || 2 făcut de Dumnezeu P I: om. Pouqu. 


# LR as ‘Agibuot... yeveds Numărul... noastre e un titlu cu totul nepotrivit 
pentru cronica lui Duca; apoi numărarea anilor nici nu e făcută pînă în timpui lui 
Duca. De aceea cred că acest titlu nu-i aparține. | 

Si primul capitol în întregime dă de bănuit. Din cronica lui Duca s-a pierdut 
începutul cu precuvintarea obişnuită, arătind numele autorului și eventual titlul scrierii, 
dacă Duca îi va fi dat vreunul. Şi se prea poate ca vreun cititor copist, väzind această 
lipsă, să fi adăugat din vreun codice miscelaneu această insirare seacă de nume şi 
ani și să o fi pus drept început, dar vădit nepotrivit, al cronicii lui Duca, fäcindu-i 
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[Agubpol Erâwv dx tod 0% Gvăponov ~ws tis Muetégas yeveäc] 

„IL. "And "Ady, tot xodtov ävigonou tot nhaodtvros naga Oeoù, foc 
Node, îp' bv 6 xataxhvopds yéyove, yeveal déua yeydvact’ nowty, À xai naoc 
Ood, toh "Adu: per d8 où Frm, BY, à tod SHO nucă tod “Addu: perd de 
tov Lid oe’ Ein, y, À tod “Evds Ex rod End peta 88 tov “Evds ey’ Erm, 3”, 
4 tot Koivăv Ex tot ‘Evos: ueră 8 tov Kaivav go' én, e, À tod Madeheta 
é% tot Kaivdav: ueră 68 tov Madshena gfe’ Er, 5°, à tod “Ideed îu rot Moke- 
Aen uerd 68 tov “Ideed QE” Fry, C7, à tod “Eveay Ex, tot “Tdoed: etd dE tov 
Evoy of’ Er, m”, à tot MatovodAa Ex tot "Evo: eră DE tov Matovodia 
oEL’ Em, 07, d tod Aducy în tot Matovodia: ueră DE tov Adusy gay’ Em, i” 
à tot Nae. N@e GE tw étdv y ual 6 xatoxkvouds 0d Uatog eyéveto ni tis 
vhs, Hote dodpeioton dnd “Addn tos rod xotaxhvopot Erm Poup’. 

2. “Opotws voi nd tod xataxdvonot Ewc *Apoodu veveoi dÉXO, En io 
éxaroy eixoot Ev. “ABoadu DE iv érov sPSoutnovta mévre;:. dre uetoiunoev sis 
yiv Xavodv Ex tis Meoonotaptas: “ünet duatelwas tim xe’ Etexe tov “loadx, 
"Erexe 58 "Ioa naidac dio: Hoat nat Tax. Tevousvog 88 'Loxof yodvev 


1 Titulum inaptum dovdpol... yevedg P: om. 1: ägiôuot tHv and xticews x6ouou 
ét@v uéxor Ts Pactasiag “Imdvvov vioi ’Avôgovixou tod Ilalkmoléyou, év îi xal à &Awois 
éyeyovet tov ‘loavvivov txd tHv ZéoBœov Pouqu || Fortasse totum fere caput primum 
ut a Ducae Historia aliemum secludendum est || 2 rod nAaotévros naga teod PI: 
om. Pouqu || 3 év P: où Pouqu |] 10 tov om P || 14 wetoixnoev P: pet@xnoe Bek. 


o legătură fie la sfirsitul capitolului întii, fie la începutul capitolului al doilea. Lucrul 
pare cu atit mai probabil, cu cît şi în codicele miscelaneu P care ne-a păstrat cronica 
lui Duca, chiar înaintea cronicii se mai găsește o astfel de înşirare seacă de nue 
ale împăraţilor eleni ai Egiptului şi de la romani, luliu Cezar și August. Vezi 
figura 1. 
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Iacob a fost de 130 de ani, a coborit in Egipt dimpreună cu cei 12 feciori 
ai lui si cu nepotii lui, 75 la numär. Si a locuit Avraam cu neamul iui fn 
pamintul Canaan patru sute treizeci si trei de ani și înmulțindu-se s-a: 
socotit douăsprezece semintii şi populația s-a socotit șase sute de mii 
coborîtori din cei 12 feciori ai lui Iacob, ale căror nume sînt următoarele : 
Rubim, Simeon, Levi, luda, Isahar, Zabulon, Neftalim, Gad, Aser, Dan, 
losif si Veniamin. 

3. Si urmaşii lui Levi sînt Moise si Aaron; si unul a început să exer- 
cite funcfia de preot, iar Moise a trecut la conducere; acesta în al opt- 
zecilea an al vieții, calcă Marea Roşie și scoate poporul din Egipt. Acest 
Moise a fost în floarea vîrstei în timpurile lui Inachos care a fmpärätit cel 
dintii ; astiel iudeii sînt mai vechi ca elenii. 

4. Si stind ei în pustie patruzeci de ani si conduși find de lisus Navi 
douăzeci si cinci de ani si de judecători patru sute cincizeci si patru de 
ani pînă la domnia lui Saul, care a fost la ei cel dintii împărat, în timpul 
căruia, în cel dintii an al domniei lui, se. naște marele David, aşa că de 
la Avraam pînă la David se adună paisprezece generații, ani 1024; şi de 
la David pînă la pribegia babiloneană paisprezece generații, ani 609; si 
de la pribegia babileoneană pînă la Hristos generaţii paisprezece, ani 504. 

Socotind la un loc anii după cum urmează, o să aflăm de la cel dintii 
om Adam pînă la Hristos 5 500 de ani. 

5. De la întruparea lui dumnezeu pînă la Marele Constantin ani 318. 

De la domnia Marelui Constantin pînă la domnia lui Iustinian împă- 
ratul ani 210; în timpul lui s-a clădit marea biserică, ridicatä de el întru 
numele înţelepciunii lui dumnezeu. 

De la domnia lui Iustinian pînă la domnia lui Constantin si a Irinei, 
maica lui, ani 260. 

e 


Do i a i N N N ORI UI II II O RI II are ee mes 


4 şase sute de mii 1: (cp. lesirea 12, 37; Numerii 1, 46; si Cronograful 
lui Const. Manasses, v. 1059): şase milioane P Pouqu. 


3: Inachos e cel mai vechi impärat legendar la eleni. Cronografele crestine 
căutau sä arate că cultura biblică ebraică, prin vechimea ei, e superioară culturii 
antice elene; de aici provine tendința .cronografelor bizantine de a sincroniza eve- 
nimentele biblice cu evenimentele din mitologia și istoria antică. 

4: 5500 ani: Eug. Darko, Die letzten Geschichischreiber von Byzanz, in „Un- 
garische Rundschau“, 2 (1913), p. 390 spune că Duca face o greșeală socotind de 
la facerea lumii pînă la nașterea Domnului 5500 în loc de 5508. Dar numărarea 
de 5500 nu e nici o greșeală, ci un sistem cronologic stabilit în chip savant şi apărat 
cu îndîrjire de Gheorghe Sincelul în cronograful său (vz. ed. Bonn. p. 4, 8) si apoi 
urmat de continuatorul său Teofan Mărturisitorul în faimosul său cronograf, așa că 
la anii indicaţi de Teofan după era creștină de la facerea lumii trebuie mereu adău- 
gati 8 ani. Sistemul cronologic de 5500. se intilneste si la alţi cronografi bizantini (de 
ex. Nichifor Patriarhul, ed. Carol de Boor, p. 92, 5). 
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ok xariidev etc Alyuntov dua trois 1B’ viois avtot nal rois éxybvoig aro 11b 
tov doevdudv os. Ilagounoe 58 “ABoadu olv tH onéqQuarr aro cis yiv Xavadv 

Erm tetooxdov. tordnovto. toia vai ahydovbév zis swdexdquhov Éloyiodn xai 
nos sig EEaxoolag yididdac xatepnplody Ex téw 18’ vidv 10d ‘Taxof, dv ră 
dvouata tatta: “Povpiu, Zuuewv, Avi, “Llovbac, Yodyae, ZoPovddv, Negda- 5 
kelu, T8, “Ache, Adv, ‘Tmohe noi Bevioutv. 


3. Kot tot uèv Au dxdyovo. Moüoñs uai “Aagav- voi 6 uiv 15 icoa- 


tevery HoEato, 6 6: Moÿoñs mods 16 ăoyew pediotato: 66 év 1 bydonxooTs Erei 


| tis Cots avrod norei thy “Eovdedv OdAacoav nai dyer tov Aadv 28 Aîyénrou. 
| Odtos 6 Moboñs Mruuvev îv tois umpoic ’Ivéyou nogbrov Baciketoavtos: ottws 10 


dgyardrego. ‘EMvov “Tovdaion. 
4. Awrotpavtes 88 év th éoqum tn teccagdxovra xai txd “Inood rod 
Navi, Geyduevor tty eluoor névre ual nd tHv xoutdiv Ery TETEURĂOLA NEVTIMOV- 
ta téoonQK uéyor Tis Bactdslac Taova, tod nowtov zag’ adbtois xaraotTévTos 
Baorhéos, Ëp @ ev tH nor Ever Tic Pacwelac adrod 6 péyas tinterar Au 15 
68, Gore ouvadgoiteodor dnd “ABeadu Bao Aafiô veveai Sexartécouges, Er 
pond’ val dnd AoBid tos tic petomeclus BoBvidvos veveoi, Sexatécoages, Ey 
49" nol nd tio petoineciag BoBvidvos gag tot Xowtot veveal dsxatéccoa- 
DES, tm Ov, 
“Ouoi xotk tag tHv yodvov &xohovdias ovuympionvtres etompev dtd tod  12b 
xoatou “Abdu Eos tov XQroroi Em „eq. | 
5. ‘And 68 vis. évodprou oimovouias toc tot Meyddou Kovorovrivov 
îm mm. 
"And 88 tig Booietag tot Meyélou Kovorovrivov tos tig Pacthetas 
Tovotiviavod tot Baouéos tm où îv tH (yodvp) adrod @xodoundy 10 peya 25 
téuevos 16 én’ voua, tic tot Oeot dylas Logpiag nag’ abtot oxevactév. 
"And 8&8 thc Poothsing “Lovotwwiavot fos tis Backelag Kovotavrivou noi 
Eionvns râs untods attod Em of’. 


e 


a 2 nagännoe P | abvot Pouqu: om. P li 4 éEuxoolas Seicento I: (ef. Exod. 12, 37, 

: Numeri 1, 46: Konst. Manasses, Sivoris v. 1059): ÉEaxoxkias P Pouqu | xarewnypioty 

P : &pngiodn Pouqu [|S Matos P: om. Pouqu || 14 tod Pouqu: om. Pi] 15 & P: of 

; Pouqu. || 16, 17 ef 18 yeveds dexatéooaoas Pouqu. || 20 éyot Bull: In summa I: pot P | 
ebownev P: eüçgouev Bek || 25 xodv@ Bek: tempo I: om. P | aèroû xedvm Pugu. 


5: Numărul anilor de domnie a diferiților împărați bizantini nu e tocmai exact, 
ci aproximativ, dar deosebirile de adevărul istoric nu sînt prea mari. — Constan- 
tin cel Mare 324—337. — lustinian cel Mare 527—565. — Biserica sf. Sofia a 
fost zidită de la 532 pind la 537. — Constantin VI 780—797. — irina 797—802. 
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32 DE LA ALEXIE I COMNEN LA IOAN V PALEOLOG 15-3 
a De la domnia lrinei pînă la domnia lui Alexie Comnen ani 

Pen, Alexie Jy 295. lar Alexie a domnit ani 37 şi luni 4 şi jumătate; 
Paleolog. Cuceriri Joan, fiul lui, ani 24, luni 8; Manuil, fiul lui loan, ani 37 
feresti şi luni 9; Alexie, fiul lui Manuil, si Andronic ucigașul lui 
Alexie, ani 3, asa că toţi anii de domnie a Comnenilor sînt ani 101, luni 9. 

6. lar după Andronic a domnit Isaac Angel ani 9, luni 8; Alexie Angel, 
fratele lui Isaac, ani 9; Duca Murtuflu luni 2, așa că de la zidirea lumii 
pina la domnia lui Duca, în care a și fost cucerită Constantinopolea de 
latini în aprilie 12 într-o zi de luni din săptămîna a 6-a a postului celui 
mare, sînt ani 6712. . 

II. După cucerirea Constantinopolei a domnit Teodor Lascaris in 
Nicea ani 18 ; loan Duca Vatatis, ginerele lui Teodor Lascaris, în Magne- 
zia de lîngă Sipilos, ani 33; Teodor Lascaris, fiul lui, ani 4; loan Lasca- 
ris „încă înainte de încoronare orbit de Mihail Paleolog şi scos din dom- 
nie, (ani 3) ; în cel de-al treilea an al lui au fost scoşi și latinii din Con- 
stantinopole si a intrat din răsărit, detinind domnia, Mihail Paleolog. 

2. Pînă la domnia acestuia, Asia Mică, Paflagonia, Misia ca și Bitinia, 
Frigia Mare, Frigia Capatiani, Caria și o parte din Cilicia, Lidia întreagă 
erau sub stăpînirea bizantinilor. lar turcii avindu-si sălașele în Licaonia, 
stapineau părțile de dincolo, adică Licaonia, Capadocia, Galatia, Pam- 
filia, Armenia, Elenopont, Pisidia, Licia, Siria rupestră si celelalte. 

3. Si a domnit Mihail ani 24; după Mihail, feciorul său Andronic Pa- 
leolog ani 43; în timpul domniei lui a fost cucerită capitala Asiei, Efes şi 
ținutul Cariei de Mandahia ; şi Lidia de Atin pină la Smirna; şi Magne- 
sia pînă la Pergam cu întreg ţinutul Magedon, de Sarchan ; Frigia toată 


25 cu i: şi ping la Pi. 


Alexie 1 Comnen 1081—1118 — loan Ii Comnen 1118—1143, — Manuil I Com- 
nen 1143—1180. — Alexie {1 Comnen 1180—1183. — Andronic | Comnen 1183— 
1185. — Isaac Il Angel 1185—1195. — Alexie III Angel 1195—1203. — Alexie V 
Duca Murtuflu, adică Sprincenatul, sfirgitul lui ianuarie — 13 martie 1204 (vz. 
st. lui Nich. Choniat, ed. Bonn, p: 755, 21). 

6: Data atît de precisă a cuceririi Constantinopolei de latinii cruciadei a IV-a 
este scoasă întocmai din /storia lui Nichita Choniat: qv Swbendrn uËv tod "Amgiiiov 
unvés, deuréou 8 ts Extys ÉBôouédos tHV vyorerdv ed. Bonn p. 753,11 (era doispre- 
zece al lunii aprilie, luni din săptămîna a 6-a din postul cel mare). 

IT 1: Teodor J Lascaris 1204—1222. — Joan Hi] Duca Vatates 1222—1254. — 
Teodor IT Lascaris 12541258 — Ioan IV Lascaris 1258—-1261. — in cel de-al treilea 
an: adică 1261. . 

2: Elenopont: provincie creată în sec. IV la țărmul de nord al Mării Negre, 
înainte vreme făcînd parte din provincia Pontus. 

3: Mihail VIII Paleolog 1258 (de fapi) 1261 (si formal) — 1282. — ani 43: 
de fapt 46, căci Andronic [i Pal. 1282—1328. — în timpul... de-ai turcilor: cp. Is- 
toria lui Gheorghe Pahimer, XI (V) 9, ed. Bonn, p. 388, 13—389, 4; Nichifor Gre- 
goras, /storia bizantină, ed. Bonn, p. 214, 12-215, 2 si 384, 10—13; L. Chale, 1, 
p. 12, 20—13, 6‘si G. Sfrantes, I, p. 82, 1-—12. — Mandahia (Mendesias—Mentese) 
1300~-1309; vz. G. Moravesik, Il, p. 165; unde se arată si toată literatura — 
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"And 88 is Boorheias Eipñnvns tos tic Baothetos “AdeEfou tod Kouvyvot 


. Ey Sioxdoue ÉVEVHXOVTOE TÉVTE. 


"Efaoikeve dt ’AléEtos ery AC moi uvas 5 zal Muou “lodvvys, 6 
viès aùroÿ, try ud’ fas n° Mavouñ, 6 vide “Indvvov tim MO ufvas 9: 
"Arges, 6 vids Mavouñh, nai “Avdgdvinoc, 6 œoveus “AdeElov, Em y’, Gore 
iva, th n&vra Ein ris Puovetas Tov Kouvynvav ~m oa’ uăvas ©. 

6. Meta dé tov "Avăpoviuov Efooilevoev “loadutog 6 ”Ayyelos Em d uă- 
vag n° *AAEEvog 6 “Ayyehos, Gdelpôos Toaaxiov, rm 9: Aobuag 6 Motertou- 
«os ufjvas B', dote sivar dnd uthosws udoucv tas ris Baothelag Aobxa, Ev Îi 
xoi éddo  Kovotavtiwvotaokis maga Tov Aarivov, En sf, "Angie 16’ 
mute Seutéog tic se EBdouddos tHv vnoteLov. 

"ÎI. Mera 8€ ty ris Ilélews Giwow éfaolreuce Oeddmeos Adoxnagig Ev 


Nixale Erin i: “Todvyyng Aotwac 6 Barorins «oi yauBeds Beodogov tot Ad-. 


oxag. îmi duyaroi év ră Mayvyoia th év Envie, ery dy’ Oed8moo0¢ Adoxo- 
wis, à vids adtod, Erm 8° Todvyys Adoxagis 6 nai xed tod oreptivor tugiw- 
9eiz xagd tot Myo tot Iohotoidyov val EEwodeis ris Baodelag (Em y')+ év 
tT ve adttot eter EEwodnoov noi ot Aarivor tis THélews vai eioide Paoetov 
ëx Tis avatokig Miyata 6 ToAmoddyos. 

2. Méyou tig Baothelas rovrov À Mino& “Acta, Tlagiayovia, Muoia, à 
ai Buiduvia, Povyia Mevéin, Sovyia Koronavn, Kagia nat uéoos Kuixtas, 
Avdia nica tnd Popatous redotoor îvav. Ot ât Topos éyxdtomor Aunaovias 
Ovres th énelxeuvo joyov, Aro. Awaoviav, Karzrzaÿoxiav, lakatiov, Eaupukiav, 
"Agueviav, ‘Ekevénovrov, Ilioidlav, Awiav, Koiknv, Zugiav xai Érego. 

3. Efooilevoe 8& Miyaÿh îm 25: ueră 58 tov Mira 6 vids adroÿ 
“Avdpovinos 6 TlaAaoddyos Ein wy’: év 1 yodve tis Banelas attod Edw un- 
tpônohs tis “Aoias “Eqeoos vai îi énagyia Kagtas naga tot Mavtrayia: xai 
ñ Avâto xagd tod 'Ariv ăxo. Zuvovns nai à Mayvnoia véyo. Tlegyéuou ue- 
ta néons rio Moyedov éxagyias xagd tod Sopyév: Dovyia nüca naga tod 


3 xai fou scripsi: ui Bull: c“ Pll 6 utwas % Bull: 9” P: om. 1||7 tBooiievoev 
Pouqu: om. P||15 -6 mai —p. 39 uv, 25 éyxeatys duo folia exciderunt ex PI16 ërn y’ 
adidi: om. P, I Pouqu || 16—17 nape... dv tH P,: EEdodn tis Pacwelag mage MixahA tod 
Tlaiavoréyou. “Ev t@ Pouqu: Zuani Laschari, el qual avantila sua coronatione fo excecato 
da Michaele Paleologo et fo cacciato da limperio. Imperante Michael Paleologo, nel terzo 
anno 1||20 xanatiavy P,: Taxatiavh Pouqu || 21 teAotoor fouv Pouqu: teddy Fv P, || 
25 xobv tempo I: gre P, Pouqull/27 ner Pouqu: con 1: mal P.. 


Atin: e Aidin 1800—1333; vz. ibid, p. 64 — Magedon: vz. G. Pahimer, IV, 27, 
ed. Bonn, I, p. 311, 7; cp. si Ill, 21, ed. B., I, 220, 6. — Sarchan: 1300—1345 vz. 
G. Moravesik, II, p. 230. — Carmian: mort la 1264; vz, ibid., p. 142 sv. Keoma- 
vs. Nu acesta deci a putut să facă cuceriri în timpul domniei lui Andronic 
Il Paleolog (1282—1328). Dar Duca are obiceiul ca şi alți istorici bizantini, obicei 
luat de la turci, de a numi pe urmașii acestor sultani selgiucizi tot cu numele pri- 
mului întemeietor al sultanatului respectiv, desi ei aveau alte nume. Aici e vorba 
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de Carmian, cealaltă Frigie Mare, începînd de la oraşul: Asos pînă în 


Elespont, de Carasi; Bitinia toată şi o parte din Paflagonia de Osman ; 


„aceștia au fost sultani de-ai turcilor. | 
4. Dar împreună cu acel Andronic a domnit Mihail, fiul lui. lar. dupa | 


Mihail a domnit Andronic numit cel Tînăr, ani 13, iar după Andronic loan 
Paleolog, fiul lui, tînăr fiind şi povätuit de domnul loan Cantacuzino. 

5. În timpul aceluia au început turcii să treacă peste Elespont, din 
Asia Omur, fecior al lui Atin, sultan de al turcilor, care stăpînea Smirna, 
Efes si părțile din jur, iar din Prusa Orchan, fecior al numitului Osman. 
Trecînd ca nişte oameni prădalnici, stricau tot Chersonesul şi marginea 
de la mare a Traciei; neavînd cine să le stea împotrivă sau să se ridice 
în contra lor, străbăteau jefuind fără nici o fricä pînă là Didimotich si 
spre capitala împărătească pînă la Silivria, cu gîndul să cucerească în- 
treaga Traciej În timpul domniei numitului loan, fiind încă un copilandru, 
a fost cucerită insula Chios de genovezi şi celelalte insule Ciclade de frincii 
veniți din Navara şi tot Peloponesul afară de ţinutul Spartei si afară de 
Monemvasia ; si Foceia Nouă și Veche din Jonia de genovezi.) 


Lupta de la LIL. În același an murise şi sus-numitul Orchan, sultanul 

Cosovo 1389. turcilor, lăsîndu-şi domnia fiului său Murad; acesta fă- 
nopole si toată Tesalia, afarä de Tesalonic. Cum avea sub mîna lui aproape 
întreg pămîntul bizantinilor, a ajuns și la Tribali ; şi nimicind multe cetăţi 
si sate de ale lor, pe locuitori îi făcea robi şi-i trimitea prin strimtoarea de 
la Chersones în partea cealaltă. Vazind deci acestea craiul de atunci al 
Serbiei Lazar, feciorul craiului Serbiei Stefan, şi-a adunat toată oastea de 


4 Împreună — 5 Tindr Pouqu: După Andronic a dommit Mihail, feciorul. lui, ani... 
După Mihail a domnit Andronic numit cel Batrin Pi I || 8 nepot lui Atin Pouqu Bull: 
om Pi I || 9 fecior Bull: nepot Pi I. 


de un urmaş de-al lui Carmian din timpul lui Andronic II Pal. si anume de pe 
la .1300. — Frigie Mare poate e de îndreptat în Mică,. deoarece Frigia ce se intin- 


-.dea spre coasta Mării de Marmara se chema în antichitate Frigia Mică față de 


Frigia centrală, cea Mare. — Carasi: pe la 1300 şi ceva; vz. G. Moravesik, II, 
p. 138. — Osman: Othman 1288—1326, vz. ibid, p. 185, e întemeietorul dinastiei 


. sultanilor osmanlii. 


4.: după Mihail: de fapt după Andronic II Paleolog cel Batrin care, pînă la 
1320, a domnit împreună cu fiul său Mihail IX Paleolog; iar, după moartea acestuia 
din 1320, a mai rămas împărat încă opt ani pînă în 1328; şi abia după aceea a urmat 
nepotul său Andronic III Paleolog cel Tînăr, 1328—1341. — Joan V Paleolog 1341— 


1391. — Joan VI Cantacuzino 1347-1354 împreună cu loan V Pal. 


: : 5: din Asia: sub Asia, Duca înțelege de multe ori numai provincia -antică ro- 
mană Asia şi îndeosebi Ionia de pe ţărmul de apus al Asiei Mici cu centrul la Efes; 
-vz. Asia din Indice. — Omur: 1340—1391 vz. G. Moravesik, II, p. 187 s. v.'Oudeons:3, 


“care e: tin. nepot al lui Atin, adică Aidin 1300-1333, deși Duca fi spune fecior vz. 
MIL, F; cp. si IL, 3: Carmian. — Orchan 1326—1362. — numitului Joan: Joan V Paleolog, 


insulele ‘Ciclade: ş.a.m.d. pare să fie un anacronism; ep. W. Miller, The .hist. Doukas 
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„ete. p. 63. Frincii din Navara sînt așa-zisa companie tii: care a reuşit să inte- 
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Kaguiav étéga Povyia à Meyăin doxoutvn and ‘Acood moleos Gyou vai “EA-~ 


-imondvrov naga tod Kogaon. Biduvia xăoa xai uégos Tov Tlagiayévwev nagù 
108 '0dudv: oi îrav &oymyoi 'Tovonov. 

4, Tov abt 68 1H ‘Avôgovixo EBaoilevoe Mio) 6 vids avroi. Meta 
5 tov Mwyaii éBaotievoevy “Avigdvixocs 6 Énovouatôuevos vedregos ety Ly’? pE- 
ză 88 tov “Avigdvixov “Iwdvyys 6 Tladmoddyos, 6 vids attot, véos dv nal mo- 
daywyobuevos maga xvelov Toëvvou tod Kavtanovtnvot. 

5. “Ev 1 attod yedvm îjzoovro oi Totexot nepüv tov “EMnonovrov éx 
uèv tis “Aclas ‘Ouoûg, txyovos “Athy, doynyds Totoxov, deondCov Zuvovov, 
"Epeoov voi ta méouE, 8% 68 Iloovons “Ogydv, Éxyovos tod éfidévros “Oud. 
Tlegâvreş yotv îmoromâ todam éxdodovv Xedddvynoov naoav rai, nup&hov Oo¢- 
uns’ ph Eyovres tov dvbvotéuevov À &vtaigovia apdBus Gyo Advuotetyou nai 
mods. thy Bacetovoav &yor UnAvBolas xatétoeyov, OS thy nûücav Ogéxnv tnd 
yetoa, nounoovres. Ev tf Baodeia yotv tod Ondévtos Imevvov Ett ueiguxos Svtos, 
édlw Xtos vijoos napè trav Levovirâw moi at Aowal KuxAddar vijoot maga TE 
and Navéçus épuronévor Dodyxov nai Ilelomovnoos ation nv Aouxedowuévov 


‘yal MoveuBooias: xal ai nat "loviav Saxo. nogă Tv Levovirâv. 


III. “Ev 8& 1H adr grec étedvhuer ai 6 ngoânteis “Ooydv, 6 &oymvyds 
tOv Tovorov, xotadindv thy hyeuoviav adrod 1H vid adtod Movodr: b> Eyugu- 
rtoregos tHv Ooguindv adlewv yevouevos, moloonțoas tiv "Adoiovounoluv oye 


voi Oerrohiov năvav av Ococahoviuns. “Qs otv oyedov adoav thv “Popaiov 


vîv bind yeioa xatéyov, xat sis ToBañhods aqixeto’ xai no Tv adtév mo- 
diva oi xouas Gpavioas moi tovs oixttogag aiyuakbrous nov sis tiv ne- 
cauiav dc tod év Xed6ovqow nogôuod dxéuneuxe. “Ogdv otv Toia 6 rte tiv 
Seoflov uoodevov AcCagos, vids Xrepâvov tod odie 2eoBlas, “OVVA'YNOYOS 


14 Pouqu: om P, | AEdV — 5 vewtegos Shaan Meră 8€ tov "Avegdvinov tfaoikeu- 
oev Mixañà 6 vids. adtot Ete, Meta dé. tov Mixand ÉBooihevoev "AvbQ6vix0¢ 6 éxovo- 
uatôuevos YÉeUv P,I]|8 xoôvo tempo I: xoio& Pouqu: Ever .P, |] 9 Exyovos scripsi, v. 
VII, 1 | Éyyovos "Athy Bull Pouqu: om: I P, || 9-10 Sutovne, ‘Egésov xai tv Pouqu || 10 
Exyovoc Bull: 2yyovos P, Pouqu: nevote I || 11 tv xagăitov: Pouqu:|| 12 &vregodvra Pou- 
qu || 13 Baotrevoav P, i os Bull Pouqu: gms P, || 14 xorhoaotat Pouqu | évtog Bull: ottog 
P, || 15 ai Bull Puqu: of P, | Kwxiâ5o vioo Py: Kuxadbes Pouqu | fugă tHv éxù Pouqu: 
éx tov P, Bull: da Latine quali venero da I. LE, DU 


meieze la Atena o republică militară ce a durat de la 1311 pina la 1385. 

‘MT 1: În același an: e o trecere vagă şi numai aproximativă, căci mai, înainte 
m-a fost doar vorba de vreun anumit an.—a ocupat Adrianopole: în 1362; vz. G. Os- 
trogorsky, Geschichte des byzant. Staates, München, 19522, p. 427 si n. 3, — toată 
Tesalia „afară de Tesalonic: Duca, Salonicul îl consideră aşezat în Tesalia; vezi și 
XVIII 3; XIX 9. După L. Chalc., I, p. 44, I, Murad I ar fi ocupat Salonicul” prin ge- 


-meralul său Charatin (Chaireddin) : dar mai vrednicä de crezare e știrea lui Duca 


(XIII 6), că turcii au cucerit Salonicul pentru inttia oară sub Baiazid 1 Fulgerul în 
1394 ;. vz. Ak.:.Nimet, Die ttrkische Prosopographie bei L. -Chalk., Diss., Hamburg, 


“£933, . p85, nr. 3 şi “G, Ostrogorsky, op. cit., p. 433, n. 2. — La. tribali : adica. sirbi, 


precum le spune si Duca de obicei. — Lazăr | , 1372—1388.. 
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36 LUPTA DE LA COSOVO 1389 Ill t--3 


sub mina lui si se încaieră cu asupritorul si din amindouä ostile cad foarte 

multi. Apoi se intimpla ceva nou şi o ispravă cu iscusita şiretenie mai 

presus de orice cuvînt. Un bărbat dintre nobili, un sîrb tînăr, viteaz si în- 

dräznet ca nimeni altul de pe atunci, după cum s-a şi dovedit, smulgîndu-se 
din linia de bătaie a creştinilor, pică în mijlocul rîndurilor turcești ca 
dezertor. Si firește, turcii îl apucă pe acesta, el însă îi spune sultanului pe 

nume, zicînd : „Vreau să-l văd pe acesta și să-i şoptesc cîteva vorbe, încît 

să biruie acest război, căci pentru aceasta am dezertat“ ; si ei i-l arată pe 

sultan. lar Murad făcîndu-i semn cu mina să vie spre el, tînărul se repede 

si, venind aproape, îl räneste de moarte cu un pumnal în inimă; şi el e 

tăiat bucățele de baltagiii si ostașii de gardă ai lui Murad. 

2. Atunci turcii văzînd întîmplarea nouă și neașteptată și neputind 
räbda ce nenorocire li s-a întîmplat dintr-o dată înaintea ochilor, tau 6 
hotarire la repezeală mult înțeleaptă. Au ridicat în mijlocul rîndurilor og- 
tirii un cort si l-au așezat înăuntru pe Murad pe jumătate mort; iar ei, 
primejdiile cele multe, întru nimică socotindu-le, au pornit asupra rîndu- 
rilor de luptă ca niște cîini turbati. Sîrbii însă nu ştiau de lovitura ce-a 
dat-o pentru ei acel tinar strălucit şi că pe turci i-a făcut să-şi piardă sul- 
tanul, ci ei erau cuprinși de multă deznădejde, așa că acel vrednic căpitan 
s-a prăpădit fără folosul așteptat; şi ei s-au împotrivit turcilor cu inima 
plină de teamă, pînă ce războiul a luat sfîrşit. Si Lazar e prins şi cu 
dînsul foarte multi din mai marii lui, pe care i-au dus în cortul, unde ză- 
cea Murad, trăgînd acum de moarte, și-i macelaresc cu desavirsire dim- : 
preună cu Lazar pe toți cei de sub mina lui; și cu ei moare si Murad si 
amindoi şi-au dat sfîrșitul. 

3. Aripa dreaptă nu băgase nimic de seamă ce se petrecea și nici cea 
stingă, căci la coada oștirii s-au savirsit acestea. Și era comandantul aripii 
drepte, Savuti, cel dintîi din feciorii lui Murad, iar al celei stîngi cel de-al 
doilea, Baiazid, aprig şi energic ca nimeni altul ; pe acesta chemîndu-l cei 
mai înalţi sfetnici ai lui Murad, pe care în limba lor îi numesc viziri, îi 
descoperă cele întîmplate şi-i arată lesul părintelui. lar el, pe obraz ne- 
arătîndu-i-se nici urmă de jale sau plîns, îl chiamă pe fratele său Savuti, 
fireşte ca din partea tatălui, spre a se chibzui asupra unui lucru mai adînc, 
Savuti neștiind însă nimic despre drama petrecută, vine de bună voie ca la 
tatăl său si este prins, fara să vrea, de frate-său si orbit de lumina ochilor. 


28, 32, 34 Savuti Py Bull: Soliman |. 


— 


1 şi 2: Mult mai pe larg si cu amănunte noi este descrisă lupta de la Cosova 
in I, p. 352—355. Cp. şi L. Chale., I, p. 49—52. 

3: Savuti: Saugi; după L. Chalc,, I, p. 53, să fi fost Iagup (Iakup), alt fecior 
de-al lui Murad 1, și a fost sugrumat; după G. Sfrantes, I, p. 86, 5 a fost Musul- 
man, adică Soliman ca şi în I. 
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năoav tv dx aùdroù duvautv ouprhéxetar TH Tuoăvvo voi gE Guqoiv wv du- 


vâpewv ninrovor mActoto.. Eira yiveroi 11 xawvdv ual tage Aôyov TEXvovEYmua. 
"Awno tic tHv évddEwv, LéeBoc véos, ävôgeïios val tokunods > oùdels dios 
tov tote, xadms &nedeiydm, &moonaodeiş 2 tis péhayyos Tv yeLoTUAva, sis 
uéoov tis Tagatacemso HV Tovexwv ws abtdpohos xianter. Kal TO Go- 
năoovreg ot Totexot tottov, adrds D tov hyeuôva dvouaotl xahdv ai „Bov- 
doua todtov ideiv wai Adyoug twwds txowidueton, a> éyxoatis yevéodar tov- 
tout TOD nodtuov, Evexa yao tovtov adrouolos éAynhiderv,* cinwy, tov hyewdva 
Sevuvbovor. “O Movedr 88 du tis yeigds Setypatioas rodrov Os meds adrdv 


élteiv, 6 véos dguhoas xai nAnoiov EAdov Evpidig var xagdias xougiav dibmor 


ninyhv: xai ars naed tv mehexupooov noi draonwr@v tot Movedt pedn- 
dov HATATEUVETOL, 

2. Téte oi Totexor 10 xag’ ÉAnida xowdv Seaodpevor xai olov xoxdv ad- 
Swodv ix byw Énureodv ui éveyxduevor, BouAñv etobvontov Bouietovrar uéka 
“ai vopuoziuiv. "Ev utow Tis nagatéEews ounviv nennyôtes slow tov Mudavi 
Movedr tredxaoiv- attol 5é a> oùdéva tots nodAods uivdivous andoavtEs, Elow 
tv Anpatdeewv wo xbves huttHvtes Éxopnoav. OÙ dE Zéphor ayvootvres why 
gig attods yevntetoav nagd tov xahod véov Éneivou evotoyiay “ai tiv sis tots 
Tobgrous tod fiyeudvoc Cyulav, dă padhov ameyvwxdtes, ds 6 “ads éxeivos 
oteatnyos ăreo xégdovg tod mooodoovutvov Gnéheto, Sevloxagdinc xdxetvor 
meds tovs Totexous dvteixov, Zs ov téhog 6 nôkeuos etimepe. ZvuAlaufüveror 
oby 6 Adlagos nai oùv att tHv ueyiorévov of mietorov, ots Gnoyayévres îv 
ti ounvă, îi Exeuro 6 Movedt fbn 1d Aoiohia xavéwv, obv 1 Aaldem nüvras 
tovs tx’ abtov &odnv vartopuzov: vai otv attoig mai Movedt, Gaga Télos 
edéEavro. 

3. To deEv xégus pro tHv xgatrouévwv alodduevdv Ti, GAN ovte tO 
aovotegdv, év 86 tH otgayia tatta éxodydnouv. "Hv 8& 6 ÉEapyos tod deEtoi 
zéoatos Zafoitkios, 6 ne&ros tHv vidv Movodt, tot 68 deuotegot 6 Gevregos 
6 voi, Tlayuatht, Gewos mai Ogaothotos ds ovdsis Tüv SAwv, dv nal petaxodé- 
vovTes oi Tis fovliis ÉEoywrator toh Movedr, obs nai Betiondas nata Tv ad- 
tv yl@ttav xorotow, dvoxahiatover ta yevousva val Td nTÔUE TO TATELKOV 
éugavitovow. “O 8& oùdè oxua otuwyis À xAavduot gv rois mageiais &vapo- 
vév petanodcitar LoBodtliov tov aberpov as diev 2x tod aateds, iva oxspov- 
tat tt Batitegov. “Avayvootwtos 88 tot} Eafoutéiou 1d Sodua, Exdv Eoyetar ds 


2 omegi6vov P, || 3 &Akos Px: &AAwv cod. Vat. 148018 &AnaAddew cod. Vat 1408: 
éAnAdüny Bull: EAvAñünv P,: eAhAvda Bek || 11 mânvâv P, wiv axAnyhv Bull|/18 +6 Py: 
om. cod, Vat. 1408 |] 16 tedqxaowv P,: tedeixact Bull}}17 éxdenoav Bek: Éxogeoav P, 
Bull || 28, 33 ef 34 SafBoëttios, "ov, -ov P, Bull: Solmano [|| 33 oxépovtat P, Bull || 34 
tod P,: om. Bull. 
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38 CUCERIRILE LUI BAIAZID I IN ASIA MICA tl 4A—IV 3 


4. Si sultan al turcilor este proclamat Baiazid, bärbat aprig si repede 
la lucrurile räzboiului, luptätor in contra crestinilor ca nimeni altul din 
vremea sa, în religia arabilor ucenic înfocat al lui Mohamed, păzind pînă 
la ultimul punct poruncile lui nelegiuite, neadormit si priveghind nopţile 
în sfaturi şi planuri în contra oilor cuvîntătoare ale lui Hristos. 


IV. Acesta luînd domnia după căderea lui Lazar și a lui Murad pre- 


cum s-a arătat mai sus, mai întîi pe sirbi i-a facut birnici si tributari, luînd 
şi ostatici si obligindu-i, ca feciorul acelui Lazar, Stefan, pe care Serbia 
după nenorocirea aceea l-a ales crai, să fie cu oastea lui, unde petrece 
Baiazid, spre a pleca si el în război cu dînsul, si pe sora sa Maria, fata lui 
Lazar, fecioară frumoasă în floarea vîrstei, să i-o dea în căsătorie si ta- 
lanți de argint îndeajuns din minele Serbiei. 


Cucereile 2. Si astfel sirbii fiind supusi turcilor, Baiazid si-a adunat 
lui Baiazid 1 toată călărimea din ostile Traciei si Tesaliei şi pleacă in 
în Asia Mică, partea cealaltă spre răsărit ; și trecînd strimtoarea ce e 

între Galipoli si Lampsac, cu multă oaste de turci și bizantini ce erau sub 
mina lui, năvălește asupra orașului Cotiaion, capitala Frigiei si a cucerit 


şi orașul şi pe Carmian, sultanul Frigiei, l-a prins. Baiazid ocupat fiind: 


cu lucrurile din Frigia, l-a trimis pe Carmian la Brusa; dar el scäpind 
cu fuga, a plecat la perşi. lar Baiazid trecînd prin Frigia, a coborit de la 
Laodicea la Efes și s-a făcut stăpîn pe Ionia; si prinzind pe Iese, nepot 
al lui Atin si sultan al Joniei, l-a trimis în surghiun la Nicea în Bitinia; 
şi acolo şi-a petrecut el restul vieţii. Toate oștile însă trecîndu-le peste 
Meandru, a luat fără nici o ciocnire toată Caria si Licia şi sultanul aces- 
tora Eliez a plecat fugar la perşi. 

3. Apoi luînd calea întoarsă cu toate oștile, ajunge în Lidia re Sar- 
des, capitala Lidiei, coborind drumul din Tmolos, cel mai mare munte al 
Lidiei. Si mergînd pe drumul spre Magnesia care e asezatä la poalele 
muntelui Sipilos, i-a esit întru intimpinare Chidir, sultanul Lidiei si al 
oraşelor eolice, nepotul lui Sarchan-si i s-a predat. El însă, după ce l-a 
făcut părtaş de oarecare cinste, pentru că Chidir îi era cumnat, tinind pe 
sora sa, îl trimite pe acesta la Brusa, dar peste putin timp l-a şi ucis prin 


4: Baiazid I Ilderim (Fulgerul), 1389—1403. 

IV 1: Ştefan, crai al Serbiei de la 1389 pînă la 1427. 

2: Carmian: evident că un urmaş de-al lui Carmian, amintit la IT 3, fie că 
s-a chemat aga sau altfel; vz. I] 3. — la perși, adică la tatarii mongoli ai lui Timur- 
Lenk care, dupä infringerea lui Baiazid la Ancara in 1402, i-a pus înapoi în domniile 
lor pe sultanii izgoniți de Baiazid, vz. XVIII, 3. — Jese. nepot: acest lese este feciorul 
lui Ese, la care s-a refugiat bunicul lui Duca în 1345, vz, V, 5. — Eliez: 1390—1421 
vz. G. Moravesik, II, p. 115 s. v. ‘EléCns. | 

3. Chidir : 1388— 1410 : vz. G. Moravesik, II, p. 288 s.v. Xirhons. 
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nods Tov natéga moi xov ovAkopPdavetar naga tod ddehq~od xai toùs dpdad- 
wots ÉÉOQUITETOL. 

4. Kai &oynvos Tüv Tobvexwv 6 Ilapialir dvabelxvurat, avg: dewos nai 
megi ta nodeuină EQya yoñyogos, yerottavoudyos îs oddels TV uot adtov, Ev 
ty tHv "Acdfiov Bonoxeia podmris roi Modped Bequotatos, pvhdrrov tas 
àdéouovs avtot évtoAds &you ual Tis boT&rns otvyuijs, Gyounvos Hal Sovurte- 
gevov Ev te Boviais vai umyavovoyioi; moară Tv tot Xowtot Aoyindiv ngo- 
Bator. 

IV. Ottos tiv fyspoviay ävaduoguevos aea@tov uèv Xéofous perd ti 
nioiv Aataeov nai tod Movoedt, cg Aôyos pâcar Éômhwoev, dnoteheis al 
Üropégous menoimuev, Gunoous te oi ouvbuas AoBov, os 6 rod Aaldgov éxet- 
vou vids Xtégavos, Sv xai xodAnv À Xeofia peta tiv O0vupogăv Exelvmv exe 
porévmuev, sim oùv tH croaniÿ adtot, drow Sucyer 6 Iloyiaţiir, x&xetvos ouvex- 


otoateveotar xai tv Gdekphv adroù Magiav, tiv tot Aatügou tuyatégay, eis 


yéuov éxdimoew att’, nagdévov odoav xal tovpeody, ral Gpybeov tdhavta. tnava 
Ex tv petddiwv Zegfiac. 

2. Kat ott pév Léefor tots Tovoois ixdonovdor yeyovôres, 6 Iloyiutir 
nioav tiv inn tv Ooguxdv val Oerrodimdv Ouvauewv ouvayroyos Eni 
tiv aeQatav tiv noûs to thy nogelov moui nal SvaPas tov xogdpdv tov év Léo 
Kodduoundiews nat Aaupäxou peta mood ouppayinot Tovonov te noi Po- 
uaiov tev tnd yetoa în 10 Kotuderov dvaroéyet, untedmohw Tis Dovyias, mai 
thy te wok elle nai tov Kaguidv tov doynydov tis Dovylas. l'evôuevos 52 
év vois xodypao. ths Pevylag 6 Tayiothr tv Kaguidvoy év ti Tootoyn EEE 
neuev' 6 8° dxodedoag els Ilépous EEtpwyev. O dé Tlaywthr thv Povyiav 
diaBas noi dd Aaodweloş sis “"Egesov xatehdav éyxeatihs tis “Iwvias éyéveto 
koi tov “leoal, Eyyovov tot “Athy, dexnyov dvra tig “Iovias nataoyv év TĂ 
vară Bidwvlav Nuaig ÉEdguoev' xuduet td dowdy tis Cotic abtot dePipacev. 
Tüs 58 buvduets adoas StoBiBdoas tov Maiavôgov nai Kagiav măoav noi Av- 
nav drpogntt AoBov, 6 totwy doynyds “EAC noùs Iltocag quyds dyeto. 

3. Aafov 88 tas Buvdpers mous, Omodoguay Ev ty Avdig nagayivetar, 
thy mogelov änd tod Tubiov, tod peviorov dpovs ris Avdias, eis ZGçôeis, un- 
todnokv thg Aublas, xateAtov. Kal noùs Mayvyoiavy Tv év Lua Tv no- 
-ostav noiovuevos, ÉEAdev eis ovvavtnow aro Xyndho, 6 Goynyès Avdlas ai 
tav Aioliiov xddewv, 6 Éyyovos tod Zagyüv, nai mogtâwuev égautdv. Avdrds 58 
uerodods ueowâs tuts, îns yauBods én’ àdekqh nv 6 Xyndhoe, mtume. tottov 
nods Ilgoicov, ds év dhtym 88 moi paguéxw tottov dxéxtewev. “O 88 es 


:9.np&rov Bull: TODTOVS P, ||, 23 tov om. P, | ue P,: Kaçgmavév Bull || ae 
Éyyovov P: nevote I: Exyovov Bul. 
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40 RASCOALA LUI IOAN CANTACUZINO IV 3—V 2 


otravă. lar Baiazid a ţinut calea ce duce la Filadellia ; caci.acest oraș ca | 
unul ce se ridica mult prin mărime si era foarte populat, îşi păstrase ne-. 


atîrnarea aproape de vreo sută de ani. Si tot răsăritul era subjugat de 
turci, acest oraș însă strălucea ca o stea în mijlocul cerului întunecat de 
nori. Împresurîndu-l pe acesta... şi nemaiputind ei din cauza lipsei de 
hrană ,s-au predat. lar el luînd toate oștile răsăritului, după ce mai înainte 
a pus în provincii comandanţi și guvernatori pe care a vrut, pleacă spre 
apus. Si după ce a trecut strimtoarea, deoarece cetatea Galipoli era stri- 
cata de mult timp si de catelani si de turcii înșiși și era năruită cu desă- 
vîrşire, a clădit din temelie alta nouă ; şi a construit o bază navală pentru 
trireme și a ridicat pentru apărare un turn foarte mare ce se înălța dea- 
supra portului. 


Răscoala lui  V. În timpul de atunci împăratul loan trecuse de virsta 
loan Cantacuzino. copilăriei si a tinereţelor şi-şi pregătea vîrsta barbatiei 


pentru bätrînete într-o toropeală cit mai mare; si cit a fost tînăr, s-a lăsat 
povätuit de domnul loan Cantacuzino, pe care l-am amintit mai sus, un 


bărbat priceput şi mare luptător în ale războiului si între oamenii de 
neam mare o floare cu bun miros, precum ar putea spune careva. Fiind el 
un bărbat ca acesta, și împăratul de mai înainte Andronic îl socotea întru 
toate ca pe un frate si la moarte i-a încredinţat împărăţia împreună cu 
băiatul. Ci ursita cea rea a bizantinilor a aruncat sămînța urii si a facut 
să se ivească pizma ; căci oamenii îi şi pizmuiesc mai mult pe cei ce se 
înalță mai mult prin virtute. 

2. Drept aceea si în timpul de atunci, împăratul Ioan fiind încă tînăr, 
Cantacuzino voia să-i fie socru, dindu-i pe fie-sa Elena. Ceilalţi însă din 
sfatul ţării, pizmäreti fiind, spuneau într-una către mama împăratului, că e 
obicei de demult, ca din alamani și germani să i se aducă mireasă impa- 
vatului romeilor, nu însă dintre supuși, „ca la timp de nevoie să putem 
avea sprijin și ajutor de la neamul acela“. Infeleasä fiind deci și doamna 
Ana cu aceasta, peniru că si dînsa era din Alamania și vedea cu ochi 


5 după acesta printr-o jumătate de rind rămas nescris arată o lipsă P: pe care 
o intregeste cu cuvintele: ,pierzind orice nădejde de ajutor“ 1 || 9 siz Beck: om. P, 


la Filadelția : L. Chalc., 1, 58, 9 — 20 ne spune că însuşi împăratul Manuil I! Paleolog a 


sfătui orașul să se predea. Navoind însă să asculte, a fost cucerit. — „ca o stea... 
nori“. Vz. lisus, fiul lui Sirah 50, 16. — Catelani: e faimoasa companie catalană, anga- 
jată de Andronic Il si Mihail IX Paleolog să lupte pe bani în contra turcilor, luptându-se 
însă apoi si cu bizantinii ; vz. H, 5. 

1: ca pe un frate si la moarte i-a incredinfat: vz. si Nichifor Gregoras, Istoria 
bizantină, ed. Bonn, 301, 15—18; cp. si L. Chalc,, I, 21, 14—20 si G. Siranţes, I, 45, 
1—8. 


nn 
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Enr thy nods Diladéiperav énéyovoav elyev 656v- koi yao atity a> tnegéyouon 
70 ueyéder vol nokiavigos ovoa émexodter oră nou tois 0 éteow. Kai ñ 
igs anion Hv bréyepos naga Tv Tobexwv, à dÈ nés air Suny àotTépos 
év ovuvvepmder pecovçpavuatr œpaivouoa iv. Iloliogxkhoas GE tabtnv... ai ph 
duvâuevov Suk Tv Evôeuav tHv Toopüv nagedddyoav. Aafov 8 tas ôvvéues 
nécas Tis E, nporatacothonus îv taic émaoysiais Koeynyous voi fysudvas, otc 
adTès îBoviero, mod¢ ta éonégia xogei. Kai ôn Tov xogdudv diaPdc, enei 16 
tis KodMoundlews gootguov nod nolkoù xoigod mag te tiv Karehavov mai 
nap’ aviv Tovexwv diepdaguévov ual sic navrek Gepovioudv av, adios éx 
fă&deov Glo xouvdv @xoddunxe val Soumrietov Évexa tevhoswv qulaxtv- vai 
mboyov Üreoueyédn neds Gvrinaodtabw dnegeotyxdta tod Mpévoc Mxoddunoev. 

V *O 8&8 Baoueds “Imdvyys îneofăc thy pepaxubâm rai veavinitv uedmiu- 
ximow nai thy aviegav ped? Bons vapnôtnros nos thy ageofuriziyv Erowălero 
1@ tote xoreg, ual yao véoc Gv ual nadaywyS yewpevos xvoD “Indvvy TG 
xoobdysiva KavraxovlnvG, &văoi ovver noi xeol ta moheuind poymordtp 
nai tv ebyevav, Oc einot tic, &vdoc stoouov. Totottov yao dvra ai  xoofe- 
facievnds “Avdodvinos nat névra îs àdelpov jysito ual Tv Bacthelav oùdv 
1G nawi, teheutévros, dvédeto. “AAV D tOv “Pouciov ot% a&yaty hyn uicos 
Évéoneige nai podvov Gnétexe, nal yao pYovoto. waAdov rois udhiov én’ Geet] 
AOOWVOLY. 

2. “Odev nai nord tov tote xarodv, véos dv în 6 Boone 'lo&vvnc, 
îBoviero 6 Kavraxoutnvos xnôeorhs adrod yevéotur énl Svyaroi "Ely. Où 88 
houroi tig ovyxAntouv êovodvres, Teds Thy untéoa TOD Paotdéwc, ZE *Alauaväw 
oi Tequavav as éx ovvifous uauçgoÿ tH Bact tHv ‘Pœuaiwv ayayéodar 
voupny Epacxov, ovyt & Ex tot taynxdov, „Bros dowyhv xai Borer îv xouoâ 
deoutvp maga tot yévous Exelvov oyoinuev.* — Luyxatavevotoens otv sis totto 


2 éyyvodé Pi} 4 post rabrnv spatio vacu» lacunam indicat P: quam verbis 
„destituta de ogni speranza de soccorso“ supplet 1 [||8 ual Bek: om. PI10 fortasse 
pvhaxijs. 


3—4 Ôlanv dotégos Ev ovvve~mder les. Sirach 50, 6. 


2: Din alamani şi germani: Adică din Germania si Franţa, căci sub && ’Akaua- 
@v din alamani, Duca înțelege Germania, iar sub 2ETepuavâv din germani, înţelege 
Franta; vz. mai jos XI, 2 si mai ales XIV, 5. Aceste denumiri se intflnesc acum la 
istoricii bizantini de mai înainte; astfel Cecaumenos îl numește pe un Petru nepot 
de frate o dată tot faotitog Ogeyyiac (p. 96, 10), iar cîteva rînduri mai de- 
parte voi mvs  Teonavâv  (p. 96, 14 Strategicon, ed. B. Wassiliewsky-J.V. 
iernstedt) ; iar loan Cinam îi spune împăratului german Conrad 6 ’Akouavôg, iar 


regelui francez 6 Teguavés (ed. Bonn, p. 69, r. 9 si 10). Intiia soţie a lui An- - 


dronic III Paleolog a si fost Irina de Braunschweig, iar cea de-a doua Ana de Savoia 
(vz. Av. Th. Papadopulos, Versuch einer Genealogie der Palaiologen, Diss. Miinchen, 
1938, p. 43). — era din Alamania, adică din Germania; dar Ana era fata contelui 
Amadeo din Savoia, asa că era italiană-franceză, nicidecum germană, așa că Duca 


10 


10 


15 


30 


42 RASGOALA LUI IOAN CANTACUZINO a 


buni ca împăratul si copilul ei să-și ia si el soție din același sînge, Canta- 


cuzino este dat la o parte. Si el este desärcinat de sarcina epitropiei; şi 


pleacă: din Constantinopole si se duce spre Macedonia. Si cei cuprinsi de 
pizmă găsesc cu indeminare prilej si plăsmuiesc în contra lui învinuire 
de les-maiestate; si împărătesei mame îi spun pläsmuirea lor ca lucru si- 
gur și-i dau doamnei sfatul să-l pună la încercare, spunind: „Să se dea 
ordin din partea maiestatii tale către domesticul așa, încît să ia unităţile 
de ostași macedonene și să vină în grabă la Bizanţ“. Căci aceia își ziceau 
în mintea lor: dacă va răspunde la ordinul împărătesc vor avea vinatul 
ca si în mina; dacă va respinge ce i s-a poruncit, vor ridica învinuirea pe 
fata şi-i vor alege urmaş pe altul să conducă treburile obștești. 

3. Neamurile însă și prietenii lui Cantacuzino îi descoperă în taină 
printr-o scrisoare ce s-a pus la cale și: „Dacă vrei să vezi soarele si să 
scapi de întuneric, preferă nesupunerea“, i-au scris; „iar de ai să te supui, 
vei avea înainte de moarte întunecarea“. Cantacuzino aflind acestea si tre- 
cînd cu dispreț peste ordinul împărătesc, s-a ridicat pe fafa în contra lor. 
Cej din capitală însă aleg eparh pe altul în locul lui, pe Alexie Apocaucos, 


om de neam prost si nebărbat, dar înzestrat cu tot felul de viclenii și 


aprig la strimbätate ; pe acesta împărăteasa l-a si pus în demnitatea de 
mare duce. 

4. Acesta ailind cine a anunţat pe Cantacuzino de cele întîmplate, i-a 
prins pe toţi, rude și prieteni, si i-a încuiat în închisoarea din palatul cel 
mare, peste două sute la număr, bărbaţi eroi semizei, neam coborîtor din 


al de Pelops şi Aiacos. Avindu-i pe aceștia înăuntru ca pe nişte vrăbii în 
fat, se temea ca nu cumva, începînd vreo răscoală, închisoarea să fie ata- 


cată si prizonierii să pună mîna pe putere prin grija rudelor şi a prieteni- 
lor, căci partea cea mai mare din populaţia capitalei, pe cit din senat pe 
atît din poporul de rînd îl stimau pe Cantacuzino ca pe un om foarte ge- 
neros si mult binefăcător faţă de toţi. Si atunci Apocaucos pune la cale un 
plan viclean: ziua să fie grămadă unii cu alţii și să stea cu toţii înăun- 
trul închisorii, noaptea însă împărțiți cîte doi și cîte trei, să fie ținuți în 
siguranță în nişte celule. Si dorinţa și-a pus-o în lucrare; si scînduri si 
lemne si meşteri erau gata. Cînd cei din închisoare au cunoscut ce se face, 


pare să confunde originea celei de-a doua soții cu originea celei dintii. — domesticul : 
înainte vreme era general-comandant de oaste. În sec. XIV însă, marele domestic 
ajunsese una din cele mai înalte demnități, venind îndată după demnitätile de despot, 
sevastocrator şi cezar, demnități rezervate de obicei membrilor familiei împărătești ; 
vz. Codin, De officiis, ed. Bonn, p..7, 15. 

3: întuneric, intunecarea: aluzie la pedeapsa obișnuită, orbirea, ce-i aștepta in 


Bizanţ pe rebelii politici. — eparh: adică guvernator și comandant militar al capi- 
talei ; aceasta era funcțiunea, iar mare duce era demnitatea ca un fel de rang şi 
titlu. — de neam prost etc.: cp. Nichifor Gregoras, ed. Bonn, I, p. 301, 12: où anévv 


tHv stvevâv dv, Pabvyvduwv 6: déve xal edunxavos noi déous ouvheivat dServds „nu 
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wal tig Seonoivns "Avvns, Os bt nai 28 “Akapavav îjv mol moodvuws elye modi 
é% TOV avTOv aiudtwv noopugav Payot tH Paoidrsi val soti, nogogäror Kov- 
taxovtynvos. Kai adrds tig Émrgonñs tov pdootov ànopogriteror ÉEeuor tig Kwv- 
otavtivov vai mos Maxeboviav uedioratoi. Kai of tov ptdvov toeégovtes etoov 
ebyéoeiav zal zxadoolwouw nor adrod mAérrovouwv “val tH Baodlde moi unrei 
tod Baoikéws 10 aAdopa ws nçoûyua BéBoiov Gnayyédovor vai Soniutov tod mecy- 
uatos 1h Seonoivy ovuBovhevovrai: ,Tevndhtw,“ Aéyovtes, ,nodotayya ‘rap 
THS oùs Paoidetag meds tov dopnéotixov, Dote Aafetv tas tHv Maxeddvov thac 
nai Ehdeiv tay meds 10 BuCavtiov.“ — ’Excivor piv yoo évevdouv’ si pév dnaveh- 
GEL nod TO Déomopa, tov Inowpevov EEovow ws avdednodov’ ei 5° axogxovoer 
 noootadyéy, evinhov thy xatyyootay xatayyehote. xal Bo : îv tois mody- 
UCL YEpoTovioovow Eqedoov. 

3. Ot dt tot Kavtaxovtyvot noooyeveis te nai thor 10 Sedna Aodoatms 
bid yougtis Ônhodor vol: „Ei uèv Bota. tov Hitov doGv nai oxdtous anéyeodat, 
TO ngoreta TH nagaxof vêue,* yeyodqacw: „ei 8 ÜnMuoos yévy, EEerg ned da- 
vatov thy oxdtwow.“ — Tatra uaddy 6 Kavtaxovtynvds voi tot Deomlopatos xa- 
tapoovhous, Keo~avHs &vrtorn. Ot ăt Tis addews Gov GT avdtod wrpitov- 
ow Exagyov, "AltEov tov “Anduavzov, dvdoa Gyevñ te ai &vavdgov, mA sot 
uthov Ev mavovgyiq noi Sewdv Ev oxadtytt, Sv nai uta Sotuav À Bactis ape 
KIOOEV. 

4, Ottos uadov toùs tov Kavtaxovtyviv ânayyethavtas ta yevoueva 
xai oviafov Gmavras npoovyeveis te xai qidouc, év 1@ Hooveim Tod Meydhov 
Ilajariov dxéxAcwe tov deudpdov dase ôtaxooious, Gvigas udéous Howas «at 
Hshonidov xai Aioxiiwv a&xdyova. Tovrous tywv Evôov de otoovdia sig néynv 
zai poBndeis un note vewrsgioavtes Gvréywou tod poovgiou oi yéywvtat ot déo- 
uo. éyxgateic bv Emtoxéwewms av ovyyevOv ual piiwv, vai yao 10 nAeiotov 
this modems utoos, Soov Tis yeQovoias doov 16 ovoqerbv, totGero Kavraxoutn- 
vov ds psyahodwgdtatov xai sis mavtas eveoyetixdtatov, Povkedetar Povdty 
novnoëv: thy uèv futoav eye Aou tov Suihov xai ouvdudyew Evros tot 
qoovolov tods Gnavtas, tiv 68 vita xatd péeog obvdvo ual otvtgers dopali- 
Teodor év oixtoxois trot. To 88 Bovimdtv sic Zoyov vero: xal di oavidar xai 
Etha nal téxtoves nageoxevdtovto. ‘Qc di 10 moattdusvov où mooveotusvor Éyvo- 


5 sbyeoiav P: edxogiav Bull: edxagiay Bek | BaorAide scripsi ; vide X 1: Baotañ- 
ot (2) P: Bacon P, || 24 dxdyova P: énéyovas Bull: äroyévous Bek. 


23 mudéous fowas cir howmods xal îmdtovs apud Michaelem Choniates Zoté- 
ueva ed. Sp. Lambros I 212,20. | 


locmai de neam bun, dar un om josnic si strasnic la intrigi viclene“. Cp. si Istoria lui 
toan Cantacuzino, I, 14—16, în deosebi ed. Bonn, vol. I, p. 89, 1—91, 

4: alde Pelops și Aiacos: eroi legendari; lui Duca îi place să paradeze cu 
cunostiintele sale din mitologia antică. — din senat: adică din nobilimea formată din 
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au spus în sinea lor: „Asta nu e decît pierzarea noastră vădită; căci des- 
pärtirea noastră unii de alţii prevestește sugrumarea în timpul nopţii. sau 
înecarea în fundul mării“. Acestea le spuneau si descurajare i-a cuprins: 
lar Apocaucos venind să arate planul celulelor, cum trebuie constructorii 
să le fixeze, singur călare, însoțindu-l nimeni altul decît un serb si acesta 
pe jos ca de obicei, a ajuns în usa închisorii; si deținuții de acolo privin- 
du-i pe acesta ca pe unul care are să-i piardă pe toți si o să le ia sufletul, 
unul din cei de frunte din neamul Raul apucînd din lemnele ce erau la 
întîmplare în loc de sabie un leat dat la rîndea pentru un uscior, îl loveşte 
în cap pe Apocaucos. Şi acesta cade jos la pămînt de pe cal ca un alt Sa- 
tan din cer. lar serbul lui se încaieră cu Raul și amindoi stăteau luptin- 
du-se singuri. In timp ce aceștia erau prinși în luptă, altul din cei închiși, 
apucînd o bardă din mfinile unui meşter, îi taie capul celui căzut jos și-l 
înfige pironit într-un lemn într-o parte pe crestele zidurilor. 


Bunicul cro- 5. Aceasta i-a adus pe locuitorii Bizanțului împreună cu 
nicarului Duca. împărăteasa şi cu toată oastea la o descurajare nu mică. 
Ci alergînd de-a valma cu toții, au intrat înăuntrul palatului nu fără greu- 
tate și vărsare de singe, ci cu multä\violentä şi i-au măcelărit pe toţi 
afară de şase care s-au salvat în subsolul bisericii de la mănăstirea nu- 
mită cea Nouă ; căci pe cei mai multi i-au și înjunghiat ca pentru jertfă 
în mijlocul acestei biserici fără nici o sfială sau crutare pentru altar si 
siînta masă. Unul din cei şase s-a întîmplat să fie bunicul meu după tată: 


marii dregători şi înalții funcționari ai statului si ai curții împărăteşti; vis yeeovoias 
e identic cu vs ovyxAntov „sfatul țării“ de mai sus V 2. — naparuxévrov ne-am 
aștepta să stea naguruxovoâv în acord cu femininul cavidov. Totuși n-am îndreptat, căci 
nugatuxévrov poate îi înţeles ca neutru colectiv: din lemnăria ce era acolo la 
întîmplare. — cade jos: Apocaucos a fost ucis la 11 iunie 1345: EvGenârn Av ’Touviov 
Nichifor Gregoras, ed.Bonn, II, 731, 18. — ca un alt Satan: aluzie la Ev. Luca, 10, 18. 

5: Biserica Noud: dispärutä acuma, a fost una din cele mai frumoase si vestite 
biserici bizantine ridicată în incinta palatului celui mare împărătesc. de Vasile J 
Macedoneanul (867—886). Descrierea ei ni s-a păstrat într-o predică festivă a pa- 
triarhului contemporan Fotie și în Viafa si domnia lui Vasile I Maced., scrisă de 
nepotul său împăratul Constantin VII Porfirogenet (913—959). Cum însă și Nichifor 
Gregoras în. Istoria sa bizantină vorbeşte de „Mănăstirea cea Nouă“ râs Néas uovv 
ed. Bonn, 11, 737, 16) si loan Cantacuzino în Istoria sa de „biserica celor nouă cete 
îngerești“ vadv tov tOv évvéa taypdt@v ed. Bonn, II, 541, 11), s-ar putea eventual crede 
că e vorba de o mănăstire ce se găsea în noul cartier împărătesc Vlaherne din colțul 
de nord-est al Constantinopolei (vz. V. Laurent, La „Nea Moni“ de Byzance, in 
„Echos d'Orient“, 32 (1933), p. 313—316). Dar şi Nichifor Gregoras precizează că 
Apocaucos a fost ucis „de deţinuţii înăuntrul palatului celui vechi de la răsărit 
{xed râv deouiov évtds tot nods dvicxovia HAtov nukatoë maluriov ed. Bonn, 729, 
15) si Ioan Cantacuzino, că închisoarea se găsea in palatul lui Constantin cel Mare, 
unde era o clădire numită a lui Iustinian cel Mare (6eouorheiov ÔÈ Ev toig fPaorkeiois 
tot Kovotavtivou tot MeydéAov... oixou yao dvtos net peydAou “Lovativiaveioy xooou- 
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oav, zinov év Éautoïs ,Ovx ăMo totto mAh ngopovis ‘uétegos dhedoos: à 
yoo ax’ GAAnAwy didotasts tiv vuxtody aveypovi À tiv év Bud® ris Suddo- 
ons xartonévroouv ngopavreverat.“ — Tair Eqacxov vai sis Gduuiav evéneoov. 
“O & “Anduavuos ÉAdY tot pebodetioat tas sxnvas nds det mita. tois Goju 
TÉXTOOLV, uôvos Equtnos oùx Kou tivds ovvutnedovtos AAV Evds Bovhov mai 
tottou neLonogoivros > Eos, Evros 88 tis Svoas to} poovpiou yevduevos moi 
Tovtov ot éxet xatexdpevor Os pYoota xowodv zal woydenaya Deaodpevot, ptov 
tv rngatruyévrov covidov pluñs Ever hentuvdeioav AaBov cic Tv npovxbv- 
Tov x ‘yévous “PaovA vi Elpous moles xara xepaññs tov “Anôxauxov. 
“O 68 vară yñs nd tod innov ws Gx oveavod dos Tatav minei. “O 58 doÿ- 
hog nhéneror tO “Poov) vai Guqw uovouayodvres elottneoav. Tottwv 8 &oxo- 
hovupévwv ni tH addy, Étegos tHv Évyuheiorov nédexuv .xagà tHv tot téxtovos 
yerodv Genkoug tov yapai mecdvta wagatouet vai Tv xeqadiv Ev éEvi péoer 
Tov noouayovov EvAM nEenEgovnuévynv mEooRHyVuOL. 

5. Toùro om sis uxgdv àduulav évéBade tods Bulavtious ovv Gua ti 
xeatovoy ai navtl TH otoat@. “AAG quoônv Gnavtes ovvdoaudvtes Evros TOD 
nakatiou eioîidov oùx Gxômos 005° voturi, GAAd peta nos tis Blas: nai 
névras xartéop~atav xiv EE ombévrmv év tH txoyatm tot vaod ris Néas xat 
yao tovs mhelovas év ufo tot vaod rovrov xatédvoav od aidot À petdoi yon- 
dduevor tav Gditwv Evexa xai tot Svotaornelov. “EE dv els 6 odc mateds ends 


19 aida P | pedq P. 


yooevpévov II, 537, 22), asa încît se pare că nu poate fi vorba decit de vestita si cuno- 
scuta biserică Nea cea Nouă a lui Vasile I Macedoneanul. — Măcelărirea deținuților s-a 
întîmplat a doua zi după uciderea lui Apocaucos. Nichifor Gregoras, Istoria bizantină, 
XIV, 10 (ed. Bonn, vol. [I 729—741) şi loan Cantacuzino, Istoria III 87 si 88 (ed. Bonn 
vol. I] 537, 22 — 538, 11 și 542, 6—545, 22) descriu pe larg și amănunțit construirea 
celulelor şi uciderea lui Apocaucos. Duca se apropie mai mult de descrierea lui Nich, Gre- 
goras pe care pare să o fi folosit în acest loc, căci mielovag... “atéfuouv din Duca 
aduce a névteg étiovto din Nich. Gregoras, I], 733, 13. Duca adaugă însă 
istorisirea cum a scăpat cu viata bunicul său. Aceasta, Duca o va fi stiut-o din 
tradiția familială sau poate din vreo scriere istorică necunoscută, la care Nich. 
Gregoras pare să facă aluzie cu cuvintele và 6° Eni rovrotş Zotw &xoterv diaonéotegov 
ă Alwv dwE6vrov II 740, 9: „cele ce au urmat se pot auzi de Ja alţii care le tratează 
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Mihail Duca. Ei îmbrăcîndu-se în mantii de ale călugărilor din mănă- 
stire, au ieșit din Constantinopole si, trecînd în cealaltă parte, s-au îm- 
prästiat în părțile răsăritului, unii în Bitinia, altul în altă parte, bunicul 
meu însă în Asia, Si întîlnindu-se cu Ese, feciorul lui Atin, i-a dat pe 
fata cine e si ce i s-a întîmplat; căci era plin de învățătură și înzestrat 
cu toată cealaltă știință profană și fiind nu necunoscător în arta medi- 
cinei si coborîtor din vechiul neam Ducas şi o verigă cu podoabe de aur 
din acelaşi sirag; și tiranul îl primește bine și-i dă un feud și-l face păr- 
tas cu cinste de venituri de tot felul si încărcîndu-l cu beneficii îl aşează 
cu locuința în Efes. Si noua lui așezare a imbratisat-o ca pe o patrie si 
pe barbarul de neam străin l-a stimat si l-a cinstit ca pe un domn de 
dumnezeu încoronat, pentru că avea în minte faptele netrebnice ale ro- 
meilor și deoarece prevedea, cum că peste putin timp toate părţile Tra- 
ciei și pina la Dunăre vor cădea sub miinile turcilor si că peste putin 
timp vor apărea singuri stapinitori, precum nu de mult s-au făcut în Fri- 
gia și în Asia si în părțile de mai departe, dumnezeu îngăduind să fie 
așa pentru cälcärile de lege ale romeilor si ale străbunilor noştri din frun- 
tea statului de atunci. 


Cantacuzino VI. Căci loan Cantacuzino, despre care și cuvîntul de 
RL mai înainte arătare a facut, a aflat despre omorul nedrept 
ce s-a săvîrşit faţă de neamurile si prietenii săi; si unii, nu puţini la nu- 
măr, au ajuns din capitală la el, fiindu-i rude lui şi de ale celor ucişi, 
după sînge și mai multi prin cuscrenie ; şi cerniti în haine negre s-au în- 
fätisat lui Cantacuzino, plîngînd și tinguindu-se si cu glas mare invino- 
vatindu-l, cA: „Pentru tine sîntem dati morţii toată ziua şi i-am pierdut 
pe ai nostri şi floarea romeilor s-a vestejit şi a pierit. Împărăţia e ca o 
suveică pe mini de femeie, torcînd şi destramind pe de lături firul man- 
tiei de purpură ; domnia e în seama unui copil de la pieptul mamei ce 
abia îşi poate pune în lucrare mintea si limba la jocuri şi gîngăveli ; pute- 


‘rea pe mina unor bărbaţi de pe stradă si de nimic. Dă ascultare cuvin- 


telor noastre si ia domnia și fncinge-ti sabia la coapsă şi cirmuieste si 


povatuieste și domneşte pentru adevăr si bunătate si dreptate !“ 


mai pe larg“. — in Asia: vz. Il, 5. — Ese: e Isa-Beg I, sultan'al loniei asiatice, tatăl 
lui lese pe care-l goneste din domnie Baiazid I şi-l surghiuneste la Nicea, unde trăiește 
pînă la moarte vz. IV, 2. — din vechiul neam Ducas : din cauza acestor cuvinte s-a crezut 
că -cronicarul nostru ar fi coborîtor din dinastia împărătească Ducas care a domnit 
în Bizânţ între 1059 si 1078 (Bullialdus, în .Duca, ed. Bonn, p. 545 si K. Krumbacher, 
op. cit, p. 305), dar s-a obiectat cu drept cuvînt că această înrudire împărătească 
nu.e numai decit să fie sigură (E. Cernousov, op. cit, p. 185). — pind la Dunăre... 


singuri stăpinitori : acestea sint profeţii ex eventu, proiectate în trecut, după ce eveni- 


- mentele se petrecuseră acuma, 
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nanos érbyyavev’ Miyata Aovnas. Ot xai dura évôudévres povaydv tHv Ex 
tig povijs ÉEneoav Tijs Kovorovrivov nai tiv acoaiav vofâvrss sic ta uéon tis 
Zw dieondgnoay, oi pév cig Biduviav, Eregos Guyot, 6 8° pds ménnos eis 
"Actav. Kai 6 évtvyov 1@ “Eoé, 16 vid tod “Athy, vai ta ar attov Gia 
noujous, — ai yao trijoye mnoudelas peotés uai măong Gans tijs ZEw soqias 
ävänheocs vai taterxiis TÉYVNS otx AUOLQOS, YÉVEL TE XOTAYOUEVOS TV dvéxatev 
Aotumy um Tis abtiis onpüs yevodxocuos xetxos, — deEottar tottov 6 Tü- 
gavvos wai noovoet “al piAotieitar TV Gvdea oùtnpeotoig aavtoloig ol edeo- 
yeolais duelpas mai rottov év Eqéow xoatiomow. Kal tiv pecomlav os a0- 


7 


tolda îwmwmaiioaro mai tov ilovevă mai BdoBagov ds Vedorenrov Évefe 


2 


wal Eriua, eis votv AaufBévov tas Graodaoklas tv “Popatov voi, rgoflé- 
mov, Ds Ori Ev Myo advta Tă Tis Ooduns voi uéyor AavotBems tnd yeigas 
-tHv 'Tovouwv necobvror xai adtoxedtoges œavñoovrar ws év dMyw, xadacs mai 
med dhiyou év Douyig te noi “Acia ual tév énéxewo éyévovto, Oro nagayo- 
eotvtos bia tas àvoulas tHv tote nodttevonévov “Pwuolov nal fuetégwv àxo- 
mono. 

VI. “O văg ‘lwévyns 6 Kavraxovtyvés, bv al gddoag 6 Adyos édmhw- 
“ogy, uadtov thy yeyovOoav els tods attot ovyyeveis te xai pikous GSixov oqa- 
vhv, “al Tives Ex ts nditos els adtov dqixduevor oùx dAtyo. Tv &orduov, 
nooovevels Svtes att val tHv poveudévrov xa’ alua nai ZE dyyvotelac msio- 
vec, uehavemovoüvres xagéotnoav 1 Kavraxoutnv®, Aalovres xal ddopugdue- 
vou zal xataBo@vres avtot, ws ,"Evexd cod Vovorovueda SAnv tiv îutoov nai 
tovs Muetégous axeBaddueda nai To àvdos Tâv “Pœouaiov xatepagavdy xai dAw- 
ev: 4 Baotlsia év yegot yuvarnetais neguidog dixnv nagaxAbdouonu xai maga- 
toeaxtotoo, thy Ghoveyiba, doy) év taouatio Poser nos rdv vodv noi Tv 
“vitro Ev. navyviou nal wedMouaow éeveoysiv duvanéve, À dvvooctela Ev &yo- 
~ gatos yal undauvois évdodot, xelodytt Tv énuérov jd moi avroBot whv 
“fyeuoviav xal aegitmoa, thy dougalav cov éxi tov ungdv cov nal Évreuve vol 
xatevodod vol Baotheve Evexev ddydelas mai moadtytos ual dixaroobvys.” 


1520 adră P: advot Bull|| 23 éneBurAdueda. P. 
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2. Atunci Cantacuzino gindindu-se încă o dată [a ridicările în contra 


sa ale împărătesei si ale sfatului ţării, porniţi din pizmă asupra. sa fara : 


vreo cauză binecuvîntată si fără cel mai mic gînd de vräjmäsie din par- 
tea sa, pleacă urechea la sfaturile romeilor şi îmbracă pantofii roşii de 
mătase si armata îl proclamă împărat ; dumnezeu cred că a impietrit 
inima lui spre aceasta, ca să dezbine împărăţia romeilor și prin aceasta 
să aducă pe turci, ca să strice tot pămîntul de sub mîna romeilor și nu 
numai al romeilor, ci al tribalilor si al misilor si al albanezilor si al ori- 
cărui alt popor din apus în urma judecăților pe care ochiul cel neadormit 
le ştie ; şi pe alte neamuri le-a pedepsit pentru necontenitele razvratiri în 
contra romeilor, iar pe romei pentru prea înfricoșatele jurăminte şi bles- 
teme de nesuferit, pe care şi le-au adus asupra capului lor, jurînd si iar 
jurînd că vor păzi domnia pentru feciorul lui Lascaris și că nu se vor 
alătura de loc şi că nu-i vor fi de ajutor Paleologului la răzvrătire, apoi 
iar jurînd dimpotrivă, că-l au şi-l recunosc împărat al romeilor pe Paleo- 
log, orbindu-l întîi pe loan Lascaris și făcînd înșiși să cadă asupra lor 
afurisenia, ca şi ludeii în timpul pătimirii Domnului atragindu-si bleste- 
mul; ei s-au si prăpădit cu desävirsire, precum cuvîntul mergînd înainte 
va arăta, osinditi fiind la aceeaşi suferință a iudeilor, pentru că următori 
zelosi ai călcărilor de lege s-au făcut. 


CREER 


Räzboiul 3. Luînd deci de îndată cu sine oștile ce le avea din Tra- 

civil 1841—1847. cia si refugiatii din capitală, sosește la craiul Serbiei şi 
toate i le-a spus, toată nedreptatea ce-a suferit-o şi rușinea si uciderea 
oamenilor din neamul său. Căci Stefan, așa îi era numele craiului, avea 
în timpul de atunci mare putere și faimă. 

4, Căci așa se întîmplă de obicei: cînd ceea ce-i cu putere și greu- 
tate, cade în umilinţă, se ridică în sus ce-i ușor și slab. Nenorocirile ro- 
meilor şi tulburările ce urmau una după alta zi de zi şi războaiele lăun- 
trice au făcut ca hoardele barbare să se ridice mai presus de ei. De aceea 


2: pantofii roşii: încălțămintea de culoare roşie era unul din insemnele cele 
mai caracteristice ale împăraților "bizantini; numai ei aveau voie să poarte pan- 
tofi roşii si să semneze cu roșu. — oo tod dod Dumnezeu cred că etc. cp. 
Nichifor Gregoras, ed. Bonn, II, 611, 13:  oipat tod deod nepaivovros Épyov xa- 
Aat mpooetouEvov „cred că Dumnezeu a dus la îndeplinire un lucru hotărit de mai 
înainte de mult“. — a impietrit inima: cp. Exod (lesirea) 9, 12; 10, 20 si 27; 11, 10. 
— Tribalilor : adică sirbilor. — Misilor: adică bulgarilor. — din apus: adică din 
Peninsula Balcanică; în opoziţie cu din răsărit: adică din Asia Mică — le-a pe- 
depsit: după concepţia de stat bizantină, numai împăratul bizantin era îndrituit şi 
lăsat de dumnezeu să domnească peste alte popoare. — Paleologului: e Mihail VIII 


vii a Di, 


VI 2—4 


2. Tote 6 Kavroxovlmvos Gvaloyioduevos tas Énavaorüoes ts Booil- 
Soc vat tig ovyxAhtov, pov gegduevor zar abtot &vev twos evidyov aitlas 
noi tis toyobong émBovAñs, ovvuraxover tots “Popatorg moi dumévruro th 
noxuwa “al te Ong média nai Bactkeds xagd tot oreutod dvayooeverat: 
oiuat tov Oeod eis toto oxAnodvavtos tiv zagdiav attod tod dSiyootarioot 
thy Bootielav “Pouaiwv nai did péoov tobtwv eiodEar tots Tovpxous tod xa- 
tapvetoa, nûcav yijv “Payaimv tiv tad yeton xai où uôvov “Pouaiwv, àlAù 
xal Toahrav nai Mvuodv nai -Adpavitiv vai auvros ăMov dutixot Edvous 
xeiuaouv, ‘oîs oidev 6 Gmoiunros ôphalués, ta pév GAMA yévn twMQdV bid tas 
ovveyeïs Gvrägoes xară “Popatwv, toto 5& “Pwuatous Su tots gommbeotd- 
tous De%ovs zal dpoguopods &poonrovs, ots Épepov zur xeqpahiis adiHv, duviv- 
reg zai EEouvwvres tod qpuaddsar thv Baordsiav 1H vi tod Adoxage nai pô’ 
Soc ouvouagteiv xual ouvavraigeuv tH Ilakaok6y® 1005 dnootaciav, àävrioteé- 
pos 6E add avtopvivtes, dig T Exew xal ortovew Booita t@v ‘Pœuaiwv tov 
Tlakaoddyov, änoruplhooavtes nedtov “Iwdvvyvy tov Adoxaow val dvodégpatr 
raduraydévres adroi xa éavtdv ds ot “Jovdaior év 1 uated tot deonotixod 
nédous Émondoavres tiv dodv: of vai Gedyv ànbhovto, ds aagaxatidv 6 Adyos 
mio, Tv Tavronă&derav tHv “Iovdaimvy xataxerdévres [moral tHv magavo- 
pidv ‘yevopevor. 

3. Eddéos otv xagataBwv, Os elye, Suvduets Ooqunds nai rog x Ti 
nôhews adroudhous meds xodAnv Xeofios aagayivetrar xal Tv Gxacav, tv ddl- 
nos dator, Cyulav mai Bveibos ual thy Ex tod yévous tHv oixelwv @boody, 
&xavta xatayysthas. "Hy yao evdommdv 6 Xrépavos 1H vôtre narod: ottw yao 
Hv TH. xodAH tO. dvouo. 

4, Kai yao, ds doc, 16 dyxddes zai Bagd tanewodév, 70 xoÙpov xai 
Aentov sic Üyos atgetar. At yao Svotuyia: tHv “Pouotov vat at wodmueowoi 
GirendMyha ragayoi nai ot éupddot mbAeuot Tov BagBdogovs mai àyehaious 
drepéyovras adr@v aenouynoow. “Otev xoi 6 tHv Léepwv doynyès Erohumoev 


4 mtdsia P||8 *AÂBavñrwv P|! 14 &vropvivees seripsi: àvr’ ouvéerv P. 


Paleolog (1261—1282) care l-a detronat și orbit pe nevirstnicul urmaş legiuit la 
domnie Ioan IV Lascaris (1258—-1261), în numele căruia purta domnia vz. Il, 1. 

3: Stefan: e marele craiu al sîrbilor Stefan Dusan (1331—1355) care își luase 
titlul de Baoeheds nat aitoxedtwg LeeBiag xai Pouovios „împărat si singur stäpînitor 
al: Serbiei şi imperiului bizantin“ (vz. G. Ostrogorsky, Geschichte des byzantinischen 


Staates, München, 1952, p. 416, n. 3). 
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si conducătorul sirbilor a îndrăznit să ia domnia împărătească si să se 
numească crai; căci această denumire barbara pe grecește se traduc 
împărat. | | 

5. Auzind el cuvintele lui Cantacuzino, s-a umplut de bucurie şi s-a 
învoit să-i dea, sprijin și ajutor, ca să se lupte în contra romeilor ; ceea ce 
a şi făcut. Cei din capitală însă auzind de rebeliunea lui Cantacuzino și 
că a îmbrăcat însemnele de împărat si că toţi locuitorii din părţile Traciei 
pînă în Silivria chiar l-au proclamat împărat, s-au îndurerat foarte întru 
sufletul lor şi umplindu-se de teamă şi fricä, vorbeau mereu între ei, fie- 
care spunînd către vecinul lui: „Oare cum se va savirsi aceasta? Ce a 
mai sortit romeilor ursita care apleacă cumpăna spre nenorociri ?“ 


Emirul Omur VII. Unul din feciorii turcului Atin cu numele Omur, con- 


„intervine  ducätorul cetätuilor de pe la Smirna şi al Smirnei însăşi, 
civil, după ce a luat ca urmaş domnia de la tatăl său Atin, fiind 


cutezător și cu inima îndrăzneață, ajungind stäpin si asupra porturilor, cite 
le cuprinde Ionia în golfurile sale, și asupra unor păduri bogate în lemne 
bune pentru construcția corăbiilor de transport și a triremelor de război, 
şi-a construit și direme și trireme pirateresti de ajuns, aproape cîte a vrut, 
si echipîndu-le, strica orașele şi insulele dimprejur : Mitiline cu întreaga 
insulă Lesbos, Chios, Samos, Naxia și toate insulele dimprejur. Aflind el 
despre dezbinarea dintre romei si cum Ioan Cantacuzino, bărbat nobil şi 
coborîtor din eroii din vechime, viteaz si cu multă pricepere în ale războiu- 
lui şi cu înţelepciune în toate obiceiurile cele bune, (s-a răsculat), plănu- 
ieste plan viclean. După ce şi-a pregătit o flotä de peste patruzeci de co- 
räbii cu pînze, a ieşit din port şi a sosit la Galipoli, nechemat de nimeni 
şi de acolo debarcind, a ajuns la Didimotich. Căci s-a întîmplat să locu- 
iască acolo soția lui Cantacuzino cu toată casa ; căci voind el să plece în 
Serbia, şi-a adunat tot aurul si argintäria din casă si toată cealaltă avere 
şi copiii si soția si i-a dus din Adrianopole la Didimotich; si după ce a 
luat toate măsurile și cele mai neînsemnate pentru grija acestei cetăți, 
atunci s-a dus la craiul, 


24 patruzeci P: cincizeci |. 


4. domnia împărătească: După concepția de stat bizantină însușirea titlului de 
basileus si avtocrator (împărat şi singur stäpinitor) de alti domnitori decît împărații 
bizantini- era un lucru de neîngăduit. Caracteristici în privinţa aceasta sînt istoricii 
bizantini Ana Comnena și loan Cinam; poate că de la ei a împrumutat Duca această 
concepție orgolioasă bizantină, cam deplasată însă pentru timpul lui Duca. 

Vil 1: Omur: . Acesta, după Duca, nu poate fi identic cu Omur (1340.—1391) 
de fa II, 5, precum îl arată G. Moravscik, IT, 187° OudonsS căci el moare în curtnd 


o one 
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ävadbousdar. ugăros nai xoddns dvouălecdai: robro yüp 16 BépBagov -üvoua 
a Baodeds Égunveteror. 

5. "Évonodeis otv ră Gmuara Kavraxoutnvoë nai rAñons fbovic yeyo- 
vos ovvédeto tod Sodvat adr@ Pondeav nai dowytv nods aviunapdtaEw Tv 
‘Popatwv: 6 nai nenoimuev. Oi 88 tig ndhews paddvtes tiv énootaciav Kavra- 
novtyvod xal ră nagdonua Tis Pactleiag Évoudévro xai maoă adow ds Baoiéa 
dvayogeuopevov rois év totic Ooguw@ots pégeoiv oixodow dors adris Undupotas, 
xaroduvâvro Tv apvytyv mai mimoeis Bela nai pofov yevouevor ouvelxovto 
xowodoyotvtes 6 xadeis nod tov yeirova „Ti ăga Zotar rd ànoBnoôuevov; Ti 
dé  mQdc Ta xaxk GEnovoa TÜyn Tois “Pwpators ExAwoev;“ 

VII. Tâv tot "Aviv 'Tovoxov vids sis “Opote Éxovoualtôuevos, àgynyds 
tov év ti Zuvovg xodyviny val adtis Eubgvns, vară duo AaBévros tiv 
fyeuoviav naga tod matos attod “Athy, toluyngds dv vai Soacvxdgdwos, Évru- 
yov vai Ayévac, oloug éyxoAniCetar À 'Luovia vai Sovudvas noivEvhovs vai meds 
HOTOUGRXEVAS (PORTILGV vydv nai vaxedv tomewv émrndeiovs, xateoxetacev ad- 
Tapuws, meds Gs HPovheto, Amoromăs Singers te ual toieeic mot ÉxeuBaivov 
avrăs éxdoder tas negii nôhets voi vhoovs: Mitviqvyv otv néon vio 


Atofop, Xtov, Zépov, NoËlav noi xdoas tas aegunvxdA@ vioous. Modav 58 viv 


Siyootastav tHv “Pwpotwv nai nos “Iwdvvns 6 Kavtoxovtyvis, aviio ebyevis 
te ral Tv adda jodwv axdyovos, &vdoeios payydtatds te megi Tă moheutnd 
vai ouvetôs év &raow &yadois leo. (Enavtorn), BouAñv Borreteron movnodv. 
Ztddov yao edroemions tov deubpdv trig 14 tedougdxovta Malm nai sEedddv 
tov Auévos roûs Koihownoiuv aqineto adtoxddeotos’ xaneidev ÉEsAdov did En- 
oûs àyois AwWuuotetyou Gœplueto. “Etvye yao éxeioe Sidyovoa À ywvi tot Kav- 
taxoutnvod mavowi" &meoyoutvov yaQ avtot év ZeoBia, ovvayaydv névra ta 
Ev tH olxm yovod te ual doyved ual nâcav GAAnv negovolov nai maidds te ol 
yovaina Ex Tis "Adowovoi sis Atduudtetyov Hyave” xai nücov nv Tv tuyot- 
Guy émpéherav tod moMyviov magacxevdoas, tore meds TOV xodhyy aepineto. 


3 tv équérov P, sed cf XLIII, 2 et passim\|8 mihorg Pl 21 énavéotn addidi: 
havea preso le arme contra la sua patria I: om. P || 22 tetecoagdxovta P: cinquanta I, 


la Smirna în lupta cu frații călugări cavaleri de la ‘Rodos VII, 3. Faptul că Duca 


le spune feciori ai lui Atin, nu înseamnă decît că sînt coboritori din Atin, dar nu. 


chiar feciorii lui, căci Duca are obiceiul turcesc de a întrebuința numele întemeieto- 
rului emiratului ca părinte al tuturor urmaşilor; deși în cazul de față o dată ar fi 
bunic, iar altă dată tată vz. si Il, 3 Carmian; sau mai degrabă pe tatăl lui UE 
îl numeşte Atin, fără să se fi chemat așa. 
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. 2, Omur negăsind pe cel ce-l dorea, s-a amărit foarte si era necăjit ; 
căci dorea să-l vadă si să vorbească cu el si să-şi jure unul altuia, că vor . 
fi pînă la capătul vieţii ca nişte frați și ajutători unul celuilalt. Canta- 
cuzineasa însă urindu-i bun sosit, l-a primit bine cu de toate din belșug 
pentru hrană şi de toate bunätätile, si el a rămas trei luni, așteptîndu-l 
pe Cantacuzino ; si avea cu sine pînă la cinci sute de turci călări si alții 
tot pe atftia pedestri scoși din triremele lui. Ceilalţi din flotä însă adunîn- 
du-se şi urcîndu-se în vasele ce prisoseau, au jefuit tot ţărmul mării chiar 
de la Galipoli pînă fa Silivria, chipurile ca aliat al lui Cantacuzino, într-a- 
devăr însă umblind după pămîntul Traciei. lar el însuși cu cei din jurul 
său a străbătut pe uscat pinä la Redestos, prădînd şi nimicind, şi s-a 
întors apoi la Didimotich. Vazind că sosirea lui Cantacuzino întîrzie, a 
voit în grabă să ia calea întoarsă, căci auzise că fratii călugări de la 
Rodos, pregătind o flotă, au sosit în portul de la Smirna și au început 
să clădească în el o cetate întru numele sfintului Petru, pentru ca sa fie 
loc de salvare pentru cei fugiti din robie. Şi atunci el încheind cu bine un 
tratat de pace şi prietenie, iar Cantacuzineasa omenindu-l cu daruri cit 
mai multe, l-a lăsat să plece, după ce venise cu pradă şi robi destui; 
acestea au lost primele roade ale greselii bizantinilor ce locuiau în Tracia 
şi în toate-pärtile din apus. Căci cei din Bitinia şi Frigia si cei ce locu- 
iesc în toate provinciile de răsărit — timpul de mai înainte le. adusese 
stricäciune ; — aceștia au şi fost prapaditi de turci. 

3. Omur însă venind la Smirna și văzînd cetätuia savirsita de către 
fraţi, plină de oameni războinici si indeminatici, pe deplin lucrată si ne 
mai fiind nevoie de nici o altă construcție s-a îndurerat în sufletul lui și 
cu hotärîre și-a făcut un plan în sinea lui, sau să ia cetatea sau viața să 
și-o dea. Şi începînd să lupte si iar să lupte şi să încerce și să näsco- 
cească maşinării de război, nu înceta zi şi noapte să dea război necurmat, 
bătînd cu bolovani de departe şi săpînd galerii pe sub pämint şi pe sub 
ziduri şi folosindu-se de orice alte unelte de luptă. Și luptindu-se mereu 
ca un al doilea Lie în lupte si încăierări ca acelea, a ajuns atit de departe, 


2. oi poéquot frăfii călugări, cavaleri luptători - în contra necredinciosilor ; otet 
de la fr. frère (Du Cange, Glossarium mediae Graecitatis s.v.). 

3: <Avatog Lie: E drept că <Avaiog adică izbăvitorul de orice grijă în 
calitatea lui de zeu al vinului, figurează si între numeroasele denumiri ale zeului 
antic Dionysos-Bacchos; și E. Cernousov, op. cit, p. 176—178 si W. Miller, op. cit, 
p. 64 si N. Iorga, op. cit, p. 297, cred că Duca se gîndeşte aici la zeul antic. Dar 
acesta m-a fost niciodată un zeu luptätor şi războinic şi atributul Auaios n-arenici 
un punct de atingere cu situația din cronica lui Duca. De aceea cronicarul nostru 
care a avut o cultură mare teologică, l-a avut aici în vedere pe uriașul pagin din 
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2. “0 dt “Opote. wh eveav tov xodotuevoy Bewondder nai eéuvoyéouwe: 
énxuduuer yao tot ideiv abtov ai outdtjoat voi sonoug Si8dvar vai AoBetv up 
abroii tod eivar Ep' Sgov Lois adrv adekpovs moi ovhinnrogus. “H dé Kavra- 
xovinvi, SeEwoapévy Todrov nai quopobvos aroseEauévy ov néon Sarprdet 
Cworeogia vat év &xacw Gyalois, Sujoxesev utjwas rois audeyduevos tov Kav- 
taxovtyvov, gywv pe Eautot Ems neviamootous Tovpxous innets ai étégous 
tooous nelods Eu tHv abtod tornowv. OÙ dE Aotaol tod otdAov ouvadgowodévres 
ual sis ta Tâw tregexovtwv mholov euBdvtes ti aagdhov näcuv Ékenhérouv 
& ovrijs Kadmoundkewc àyor Enhuboiaus, os dde ovuuayâv 14 Kovromovtn- 
vO, tH 5 GAndeia iyvynhardy this Ooguns yi. Attds Se Ga Enodis oùv trois 
adrod nutébgauev &yor “Pedaotot noi, xovecetous ual anoléoas éotedqy sis 
Avuudtetyov. ‘Iôdv otv tiv GquEuv tod Kavtoxovtyvot’ Boadeiav otcav val 
BouinPels dmtoddguntos yevéodor, — îmovoe vu, bt. oi tis “Pédou poéouor 
otohov xatacxevdcavtss dpixovto év TH Amévt Tis Zutgyns vai joEavto oixo- 
Souciv woovotov îv abt cs ex dvoyatt tot dylov Tétgov Evexa owtygiag Tv 
guyddwov aiyuakotwv, — ră mods etomvnv val qiav mois biatedsis avros, À 
8 Kavtoxovtyvh atv dSdgois St mhelotous œquoËevouca dnéneprpev, edov 
ust’ alypahwotas înovis, énagyñs otons tot xagnod Tis Guagtiag Tv “Pw- 
polov tv xatomotvrev év Oakey nai Ev néons tai¢ ară Sow pégeow. OÙ 
yao Budvvol zai Dedyes val ot Ev adours Tis EMas olxovvtEs ÉROQYULS, — TQO- 
haBdv Ais 5 yodvos natépdergev, — où zal brd tv Tobpxwv vatepdaenoav. 

3. *Eidov dt 6 “Ouoto îv th Xuvov vai ®ov 1d aohiyviov Mon tnd Tov 
porolov nenAnoœuévov, peotdov Gviowrov saoheumdv moi etunydvoy, xAñons 
noregyaouévoy wal pndeuttic Gdns deovons oizodoutic, Hiuvydy vhy puxhv zi 
éxiudvag wat Éaurdv ePovdeboato À 16 qpoovotov xatacysiv À Tv Yuyv 
änofahéodor. ’AgEduevos ÔË udyeodor nai dvimdyesto voi nodewmas pyyavas 
eeratew nai Épeugloneuv, où délire vouta val fuéoav dueyetowy mohéuous Sud 
te GxçoBolouGv nai yowovypdtwv xal tetyoovyuatwv wai nacdv XV xata- 
oxevdv. "Hby 5 év vols rorottoig dymviouuot ai mohatouaow neo tic &Aog 


Avatos &vruayâuevog houvhn sis téc0v, ws nai tiv Tépoov tot nodtyviou dua- 


17 prhoëevhouco Bull: quo£eviou us P || 49 nous taig P: xüat vois Bek | utgeow P: 
uegiauv? cfr. à ths “Actag mepis XIX 7 || 23 minens P: wiqees Bull. 


literatura hagiograficä Lie Avatog pe care-l ucide sf. Nestor, întărit de binecu- 
vintarea sfintului Dimitrie; vz. Tă Vavuara tot Gyiov Anunrgiou (Minunile sf. Dimi- 
tie) în Atovvotov tot Ex Govovă ‘Epunveiu tHS Coyouqixñs téxvyns ed. A. Papadopou- 
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încît a trecut cu oamenii lui șanțul cetätuii gi a rezemat scările de ziduri; 
şi ca un cîine turbat s-a năpustit el cel dintii să se urce şi să ia el singur . 
trofeul biruintei. Pronia cea de sus insă, care toate bine le conduce și fe 
schimbă, văzînd cugetul lui sălbatic si năvala lui drăcească, face ca el, 
cum urcusul îi era acum pe la mijlocul fusceilor scării, să-și dea putin în 


“sus coiful de pe fata, ca să vadă ce a mai rămas pînă la creasta zidului; 


si atunci o săgeată dintr-un arc greu e repezită asupra lui şi-i străpunge 
fruntea la mijloc între sprîncene ; si cade peste cap de sus în jos si asa in 
chip năprasnic şi-a dat sufletul. Căzînd înăuntrul șanțului, tovarășii lui de 
luptä l-au apucat, după ce multi turci au căzut, şi l-au adus mort în ce- 
tätuia Smirnei, care era așezată pe viriul muntelui ; această cetate a fost 
odinioară acropolea Smirnei antice care e în ruine. Împăratul bizantin 
loan Duca apucînd puţini ani înainte să o restaureze, sultanul ture Atin 
însă, tatăl lui Omur, a luat-o de la bizantini în zilele lui Andronic cel Bă- 
irîn și a rămas în stăpînirea lui. Și Omur a avut un sfirsit ca acesta. 


Trup deasă VIII. Cantacuzino însă încheind învoieli cu craiul şi prie- 
Ana cere ajutor tenie nezdruncinată cu preţul unor cetăţi, oraşe si tinu- 

lui Orchan.  {uri de al nenorocitei împărăţii bizantine, care au fost 
date, în loc de (unor) despoti bizantini, unor domnitori barbari, tribali si 
sirbi, a început si el însuși să străbată si să jefuiască şi să strice toate 
orașele Traciei pînă la Silivria chiar. Cei din capitală însă gîndindu-se 
ce-a făcut Omur iarna trecută, dau cu socoteala, că pe acesta Cantacuzino 
l-a chemat și că el e vinovat de venirea lui Omur; si ei neștiind că a 
venit de sine sau că ursita cea rea a romeilor, torcînd în chip potrivnic 
firele sale, l-a făcut să vină si să calce tarinele înfloritoare ale pămîntului 
bizantin, sfătuiesc sfat rău şi urgie asupra capului lor și mînie a lui dum- 
nezeu. Îi viră în cap doamnei Ana, mama împăratului loan, bäietandru inca, 
să trimită soli la sultanul Bitiniei şi Frigiei și încă al Paflagoniei, despre 
care s-a amintit mai sus, Orchan, ca să-i ceară sprijin şi ajutor, pentru 
ca să lupte în contra lui Cantacuzino, rebel fiind al împărăției; şi s-a în- 
voit să-i dea o sumă mare de bani aur şi pe citi romei supuși de ai lui 
Cantacuzino îi vor prinde turcii, să aibă voie să-i vindä si să-i negocieze 
unde voiesc şi cine nu vrea.sa-si vîndă prizonierii lui, să-i poată trece pe 
la Scutari şi să-i ducă fără nici o piedică și să-i ia cu sine unde vreau. 


17 nezdruncinată P: cu tratat Bull. 


los-Keramens, St. Petersbourg, 1909, p. 185. — rţove6Beioc săgeată dintr-un 
arc greu: vezi mai jos XXIV, 10:  rţâyyea. — Joan Duca, Atin, Andronic cel Bă- 
tin: vz. mai sus II, 1 si 2. 

VIII, 1: tribali si sirbi: e, la dreptul vorbind, o tautologie. — Ana e împără- 


teasa văduvă ; vz. V, 2. — Orchan 1326—1362; vz. II, 5. 
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negădou obv tots attot voi Mhipoxos Ev toig telyeot Vetvat: nal do Avoonrio 
xbdov Hounoev avtds aodtos avaPiivar ral 1d tedmaov attds uôvos AaPetv. “H 
& vo mgovoia À ta névra uohs &yovoo, mai, petapégovon, dedou td notb- 
yvœuov atrod. nai, Soaxdvreiov Beunua uecétovros Hdy Tis ăvafhoeos tHv fiat- 
uibav tig xAiwoxos moi dvanetaoas umedv thy neowmepolalav dad tic spews 
tov ldeiv ti tO éAdeitov uéyor tot meEopayavos, voi Bélos äpisror Woyoedfehos 
wor adtot val negovărat 10 éemoxbviov bid péoov Tv dyetov xal mine xbp- 
Bayos üvodev xatwo xai otto Braims daxéddnEe thy wuytv. “Aoxdoavtes ¥ at- 
tov of svotoatitat, Évôov mecovros Tis Tépoou, nOMOv necovrov Tovonwv, 
Épegov attdv vexodv év TH mokyvin Tis Zuvovns, 1d xelpevov Ev tH xooupi 
tod Beovs: Ono PooteLov Étuyyavev GxedmoAls note This nahavdic ai drepdag- 
uévns Xuvovns” c&voxnatvioas ard npolafov ddtyows Ereow "Toys 6 Aotmas, 
Baoheds râv “Poualov, 6 “Arty 8 deynyds Tovorov, 6 nui marie tot “Opuotp, 
nag& tov “Pouaiwv év taic fuéoas “Avdgovixov tot l'égovroc ElaBe mai vu- 
teîye. 'Totoirov fon tO tédog 6 “Opote Écyev. 

VIII. “O 8& Kavraxovtnvis cuvityas novjoas peti tod xodiyn nal oi 
Mav &onovbov, uecoAafôovrov xdotewv ual xdlemv nui, emagyi@v tis Svatuyots 
Postieias tHv “Popalov nai Gri (sic) ‘Pœouaious Ssondvas xAnoodotynPévtwv 
eis tyyepovas BopBüpgous, Toipadrovs te xai Xtofovs, Hesato 68 xataroéyetv 
val adrôs val Aenhatetv ual pdeloew ndcas tac nddets tis Oodxns ayers av- 
tis EmiuBolas. Oi dt ris NdAsws' Evvohoavtes 10 yeyovds mood tod “Opotie tov 
néQuoiv yewdva moi oxoxotytes, St. tottov 6 Kavtoxoulyvos petenturpato mai 
avtds Tv aitiog tis évinuiag vod ‘Ouodp, oùx eidôres, Gt otronimros ÉAmAvIEL 
î dr à mdodovoo avtotEdGus ră Vata xi thyn Tv Poualuv nooekévyoey 
adrèv tod îhdeiy val xatanatijon youata eta} ‘Pouaiov vhs, Boviv Bou- 
hevovtar novneăv nai xară tig xepadiig atrâwv dev wat pivw dehdatov. Iloo- 
tevodoi th deonoivn "Avvn, TH untoi tot Boots “Imavvou ett weigaxos, rot 
otethar xotoBerg sis tov Hyepdva ris Biduvius mai Povyiag Em dt mal Ts 
Hlagiayovias, tov 8v 6 héyos pbdoas ehAmoev, tov “Ooydy, tod aitijoar dew- 
yi ual Bomdeav, Os iva naromoheulo 7 Kavraxoulyvd, dxoordty svt tis 
Paocthetas, ouvbenévy dodvor att aoodtyta yovolov moAdod mai obs eauvdoa- 
xodicovew oi Totexor ‘Pouaious bamuéovs tod Kavraxotyvot, tywow ăbeov 
nweiv nai maodoxew, Evda Bovdovtat’ xal tov ut) Bdovtac axwhijour tobs ad- 
tod alypalwtovg aveunodiotws megüv adrobs xd tot Zxovtagioy val yew vat 
géoew adroûs, Eva Bovdovtat. | 


17 donovdov P: Evonovăov Bull || 18 sic addidi | xAngodotntévtwv scripsi: xinoo- 
Sorntévres P: xAngodotévroy Bull || 24 xgoekévnoey scripsi cf. P. 57,5: mookevnoev P 
altera manu corrigente noovEtvnoev. 
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2. Orchan prinzind acestea cu urechea si auzindu-le cu plăcere, căci 
de mult însetoşa după o gustare ca aceasta, și sărind într-un picior, le-a | 
spus cu multă bucurie: „Cu plăcere“; şi-i lasă pe soli să plece veseli şi 
bucuroşi, neștiind nenorocitii de ei pe cine-l chiamă intr-ajutor si din ce 
ierburi gătesc alifia, ca să o pună pe rana ce păcatul lor le-a adus-o. Așa- 
dar Orchan trimite zece mii de turci la număr și, trecînd ei peste strim- 
toarea din fata Constantinopolei, constantinopolitanii îi primesc pe aces- 
tia cu bucurie ; iar ei umblă pe zidurile orașului si pe străzile dinlăuntrul 
si, omeniti fiind de împărăteasă și de Romei, pleacă asupra lui Canta- 
cuzino. 

3. Cantacuzino însă întărind cu grijă cetăţile si ingrijind bine de apro- 
vizionare si de toate cele de trebuin'ă, porneşte si el împreună cu ostile 
bizantine si sîrbeşti ce le avea cu e] ; și încăierîndu-se şi la un atac şi la 
al doilea, turcii n-au putut cîştiga nimică din ale lui; căci era omul 
foarte priceput la orice fel de răztoi, bärbätie avînd si cunoștință de arta 
militară ca nimeni altul din timpal acela. Si pe citi turci îi prindea, pe 
toți fi trecea prin sabie, bizanti iii însă erau dezbräcati numai de haine 
şi-i lăsa să plece goi acasă. 

4, Și atunci turcii lăsîndu-se de război, s-au apucat să despoaie satele; 
și rînduri nenumărate de oameni legaţi în lanţuri îi aduceau în Constan- 
tinopole, bărbaţi si femei, copii mici și tineri adolescenţi, preoţi şi călugări, 
toți de-a valma ca oile pe straja cea mare ca pe niște sciți sau avasgi de 
vînzare. Si mai grozav era că, dacă se întîmpla să nu se găsească îndată 
un cumpărător, atunci bizantinii în fata bizantinilor erau biciuiti îngro- 
zitor de barbari ; o, ce cruzime! Și cu aceasta, în viclenia lor, nu urmă- 
reau altceva decît ca privitorii să fie fnduiosati si astfel să-i räscumpere. 
lar pe cei ce nu erau räscumpärati, repede îi treceau peste strimtoare și-i 
trimeteau la Brusa si mai departe în sus, ca să fie vinduti între turci. Si 
era de văzut o jalnică vedere! Pretutindeni plinsete, pretutindeni vaiete, 
pretutindeni lacrimi pe fețele romeilor si cine să se îndure, nu era, nici 
elen nici barbar. 


PU IX. Atunci Cantacuzino luînd în consideraţie acest fapt si 
cîştigă ajutorul neputind răbda lucrul fără de minte ce l-au făcut cei din 
fui Orchan. capitală fata de bizantinii de afară, plănuiește plan rău, 
dumnezeu, cred că, împietrind inima lui, pentru ca să-i infunde cu de- 
savirsire pe romei. Şi trimite soli la Orchan și cere de la el să-i dea 
ajutor ca unuia ce i s-a făcut nedreptate din partea romeilor si ca unul 


CE " 


4.: scifi sau avasgi: sub aceste nume Duca înțelege popoare de la nordul 
Mării Negre si din Caucaz, de unde veneau pe piețele bizantine cei mai mulţi robi 
de vinzare. : 
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2. Tatra évmtiotels 6 ‘Oyodv mai Hbéws Gxovoas, Edi yao tHY Totav- 
amv 200 noÂlod yetow, où Bagoahtws andjoas wat peta mois Ndovijs 76: 
„Meră yogds“ mooceindy, néprer tots noéofeis Gyaloutvovs nai yaigovtas: 
oim elddtec of A8AvoL viva petoxohotvtor sis fondevav ai nolav Borévnv &OK- 
Bovow, tva movjowow EurAaoteov eis tiv vooov, Hv À Guagtia attHv apoeSEvnos. 
Xtethag oùv Tovoxous tov GovWuov yiddas Giza 6 'Ooxăv xai, tov noodov dia- 
Bévres ris Il6iews, déyovtor rovrous peta yaoas oi Iloiirat: voi ză tijs 16- 
eos telyn ual tas Évôov Gyuiès natanathoavtes val piotevndevtes aoû Tîls 
deonoivns ai tHv “Pouatov éEtact mată tod Kavraxovtyvot. 

3. “O 8& Kavraxoutnvos domaktdoag ta goovera vai Cwotoogias ui ta 
meds thy yoelav Gavia xalâc Énutelnoduevos, EEeo xai ards ueră tov adv 
att) ‘Pouaix®v val Leopindv orgatevpdtwv: zal ouumhaneis vai HODTNV vai, 
devrtgav eioBoññv, oùx styov ot Toûguor uegddivat 1v tHv ubroă, hv yao 6 &vhe 
megi ră névro xoheuudtatoc, Ghuhv EÉxov voi téyvnv moltuov as oùdels Tâw 
Mov toh tote xaroot. “Ooo. uèv Tov Tovoxwv Fviganoditovto, payeloas aù- 
tovs maQavdhuua éxexoter, door 58 tHv “Popatov, povov toig évôtuaoiv avrods 
Gpelodvres, yuuvods dgiscav olxade nogetvectat. 


7, 


4. Oi 6 Totoxor 70 moheusiv Gpévres, td onvhedew tas umpas AUTÉTRE- 
xov xai dh douatods ăvagrtuijrous EF GAvoewv âvdoonovg ovunittavres cis Tv 
Kovorovrivov &vdeas te “ai yuvaixas, dmidtovra vita ual ÉphBovs véous, te- 
gsic ual uovayots, Gnavtas pioinv a> xzedBara, év tH Ac@~dewm ads Tuibas îi 
AfBacyods éneurohobvres éxouttov. Kat 16 deuvôtegov, Ori, ei ÉTUYE, wy xaga- 
xohua oùy ebpioneto 6 &yoodtwv, év taic dweor tHv “Pouatwy Gewâs ot “Pw- 
poor maga tov Baepdewv, & ris donlayyvias, Éuaotitovro, oùx GAAo 16 mu- 
vovoyevâuevov îi Sti xaypdévtes adtods ewvisovcr. Tov 88 uh É£wvouué- 
vous sagevdis tov mnoodudv dioBdoavtes, év ri Iloovon val avwréow tovtovs 
ünéneunov éy rois Tobexots mungodmooutvovs. Kai hw idsiv Déaua deewov: Ilav- 
tayo xAavduot, navrayob ddueuol, mavtayot ddxova én’ Sweot tév “Pouaiwv 
nat 6 the@v oùx Hv ote” "Ely otte BépBagoc. 

IX. Tote 6 Kavraxoutyvdc sis votv AaBwv 16 yeyovds xal uh œqéowv tiv 
&tonov KOGEL, iv Gdéouws pEteyeroioavto ot Ts Tldkews mods tovs É£w “Pw- 
watous, Boulñv Bouleterar novyody, Geot oxAnodvovtos, ofuau, thy nagdiav at- 


tod Sic 16 xatanovriodijvar ăoâmv tots ‘Pœuatous. Kai oteihas aeéoBers cig | 


4 oùx Bull: oix P1[5 adtHv scripsi: abtobs P: auroic Bull: fortasse attots pre 
dativo neoellenico | nootătvnoe P: nooccEévnoe P, || 19 évagiduñrous bis P || 22 dneuno- 
hotvres Bull: äxeuxoloüvras P || 23 zois Bull rois P. 
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ce a fost pus epitrop-regent al imparatiei de decedatul împărat Andronic 
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şi romeii din pizmă l-au gonit din epitropie şi i-au mäcelärit rudele si 
pe el l-au făcut fugar. Dacă deci o să-l asculte si o să-i întindă o mînă 
de ajutor, are să-i dea pe fie-sa de soție cu multe comori drept zestre 
şi o să-l aibă ca pe un fiu și o să-şi plece urechea la toate dorințele lui. 
Atunci Orchan auzind, fără să se aștepte, pe soli vorbindu-i de con- 
tracte de căsătorie si punindu-i în vedere comori nesfîrsite, i-a lăsat 


“gura apă, întocmai ca si un taur însetat in arsita verii care, bind din- 


tr-un iaz plin cu apă foarte rece, nu se mai satură de undele apei, așa 
și acesta la auzul acestor cuvinte sub imboldul desfrînării particulare 
barbarilor ;4— căci si este această nație neînfrînată si strechiată ca nici 
unul dintre neamuri, desfrînată mai mult ca toate semintiile si nesăturată 
în destrabalari; si aşa e arsă de patima desfriului că si împotriva firii 
si pe alăturea de fire nu încetează să aibă relații fără nici o ruşine și 
fără măsură cu parte bărbătească si femeiască si cu animalele necuvîn- 
tătoare ; şi, pe deasupra natia asta fara ruşine și sălbatică de pune mina 
pe o grecoaicä sau italiancă sau vreo altă femeie de neam străin, fie 
roabă sau refugiată, o îmbrățișează ca pe o Afrodită sau Semele; de 
femeia, însă de acelaşi neam și limbă simtesc un dezgust ca de o ursoaică 
sau scroafä ; — tot așa şi amintitul sultan Orchan, cînd a auzit de legä- 
tura în căsătorie cu fata, căci era frumoasă la statură și foarte plăcută la 
fata si, cînd a auzit de grămada de zestre si de darurile dinaintea nunţii 
trimise de Cantacuzino, a spus cu uşurinţă: da. Şi dînd solilor toată 
cinstea, i-a trimis acasă, jurindu-si unul altuia, că de acuma înainte va 
li ginerele lui Cantacuzino si că va fi gata fara preget la tot sprijinul si 
ajutorul ca un fiu fata de tata, numai dacă-i va trimite fara intirziere îna- 
intea primăverii pe viitoarea mireasă împreună cu zestrea; căci aceasta 
spurcată logodnă s-a întimplat să se facă în luna ianuarie a anului de 
atunci. Şi dimpreună cu solii au fost trimişi pentru Cantacuzino ca la 
cinci mii de turci, bărbaţi foarte luptători şi aprigi la curaj şi pierzanie 
bizantinilor, încît i-ai fi putut asemăna unor cîini cu dinții ascuțiți sau cu 


chipurile morții. 


2. Cantacuzino primindu-i ca de obicei cu multă dragoste si cu da- 
ruri cît mai multe și säturindu-i de fägäduieli, se pregătea să pornească 


asupra Bizanțului, avînd cu sine ceata de turci si tot pe atitia sau poate 


si mai multi sîrbi si bizantini, cîti putea să aibă Tracia atunci. Și după 
ce a pregătit cele cuvenite pentru zestre şi a trimis lui Orchan pe fie-sa 


IX 1: Oot oxdnotbvovtos Tv xagdiav vz. VI. 2. — decedatul împărat An- 
dronic III Paleolog cel Tinär 1328—1341, vz. V 1. — pe fie-sa: Teodora, vz. loan 
Cantacuzino, ed. Bonn, vol. II. p. 588, 3. — întocmai ca și un taur ş:a.m.d. e o asemä- 
nare homerică, dovedind că Duca l-a citit pe Homer. — Afrodita, zeița iubirii si a Îru- 
musetii feminine; Semele, de care Zeus îndrăgostindu-se, l-a facut pe Dionysos-Bacchos, 


Lui Duca îi place să-și arate cunoștințele din mitologia antică; vz. 


și V. 4. 


— 
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tov “Ogyav aitet nag’ adtod Ponteav a> Gdimoduevos ind tHv “Pœuoiov xai 
Gs .Exitgonos Gv ris Paoeiag tod &nowyontvov Paoiléws “Avdgovinov voi, oi 
“Pouaiov phovñoavres EEEwouv adrov Tis Énmitoonhs ual xatéomasav tovs aitot 
ovyyeveis udxetvov quydda xnenoinnav. Ei otv àvuléBnrar adrdv voi ysiea 
Bondeias ÔôgéEn, Eyer dodva air thy Duyatéga atdtod sic yuvaixa peta val 
noMav Inouvedy yaow mgowmds nai zysw adrèv ds vidv noi taoxobew adr 
ig nüvra ta VeMuora adrod. Tote 6 ‘Ogyüv dxotous tods noéofes mag’ sate 
da yopxdv ovvalhayndtwv oteyyouévous povès nai Inoavedv daelowv dyye- 
Abas, xsynvas ottwol ds Bots Supdv év xovowvi DéEgovs Ev Aduxw nAñons tda- 
Tos woyootatov alvwv uh “ogevvbuevos tHv vaudtwv, ottw ual ottos évwrti- 
odeig, brd râs BooBaomăs Gxodacias— val yao dxoedtyntov 10 Edvos attd moi 
oiorgouavès ws obd8 Ev Tv adviwv yev@v, dxddaotov Vio néoas quads moi 
&xdgeotoy dowtiais, toootrov yao xveotta, bt Hal NOTE iow nai TO 
pia ev nAelous, îv Gogeotv, év dAdyois Coots Gbeds nal duQatH> uryvbuevov 
où noverat: noi Tora 10 dvabés moi dndvdounov Edvos, ei “EMyvida À "Ira 
Mw À &âmv twa Eregoyevă meooiafnrou À oiyuâlwrov À obrâuolov, a> “A*oo- 
Bityy two À Xeutimv àonétovron, thy Guovyevi 58 val abtoykwtov ws ào- 
xtov î tawa Bbdehbttovtes’ — dxotoas roivuv 6 Orydels Goynyds 'Ooyăv thy 
mods yéuov tie x6ons ouvéperav, înv yao gala tH cider nai civ owpw oùx Gya- 
pis, moi tov tis moowmdg Syxov voi ta oToABévta saga tod KavtaxovGnvot 
mooyoucio, Swohuata, ouvéveucev evxdhoc. Kai gidotyushoas tobs motofeig ané- 
xeurpsv, Soxous Sots val haPdv, îs &nd tod ye nal eis 16 EES Eoroi yaufBods 
tod Kavraxoutnvod nai sit măovav c&omyhv nai Bomdeov ws vids noùs TatéQa 
Goxvos Exomaocdjoetat, udvov tiv pEddoviugny ov Ti PEovij OUVTOUHS no 
tod tooog ei ueromtutper: Etvye yao air À ped uvyotela év Tavvouagio unvi 
vevtoda tod téte yodvov. Kai oùv tobrois éotdddnoav ws névte yihiddes Todo- 
xo. t Kavraxovtnvd, &vdoes uaymébrator nal dEeic sis Sundv roi Tv “Pw- 
paiwy pdoosic, ds eixdoo ris adtods sic «vas xaoyagdsovtas À yaouvras. 
2. “AnoSeEduevos oùv adrovs 6 Kavraxoutnvès xatd Thv ouvidy pioggo- 
otvyv peta Sdewv. Sti melorov noi Ürooyéoewv vxataxogéous adtods, Etomd- 
Ceto thy meds 16 Butévriov nagaoxevi Éywov usd? Exvtod 70 otipos Tâwv Tovg- 
nov nal Etéeoug tésous À xal mAstovag Xtofovs mai “Pœouaious, doovs À Ooguy 
tote Eyew Môuvaro. Kai 61) étomdoag ră Tis ngowâs voi aguas thy Svyatéga 


9 mahoss ? P: adhesr Bull || 12 nâvrov Bull: macHv P|] 18 tarva P: towav Bek || 
22 pro yaupeds praebet yaveds P || 28 eixâoev P || 29 xatà Bek: noi P. 


în luna ianuarie a anului de atunci: 1346. — xéouwvrac adică chipuri perso-: 


nificind moartea, lacome să ia viata oamenilor. Charon, moartea personificată, joacă 


un rol atit de însemnat în legendele și poezia populară neogrecească. 
2: după ce a pregătit ş.a.md.: loan Cantacuzino în Istoria sa ed. Bonn, II, p. 
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cu toata cinstea, fala si märirea si cu multä strälucire, insusi a inceput 
să se ocupe de război si să pustiiască și să ardă toate satele și orașele, 
începînd de la Silivria pînă la însăşi Constantinopolea. Si pe nenorocitii 
de bizantini, pe care îi prindeau sirbii, îi trimiteau în Serbia, pe care 
însă turcii, îi treceau peste strîmtoare și-i duceau la Brusa și în cele- 
lalte orașe ca robi de război. Și era de văzut o jalnică vedere: Cine 
robeau ? bizantinii! Cine erau robiti? bizantinii! Cine trăgea sabia? 
Bizantinii ! Cine murea de sabie? Bizantinii! Ale cui erau trupurile 
moarte? Ale bizantinilor ! Cine aducătorii de moarte? Bizantinii! O, ce 
nenorocire groaznică ! | 

3. Ajungind Cantacuzino cu acea oaste, despre care am vorbit, pina 
chiar la portile Constantinopolei, dupa ce a ucis multi romei si pe cei 
mai multi i-a luat ca prizonieri de razboi si dupa ce toate de jur-im- 
prejur le-a läsat pustiite si nimicite, cerea predarea capitalei cu astfel 
de cuvinte: „Oameni buni, eu n-am venit să fac vreo nedreptate sau 
după ce as fi făcut-o cuiva, ci după ce mi s-a facut si mi se face mie 
nedreptate. Sînt regent al împărăției romeilor pus de decedatul împărat 
Andronic. lar acel tînăr urmaş la domnie îmi e împărat si ca un fiu 
adoptiv; căci așa mi l-a încredințat tatăl său în fafa lui dumnezeu. Ce 
rău am facut, dacă vreau să mi-l iau ginere? Nu știți că tatăl lui mă 
privea si mă socotea şi mă avea drag ca pe un frate adevărat şi adese- 
ori împărăţia si pe adela însuși mi-l încredința și domnia o împărțea 
cu mine ? Nu sînt cel mai de frunte între oamenii cu vază, între cei mai 
nobili si mai străluciți, între cei ce se mindresc cu avere, și cel mai vi- 
teaz la dus războaie? De ce vă purtaţi cu dispreţ fata de mine? Si 
încă unii ce sînt de neam de jos, și amestecătură de barbari! Cetăţeni 
ai capitalei, pentru ce am venit încoace? Nu să fac cuiva vreo nedrep- 


tate, ci mai degrabă să fac dreptate. Si pe cei ce au gresit, îi iert de 


greşelile lor, iar celor ce au fost nedreptätiti le voi întoarce din vis- 
tieriile mele şi linişte și pace voi aduce în statul romeilor..De altminteri, 
eu voi răzbuna orice și, din porunca lui dumnezeu, voi răsplăti fărăde- 
legile voastre ! Deschideţi porțile! Mă jur pe Domnul Hristos si pe prea 
a tot curata Maica lui, nu mă voi arăta ca dușman, ci ca prieten“. 


30 De altminteri P: Dacă totuși veţi sta nefnduplecati și îndărătnici, I. 


587—588 descrie frumos și dramatic ceremonialul cu care a trimis pe fiica sa la 
Orchan— o jalnică vedere ş.a.m.d.: Citind aceste ultime rînduri din $ 2,nu s-ar putea 
spune că Duca n-ar căuta să scrie într-un stil frumos retoric. Şi acest loc ca atitea 
ca din cronica sa dovedesc că Duca știe. să scrie nu numai frumos, ci şi adînc 
simţit. : 
ae Oameni buni s.a.m.d.: Vorbirile directe erau un mijloc de expunere a eve- 
nimentelor istorice în istoriografia antică, din care a trecut şi în istoriografia bizan- 
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adroÿ TH “Ooyav oùv op twit val megupavelg vat d6En “al molii Ti) Aau- 
nootytt, attos sig nôkeuov Moxoleiro vai Ôfra doeEduevoc nd UndvPeiac Ani- 
Cew mo, uatew xédoag xouas “al adders dos attic Ilé6kewos. Kat tots Svuotv- 
„tis ‘Pœuaious,. ods uèv Xtofov fywadrdrevov, eis Xeofiov &mâneunov, ots 
ât Toügnor, tov moodudv SioPibdlovtes eis Iloodoov ual tas hounds mohew do- 
ovaldtoug énéurevov. Koi fv tetv Bou seewov: tives of aiyuokwtitovres; 
“Pouatov: Tives of aiynodwrhouevor;. “Pouoiov: Tives ot onodi{ovtes; “Po- 
patou Tives onadiCouevor; “Papaior Tivwv ta vexed oouata; ‘Pœuoiwv: Tives 
ol vexedoavres; ‘Pouaior "Q Sewijs ouupopäs: 

8. "BMovros 58 rod Kovraxovtnvot od ait 1H otoat®, 8neg slohxa- 
uev, dyer ual tov mud tig Kwvotavtivov, nokhods tov ‘Pœuaiwv pbetoas 
voi, Sogvakmtovs mhetorovs nal mâvra Tă méQvE év éonuig val. dqaviou@ xata- 
oTiyous, athyrer tv nok Mov ost „Oh Gburhowy ră î dbuxqnoas BHAvda, 
0 Gvboes, GAM ds Gdiundels vat dbmotuevos. “Enitoonds iu. tis Baovdetas 
‘Popatwv apă tod &nowoutvov Bacikéws "Avdgovixov. "O veds attds val dud- 
doyos Tis Baothsiag gudg Zori Baotheds ual vids ar Béow- ottws yao por évé- 
Syxev 6 nare adtod îvomov tod Deod. Tt uaxdv exoaga, ei Bovhouor AaPeiv 
abtov yauBoôv; Ovx oidate, bt. 6 noro adroÿ de dev vvhotov xai EMEA 
nal Enobosys noi Eqtrer nal Tv Baocthetay aoddduis do éxeivov adrdv xai dve- 
cider voi ouveuéoite tobrnv ver’ gu0d; Otx elui tiv 2vd6Eov, tHVv edyeveotétun, 
tHv TEQUpavOy, TV Ev holt xavyouévov 6 drépoyos, tHv Ev oteaTnylats 
6 Gimuwroros; Ti-pe xatagpgoveite; Kai vaita, yévos tig xdto TUNS val pi 
Eopaepagov tuyydvovtes. Aid tt totto HAVov, @ noir; Din Gdinhowv nv, 
GAG uăllov Sixo1dowv. Kai tots pév Énrouxôtas aginue ta aagoxntmpata, tovcs 
8 Gdundévtas Sixcrdow Ex tHv Euâv Byoavedv xai eignvalov xatéotaow 
ciodEw év th tév “Pouoiov nolreig. Ei & otv, îy 70 nûv éExdixqow mai, &vra- 
no5wow Oot xekevovtés por 61a tas &vouias tud@v. “Avoitaté por (tas) nas” 
duvuuu tov SeondtHv Xouotov xai rhv mavuntoayvov attod untéoa, ovy wo éy- 


Sods, GAM ds piios pavñooua.* 


2 doEduevoc Bull: &otautvo P| 19-20 averiter sripsi: avétnte P: dvetidy 
Bull || 26 post oby add. vorete stare duri et pertinaci I ||27 tag add.Bek: om. P. 


tind, aşa că această cuvintare a lui Cantacazino nu e o cuvintare istorică reală, ci 
o compoziţie literară a lui Duca, voind să arate că, prin vorbe trimise ca acestea, 
Cantacuzino trebuie mai întîi să fi încercat să obțină trecerea de bunăvoie a Constan- 
tinopolei de partea sa. 
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4, Cei din capitală însă nu i-au dat de loc nici un răspuns cît. de mic, 
ci-l întîmpină cu dispreț şi oamenii de jos din popor îl împroșeau de pe 
crestele zidurilor cu ocarä şi cu vorbe necinstite, batjocorindu-l si pe el 
si pe soţia lui. Si pe fiica sa Elena, pe care în curînd timpul avea să o 
facă doamnă si stăpînă a lor, ei o terfeleau ca pe o tirfa. Atunci Canta- 
cuzino văzînd că prin cuvinie și îndemnuri nu era chip de loc să-i supună, 
a apucat pe altă cale şi prin acţiuni războinice si cu ajutorul oamenilor 
devotați lui ce se aflau înăuntru, intra în Constantinopole; si la vederea 
lui toţi se adună alergind şi-l aclamă şi-l slăvesc ca împărat. 

X. Împărăteasa Ana însă s-a închis înăuntrul palatului împreună cu tiul 
ei şi cu puțini ostași si nu voia să se dea, ci striga si nu contenea să 
spună : „Sufăr o mare nedreptate !“ Oamenii lui Cantacuzino însă voiau 
să sară și să intre înăuntru si în învălmășeală să zvinture totul de sus 
în jos și de.jos în văzduh, ei Cantacuzino îi oprea. Ostașii lui însă amin- 
tind de birfelile si insultele oamenilor de jos ce le-au revărsat asupra per-- 
soanei lui, erau supăraţi pe el. El însă cu cuvinte convingătoare căuta 
să mulcomească mulţimea. Atunci cei din palat văzînd că sînt în pericol 
de moarte, s-au predat. 


Domnia lui 2. Si Cantacuzino intrind în palat, a mers pina în came- 
loan VI Can- rele cele mai dinăuntru; pe împărăteasa a găsit-o şezînd 
1347—1354. împreună cu fiul ei, neabätutä de loc, nici să se clatine 
cîtuşi de putin în minia de care era minata în contra lui Cantacuzino, ci 
sta jos fără să tremure şi cu totul fără nici o teamă. Cantacuzino însă 
apropiindu-se cu creștetul descoperit a sărutat mîna tinărului, apoi închi- 
nîndu-se după obicei şi la mama şi doamna tinărului, le-a făcut urări de 
împărați ai romeilor. Atunci toată oastea văzînd bunătatea lui nemărgi- 
nită şi că nu poartă nici o ură de răzbunare asupra dușmanilor săi, a iz- 
bucnit în urări de împărat şi în cuvinte de slavă. lar pe turci după ce i-a 
omenit, cum se cuvenea, cu daruri foarte multe, i-a trimis acasă, arătîn- 
du-se multumitor sultanului și ginerului său Orchan ; cetățenilor capitalei 
însă le-a dat multe dovezi de iubire şi a împărțit foarte multe recompense, 
3.. Și pe împărăteasa Iuînd-o cu vorbe bune şi dulci si cu înfăptuiri 
pline de grijă pentru dinsa, a înduplecat-o să dea urmare si să-i ia pe 
fie-sa Elena mireasă pentru loan Paleolog, fiul ei și al împăratului Andro- 
nic Paleolog, despre care s-a vorbit mai sus. Şi se fac pregătiri de nuntă 
şi se împodobeşte biserica binecuvîntatei stăpînei noastre Născătoare de 
dumnezeu din Vlaherne ; si slujba cununiei si încoronarea se fac dintr-o 


X 3: biserica... din Vlaherne: nu în sf. Sofia, căci era stricată de cutremur 
(vz. Nichifor Gregoras, Isforia bizantină, XV, 2 si 11). Bisercia Maicii Domnului din 
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4. Oi 6t ris nôkems 10 napémav anduoiow ph Oôvres, Os Eruyev, GALE 
Aatapoovobvtes, UPoeis xal Gtivoug Adyous oi tov Shou yvbaior éx tiv nQ0- 
payavov xatéyeov abtév te howWogotvtes ual tiv attod ovuyov’ nai Tv duya~ 
tégav “Edévyy, iv ds év ddiy déonowav nai xvoiav adrév à yodvas EneMe xet- 
gorovijoou, attoi ds payldda bid viwrrns xatéoveov. Téte 6 KavrauouEnvècs 
doGv, Ott Sid Syunyoermv zal vovdetuGv éywv au Tv 10 nagdnav yeiomoaodan, 
thv GAdnv Épege nai îi dă moheuindv ual bia tHv Évrds eboroxouévwv oixeiov 
att elocow év ti Ille voi névres ovvéddcov Ent rH Bq attod etprnuotv- 
rec ual wo facuta S0EdCovtes. 

X. “H 8&8 Baowis "Avva Evôov tot moluriov éyxiewtetoa oùv tH vid ub- 
ths nai dÂlyois oTeatimtais oùx Évedidou, GAG xateBba nai ,HStxnuar~ hEyouoa 
oùx énaveto. Oi 88 tot KavraxouEnvoÿ Efovhovro pév sionndjoar val évids 
EMdeîv ual &rantas ta vw youal val ta xdtw sis tov déoa, Axuñoo, GA 6 
Kavroxovtyvds Eubhue, Of 58 oeatitoa. àvouuvhonovres tag Gdokeoylas noi, 
tov Bavabowv râs tBosis, Gs xatéyeov Eni agdcwnoy adtod, jyavéxtouv nat’ ab- 
tov. Avroş dE Où Adywv ardavav xaterociive tov dyhov. Tote of tot madatiou 
idovtes, dt. xivdvvevovot tod Saveiv, nagédocuv fsavtots. 

2. Kal cisehdav îv 1H malarie doitev Eos 70 évdotdtwv oixtoxwv: 
evoe thy Séonowav ov 1H vid abris xadeCousvny, yt Meovticdons 6 xabddrov 
undi xnaouonhevdetons To oiovodv tig phvidos, Tc Eneptoero xatd tod Kavro- 
yovcnvod, Gav Endônro &roeuodoa vai ut qpoBndeioa 70 xabddov. “O 5 Kavra- 
xovEnvès Gvaxexaduuuévy tH xoguph mooceyyloas xaregider tiv yeiga tod vtov, 
ita îs Edos ngooxvwvioas voi Tv untéga xai Séonowav Toi véov, edphynoev 
adrods as Baouets tov “Poualov. Tote nav 16 otodtevpa iddv tiv axoav 
attot ayadétyta val wiv eis tods éydoovs dveStxaxiav edphpnoe nai eddEave. 
Tots S& Totgzxous giokevious, ds Éngene, obv doo nAelotois ànémempe, Xă- 
oras buohoy@v tH îveubw xal yauBo® adrod tH "Ogyév, todc ÔË nodiras quo- 
tyolas nai yéoa mieiora Swenoas. 

3. Kal thy Geonoiwmv Beounetous év ôtouaor Aéyov wal apoPhentmais 
nodEeouv, Enews tabtyy xotanevt tot AePeiv cic véupnv thy avtod Suyatéoa 
Ekévnv sic tov adris vidv “Ilwdvvyv tov Ilakaiodyov nai vidv tot Baoiléwg 
“Avdgovixod tot. IlakatoAdyou, tov bv. mgompdăoas 6 Aôyos edhdwoe. ‘Erowätov- 
tat toivuv yéuor xai 6 vads Tăs edloynuévne Seoxotvys fudv Oeorôkou 6 sv 
Blayéovois étomdteto vol legotedeotion nai otéyerg ôuod ytivovta koi (lun 


17 wvbdvvebover Bull: xwdvvépwor P || 27-28 fortasse prhotnotes acc. neoell. || 29 tv 
deonoivay Bull: tH 8eoxoivn P || 30 Emevoe P: Exoinoe Bull. 


Vlaherne, ridicată de Iustin I] (565—578), frumoasă si vestită odinioară, azi e. dis- 
părută. Vlaherne era cartierul din: capătul de nord-vest al Constantinopolei, spre 
fundul Cornului de Aur, devenit din secolul al 11-lea cartier al curții împărăteşti. 
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dată si sînt intimpinati din toată inima cu urarea: „Bine credinciosul îm-. 


părat si singur stăpînitor al romeilor Ioan Paleolog si Elena bine credin- 
cioasa Augusta întru multi ani!“ De asemenea si loan Cantacuzino, s6- 
crul împăratului, a fost încoronat si el cu soţia lui si proclamat împărat 
al romeilor şi fiul său Matei despot. Si la masa cea mare se putea vedea 
un sirag de împărați și împărătese, de despoti si domnite ca şi cercul ce- 
lor doispreze zei din anticitate. 

4. Împăratul Ioan era pe la mijlocul virstei de june, iar împărăteasa 
Elena avea 13 ani. Raminind grea, a născut împăratului un fiu; pe primul 
născut, băiat căruia i-a dat numele Andronic. Apropiindu-se însă de 
timpul sprevirstniciei, a început să ducă o viață destrăbălată cu felurite 
înnoiri, nu in mînuirea săbiilor si a lăncilor, ci în desirinări si în destră- 
bălări ; și acestea răneau și făceau să pornească fum iute din inimile mul- 
tora. Cantacuzino însă nu dădea somn ochilor nici atipire timplelor. Iar 
turcii de cum au văzut si au cunoscut din anul trecut intrările si ieşirile 
din Tracia, nu conteneau să treacă unii de la Sestos la Abidos, alţii de la 
Lampsac în bărci de tot mici şi să prade Chersonesul. Cantacuzino însă 
nu înceta să aibă grijă de cetăţile dinspre Serbia. 

5. Atunci şi Suleiman, unul din feciorii lui Orchan, trecînd de la Lam- 
psac cu oaste foarte multă, a început să prade Chersonesul. Despotul Ma- 
tei Cantacuzino intilnindu-se cu el undeva pe la Examilion în Chersones, 
a pornit război si pe multi din turci i-a ucis şi pe însuşi Suleiman. 


16 De la Abidos la Sestos 1 || 17 Cantacuzino — 18 Serbia om. I. 


4: să ducă o viață destrăbălată: Rezumatul de istorie ce-l face Duca asupra 
războiului civil dintre loan VI Cantacuzino şi Ana, împărăteasa văduvă, mama mi- 
norului [oan V Paleolog, nu se deosebeşte de descrierea largă si amănunţită a acestui 
război din cartea a Ill-a a Istoriei lui loan Cantacuzino. In judecarea aspră însă a 
tinärului împărat Joan V Paleolog deosebirea e fundamentală (vz. si XII 2). Nichifor 
Gregoras în Istoria sa bizantină și loan Cantacuzino în Istoria sa sau mai binezis 
în Memoriile sale nu au decît cuvinte bune pentru caracterizarea tinärului împărat. 
loan Cantacuzino subliniază chiar însuşirile lui de ostaş şi că suportă barbateste 
ostenelile militare (vz. ed. Bonn, vol. III, p. 53, 6—12). Din felul cum scrie Duca 
despre acest război civil, el trebuie să fi avut la îndemînă o descriere prielnică lui 
loan Cantacuzino, însă pornită în contra lui loan V Paleolog. — intrările si ieșirile din 
Tracia : De la Sestos la Abidos ar îi ieşire, iar de la Lampsac intrare. 

5: pe insusi Suleiman: Ioan Cantacuzino, ed. Bonn, vol. III, p. 278—280 ne 
spune dimpotrivă că Suleiman, profitind de stricarea zidurilor pe urma unui cutre- 
mur, a ocupat Galipoli și că a mai întreprins după aceea o expediţie în Asia Mică 
(ibid., III, 284, 3). lar L. Chale, I, p. 29 scrie că, întorcîndu-se dintr-o expediție in 
contra. sîrbilor, a murit de. boală şi că a cerut să fie înmormîntat în Istmul de la 
Chersones, unde i-a murit de mai înainte un băiat. — Examilion: Vechea traducere 
italiană scriind „de Isthmon Coryntio chiamato Exemile si „per PEximili vastando 
la Morea“ (vz. Duca, ed: Bonn, p. 368), face confuzie cu Examilion, zidul de închi- 
dere a isimului de la Corint. Aici însă e vorba de o cetätuie din Chersonesul tracic 
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ednabônotactos: , lwävvov rod etosBeotatov Baoikéws zal adroxgérogos “Pw- 
ualov tod Ilalatoi6yov zal “Edévns Tis edoeBeotétns abyototns noii Tă ety“ 
‘Ouoiws nai 6 Kavraxovtnvès “Imdvvys ual nevbegds tot fuotitoc ral otros 
srepdeic obv 19 ovltym Baoctheds “Pwuaiov &wmyogevero xoi Martatos, 6 vids 
adtot, Seondtys. Kai îv ideiv év ti navdatota éxeivy ôquaddv Bactiéwv xal 
Baoittiwv, Seonotav vai deonowâv, ws 70 nddat dodexdBeov. 

4. "Hv yao 6 Baoweds "owns ti fig peodlwv eqnBos, î 68 Baorkis 
“Et uy” Eros àyouoa. "Eyxvos 6t yevouéyn Etexe 1H Baothet vidv momtdto- 
nov &ogeva, Sv xai “Avdedvinov Enwvâuaot. “AgEopévov dE meooxmgelv eis Tov 
THs Gpndxiotyntos yodvov, &raodaieiv îjotaro val vewreoile, oùx îv aiypaic 
nal dooacw, GAL év xottactats nai doedyetais zal Tatra daxvovoaig nal xoamvov 
dom dnoneunotoats dnd uagdlas noMadv. “O 68 Kavraxovtnvds oùx Ebldou 
Unvov rois Blepégois ovdé rois xOoTa@oLs vuorayuov. “AA dc cidov xal Euadov 
Tov nogeimivdora yodvov oi Totiexor ta tis Ooduns siaddux nol ECO, où dté- 
Aewtov megâvreg of pév éx Synotot xods “APvbdov, of 58 En Aauipduou oùv dxa- 
tous névu oulxooic, ékenlürouv Xedédvvnoov. "O 8 Kavroxovtyvds où Btélerxe 
Rooséywv Ta Peover ta nços Tv LeoPtav. 

5. Tote xal Lovienudv, eis rüv vidv tot “Ogyév, xeocous dnd Aœupé- 
xov odv otoati@ mAsloty ehendater Xedodvynoov. “O dé Seondtyns Marbatos 6 
Kavraxoutnvôs ouvavrhons att neo mou 10 îv Xeddovñow ‘EEauiliov, ouvé- 


ater nieuov val nokoùds râv Todgxwov Gece mal attdy tov Lovhennav. 


4 àvnyégeuto Pl 6 deoandtmv, Seoxotveyv P || 11 xovtaciats sripsi: xoitacot P|| 12 
dovui P: douudv Bek | xagdiacg acc. plur. scripsi: xagdiatg fortasse pro xaebies acc. pl. 
neoel. P||15 da Habido a Sexto 11116 ‘O 8&—17 LeePiav om. I. 


(vz. şi XXIV 2). Gheorghe Pahimer in Istoria sa ne spune că turcii cuceresc în Tracia 
70 © “EEauiliov  œoovotov ottm Acyduevov ed. Bonn vol. II, p. 587, 5: „ce- 
tatea așa-numită Examilion“. Tot aga si loan Cantacuzino ne istoriseşte că i se predau 
mai multe orașe și cetăţi, Galipoli însă si Examilion (Baihobnoiug xai ‘EEauiliov 
ed. Bonn, vol. IT, p. 476, 10) i se impotrivesc. Cp. si nota lui Du Cange la Chronicon 
Paschale, ed. Bonn, p. 589. Gheorghe Sfrantes îi spune tot Examilion si zidului dinspre 
uscat al Constantinopolei. Oastea lui Mahomed II tăbărăşte „ca nisipul mării de-a 
lungul zidului dinspre uscat (Kata ro ‘EEauilov rs Xtooov p. 237, 11) de la o 
mare la alta“. Sau poate cuvintele „de la o mare la alta“ ar indica mai degrabă că 
autorul cronicei, din care cronica lui G. Sfrantes a fost interpolată, se gîndeşte nu 
chiar la zidul Constantinopolei, ci la așa-zisul zidul cel lung pe care-l ridicase, la 
40 km la vest de oraș, împăratul Anastasie 1 (491—518), cam pe unde vine Ceatalgea 
turcească de azi, ca un zid de apărare al hinterlandului Constantinopolei în contra 
invaziilor barbare de la nord. Cp. A. A. Vasiliev, Histoire de l'Empire byzantin, Paris, 
1932, t. I, p. 141, precum si nota lui Du Cange paxedv reïxos td Aeyôuevov "AvaoTaolov 
„Zidul cel lung așa-numit al lui Anastasie“ din Chronicon Paschale, ed. Bonn, p. 443, 
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Detla Ant XI. Cantacuzino insa vazind statul romeilor ajuns la strim- 
loan V. Paleolog toare, iar pe ginerele său si coleg de domnie Ioan petre- 

1341-1391. cind în desträbälare si beţie, era foarte necăjit ; şi într-una 
din zile i-a făcut pe fata si fără nici un înconjur aspre musträri; atunci 
dinsul a plecat din Constantinopole cu două trireme si a ajuns în Italia. 
Cantacuzino. rămas singur impäral, pe cit îi era puterea, s-a împotrivit 
dușmanilor, cînd turcilor, cînd sirbilor. Şi turcii deseori sărind, stricau 
Chersonesul. 

2. Impäratul Ioan însă, după ce a stat timp de doi ani în Italia si 
Franţa şi şi-a adunat multi bani de pe la italieni si francezi drept contri- 
butii benevole pentru apărarea Constantinopolei, s-a întors înapoi și, ve- 
nind în insula Tenedos, căci era locuită atunci și aparţinea romeilor, era 
apăsat de grija, cum îl va primi socrul său, împăratul. 

3.0 Tot atunci un nobil genovez a luat-o la drum cu două trireme din 
Genua spre Elespont; deoarece statul romeilor se zdruncinase și ajun- 
sese la deplină destrămare, s-a pornit si e! din Genua, să ia în stäpinire 
vreo parte din cetăţile Chersonesului, precum unii au luat Chios si alţii 
alte locuri, genovezi si venețieni. Si în cale intilnindu-se cu împăratul si 
intrind în vorbă, împăratul şi-a descoperit gîndul și l-a găsit pe om gata 
să-l asculte și să-i dea orice fel de ajutor. Și l-a încredinţat cu jurămînt 
că-şi pune viata pentru dinsul si că o să scoată Constantinopolea din 
mina lui Cantacuzino, cu ajutorul lui dumnezeu, și-l va pune pe el sin- 
gur împărat al romeilor înăuntru şi afară de oraş. Numele acestuia era 
Francisc Gateluzi. Împăratul însă i-a spus: „Dacă aceasta cu ajutorul 
lui dumnezeu se va face și tu-mi vei fi de ajutor să-mi iau împărăția, mi 
te voi face cumnat, dîndu-fi pe soru-mea Maria de soţie“.) 

4, Acceptind amindoi promisiunile, au străbătut Elespontul, cum tre- 
buia, şi plutind prin fața Constantinopolei în timp de noapte, au ajuns 
la poarta cea mică, numită a Maicii Domnului Odighitria. Și suflind din- 


XI 2: Veouavia Franţa şi  Teouuvâv francezi, vz. V 2. — in Italia şi Franța: 
Duca face confuzie cu întîmplări din călătoria făcută cu 30 de ani mai pe urmă de 
Manuil II Paleolog (vz. XIV 5; cp. „Echos d'Orient”, 38 (1939), p. 339, n. 1). Ioan 
V Paleolog n-a ajuns decti pina la Venetia; despre această călătorie vz. pe larg în 
O. Halecki, Un empereur de. Byzance à Rome 20 ans de travail pour Punion des 
églises et pour la defense de empire d'Orient 1355—1375, Warschau, 1930 şi A. À. Va- 
siliev, 1] viaggio di Giovanni V Paleologo in Italia e lunione: di Roma del 1369 in 
„Studi bizantini e neollenici 111“, (1931), p. 153—192. — cum il va primi socrul 
său: Călătoria lui loan V Paleolog a avut loc în 1369 și Duca o pune greşit încă 
în timpul domniei lui loan V. Cantacuzino, care de la 1354 nu mai era împărat, ci 
călugăr cu numele Ioasaf. Aceeaşi greşeală o întîlnim gi la Laonic Chalcocondil, I, 
p. 46, 3—47, 18; aceasta e o dovadă că si Duca şi Ghalcocondil s-au folosit de un 
izvor comun, nscunoscut nouă și care nu ni s-a păstrat. Să se fi folosit unul de 
celălalt, e greu de crezut, căci amindoi sînt contemporani si scriu în localități dife- 
rite, departe una de alta; şi apoi fiecare mai are amănuntele sale deosebite despre 
această călătorie (vz. V. Grecu, Istoricul bizantin Duca, p. 605—608). Aceeaşi gre- 


| 
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XI. “O dt Kavraxoubnvès 6o&v év otev@ ta 1Hv ‘Ponalwv xodypata Tvy- 
yavovta, tov 88 vaufgdv auroi xai ovufaoevovra 'Iw&wwmv év onatüAn mol 
uéôn duéyovra, évoyéoawe: xal wid Tâv fiuegâv xarovedtoas adTov dvoxexa- 
Avuuévo nçgoobna, EETAGE tis Il6hews oùv 5voi toijoeo vai sis ‘Irodlav &qpi- 
uéto. “O ÔË Baoweds Kavrunovlnvoş uévos &noevwpdeis Baotieus, doov À 6vva- 
is, avtexadiotato totic drevavtiois, ni usv Tovexois, mi 6 Xtofors. Vvyvauis 
oby of Totexor andavtes éndgdovv Xs660vn00v. 

2. “O 6 Boouevs "Imdvvys StétH yodvov év ti 'Iroiia noi Teouavig dia- 
BBdous nai nokodcs &% tHv “Itad@v vai Leouavâv Ünoavoods éyxoAnwoduevos 
yaouw eveoveolag Evexa Tis Tldkewms nopaquioris, totoagyn xai év ty Tevéôw 
vhow Av, hv yao torte oixovnévyn ual tHv “Pouolov dnioyev, év pgovtid: dt 
Hy, nds attév 6 aevdegds nal Baotkeds trodéEetan. 

3. Tote eis râv ewyevâv Vevovitns oùv vo toujgeot adetoug Ex I'evovag 
mods “EN jonovtov, Énel ta râv ‘Pœuaiov tédeavoto vai sis navteAñ äpavioudv 
xavewriyner ta nodyuata, dounos zal adros é% Tevotas tot Aafeïv uéooc tt 
tHv Xebgovñoou Geovetwv tot dSeondCew, > Eteoo. Xiov val Aro. GAdous To- 
nous, l'evouiror moi Bévetor. Kal nati mâoodov évruydv TG Baoihet val Adyous 
ovvagavtes xal tiv yvounv 6 Baotkels dvoxrodtwas att, etge tov voa a 
Tanedi vai sic movrolav Bonde Erowov. Kai morwous abtov dexots, Hote 
vi wy adrod deivor tase adroù xai tv Tlodw e&Goar Ex yerods Kavraxov- 
tyvod, Oot ovvegyotvtoc, ual adrdv pdvov Paovléa “Pwopaiwy xataothoet Evros 
nal éxtds tic adhews. Doavrtioxos Fv obtos 6 l'arehoütos tiv Énwvuuiav. “O 
d: Pacthetds’ „Ei totto @eod ovvenyotvtos vevhoerai nai ÉEw oe Pontov év ty 


énavahipper Tis us Bacrletas, yauBoôv oe nornoouar îm Gdekp} th et 


Magig.“ 

4. Srtégavtes oùv dupdteoor tas Ünocyéoeus Ereuov Tv ‘EAAhonovtov, îs 
éxoñv, nai Ôn nAsvoavtes dvrixev Il6hews dia tis vuxtds Epbaoav év tH uwmoă 
MUAY tH Exovopatouévy ris “Odnyntelas. Kai üvéuou cpodgot avetovtos vétou 


4 ôvoi P, sed vide v. 13|] 10 naeawvhaxăs scripsi: nugagviazty P {| 13 dv0 P, sed 
vide v, 41123 se Bull: oot P. - 


şeală e şi în G. Sfrantes, I, 52, 5, unde pare să fie interpolatä din L. Chale. — 

4: poarta Odighitria: e poarta Maicii Domnului care te duce pe drumul cel 
bun, fie că acea poartă era împodobită cu o icoană a Maicii Domnului Odighitria, 
fie că prin această poartă se ajungea mai de-a dreptul la o biserică sau mănăstire 
închinată Maicii Domnului buna călăuzitoare la drum, care, pare că se găsea lîngă 
zidul dinspre Marea de Marmara în partea de răsărit, cam pe la mijlocul zidului. 
loan Cantacuzino însă ne spune că loan V Paleolog, firește nu cind s-a întors din 
Italia, a intrat prin portul cu Sapte scări, Évéveto vuxtdg Evôov tot êv ‘Entraoxäko 
vewptov ed. Bonn, vol. III, p. 284, 21: „a ajuns noaptea înăuntrul șantierului naval 
din portul cu Sapte 'scări“. Acest port Heptascalon se afla pe țărmul de sud al 
Constantinopolei ; vz. M. Js. N(omidis), Xéçgtns tomoyoapinos ual dexarohoyinds tis 
usoalovxis. Kovoravrivouréhkews Stambul, 1937. 
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68 IOAN V. PALEOLOG 1341—1391 - XP 4 
spre miazäzi un vint foarte tare, lui Francisc i-a venit fn cap un siretlic. 
In triremele lui erau multe vase pentru untdelemn; căci avea o mică 
încărcătură de untdelemn luată din Italia, pe care îl şi vînduse, și ulcioa- 
rele mari le ducea goale cu el. Si a poruncit vislașilor și au luat cite 
doi un ulcior și-l sfărîmau de zidul oraşului si se producea o pocnitură 
mare ; şi n-au încetat să izbească și să scoată strigăte, pînă ce paznicii 
auzindu-i, au sărit din somn. Intrebindu-i ce înseamnă zgomotul, cei de 
pe trireme au răspuns că: „Sîntem corăbii de negustori și avem mult 
untdelemn, parte pentru Marea Neagră, parte chiar pentru reședința îm- 
părătească si abătînd din cale, iată că o corabie a fost sfărîmată. Dati-ne 
o mînă de ajutor şi tot ce a rămas din încărcătură, vom împărți frateste, 
numai să scăpăm cu viata“. Căci marea avea o înfăţişare tot mai săl- 


“batică și scuipa valuri spumoase. Atunci cei dinăuntru deschizînd por- 


tile si ieșind afară ca douăzeci la număr, cei de pe băncile de vislit stind 
înarmaţi ca la 500, au intrat si au ucis pe paznicii ce se aflau în turn. 
Apoi lăsînd triremele goale, au intrat înăuntrul orașului ca la două mii 
de oameni cu toate armele si cu toată pregătirea lor de luptă. Împăratul 
însă cum a intrat, a trimis de îndată din cei mai de aproape ai săi pe la 
locuinţele Paleologilor si ale prietenilor din părinţi si şi-a anunţat so- 
sirea. Si cu toții au alergat, căci era noapte. lar Francisc urcîndu-se în- 
tr-un turn și punînd în el o pază puternică de scutieri şi lăncieri, l-a dus 
acolo pe împărat, înconjurîndu-l de ostași bine înarmați, latini şi bizan- 
tini. El însuși alerga sus pe zid împreună cu o gardă foarte mare, in 
limp ce strigau cu glas mare: „Întru multi ani, împăratul loan Paleo- 
log!“ — Și a început a se crăpa de ziuă și poporul prinzînd cu urechea 
strigătul, a început să alerge la ipodrom; făcîndu-se dimineața, foarte 
multi, şi oameni de ai palatului si din popor, veneau cu grămada. Împă- 
ralul Cantacuzino însă în grabă a intrat în mănăstirea Maicii Domnului 
Perivleptos, își tunde părul si îmbracă haină neagră de călugăr; şi-i face 
cunoscut ginerului şi împăratului, că intrarea în palatul împărătesc i-a 
fost pregătită. Și împăratul -coborînd din turnul, unde s-a fost întărit, a 
început a merge pe strada ce duce la palat, însoţit de toți italienii si de 
conducătorul lor Francisc si de toată populaţia capitalei, citi îl urmau 
pe el si din nobili si din popor. Atunci si împărăteasa ieșind împăratului 
întru întîmpinare împreună cu Andronic, copilas fiind încă, s-au îmbră- 
fisat cu drag unul pe altul și veseli au intrat în palat. 


mănăstirea...  Perivleptos: adică a Maicii Domnului care poate fi văzută din 
toate părţile, prea vestită şi strălucită; era așezată spre colțul de sud-vest al Con- 
stantinopolei. Azi pe locul ei se ridică biserica armenească Sulu-monastir; vz. M. Is. 
N (omidis) X&ginş tonoyeagixds etc.si R. Janin, Le Monastère de la Theotocos 
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ô Poavtlioros copiberar mavoveyiav Tivă. “Ev yo tais toujgeow attot ñoav 
dhavoddya, Greta noa: Fw yao Ejov Gd ‘Itohias puxgdv pogtiov Éhaiov, 6 ai 
wéngazev, zai tas Aaivas xevac Épege. Kedstoas otv tots Égéros, obvdvo my 
ulav BaotéCovres év tH tolym tis adAews ovvedhărov nal os oùx Bios GEKo- 
zero" vai où diéheurov xeovovtes xai Pony énorekodvres, tos où qÜlaxes Gmovov- 
tes Éntônoav ÉEvnvor. Howthoavtes dE tic 6 Boots, of tHv tomjoewv àrerpivav- 
to, di: , Eunoguai ,vijat Éouev pégovtes #lotov ao, ră uèv Ev tH Iovrwxi 
Ooldoon, ta 5é ev att] tH Booevovon: vol magerxhoavres, idoù tO Ev THY 
wndv ovvediipyn. levéodo otv domyh tis £5 tudv agdc Tas nal advta tov 
rotohephévra œégrov aos Gdelpol Siapegusdyeda uâvov ph fPhafévres ta odua- 
ta.“ — "Hv yao  Bddacou xQdcs To &yowwregov SoHo vai xAvdmvindy oiekov 
ärontéovou. Tôte oi Évrècs tas Dbouc dvoiEavtes ual ÉEeAdôvres do sixoot Tov 
aovdudv, oi rnagaradMuevor Évorhor Ex tov xatéoyov a> g elofeouv vai Tod 
evoedtvras îv 1H aboym pilaxas xaréopaËuv: xal tas tevheets uevas dupévtes 
ciottov Evros tis nâleos do Stoythtot obv néon tH Sxhodhuyn mai nogaruter. 
“O 68 Paotleds eioeidov mol nopeudd otellaos Tov oixeiwv attot Ev vois oxi- 
voor râv Ilohouoi6yov voi tHv naromâv attot gikov, gohpave thy abtod àqt- 
Ew noi xévreg Edeov, Hv yao voë. "O DE Deavrtijoxnoc avehdov eis Eva r@v 
nboyov ual dyvedoas abrév obv txaontotais vai hoyyayois, dveBiBauos rdv Ba- 
suta ntowpostas attévy Aativors nai ‘Pouaiois émirois. “O 8 adrds Eroeyev 
înv tot telyous oùv nhsiotous Gogupoçois, foâwrac ueyahopovos ,TloAAd ră 
Em tot TloAaohdyou Baoléns “Imivvov.“ — "Hoturo 8 Auxavyilew vai, 6 df- 
uog évoriodeis Tv Boñv Eroeyev cic tov înndâoouov: nomtas ÔÈ yevouévns nai 
ot tod malariov xal tod dhuou mAsioror omonddv oœuveusépgyovro. “O 8Ë Paorkeds 
Kavraxovtnvds îv ovvréum ti uovii Tic Ileofitrrov eioeddov veloeroi thy x0- 
unv ou dugiévvutar Tă utiava xai 16 Baotket voi vaufo wnvier Tv tot mu 
hatiov 60 avrov Etomaodeioav eloodov. Kai 6 Baorasds xatehdv and tod ôyu- 
poparog tiv nods 10 xohdtiov deve obv nûor toig “Ivahois val 1H Goynyo 
attév Doavitjoxm nai movri mH wander tic abAswc, Boov tHV ebyeveny nol 
dcov tav tod Shuov dxdhovdov. Téte nai i déonowa. nçoünavrhonon 1H Buoizi 
ow 16 “Avdgovixm Besquidio wu xarnondLovto &limhoi voi Gyohduevor ei- 
onAdov sig 16 maAGTLOV. 


4 ovvédiatov P| 7 éunogixal vijat scripsi: tunogwă va P: Zuxogot xatk via 
Bek || 21 Bo&vrac P || 31 GAAMAOts P: GAAHAOUS Bull. 


Periuleptos à Consiantinopole, in „Bulletin de la Section historique Acad. Roum.", 
t 26 (1945), p. 193-201. In această mănăstire poate că numai s-a călugărit, căci 
Cantacuzino însuși ne spune că un timp a stat în mănăstirea Sf. Gheorghe din 
Mangane (th t&v  Moyyâov nov ed. Bonn, vol. III, p. 308, 19); despre 
această mănăstire vz. XLII, 9. 
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5. lar împăratul Cantacuzino a părăsit dintr-o dată și „mărirea si 
domnia si desfătarea cea lumească si a cerut de la împăratul să-i dea 


hrisov să plece din Constantinopole si să meargă în Sfîntul Munte, să-şi . 


ducă viata de călugăr într-una din mănăstiri ; ceea ce a si făcut şi: acolo 


ducindu-si viata cu bine destul timp, a repauzat în pace. Cam tot atunci - 


s-au savirsit din viaţă si Orchan, lăsînd domnia fiului său Murad. 

XII. Împăratul Ioan trecînd de 25 de ani si ajungînd la vîrsta bar- 
bätiei, a mai făcut, după Andronic, doi feciori : pe Manuil si pe Teodor. Si 
Andronic întrecea pe toţi semenii lui în tăria corpului si în statură și prin 
frumusețe covirsind pe multi Murad avea si el feciori pe Savuti care a 
mai fost amintit; si pe Cuntuzi si pe Baiazid; Cuntuzi era de o vîrstă 
cu Andronic și, avînd o dată cu el o întîlnire și petrecînd la o veselie îm- 
preună, au scăpat vorba că, prinzîndu-se amindoi cu jurämint, vor face 
rebeliune și Cuntuzi va pune mîna pe Murad, iar Andronic pe tatăl său 
loan si în viitor vor fi ca niște frați si Andronic o să se facă împărat, 
iar Cuntuzi sultan. Acestea ajungînd la urechile lui Murad și, după cer- 
cetări amănunțite, aflind că vorbele au fost spuse cu adevărat, îi scoate 
ochii fiului său Cuntuzi; si trimete împăratului loan scrisori, în care 
arată orbirea feciorului și cauza orbirii şi-i spune că părtaş la vină este 
şi Andronic, feciorul lui, și dacă nu va face si el la fel lui Andronic, va 
porni război neîmpăcat în contra lui. 

2. Atunci împăratul loan, fie că nu avea nici o putere și nu se putea 
îndușmăni cu Murad, fie că nu prea ştia ce face, — căci.de cele mai 
multe ori era uşuratic și nu se preocupa stăruitor de alte lucruri, decît 
de femei frumoase şi chipese, pe a cui şi cum s-o ademenească, iar în 
celelalte lucruri, oricum ar veni din întîmplare şi le va duce la capăt 
roata norocului, așa le lua și le primea, — l-a orbit şi el pe Andronic 
si nu numai pe el, ci si pe fiul lui, loan, copil mic fiind si abia gîngurind. 
Si în locul lui îl încoronează întru împărat al romeilor pe cel de-al doilea 
din feciorii lui, pe Manuil; pe al treilea însă, pe Teodor, îl pune des- 


5: in Sfintul Munte: loan Cantacuzino, ca monah loasaf s-a retras (vz. 
Memoriile sale, ed. Bonn, vol. III, p. 308, 21) după vreun an în mănăstirea Vatopedi 
din Muntele Atos, unde se mai păstrează şi astăzi frumoase foliante copiate cali- 
grafic de învățatul împărat-călugăr. — s-a săvirșit din viață si Orchan: aici cro- 
nologia lui Duca e numai aproximativă, căci Orchan a lăsat domnia fiului său 
Murad I în 1359, iar loan Cantacuzino a murit în 1383 (vz. G. Ostrogorsky, Ge- 
schichte des byzantinischen Staates. ed. a 2-a, p. 423) la Mistra (lîngă Sparta) in 
Peloponez, unde feciorii lui s-au menținut despoti şi după abdicarea tatălui lor. 

XII 1: a mai fost amintit III, 3. — vor face rebeliune: despre răzvrătirea 
acestui Andronic IV Paleolog, întimplată în 1373, vz. si „Echos d'Orient“, 38 (1939), 
p. 334 urm. L. Chale. 1, 36, 20-42, 4 vorbind despre această rebeliune, i] numește 
Zaovtñs  Saugi, căruia tatăl său Murad îi scoate ochii, iar lui Andronic i se 
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5. “O 8 Baotkeds Kavraxoutnvds ănat agels xai Ô6Eav nui Basthelav nai 
TOUHT THY Kata xbouov Erei nagă rod facto AOyov Tod eEerdeiv ris Il0ews 
nai @dety ev t ‘Ayio “Oger ual uovâvou év évi tév povactyoiwv: 6 mai me- 
noimne xaxet SiaPiBdous yodvov ixavov xalkds év elonvy avenatoato. Tote vai 


5 “Ooyav éyyds Enimovoe 16 Tic Coro attot téos, Thy yeuoviav XOTOMNOV | 


16 vid adtoù Mopur. 

XII. “O 8& Baorkeds ‘Toëvns dneofas ta xe Eryn nai mv dvdemav fe 
nav Evôds Enoinoev viods peta tov “Avdgdvixov vo: Movovi) xai Osddweov. 
“O & ‘Avdçôvinos Ünegeiye névras Tovs ovvndintotas Ev TE Gun o@patos zai 
év hula nai xddher dtagégwv noddots. “O 58 Mogăr moi attdg éxav vlots tov 
te Xafovrbtov tov xnoogondévta ai Kouvrottnv nai Ilayrabnr, 6 48 Kovvrottys 
iondinog Ov oùv 1H “Avdgovinm nal NOTĂ xaiedv ovvdv att@ nai ovvevpoatvoue- 
vos &66€0n Adyos, Os Gudcavtes äupo davtagotav elongéEovra nai, 6 uèv Kouv- 
tovtns tov Mopăr, à 5 “Avigdvinos tov 'lodvwny, tov. mation attot, diayerol- 
covtat xal Écovrat Gdekqoi cis td SE moi Ô utv “Avdodvixos tiv Baotletav, à 6 
Kovvtov{ys thy tyevoviavy dvabdééntar. “Evotiotels ÔÈ tatta 6 Mwedt ual e&e- 
taoug axoipH>s xal padov ră Aarndévta GAndh, s&oQitter tods Opdadpovs tod 
viod attod Kouvroubiou nai otéMer nods ov Bacthéa “Lodvyyny yoapas ônhovoas 
thy TÜüphwoiv TO} vioi adtod Kal THY oiriav tic Tuphooews vai, ouvaitiov Îmi 
tov “Avigovixov xai vidv abtod- xai ei ph xal adrds ră duovu Sodoe. tH “Av- 
doovinw, Éyegei pdaynv Gonovdov var adbtod. 

2. Tote 6 Baoueds Toévyns À die th dôvvautav Îv eye, ut péowv ey- 
Vowdac Suoxeiodar tH Movedt, î dă tiv toréenow Tăs yvm@oews, — îlv yag ws 
EMLMOAY xoüpos xai ui RoAvRQayLOVaYV év Gots ta roéyuata Ah év yuvatétv 
Ooeaiais nai xadaic t@ elder Ha rivos vai ads naywWebon adrhv, év 58 nodypa- 
ow érégoic, wo Edo. vata thynv xal xatateoyddynv anoddevoet,.ottwm nat 80é- 
yeto xai &vtedduBave, — ériqhwoev otv xai adtds tov “Avdgdvinov ai où povov 
avrov, Ghkd xai tov vidv adrod Togvymv, vmov bvta zal udhic pedditovta. 
Av adtod 8 otéper tov SebteQov Tv vidv abrot sis Paoikéa “Popalwy, tov 
Movovfh tov 8 tettov, tov nai Oeddwoov, Seoxdtyv Aaxedatmoviag xadiornot. 


5 éyads PI] 12 ioluxos Bull: isdAtxog P|113—14 Kovvtottnys scripsi: Téaovotos, 
sed Kovvtottios supra lineam P: Kouvrodtios P, Bull|l16 dvadéEqrat P: dvadéEetar 
Bek. i 


toarnă în ochi oţet fierbinte. După G. Sfranţes, 1, 55—56 feciorul lui Murad se cheamă 
Musa Celebi (Mwoñs Ttehnñs) și Murad îi taie capul. 
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pot in Lacedemonia. Iar pe orbul Andronic cu bäiatul loan si cu. ue îi 
fine fncuiati în turnul lui Anemas. 

3. Stind ei timp de doi ani incuiati în închisoare, au fugit din turn 
cu ajutorul latinilor din Galata; şi genovezii primindu-l pe acesta, încep 
lupta cu constantinopolitanii, avînd pretext pe Andronic. Si războindu-se 
destule zile tatăl cu feciorul şi feciorul cu tatăl, — așa de departe a 
ajuns neomenia romeilor si vrajba fata de dumnezeu în urma călcării de 
odinioară a celor mai înfricoșătoare juräminte ! — Andronic intră în Con- 
stantinopole si se proclamă împărat al romeilor, iar pe tatăl său şi pe 
fratii săi Manuil şi Teodor fi tine fncuiati în acelaşi turn, în care a stat 
și el ca în tartar, precum i-a ţinut Zeus pe tatăl său Cronos și pe fraţii 
săi Pluton si Poseidon; si el singur a început să poarte domnia. 

4. Si stînd si ei doi ani in turn au fugit prin lucrarea unui făcător 
de rele care avea numele de Angel, iar după poreclă i se spunea diavol şi, 
purtind pe amestecate numele cu porecla, se chiema Diavolangel. El 
scotindu-i deci din turn cu meşteșugul fie al îngerului fie al dracului, 
i-a pus într-o barcă si i-a trecut dincolo la Scutari. Împăratul Andronic 
însă aflind de fuga tatălui si a fraţilor săi, n-a vrut ca bizantinii să aibă 
de suferit mai departe nenorociri si el să fie vinovat de aceste rele, şi-l 
cheamă înapoi pe tatăl si pe frații săi, dîndu-le asigurări întărite cu ju- 
ramint, şi-i aduce în Constantinopole; si pe tatăl său îl urcă pe tronul 
împărăției si cade la picioarele lui și-i cere iertare de vina greselilor; şi 
el îl iartă. Căci Andronic își avea un ochi deschis, iar Ioan fiu-säu pe 
amindoi, clipind din ochi si uitindu-se încrucișat. Atunci împăratul sim- 
tind mare durere din cauza suferinței ce le-a făcut-o, s-a induiosat și i-a 
trimis împreună cu fiul si cu soţia să locuiască la Silivria, däruindu-i 
acest oraș și Daneion si Heracleia, Redestos și Panidos. Iar lui Manuil 
îi pune coroana pe cap şi-l proclamă împărat al romeilor. 

(5, Cit despre Francisc Gateluzi, pe care cuvîntul. de mai înainte l-a 
arătat ca prieten bun şi de mare credință, împăratul îi dă pe sora sa de 
soție si ca zestre insula Lesbos; şi după ce au făcut nuntă, s-au ridi- 
cat de acolo şi au locuit în Mitiline. Și pînă acuma n-au lipsit urmași din 
neamul lor să domnească peste această insulă 


2: turnul lui Anemas: era un turn cu o închisoare vestită pe care cronicarii 
bizantini o amintesc nu o dată; să se fi numit astfel după un emir arab de prin 
sec. 10 care a fost închis acolo. Turnul era așezat în zidul cel mare dinspre uscat 
înspre capătul său către fundul Cornului de Aur; vz. M. Is, N(omidis) Xégrns 
TOV LEQOMOV TELXDV tis peoaLeovixis K-rôkewc, Istambul, 1938. 

3: Zeus pe tatăl său: După mitologia antică, Zeus l-a răsturnat pe Cronos si 
l-a închis în Tartar, cu fratii săi însă a împărțit domnia, Poseidon luînd domnia 
mărilor, iar Pluton peste lumea cealaltă. Duca face o mică modificare, ca să o po- 
trivească cu situația .descrisă, 

3 — 4: Cp. Laonic Chalcocondil, I, 46, 3—47, 22 si 55, 8—58, 8, precum şi 
G. Sfrantes, 1 56, 24—61, 23 
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Tov 6£ ruphèv "Avoovinov perd tod aotddc ’Imévrou nai Tăs yuvounds Eyrhei- 
otovs év 1H nÜQyY® tod “Avena xadEigyvuouv. 

3. Atetiny 58 év qpvioni zyxAcvoto. yevouevor ouvôgouÿ tHv tod Tahaté 
Aativoy nd tod abeyou éÉépuyov: xai of l'evouirou totrov deSduevor HgEavro 
àvruëyeodar vois IloMirous, meoownetov xeuthuevor rdv ’Avôgovixov. Kai noie- 
uhoavres uépas ixavac natio nods vidv mai vids neds natTéQu, — TOUT Th 
‘Pœuaiwv anavdewnias vai Tis nobs Oedv Éxdoas dd tHv poxwdeoTatov 09- 
OV YEVOUÉVNS mupofioebg mots: — eloeroiv év rh Thode “Avdgdovinos nai Ba- 
oveds “Pœuaiov avayogetetat, tov ÔÈ natéga avtot nai tods ddedqotc Ma- 
vovi nal Oeddwoov zyzhetotovs 6 aveyos, bv abtds slyev ds téQtagov, îs 6 
Zevs tov matéoa ai Kedvov mai tobe àôelgods Ilovrova vai Tloveôdva Évôov 
orele" mai avtds tis Puoihelos cvtenotito. 

‘ 4, Atetiav otv xai abrol év 1 nüoyw Éyxheotor yevouevor Grédgacav 

avvegyeiq tiwvds Gidarogos, Svoun utv ar “Ayyelos, ră BE énwvuuig diéBo- 
dos nat, plyiny œpéocov odv ti Enwovuula 16 dvoua, sxoheito Atafoñgyyelos. 
Arès toivuv éxBoddv and tot moov site dyyélou site duluovos Téyvn, Ent- 
Qaoev atrots ÉuBalov év dxatiw aégav eis 10 Exovragiov. “O 5é Baotleds “Av- 
dedvixos uodov thy quyv tot nateds nai tHv ddelqav attod oùx HIEAnoEV 
els poxodv yevéotat ră dvotuyhuata “Pœualois, ot6’ arc sivar tv xaxdv 
aitios, AAG ueraxuheiror tov natéea xal Tov dbsiqots doùc miotets Evdgnous 
nai sioëyer rovrovs év ti Tole vai dvopibdtes cov xatéga év rois Tis Ba- 
sistas domol ual ninter bad todo nddag adtod zal Cyret Avery Tv eyudnud- 
tov: al adtds d&ginow. "Hv yao ‘Avôgovixos tov Eva tOv ôpÜaluëw aitot 
zywv avemyuévov, 6 b& “Iwdvvys, 6 vids avtod, ai tovc duo, oxagÜauuurév val 
nagoplay teooGv. Tote 6 Baoireds rouqteiz voi gai 1@ yeyovdtTt xader opo- 
doâic Auantels Ezceuapev atirov sv 1H aadl val ti yuvami oixetv ev Lylvpoig 
Swoyjous adr tovtyv xai Advewv ai “Hoduievov “Pedarorov te vai Tlavidov. 
Tov 88 Movovhi otéper tawlois voi Booita &vuyogeve “Popatior. 

5. Tov 5&8 ®eavilijoxov Tarehotfov, dv 6 Adyos as Glhov xahov mai m- 
OTOTATOV Ohhwoe nooiafov, duc. THY aitod ddehphy 6 Paoikevs eis yuvaixa 
wal eis mooixa tiv vijoov Atofov: xai tobs yéauous tehéoavtes anijgav éxeidev 
nol îv Mitvahvy uat@unoav. Meyer tod viv xatk Otadoyiv Ex tod yévous abtav 
thy vijoov todmy xvorebovtes oùx EAeupov. 


15 péowv scripsi: péoovtes P | diaPordyyedos Bull: diePorodyyedos P: ukfiohoş 
&yyekos PI 16 exPadhoy P17 évBaddoy P|] 27 Tavdev Bull: näévabos P || 28 tatviors 
Bul: tatviot P. 


5: péyor tod viv pind acuma: Cuvintele acestea dovedesc că Duca a început 


să-și scrie cronica încă înainte de cucerirea Lesbosului de turci în 1462, eveniment : 


cu care şi-o încheie. | 


45b 


10 


30 


ot 


15 


20 


30 


74 IOAN V. PALEOLOG 1341—1391 XU E— XII 3 


6. Deoarece cuvintul istorisirii, din cauza greselilor lui Cantacuzino, 
ne-a întors de la Baiazid la bunicul său Orchan si, retinindu-ne, a ajuns 
la capăt, să începem iarăşi același drum și să revenim de-a dreptul la 
faptele lui Baiazid sau mai bine-zis la nenorocirile romeilor, şi să ve- 
dem istorisirea pînă unde se sileste să ajungă. 

XIII. După ce Baiazid a desființat toate domniile cele multe de pe 
fata pămîntului Asiei Mici, adică si a Bitiniei si a Frigiei și a Misiei si 
a Cariei si s-a facut singur domn, atunci şi-a atintit mintea și şi-a pus 
ochiul pe Constantinopole. Si mai întîi trimitind soli la împărat, i-a ce- 
rut să-i dea tribut și să-i trimită să-l însoţească în război pe unul din 
feciorii lui cu 100 de ostași. Împăratul neavînd nici un ajutor de la nici 
unul din regii sau conducătorii vreunui stat, fie cu constituţie aristocra- 
tică sau democratică, s-a învoit la aceasta; și împăratul Manuil cu o 
sută de ostași bizantini deplin înarmați a fost trimis o dată și de două 
ori de tatăl său împăratul loan să slujească lui Baiazid, plecînd îm- 
preună în război, cînd a pornit în contra turcilor. din Pamiilia. 

2. Baiazid a oprit apoi trimiterea de cereale ce se primeau în fiecare 
an din Asia pentru aprovizionarea insulelor, si anume Lesbos, Chios, 
Lemnos, Rodos si celelalte. Mai pregătind si o flotă, trimite în Chios șai- 
zeci de corăbii de război, dă foc orașului si nimiceşte satele dimprejur 
si pustieste insulele Ciclade si Eubeia si părţile Atenei. 

3. Împăratul însă văzînd pornirea neascunsă si fără de omenie a ti- 
ranului, a început să zidească într-o parte a Constantinopolei, numită 
Poarta de Aur, construind pe una din laturile porţii două turnuri; şi le-a 
ridicat din blocuri de marmură alba, nu lucrate de meşteri pietrari, nici 
din material pe cheltuială proprie, ci adunîndu-l din alte monumente prea 
frumoase, după ce a dărimat biserica Tuturor Sfinţilor, zidită de înte- 
leptul și marele împărat, domnul Leon, şi biserica celor Patruzeci de 
Sfinţi, o clădire frumoasă si ea a împăratului Mauriciu, și ceea ce a mai 
rămas din biserica sfintului Mochie pe care a ridicat-o marele împărat 
Constantin. Si a despărţit o parte din oraş de la Poarta de Aur pînă la 
marginea mării dinspre miazăzi si a construit si un loc de refugiu, spre 
a se adăposti la timp de nevoie. 


6: de la Baiazid la bunicul său Orchan, vz. mai sus IV, 3 şi V, 2. 

XIII 3: Leon VI Filozoful 886—912. — Mauriciu 582—602. — Constantin cel 
Mare 324—337. — Poarta de Aur a fost cea mai măreață poartă în zidul cel mare 
dinspre uscat; azi e înnădită; se află înspre capătul zidului către Marea de Mar- 
mara. Pe locul cetätuii dărîmate a lui loan V Paleolog, Mahomed II a ridicat fai- 
moasa cetate cu 7 turnuri: ledi-cule. — biserica Tuturor Sfinţilor... celor Patruzeci 
de Sfinți... sfintului Mochie : Şi biserica sfintului Mochie, care fusese părăsită dupa 
încercarea unui atentat în ea neizbutit asupra împăratului Leon VI Filozoful, era 
destul de departe de locul cetätuii ridicate, totuși ea se afla încă afară de zidul 
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6. ‘Enei 6 6 A6yos fds avanodifwv éxd tod Ilayiathr eis tov adamov 
attod tov “Ooyav évexa T@v aitiandtov tot Kavraxoutnvoÿ dvayatitloas xa- 
1hvrnoe, péoe TGAW Tv abt 6vunv GoEduevor nods 10 tot Ilayiathr etbvde0- 
uMoœuev, uGAdov- dé mQd¢ Ta TOV ‘Pœouaiov ôvoruyuata, val DWopev tiv din- 
yynow &you nod noruvrăoav onovăulel. 

XIII. “Exet dé 6 Iloyuoţr tas rolvagylas nous éEñoev 24 mQ00WI0v 
ts “Aotatidog vhs, al Biduvias ai Povyias, Mvotas Aéyw xat Kaglac, xai 
uovägyns eyéveto, tote “ata tig Ilddews nai tov votv xai tov dpÜaaudv Eotyos: 
Xai MATA UÈV TO MEMTOV AsUpas anoxgrovagiovs eis Pactkéa Tthoato poçous 
didvar val Ev ÉEnediro Eva tHv vidv adtod méunew oùv otoatimtats 9’. O dé 
Baotheds ph Eywv Pondeav Ex twos Tv Onyadwv À Tov GoLotoxeatobvtwv À TOV 
Îmuongarowwrwv, sig totto xatévevoev’ nai plov xat Bewrtoav 6 Baoieds Ma- 
vouñà oùv Exatov oteatim@tais 6riirous “Popuatots éxéupdyn zoo tod nateds adtot 
Todwvov tod Bactkéms sig tnoveylav svotoatetwv tH Tayiotht, bte n0ds Ilou- 
gvatav nat Tovoxwv éyooer | 

2. Tv 8& owonoumlov ÉxbAvoe Tv xar’ Eros houfovoutwmv 8€ “Aotas 
els tas vhoous, Atofov îtyo, Xiov, Afuvov, “PoSov xai tag Es. Kal 81 otd- 
Aov étowdoas néuner év Xi pwaxeds vas éEhxovta voi xvel thy moAw éumimeg 
voi tas méQLE xopas dqaviter nai ts Kuxiddas vhoous nai thv Etforuv mai 
ta tov “Abyvev uéon. 

3. O dE Baotleds 6pâv tot rugévvou 10 daEQuddAvATov xal abdades, 
HeEato xtilew sis Ev pégoc ris Il6hews, 10 hey6uevov Xovosiav Ilvinv, xata- 
oxevdoas Tbeyous dvo év 1 Daréom tHV UEQdv ts WANs, AevK® pagude@ ov- 
vnouoonévo oixodouñonus abrod où Bid AvdoEdwv ode dă oixelov Gvohoudtor, 
GG OV Étégov &vadmuărov xaAhiotwv, watedEas tov vadv tov ET OVOUOTL aavTMV 
Tăv aylov utiotévta maga xveot Agovtoc, tod vopoi xai peyadov factor, 
zal tov vadv tHv Gylov Tecoagdxovta, “adds oixodoprndévta vai abtov maga 
tot Bootitos Mavguiov, ai ta aagakendueva tod vaot tot &ylov Muxiov, 
dv dvhyegev à péyas Baotkeds Kovotavtivos. "Eyotsev otv pégos tijs nohews 
ând tH Xevoetac Ilvins fos tod aiywakoù tot nod peonpPoiav, xatacxevdous 
nai ÉQUNTAQLOV, Exov avtd nods varapuyhv Ev narod. 


5 nov P: tod Bull || 13 daAitats ‘Pœuaiois Bull: érhitas *Pouoaiovş P |] 18 tumurgoi 
P, sed v. p. 91,15 || 21 addédes P | 23 tH datéom Bull: tH Patéga P | 25 tov, scripsi: 
zânv P || 27 tov vadv scripsi: tot vacă P || 29 Éxégnoev P. 


lui Constantin cel Mare, lîngă ultimul sfert dinspre sud al acestui zid. Biserica Tu- 
turor Sfinţilor era însă mult mai departe, ea fiind aşezată în apropierea bisericii 
Sfinţilor Apostoli (vz. T. Preger, Scriptores originum Constantinopolitarum, Leipzig, 
1907, III, 1, p. 34) pe locul căreia azi se înalță moschea lui Mahomed II Cucerito- 
rul. Şi mai departe era aşezată biserica celor Patruzeci de Sfinţi, care se găsea între 
ipodrom şi forul lui Constantin, cam unde e azi Prefectura din Istambul, precizare 
comunicată de părintele R. Janin, pentru care îi aduc multumirile mele. 
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4. Cînd cetätuia a fost terminată, Baiazid a voit să plece în război 
asupra turcilor așezați în părţile de pe la Perge in Pamfilia; si chemin- 
du-l pe împăratul, acesta trimite ca de obicei pe feciorul său împăratul 
Manuil cu cei o sută de ostaşi. După întoarcerea din război, cînd Manuil - 
era încă în Brusa, Baiazid îi anunţă împăratului loan, sau să strice ce- 
tätuia de la Poarta de Aur, pe care a ridicat-o de iznoavă, și s-o lase 
ruină, sau el, scotindu-i de îndată ochii feciorului său Manuil, i-l va 
trimite orbit. Împăratul loan văzînd acea pornire violentă atît de mare 
si neavînd ce face, căci zăcea in pat bolnav de picioare, așa-zicînd, pe ju- 
mătate mort din cauza prea marii îmbuibări la mîncare și băutură și la 
plăceri, nemaiavind nici pe altul în locul lui Manuil să-l încoroneze si 
să-l lase împărat, dă jos zidurile cetätuii si prin arătări vădite îi anunță 
tiranului că a fost împlinit ce a cerut. Dar la auzul acestei cereri amare 
si prevestitoare de nenorociri, fiind încă şi foarte suferind, împăratul și-a 
dat obștescul sfîrşit. 


Urcarea pe tron 5. Împăratul Manuil însă aflînd despre moartea tatălui 
a lui Manuil Il © ; À : A A 

Paleolog său, a plecat fugind noaptea și, ajungînd în Constanti- 

1391—1425.  nopole si împlinind după obicei comindul tatălui său, 
şedea îngrijat dinspre tiran, ce vrea oare de la el si de la Constanti- 
nopole. Sultanul însă aflind de moartea împăratului și de fuga lui Ma- 
nuil, era necăjit si supărat şi era furios asupra oamenilor lui de casă, 
cum de a scăpat si nimeni nu l-a cunoscut. Căci vroia să-l ucidă, dacă 
se întîmpla să fie în mîinile lui. Atunci trimite soli la împăratul Manuil, 
și-i cere ca înăuntrul Constantinopolei să fie și să rămînă unul din ju- 
decătorii și cunoscătorii lui de legi, pe care ei îl numesc cadiu; căci 
spunea că nu e cu dreptate ca musulmanii care pleacă pentru afaceri de 
negustorie la Constantinopole, pentru niscai chestiuni și neînțelegeri, să 
stea, musulmani fiind, în judecata ghiaurilor, ci „pe mulsulman trebuie 
să-l judece un musulman“, si alte vorbe asemănătoare pline pe încăr- 
cate de nedreptati și învinuiri deşarte, Si în sfîrşit: „Dacă nu vrei să 
faci și să-mi dai cite îţi ordon, încuie porțile Constantinopolei şi dom- 
neste înăuntrul ei! Toate ce-s afară de oraş, sînt ale mele“. 

6. Si atunci asupritorul a trecut din Bitinia în Tracia şi a stricat 
orașele Constantinopolei și pe locuitori, de la Panidos pînă la însăși 


22 Căci — 23 lui P: om. L 


„5: dinspre tiran: adică asupritor și uzurpator al pămîntului bizantin de odi- 
mioară ; vz. XXI, 4: tod vugévvou uzurpatorului și XXXIV, 8: cruzimea tiranului, 
6: Té ris Ilékews &otn orașele Constantinopolei: adică orașele care se mai 
aflau în stăpinirea bizantină de pe țărmul european al Mării de Marmara, începînd 
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4. ‘Anagriodévros otv tod xodyviov, 6 Ilayiatir Bouin éxotgatet- 
oor ară Toboxwv vewévov év tois uégeor vois xard Iltoynv ris Ilaupuliac: 
mai 5 xoléouc tov Backs, aéuner moră vd obvndes Tov vidv vai Baothta Ma- 
vouTjA obv Tois éxatov orparibrous. Kai peta tiv éncvodov pnvier th Baodsi 
Iwdvvy, év rii Iloovon 6vros tod Mavouñà, À 15 tijs Xovoeias xodiyvioy, 8 &vi- 
yewwev Ex véov, yaldoot xai égeiniov dqetvar tas tov Movovii tod vioi av- 
Tot nôgus ÉEoguEas tayémc sis adtdv xéwyper teruphouévov. “O obv Baoileds 
Iwdwys 606v tiv rovavrnv Suvacteiav voi ph zxwv, Ô 1 Soden, Hv yao xatd- 
xowtos ual dhydv tots xddas, Hurdavis as imeiv nd nos ddynqaytas voi 
nohunostas val tav ibuaatedv, wh Exov Eregov &vri toh MavovtA otépor nai 
notahineiv Poovéa, Bale 16 Mooverov xdtw voi pyvber TH tvodvvm br Evug- 
vâv dnodetEewv, On To xekeuodèv négas ellngev. “O 88 Booeds duovous 15 
mixodv ual Gxalovov uhvuua, Et Svtog év ddbvats owpdtov, GTÉdUXE 1d yoedv. 

„5. "0 58 Baotketds Mavouñi uadov tov Văvorov tot noros adtot bia vu- 
“tds quyds @yeto koi 8) xatadraBdv Tv II6iuwv nai 10 ntvdos tot xateds atrot 
tig E905 adnodous, éxccdynto uegwvâv megi tot rugévvou, th Goa fovierai zar” 
aitod noi vară tis Ides. "O 88 tieavvos patov tov Pévarov tot Paoiléws mai 
thy quyñv 100 MavovtA, hviäro nai dvoyéoatve vai ară Tv oixelov Euoivero; 
nds dutdoa xal oùdeis adtdv Eyvw. "HBoviero yao BavatHoor attév, ei év yeo- 
olv Éruyev dv. Tore orele nods tov Baoita Mavovii ămoxorovogiovs Entré, 6- 
a Povletor tod eivar nai diauéverv Évrds ths Tldkews Eva Tâwv adrod xowtaw xai 
vouuagiov, Sv adroi xadotor nadiv, ot slvr Sixaov dev tobs Movoovh- 
uévous év éuropiois &oxohovptvovs nai év tH Kootovrivov énegyouévous du tt 
vov Orodécewv xal äppiBoMov napioruodar tots Movoovluévous Ev ngirmoiw 
xaBovpiôwov, „Gilda tov MovoovAucvov Get Movoovhuëvos xeivar*, wai ETEQO TO 
garknora yéuovra pégrous Gdwulas nai ounopavrias. Tékos: „Ei où Bovhei notij- 
cat xai Sotvat por, Soa oot mQ00TdTtH, xAeioov tas Aboas tio Ilékews xai Ba- 
otheve év utow abris" ta dE éxtd¢ adris tua mâvra eo.“ 

6. Tote 6 tigavvos megdous and Biduvias cis Ooduny măvra ră râs Il6- 


Asws dotn uvatéoxape nai tod oixobvras ustoluwev dnd Ilavidov tiyois attic 


8 ôgéoer P|] 13 Svtos P: &v Bull | 19-20 "Hfoviero... &v P: om. I || 25 xaBot- 
etiwy P || 30 uetoxiaev Bull. 


de la Panidos mai la sud de Redestos şi pînă la însăși Constantinopolea. — A cucerit 
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Constantinopolea, i-a strămutat. A cucerit si Tesalonicul si satele: de 
dupä Tesalonic. In Peloponez trimite pe comandantul Avranez si prada 
toată Lacedemonia şi. Ahaia. In oraşele așezate înspre Marea Neagră 
trimite pe Turachan si le preface în pustiu; într-un cuvînt toate sint 
nimicite si localităţile au rămas nelocuite. 


7. lar în Constantinopolea nu era nici cine să secere nici cine să 
treiere, ci era apăsată de foamete mare de să-și dea sufletul. Căci asu- 
pritorul nu a început cu război în contra ei şi n-a adus asupra ei nici 
masinärii de război să distrugă întăriturile şi zidurile, nici tunuri să 
batä oraşul de departe nici alte arme ceva, ci numai oameni peste zeci 
de mii, stînd de departe de jur-împrejur şi păzind drumurile, ca nimic 
să nu iasă sau să intre în oraș. Şi s-a făcut foamete mare înăuntru în 
Constantinopole din lipsă de piine, vin, untdelemn si celelalte produse. 
Fiind lipsă de lemne pentru coacerea piinii si gătirea celorlalte mîncări 
ce le fac oamenii din bucătărie, au stricat casele rele și au ars bîrnele. 


Lupta de la 8. Împăratul Manuil nemaistiind ce să facă și neavind 

Nicopoie 1396. nici dintr-o parte vreun ajutor, scrie papei, regelui Frin- . 
ciei, craiului Ungariei, anuntindu-le blocada și strimtorarea în cake se 
află Consiantinopolea ; şi dacă nu va veni în grabă vreun ajutor şi spri- 
jin, se predă în mîinile dușmanilor legii crestinesti. La auzul acestor 
cuvinte, conducătorii ţărilor din apus lăsîndu-se indoiti si înarmîndu-se 
pentru combaterea duşmanilor crucii, au venit la începutul primăverii 
în Ungaria regele Flandrei şi foarte mulţi din englezi și mai marii Frîn- 
ciei si din Italia nu puțini. Și pe la răsăritul constelatiei caniculare 
şi-au ridicat corturile pe malurile Dunării, avînd cu ei pe craiul Ungariei 
Sigismund, care era şi i se spunea împărat al romanilor. Și trecînd in 
partea cealaliă la Nicopole şi pregătindu-se bine, se găteau în contra lui 
Baiazid. Acesta însă, aflind, destule zile înainte, despre adunarea nea- 
murilor din ţările Apusului îndepărtat, și-a adunat şi el toată armata 
la un loc din răsărit şi apus şi pe aceia care stăteau de pază în jurul 
Constantinopolei si a pornit de-a dreptul în contra lor. Şi trecînd de Fi- 
lipopole si de munţii cei foarte mari, a ajuns în livezile dinspre Sofia 


si Tesalonicul: în 1394; vz. III, 1. — Avranez: (Evrenos) numit de Duca si Evrene 
XXXIII, 10; vz. Akdes Nimet, Die türkische Prosopographie bei L. Chalc., p. 39, nr. 13.— 
Turachan: vz. ibid., p. 74, nr. 70. L. Chale., II, 172, 10—175, 17 si G. Sfrantes, 385, 2 
amintesc o expediţie de-a lui Turachan în Peloponez din 1455, asa încît greu ar putea 
fi aceeași persoană trimisă şi de Baiazid 1 pe la 1394 în contra oraşelor bizantine de 
la Marea Neagră. 

8: Soayyias, Doéyxwv, Bedyyots am tradus cu Frinciei, frincilor, căci sub aceste 
denumiri Duca înțelege și Franţa si Germania si francezi si germani ; vz. V, 2, XI, 2 si 
XIV, 5. — “Pouâvov al romanilor: e interesantă deosebirea ce-o face aici. Duca între 
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Tlokews. Eihe nai Oeocalovinnv nal ta uerd thv Oeooahovixnv yoola. Eis IIe- 
honovvyoov ô néuner “ABoavéCny ceynyov vai Aendatet nücov Aoxedouuoviav 
xoi ’Ayalav. "Ev 68 rois mâleov tais mods EtEewov Ilovrov xewévais sune, 
Tovoayavyv xai gonpia zonumoev adtds: nai dahkdc einetv 14 névra pavioën 
no yeyovaow dona, 

7. “H 68 Il6Mug oùx eiyev otte tov Depilovra ote tov Gho@vra, GAG tH 
ueyéder tot Awot gotevoywoetto xai areBdAdeto iv auyhv. Où yao énohéuer 
rabtmv 6 répavvos, obbé dup|endAgers odds TetyendAËELs ov dxeoBodtouods 055 
Ghho tt TOV unyavix@v avrenhyayev, GAAG uôvov âvdownovs txéo uvolous xa- 
nuévous zii uaxodtev vai agocéyovtas tag DuEEbdous tod ui] eSéoyeodar À 
ciotoyeoda tt év atti). "Eyéveto oùv Ads loyveds Evôov tijs Ilôkewc &n6 te ol- 
tov, oivov, êkaiou ual étéowv sid@v. Ilods 5E yeetav ägrou xai néons GAANS xa- 
TaOXEVIS, îv Ünovpyodor uayslowv aides, evdelac oùdons EvAwv, xarébôurrov 
tovs eEaiclouc olxovs ual taco doxots xatéxatov. 

8. "0 5 Baoreds Mavouñà ànopñoas. val unôeutav Boñderav odouv EE4- 
MaVtOS, Yoder MQed¢ ndanav, eds tov Găva Beayyiac, neds tov xoeddynv Oùy- 
yolas, umvtov tov &nondetoudv nai tiv otevoywoiav tig TldAcmc- nai et uy T&- 
yos doer dowyh tig nai Bondera, nagadidotar sic yetoas éyde@v tio tHV yoI- 
ottavev mlotews. Kaupôévres oùv éxi tottois Toig Adyous où Tâv Eoneginv do- 
ynyol no mods thy dvtinnodtakw tv tydeHv tod ctaveot xadonMoavtes éav- 
tots, HAdooav sis Oùyyoiav Éagos &otautvov d te ONE Duidvdoac nai Ex T@v “ly- 
vhhvov mstoror ai ris Douyylas oi ueyuoräves vai & tv “ItoAdv oùx ôAiyor. 
Kat 8) meds tas énttoAds tot Kuvès EmmEov tas ounvas naga taco dytac tod 
AavotBews, Éyovres ust? adr@v tov noddny Oùyyolas Tuyiopotvbov, 8s nai Ba- 
otheds tHv ‘Pontvov batjoys te mol Ehéyero. Kat 8h aeodoavtes thy negalav év 
Nuonker val vals étromaobévtes oră tot Iloyratijr onAitovro. “O 5: ITayiatnt 
med ixavds juéous uodov tiv &dooww râv yevOv tHv and éonegiov Hal ovva- 
Seoicas xai abtds Gxavta tov oteatdv avtot &vuroliis te ual Sdoews xal aù- 
tovs tots @radooovtag thv II6iuwv, xatd xnodcwnov Hhauve. Kat neodous thv P- 
Maxov zal th don Ta trequeyédy wal Ev trois MPüor xatavthoas toig nods To- 


15 8& ânovroş Bull | 25 ‘Paudvov P: ‘Pœuaiwv Bull! 30 rois Abdou... rois P, 


împăratul , roman de: apus şi între al bizantinilor Pœuaiwv romeilor; această 
deosebire o găsim acum în secolul al 10-lea la Constantin VII Porfirogenit în Cartea 
sa de fnvätäturä (De administrando imperio) ed. Bonn, p. 125, 19; 160, 4 si 162, 8, 
sau Moravesik-Jenkins, 29, 5; 33, 4 si 35, 3. — la Nicopole: despre această luptă, 
despre care Duca pare să creadă că a avut loc la Nicopole mai in interiorul Bulgariei, 
între Sofia si Dunăre, cp. L. Chale. 1, 69, 15-71,.3 care aminteşte si de romini în 
această expediție : și G. Sfrantes, 1, 63, 3-—65, 7. — Arpéor „livezile“ am aștepta să fie 
feminin; dar articolul e repetat de două ori la neutru, Duca gindindu-se la -AMB&ă 
„livadă“ si declinîndu-l arhaic după declinarea a treia în loc de-a doua, fara să-i 
schiribe genul. 
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si acolo îi aștepta. In ziua următoare și-au făcut apariţia și creștinii si, 
slind în linii strînse, au dat un atac compact si au spart întîi centrul 


frontului inamic, luptindu-se cu multă tărie si tăind pe cei ce li se îm- 


potriveau, pînă au pătruns chiar la coada oștirii inamice. Și împreună 
întorcîndu-se, iarăși le făceau toate foarte bine, încit și prăștiașii si ar- 
cașii turcilor se părea că nu mai pot face acuma nimic. Cavalerii din 
Flandra însă cum au văzut că războiul în contra lurcilor ia o desfäsu- 
rare prielnică şi că o apucă la fugă, alergau şi ei de-a valma din urmă 
şi, trecînd prin tabăra turcilor şi umplînd cu valuri de sînge mlastinile 
din cîmpie, au început a se întoarce în tabăra lor. 

9. Dar turcii cu sultanul Baiazid, acei care se chiamă Poartă, ca 
un fel de ușă la palatul curții, toți robi luaţi de pe la diferite neamuri ce 
se numără între creştini, fiind peste zece mii şi ascunși într-un desis, ca 
să nu fie văzuţi, năvălesc într-un gînd la cel dintii strigăt de atac în 
contra frincilor si a ungurilor si luîndu-i în cerc si fncäierindu-se, pe 
unii îi trec prin sabie, iar pe alţii îi pun pe fuga. lar cînd cavalerii din 
Flandra se întorceau si au văzut fuga ungurilor si pe turci scotind räc- 
nete de război şi umplind väzduhul de glasul lor si alergind din urmă, 
deodată alţi turci, cu strigät zguduitor si sunet de trompete, au mai că- 
zut asupra frincilor si pe unii îi gonesc, pe alții îi aruncă jos de pe cai 
si pe ceilalți ce li se împotrivesc, îi măcelăresc ; si pe cei ce au rămas, 
i-au fugärit pînă la Dunăre şi foarte multi din ei s-au aruncat în apă şi 
s-au înecat. Și au prins de vii oameni; mari, pe ducele de Flandra si Bur- 
gundia si pe alti francezi, baroni prea înalţi; pe aceștia i-a trimis la 
Brusa în închisoare si i-a vîndut pentru bani multi, chezaș dînd ei pe 


Domnul Mitilinei, feciorul sus-zisului Francisc Gateluzi. 
Li 


Plecarea lui XIV. Ingimfat de o izbinda ca aceasta si semetindu-se 
Manuil 11 Pa- ae 3 LANCE RTE 
leolog în apus; (Oarte, trimite soli la împăratul Manuil şi-i cere Constan- 
dec. 1399.  jinopolea, el însă nici nu i-a răspuns. Partea cea mai 
mare însă din locuitorii Constantinopolei, siliți de foamete se simțeau 
infrinti si vroiau mai bine să predea oraşul. Ci aducîndu-și aminte de 
isprăvile turcilor în Asia Mică, de stricarea oraşelor, de pustiirea sfin- 
telor locasuri, de încercărle de fiecare clipă și de denunturile mincinoase 
spre a te face să-ți laşi legea crestineascä, iarăşi își întorceau gîndul, 
spunînd: „Să nu pierdem curajul ! Să ne punem nădejdea în dumnezeu ! 


9: tanto pvploug bvrag nai... xexovppévovs fiind peste zece mii si ascunși: 
Bullialdus a schimbat acuzativele in nominative 8vtes și xexovupévor, dar nu e 
nevoie, acuzativele putind depinde de ÿrég . sau putind fi chiar acuzative absolute, 
atît de obişnuite la Duca, într-o construcție foarte liberă. —xatd  Tâv PSedyxwv 
în contra frincilor; v. 8. 
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gtav, éxet adrods dxendéyeto. TY Emovoy toivuv gngaveics yevousvor où youotia- 


voi Xa NOTĂ GELQÜV NAPOOTAVTES, OUVUOTLOUÔV HOIMOUNEVOL TEM@TOV 10 UÉOOV 


débénEav ris tHv nokeulwv Pahayyos, Aiav etodotws GywviGopevor “ai xata- 
wontovtes TOUS dvoiotauévous, ews duhhacav yar és adn tiv TO noleulov 
oveayiav. Kai ovoroépavtes atdis adv tdoov ta zedtiota, ws dredxtous dy 
œaiveodar tots tHv Totexwv ogevdovytas te nui toEdtas. ‘Qs 8& of rs DAdv- 
deas eidov tov a6heuov debios ads tots Tovoxous dvtixothotépevov ual, Tà 
HOS Pvyhv, douapevor, xat adtot ywsnv dmodev Étoeyov ual tas nageuPoddcs 
tv Totexwv Siobdvtes mai aiuardqveta ta reluata tod aedtou it (ec 
cig tS attOv nageuBoddc VrtoTeepov. 

9. Ot 8 Totexor obv tH doyny@ Ilomobnr, olives Tldeta xareitor otov 
voua tot nahatiov Tiis avATC, Ovtes deyvEdvytoL névres nal x SLaMogwv yevav 
TOV Graeldpovusvv év youotiavors, Ünéo uvolovs dvras mal Ev dyn tel me- 
AQvuuÉvOUS LU 1d GVUTONTOY, ovupeovioavtes atitopost Te vară Tv Dodyxwv 
vai tav Ovyyowv équhoavres noi ar mindov meoredbOvtes val ovuutEavtes, 
tovs uèv Éoyov anéqpatwvov Elqous, tole S€ quyddas énotovv. Utoapévtes DE oi 
TOv Doavddhov vai ibdvtes tHv toon tHv Ovyyewmv nal tots Totvexovs àka- 
Ad{ovtas nai sis déga povèc mtunovras vai xatomtv togyovtas, tEatgyns &Aor 
ow fof tagaymder nai oolalyywv yi] éxetoneodvtes trois Doéyyois, tobs uév 
édiwgav, Ghdous dé EPalov xdtw tHv tanwv zal tods Etéooug rods avdotauévous 
vortopatav, xaradidtavtes tos Aoirods &yor AuvovBews, voi mhsiotor év 
TH TOTAL ÉdOupav Éœurods nai anenviynouv. Etoygnoav oùv CHvtas ueyiotü- 
vas, tov dotxa Tv Deavdddwy rai Maeoyovias vai Ergoovs Poavitétibas mai 
înpmiorarovs uragobvidas, ots méupasg év th Iloovom dnéxdewev moi O1 mod- 
A@v yonudtov &neunoimoev, Sévtes éyyunthv tov atdéviny Mitvanvys nai vidv 
tov mooddntévtos Doavtojoxov tod l'arehovtou. 

XIV. Ovowdeis oùv év tH Tovovrop edruyuarr nal Alav éxagdelg néurer 
nods tov Pacthéa Mavouñh &noxeioapiovs, înrâv thy Tél: adrôs DE ovă nd 
norow wuxev. Où dt whetotor tis Modems Protouevor tnd tot Amot, ovvetii- 
Bovro pév xai Shoew agoaigotvto thy x6hwv. “AM tropyvioxovtes Ta neaybév- 
ta év th Avia nagă tv Tovonov, thy pboody tv nddewv, Tv soTUWOW TOV 
icodv TeuevOv, tovs xad? Eudornv doav mevoaonods nai oveowavtiag tot £E0- 


pooaddar iv edotferav, 6mod6ouos tov votv îhavvov Aégyovtes’ „Mn dstoxd- 


0 tfaiiov P | roùc, Bull: toy P } 32 reutvov P. 
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Să mai räbdäm putin! Si cine ştie, dacă dumnezeu, trecînd cu. vederea 
păcatele noastre, nu se va îndura de noi ca odinioară de nineviteni si ne 
va scăpa de această fiară 2?!“ Asupritorul însă cu cît vedea pe constan- 
tinopolitani împotrivindu-se şi nedindu-se la dorinţele lui, cu atita era mai 
furios şi mai mînios asupra oraşului. 

2. Ce se intimplase însă? Andronic, de care s-a vorbit putin mai îna- 
inte, fratele împăratului Manuil, murise în Silivria, copilandrul Ioan însă, 
feciorul lui, ajuns bărbat, tinea locul tatălui său și Baiazid îi cerea Si. 
livria. Dar el nu se lăsa, spunînd si povestindu-i nedreptatea ce-a îndu- 
rat-o de la bunicu-său, el si tatăl său. Și coroana împărătească lor di se 
cădea, făcîndu-le însă lor nedreptate, a dat celui de-al doilea fecior dom- 
nia „și tatălui meu acest orășel, preci vezi. Dacă si tu îl iei pe acesta, 
nedreptatea mea e fără margini“. Atunci Baiazid găsind prilej, a apucat 
o altă cale. Căci de atunci, cerînd Constantinopolea, nu omitea și nu- 
mele lui Ioan, nepotul de frate al lui Manuil, și spunea: „Pleacă, tu Ma- 
nuil, din Constantinopole! Să fie adus Ioan ca moștenitor firesc al impa- 
rätiei și eu voi păstra toală liniștea si voi trăi în pace cu locuitorii ei“. 

3. Atunci împăratul Manuil văzînd poporul bîntuit de vrajbä, — și 
unii cîrteau și-i aduceau învinuiri, iar alții erau mai îndrăzneţi și strigau, 
că : „loan să fie adus înăuntru si să se pună capăt zizaniei”, — şi im- 
păratul Manuil fiind om cuminte și plin de învăţătură şi văzînd că mul- 
timea de pe stradă murmură şi-l învinuieşte, că nu vrea să cedeze scau- 
nul domniei urmasului pretendent, ci vrînd să domnească samovolnic, nu 
se gîndeşte nici la o măsură pentru salvarea obştei; plănuieşte un plan 


‘foarte înţelept si cu multă pricepere. Ii anunţă lui loan care se afla atunci 


în preajma Constantinopolei cu turci zece mii şi-i dă si primeşte incre- 
dintäri cu jurămînt, ca să fie adus înăuntrul orașului și să-i predea dom- 
nia asupra romeilor, iar el Manuil să iasă cu triremele ce se aflau la 
îndemînă, si să plece, unde-l va duce dumnezeu. Induplecat deci de cu- 
vintele date si jurămintele făcute, intra; si împăratul primindu-l cu 
inimă bună, îi dă palatul în seamă cu o cuvîntare oficială în fața tuturor 
celor mai de frunte ai împărăției si a reprezentanților poporului ; apoi în- 
suși cu soția si cu copiii se urcă în trireme şi pleacă din Constantino- 
pole, după ce a predat lui Joan domnia. 


„XIV 2: puțin mai înainte: vz. XI 4. — murise: în 1385; vz. Av. Th. Pa- 
padopulos, Versuch einer Genealogie der Palaiologen, p. 52. — tov êudv natéga e 
un. accusativus relationis si un exemplu lămurit, cum dativul a început să fie în- 
locuit prin acuzativ: „cît despre tatăl meu“, i-a dat acest orășel. 
~ 3: Ti anunță lui Joan: dupa Laonic Chalcocondil, I, 78, 12 — 22 însuși loan 


VII Paleolog aflind că Baiazid I îl bănuiește de necredintä, fuge de frică la un- 


tate 
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uœouev' Showusv cic Oedv tds éhaidas uv: tru uixgdv Ünouelvouev nai tis 
oidev, ei Goa 6 Osds nagidav tas Guagtlas uv, ds more tods Niveutras 
Ehehoer vol odoe. Nas &xd tot Byglov 7ovrov.“ “O 8&8 theavvos doov Efhene tobs 
Tlohttas àvôiorauévous nai uh évddvtag tots attot DeAquaow, tocottov jyoi- 
aive “ab édupotito xatd tig wdAEws. 

2. Tt 5 ovvéBy; "O mod txoot AodnBels “Avdpdvixos val abedpos tod 
Baokéws Mavouth înv tebvynnads év ZEnAvBoig, 6 6 psignE 'To&vvns, 6 viès aÿ- 
tot, &vdomdcis ual tov Tomov éxéyov tov nateudv, Étmreiro xaoù tot Tayw- 
thr UydvPota. "O 88 oùx hvéoyero, AEywv zal Supyobpevos thy Gdixtav, Av Ena- 
dev mand tod xdanov atrot, aitds val 6 nario attot. Kai dvékeuto sig adtots 
75 Paolrsiov, 6 68 ddixhous adrods Baxe thy Baoelav 1H devtéow vi ,xai 
tov gudv natéga td mohlyviov totito, îs begs" ei 68 noi où totto AdPetc, treon- 
Sixnuow.* — Tore 5 Ilouatir ydoav ebowv, G&AAnv étodan: îmrâv yao Exrore 
tiv Kovoravrivou, ai 16 tod “Imdvvov, tot dvewit tot Mavound, üvoua GU 
reine Aéyov’ ,”EEelde, où Mavound, x Tis Ildieos: cioaydyta 6 Todvvys as 
oboe. xAnoovôuos tis Baotlelag nai gym mavtolav yoAnvny Ew xai sionvatav 
zatäotaauv abv tois ToAtrats.“ 

3. Tote 6 Baoikeds Mavovwii 6oâv tov 8fuov év vyooraoloig oodevdpe- 
vov — vai, td uèv &vroioov hv xal xataPodv, 16 dÈ voi udla évdadddveto ai 
éuéugayev, Ds , lokvvys eicaytyto nai &pbñro ră oxivdaha* — 6 8& Buc 
Asvc Mavouñi obvvous dv nai nadsias usotés, dedv tov yvdatov Aadv raçawt- 
Suoitovra voi aimâvra, os où nagayweet tH e—pédom tiv xodédoav, GAAG Tu- 
povvinâs îvemovevew 2dîov où poovriber 1a meoi tis owrngias tod xowvoi, 
Bovihy Bovheteta. doporăinv nol uda ovvetinhy. Mynvier 7 “Imdvvy naço- 
robmuévo tote tH Kootavtivov oùv Totexoig yuuidor déxa nal ide Soxous 
att vol AopBdver wag’ adtod tod eloaydivar Evros tijs Ilolews ual nagadot- 
var abt thy Baotleiav tHv “Pouatov, aûros 58 6 Movovii. éEeldetv oùdv vais 
TOLNEEGL rai; ebgioxopévais mai ămeideiv, Snov Goa Oeds fovleror. Ileobsic 


a ~ ee 4 ~ o ” a? + 7 ’ > 4 
ovv tots 6iuoov vai rois Sexoig etoevoi: nai 5 piopoôvos SeEdpevos Girov - 


6 Baotkeds vai nagadods att 16 naddtiov vai Ônunyoghoas xatevm@atov sv 
tav Tv &glorov ai tHv tod Shuov, ore Ev tovjocow tufe odv yuvarnt zai 
téxvorg EEN ris Iloheos, aagadovcs tiv Baoelav tH “Iwdvvy. 


14 oùx P | 19 &vroigov Bek: àvraiowv P. 


chiul său Manuil II Paleolog; cp. G. Sfrantes, I, 65, 19—66, 24. Despre acest Ioan 
vz. F. Délger, Johannes VII, Kaiser der Rhomäer, 1390 — 1408 în ,,Byzant. 
Zeïtschr“, 31 (1931), p. 21-—36. 
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4. Si care era gîndul lui Baiazid si care al împăratului Manuil? Ba- 
iazid credea sa obtinä Constantinopolea din mina lui Ioan; cäci i-o ce- 
ruse de mai inainte si el i-o fägäduise ; si Baiazid in schimbul Constan- 
tinopolei i-a fägäduit că-i va da Peloponezul cu juramint si că în viitor o 
să tina pace cu el. Împăratul însă era creștin foarte şi in minte avea cu- 
vintele dumnezeiesti; şi plin întru înțelepciune, vedea pe toţi supușii săi 
suferind mult din cauza lipsurilor; căci ajunsese măsura de grîu peste 
douăzeci iperperi ; și de unde iperperul ? Măsura de vin asijderea și lipsă 
de altă hrană necesară; minat de nevoie, poporul de rînd căuta spre 
necredintä si trădare de patrie; si el însuşi în fiecare clipă şi în fiecare 
zi se mărturisea lui dumnezeu și spunea: „Nu da, Hristoase împărate, 
să se întîmple și nici să se audă între naţiunile creștine care nu cunosc 
situaţia, că în zilele împăratului Manuil a fost dată Constantinopolea îm- 
preună cu sfintele și cinstitele odoare ce se află într-însa în mîinile necre- 


dincioşilor și luptătorilor de Hristos!“ — Și atunci aflind pe Ioan lu- 
crînd împreună cu sultanul să-l facă împărat — și sultanul preocupîn- 
du-se de chestiune chipurile în interesul aceluia, — Manuil rostise vorba 


mintuitoare: „Rămii cu bine şi să nu-ţi mai pese de împărăție!“ 

5.. Si ajungînd pe țărmurile Peloponezului, și-a lăsat acolo doamna 
şi copiii; căci îl avea pe loan copil mic şi pe Teodor în scutece, Lăsîndu-i 
în Metone si trimitind înapoi triremele, însuşi s-a urcat în una din co- 
răbiile cele mari și a plecat la Veneţia, de la Veneţia la Milano, Genua, 
Florenţa, Ferara si, străbătind toată Italia, a plecat din Provansa în Ger- 
mania adică Franţa ; si toţi regii si ducii si conții l-au cinstit si l-au în- 
cărcat de daruri ca pe un semizeu. Sträbätînd toată Franţa si trecînd în 
hotarele alamanilor, a venit iarăşi la Venetia. Si venețienii l-au primit 
cu cinste, după cum se cuvenea, şi cu daruri foarte multe trimitindu-l 
acasă, s-a întors la Metone în trireme de ale acelora; si regăsindu-se 
cu doamna si copiii, şedea urmărind cu atenție suferințele Constantino- 
polei sau, mai bine-zis, nenorocirile poporului romeilor. 


4:  ueuwnutvoş và Fela in minte avea cuvintele dumnezeiesti: Duca 
face aluzie la locurile din proietul Isaia 26, 20 si Epistola sf. apostol Pavel către 
romani 12, 19, unde se dă siatul să te dai la o parte în fața urgiei si a mîniei lui 
dumnezeu, pînă ce trece. — elxoot  vouiouata 20 de iperperi: D. A. Zakythinos, 
Prețul griului în Bizanț în ‘'Enerwnois ‘Eratgeiag Butavrwâv aonoud&v 12 (1936), 
p. 398 socotind iperperul de atunci la 5 îr. aur, crede că știrea lui Duca e exagerată. 
— &melgow Éfveor ar putea însemna şi „între nesfirsitele națiuni ale creștinilor“, 
cred însă că e mai potrivit ,nestiutoarele“ de situația grea a împăratului 
şi care din cauza acestei necunoașteri a situaţiei, ar avea cuvinte de condamnare 
pentru el, dacă ar preda turcilor Constantinopolea. — Xétou fii mintuit! E o formula 
de salut cucernic; vz. D. Russo, Studii bizantino-romine, Bucureşti, 1907, p. 47—49. 
Duca însă pare să fi avut aici în minte cuvintele din sf. scriptură pe care îngerul le-a 


XIV 4—5 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 85 


+ 7 e 


4. Tic 6g 6 ononds tot Layali xoi tis à tot Baottéms Mavouñk; "O 
a 


A FA > Ed 4 LA » > lp ee Fă 3 x 
piv Hayiatir epavrateto rv Tow Éyeuv Ex yerods tov “Imavvov- xat yao xgoe- 


Q 
Chinoe rodro nai avros tnéoyeto- vai 6 Ilamatir àvri Tijs Tlokews dréoyeto 
dooeuv Tv Ilehonbvvnoov évdgums ual sis 10 ÉEñs Eyewv eionvolav xatdotuow. 
"O 8& Baoeds yorotiavexdtatos Ov xal penvnuévos Ta Bela moi Ev MPoovioer 
ueotôs, 60Gv 16 Ünxoov Enav roatnwpovuevov vad evdcias, uddtos yao oitov 
inég ta eixoot vouiouara: ai cod voutoua; olvov td duoims: xal GAAwv évery- 
xalov too~ay Aci: 26 àvéyuns 6 nowds Aads eis Gmtotiav xual noodooiav mo- 
toibos Emea:— xual abtdg EEmpodoyeito xo? Exdotnv GDeav te zal Tuégav TG 
Oc, Meyov: „Mn uor yévouro, Xooté Baowded, undt aGxovodhtw év tots adast- 
goi Édveor THY youotiavGv, Sr év Tutea; Mavovhd tot Baoikéws aagedody À 
Tôlic moi ta év atti yo nai Tiuio oxet’n tois Goto vai yorortoudyors’“ — 
Etedv otv téte tov “Imdvyny ovveoyotvta t@ ruoévre tot xovijoar aürèv Ba- 
suta, — xal 6 Theavves Moovtilmv Tv noayuatetav ws into exetvov, —6 Ma- 
vound signe. 16 o@fov’ ,Z@Cov moi wh pelétm oot meoi Baorstac:“ 

5. “EMov 68 îv rois xagadlois tod Iléhonos dine thy dé0n0wav odv 
toig téxvoig vet elye yao tov Imdvvyv Boégos xai tov Osddwgov vimiov. Ko- 
tahelpacs 5 attods tv Medovn nai thc torjoets Smo8ev néwpas, abtds év pu 
TOV LEydhwv vn@v eioeidov Emile cic Bevetiav, dnd dt Beverioc sic Medtohava, 
Tevotav, ®iwoévrtiav, Degagiav nai Exacav “Irodlav dteldov, dnd [looBévtGac 
éyooet sis Tequaviav fror Douyylav: vai măvres oi bnyddes xai donat nai xov- 
ties étiuwv adrdv ai ds huldcov dogotş MuelBovro. Auwkddv 5E näcav Deay- 
lav ual sis 1a râv "Alauovâv Sera neodous, add MAdev cic Bevetiav. Oi 6¢ 
Béveto. smoendvtws quhoËevhoævres xual obv Baeoig melotoiş Gnonérpovtes, 
Éotoëqn sis Medavyv oùv vais abtHv Tovhoeoi nai ovvtvydv ti deonotvy “ai 
tois téxvoig ÉxGônro xagadox@v ta Tis Tldkewo àruyhuata, u&lov ta tod 
Édvous tHv “Ponatov dvotuytuata. 


15 sloqxer P: stone Bek | ootov P,: cotov P|! 23 ’Akauävowv P. 


spus, către Lot obtwv oûte tiv oeautod puxnv Genes. 19, 17 „Fugi, ca să scapi cu 
viaţă“, Biblia, Bucuresti, 1939, Facerea, 19, 17. 

5: Teouoviav ito. Gooyyiav Germania adică Franța: vz. V, 2 si XI, 2; cp. 
Procop, III, 3, |: ès Tequavotc te ot viv Dodyyor xahobvrar „la germani care acuma 
se chiamă franci“ (Războiul Vandal I 3, 1). — *Akapavdv Bea hotarele alama- 
nilor; vz. şi V, 2. Manuil II Paleolog a ajuns pînă în Anglia (vz. G. Ostrogorsky, 
Gesch. des byz. Staates?, p. 441 îndeosebi notele 1 si 2). La întoarcere se poate să fi 
trecut și prin Germania, dacă Duca nu înțelege mai degrabă prin hotarele alama- 
nilor, Italia de nord; vz. şi V, 2: era din Alamania spunînd despre împărăteasa 
Ana, care era din Italia de nord, din Savoia. 
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„loan VII Paleolog XV. Impäratul Ioan însă intrind în Constantinopole si înco- 


și Baiazid. Soli À PNI: A ie aa ë : 
de la Timur-Lenk ronindu-se împărat, a introdus mai întîi, după cererea lui 
Baiazid, un judecător turc, care judeca după legea arabă 
neînțelegerile ce se iscau între bizantini și turci. Si toate cîte le aveau 
bizantinii pînă la Silivria şi însăși Silivria, le-a luat Baiazid şi loan a ră- 
mas domnind numai înăuntrul Constantinopolei. 
2. lar Baiazid sezind la Brusa, privea la arborii fericirii cu crengi 
înalte si fncärcati de fructe si zi de zi desfatindu-se fără nici o ruşine în 


“cîntările felurite ale păsărilor ; căci orice era frumos din limbile de nea- 


muri sau orice era ființă aleasă la trup sau metal preţios sau orice e dat 

de dumnezeu în lumea aceasta, plăcut la înfăţişare, nu lipsea să nu fie şi 
să nu se afle în cămările lui; persoane alese de parte bărbătească si feme- 

iască, din cele curate la trup si cu faţa frumoasä, stăteau în jurul lui băie- 

fandri tineri și dolofani si fecioare mai strălucitoare ca soarele, — de ale 

cui? De ale grecilor si sîrbilor, romînilor si albanezilor, ungurilor şi sa- 

silor, bulgarilor și latinilor, fiecare cîntînd în limba sa, si fără voie; iar 

el sezind și imbuibindu-se, nu înceta să-și petreacă în plăceri desfrinate 

cu parte bărbătească și femeiască. 

3. Aceasta e răsplata fărădelegilor noastre. Dreaptă e pedeapsa lui 
dumnezeu. Ci tu, doamne, dă-le şi lor după faptele lor. Nu te uita la fără- 
delegile noastre, stăpîne, și să nu ne lași să fim striviti ca firul din puz- 
derie, ci caută asupra noastră cu ochiul tău îndurător. 

4. Petrecindu-si el în una din zile, iată vestea că au venit soli din 
Persia şi cer să-l vadă pe sultan. — „De la cine ?“ a răspuns. — lar ei: 
„De la Temir-han, sultan al Persiei si Babilonului“. — El însă a porun- 
cit să li se dea loc spre odihnă. Și după cîteva zile i-a chemat la el şi a 
cerut să audă scopul soliei lor. Si ei venind si stînd în fata lui, au grait: 
„Marele han Temir prin servitorii lui îți anunță spunînd, că nu-ți este 
iertat să räpesti ţinuturi străine și prin ele să te faci mare conducător. 
Ajungä-ti cîte ţi-a dat dumnezeu să iei de la necredinciosi! Provinciile 
însă pe care le-ai apucat hofeste de la ceilalți sultani intoarce-le de în- 


“dată si dă-le înapoi, ca si de la dumnezeu să ai parte de bine; si de la 


ceilalți sultani vei primi mulțumiri si laude. Tar de nu, eu, cu ajutorul 
lui dumnezeu, am să-i răzbun pe ei“. Spunind ei acestea si altele mai 
multe, Baiazid a poruncit să le radă bărbile cu briciul și să-i lase să 


XV 4: dxoxetordgrot îidooav au venit soli cp. L. Chale, I, 95,:,7—97, 9 
si 98, 4—7 si G. Sfrantes, | 87, 22—88,5. — dnd Ilepoius din Persia: de fapt 
din tinuturile mongole de la nord de Persia ale lui Timur-Lenk, pe care Duca le 
cuprinde sub numele antic Persia; vz. si XV, 6, unde spune că Samarcand e ca- 
pitala Persiei. — Provinciile însă care le-ai apucat hofeste: Baiazid i-a fost: izgonit 
pe sultanii turci selgiucizi din țările lor și aceștia, fugind la Timur-Lenk (vz, mai 
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XV. “O 8 Bootleds “Imdvvys etocidov év tH Ilha noi otegbeis Baot- 
eds elo£e noorov vară 70 airmua tod [layiabñr xgurhv Totoxov, 6s tas dugr- 
Bollas râs Gvoperaëd ovpBowovoas “Pwpaiorg xoi Totgxois adrds diéxgwe 
note tov “AgaBixdov vâuov. Kal névro 600 etyov “Pwpator uéyor Xmhufolus vai 
adr Xndrvgela tod Iloiatăr éyévovto voi 6 “Iwdvyys jv Baoivletwyv uévov 
évtos tis Il6hews. : 

2. “O 8 Ilayrothr nadhuevos év Iloovon vat ră Tis edruyias înplroua 
dévôgo 6oâv naonois Boidovra xai naY Exdotnv Mutgov des HXATATQUPOVTO Ev 
dtapdeois orgovddy xehadiouacw, où yao Éleuré te Tv Ev tolc YEveoL tov 
yhooc@v doaiov, cite év oœuarr Chou À petdAAov À Gdns twos Ev TH xdou@ 
Sodetons nagă tot Ozot hèelus spews, tod ui) eival te val ebpioxeodor Ev totic 
Pnoavgois aitot, Exheyoueva Tolvwv ta xadaed tOv copdtov xal Tv oala 
TH der &â6tvov te ual Înâtov, magiotavto naudéqu véa Moi TQUPEQÙ Mai xO- 
eat tinge ‘tov fitov Adurovoat, — tivov; “Pouatwv, Xtofov, BAd&yov, "Alo 
Tv, Otyyewv, =aEwv, Boviydowv xai Aativwv, — Eva Éxaotov pekmdobvtwy 
th lg duahéxto xal uh Boviousvwv, adrdc 6&8 xad huevos nai xataonataldv 
oùx Énovero Gpoodtordtwv, év Gbdévoic Goelyaivov vai Dhheow. 

3. Tatta tHv nopuvoubv hav ră éntysioa. Awmola tot Ocod xnatdev- 
bic. "AMG ot, xvote, &n05oc ual abrois xatd ta Zoya adtrov’ IIidowe tag &vo- 
pios fdw, dtonoro, wai py Eăoms ovvtreipijvar jus ds xolă&unv otumsiov, Gia 
Bléyov cic Hudc them Supati cov. 

4. Kataonatad@vtos oùv wid T@v HuEeedv, idod unvuua, ws Goxerordgror 
Hidooov ànd Ilspoias tytotvtes idsiv tov fhyeuova. — „Ilagă tivos;* ünengiva- 
to. — Où 8£: „Ilaoă tod Teuño-yév, oouktévou Ilepoios vai BafBuidvos.* — “O 
58 noooétaëe tod dodvar attoic rânov sic Gvanavouv. Meta dE twas uégus 
noooxadsodpevos abtodc Etre. ta tho nocoBelus dxotoow. Où dé ÉAdOVTES ai 
nagactävres Évomov adrod Egnoav: „O péyas yav Teuñg 6 fds tous 6ov- 
ous attod unvüer oot Aéywv, du oùn ÉEeotiv cor Gondlew ta Gore nat dv 
adr@v yevéodat os uéyas coynyds. “Aoxot eis Bou oor 6 Oeds Sémxe aod 
tov &nlorov AaBov: tac dt éxaoytas, dic sugă tHv hoin@v fyeudvwv MOTO 
Honacas, naogevdd oteépas dos, iva mai mugă Oe@ ed cou yévyntar mai nad tHv 
hoinéw Hhyeudvov edyagiotias vai énaivous Ébers. Hi 58 un, éyo Foouat odv 
Oc zxduuynrihs adtav.“ — Tatta nai ăia aheiw eindvtes, 6 Iloyuaţir éxéhev- 


8 natatevgévta P: fortasse xatareveev | 11 hôéas P || 13 tyiAgwv Bek: 9mivov 
P || 14-15 "AABavitav P j 29 péyacs &exnvâs P: fortasse uéyav Goxnydv || 32 ÉEns P. 


sus IV, 2 si 3) i-au cerut ajutor. — să le radă bdrbile., Să fie despărțit... raderea 
bărbii si despărţirea de soţie şi apoi reprimirea ei era o mare ruşine şi jignire (vz. 
mai jos XVI, 4: să ne injure soțiile si 10: ne despărțea de soțiile); cp. si L. Chalc., 
I, 98, 11 — 21 si 138, 19 — 139, 2. : 
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plece fara de nici o cinste, zicindu-le: „Mergeţi, spuneţi domnului vos- 
tru: să vie repede căci îl aştept. Să fie despărţit de sotia-i legiuită, 
dacă n-ar veni!“ — Acestea și alte batjocuri spunind către ei, i-a lasat 
să plece fără de nici o cinste. | er 

lar dinsul n-a zăbovit, ci cu toată armata a pornit la război spre 
părțile de sus ale Armeniei. 


2. 


5. Caci anul trecut cucerise Sebastia cea mare a Capadociei; in 
aceasta expediţie însă trecînd hotarele Armeniei celei Mari si intrind în 
pămîntul turco-persilor, a pus stäpînire pe unul din oraşele lor, numit 
Arsingan. Şi luînd calea întoarsă, a venit la Brusa; apoi ridicîndu-se 
din Brusa şi trecînd peste strimtoare, a venit la Adrianopole şi-i anunţă 
împăratului loan, spunîndu-i că „Eu dacă şi l-am izgonit din Constanti- 
nopole pe împăratul Manuil, aceasta nu am făcut-o pentru tine, ci pen- 
tru mine. Dacă vrei așadar să fii prietenul nostru, mutä-te de acolo şi-ţi 
voi da tara pe care o vrei; iar de nu, martor mi-e dumnezeu si marele 
profet, nu voi cruța pe nimeni, ci pe toți îi voi prăpădi cu desävirsire". 
Acestea si alte vești de urgie le-a trimis Baiazid, ei însă și-au pus nă- 
dejdea în dumnezeu ; căci apucaseră să îngrijească de mai înainte pen- 
tru hrană, din multe puţine! Si au răspuns solilor graind: „Mergeţi, 
spuneți domnului vostru : noi fiind fără putere si la multă asupreală, alt 
loc de scăpare nu avem decît la dumnezeu care ajută pe cei fără de pu- 
tere și-i apasă pe cei puternici. Si ce vrea, facä !“. 

ai 2 

Nävälirile 6. In zilele acelea au venit oamenii din Amasia cu stiri, 
lui Timur-Lenk. că Temir-han e pe cale cu război in contra Siriei. Si 
Baiazid trecînd dincolo, se opreşte la Brusa si, trimitind în toate părțile, 
a chemat la el toate oștile din răsării si apus. Temir-han însă străbătind 
Armenia, a cucerit mai intii Arsingan după legea războiului si pe toţi care au 
fost aşezaţi acolo de Baiazid, i-a trecut prin sabie. Apoi mergind asupra Se- 
bastiei si aceasta fiind cetate mare, a tăbărit în fata ei. Și cerind ce- 
tatea și cei dinăuntru nevoind să se dea, a minat-o de jur-împrejur, să- 
pind. galerii si sprijinind-o mai jos de temelii pe birne si scînduri si ni- 
meni din cei dinăuntru nu știau ce s-a făcut în contra lor, căci acei ce 
au săpat, au început minarea departe de cetate, o milă şi mai bine. Și 
era cetatea construită din cărămidă nearsă. Atunci a trimis din nou știre 


5:Turco-perşilor : cu acest nume Duca desemnează (vz. si XXII, 9 si XXXIII, 
2) semintiile turcomane din nord-estul Asiei. Mici şi de prin Armenia și nordul Ira- 
nului. Istoricii bizantini, clasicomani cum sînt, îi si numesc pe turci deseori perși, 
vz. G. Moravesik, II, 275 şi 216—218. — Arsingan e Erzerum de azi, capitala Ar- 


XV 5—6 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 89 


vev Evoiw xadägar Tovş awyovas vai Gronéiupar dtipous, phous adtois:. ,“Yad- 
ere, Gnayyelhate TH “veiw duov' goyéodw tayv:.éxdéyouat yao abtév. “Eotw 
AEYOQLOUEVOS and ths attot vouiuou yaustijs, ei uy Ado.” — Totta rai Éteou 
dokcoyhuata eindy. ods adroûs, dtiums Gnémeupev. Adtds dE uh duedhoag, 
OMG obv néon TH oTEATLG noûs TA AvatEQa uton Tis Apueviug ~otedtEvOEV. 

5. "Hv yao 1 ngohafovri yedvm hoPov thy ths Kanaadoxtas Meyédny 
Zefüoreuav: év dE ti otoatela Tov Stafds ră Sou ris Meyéins “Aouevias 
nai eig thy râv Tovgxoneoodv yi elocidov éxodtnoe ulav tHv nékewv Àeyo- 
uévyv “Agovyydv. “Enavaletéas ÔË nAdev év Ilgovom: àndous dE éx îs Iloov- 
ons ual dads tov nogdudv Made sis “ASgtavoinodw noi 1 face “Imdwy 
unvdet Aeywv, Str „Ey utv, si mai tov Boouito Mavound &éwou ris ToAsas, 
où bid of, GMAGd bv ue toto menoinua. Kai ei uèv Bovhe, tot eival oe îutregov 
pihov, wetaotn ht Tv éxet vot dH0m oor éragyiav, Hv dv Boban ei 55 un ye, 
udetus uot Oeds nai à uéyas roophins, où Geloouatl twos, GAG névras ügônv 
éco." — Tatta mai Erou 6 Iloatiăr deyika réuyas unvüuaro, aÿroi ro 
Oe tas tinidag Gvédevro Mouv yuo moousheryxdtes Ex mollâv ya mods 
roophv. Oi 68 &nexolvavro Aéyovtes: ,,°Yadyete, dvayyelhate 1 vvolm duo 
husis év dduvopia Bvteg xal dvvactia mod, ot Eouev nod uarapuyeiv, ei 
ui eis Oedv tov Bondodvra tots Gdvuvdtous nai xatadvvacretovta tots duvi- 
otac. Kot ei 1. fodder, moler.* — 

6. “Ev d€ oc Muéoots éxeivars TAdov unviuata géoovtes £E “Auaoeiac, 
ao 6 Teuño-yüv orpareber xatd Tis Tuelas. “O IlayiaGhr dé xegdoas mai év 
îi Ilgovog dicyov, aguas Gxavroyod agocexaketto tas Bbuvdqers nous Tic 
émas mai Tis dboews. O 6 Tento-yav dtabds thy “Agueviay tyeromoato 19Q6)- 
tov tO "Agovyyăv moltuov vou xoi navtas tos oiuodévras aaga tot Ilu- 
Vobhr Eiger xartopatev. Etta EAddv cis Xefuorerav ual peyakdnodw ovoay, 
Ennée yaouxa: xai Cythoas Tv nôduw zal un évddvtes ot Évrôs, xatogvfSas yt- 
0odev Éornoev atti indvm tHv dSoxHv vai tHv oavièov vatw ev éx Veutdiowv, 
ph yvévros tivos râv îvrâc, ti Gow éyeyover ră var’ adr@v' joav yao ot devxtat 
&gEduevor thy dovyiv dxd paxedtev tijg adhews, wikiov Ev xal ahéov. “Hv 88 


1 abtoig Bull: attots Pil 3 #2000 Bull: Fide P. |} 13 fBovio. P [| 16 aooueiernx6- 
reg P: moousueketyxotes Bek || 18 Suvacteta P: éduvacreig Bull | xataquyeiv Bek: xa- 
rapÜyerv Bull: xatagpiyat P. 


meniei turcești, vz. Critobul, p. 138, nota la Tigranocerta si p. 139, nota ja cap. 
VI § 1. 
6: Cp. L. Chale, I, 135, 18— 137, 17 si 130, 18— 131, 2 si 134, 22 (Sfrantes, 
I, 69, 15—23). Această primă nävalä a lui Timur-Lenk a avut loc în 1400; 
vz.. M. Alexandrescu-Dersca, La campagne de Timur en Anatolie (1402), Bucuresti, 
1942, p. 43. © 
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celor dinăuntru, spunind: „Dacă voiti să scäpati, predati cetatea!“ —- 
Dar ei nu s-au lăsat induplecati, ci l-au improscat cu sudalme fără mă- 
sură; atunci el a dat foc birnelor pe care fusese sprijinită cetatea și a 

căzut din „temelii ; si intrind, a început să taie si să jefuiască fără cru- | 
tare pe locuitorii cetăţii. Si Tamir-han a poruncit, ca pe toți mai marii 

cetăţii să-i adune într-un singur loc; și a ordonat să sape gropi mari ca 

niște morminte şi să-i lege cu o legătură, pe care încă nici unul dintre 

tirani n-a născocit-o: căci îi îndoiau din ceată şi-i împingeau între pi- 
cioare, pînă ce nasul nenorocitului aceluia, al oricăruia ar fi, ajungea la 

dos, iar îluierile picioarelor cu genunchii ramineau atîrnate de amindoua 
urechile; si omul rotund ca un arici era împins cu sulița în groapă. Și 

zece sau si mai multi fiind într-un singur mormint, nu-i acopereau cu 

pămînt, ci închizîndu-i bine cu scînduri, aruncau deasupra scindurilor {a- 
rind, ca nu înădușindu-se ușor să înceteze din viata. Un chin ca acesta 

a născocit scitul. După ce astfel Sebastia a nimicit-o pînă la capăt, 
merge înspre părțile Feniciei si pînă la Damasc chiar si arde si jefuieste 

şi ia avere nenumäratä si robi mulțime. Și Damascul lăsîndu-l pustiu, 
trece asupra Alepolui si l-a nimicit si pe acesta ; și multi meșteri iscusiti 
i-a mutat în Persia. Si după ce a băgat în spaimă pe arabi, s-a pornit. 
înapoi la Samarcand, capitala Persiei. Baiazid auzind ce s-a întîmplat 
la Arsingan, în cetatea Sebastia, în Siria și la Damasc şi la Alepo, nu 
contenea să facă recrutări si în răsărit si să adune în Asia oaste nouă 
şi să o sporească peste măsură pe aceasta. 

7. lar sărmanii constantinopolitani cu împăratul, ridicind mîinile ca- 
tre dumnezeu, cu foarte multe lacrimi se rugau fierbinte, zicînd: „Doam- 
ne, dumnezeul milei, îndură-te de noi, netrebnicii robii tăi si dă aceluia 
ce ne ameninţă pe noi şi pe această casă a ta şi cele siinte dinir-insa, alta 
grijă, alt gînd, alt cuget, ca liberi fiind de asuprirea lui, să te slavim 
pe tine, tatăl, fiul si sfintul duh, unul dumnezeu în veci, amin!“. 

XVI. Iar la începutul primăverii, iată că şi Temir-han vine din Per- 
sia înspre părţile de pe la Tanais și, aducînd pe taurosciti si pe zichi şi 
avasgi și dărîmînd orașele din Bospor, a trecut spre părțile Armeniei; şi 
după ce a străbătut Capadocia cu multă armată si după ce a luat nu 
puţini din armeni, a ajuns în părţile Galatiei, avînd cu el o oaste foarte 
numeroasă ca şi Xerxe odinioară. 


7: 665 tOVv Enametiodvra... ugouivay „cît despre acela care ne ameninţă“ dă-i altă 
grijă vz. XIV 2: tov 2udv martea. 

XVI şi XVII: cp. L. Chalc. I, 137, 18 — 152, 14. 

XVI 1: Din Persia: aici ca si mai sus, Duca desemneazä cu acest nume in- 
tinsul imperiu tatarasc al lui Timur-Lenk. — Tauroscifi, zichi, avasgi: sînt denumiri 
antice de popoare; în timpul lui Duca, pe la mijlocul secolului al 15-lea deci, sub 
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à modus Ex niivdov Guns oixodoundeion. Tote niv Éuñvuos tois Evôov Aéywv: 
„Ei Bovheode tot o@leotat, magddote Tv mov" — Adroi 58 um merodévrec, 
GMM howoolag Éxyéavtes Guéteovs, ate Évinor toils doxois, ols, Evidouto À mu 
vat &% tov Deusdiov uatésece nai eioeAddvres eEavto apedGs HOTONONTEW xat 
oxuhevew tods- mohitas. “O 8& Tauo-yăv Enthevoe névras tods agodyovtas tis 
noiewş ovvateotoa, cis Ev noi noootéEas Aduxous dovyew ds taqous usyédeEts 
voi, deouetv attods bdeoudv, bv oùx googioatd tis Tv Tupévvwv: TOV yao adbyé- 
va tmoxiivavres voi Ev uéo® tHv oxeh@v wOoavtes, yo À Giv tod Svotv- 
yots éxsivov, 6molov dea vai ein, xatavtyoy év tH neo, at BE vino ov 
rois yovoow && éxatéowv Tâv Tov aaywonvévat, vai 6 dvdewsmos Gone xav- 
Bdyovoos opoigoadns év 1H rap haovritero. Kai déxa À moi nheloves év Evi 
uymuelo Ovres, où ovvéxherov youacw, GAAG. oaviow dopulloavtes Énüvo tov 
cavibwv éyoudtifov, va ut ebxddws aveyévtes GtobddAwvton tod Civ. Tout 
6 Zxvüns Énevoñoaro Bdoauvov. “Exel oùv atti eis rélos hpévioev, Zoyetar sic 
ta tis Dowluns uton moi Ewe org Aauaoxod nai eumimed moi endatet vat 
hauBaver chodtov &vapldunrov nai aixporwolav nov. Kai mv Aauaoxdv éen- 
uoous îmi td Xăler dtoPatver nai attd Mpévisev: vai aodods Tv Teyvâv Eni 
owuovos sig Ileooiav petotxoev. Kat roùs “Agabas œofnonus énovelevEev tics 
Zouaoyă&vr, untodnodAw Tlegotas. "O de Tloyuothr dxotwv tm yevoueva Ev tO 
"Aoovyyév, év ZefBaoteig Th adder, év Dugig vai év th Aopaon@ xai tH Xa- 
Aen, ot Énavero nov &novoapăc tv te boa mol év th "Acta &dooiLov véov 
otoatov ual brio aeQrocot tottov rintuvov. 

7. Où 88 nroyol Ilodirar obv tH Barret prions nods Oedv aigovtes, oùv 
Sdxovor nAstotots Întrevov Aéyovtes: Océ nai Kwoie rod Eltov, élénoov jus 
Tous dyoetous dovhovs cou rai 8d5 tov Exaneotvta Tas ual tov odv olxov tot- 
tov xai ta év aur cyte GAdnv péguivav, GAAnv goovtida, Gov Hoyioubv, iva 
thevdeowdévtes Tis attod tupavvidos S0Ekowpév oe tov martea xal vidv mai, 
1 &ywov xvetua, tov Eva Oedv sic tods aidvac uv.“ 

XVI. "Eagos 8& &otoutvov idod xoi 6 Tepto-yav Ex Ileoolus mods ta 
tot Tavéidos uton EkBdv voi tots Tavgooutdas ual Zrxyobs moi “ABaocyots 
&dooivoş xai ta év tH Boondew nokiyvu xatacxdpas, ‘SBN nods ta tis 'Ao- 
uevias uton” vai tv Kanodoxtav Gieidov obv noii orpart& nai Ex Tv *Ao- 
ueviov oùx dAlyous magakaBaov, nods ta ré Tohat@v péon dqineto oteatov 
éywv ws ônotrè EéçEns xokvagiduntov. 


10 dt@v P||10-11 dxavddxoreos Bull || 30 Tavéidos Bull: Thanaide I: v&tôoc P | 
Zvrxods P || 32 Koanod6mov P || 33 Faïdrwov Pl 


Taurosciti sint de inteles Tatarii din Crimeea, sub Zichi si Avasgi: Iviri si georgieni 
din regiunea Caucazului. — Bospor: e strimtoarea Cherci de azi de la Crimeea. — 
Fakav®v Galatiei: Duca aşază bine Ancara în fosta provincie romana Galatia, 
dar si L. Chalc., I, 145, 4 si G. Sfrantes, I, 88, 16 nu gresesc aşezînd-o în părțile 
provinciei antice grecesti Frigia. 
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“Lupta de la 2. Dar şi Baiazid ducind cu sine toată armata din Tra- 


Be A ue ci te Re tea stie RR vs 
Acasa: 1402, „ora şi din Anatolia si altă armată de ieniceri şi avînd îm- 


preună cu el pe sîrbul Stefan, feciorul lui Lazar, cu o gardă foarte mare, . 


a pornit si el să-l întîlnească pe Temir, si cum s-a apropiat şi el de pär- 
tile Galatiei, a aflat că Temir a poposit lîngă oraşul Ancara. Venind si el 
mai aproape și asezindu-si corturile în mijlocul cîmpiei pe aproape de An- 
cara, avea și rîul curgind de-a dreptul prin cîmpie cu apă bună de băut 
pentru trebuinta armatei si a cailor și a întregii tabere; Temir însă se age- 
zase într-un loc lipsit de apă. Dar ce se întimplă? Baiazid poruncește să 
se facă vestiri prin mijlocul taberii, ca a doua zi să iasă cu toţii la vinä- 
toare. Și a pornit cu toată armala, vînînd trei zile și gonind cerbi. Temir 
însă ridicindu-se din locul unde era, a venit, asezindu-si tabăra la mar- 
ginile rîului, unde stătuse mai înainte Baiazid. Fiind deci greu de apă, 
mai ales că și soarele trecea prin constelația leului, Temir nu mai avea 
grija apei de băut. Dar Baiazid semetindu-se si gîndindu-se cu dispreț la 
lupta cu Temir, socotind-o ca un lucru de mina a doua, s-a ţinut cu stă- 
ruintä de vînătoare ; și acesta a fost primul pas spre nenorocirea sa. 
Căci ieșind la vînătoare și soarele fiind la zenit, ostașii de arșița soarelui 
ajungeau în primejdie să-și piardă viata; și cereau apă si nu era; lesinau 
şi mureau. Și au murit din acest mare neajuns cinci mii de oameni. După 
trei zile intorcindu-se spre locul unde fusese, l-a găsit pe Temir cu tabăra 
acolo; si apa nu mai era sub stăpînirea lui, ci aşezarea locului era de- 
parte de apă si nu o putea avea ușor. De nevoie deci au văzut că a doua 
zi o să trebuiască de nevoie să înceapă lupta. 

3. In zilele acelea, cînd soarele era în timpul primăverii trecînd prin 
constelația gemenilor, a apărut pe cer în părţile dinspre apus un semn 
prevestitor de rele. Era o cometă foarte luminoasă cu coada dreaptă şi ar- 
zînd ca flacära focului, mai bine de patru coti de lungă; și-și arunca iu- 
mina ca o lance de la apus spre răsărit. Ori de cîte ori soarele apunea 
după orizont, atunci îşi desfășura și ea razele particulare și lumina toate 
capetele pămîntului si nu lăsa să lucească celelalte stele si nici väzduhul 
să se întunece, ci flacăra ei se întindea biruitoare si se revarsa pina în 
înaltul cerului, pînă ce dispărea sub orizont. Acest semn l-au putut ve- 


dea indienii, chaldeii, egiptenii, frigienii, persii și locuitorii din Asia Mică, 


Si tracii și ungurii, dalmatii și italienii, spaniolii și francezii și orice altă 
nație care-și avea locuințele pe la curgerile oceanului. Și a stat o minune ca 


2: Stefan: vz. IV |. — soarele trecea prin constelația leului : lupta de la Ancara 
a avut loc la 28 iulie 1402, după G. Sfrantes, [, 72, 5. 
3: Teguavoi  frînci, adică francezi si germani; vz. V, 2; XI, 2; XIV, 5. — 
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2. “O 5& Tlayiotit vai abtds nûcav otgatiav ouvagas Boquimiyy te moi 
ăvaroluuîv xai vediexrov ăiov oroarăv nat tov LéoBov ~yov ôuoù Etépavov, 
tov tod Aatägou vidv oùv Oogupégois mieioroic, ÉEMADE voi adrds ouvavtrhowv 
16 Tei. ‘Qc. DE nal adrds meoohyywe toics pépeor Todatias, tuatev, dt. Te- 
une év “Ayybog ti mél nimrevov qv. ‘Eyyious 5& x&xeivos mAnoiov mai tac 
oxnvăs mhEas év uéo® tod xdunov aAnoiov “Ayyious, Eye “ai tov motapov 
evdvodootvta ai 1d mbriuov tdwe bid te Tv yoelav tov oToatoÙ xal TÂV 
inawv val néons tis nagatdEsews: 6 58 Teuto fv oixdv év dvidem yh. TAnv 
th yiverous Kedever 6 Tlayiuothr Stadadias yevéotar îv uéom tod qgaodtov ti 
émtovon éSeddetv ănavrac év xuvynyeoio. "EEMAdev otv obv navti 1 otoated- 
UATL TOEiG MUÉQAS xvvynyet@v xal érdqovs bimxnov. “O 58 Tepe Gvoorăs and 
TOU Tonov, ov Tv, HAVE ual Éoxvodev av taic dydois tot notopot, nov Erno 
noanv 6 Taywthr. “Y8atog toivuy onavitovtos, Ene nai 6 Mos év 1 Aéovte 
tiv nogelav Emolei, 6 Teuño oùx Époôvnibe mitov megi bôgonooias. "AM 6 Ila- 
viatñr Ghalovevôuevos nai taegontinds devxviwv mv ovunhouiv tot Teuño, 
wg é% devrégou Adyou ngocéyov adthy, Evnoynoe Ta AUVNYÉOLL OL À now 
Tg aùdroù Svotvyias ÉuBoiñ bnñoyev adm. “EEeMayv yao moi tov lov üvros 
2v uevovooviuari, of otpariror Und tod xavowvos dnehéyovto ti Lo” mai 
eCyrovv tdmg xal od Fv nai Ékeuxoyuyodvro noi daébvyoxov. “Anétavov oùv 
év ti xaxonadcia catty àvôpes nevroxogihuo. Meră 6t toeîs îmtoas oteameic 
év @ ton Éxeuro, ebee tov Topo éxet xarouveboavra nai 1 two ody tw 
éEovolav adrod iv, GAM À Déois tod témov dmeucuovve totto nai oùx elyov ed- 
xolws. "EE àvéyans oùv tyvwoav, Sti tH Emovon & &văyums uthooi ouvéyor 
TOAEUOV, 

3. “Ev 58 tats Muéçois éxewais, onôtE thy zaowhv Goav 6 MhMos énoie 
duwv tods Siddpouc, neoi ta Eonéora LEON onuetov Épéym ÉE odpavot vai rgo- 
ayyehos vaxdv. Td ÔË iv xouhtyns megipavhs, dodiov Exov Tv x6unv val &s 
ndo œhoyeoüv tago ayers rétragas, and Stoews îv EMG wo SdQU “LVdV TH 
éutiva. ‘Onôre 5 dv 6 Hos Und tov dgitovra Sivas Fv, téte val abtdg EEhmAov 
why ibiav &xriva nol zartnbyate advra ta tis vhs negura ual otx ÉdldOU tois 
hoinois cotedow éEavydtew ovdé tov déoa pehaviCew, Gl uüllov Unegextei- 
veto vai év tH pecovoaviouatt tnegexnéyuto f MOE, Ems tnd tov dgitovra ne- 
eimgiteto. Totto 10 onusiov éwedxaow “Ivéot, Xoadrdaior, Aiytatior, Dybyes, 
Tlégoa. nai oi thv Mixedyv “Aciav oixotvres, Oogxal te xat Oùvvor, Aolugro 


val “Itakol nai “Ionavol voi l'epuavoi nai dhho ei ty Édvos înv oix@v év tois tot 


23 wéhamat P: uékkovot Bek. 
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aceea foarte înfricoșătoare, lucind si luminind pretutindeni, care se chema 
si masalagiu, pînă în timpul echinoctiului de toamnă cînd soarele începe 
să treacă prin constelația cumpenii. 

4. Ci să ne întoarcem din nou şi să vedem minunatele lucrări ale lui 
dumnezeu, cum pe un faraon l-a înecat cu ajutorul altui faraon și cum 
poporul domnului a aflat alinare de multele lui necazuri; ci el n-a văzut 
și n-a priceput. 

Scitul de cu seară a facut vestiri în toată tabăra, asa că dimineața 
toți s-au aflat fncälecati, înarmaţi şi îmbrăcaţi în zale ; sculîndu-se acuma 
foarte de dimineaţă, a aşezat în linie de luptă pe toți căpitanii de cete 
mari și mici și la aripa dreaptă a pus comandant pe cel dintîi din fecio- 
rii lui, iar la aripa stingă pe nepotu-său ; căci Temir era de peste şaizeci 
de ani, si la coada oștirii a rămas însuşi comandant. Atunci le-a îm- 
părții poruncile spunîndu-le : „Oamenii mei adunaţi şi armata mea neîn- 
vinsă, făptură de oțel și zid de tărie şi neam neistovit, voi ati auzit de 
faptele de vitejie ce le-au făcut de la început părinţii noştri, nu în Ră- 
sărit, căci aceasta este patria noastră, ci în Europa si în Libia si, simplu 
grăit, peste tot pămîntul. Voi ştiţi bine ridicarea lui Xerxe si Artaxerxe in 
contra elenilor, spun a elenilor bărbați eroi semizei; căci acești turci, 
amestecătură barbară, puși alăturea de aceia se aseamănă ca lăcusta cu 
leii. Și nu să vă fac curaj, vă amintesc acestea, căci fiara ce o vînăm, e 
acuma în mîinile noastre. Ci să nu ne fugä momiia aceasta din mina, 
ci să fie prinsă întreagă și sănătoasă, ca să o ducem în tara Persiei si să 
o arătăm copiilor nostri și să o învăţăm minte să nu ne injure soțiile 
noastre, batindu-si joc de noi. Vreau deci ca acest loc mare ce se vede, 
să fie înconjurat și aripa dreaptă să fie dusă în cerc, de asemenea și cea 
stîngă; şi întreg cimpul împrejmuiţi-l cu un val de întărituri si inamicul 
să se afle la mijloc ca un centru al cercului“. — Și atunci cele două aripi, 
una din dreapta si cealaltă din stînga, mergind pe marginea locului, au 
început să-l înconjoare, fiind încă dis-de-dimineatä. 

5. Baiazid însă la răsăritul soarelui și-a aşezat cetele în linie de bă- 
taie si, punînd să răsune semnalul de luptă, stătea asteptind ca scitii să 
înceapă lupta. Aceia însă fără vreo vorbă sau strigăt sau zgomot cit de 
neînsemnat, făceau ce li se poruncise, lucrind ca nişte furnici fără zabava. 
Atunci Baiazid a început să ocărească si să înjure pe marii lui dregători 


Aounaôlas masalagiu, pentru că acest fel de comete se aseamănă unui purtä- 
tor de tortä. Cp. Zonaras, ed. Bonn, III, 195, 11: xouhins othe 6 Asyéuevos Evpiag 
„astru comet numit Palos“, asemănător deci unui palos. 

4: oùdè ovvijxev n-a priceput: Psalm, 106, 7 si profet. Isaia, 1, 3. — Scitul: 
adică tătarul. — toypatdexas nai xiidoxous am tradus  generalizind cu ,cà- 
pitani de cete mari si mici“; de fapt însă voyuatéçgxns e comandant de legiune, 
regiment sau batalion, un maior; și xihthowms e comandantul unui grup de o 


XVI 4—5 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 95 


Queavot éeduaoiv. "Eorn oùv 16 toiodrov powxwdéorotov tégas Gnavraxoÿ pai- 
vov. zat Adunov, 6 mai Aouradias xaheîrou, you Tics pivorwoivñs lompegtas, 
tov. hhiou év 1H Guy rv aogeiav &oEoutvov moretodar. 

4, "AM Enovlouev addis xai iwuev ta 100 Oro Eéva TEQGOTIO, Hs 
vov Dagan xatendvtioe bV étégov Dagaw vai mâ 6 tot} Kuelov dads etgev 
dvaxoyiy tOv MOOV xovav aro: GW om sldev od8 ouvine. 
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mie de oameni. — O, oamenii mei adunați s.a.m.d. Dacă vorbirea lui Cantacuzino IX, 3, 
Duca a ticluit-o bine si a compus-o retoric frumos, apoi această cuvîntare a lui Timur” 
Lenk, inventată și compusă şi ea de Duca, trebuie să spunem că e cam deplasată, 
cînd îl face pe Timur-Lenk să se declare urmaş al lui Xerxe si Artaxerxe, spre a-și 
încuraja ostașii. — Libia, adică Africa. — Xerxe (485—465) și Artaxerxe (465—425) ; 
împărați de-ai Persiei antice. — să nu ne injure soțiile noastre: vz. mai sus 
XV, 4 
5 et passim: scifii, adică tătarii lui Timur-Lenk 
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si pe ceausi să-i umileascä si să-i lovească, pentru că n-ar duce bine räz- 
boiul. Atunci unul din cei de frunte din steagul lui Atin auzind ca domnul 


său Atin împreună cu fratele îi stau în fata, a dat frîu liber cailor, si cu : 


steagul său de cinci sute de ostași a trecut si a fugit la cei din fata. Și oa- 
menii lui Sarchan au început să facă si ei la lel. De asemenea si oamenii 
lui Mandahia si Carmian, cînd au văzut pe domnii lor strigînd si făcîn- 
du-le semne, cu toţii au început să fuga si să treacă la adversarii din 
față. Si Baiazid ca si cioara din poveste a început putin cite putin să fie 
smuls de penele străine, iar cercul scitilor să se rotunjească și foarte cu- 
rînd să fie încheiat deplin. 

6. Cînd feciorul lui Lazar și cumnatul lui Baiazid, Ștefan care era 
încă lingă el cu o gardă de cinci mii de ostași sirbi, a văzut aceasta, 
neputind răbda înfrîngerea, pornește cu mult curaj războinic asupra scitilor, 
toate sulitele îndreptîndu-le in contra lor. lar scitii cînd au văzut îndrăz- 
neala lor plină de minie, le-au deschis o ușă și le-a dat o ieşire. Si scitii 
din urmă îi dădeau jos pe luptători, lovind cu săgețile în picioarele din- 
darat ale cailor, căci cäläretilor nu le puteau face nimic, fiind îmbrăcaţi 
în zale de oţel. Atunci sîrbii iarăși s-au întors și scitii iar le-au deschis 
o ușă, lăsîndu-i să intre, numai că din amîndouă părţile au căzut nu 
puțini oameni. Si Stefan apropiindu-se de Baiazid, i-a vorbit la ureche 
destule cuvinte, dar nu l-a înduplecat să-l asculte să fuga; căci îl incon- 
juraseră acum cîini multi și tauri graşi au făcut cerc în jurul lui. Stelan 
însă văzînd situaţia, prevedea ce va fi curînd; si luînd pe ai săi si pe 
feciorul cel mare al lui Baiazid care se chema Musulman, a lovit din nou 
în mijlocul dușmanilor ce-i stăteau în fata si, cu putere multă rärindu-i, 
abia a scăpat din capcană, după ce a pierdut multi şi după ce însuşi a 
ucis foarte multi. Căci scitii se îndesiseră foarte, ajungînd de la primul 
cerc în plin mijloc. Ștefan însă fugind, a luat drumul ce duce spre Brusa 
si Musulman cu el. 

7. Scitii însă, pe toţi turcii citi o apucaseră la fuga, îi tăiau fara cru- 
fare, pînă ce Baiazid, fiindcă era foarte strimtorat, s-a urcat în mijlocui 
cimpiei pe un deal oarecare, avînd: rămaşi pe lîngă sine ca la zece mii 
de robi de-ai lui, de acei pe care-i numesc ieniceri; toată cealaltă oaste 
fugea în dezordine. Scitii gonindu-i pe Turci, cum l-au zărit pe Baiazid, 


5: din steagul lui Atin... Sarchan... Mandahia si Carmian: prin acestea Duca 
vrea să spună că unităţile recrutate din sultanatele selgiucide Aidin, Germyan, 
Menteshe şi Saruchan desființate de Baiazid, dar din care unii sultani şi oameni de 
conducere se refugiaserä la Timur-Lenk, l-au părăsit pe Baiazid în toiul luptei. — 
domnul său Atin... pe domnii lor: pe sultanul din Aidin nu-l mai chema Atin și nici 
pe sultanii ceilalţi nu-i mai chema aşa, precum s-ar părea din acest loc, ci ei aveau 
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14 abtois Buli: abrots. P: sed vide v. 18 abtoig P | 31 yevittagibas P. 


acuma alte nume (vz. XVIII, 3), dar Duca, după obiceiul turcese (vz. If, 3: Caramian), 
îi numeşte tot cu numele străbunilor fnfintätori ai domniilor lor. — cioara din 
poveste : figura aceasta cu cioara care, descoperită fiind că s-a împodobit cu penele 


altor păsări, e smulsă apoi, e întrebuințată cu plăcere de Duca; vz. XXIV, 6, XXVII, 


1; vz. si Const. Manasses, Cronograf v. 6589. 
6: Stefan vz. mai sus, IV, Î. —xtvesg... nioves cîini... grași: Psalm, 22, 13. 
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zbatindu-se acuma ca un rechin în mijlocul mrejei, s-a dat veste din om — 


în .om, ca nimeni să nu mai ucidă pe nimenea ; si atunci îi despoaie pînă 
la piele și le dau drumul. Căci lege este aceasta, moştenită de demult și 

se, păstrează neschimbată la urmaşi, nu numai la bizantini, ci si la perși, 
i tribali si la sciți, avînd aceleaşi. credințe, ca numai lucrurile să fie 
prădate, persoanele însă să nu fie robite şi nici ucise decît în toiul luptei. 


8. Atunci ienicerii lui Bajazid se năpusteau ca niște lei asupra sci- 
tilor ; dar scitii din cauza rîndurilor lor covirsitoare rezistau turcilor. Căci 
ce puteau face zece fafa de o sută de sciți ? Ci toţi au fost uciși. Și starea 
nenorocită a lui Baiazid ajunsese atît de departe, încît scitii s-au apropiat 
de el si i-au spus: „Descalecă, domnule Baiazid, şi vino încoace! Te 
chiamă Temir-han“. — Atunci fără să vrea, a descălecat, căci calul îi era 
arăpesc, de mare pret. Ei însă au pus șeaua pe o mirțoagă mică si ur- 
cîndu-l pe ea, l-au dus la Temir-han. 

9. Acesta însă, ajungîndu-i la ureche că Baiazid era în miinile lui, a 
poruncit să se ridice un cort şi ședea înăuntrul cortului cu feciorul său 
jucînd sah, pe care perșii îl numesc santraf, iar latinii scacon; el voia 
cu aceasta să. arate cä : „Nu' aveam eu nici o grijă pentru prinderea lui 
Baiazid; căci cu armata mea nenumărată îl aveam ca pe o vrabie în 
lat“. Dar într-adevăr el numai se prefäcea, ascunzind adevărul ; căci, deși 
armatele lui ajungeau si la de două ori pe atît, totuşi mare grijă şi necaz 
se ținea de el, pînă ce a văzut că pasul norocului se îndreaptă lin spre el. 
Si atunci s-a apucat de näscociri şi poveşti și däruirile norocului le soco- 
tea isprăvi de vitejie de ale lui. | 

10. Aducîndu-l deci pe Baiazid l-au pus să stea drept în ușa cortului, 
şi ridicînd glasul, l-au aclamat pe Temir-han şi deodată cu aclamarea 
au pe buze şi numele lui Baiazid: „lată“, zic, „şi sultanul turcilor le- 
gat stă lingă tine“. Temir însă cufundat în jocul șahului, nu s-a grăbit să 
se ridice spre cei ce îi aduceau urări şi închinăciune. Atunci ei, cum stă- 
teau, din nou cu glas mai tare, l-au aclamat şi a doua oară i-au spus nu- 
mele lui Baiazid. Atunci, bătut fiind şi în. jocul șahului de feciorul său, 
care i-a dat siahruh în limba :persă, ceea ce la italieni se spune scaco-zo- 
gao, — de atunci numele lui s-a chemat Siahruh, adică al feciorului lui, — 
Temir şi-a ridicat ochii. și, văzînd garda de ostaşi şi pe Baiazid în mij- 
locul lor ca pe un făcător de rele, i-a întrebat, spunînd: „Acesta e acela 
care cu putin în urmă ne despärtea de soțiile noastre, dacă nu ne vom 


7. perși: aici turci; tribali: -sirbi; scifi: tatari. 

10: numele lui s-a chemat Siahruh : La L. Chale. 1,129, 17 şi 145, 22 feciorul 
lui Timur-Lenk Are de mai înainte cu aa nume. — ne despärtea de soțiile 
noastre : vz. XV, : 
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război cu el ?“ — Baiazid însă luindu-le răspunsul din gură, a zis: „Eu 
sînt ; dar nici tu, atit de mare, să nu ai dispreț faţă de cei căzuţi! Ci 
cunoaște, fiind și însuţi domn, să păzeşti marginile domniei“. — Atunci Te- 
mir văzînd cît de ars și palid e peste măsură, căci de dimineaţa şi pînă 
seara nu mîncase nimic şi, cu spaima morții în ochi, era uscat de arsita 
atit de pătrunzătoare a soarelui, s-a sculat drept și l-a pus pe Baiazid să 
stea jos în fata lui. Si încurajindu-l şi mîngtindu-l cu vorbe bune, a po- 
runcit să ridice trei corturi, adică pavilioane de cinste, si i-a spus: „Mergi 
şi odihneste-te si să nu gindesti că o să-ți fac ceea ce tu ai făcut altora. 
Iti jur pe dumnezeu si pe profetul lui, că nu altul iti va despărti sufletul 
de trupul său decît dumnezeu care l-a împreunat“. — Si atunci Baiazid 
a intrat în corturile pe cari i le-a dat Temir, iar Temir a poruucit să tragă 
în jurul corturilor un sant şi ca o mie de soldaţi perși să stea cere de 
paza corturilor, afară de sant însă cinci mii din oamenii lui de casă, 
ostași bine înarmaţi pe care îi punea cu schimbul în fiecare zi si noapte. 

11. Si a stat opt zile în cîmpia aceea unde s-a dat lupta si în aceste 
opt zile s-a răspîndit armata persica din Galatia in Frigia, Bitinia, Pafla- 
gonia, Asia Mică, Caria, Licia și Pamfilia, așa că în fiecare provincie și 
oraș se părea ca-este toată armata lui Temir si însuși Temir; căci în 
aceste opt zile s-a revărsat si s-a răspîndit peste măsură. Temir însă a luai 
din Ancara avere multă și robi multi și, arzind si nimicind pe cei ce fi 
ieșeau in cale, a venit la Cotiaion, capitala Frigiei, avind cu el si pe 
Baiazid bine îngrădit în chipul, în care am spus mai înainte. 

12. Dar la Ancara s-a fost petrecut un lucru, care face să fie amintit. 
Pe cînd Baiazid era încă în timpul războiului, erau cu el patru din fe- 
ciorii lui: cel mai mare Musulman, după acesta Ese şi al treilea Maho- 
med şi al patrulea Musa; si mai avea acasă doi, Mustafa si Orchan, 
fiind încă prunci. Cel de-al treilea Mahomed în anul acela, primise de la 
tatăl său provincia Galatiei spre guvernare. Cum a văzut deci și el că 
tatăl său peste foarte putin timp va fi in miinile scifilon, a scăpat si el cu 
fuga împreună. cu cei de sub mina lui si era fugar în munţi, asteptind ce 
are să fie. Si aflind meșteri săpători foarte îndemînatici, s-a coborit 
noaptea si au săpat un sant, ajungind pina la mijlocul corturilor chiar ; 
si și-ar fi dus la capăt planul viclean, dacă puterea lui dumnezeu n-ar fi 


18 Caria Bull: icaria P. 


11: Asia Micä: sub Asia, Asia Micä, Duca intelege tärmul de apus al Asiei- 
Mici, îndeosebi fosta Ionie antică cu centrul la Smirna si Efes; cp. XVIII, 8: domn 
al Asiei; XXIV, 4: fara Asiei: et passim. 

12: Mahomed... Și aflind meşteri: După L. Chalc., I, 150, 11, nu Mahomed, ci 
mari dregători de-ai lui au cîştigat cu bani săpători de-ai lui Timur-Lenk; aceștia 
nimerind cu galeria săpată afară de cort, au fost prinşi și li s-a tăiat capul. 
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„Oros éotiv 6 200 ungoi diagevyviwV tas Twetégus yuvaixac, si ui) avtutaea- 
razoueda;“ —"O 58 Ilopuotir avridopav mv &nozgiow egy: „Ey eiut' oùdë 
yao se tosottov HATOPOOVELv rods mentoxotas GAM tobt, nai adtdg coynyds 
dv, puhdrrew oe tots Soous tis fyeuovias* — Tote 6 Teuho aioddpevos riv sis 
tmeoBolv yokddy txéxxavow adtod, Fv yao dad xowt fos Sethys vhoris voi rd 
to} xavewvos tod demutdtov xai tis dydos natkEngos, otatels Sodios éxé- 
levoe uodloa. 1H Uoywttr .ävrixgu TovTov: zal yuyaywyñous zal nagayoor- 
Gas di MOywv Enehevoe mizat oxyvas Toeis, Hyouv tévtas Evrluovg, sindv av- 
tw’ ,° Yrove dvarotOnrt vat uh lovitou agdrtew sig at, à où sig ăilous né- 
noayas. "Ouvuul oot Qedv voi tov adtod roophrnv, ds oùx Ghos ywotoe thy 
woyny cov Ex tod oœuatos adris, si uh Oeds 6 évooas adrnv'* — Tote 6 TMa- 
vatir eioeidov év rois oxnvols, às 6 Teuto swonhoato, Éxélevaev 6 Teuto 
tépoov devEar ylowbey tHv oxnvâv xal ximko Tv ounv@v quaërrew yilious 
&niirus Tlégoas, éutdg 88 ris Tăpoov aevtaxtoyiMous ebCdvous Ex TOV oixta- 
xOv, vad’ éxdotny vixta te nai huéoav Évolkéoowv adtods. 

11. ‘Exoinoev oùv fuéoas duri ev abt tH nedip, mov 6 nékeuos Eyé- 
veto wal év tavtais taic huéoats Sieoxedcody 1d Ilegowmov otedtevua and la- 
hating sis Povyiav, Biduviav, Ilaqpiavoviav, “Actav Mmodv, Kagiav, Auxiav 
zai Tlouguiiav, Gove év néon émagyia moi méher BSoxetv slvai ünav To OTEĂTEV- 
pa tov Teuho nai adtdv tov Teune: év avraiş rois ra Apéoous tacoexodn Ha 
ÉnAnuutotcev. “O 88 Teuto AoBov nhodrov noi aiypakwotav nov 25 “Ayys- 
eas rai tos ouvavr@vros phéyæv Kai xaravalioxæv, dev sic Kotvdetov, pn- 
todnokiy tis Pevyias, Éyov atv ait nai tov Iloyuatir Haig aeouteqoaypé- 
vov tH 10020, & npolafévrec elgtmauev. O 

12. Ilinv éyeyover év ’Ayyiog ti, neo goth uvuns ov. “Ett drog 
tod Hayutit év 1 xoto tod nokéuov Mouv oùv oră Téoonges tHv vidv at- 
tot noros $ Movooviuüv, 6 peta tottov “Eoots xal roiros 6 Meyeutr val 
rétaetos & Mocñc: elye St moi Ev tH oÙxw B00, Movoropăv voi ‘Ooydy, Et vh- 
mo dvta. Eiye dE tiv Émagyiav ris Tolatiag vimpodetoav ro Eros éxeivo magd 
tot natoôs attot 6 Meyeuét 6 tottos. "Qo otv side vâueivoc tov natéoa tri év 
yeoot tav Xnvddv ds îv dMy@ 2o6uevov, ămtâoo val adtds oùv rois bx’ adtov 
zai qv év doco. puyadevov nai vaoodoxdv 16 péddov. Ebpgov otv teyvitas devxtas 
énitydeious cis Gov moi mareidov Sia tho vuntés, GovEav thy taqeov xal Foc 
T0 uéoov adtov tHv oxnvOv uatavthoavtes, elyov yao teheowveyhoavtes tO xo- 
vovoyevua, si uh Bela tis Sivours éxw@dAvoe tod uh Zevdeoodivar tov GAG- 


T xuëinou PII18 Kagiav Bull: "Inaolav P |] 22 morvâtov P|] 26 técoagers P [| 32 
rexvirac Bull: rexvhrag P. 
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oprit, ca nelegiuitul sä fie facut scäpat. Dar spre zorii zilei, — cäci soa- 
rele care mergea prin constelatia leului, stătea ascuns sub pămînt de vreo : 
nouă ore, — a venit. garda cea nouă si, väzind ei pămîntul aruncat din 
groapă, au izbucnit in strigäle; si paznicii de noapte trezindu-se, au în- 
ceput să strige tare si s-a făcut zarvă mare în toată tabără. Si repezin- 
du-se înăuturu, l-au găsit pe Baiazid stînd în picioare în mijlocul cortului 
si pe Hogiaferuz, arhieunucul lui, căci si acesta fusese prins deodată cu 
dînsul. Meşterii săpători însă au fugit şi cu ei Mahomed. Dis-de-dimineata, 
Baiazid stînd în fata lui Temir si acesta ocărîndu-l și spunîndu-i cuvinte 
de grea ameninţare, în faţa lui, a poruncit de i-au tăiat capul lui Hogia- 
feruz. De atunci s-a făcut pază mare în jurul lui Baiazid și peste noapte 
i se punea lanţ la grumaz si cätuse la mfini ; ziua însă, CHA numai nu- 
merosi nu-l lăsau din ochi, pazindu-l. 


Pustiirile Iui XVII. De la Cotiaion ridicînd tabăra, a stricat si a robit 
Timur-Lenk. și a luat orice comoară ce a găsit-o cu chinuri si cazne 
foarte multe; arzînd, spinzurind, îngropînd oameni de vii în văzul tuturor 
și făcînd orice altă caznă, a venit la Brusa; si deschizind vistieriile, a 
scos odoarele cistigate de la bizantini, de aur şi de argint, pietre scumpe 
si mărgăritare, măsurîndu-le ca boabele de grîu cu banita. A găsit acolo 
şi soțiile si tiitoarele lui Baiazid si între ele şi pe fata lui Lazar. Și după 
ce a luat toate cele din Brusa, Nicea, Nicomedia și din orașele de prim- 
prejur, comori nesfirsite, a ajuns în Frigia-de-jos. Si darimind toate ora- 
șele mici și mari, a venit in Asia. Si trecînd prin Adramintion și Asos, 
a venit la Pergam si acolo raminind mai multe zile a adunat tezaurele 
oraşelor din jur şi a luat în robie băieţi şi fete şi, chinuind şi pedepsind 
pe toţi, turci si bizantini, arzindu-i în foc si lăsîndu-i să moară de foame 
în închisoare, pentru a stoarce aur şi argint, după ce a îngrămădit tot 
felul de bogății, a venit la Magnesia care e aşezată lîngă Sipilos. Și acolo 
adunind toate odoarele de aur si de argint din Lidia şi stringind toată 
bogăţia din Sardes, Filadelfia si Atalos, a venit la Smirna. 
2. Si acolo ridicînd corturile lîngă cetätuia fraţilor de la Rodos, pe 
care o zidiseră în zilele mai sus zisului Omur, a început s-o ceară de la ei. 
Fraţii însă i se tmpotriveau, căci erau refugiaţi în cetăţuie foarte multi 


XVII 1: pe fata lui Lazăr: vz. IV, 1. — Frigia-de-jos: e antica Frigia Mică 
înspre țărmul de sud al Mării de Marmara. — Asia: adică țărmul de apus al Asiei 
Mici, locuit de Greci (vz. XVI, 11), celelalte parti, Duca desemnindu-le cu. numele 
amtice ale vechilor provincii și țări, — Afalos “Attakog se vede că e identic cu 
"Arrâieia  Atalia, oraş în Lidia,  azi' Jarantepe, precum imi comunică par. 
R. Janin. 

2: Omur: vz. VII, 3. — 
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oroga. Kai 8 nowtas oùons, Hv yao. tnd viv xounrouevos 6 los Évvéa mov 
Goas év 1H Aéovre Badifwv, HAdev  magdtakis  véa val iô6vrec To yYouata 
tis Snijs EBonoav nai Eveodevreş of MuAdooovtes Tv vixta dvePdnoav vai 86- 
ovfos usyas .éyeyover mavri 1 otour®. Kat elomndtouvtes evoov tov Tlayia- 
Chr totépevov év péow Tis tévtag val tov Xorbrapegors, tov doyrevvodyov ad- 
70%, Fv yag ottos ôuoù sohwxds oùv ură. Ot dt ouxrou Epwyov nai odv av- 
rois 6 Meyeutr. Tewtas 88 aagaotds tH Touñe xai _howognsas adrov xai 6- 
yous Énanentumods tiny avtd, vară medcmzov avtod noootdEas dreneqpéduoav 
tov Xortiopegout. “Extote otv éyéveto peyddn œquhaxi cic attdv ual auôngoi 
xhooi val yeroorédat dă ris vuxros: tH DE huéeg uévov ovyvoi oteaTLtar où 
dieheutov quAgogovres. 

XVII. “Andeas 8& and 16 Kotvdevov, pheigus, nettes hopaov rüv- 
ta Syouvedy tov etgroxdpevov oby Baodvois nal Tiuwplous mhelotois, xaiwv, 
noeudtwv, CovroBärrous Sexviwv tos avbodnovg xai adoav Gdn. tiwmgtay 
novoy, dev sic Tootoav voi àvoiëas tobs Bnoavoods ÉEtvther ră mage: tov 
“Poualov neodndévta newndia yovod, ăovvoea, Aidovs ruious, uagyagiras Ôi- 
nv xoxxwv olrov uergovutvovs év yolvint. Edge obv unei nai tas Yuvaixos ad- 
tov vai tas woAdonds ual obv adtais thv tuyatéoa ‘Aatégov. Kat AaBov xâvro 
ză tis Toobvons, Nuxalas, Nuxopndias voi tov tot adhewv, tobs àxevorous 
Ynouvoots, eis Povyiav tiv x aqixeto. Kai xogdjsas Gxavta sxodiyvud’ te 
noi noheic Made cis "Aolov. Kat Giafàs 'ASpouivriov xai “Acodv îjdev tic 
Iltoyonov xduet nomoas juéoas xual dôgoloas tHv TÉQUE adhewv tods Syoaveods 
‘yal aiypakwtioas véous xai nardioxas xal xohdoas ai tumphous névtas Todgxous 
rexai ‘Popalove, xvgmaverous rai éyxdslotous ind dowtiag  Apoxtoviioas Evena 
yovood oi deyvoov, xdavta notrov owpevoog MAdev cic Mayvnoiav tv év 21 
nih xemuévnv. Kénet ouvadgoioas névra ta tig Avitas yotord te nai aeyved. 
xemuhMa nai névra tov év rois Xâodeoi noi, OuadeApeig nai “Arrddo swoebouc 
mhovtov, MAdev cic Xuvovov. 

2. Kâmei tevtmoas év tH xodyvin Tv œoroiov, 6 avhystoav Ev taic 
fuéoais tot mo0ddndévtos ‘Ouodg, étre Toro xag’ adr@v. “Qc dé Gvrékeyov 
of pototoi, Toav yao rheiotor dvôgec te nal yuvaixes moocpuyhvtes év TH poov- 


2 iü6vres scripsi: idov P|] 10 yetoonéSat Bull: xeigonaides P: xewpontdeg Bek ll 
12 ză Kotudtov P: tot Kotuaiou Bull || 16 xegândevra Bull: xegôetévra P || 22 fuéoac P: 
alcuni zorni I: fortasse fjuteac viväs || 24 Asivoxtovicas P || 27 Zéoôeor scripsi: Z60- 
Sets P. 
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oameni, barbati si femei, din Efes, din Thirea, Nimfeon si din alte orase, 
creştini avînd mare nădejde, că nu va putea fi cucerită de nimeni; căci. 
și Baiazid a încercat-o an de an cu război şi nu contenea să păzească bine 
toate intrările și ieșirile, ca prin înfometare să poată pune mina pe ce- 
tatuie, deoarece cu războiul n-a putut face nici o ispravă; — atunci Temir 
și-a pus în cap să închidă intrarea în port, vestind din om în om de cu 
seară, ca dimineaţa fiecare ostaș să ia cîte o piatră şi s-o arunce în gura 
portului ; ceea ce s-a şi-făcut. Iar cei din cetate cînd au văzut, şi-au pierdut 
curajul ; şi dacă nu și-ar fi scos triremele și vasele afară din port în mare, 
în ora întîi din zi ar fi fost prefäcute în cenușă de sciți. Aceştia începînd 
de dimineață într-o oră au prefăcut apa în uscat; si nici a zecea parte, 
ce spun a zecea ? nici a o suta parte n-a lucrat la îndeplinirea poruncii 
date. 

3. Căci unde era întreg numărul oștirii atunci? — înconjurînd, pre- 


“cum spuneam, întreg pămîntul, ajungeau dintr-o fara în alta, înainte de a 


; | PS A A a șa | \ . 
se fi auzit de dinsii, cutreierînd prin lume, deseori într-o singură zi cit 
în trei, ca niște zburătoare prin văzduh; si nu purtau nimic cu ei, dar 


“aveau uneltele cele mai bune pentru dobîndirea cu uşurinţă a victoriei. 


Căci aceasta le era mai ales particularitatea, cînd o luau la drum, întreceau 
în privința mulțimii orişice număr şi în privința mişcării erau lesne de 
condus și foarte iute; și ce-i mai însemnat din toate acestea, e că pe sine 
nu se crufau de loc şi în luptă merg de-a dreptul în fata inamicului ca 
niște liare sălbatice. | 


nt ttn ett 


ora întiia din zi: e ora tnttia dupa răsăritul soarelui. 

3: Această caracterizare a tătarilor năvălitori o aflăm aproape textual in /sto- 
ria bizantină a lui Nichifor Gregoras, cînd, amintind de înfîia lor năvală în Asia 
Mică în timpul împăratului de la Nicea Ioan IV Duca Vatates (1222—1254), serie: 
Oi dE tov donevov xoi xobpov &oxoîvrec Blov, del Sgdims Tas ExotTEatEias moLODVTEL ua 
rev BiG wdc fuégas moAAduts Ginnv atyvav aideoiov mepiroéxouor vîv GAAnv 28 GA- 
Ans nov âxovodiăvoi xarakouBévovres, umbiv piv Énayôuevor, névra 8 obv Éxovtes boa 
meds TO vixüv badiws ÉPOÔLO xodtiota. Hivaryae rauri 16 te xară xAñdos ÉELévAL prxgod 
nal coevdusv tneghatvov 76 re tis xiviioeoc eborgopov nai 6Etrarov xal, 6 todtMV ueïtov 
TO teheiog &peubeiv gautdv xal nară codcwnov dixnv éyoiov înoâv éravräv ele tag Udxas, 
(ed. Bonn, vol. I, p. 35, 5—13: „Ducînd o viață fără mult calabalic, întreprind in- 
totdeauna expediții cu ușurință si cutreieră deseori, într-o singură zi eft in îrei, pămîntul 
ca nişte zburătoare prin văzduh, ajungînd dintr-o ţară în alta, înainte de a se fi auzit 
de dinsii, și neductnd nimic cu ei, dar avînd toate uneltele cele mai bune pentru 
dobîndirea victoriei cu uşurinţă. Căci aceasta le era mai ales particularitatea cînd 
o luau la drum, întreceau și în privința mulțimii orișice număr şi în privința mis- 
cării era lesne de condus şi foarte iute; și ce-i mai însemnat din toate acestea, e 
că pe sine nu se cruță de loc și în luptă merg de-a dreptul în fata inamicului ca 
niște fiare sălbatice“. Asupra acestei caracterizări, Nich. Gregoras mai revine 0 
dată, cînd, vorbind de spaima ce-a pricinuit-o zvonul unei năvăliri tătare dinspre 


e 
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pi, 'Eqptow, Odea, Nopparor ai dnd dhawv adhewv, yorotiavol dudoâvres 
Ss où vvoievbțoerav naod twos, — vai yae à Iloyiabr nav’ Eros émodguer noi 
où duéheurev Gopalos tas SieEddovg Tov, nos tnd tod Muob Eyxeatys YÉVN- 
Tou Tod nodtyviov, txd yaQ noituov ovdév îjvvev, — tote 6 Tete eis votv AcBov 


CS: 


œoûtter tO tod Awévoc otôua, dvadaMăs novhous &p Eontgas, iva 10 TOWt 6 xa- 
Seic THY otoaTIMTaW avd Mov deas Gap îv tH orouort Tod Muévos: 5 nai vyé- 
yovev. “Oodvtes ÔË of tod xdoteou Édellaoav: xai si pt Hnvoav tas TOLUNQELS 
xoi ta mhoia ZEw tov Ayévoc év tH nehâvei, tH moon Hog Tis fiutoas eEre~ow- 
Syoav dv nagd tHv Lxvddv. “ApEdpevor 58 nowt &you Tis nowrns Deas éenoin- 
ouv tH byodv Enodv- oddè 1d déxatov, ti Ayo Béxatov; oùdÈ 1d éxatTooTOV 


Ürotoynoev 70 tH¢ Swadaduic nodctaywa. 


3. Iloù yao ñv 6 nic dordpds tod oteatod téte; — xadwds ÉPNUEV, neo 


xuxkboavtes thy Gnacav, GAnv £E Ans moiv dxovodiwar xatahopPdvovtes, . 


văv val tovdv bud wăs Tpéeas modus Sixnvy ninvüv aidepiov TEQUTRÉLOVTES 
oixounévyy, umătv uèv éexayduevor, névra 8° obv Éyovres Soa neds 10 Sgdiws 
vindv épddia nodtiota’ eivar yao tavtl 16 te xara nAfüos zEtévar uuxood vai 
Goidusv bneofoivov, td te tis xivhoews eborgopov ual dEttatov’ ai Ô TOVTOV 
ueîtov 16 tehelos dqeideiv Exvtdv moi vară redownov Sixny Gyolwv Snodv &nav- 


tay sig Tas udyas. 


§ Xxdtov P. 


Dunăre in timpul lui Mihail VIII Paleolog (1261—1282), între altele scrie: taxbdgo- 
pov yao 160 râv Zuub@v Ébvos xai mûs 650v fuésoas nmoAAduts noveita. Tv TOv TELdy 
(ibid., J, 99, 18: ,,Caci repede la drum e natia scitilor si deseori face într-o zi un 
drum de trei“). E deci foarte aproape de adevăr că Duca s-a folosit la alcătuirea cro- 
nicii sale de Istoria Bizantină a lui Nichifor Gregoras. Și L. Chalc. vorbind despre 
organizarea armatei ui Timur-Lenk, o caracterizează în chip asemănător: Gore 
vebuari roi ueyăiov Pactiéas xiwveiodoi nâvra Sh tov otoatdy, gq’ D 71 dv yévorto, zal 
éxeivov Ôù Gyovtos ta aévra éq’ Evi ouvdquatt iévar attixa, Ev TÉXEL naQayevouevos 
imi viv xoeiav xatorvactea: abtina pada iôvru (I, 106, 18-21: „aşa că la un semn 
al marelui han, toată oastea se pune în mişcare, ori încotro ar avea nevoie, si sub 
conducerea lui, toate merg de îndată după un singur consemn, repede fiind de fata 


acolo,. unde trebuie să fie, mergind foarte repede de îndată“). 
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4. Trecînd ei peste gură limanului si ajungind la șanțul cetăţii, fraţii 


au început să lupte, dînd vitejeste -cu săgețile de pe crestele zidurilor, si . 


cădeau în sant ca lăcustele ciocnite de vrabii; si șanțul se umplea de 
trupurile scitilor si scitii creșteau la loc ca şi capetele Hidrei. Si santul 
umplindu-se de trupuri, scitii ce-au mai rămas, erau fără de număr şi, 
călcînd peste trupurile celor morţi şi răzimînd scările de ziduri, au ince- 
put să se urce, unii în sus, iar alţii luînd drumul ce duce pe lumea cea- 
laltă ; si celui viu nu-i păsa de cel mort, dacă îi este tată sau fiu drept, 
ci în sufletul tuturor era un singur lucru la care se gîndeau, cine să 
ajungă cel dintii si să înfigă steagul pe turnul cetății. Și atunci urcind 
din toate părţile, i-au gonit mai înăuntru pe fraţii care căutau să scape 
cu fuga; si tragind triremele aproape de partea cetăţii de sus, intrau de-a 
valma și fără nici o ordine cu însuși bailo si cu ceilalţi frati deodată. 
lar cei ce au venit din localităţile de afară, ca să fie paziti, toţi creştini 
cu femei si copii, unii în apa mării, alţii ţinîndu-se de cîrmele si lopetile 
triremelor, alții de funiile de la proră si de ancore, strigau către cei ce 
se urcaseră : „Fie-vă milă de noi, căci creștini sîntem și să nu ne lăsaţi 
aici!“ — Ei însă lovind cu bitele peste minile întinse, au ridicat pinzele 
si au plecat, läsindu-i pe jumătate morţi. Scitii însă după ce au luat si 
partea de sus a cetăţii și după ce au adunat într-un singur loc pe prizo- 
nieri, căci erau cu femei si copii peste o mie, i-au dus în fata lui Temir ; 
iar acesta a poruncit la toţi să le taie capul cu sabia. Si a zidit apoi un 
turn, asezind o piatră şi potrivind un cap, asa ca fata să stea la rînd; si 
în celălalt şir unde era piatra, deasupra ei venea un cap, deasupra aces- 
tuia o piatră şi toate feţele ieşind la iveală pe suprafaţa dinafară. Și era 
de văzut o grozăvenie stranie şi o născocire de mare cruzime. 

5. Oraşele Focea însă au trimis soli, înainte de ce a venit în părțile 
Ioniei, şi s-au închinat cu daruri foarte multe; si el le-a primit si a în- 
cheiat pacea cu ei. Căci era o Focee a genovezilor, numită Focea Nouă ; 
cealaltă însă era sub stăpînirea domnului Mitilinei, numită și Focea Veche. 
Cînd Temir a venit la Smirna si purta război în contra ei, voind să aibă 


4. ws megalai râs “Ydous ca si capetele Hidrei: aceeași asemănare vezi si 
în Theofan continuat. Ed. Bonn, p. 81, 4 — Mnatoviov cu însuși bailo: aşa se 
chemau guvernatorii venețieni trimişi în oraşele si coloniile lor din răsărit, vz, Nich. 


Gregoras, I, 97, 21 ot ye uv xaTă X06vouvs taxtods Goxsw émootel due vor TOUTOv 6 pÈv 
în Bevetiag xaretrar unatovaos, à 6" Ex Ilioons xobvoovios, 6 5' Ex Tevvotas noveaté&tos, 


„cei trimisi după vremuri cu menirea să guverneze peste acestea, se chiamă cel din 
Veneţia bailo, cel din Pisa consul si cel din Genua podesia“ vz. și XXV. 7. Cum 
Duca este foarte bine informat asupra împrejurărilor de pe ţărmul Asiei Mici, Smirna 
se vede că se afla în sfera de influenţă a republicei Venetia, desi Duca pare să in- 
dice aici prin bailo pe conducătorul fraților călugări cavaleri din Rodos, și atunci. 
ar îi de citit eventual adt@v (cu bailo) lor în loc de atrév „însuși“. 


aa 
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4. AvaBdvtes toivuv TO otôua tod MuÉvos val magaotdvtes TV Tépoov, 
oi utv oéguor Sid THY Belv Gvdgeimg Euâyovro Ex THV mgouayovov Mai dixnv 
dxoiôwv xatuxontouévov ind oroovdâv év ră tagow Évémntov val À tTé- 
woos Mpotto Trois compact Tâv XxvdGv xai ot Îmida as xeqahal tis “Ybous 
Eqvovto. TTAnowtetons otv râs tapoov tHv owpdtwmv ot aagadewiuevor tarde 
uétoov Lxidar xatioavtes ta tedvyndta tHv copdtov xai xAiwoxas envdévrec 
avéBatvov, of uèv &vo, oi dE tiv mods tov “Adv œégouoav xddodov, ui) poov- 
tiCwv 6 tv da tov tebvyxdta, ei aarhe Eorw À vids voios, GAAG 16 onovda- 
Couevov Ev nv Ev tais Tév Gravrov Yuyois, tig motos, Gvafalveu val 70 
onfuroov Seivar év tH mvoyo. Tote Ex névrov tv weody àvafévtes val tobs 
pgegious cis 1d évddtegov xatadimEavtes, quyf thy owrnoiav éxuedotvto: ths 
dt Toiwhgei EyyUS Tis dxoondkews tinvoavres qigdny nal Grdaxtws elongyovto, 
Zyovteg tov Maatoviov attov 6uod zal toùs lounods morgious. OÙ 88 Eldovrec 
to quhaydvor în tiv Éutés, youottavol Ginavtes obv yuvargi xai téxvois, oi 
uèv év th Badrdoon, of dt xeatotvtes Ta aNddAta TV Towhoeov, où dt Tas X- 
mag, Bo ta tis momeac noima mai tas ayyboas, EBdwv neds robe EmBdtas’ 
» BAehoate Huds youotiavots dvrug val ph éyxatadinnte de“ — Adtoi 58 odv 
Gondhois xgovcavtes cis yeloas tas axynwonuévas vai nriephoavres ta toria, 
agévtes adrods Muidaveïs Émheov. Oi 68 Exvbdar nagalafévres vai Tv Gxodno- 
hw vai tic Ev &Opoloavreş thy aiyualwotav, îjvav yae obv Yuvauël nai Téuvois 
bate tovg ydtous, ual dxayaydvtes abtods évamiov tod Teug, éxédevoe mavtas 
Elmer tas usepaddas dxotundiva. Koi oixodouñous nüpyov Eva, plav rétoav 
évdels nai piav xepaliv ovvagndcas, Hote to medcwnov iotacdar xa sigudv’ 
nal év th Étéog ratei, dnov  nétea Fv, Éndvo Tabrmns xeqalh ual, daov xeqa- 
Ay av, éxdva Tavinş nétou xol ta aQdowna névta pavépeva negi thy ÉEU 
éugavetav. Kai fw ideiv Eévov tépac xal &nâvdownov énwvonua. 

5. Ai 88 Donc Zotevdav agéoPets nod vod zdeiv adrov év rois uégeot 
tis “Iwviac, ai, agocexivynoav abv ÔGgois nAetotois- vai adrès taedéEato val 


e 


elonvyny obv avrois éoneioato. "Hv yao à ula Hv Levovrâv, î) xoi Néa xa- 
hovuévn, M ÔË Etéon bxd tov hyeuova ris Mirulhvns &vEneuro, à vot Modo 


zahovpévy. "O 88 Teuño tov év tH Zptovy nal modeuilov abriv gotee tov 


4 Txbdov P 1113 adrèv P || 17 éyravakeinnre P || 22 dxodounoas P|] 27 Paxacac 
Bull: POxar P. 
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a 


ştiri asupra orașelor Focea, a trimis pe nepotul său de fiu. Şi domnul din 


Lesbos aflînd de aceasta, s-a urcat într-o triremă si a plecat la Focea; 
şi ieșind afară de oraș, l-a omenii, cum trebuia, pe nepotul lui Temir, 
mincind si bind si veselindu-se împreună si la plecare i-a dat daruri foarte 
multe. Și nepotul lui Temir i-a dat un steag în semn de iubire si pace, si, 
imbratisindu-se, unul a intrat în triremă, iar celălalt a încălecat pe cal 
şi s-au despărțit unul de altul. Venind si găsind Smirna dărimată pînă 
în temelii, au luat drumul spre Efes şi oastea curgea de pretutindeni. Căci 
de la Ancara se dăduse poruncă din partea lui ca, oriunde s-ar întîmpla 
comandanții și căpitanii cu oamenii de sub ei, toţi să se afle la Efes; căci 
de la Efes avea să ia calea spre casă. 

6. Acolo ridicînd corturile, a rămas treizeci de zile. Și din toate cetă- 
tile orașului, din tirgurile și satele de primprejur, adunind pe toţi, a strîns 
obiectele de aur şiargint rămase din strabuni si orice alt lucru de pret si 
veşminte scumpe, storcîndu-le prin multe chinuri și arderi. Și apoi a ple- 
cat si merge spre Milasa, capitala Cariei, fiind o iarnă atît de grea, ger 
si îngheţ, încît si animalele patrupede de pe pămînt si zburătoarele din 
aer şi vietuitoarele dirt apă au îngheţat si au murit prefăcute în gheaţă. 
El însă pornind să meargă dintr-un oraș în altul, localitatea läsatä în 
urmă, o prefăceau în asa pustiu, încît nici lătrat de cline nu se mai auzea 
de loc, nici cîntat de cocoș, nici scîncet de copil. Ci ca si un pescar care 
aruncă un năvod, îl trage pe acesta la uscat si orice intilneste în cale, 
aceea trage la uscat, fie peste mare sau mic, ba chiar un peştişor de tot 
prost si un cräbulet, aşa si aceştia plecau, jefuind toată Asia. 

7. Şi de la Milasa au mers în Frigia de sus Capatiani, iăcînd acelaşi 
lucru. Din Laodicea au ajuns în Frigia Salutaria, pe care turcii în limba 
lor o numesc si Carasar. Acolo a murit și lderim Baiazid care a îndurat 
atitea suferințe. Si se zvoneste de multi că el însuși și-a luat viata prin 
otravă. Căci Temir voia ca el să trăiască şi să-l ducă în Persia și să 
arate perșilor, pe ce fel de fiară a pus el mina, si să-l expună spectaco- 
lului public şi să-l poarte în triumf și după aceea să-l facă, frint de multe 
lipsuri, să se sävirseascä din viaţă. Ci cînd trăgea acu de moarte, îi 
anunţă lui Temir că: „Eu plec acum din viata, tu însă fii cu suflet bun 


6: td xdovea, méheis si xouas trebuie interpretate ca acuzative de relerinţă, 
iar &mavitac ca obiect direct la Gbeoicasg spre a nu fi nevoie de schimbatin 


mos. -— jefuind toată Asia: adică întreg țărmul de apus al Asiei Mici. 


7: a murit şi Ilderim Baiazid: dupa L. Chale, I, 152, 6 să fi murit de supä- 
rare, după G. Sfrantes, 1, 89, 1 l-a ucis Timur-Lenk. — Persia: adică întinsul im- 
periu al lui Timur-Lenk; vz. XV 6: Samarcand capitala Persiei. — Persilor, adică 
supusilor lui Timur-Lenk: mongoli tătari si turcomani. 


Mia dat a3 
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viovdv abtod, totopñowv tac Dwxaias. Kai totto patwv 6 Ti Atofov fye- 
uov, suBas év roger midev cic Douaias nai tEcidov Ew Tis nôkeos val pi 
hoËevñoac, ds éyoijv, vov viwvdv tot Teuño, paydvtes mai mévres ai sdpoav- 
dévres dot, obv SHgoig nhelotois Gnéneuyev. “O dt rob Tauie Eyyovos dow 
avi oxtintoov onusiov àyänns ai G&onooăuevov GAAnAous, 6 pev év Tonos, 6 
St dvaBds Ep" inxov, ax GAfAov éxwotodynoav. EMdov 88 nai ebody Thv Zuvo- 
vnv xatacxapeioav Ews tiv Beushinv, medg thy “Eqecov tiv mogelov énolovv 
xot navtayodev 16 orourevua ovvéddeev. "Hv yao xedotaypa mag’ AUTO éxdo- 
dv 28 “Ayyteas, nov dv thymow oi peywtives val. of oatoünar oùv tois tn’ 
avtots, où mévres etortdow îv “Eqéow: val yüo 8 ‘Evéoov fv dvanoditov 
mods ta N&TOLO, © | 

6. “Exel 88 nas tas ounvûs îmolmoev fuéçus tovdnovta. Kai 1a népië 
inovta tig nbleog xdotea noi xbherg xai Xouas &Oooioas ănavras nai td Gard 
_tév ngoyovov xatalepdévta yovod te xal &oyvpă noi. GAAnv măoav rwlav Uy 
vol iwatiopdov nolutelñ did noMGv Pacdvov voi xovornowonâv ovMéÉEus, BE) 
de moi neds thy Mviacéwv, pntodaohiv Kaotas, Zoyetat, xeuu@vos obtw apodoot 
yevouévov, xoboug te xal sayetov, os vai atti Tv tetedsodov piow tv Coov 
zal ta atyva ta déoia nai ta Evwyoa Cha aayimdijvar xal sis xovotahov peta- 
uetyar thy quou adr@v. "E€egyouévou 58 dnd nôkews eîs ndAw dmévor tv xara- 
hehemuévov eis técov depleoav Épnuov, Str 0058 xvvdc Dax 10 napürav jnove- 
to ovd8 Bovidos uégou nonnvouds ode madiou xAavdwuorouds. AM Gone 
cayhvnv yoAdv leds Éluer tavtny îv tH Enog and tot nelGyovs, Et te Gv ov- 
vavtet, tovto nai ue mods thy Enoüv, xüv te péyav iytby xdv te oprxodv vai 
adro 16 paulétatov iyWsiov voi xaoxwidtiov, ottm xal odtoi thv äracav ’Aciav 
hendathouvtes Myxovto. a 

7. And 68 tOv Muldoov cis thy &vwm Povytav Kamoruaviv îjtoav ră 
Suow noûtrovrec. ‘And Gt Auodwmelas eis Dovyiav Tadoviagiav xathvtyouy, 
îv noi xară thy attév yAdttav of Toüguor Kagéoug Aéyovow. "Exet nal 6 x0- 
Muma “Trot oyiotnr Gnédavev. "Aero otv naga modiâv, Or adrds 
Éaurèv paguén ris Cwiis tortonoev. “O yag Teuño povdsto pèv adrdv Cv 
vol év ti Ieoolu &yew mai deiEar tods Tlégoas, nodanot dnoiov éyxeaths éyé- 
veto, xai Seatoioa, xal xounetoor noi, peta Tara Suk mois stevoyaolas tod 
Civ &nalidEewv novijoo. “AM éxeidy td Aolodia avéwv jy, pyvber tH Tepe, 
dc: Ey viv veradhdtw tov Blov, ob 88 thaode BAswov tebvyxdta ue wat 1d 


1 et 2 bwxowg P}}16 Muracéov Bek: MvdAnotov P': MüAacov Bull | 17 teted- 
modov P: rertounéôwv Bull || 19 “E§egxouévov P: éEeoxôuevor Bek || 26 Mvidoov Bek: 
Mvuinoiov P | Kanatieviy P: forfasse: Taxatiwaviy. 
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asupra mea, după ce am murit, si dă trupul meu să fie inmormintat in 


mausoleul ce mi l-am construit“. Auzind aceste cuvinte, scitul şi-a îndoit 


gindul şi a trimis mortul cu cioclii, robi de ai lui ca la o sută, cărora le-a 
dat drumul ; si l-au dus la Brusa şi l-au înmormîntat în mausoleul ce și 
l-a construit. lar Temir ridicîndu-se de acolo, a venit in Licaonia si de 
acolo în Cesarea și apoi în Armenia Mică și Mare, împlinind un an întreg 
afară de Persia. Si după un an a revenit învingător și triumfător, aducind 
atîta captură si pradă de război ca niciodată vreunul din stapinitorii 
perșilor. 


Luptele pentru Dar să ne întoarcem iarăşi la sultanii osmanilor care au 


iron între 7 aa. + + i 
feciorii. lui urmat după aceea și să vedem, cum şi în ce chip a dat 
Baiazid. norocul și fericirea domniei peste ei. 


lutcarcgces XVIII. Împăratul Manuil auzind de infringerea turcilor și 

împăratului de năprasnica răsturnare a lui Baiazid, cum a căzut ca un 

Mani fulger din cer, de îndată merge la Bizanţ si nepotul său 

de frate pleacă de la cîrma împărăției ; si dinsul e trimis în insula Lemnos 
și Manuil este aclamat singur împărat de către palat şi de popor. 


Domnia lui 2. Musulman însă trecînd în partea de apus, a venit la 
(Sie Constantinopole; şi căzînd la picioarele împăratului, îl 
_1403—1411). roagă pe acesta spunînd că: „Eu îţi voi fi ca un fiu și tu 


îmi vei fi tată si de acuma înainte între noi neghina ztzaniei nu mai ro- 
dește, ci nici pricini de ceartă nu vor fi, numai fä-mä domn al Traciei si 
în celălalt pămînt, cît l-am avut de la părinți“. — Si i-a dat şi ostatici pe 
unul din frații lui nevirstnici şi pe una din surori cu numele Fatmacatun ; 
si a făgăduit să dea împăratului Tesalonicul si toată regiunea Strimo- 
nului pînă la Zituni chiar și Peleponezul, iar localităţile din jurul Con- 
stantinopolei de la Panidos pina la intrarea Bosforului în Marea Neagră 


XVIII |: Manuil: vz. XIV, 5. — nepotul său de frate loan VII Paleolog; vz. 
saga 3. — insula Lemnos: mai apoi e însă instalat ca împărat la Salonic; vz. mai 
jos 2. 

2: dâciqi6ov „din surori“: dacă am schimba accentul în dSeAgidav ar fi 
una din nepoate, precum traduce J. Dar Duca vorbește mai jos de 'această ostatică, 
dînd-o drept soră &deiqi vz. XX. 4 a fratelui ostatic.  ddeAqidov trebuie 
deci să fie aici un genet. plural de la &ôe pis (cp. evyevidwv XXXVII 6; 
ebyevibag  XXXIX 16; vz. S. B. Psaltes, Grammatik der byzantinischen Chro- 
niken, Gottingen, 1913, p. 152 § 270) cu înţelesul de soră. Genetivul plural de la 
obsnuitul  &ôekpf - soră, adeApadv ar fi fost greu de întrebuințat aici, pentru 
că ar fi sunat egal cu genetivul plural de la frate, tot ddsamHv si care s-ar fi 
repetat unul dupa altul, producînd confuzie; simtind nevoia de deosebire Duca I-a 
format pe bdeAQidov de la dds Aqpic sord. Si in rezumatul neogrecesc din 
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111 
oud. pou 506 tapivar év tH aag îuoti Sopyndévtr pymuelp.* —"Axotous BE 
ră éhuoro tatta 6 Lxbdno exdumdy Ti yvouy val otethas aură A Évrapiacrov 
Soviwv abtod ws Exatdv, thevdeowoos attovs, aahyayov oùdrov év th Ilgovoy 
noi Édoyav év tH uvnuelw, à adrds œuodôunoev. “O 5: Teuño dxdoac îetdev 


nods Auvnooviav agixeto xdxcidev sis Karodgetav, eita sic "Agueviov Miro re - 


nol Meyéhnv, mmowoas éviautov Eva Euros rs Ilepoloc. Kai uetd tov yodvov 
ziothdev vixyths toomaotyocs, MEQuv’ Mqpugu nai heiav ds ovdels TOY adnOTE 
vo&vwvov Ileoobv. 

"AM: Eravimuev naiv sig tovs petayevectégous fyeudvas tiv 'Odudvov 
nai 1douev, ne val noi To6mwp perineoov els adrods td Tie Tyyepoviag ebru- 
yhuata.. 

"XVIIL. “O yüg Bactkeds Mavouñà évatiotels viv friav 1âv Todgxov 
voi thy tod Ilomwotir adodav petopolhy, aac ax obtgavot ds GOTO necôv- 
to, xagevdds xodc Butévnov ävelor nai 5 &vewrds avtod noagaywosi Tâv oldxwv 
tis Baouelas: mai attdg év ti vhow Anuvo néuneror vol 6 Mavovii uôvos 
Baoteds nook tod nulatiou xai rod Shuov edgnuibere. 

„2 ‘O 68 Movoovaudv aegdous év ti) Sos elomAdev évtds rig Ilokewc 
nai mints. Ev tots nooi tod Bactléws vai déetat Tovrov Aéywv, Bi „Ey Éoo- 
wat oor eis vidv, od 68 matte suds Zon nal dad tod viv év usow uv où per 
titdviov’ GA ore oxdwdala Eoovroi, uévov &voyboevobv ue Hyeudva Ogéanc, 
domv ual Gdn viv Où râw yovéwv éxextyodpny.* — Aods adr vai Swhoove 
Eva tHv Gôchpov adtod Tâv aviPwv nai piav tov Gdekpiôov Doruérarouv 
novouatouévnv, broopedelc Sotvar tH Baouet thy Ocooodovivyy vai th Tot 
Lrevudvos &yors adrod Zyrovviov nai tv Tledonovvnoov, ră 8&8 tic Il6hews 
még &nd Tlavidov péyor “Iegot Srouiou noi ând rod ‘Iegod Xrouiov véyor 


2 abt6 P: adrov Bull j 13 uetaPornv sos P: wetaBodhv roc Bek | ante mâs addere 


vult xoi abrov Bull |] 21 éxextyokuny Bull: éxextiodvroe supra vro uiv P|| 22 édeArpliwv 
P: una figliola desorella |. 


cod, grec, 4, p. 9 al Academiei R.P.R., tHv GôsApldwv este redat cu dnd tas ddeh- 
gbs tov din surorile lui. — Fatmacatun: adică domnita Fatma; vz. Bull. comentar 
si G. Moravesik, Il, 287 sv, Xatotv — Tesalonicul: fusese cucerit de Baiazid 1 
vz. XU, 6. — Zituni: L. Chale, 1, 62, 5 îl aşază lingă Termopile. De fapt era 
aşezat mai spre apus, în. interior, cam pe unde e azi oraşul Lamia. Duca pare însă 
să aibă în vedere şi o a doua localitate Zituni pe undeva în valea Strimonului; vz. 
XIX, 9: ră nagd tov Srovuova yooia advta iv Znrowviov „toate localităţile de pe riul 
Strimon afară de Zituni (cp. si XXVIII, 11 si XXIX, 1). Cedarea Salonicului si a 
Zituniului o amintește L. Chale. |, 163, 15. — t& tio Ilékems xégié localitățile 
din jurul Constantinopolei: Duca Je ia pe o distanță destul de mare, dacă pornește 
de la Panidos, la sud de Redestos şi pînă la intrarea Bosforului în Marea Neagră.— 
Tegov Xr6uiov Gura sfintă si v6 Zrôuiov vot ‘legot Gura templului: cu aceste denumiri, 
istoricii bizantini desemnează nu numai intrarea Bosforului în Marea Neagră, ci si 
însuşi Bosforul, precum si Elespontul (Dardanelele). Vezi V. Grecu, La significa- 
tion de Hieron Stomion, în „Byzantinoslavica, XV, Praga, 1954, p. 209—213, 


78b 


on 


15 


20 


132 LUPTE INTRE FECIORII LUI BAIAZID XVIII 3—4 


şi de acolo pînă la Varna toate cetăţile așezate la țărmul Mării Negre; și 
împăratul. încheind legături de pace cu el, l-a dus la Adrianopole; şi a 
trimis pe Dimitrie Leondari, bărbat cuminte și îndeminatic în ale răz- 
boiului, ca să ia Tesalonicul. Si el luînd orașul și anuntind împăratului, îl 

aduce înăuntru pe împăratul Ioan și-l instalează pe acesta împărat al 

întregii Tesalii. De asemenea şi în toate oraşele si oräselele, împăratul 

a trimis bizantini din oameni de vază și le-au luat pe toate, izgonind pe 

turci. Si era în părțile Traciei pace în tot felul și liniște netulburată, păr- 

tile de răsărit însă erau în mare tulburare cu schimbări dese de domni în 

acele ţări. 

3. Si la începutul primăverii, după ce a trecut acea iarnă grea si vi- 
fornitä cumplită, s-a făcut foamete mare și molimă în toate ţările, pe unde 
a călcat picior de scit, si s-au ivit războaie lăuntrice. Si a venit Carmian 
care avea numele de Alisar si şi-a luat, Temir dîndu-i voie, în stapinire 
fara părintească. De asemenea și-a însușit si Sarchan tara-i părintească 
Lidia. Orchan si cei doi feciori ai lui Atin, Omur și Ese, şi ei şi-au luat 
partea lor de moștenire Ionia întreagă. Si Eliez a lui Mandahia și-a do- 
bîndit si el Caria si Licia. 


Domnia lui 4. lar din feciorii lui Baiazid rămași în răsărit, Mahomed 
one era la Ancara Galatiei, deoarece tara nu avea cine o mos- 
1403— 1413. teni, si era si fratele său Musa cu el, bäiefandru fiind încă. 
lar Ese, celălalt frate, ratacea încoace si încolo, neavînd nici o tara peste 
care să domnească ; tot așa și Mustafa. De aceea Mahomed trimitind pe 
unul din marii dregători ai părintelui său, cu numele Temirtes, din An- 
cara, în timp ce Ese se afinea atunci prin părţile acelea, și începînd război 
cu el, i-a tăiat capul. Si domnia lui Mahomed sporea tot mai mult în 


Galatia. 


3: Scit: adicä tătari de-ai lui Timur-Lenk, — Si a venit Carmian s.a.m.a.: 
Sultanii selgiuicizi de prin Asia Mica, izgoniti de Baiazid (vz. IV. 2) si din care 
cei maj multi fugiseră la Timur-Lenk (vz. XVI, 5), sînt puși de el înapoi în dom- 
niile lor, fie ei înşişi fie urmaşi de-ai lor. Cp. si L. Chale, I, 157, 23 — 158, 2. — 
Carmian... Alisar: aşa s-a chemat întemeietorul sultanatului si Duca, după obicei 
turcesc, îl numește si pe urmașul său tot așa; sultanul adus înapoi la domnie a 
fost de fapt Iacub II. — Tot aşa e si cu Sarchan; de fapt să fi fost Chidir-Sah-Beg, 
despre care Duca însă spusese că ar fi fost otrăvit de Baiazid I (vz. IV, 3). — lar 
Orchan e îratele acestuia si a fost pus emir in Magnesia. G. Moravesik, II, 191, s.v. 
"Oow&wnş 3 greşit îl face fecior al lui Baiazid I, ci e identic cu *Ooxâwms 
2. — cei doi feciori ai lui Atin: sînt numiţi aşa, căci după obiceiul turcesc toți ur- 
masii pot fi numiți feciori ai întemeietorului dinastiei; de fapt sînt Omar IT si Isa- 
Beg II, feciorii lui Iese, pe care Baiazid I l-a izgonit din domnie și l-a surghiunit 
la Nicea, unde a rămas pind la capătul vieții (IV. 2). Omur si Ese au fost scoși 
apoi din domnia părintească si ucişi de Tineit (Gynejt): vz. XXVI, 3. Omur a avut 
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Béovas änavra ră nagdhia xdotea ta év 1H EvEeivo Ilovro xeipeva, 6 dt Ba- 
oueds sionvaiay xatéotaciy notons ai aùrov év "Avbgiuvounolei ntuipac, 
Zotetks Amphrotov tov Acovtagw, ăvâpo ovvetov ual megi Ta mohentnd evoteo- 
gov, tot nooahapety tiv Oeoooioviumv. “O 58 xagakafov ori nai pyvioas 
tH Paotrei, siodyer tov BPaoiléa “Lodvvny Evros nai, Sevier tottov Boouitu nă- 
ong Oerradias. “Opoims nai év mdoars Trois mdAeor xai tois modyviorg Eotethev 
5 Baoueds ‘Pœouaiouc tHv éevddEov uai nagéhafiov névra GwbEavres tous Tovo- 
nov. Kai iv év tots Oogxois uépeoiv ion navrola vai dotastactes YOM 
vy, ta 48 tis Em tv peyddy tagayh nai Gdoda petoPod) Tov hyepovev Ev rois 
Exaoxtats. 

3. “Eagos roivuv &otuptvov nai tod ogodgod yem@vos Eneivou nai xAv- 
dwvoş nageldévros, éyeyéver Ayids ioyvods nal Aoyds Ev adoats tats éenagyiats, 
ais oi modes tHv Zuvdav endtyoav, voi ÉupüMor adAcuor. KataBas roivuv 6 
Kaguiay, dots 6 Teuño dbdeuv, toBe trhv axatemhy aro énxapylav, “Advode 
éxovopotouevos. “Ouoiws voi Laoyav Avdiev tiv xatomv énagytav 7005 
éavtov Exouhoato. “O “Ogydv noi of tot “Ati vo viol “Opote xai “Eoés xai 
adroi thy “Iwviav nücav éxAnodoavto. Kai 6 roù Mavrayia Ei nai adros 
Kagiav oi Avulav énexthoato. 

4, Ol dE xatahepdévtes év ti Ema tod Ilomiatir viot, 6 uèv Meyeuèt év 
“Ayyveg îv Tis Tohatias, nel oùx siye ximoovâuov îi émaoyla: fv BE xai 6 
àdekpôs adtot Moots ust adrod ett nodapiouos dv. “O 8 “Eots 6 Etegos nv 
mhavopevos évdev xdueidev, ph Exyov addevriav: ôuolws nal Movotapäc. “Oder 
oteihus 6 Meyeutr tia tov pepiorăvov tod xateds abtod.Teynetés érovouaté- 
uevov ËE ’Ayyüoas, bidyovta téte tov “Eoév év tots pégeow éxelvois, ai ouvé- 
wa, néhenov ust abtod Gnéteue tiv xeqodhv adrod. “O 68 Meyeuèt iv ueyo- 
dvvouevos év Todatia. | 


1 xéo0tpa Bull xâoron P||8 vois Gegudois Bull: vais deaxdars P|} 13 Sxétov 
P || 16 à ôgxûv supra lineam ad P||21 per’ abtdv P 124 post *Ayyboac, addere vult meds 
Bull. ‘ i 


un fecior Mustafa (XXVI, 3) care a fost ucis mai tîrziu în luptă tot de Tineit 
(XXVI, 4). — Si Eliez al lui Mandahia: e acelaşi ca şi la IV, 2, pare să fie de 
fapt Muhamed-Beg. (V. M. Alexandrescu-Derscă, La campagne de Timur en Anatolie 
1402, p. 91). i i 

4: Iar Ese: L. Chalc, 1, 159, 18—160, 5 spune că fratele său Musulman la 
învins și ucis. Cp. si G. Sfrantes, I, 90, 15. i i 
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E aps hi 5. lar :în părţile dinspre Ionia lui Atin s-a ridicat unul 
Giineyt pentru dupa nume Tineit, feciorul lui Carasupasi cu numele, bär- 
domnie. .… bat viteaz si cu faimă în ale războiului, tată-său avind 
Smirna ca feud în zilele lui Baiazid ; şi locuitorii din Smirna, din cauza 
guvernării ce ţinea de mulţi ani, îl stimau îndeobşte ca pe un domn din 
partea locului. Atunci a început luptă cu feciorii lui Atin, căci ei locuiau 
în Efes. Tineit după ce a adunat ca la cinci sute de oameni din Smirna și 
din localităţile din jur, a pornit în contra lor și prăda locuitorii din cîmpia 
Efesului. Stringind în foarte putin timp mult peste cinci sute, a venit 
chiar asupra orașului Efesenilor; și tabarind în fata cetăţii, în puţine 
zile, feciorul lui Atin părăsind-o a fugit, iar Tineit s-a făcut stăpîn pe 
domnie. Dar el mereu scria lui Musulman în Tracia, cum că: „Eu pentru 
tine mă străduiesc” și domnia aceasta a lui Atin nu pentru mine, ci pentru 
tine o.cuprind. Trimite-mi deci ajutor, ca să mă pot lupta pînă la capăt 
cu duşmanii. tăi“. Si Musulman a trimis din Galipoli la Smirna multi 
banisa dată si de multe ori si Tineit cu aceia a continuat zi de zi răz- 
boiul, pînă, ce a alungat pe moştenitorii lui Atin. | 
a AD La. începutul primăverii însă, cînd oamenii au intrat acum în al 
doilea an ‘de la venirea acelui groaznic potop, un fecior al lui Atin care 
se cliema Omur, căci celălalt murise, se refugiază la unchiul său Manda- 
hia-Eliezbei, domnul Cariei, și-i cade cu rugäminti fierbinţi la picioare, 
rugtudusi, de::ajutor. Acela îl: primeşte cu multă afecțiune și-i împlinește 
rugămintea ; - $i adunindu- -$i- toata armata, merge la Efes împreună cu 
Omur, . ducind. Gu el ça la sase mii de oameni. Cei din Efes însă cu Cara- 
supasi, tatăl lui, Tineit, erau ca la trei mii, căci Tineit se afla fiind la 
Smirna. Atunci, pentru, că efesenii n-au voit să se plece, ci dîrji s-au îm- 
potrivit, dau foc: Graşului si văpaia „aprinzîndu-se din patru laturi, a mis- 
tuittasele si focul ‘a inghitit ca o iarbă uscat tot ce a mai fost lăsat de 
sciți ; si în: două zile întreg orasul*s-a făcut praf si cenușă. Văzînd efesenii 
un prăpăd atît de mare, s-au închinat. 

7. Carasupasi însă închis în cetatea de sus, a mai rezistat pînă în 
vremea de toamnă, asteptind ajutor de la feciorul său Tineit. Acela însă 
n-a putut să lase Smirna și să plece la Efes, căci avea ostaşi mult prea 
puţini. Atunci deschizînd porţile, a ieşit şi căzînd i s-a supus lui Manda- 
hia. Şi acesta luîndu-l pe el cu ceilalţi din câţi erau în cetate, i-a dus legaţi 


5: Ionia lui Atin: adică într-o parte a sultanatului Aidin. 

6: La începutul primăverii..." în anul al doilea: de la invazia: lui Timur-Lenk ; 
e deci 1404. — ua fecior de-al lui Atin: de fapt al lui [ese pe care Duca il numește 
tot cu numele străbunului (vz. nota la 3: Cei doi feciori). — căci celălalt murise : 


acesta a fost Isa-Beg II (vz. ibid.), ucis de Tineit (vz. XXVI, 3). — Mandahia-Eliezbei: 


| 
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"Ev Ôë rà meds ‘Toviav péon tod “Ati fyéody: ris üvoua TCwenr, 
vids tov Aeyouévou Kagacotnac, avie yevvatos xai sig ră moheuiuă EvdoEoc, 
Éyoy xodvorav tiv Zuvovyv 6 more abtod év taic Muéçois tod [layiotnt: xai 
du. thy xodvyodviov yeuoviav ws xatohkindv of Euvovaior tondeynv écéBovro. 
Téte îjouro paynv mods tots viods tot “Ati, duovv yao adtol év “Eqéow. "O 
Sé Ter Gdooioas Zuvogvaious ual Er. Tv néo1E yoolwv a> NEVTONOOLOVG, xa- 
tepyopevos ÉAhoreve tots év 1H dur “Eqéoov. Sag Ev dhiyw dE ovvabdgoloas 
énéxewa tHv xevtoxocloy sis abthy thy abl. tv “Eqectov aqineto nal’ 6 
nagaxadious rd mohiyviov, év dMtyous fuégors 6 tot “Arty vids dels dnédoa 
vat 6 Towert udev xoderorhxer tis Myeuovias. [Tv dtonavtdos Éyoapev év 
tH on mods tov Movooviudy, ds: „Ey into oot adoyo val thy hyepoviav 
tod “Athy où Ô1 êué, GAAQ bik où todtyvy éyxodnotpar. Utethov otv poi Poh- 
Deov, iva sis téos 6vrinaparătouat tods éydeots cov.“ ~‘O 88 Movoovipdy 
én Kalkoundlemg év Xuvovn noi ulov nai modAdmis dnéorertev Byoavedy mo- 
daw ual 80 éxelvou otgatetov iv xadexdotny, og où tovs xAnpovouous tod 
"Aviv, tote. 

"Eagog 5 &oyoutvov mai tov Gevregov îjdm yodvov ueTă Tv nagadgo- 
wy tod Setwod Enelvov xatoxdvout &eEavtes, 6 els tot “Ati vids 6 xal 
“Opotg nahovpevos, tot étégov tedvyxdtos, nos TOV Detov abtot tov Mavra- 
pla" EléGreyiv, tov fyeudva Kagtas, navégyeton nai ixetindds noooninter tois 
nooiv «vro de6uevog Bondeias. “O 88 xal ui, donaciws abtdv_ inodéyeto. vat 
10 aitndév nimooi: noi ouvéEas tov dinovru otgatdv avtot év “Eqtow oùv 18 
“Ouoie toyerai, &yov obv ar &s SEumoyulovs &voas. OidE ris mbleos oùv 
1 Kogacotaant, tH marei tot Teweht, Mouv ds rotoxiioi, 6 yao Tver £b- 
ptdm îv ti Zuvovn tndoywv. Tre ph Dnoxinpavres oi "Egpéoior, dha xaoteods 
évinatiotépevor, ate dpiow év ti woke nol vă Tv tecodewv pEQdv dva- 
pdeions Tis ployès uatebandver tas ining val td xataherpdévta naga Toy 
Lavddv 16 mie ds yoetov xathotie noi îv À năoa néMs tépea xual xdvic Ev 
dvolv uéçous. Oi 8& “Eqéouor iBévtec thv tooadtmnv Cyuiav xgocexivyoay. 

„1. “0 68 Kagaootxactc, yevéuevos Éyuherotos év tf Gxoonbler, dvtepd- 
eto. yor PIwonwewod xoug0d, Endegâuevog foldeav magă tod viod adtod 
Tower. “O 58 oùx AOdvato asic thy Euvovnv &nehdeiv îv “Eqéaw, înv yao 
ondvis NOAM TOV oTOATIOTOY. Tére âvoltas tac mbhac gene ual meomv Üre- 
réyn tH Movrayig. TlagaloBdv oëv attdv oùv toic Hows té dvrov îv 18 


1 ză... uéon P: tH... wéoet Bull || 2,24 xagdcotxacn P||2 &vdgas supra pas vie 
P || 20 ’EuébreynvP || 26 épiaoiv P || 28 Sxbdev P || 30 pas A P 


pe cit se pare Muhamed-Beg (vz. nota la 3: Cei doi feciori), numit si el cu numele 
infiintätorului sultanatului. — făsat de scifi: de tătarii-mongoli : ai lui Timur-Lenk. 
7: lui Mandahia: adică lui Muhamed-Beg. — 
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la scaunul lui de domnie ; iar pe Omur, băiatul lui Atin îl pune în domnia 
părintească. Pe Carasupasi însă si pe osmanizii ce erau cu el, i-a legati si 
i-a închis într-o cetätuie, aruncîndu-i într-un turn; Mamalos se chiamă 
cetätuia. Dar mi-te Tineit, ce face? Pornind din Smirna cu o diremä, 
pleacă pe mare in Caria si vine la Mamalos ; acolo în taină trimite știre 
celor închiși, că a venit acum, ca să-i fure. lar cei închiși fac un ospăț 
şi dau paznicilor vin curat de băut, ca să se sature, şi adormindu-i ca pe 
niște morţi, au ieșit din turn si, slobozindu-se cu funiile peste zid, s-au 
urcat în diremă ; şi plecînd au venit la Smirna. Și a fost mare bucurie 
pentru o furătură ca aceea. 

8. La începutul iernii. însă, Tineit pornește cu război asupra Efesului 
şi-l închide pe Omur înăuntrul cetätuii și întreg orașul îl lasă pradă osta- 
silor lui; si afară de oameni, pentru că nu voiau să-i facă robi, tot ce-au 
agonisit după invazia scitilor, au jefuit; si pe multi din locuitorii orașului 
i-a ucis şi multe alte grozăvii au lăcut cu miile, nelegiuitul. Apoi a căzut 
la învoială cu Omur si i-a dat pe fiica sa de soție si prin jurăminte, în- 
credinţindu-l de adevăr, a ieșit din cetate si se îmbrățișează ca un tată 
cu fiul. Și cu jurämint se leapădă de ascultarea fata de Musulman si se 
arată întru toate credincios moștenirii lui Atin ; şi străbătînd împreună cu 
Omur toată tara, atrage de partea sa toate oraşele aşezate pe Meandru si 
cele dinspre miazănoapte : Filadeliia, Sardes, Nimfeon, pînă la rîul Ermon 
și punînd oameni care îi erau mai cu credinţă, toată tara o dă în miinile 
rudelor şi prietenilor săi. Si în timp ce acesta petrecea la Efes cu viitorul 
său ginere, deodată dimineața se räspindeste zvonul în popor, că domnul 
a murit, si la răsăritul soarelui ridicînd trupul lui, l-au dus în cetätuia ce 
se cheamă Pirghion si e așezată la poalele muntelui Tmolos ; si acolo l-au 
înmormîntat lîngă străbunii lui. lar Tineit ridicat și înălțat, își socotea 
tara ca o moştenire din părinţi, si s-a numit domn de sine stătător al Asiei. 


9. Musulman însă nerăbdînd obrăznicia lui, s-a hotărît 


Giineyt se i Sea eue : À : i 
predă lui să treacă în Bitinia. Si trecînd a venit la Brusa si bru- 
Sultan. senii toți l-au primit cu plăcere şi cu bucurie cit mai mare 


s-au arătat gata să moară pentru el. Atunci, cum a început primăvara, a 
început să strîngă oaste în contra lui Tineit. lar Tineit însuşi cu puţini 
călăreţi pleacă în grabă la Iconion, capitala Licaoniei și, după ce vorbește 


diremă : coraibie cu două rînduri de visle. — 
8: că domnul a murit: e Omer II, ucis prin viclesug de Günyet (vz. XXVI, 3). — 
Pirghion. adică Turnulet. — domn de sine stătător a mars adică al Ioniei asia- 
tice (vz. XVII, 1: Asia) cu sultanatul Aidin. -- : i 
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noMyvi deoutous eis thy Myeuoviav adtod iyaye, tov dÈ aaida tod Aci tov 
“Ouote éyxodiCdver év ră fhyepovia ti narowmii, tov dE Kagacovxaow Éyxkerotov 
îv 1@ nokyvie tw évrôs nügyou deouñons Edupe mal tods oùv adr “Otavidas: 
Mduakog dvoudberor rd xodyviov. "O 68 Ttwerjr ti dat doa dog; “Ex ris Euvovns 
ÉEeldov oùv dwmoe. ue vot whevoug év ti Kagia Zoystat cis Méhouov xdxet xov- 
gins mtunei noûs tods Éyahelotous, Os Hn vAEpov TAdev adrots. Oi dt tods pu- 
hoxas navôaiciav xoujoavtes ual sig xdQ0v tov Gxoatov xegdoavtes ual xouh- 
oavtes Os tedvynxdtas, abtol gov tot avoyou xal Où tod telyous yadaotéy- 
tes xahwdlors eioti-dov év th Singer nai nhetouvres îjidov eis Subovav. “Hyéve- 
To otv ueyddn yaow év tH ToLovr hori. | 

8. Xewâvos DE &oyoutvov 6 Thiwveñr oteateter sis "Eqpeoov moi xhelet 
évrôs tod nolyviou tov ‘Ouodg nal tiv mél nûcav toils aùtToÙ otEaTIMTALS 
rouidov novsitar xoi sv tHv dvdemnwv, 5. oùx fyuakoritovro, 16 adv Ô Ene- 
RTHOAVIO WETA THY nagadeouny tHv Zxvddv, goxbhevoav’ noi nokkods tHv m0- 
lité vatéopakev nai GMa pvow Gewă rénouyev 6 GAdotwe. Tote sig ovuft- 
Béoers ÉAdDY usta tod “Ouote vot Tv Buyatéoa sic yuvaixav abt dod xai 
Boxois motooas Tv GAndeav, ÉEervor tot udotoov xal megutriooovta, DS NATO 
ueTă vioi. Kat &mofălierou évdoxmg Tv mess tov Movooviudv ebneidetuv nai 
*"Aryvys xadodkixds dvadeixvutat, obv attd oùv biadgoudv thy năoav fyeuoviav 
nai mods éavtdv Edubous tas ndoug mbheic ths mods Matavdoov xai răs mods 
dgutov, Diadéhperav, Udoderc, Néupoiov, péyou tot “Eouwvocs norauoÿ, voi 
oixtoas Tobs mototaétovs adt@ xai Tv xaoav fyeuoviav sis yeloas TOV adtot 
ovyyevâv ai pihov Évdeis. Adtds év Eqéow obv 1 uelloyduBow didyov, Boots 
avanndhous nowt îv 1 Shaw, Os 6 hyeuov éetedvyxer, nal 54 HMlov àvateihav- 
Tos Goavtes 16 arGua attod Epegov îv 1H xodtyvie, 8 Ilvoyiov xoadettor, év Ti 
Ünogela TOU Tuwhov dSeous xelpevov exci adrdv Maypav Éyyds tv natéewv at- 
tov. “O d& TCwarjt sis înpoc dedeic nai tiv yeuoviov ds mwateixdv xAjoov fyy- 
oduevos attovouos hyeudv “Actas Exim. 

9. ‘O 5: Movoovludv ph péouv thy airoi évaiôerav hBovañôn weodoar 
év tH Brdwvig. Kai 6 aeodoac nai cioeidov av Iloovon &xavtes oi Iloovoutis 
donaolos avtdv dredéEavro xai pet Sons yaodc Eroiuws tot Daveiv inte at- 
tod feetioavto. Tote 5} Éagoc àpEouévou orourdv ädpoiteuv HoEato at tot 
TOwent. “O 8 adrds Tower oùv ôAiyous irmois Ôgouaios eis Inéviov, pyted- 


1 tov ÔË xnaida... tov scripsi: tH 58 noi... tH P (fortasse accusativus de- 
moticus est: 70 68 nowdi... TOU 2 Kaodoovraonv P || 13 xogdav P || 14 Zx68œv P |] 14—15 
nohitwv P|| 19 &thvys P: &rnvăs P, | xadodruxds Bull: xadodrndcs P || 22 oixoas P || 31—52 
avrot Bull: adtov P || 33 tnneic P. 
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118 LUPTA LUI MUSULMAN : CU TINEIT XVIII 1019 


cu Caraman, merge la Cotiaion si, după ce i-a spus aceleași vorbe si lui 
Carmian, îi aduce la Efes cu armate. Si cuvintele ce le-a vorbit cu aceşti 


sultani, au fost: „Ştiţi bine suferința ce ati îndurat-o de la Baiazid şi 


părinţii voştri, unii au fost măcelăriți, iar alții sugrumati cu juvatul; şi 
s-a făcut singur domn si pe voi v-a făcut să plecaţi peste graniţă. Acum 
însă, fiindcă, prin dreapta judecată a lui dumnezeu, făcătorul de rele a 
dispărut, să nu ne înghită puiul aspidei, ci cu curaj, cit e încă în plină 
creştere, să-i strivim capul și viata ce ne rămîne, să o ducem fara grijă“. 
Atunci sultanii plecînd urechea la vorbele lui si socotind că este în inte- 
resul lor, au pornit înarmaţi, și Caraman cu trei mii, Carmian cu zece și 
Tineit cu cinci au täbärît la Efes. 

10. Musulman însă si el mergind de la Brusa la Lopadion si armata 
lui numărînd-o la douăzeci și cinci de mii, s-a ridicat de la Lopadion și 
a venit la Pergam si de la Pergam în cîmpia Mainomenu, iar din acea 
cîmpie la Smirna. Si aflind despre sosirea împreună a lui Caraman si 
Carmian, nu știa ce să facă si era necäjit. Ridicînd tabăra de la Smirna, 
a venit spre Efes si şi-a ridicat corturile într-un loc numit Mesaulion ; 
și acolo fiindu-i frică de inamicii săi, și-a așezat corturile îngrămădite, 
a tras un sant si a ridicat un val de pămînt; si la mijloc şedea el cu 
oastea, iar inamicii săi la Efes; şi erau la o depărtare de nici jumătate 
de zi, adică șase ore, unii de alţii. Și nici el nu se apropia de ei de teamă 
și nici aceia de el din cauza inegalitätii. 

11 Stind astfel lucrul in nemiscare, vine la Tineit unul din prietenii 
lui de taină și-i spune: „Caraman si Carmian s-au înţeles si vreau noap- 
lea asta sä te dea în mîinile lui Musulman ; iar ei făcînd legături de bună 
pace cu el, să se înapoieze fara nici o frică la casele lor. Şi noaptea aceasta 
îşi vor pune în lucrare întreg planul“. Aflind Tineit aceasta, cînd se lasă 
seara, aprinde în corturile lui lumini și lămpi, își alege din caii cei mai 


10 trei Bull: treizeci P-I |} 22 de el Bull.: de ei P. 


9: Caraman... Carmian: cu aceste nume, Duca desemnează pe urmaşii acestor 
întemeietori de sultanate (vz. G. Moravesik, If, 137 s.v. Kagauévos 2 si p. 142 sv. 
Keemavés). De fapt sînt - Muhamed II si lacub II (vz. M. Alexandrescu-Derska, 
op. cit, p. 91 și nota la 3: Carmian). 

10: ote att0s XHEGY rod Énelvous dia Tv Serriay or’ éxstvou noùs aÙtTobs Sta THY 
évicétynta nici el mergind spre aceia de teamă si nici aceia spre ei din cauza ine- 
galitäfit: Asa ne e transmis locul in manuscrise. Dar cuvintele nici aceia spre ei 
dau un nonsens, aga că adtotg ar trebui schimbat in «attdov ca înțelesul să 
fie nici aceia spre el, adică Tineit cu aliaţii săi spre Musulman. Atunci însă cu- 
vintele 84 viv évoétnta din cauza inegalitäfii formează o contrazicere, căci, 
precum ni se transmite în manuscrise, Tineit avea 5000, Caraman 30000 si Car- 
mian 10000 de oameni, deci 45 000, faţă de 25000 ai lui Mustlman, asa că nu 
aceia puteau să stea: pe gînduri să-l atace pe Musulman din cauza disproportiei 
de număr, ci Musulman pe ei. Dar atunci ‘ar trebui schimbat nu numai éxeivor. 
şi Bueivos aceia în acela, ci siadrds xogâv mods Émelvouc, el mergind spre aceia în ad» 
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nov 15 Auxaovias, Zeyetar noi tH Kagaydv duidnoas, xatéoyeran..ig..Ko- 
ruéeiov oi 1 Kaguidav ta adtd indy, Aner adrods pel’ Smwv-eic i’ Eqeoov. 
Oi 08 Aoyor, ods Gplâmoe eră râwv Hyeudvav, îvuv: ,OBate moi Tv îm 
aiav, iv bréornre nagă tot Iloyiolir: mai tots buerEgovg yoveis otc piv topul: 
Eav, otc 58 ayyovyn GaénviEav ual adrès povăoyns éyévero xal duûs ÉEogiorous 
Enoimoev. Niv 88 émet dixaig Osoi xugice. 6 dhdotwoe jpaviotar, ph xataniétw 
Has 16 ris &onidoc Exyovov, GAG noodiuos Err dxpdlov dv ovvrelpwpéev ad- 
Tov tiv xdoav nal td heinov Ev people didEopev.“ — Tote ot fyeuovec évw- 
niodévres tovs Adyous avtot ual cic ouupégov aitHv Aoytodpevor éydoouv Ev 
ăeuooi vai 6 uèv Kogaudy Ev toioi yuluäotv,ô 58 Kaguüv é Ev „den ai 5 Tt. 
vert év névre yuudow 2v "Epéow éotgatontdevoay. 

10. ‘O 58 Movoovudv xai attic md ts Ilgotons | iv “Reine EXO 
yal tov mâvra. otoatoy attod év eluooi ntvre wuudow àouduñouc mot! ad Ao- 
nadiov éyeotets dev eis Iléoyauov, dnd 88 Ilegyéuov, év 1 Kéunxw tod: Mou: 
vouévou, Grd dt tot Kôurou Ev Euvovn. Madov b€ thv ovvélevow 700 Kapapev 
xal rot Kaguidv înogeiro val Hoyadrev. “And 58 Zuvovns nods “Eq@esov argus 
Have mhEas tds oxnvas eis toxov Aeyousvov “Meoathiow’ mâxei Hop seis : tovs 
brevavtious nal avavdoug tas TEvras, tapgov Zoxonpe ai bara dviyyevoe 
nal abtds év peo pers tov otoatot éxdtyto, of 5&8 brevavtior év Eton, “àné- 
yovtes Hucedv ovde 16 fou, hyovv EF Mody dornpa à Sur, OÙTE adtdc 
opâv nods éxelvous dud ay delay owr' exeivor mods adrèv bid Tv! ‘émobrrta. 

11. Tot xodyuatos otv év ueheig xemévov, xodcetor tH TCwernr eis TOV 
abtod uvonx®v gihov ai Myer adr „O Kagaudv xal 6 Kagurdav ôpovon- 
oavres Bovhovtar tH vuuti tavry DRE de sic yeteag tot Movooviuâv”. 
éxsivor 68 sionvaiov uartdotaow xodEavtes dvactgépwow polos tie ră tă. 
"Ey rodty obv tH vuetl 16 adv dtanqéEovron.* — Madov 6 roiro à Tluwveii 
„ai, vatakaBovons tic Eonéoas wpovovs voi, haundbdac dvéwpas év Tois attot oxn- 


1—2 Kotvdétov Pi7 ante &t addere vult oiinw Bull||9 tots Adyous: Bek: ‘vois 
Aéyots P || 10 toot Bull: terdxovta P 1120 nuegdv P: îuteas Bull || 20. .oëte — 21 av- 
oé6tyHta] parte contraria la quale per paura non osava venir a trovar Musulmano ; nè Mu- 
sulmano per la ing ale non andava a loro [|| 21 advév Bull: atdrods P.: : 


roi yaQotvtes mods Exeivov ei mergind spre acela. Aşa trebuie să-l fi avut textul! 
sau cel putin să-l fi interpretat vechea traducere italianä. Dar in cazul acesta Tineit 
eu aliaţii săi nu-l atacă pe Musulman de teamă. Despre o teamă însă:a, acestora de 
Musulman nu se spune nimic, ci dimpotrivă despre Musulman că „fiindu-i frica“ „ Şi-a 


întărit tabăra ; si atunci e firesc el să stea pe gînduri şi să nu-i atace ide. teamă; aga: 
precum e în manuscris. De aceea cred că e mai bine. să facem numai „schimbarea 
uşoară, a lui abteds în adtév Si spre a desfiinta contrazicerea, cred’ că am făcut 


bine că în $ 9 precedent am pus în text coniectura Ini Bull totot cu trei in loc de 
TOwkxovra  freizeci din manuscris. Trei mii e si un număr mai solzi vi în vreme 
ce 30000 e vădit exagerat și poate proveni ușor dintr-o greşeală de transcriere, mai 
ales dacă vreun manuscris avea indicate numerele cu litere. cifre. Si apoi. o corijare 
de text ca atroi xogobvtes mods ÉXETVOV din aërès ywoav mode Emsivouc mi se pare 
fata de A in y cd eo schimbare prea mare care trebuie evitatä dupa putinta. 
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120 TINEIT SE SUPUNE LUI MUSULMAN XVI tt 


repezi la drum si se urcă în cetatea de sus la fratele său Baiazid, căci 
era paznic și apărător al cetăţii. Și-i povesteşte întreaga sa situaţie și, 
după ce-l îndeamnă să stea cu grijă de paza orașului pînă dimineaţă, el 
însuși cu ceilalți oameni de aproape ai lui se duce la Musulman. Pe la 
miezul nopţii mergînd oamenii lui Caraman și Carmian în corturile lui 
Tineit, n-au găsit pe nimeni. Tineit însă, cînd s-a făcut acuma dimineaţa, 
și-a pus un streang după grumaz si a venit în fata lui Musulman, plin- 
gînd și spunînd: „Am greşit, doamne, vrednic sînt de moarte. Insumi 
mi-am atirnat streangul de git. Fă cu mine ce vrei! Vinovat sînt de toată 
osînda“. Induiosat de aceste cuvinte, i s-a făcut milă de el; si Musulman 
i-a dat îmbrăcăminte curată și l-a întrebat: „Unde sînt acum sultanii 
aceia si unde se găsește armata lor?“ — Jar el a spus: „La Efes; si de 
vrei, dă-mi armată și eu mă duc si ti-i aduc legați“. Musulman însă te- 
mindu-se, ca în aceste răspunsuri să nu fie cumva la mijloc vreun vicle- 
sug, n-a mai voit să. se ia pe urma lor, ci după răsăritul soarelui, ur- 
cîndu-se însuși pe cal, a plecat cu toată oastea spre Efes, avînd cu el şi 
pe Tineit. Caraman însă si Carmian intrînd precum am spus, pe la miezul 
nopții în corturile lui Tineit si neaflîndu-l, au priceput cursa ; şi s-a făcut 
mare larmă si tulburare în tabără ; şi unii își căutau caii, iar alţii seile, 
alții cămilele si catifii, pentru ca să încarce poverile cu bagajele, iar cei- 
lalți la arme. Si la răsăritul soarelui, și-au pregătit totul bine si, armata 
de-a cätare cu sultanii si cea pedesträ rămînînd pe un loc înalt, au trimis 
înainte catirii si cämilele cu toţi însoțitorii bagajelor ; aceştia trecînd 
peste pasurile ce sînt spre Meandru, ei au rămas pe loc, pînă ce au văzut 
că au trecut de locurile grele de sirăbătut, atunci şi ei în ordine au intrat 
în trecători. Și cînd sfîrşitul cozii armatei era în gura strimtorii, atunci si 
armata pedestră a lui Musulman, el trecînd de podul care e aşezat spre 
muntele Galesion, a ajuns la Efes ; si la ora patru din zi, soarele făcîndu-și 
atunci drumul prin constelația cumpenii, și Musulman era in Eies. Si 
Tineit îl stătuia stäruitor, ca să-l induplece pe om să se ia pe urma lor, 
dar el nu s-a lăsat înduplecat, pe de o parte din cauza inimii lui bune, 
pe de altă parte însă si pentru că se temea mereu de räutätile lui Tineit 
la care se dădea cu ușurință ; căci pe cît era Musulman de bun și foarte 
blajin, pe atît de viclean si neastimpărat Tinéit. De aceea ridicînd cortu- 
rile în cîmpia de la Efes, unde a rămas patru luni, n-a făcut altceva nimic 
decît s-o ducă în îmbuibări și plăceri; căci era omul băutor de vin ca 
nimeni altul și dedat fara rușine la poftele trupesti. 


11:  6tafăş trecînd de: trebuie subînteles Musulman, — la ora patru din zi: adi- 
că pe la 10 dimineaţa. 
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vois, attds toùs tayvdgdnous Tv innov dvoleEduevos dveior îv ti dxoomdAct 
nods tov adtod adek~ov Tlaywtit, îv yag epilat tot udoteov nai moeducyos. 
Kai ta var abtov mos iotoghoas noi magayysidas Tv @uhaxty tis mâ- 
dews Emisie ayo. zowias diaryosiv, attds obv tots howmoig otxtaxots mods 
tov Movooviudy éxdvetor. Kai di uéons vuxtdg ot tot Kagaudv nai tot Kag- 
uudy eis tag tévtas tod Tver éAdôvres oùdéva edgov. “O 68 Thwerr momtas 
Môn yevouévns xal Bodyov Evdeis 1H toayhdw MAdEV Evomov to} Movooviud 
vhotov xal Aéyov Kieu, îuaorov: GErôs cium tot Daveiv. Ey adrès tH toa- 
xml uov tov Bodyov Gvygtyodunv. “Qs Bother, els tut aodtte: brebbuvés etui 
rovrolas xatadixns“,-—“O 58 Movooviuăv xoupteis tois Adyotg tovtoig “ai 
ouuratijoas atrdv nal otodj qaidedav Évôvous, jomtyse: Tod eior viv ot 
hyeudves éxeivor xai nod  nagdtaéic atta ebolonerai;  —"O 88 elmev: „Ev 
‘Egéow: nai ci Bother, yoonodv por otoutov xày® Ekdov adtods deouious tyw 
sods of.“ —"0O 58 Movooviudy œpofindeis un nos aavoveyia Ev péow tov- 
rav tov troxgicswv nodrterar, oùx Adlyce natadidEa doo atrdv, AV 
Hôn tod Aou avioyovtos xal adros îqp' înnov Emfăs ov néon TH oreariă mods 
"Egeoov Éyooe, tyav wet abtot val tov TCiwenr. "O 5: Kogauüv nai Kaguëv, 
vadis Epnuev, megl tas utoas viutas éddvtes eis tas oxnvas tod Ttweht xai 
uh sbodvres attov, évvénoav ti évébgav’ nai uéyas Boots éyeydver év TH po- 
oct voi tagayh, of pév Égeuvvtes tods innoug Our, of 88 tas eqeotoidbas, 
Gow ras xauthous noi Toùs îuibvovs rods 1d th Pootia tHv nagacxevav ent- 
Deivar, Ereoo à év douoow. Kai d avoréMovros tod fhiou ta névra xohi 
Tagaoxevdouvtes, ot uèv inneic oùv trois fyauôo nai TG neCin@ otoat@ éni T6- 
nov dymloù torduevor tas Muôvous xai tas xauhhovs odv navti TH PooTix@ 
thyuatt nooéneupav’ megdoavtes tag nistoovoag tas meds Maiavôpov, adtoi dé 
Totavto, fos sidov, dr. ră SvoBata uégn SéByoav, tote nai adtoi vară THE 
zis tas udeootous etoiidaow. “Ore dt 1d téhos tic oùpaylas év TH oTdpaTL 
tov otevod Av, tote xoi rd tov Movooviudv neCrndv, dnd tis yequeas tis noùs 
10 Tadahovov b90¢ xewtwms diabds, îv Eqéom nAdev: nai ti TEO Hog Tis 
fuéoac, fou év 1 Coy tiv nogelav nowdvrocs, vai 6 Movoovipayv év “Eqé- 
om. "O 58 Thiet moMă ovufovizioac tot nounou xatanerdi tov Gvôoa tov 
xarad oto. oniow avtHv, oùx Avéoxeto, 10 pév did tiv dxoav adtot ovpnd- 
Bevav, 10 ÔË noi qpofovuevos del tas Sgdioveylas tod} Tver” înv yao 6 Mov- 
sovlucy 1000UTov &yudăg moi axlovotatos, doov 6 Tluveñr novnods noi meoieo- 
vos. IIhEas obv tag oumvâc év 1 Tis “Eqéoov pro xal nouods uñvas TE0- 
cugas, oi Mo Tv 16 Sompevov adv rovgpi ual onaréAns Tv yoo 6 vio 
olvondtyng cs odbels hoc ual sic tas oaguxds Extduplas des guniatov. 


18 éldévrec Bull: dAddveac P || 19 evodvtes Bull: ebedvecs Pl] 21 fmévous Bull: 
Autovas P || 22 Gouacw Pi 35—36 rtocupuc P,: técoagets P. 
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122 MUSA AJUTAT DE MIRCEA CEL BATRIN XIX 1-4 .- 


Musa sultan XIX. Musa însă, despre care s-a vorbit mai sus si care 
ui aon statea cu fratele säu Mohamed la Ancara in Galatia, a fu- 
cel Batrin. git si a ajuns la Sinope, unde domnea Spentiar turcoma- 
nul. Primindu-l bine, precum se cuvenea, Musa i-a cerut să-l treacă in cea- 
laltă parte a Mării Negre, înspre Tara Romineascä. Si intilnindu-se cu 
Mircea voievod, l-a fncunostiintat cine este si de unde şi cum a venit; şi 
atunci Mircea îi dă voie să umble prin toată Tara Romineasca si să facă 
ce a hotărît. Aflînd pasalele din apus care păzeau părţile de la Dunăre, 
de venirea lui Musa în Tara Romineasca, îi scriu și-i arată lui Musul- 
man ce s-a întîmplat și, dacă nu va apuca înainte să treacă în părţile 
Traciei, apusul îl va lua Musa drept moştenire si el petrecind în Asia, la 
aceasta i se va mărgini și domnia. | | 
2. Musulman auzind aceste cuvinte, repede pleacä din Efes spre Lam- 
psac, luînd eu dînsul si pe Tineit, în locul căruia a pus in Efes si în 
toată provincia alt guvernator. In Lampsac pe promontoriul din fata Gali- 
polii zidea un turn foarte mare pentru Musulman, si constructorul era un 
genovez nobil, Salgruzo de Negro; clădindu-l cum trebuia, şi Musulman 
vazindu-l, i-a dat foarte multi bani. Si trecînd la Galipoli, şedea în betii 
şi trîndăvii si, veselindu-se si petrecînd în desfrinari, nu avea grija lui 
Musa. Musa însă nu contenea să scrie marilor dregători si să orinduiasca 
pentru ei toate în folosul lor, dacă va pune mina pe domnie. Şi nu s-a oprit 
numai la aceasta, ci strîngînd turci de prin părţile Istrului, era aclamat de 
ei sultan a toată Tracia, Tesalia şi Iliria. | 
3. Musulman însă l-a trimis pe Tineit in pärtile Bulgariei, punindu-! 
guvernator în părțile Ohridei ; iar el însuși ia drumul Adrianopolei si, 
intrind în oraș, toți îl aclamau ca pe un binefäcätor și dătător de toate 
bunätätile. Și într-adevăr asa era; căci unde Musulman îşi lua reşedinţa, 
fie că într-un oraş, fie că într-un sat, spre a ramtnea acolo treizeci de zile, 
si cei bogați si cei săraci si chiar cei care de nevoie cerseau de mîncare, 
toți erau fndestulati, nemaiavind nici o lipsă. 
4. Atunci Musulman de la Adrianopole a strins o armată și a trimis-o 
în contra lui Musa, iar el o ducea ziua întreagă în betii. Musa însă apu- 


XIX 1—6: După Chalcocondil, sultanul contrapretendent, i-a dat lui Mircea cel 
Bätrin pămînt si venituri în dreapta Dunării si Mircea i-a dat lui Musa ajutor, oaste 
destulă în frunte cu Dan Voievod. Dar craiul Serbiei Ștefan trecînd de la Musa la 
Musulman si bizantinii cucerindu-i tabăra, Musa desi cîştigase lupta fuge. La Dunăre 
se intilneste cu Mircea şi Dan; pe urină, în a doua luptă, comandanții ienicerilor şi 
ai cavaleriei de pradă părăsindu-l pe Musulman, Musa rămîne deplin biruitor, Mu- 
sulman fugind spre Bizanț, este prins de nişte turci; pe aceştia, Musa care însuși 
îl ucide pe Musulman, îi arde de vii cu soțiile şi cu copii, pentru păcatul că s-au 
atins de domnul lor. {L. Chaic, I, 160, 6— 165, 6). După G. Sfrantes, lui Musa i-a 
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XIX. “O dt Moots, dv 6-Adyos qpÜdoas. Éônhwoev, didywv ner To dde) - 
got avtot Meyeuër Ev “Ayytoa ris l'akatias vai œuydv tee év Evo àye- 
uovevovrog Unevtidg to} Tovoxoudvov. Diotevioos otv adrôv, ds Pet, elhryoe 
megăoa Mwotis tiv megaiav tot EvdEeivou Ilévrou, 14 mods Blayiav. “O di 
&onastoş thy altnow adtot mimowoos pinot vat eis Bdaylov neoë. Kai to 
Mitu BenBodq ovuvtyydav moi aAngopoehous abt, tic te eln nai nddev ue 
wal ads, dt8wow aură ădeov tod neoinatetv év néon Bhoyig mai nodrrew th 
ddEavta, OÙ 5: tis dvoews curedaar au ta tot AavoiPews uton œqulérrovrés, 
uadôvres tiv eis Blayiav etcodov tot Moof, yodgovor noi ônlodor 1 Movaovi- 
uâv ta yevoueva. xot dnc, ei wt POdous negdoer îv vois péoeor tio Ooduns, 
tv Stow 6 Moots xAnpooëtor nai adrds év “Asia dutyov sig adrhv nol xa- 
TOANEEL. | 

2. "O 58 Movoovlucy évoriodeis tods Adyous todtous, ovvtduws && “Eqeé- 
cov mode Adurpaxov %oyetas &ywv Guod xol tov Toweht, Gdkov Exagyov xoTa- 
othoas àvr’ adtot év “Eéow ual év néon ti éxagyia. "Hv 88 év Aauypdue uri- 
(ov éx’ ôvouatr 100 Movoovaudv abeyov Eva mauueyédn év ti Guri ti dxévav- 
ru Koddoundiews: 6 8& Souhtop tv Lakyoovtw 68 Néyow, Levovirns cis Tâv 
svysvOv' oy “al olxodounoas, os Ençgenev, val dv atrvdév 6 Movooviudy to- 
omoare att. nhetoto yotota. Kat aeodous Ev Kakiounéher vai xaticas tv 
aôtois voi Guegruviois, evpocvdnevos ual Goekyaivov, ou împoovrile negi tot 
Mwoî. O 8& Maonc où Sigheue yodqwv tots peyiotévois val Tétrov adtois 
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Aoyots tobtots P |] 19 xabyoas P. 


dat drumul Timur-Lenk, care-l prinsese; si Musa cu ajutorul domnului Serbiei îl în- 
vinge și ucide pe Musulman (G. Sfrantes, [, 90, 18—-91, 5). 

XIX 1: s-a vorbit mai sus: vz. XVIII, 4 — Spentiar: 1402—1439 vz. G. Mo- 
ravesik, II, 249 sv. Zpevridonc. 

2: alt guvernator: Chelpaxisi, ienicer de origine sirb; vz. XXVI, 3. 
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cîndu-se de război, a ieşit biruitor, punind pe fuga, undeva pe aproape de 
Sofia, armata lui Musulman ; si pretutindeni s-a răspîndit faima, că Musa 
are să ajungă domn în partea de apus. Si la urechile lui Musulman a venit 
ştirea, că intrarea lui Musa în Adrianopole se va întîmpla foarte curînd, © 
căci şi curgea toată lumea la el si din cei de frunte nu puţini; și tre- 
zindu-se în sfîrşit o dată si el din ameteala betiei, a voit să fuga spre” 
Constantinopole. Și luind-o la drum cu puţini călăreți, și aceștia l-au pără- 
sit si au fugit, plecînd la Musa. 

5. Musulman însă a dat în cale peste un sat oarecare si, sătenii ză- 
rindu-l l-au şi recunoscut si după cal si după veşminte și înfăţişare, că 
este sultanul, și alergau să-l vadă. Şi cinci arcaşi tineri, purtind arcuri si 
săgeți, au luat-o înainte ; iar Musulman tulburîndu-se, trage o săgeată în 
contra lor şi unul lunecind, a căzut peste cap. Mai dă cu o săgeată şi-l 
aruncă pe altul. Atunci ceilalți trei, căci cîtesi cinci erau frati din același 
tată, într-un gînd slobod săgețile în contra lui Musulman, care cade de pe 
cal, şi-i taie capul. Iar Musa este adus în Adrianopole cu alai si cu cinste 
cît mai mare și e proclamat sultan al apusului. 

6. Aflînd de moartea fratelui său Musulman, i-a părut foarte rău și a 
trimis ostași si pe cei dintii din paşale și au adus trupul lui la Adriano- 
pole si de la Adrianopole l-a trimis cu cinste la Brusa şi l-au înmormîntat 
în mausoleul ce şi-l zidise. Si Musa făcînd cercetare amănunţită asupra 
ucigasilor lui Musulman, i-a descoperit pe citesi trei ; si trimitind în satul 
în care a fost ucis, si stringînd pe toţi sătenii, l-a legat pe fiecare cu femei 
si copii si, punîndu-l bine pe fiecare în colibele lor, a dat foc si a prefăcut 
în cenuşă tot satul şi praf s-a facut si copii si părinţi şi rude şi casele. 
O pedeapsă ca aceea a dat-o neomul unor oameni, arătînd prin aceasta 
cel dintîi rău din relele pe care avea să le înfăptuiască în zilele lui. 


Domnia lui 7. Intrunindu-i apoi pe mai marii Traciei și Macedoniei 
Musa și ai altor ţinuturi, căci veniseră cu toţii la un loc, spre 
1411—1413. a-i aduce închinăciune, le-a ţinut o vorbire oficială şi a 
grăit către ei: „Bărbaţi şi prieteni ai tatălui meu, căci nu vă spun servi, 
voi știți bine urgia ce a suferit-o partea din Asia de la Temir si ce e mai 
mult că tatăl meu a fost dat în mîinile lui ca un pui de vrabie. Si nimeni 
altul n-a fost care să aducă pe sciți si persi şi celălalt popor în aşezările 
noastre decît Constantinopolea si cu ea cei ce sînt împărați într-însa. Și a 
venit apoi frate-meu si s-a făcut domn peste părţile Traciei si peste pämin- 


7: scifi si perși: adică tătari şi turci selgiucizi si alţi turcomani. — 
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apooxbwow avtod, Ùn- 
uryoonoas slonxs xodc atrotcs’ „A ăvâoes xal tod 


guot seatods œihot, vai 
yao où Sobhovs Myo, oldate trec tiv fw bréory naga tot Teuño Grey 
Hh tis “Aclas usois nai 10 nltov, dr. 5 Euds natho nagedddy cic yeteac aÜToÙ 
&s oreovtloy, Oùx hho tolvev Fv 1 uaraBifBéoav robo TubBas nai Tlégoas 
wal th houndv Édvos ey toils huetéqois ounvonaor sv À Kovoravrivov nai ody 


aură ot év ravra Baahetovres. “EAfmy ov 6 tudo Gbehpds val HUQEVOUT TU 


14 aqgiact PTS catednmmy Plt 22 & scripsi: nel quale 1: & P: ob Bull || 24 éqiu- 
iv P, 


10 


20 


30 


126 MUSA IMPRESOARA CONSTANTINOPOLE XIX 8—9 


tul cit a mai rămas, peste care domnea frate-meu; dar el nu numai că 
n-a dat nici o dovadă de dragoste si stimă fiiască, ci si mai mult, daca 


trebuie s-o spun, pe jumătate s-a și făcut ghiaur. Întru aceea și dumnezeu : 


şi-a întors fata de la el si a dat in mina mea sabia profetului, pentru ca 
să tai în două pe cel necredincios, pe cel credincios însă să-l fnalt si să-l 
ridic. De aceea nici nu trebuie Constantinopolea să aibă parte de atita 
pămînt si nici de orașe din Macedonia si încă de Tesalonic pe care tatăl 
meu cu multe osteneli l-a dobindit si altarele idolilor le-a preläcut în 
slinte lăcașuri de închinare ale lui dumnezeu și ale profetului. Ba chiar si 
pe însăşi mama orașelor, ucigașa tatălui meu, dacă e voia lui dumnezeu, 
prin strădania mea, o voi face a noastră si lăcașurile de închinare din- 
tr-însa le voi desavirsi în case de rugăciuni ale lui dumnezeu și ale pro- 
fetului“. Si atunci cu toții l-au aplaudat si spurcatele lui cuvinte le-au pri- 
mit, de parcă de la dumnezeau ar fi venite. 

8. Apoi stringindu-si armată destulă, mai întii a năvălii în Serbia, — 
căci despotul Ștefan, feciorul lui Lazar, apucase să fugă la cea dintii ştire 
a invaziei, — și, străbătînd nenumărate sate si cîmpii, persoanele tinere 
și frumoase la fata, le tîra în robie, iar pe toţi ceilalți îi trecea prin sabie. 
Și mai luînd încă trei orășele cu război, la toți le-a secerat capetele și 
secerindu-le, pe trupurile creştinilor întindea masa şi făcea ospefe cu mai 
marii săi. 

9. Din Serbia Antorcindurse in ei E odihnindu- -se la a 


împresura Tesalonicul. Si dupä ce a ocupat toate local itätile ps valea Stri- 
monului afara de Zituni, insusi pleacä asupra Constantinopolei si, gasind 
toate localităţile pustii, căci împăratul Manuil le evacuase înăuntrul Con- 
stantinopolei, toate le-a dat pradă focului. Si asezindu-si corturile, avea 
în gîndul lui mare nădejde, că se va face stäpîn pe Constantinopole, de 
fapt însă, cu puterea ce-o avea, era departe de aceasta. Totuşi zi de zi 
luptele nu conteneau, atacînd și atacat fiind, ucizînd şi ucis fiind de con- 
stantinopolitani. Si aceştia făcînd ieşiri se încăierau cu turcii si la un bi- 
zantin cădeau trei turci. Împăratului însă nu-i plăcea aceasta. Căci tinea 
la bizantini mai mult ca la orice, deoarece erau puţini și-i păzea ca ochii 
din cap. Căci spunea: „Ce folos am dacă din o sută de soldaţi bizantini 


1 cît a mai rămas] cit mai rămîne P | frate P: tatăl Bull. 


Tesalonic: vz. XII, 6 şi XVII, 2. no odv... uuxçpodev Iv tors Apoi srtingind... 
8—9: era departe de aceasta: cp. L. Chalc., 165, 7—166, 14 și G. Sfantes, 1,91, 14—15. 
8: Stefan: vz. IV, XII, 6 si XVIII, out — apucase să fugă: textual: „ajunsese 
să nu suporte invazia nici cu “urechile. 
9: Zituni: vz. XVIII, 2: Zituni. 
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1 jeinovoayv. P|. &ôelpds P: narhe Bulll/3 fuuovas P: uioeos Bull l[5 Evexa 
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voi pierde zece, sau ce pagubä are Musa, daca din o mie de. turci va 
pierde o sută >?“ — Dar bizantinii in indrăzneala si curajul lor nu încetau 
să iasă şi să dea lupte cu turcii. Și într-o luptă turcii au prins pe unul 
din nobilii de frunte, pe păharnicul împăratului de mai tîrziu Ioan, feciorul 
împăratului Manuil, şi i-au tăiat capul. Bizantinii aflind ce s-a intimplat, 
au deschis porțile nävälind și cu mult război și strigăt au adus trupul lui 
înăuntrul orașului ; capul însă turcii l-au dus în fata lui Musa. Atunci 
Nicolae Notara, tatăl celui mort si care era dragomanul împăratului chir 
Manuil, fiind foarte, avut, cu multe centnare de bani a răscumpărat capul 
și l-a înmormîntat împreună cu trupul. Mare durere a făcut bizantinilor 
tînărul acela și tatălui său si fratelui său Luca, acela care în zilele celui 
din urmă împărat loan Paleolog a fost primul lui s'etnic si la pierzania 
cea cu desävîrsire a Constantinopolei, lui si copiilor lui li s-a tăiat capul. 


Luptă: dat 10. Ci să reluăm firul istorisirii. Împăratul Manuil vă- 

Mahomed | ind firea pornită spre luptă si dușmănie nefmpäcatä a 

pentru tron. - tiranwlui în contra creştinilor, anunţă lui Mahomed, fra- 
tele lui, pe cînd stătea încă la Brusa, să vie la Scutari; si împăratul cu 
trireme va face trecerea la Constantinopole, iar de la Constantinopole cu 
ajutorul lui dumnezeu şi al împăratului ieșind, se va bate cu tiranul. Si 
dacă norocul îşi va întoarce fata spre tiran, Constantinopolea totdeauna 
va îi gata, spre a-l adăposti ; „dacă însă dimpotrivă, ceea ce dorim foarte 
mult şi noi, vei pune mina pe domnie, îmi vei fi ca si un fiu“. Mahomed 
auzind aceste cuvinte, s-a bucurat si cu bucurie își mînă toate cetele de 
ostaşi la Scutari. Cînd împăratul a aflat că a venit de acea parte, avînd 
triremele pregătite, trece dincolo si, intilnindu-se cu Mahomed si dindu-si 
unul altuia cuvîntul si întărindu-l cu juramint, îl trece pe Mahomed cu el 
la Constantinopole. Și la venire, împăratul, trei zile, i-a făcut mare sărbă- 
torire, iar, ziua a patra, Mahomed iese din Constantinopole cu toată armata 
lui si cu puţini ostaşi bizantini. Si ciocnindu-se cu Musa, a fost înfrînt și 
înfrînt fiind, s-a refugiat la Constantinopole. 


multe centnare : In Bizanţ sume mari de bani erau numărate in litre (Aitoai} 
si centnare  (nevravâoia); o litră avea 72 galbeni (vopiopata), mai tîrziu iperperi 
(ônéenvou se subintelege  vouiouara monede mai lucitoare ca focul) ; iar un cent- 
nar avea o sută de litre. — celui din urmă împărat Ioan Paleolog: e lucru știut că 
cel din urmă împărat bizantin a fost Constantin XII Paleolog 1448 — 1453 (vz. O. Trei- 
finger, în „Byzantinische Zeitschrift“, 39, 1939, p. 201—202), fratele lui Ioan VIII 
Paleolog 1425—1448. Duca însă îi spune acestuia cel din urmă împărat, se vede că 
de aceea, pentru că, din motive politice interne, în legătură cu unirea bisericilor, şi 
externe, în legătură cu primejdia tot mai apăsătoare turcească, Constantin XII a ami- 
nat mereu încoronarea sa de către patriarh în biserica sf. Sofia, după cum se cerea (vz. 
LK. Bopartiâng, Tè Chrype tic otépews Kovaotavivou Ialotoi6vou în Acoygagia 7, 1923, p. 
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t@ Mayoupét évtvydv nai Adyous Evoexous hoPov nai dobc, nepÿ tov Mayov- 
pit obv att® tic thy Kovoruvrwvobnov. Kai peydhny noviyvow Ev th eloddm 
mowmoaş 6 Paoikeds 1oeis Muéças, th terdoty Éberor ris Il6iews 6 Meyeuèr 
oÙùv xdon TH orpanÿ adtod oi odv dAtyots orooribroi; “Popatots. Kai ovppi- 
Eas 10 Mooÿ nr xoi nrindeis naréquyev îv ti II6he. 


3 tods Tovpxovs P: tois Totexots Bull. 


449456). Şi Duca fine să sublinieze că împăratul Constantin n-a fost si nici n-a mai 
apucat să fie încoronat, dar că a fost numit de toți împărat (XXXIV,2). Se vede că 
aceasta era părerea curentă în insula Lesbos, unde trăia Duca, pentru că şi compatriotul 
său mitropolitul latin din Mitiline, Leonardus din Chios în descrierea sa a cuceririi Con- 
Stantinopolei țimea să sublinieze faptul că Constantin al Xll-lea n-a iost încoronat şi de 
aceea nu figurează în locul rezervat ultimului împărat în profetiile împăratului Leon VI 
Filozoful : „collocandus erat si coronatus fuisset“ („trebuia pus, dacă ar fi fost inco- 
le Să Mere Patrologia series Graeca, vol. 159, col. 927 À). — li s-a tdiat capul: 
vz. , 7. : 
10—13: cp. L. Chalc., I, 168, 14—172, 19 si G. Sfrantes, I, 91, 21 — 92, 24. 
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11: Tmparatul însă l-a mingtiat cu cuvinte. intelepte şi refäcîndu-i lu- 
crurile ostasesti pe care le pierduse, a pus iar la cale să pornească de-a 
doua oară si să se incaiere cu Musa. Musa însă ieşind din hotarele: Con- 
stantinopolei, avind cu el toatä armata de apus, facea pregätiri in contra 
lui Mahomed şi a Constantinopolei. Şi ieşind din nou Mahomed de-a doua 
oatä, a fost bătut iarăși si iarăși s-a refugiat la Constantinopole si impa- 
ratul iarăși l-a'primit şi adăpostit, 

12. Atunci Mahorñed fiind foarte necăjit si socotind că firea schimbă 
cioasă a norocului e ca și o sfirleazä ce se învîrte, a gräit PR 
„Tu, sfinte ‘pärinte, cumpanind si cautind să vezi înainte înclinările cum- 
penei, cînd vezi. cum, saltă norocul în sus si jos, nu mă laşi, ca sau eu sa 
fiu părăsit de noroc sau dușmanul să-mi fie dat în mînă; Dar eu unul zic : 
tot ce-i scris în fruntea fiecăruia de degetul lui dumnezeu, se va împlini 
neapărat. Porunceste-mi deci ca împreună cu oamenii mei să, apuc calea 
ce duce spre Adrianopole si roagă-te numai pentru mine ca un tată pentru 
fiul său, precum şi sînt ; iar cele viitoare să rămînă în seama lui dumrne- 
zeu !“ Atunci împăratul, auzind cuvintele lui, l-a îmbrățișat şi l-a sărutat ; 
și dindu- -i o cină strălucită si petrecind cu veselie împreună, cînd s-a făcut 
acuta dimineața, Mahomed iese din Constantinopole si, impartindu-si ar: 
mata în două, o parte a trimis-o în părţile dinspre Marea Neagră, iar 
cealaltă mergea ‘pe drumul ce duce la Adrianopole. Atunci Musa, auzind 


iatasi. şi aflind, ‘iim şi-a' desfäcut armatele in două: parti deosebite, a în- 


ceput ‘urmärirea înspre părţile de la Marea Neagră. Si amindoua ostile 


căzînd una asupra alteia, oamenii lui Musa au fost punți: și au deo pal să 


trăacăi la Mahomed, iar el îi primea cu bucurie. Ras 
“9 78; Musa văzînd ce s-a întîmplat si cit de schimbäcios e norocul, a 


luat-0 la fugă. Și neștiind drumul, a dat într-o mlastinä ; şi unul din pa- 


salelé lui Mahomed îl urmărea; dar Musa s-a întors si l-a ucis: Sluga 
pasalei însă, un călăreț, ajungîndu-l, i-a tăiat mina dreaptă din umăr şi 
i-a aruncat-o în mlaștină. Inäintindfärä de o mină si din cauza pierderii de 


singe lesinind, a căzut de pe cal. Sluga paşalei venind la sultan, i-a ra-. 


portat și moartea stăpînului său și rănirea lui Musa; sosind la “mlaștină 


l-ati găsit mort ; si au ridicat trupul lui şi l-au adus în fața lui Mahomed. 


Văzându- 1 și bocindu-l după obiceiul lor ca neoamenii, 4 “trimis. leșul lui să 


He inmormintat la Brusa lingă părinţi. Mahomed: insă -a mers la Adria-. 
nopole, şi s-a urcat pe tronul părinţilor ; si zi de zi. verieau: comandantii de 


îrunte din părțile, i apus şi i se închinau, 


D pa NR ti N RI ins UE ae 


12: ebxov uot os suite vidv' am astepta mai degraba Mer dar cred. că forma 


transinisä poate fi pästratä ca un acuzativ de referinţă. 


nome en nn 


{ 
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“O E faotievs deguncboas adtiv did Aoywv copiotimd@v nal meayudc- 
Tov stoutiorindy, dv andhectv, Enepeheito adAw tod ÉEehdeïv Ex Beurépou -xai 
ovanhoxiwat 7 Moor: “O dé Mooûs îEeldov dx răv égtov Kovoravrivoux- 
ews, Éxwv névra tov dutidv oteatév oùv att, nageoxsvdtero vară rod Me- 
yeuit vai tis. Ilolcog. "EEchdov 5E niv Ex Sevtégov 6 Meyéuer voi aadtw ir- 
Tim vai adhe îv tH Moher natépuye vol mdhw 6 Baotkeds adtdv dredéEato. 
12, Tote 6 Meyeutr év Gdnuovia yeyovas vai thy TUyms uetapopüv o> 
apevdovng atgentov ynoduevos clone tH Baotlei: ,EÙ pév, măree Gye, Cu- 
vootududw voi noophéinov tas mdgotvyyas, oùx &pims uo, vo vai xdto Tv 
Toy Sodv, tod npododivou 7] aagadod vat por tov éydedv mag’ adtijc. Eyo 
dt Aéyw" adv 16 év uetomo yoamév Évôs Exdotov domnule Ocod dnagatyjtws 
agofioeroi. Kélevoov otv pot otv vois Époîs thy meds “Adguavod qpEgovoov 


toipov ăptaodai ai povov edyov wot ds mathe vidv, vadă vai Elui ră dé ut 


Jove TG Oe vehétwo.“ — Tote 6 Paotreds. dxotoas rods AOyous avtot Mai ne- 
euthaxeic abdtov voi donacdpevos mal Seinvov ettoentoucs nohutekt “al. yaouo- 
vs evpoavbévresmaowtas Hin yevouévns ÉEsiow 6 Meyeuét Tîjs ITékews vai 
sig do useloas tov: otoatév, td uâv Ev uégos mods Ta Tot EvEsivov uton Eneu- 
ape, 15 D Gio thy mode ‘ABoravoÿ phoovoay Seve. Tote 5 Matis nddiv éxob- 
vos nai uatov, nis sig Svo xatatoudd TA pote guégroev, ta nds Tov Ilév- 
Tov uéon: Ediuoxev. Kai ôn Entvoneo6via, ăupo TĂ _orparâneda xai oi tot Mooû 
ArinSévtes, meds TOV Meysuèr îdooitovro, | 5 8& donooime tredéxeto. 

13. “0 88 Maotic 70 yeyovdc Ov xai To tic thyns ebuetaBodov, Eqev- 
vev. His fhog 86 tt pi yvots Éuneodv voi elo râwv ourpon@v tod Meyeust xato- 
Suoov, oteageis 6 Moofs ànéureuvev adrov. "O 68 tod catodnov dotlos pêd- 
vas innôtns &peiiev adtod tiv SeEav xd tod Spo, Glas avriv év tH Ele. 
Movôyeig îi civedddv mai dia tic dboews tod aiuaros Aeutoypuyhons Eneoev éx 
tov innov. “O dt dohoş tot carednov ÉAdDVY sis Tov Hyspova &riyyyetie nal rdv 
Vavatov tod xvoiov adroÿ xal tot Moof tiv. nAnyhv: 2idovrec dt îv tH Eder 
edoov tebvyxdta xual joov 16 oua adtod xai Épegov évdmov tot} Mayouuér. 
“Idov dE xoi envious “ata TO ănavdewnov EVoc aurâv Eneupe 70 nrâpu a- 
Tod Taqiiva Ev Tgotoy tv. rois matQdow îs. “O 6 Meyeuèt énavatetEas 
êv *Adovavoundhet nat xx dos év tois Domo Toïs TATELMmoic, slotjexovro vode- 
KG OTNY ot tis votes TQOUXOVTES otegammyot xai e ai atte. 


1 18 whv nods scripsi, vide v. 12: nods tiv P|] 22 Épuyev Bull |] 23 ou TroGRIOY: pipa 
xadjoas P. 
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14. In zilele acelea, cind Musa era ocupat si avea de lup- 


Fuga lui ENS : 
-Güneyt la tat cu fratele său Mahomed, Tineit s-a strecurat, fugind 
Fe g 

= din părţile Traciei si trecînd Elespontul pe ascuns, a venit 


în Asia ; și adunind oaste de pe la Smirna și Thirea, vine la Efes, îi taie 
capul guvernatorului pe care îl pusese şi l-a lăsat Musulman, și în foarte 
puţin timp se face domn a toată Asia, încă înainte de a se face Mahomed 
în Tracia. | 


PF a nc gg OCS 


Prietenie in- XX. Impäratul Manuil aflind că Mahomed a ajuns singur 

a uree sultan, a trimis soli din marii lui dregätori, bärbati mai de 

1413—1421. neam si cere de la el cîte s-a fnvoit să le dea, cînd inca 
era in Constantinopole. Mahomed cu ochi buni a primit pe soli si, incheind 
un tratat întărit cu juramint, a dat cetăţile de la Marea Neagră si locali- 
tätile si cetăţile dinspre Tesalia si toate cite sînt pe țărmul Propontidei ; si 
dînd solilor toată cinstea si încărcîndu-i cw foarte multe daruri, i-a lăsat 
să plece în pace, spunindu-le si zicînd: „Mergeţi, spuneţi părintelui meu, 
împăratul romeilor, că, cu ajutorul lui dumnezeu și colaborarea împăra- 
tului, părintelui meu, m-am încins cu puterea părintească. De acum îna- 
inte sînt și voi îi ascultător lui ca un îiu faţă de tată ; căci nu sînt nerecu- 
noscător si nu mă voi arăta în ochii nimănui ca un nemulțumitor. Să-mi 
spună ce crede si eu cu bucurie cît mai multă am să-i slujesc lui.“ 


Soli romini  2- LOt aşa și soli de ai Serbiei, Ţării Romînesti, Bulgariei, 
la Mahomed 1 ai ducelui de Joanina, ai despotului din Lacedemonia și ai 

1413/1414. principelui din Ahaia, pe toți i-a primit cu cuvinte blinde 
si i-a aşezat la masă în rînd cu el si a ridicat paharul în cinstea tuturora 
si i-a lăsat pe toţi să plece în pace, zicîndu-le: „Spuneţi domnilor vostri, 
eu tuturora pace dau si pace iau. Cine unelteste în contra păcii si dumne- 
zeul păcii în contra lui.“ 


Prima soție a 3. Împăratul Manuil fiind acum fără nici o frică și 
pa neavind pe nimeni care sä-i stea in cale, a voit sä-i 
Paleolog. facä nuntä feciorului säu Ioan; si trimitind la regele 

Rusiei, a adus mireasä pe fata acestuia. Si cununindu-o i-a schimbat nu- 


mele in Ana ; încoronarea întru împărat n-a voit s-o facă atunci, căci co- 


32 împărat P: înpărăteasă Bull. 


14: Tineit: vz. mai sus XIX 2:— 3: —a toată Asia: adică al sultanului Aidin cu 
Ionia; v. XVII, I. i 

2: dovxds ducelui: am aştepta mai degrabă  deoxôtou despotului. Dar la 
Ianina au ajuns la domnie si stäpinitori latini din apus; şi pe vreunul din aceştia 
îl va fi avînd in vedere Duca aici. — taig quornoiaus am aştepta mai degrabă un 
acuzativ ; dar poate că e numai o ortografiere anticizantă pentru acuzativul popular 
tés pilornoieg. 


| 
| 
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14. "Ev Ôë vais fuéoois éxetvars éywv oyolv nai àyoviav 6 Moofs ue- 
ta. tov GôsAgod aûroù Mayovutr, thote gevywv 6 TCwenr 14 Boaru uton 
nat neoâoas tov “Edimonovrov xotma xai cic “Aciav EAddv xal oteatov and 
Suvovns xai Ovoaiwv ovvayayov, Épyesrou sis YEqecov xoi Tdv fyeuôva, Tov 
dv 6 Movoouluäv yetgotovinoas äpnev, xapatouei nai xbgus a> év GAY ré 
one “Acias yivetat, nod tod yevéodar tov Mayoupér év ti] Ooqun. 
| XX. “O 58 Baoueds Movovii patov Tv uovagyiav tot Mayoupét xai 
&monoiovagiovş otéllas evyeveotégovs tHv Gpyévrov adrod, Cytet mao’ av- 
rot, 800 -ouvexareréün Sotvat tru év Kovotavrivou Giéyovros. “O 5 Moxoupét 
SeEds abtots ibdv noi ovvIhxas évopuous novhoas, Sods änavra th tod EvEst- 
vou Ilovrov xdotea nai 1ù mods Oerrakiav ywoia rai xdotea voi ta Tis TIgo- 
novridos ănavra, quiotunons ual doo mhelorois xogéoas anéivoev adtobs Ev 
elotvy, nagayyethac avtotc, Aéyav: ,“Vadyere, einate ră îu noroi 1 Baor- 
het tHv “Popatov, dr Bondeig Oeod. xai ovveoysia tot guod mateds noi Baot- 
Mog eCwoduny Tv Sivouw ri rarpuwxhv. “And tod viv dt elui vai Écouar Ünh- 
x005 abt Os vidg modo martea: oùx eut yag d&yvduav ot8’ dydeuotos dqdh- 
count. Kehevéto wor to doxotv att, yo 88 uerd yaods On mislorns yw tot 
Bovieverw att." — 

2. “Ouolws vai noéofeus Leofing xai Bâayias Boviyagias te xai dov- 
x05 tov ‘Toavvivov xai tod deondtov Aaxedepovias xai ngiyainos “Ayatas mat 
névras MuÉQOS xeocayogevouc ual év detotm ôuorpanétous ovyxatedoicas nai 
taig œquornoions sis dvdderEw adviwv éynataothoas, &mtivoe toùs névras Ev 
eionvn Aéywv avrois: ,’Avayysidate tois xvolotg du, Ev peta ‘nd&vtwv sioh- 
vnv Âidouu oi ctotyvnv louBévo. “Os navovoyever riv eioipmv xal 6 Osds tig 
sions “at” adtot.“ — 

3. “O 8& Baoueds Mavovii év dela Sv vai uh Ejov tov nageunodiCovra, 
HPovandy yéuous morăoa tH vid adrod “Iwdavvy nai oteidas eis tov nya “Pw- 
sias, Hyayeto viugny Tv Duyatéga avroi. Kal deudoas tabtyy, uesranaléoas 
75 dvoua attic “Avvav, oùx HBovandn oTéyor téte cic Baoléa, Fv yao À xdon 


4 duoéwv P|| ii xaorea, Bull: xéoton P || 20 roiyxixos Bek : neivxinos Bull: reiu- 
unnos P || 22 fortasse tas qotnoias scribendum pro demotico tés ptdotnoigs || 29 Bact- 
Aéa P: Booikida Bull. 


3: éñye ‘Pœoias regele Rusiei: e vădit o denumire nepotrivită pentru marele 
cneaz al Moscovei Vasile Tiomnti (Posomoritul), căruia însă Duca ti aplică acelaşi 
titlu ca şi domnitorilor din apus. — sig fBooiito intru împărat“: am păstrat asa, 
precum e transmis, ca un termen generic încoronare întru împărat“, fie împărat sau 
împărăteasă ; si fosta împărăteasă Irina (797—802) semna hrisoavele cu atributul 
Baoueds împărat. L. Chale, I, 193, 2 o crede greșit pe Ana ca a doua soție a 


97b 


10 


15 


98b 


25 


10 


15. 


20 


134 SOȚIILE LUI IOAN VIII PALEOLOG : XX 4 


. 


pila era de unspreze ani. Dar după o trecere de.trei ani, izbucnind in 


Constantinopole o molimă de boală, mare mulțime de popor a murit de 


ciumă şi a murit și împărăteasa Ana, mare jale lăsînd constantinopolita- 


nilor în urma ei. 


“Botezul şi 4. Iar feciorul lui Baiazid care a fost dat împăratului Ma- 


pe „nuil între ostatici de Musulman, unul, cel mai mare, cu 
ostatic. sora sa Fatma a fost lăsat să plece si era crescut la Brusa, 


celălalt însă s-a îndrăgit de cultura elenă ; şi fiind încă împreună cu loan, 
feciorul împăratului, umbla la școală si a fost iniţiat în știința cărţilor si 
învăța de sirg. Si ardea asa de tare de dragostea de învățătură si de a fi 
educat împreună. cu loan, încît mergea la împăratul Manuil și-l ruga să 
fie botezat după legea crestineascä si zi de zi îi mărturisea împăratului, că 


‘este creștin și cä nu se tine de dogmele lui Mohamed. Împăratul însă nu 


voia să audă, ca să nu se facă pricină de certuri. Si atuncea în zilele ate- 
lea, cînd molima înghiţea și făcea să dispară atitia oameni, nesfiindu-se şi 
necrutind nici vîrsta cea mai mică, a ajuns și la acel băiat nevirstnic al lui 
Baiazid. Și atunci îi anunţă și-i spune împăratului loan: „O împărate al 
romeilor, care-mi esti domn şi părinte, eu stau să las toate si fara să 
vreau, plec la locurile de judecată de acolo. Căci eu mărturisesc că-s 


creştin şi tu nu vrei 'să-mi dai legătura credinței şi pecetea duhului. Să 


știi deci, dacă mor nebotezat, pîră am să ridic în contra ta la judeţul lui 
dumnezeu ce nu se lasă mituit“. Atunci împăratul îndoit de aceste cuvinte 
trimite, de-l botează, însuşi fiindu-i nas; şi a doua zi a murit. Împăratul 


5 lar feciorul — 8 de cultura etenă P: Orchan fiul lui Baiazid, care a tost 
dat ca ostatic împăratului Manuil de Musulman, precum cuvîntul nostru a arătat mai 
sus, à fost eliberat cu Fatmacatu, fiica surorii sale care a fost trimisă la Brusa, unde 
a fost crescută în mod cuvenit de urmaşii lui Baiazid. Orchan însă a rămas la Cons- 
‘tantinopole, cuprins fiind de iubire atit de mare pentru literele grecești I |! 6 unul, cel 
mai mare aceste cuvinte poate ar trebui suprimate | 7 după Fatma poate ar trebui 
adăugat care || 8 celălalt însă ar fi poate de șters. 


lui loan VIII Paleolog. Despre moartea ei din 1417 vz. G. Sfrantes 1027 C (G. Sfran- 
tes, I, 114, 11). . | 

4: unul, cel mai mare... celălalt însă: e o contrazicere cu XVIII, 2, unde Duca ne 
spusese că Musulman a dat împăratului Manuil If Paleolog ostatici numai un frate 
nevirstnic si pe sora sa Fatma. Vechea trăducere italiană şi într-acest loc p. 400, (Duca, 
ed. Bonn). vorbește numai. despre acești. doi ostatici, ceea ce pare să fie corect şi în 
concordanţă cii spusele de mai înainte ale lui Duca. Dar ca în textul transmis să ob- 
ținem acelaşi înțeles, ar trebui să suprimăm cuvintele 6 pév eis 6 nai noros unul și 
anume cel mai mare, precum şi 6 8 äAkos celălalt însă, iar după Datpa Fatma 
să. adăugăm un relativ f care; si atunci propoziţia, dînd înțelesul căutat, ar suna: 


? 
XX 4 


10: évdéxatov ăyovoa Eros! Ilegotovutvov dE Tov EtHv xal Aouuixis vooov xa- 
rohaBobons TH Il6he nai nodd milos Aaotd di tod BoufBévos tebvyxdr0s, erE- 
Asttyoe noi À Baotdis "Avva, uéya névdos xataltnotoa rois IloMrous. © 

4. “0 8 vidc tot Ilayiathr 6 eis duneous dvateteis mag tot Movoovi- 
păv 1 Boost Mavouñà, 6 pèv eis 6 xal xpdtoc oùv adehph th Doug ane- 
Ady ai. îv th Iloovon exeéqeto, 6 8 los Hodotyn notelor “Edger: Ett 
ouvov TH 100 Paotléws vid “Tmdvvy mai év TG oyohele Egydpevos éubeto: ‘youu- 
paow nai gddoxeto. Tooottov oùv éphéyero txd. tod Egwtos Tis pordijoews “ai 
vis peta’ to} "Ioâvvov nadoreipijs, as ot nooctévar tH Pacthet-Mavounr xoi 
deouevos tot Pantiodivar youoriavixn® vôup vai dpohoyov tH Baorhet ode 
ory, OS yototwvds got vai où xoocieta ta roi Modued Soypata, O dé Ba- 
oievg où îjdedev dxotoa, iva wh oxavddiov aqoouh yévyntar. Tote év éxetvars 
tais Hpéeats tis vocov xatadanavovons xai &pavlovons ră ompata, ph aidov- 
uévns moi uth gebouévns tijs tuyovons Alas, Epdace nai sis tov GvnBov azai- 
8a tov tot Ilayiathr. Mnvéer yotv 1 Baouet Today, Aéyov: ,7Q Baohed 
tay “Poualov, pot, dt owdtvra xal nüTeg, HON nagiotopa. xai un Bdwv aqinur 
‘mavta xai Gnégyouor sis ta éxet Sixarwothgu. “Eye. yao dpokoyo, dr: AQIGTUO- 
vog etut, od 88 tov dd6ahGva tis moreoş val Thy opoayisa tot nvetparog 
où blôws pot. Tivwoxs totvev, Savov dférnioros, Exo xarnyopias péowv nare 
oot Ev TH xoumoi® rod. Gdexdotov Ocod. — Tore 6 Baotkeds xoppdeis Tois, d 


# 


Sie 
4‘°O 6 —6 ’EdAnvixic P::Orchan, figliolo de Paiasith, che fo per: pegno - pare aP 
rare Emanuel da Musulman, come el sermon nostro de sopra ha dechiarato, fo libe- 
rato con Fatimachatu, figliola de sua soreila, la quale fo remandata in Prusia, dove con- 
venientemente fo enutrita ‘aali posteri de Paiasith. Orchan veramenie remase a Constanti- 
nopoli, da tanto amor preso de le lettere Greche 1115 6 uèv eis 6 ual agâros P? :for- 


tasse secludenda | post ®atué fortasse îi addendum ||6 6 i” àAkos P: fortasse dèlenda 
[7 Éxvñto P|] 9 xeootévar Bek: xgocivat P || 19 péowv P: pégetw Bek. 


a ner a 


"088 vids tod Hayuaţr 6 sig 6ungouş Gvatebeic nueă Tod Movoovipay TG Baorket Mavowha 
oùv adehoq 10 Satya, À axe À6ÛN xai 2v 1 Ileovoy Étezpeto, hodo0n mardeias “EAAn vyxiis 
„Şi feciorul lui Baiazid care a fost dat întru ostatici iasa tului Manuil de Musul- 
man cu soru-sa Fatma, care a fost lăsată să plece şi a fost crescută la Brusa,'’s-a 
îndrăgit de cultura elenă“. Astfel contrazicerea ar fi înlăturată, dar schimbările făcute 
ar fi prea mari şi de aceea n-am îndrăznit să le introduc în textul transmis. Confuzia 
și prin ea contrazicerea s-a produs poate prin faptul, că izvoarele mai vorbesc despre 
un fecior al lui Baiazid I la curtea împărătească bizantină din acelaşi timp, fecior care, 
îndrăgind cartea elinească si învățătura creştină, s-a botezat. Și Duca sau izvorul 
:său l-a introdus apoi și pe acesta între ostaticii dati dé Musulman. G. Sfrantes, a 


13 si 90, 5 îl numește pe acest fecior increstinat al lui Baiazid, iosuf, iar L. Chale, J, . 


167, 15: lisus, cel mai tînăr fecior al lui Baiazid. Duca m-i amintește numele, tradu- 
cătorul italian fi spune Orchan. Si într-adevăr între feciorii lui Baiazid I, Duca, XVI, 
12 numeşte si pe unul Orchan, copil mic .in timpul luptei de la Ancara, 1402.— 
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136 SOȚIILE LUI IOAN VIII PALEOLOG XX 5—6- 


insă cu cinste cit mai mare l-a înmormîntat in mînăstirea Inaintemerga- 
torului, a Studitiler, într-un sicriu de marmoră. aproape de biserică, 
înăuntrul porţii. | 


A doua si a 5. După o trecere de aproape cam trei ani împăratul a voit 
treia soţie a să aducă altă mireasă lui loan, precum si celui de-al doilea 
împăratului  ._. ‘ eek a Ae : 
foan Vi fecior Teodor; si a trimis în Italia si a adus pentru feciorul 
Paleolog. său loan pe fata marchizului Teodor de Monte Ferara, iar 
pentru Teodor pe a contelui Malatesta. Si după ce au venit în Constanti- 
nopole, tatăl i-a cununat după lege şi-i încoronează şi-i decretează pe 
aceştia împărați ai romeilor ; iar pe fata lui Malatesta o cunună cu Teo- 
dor și îmbrăcîndu-l cu insemnele, l-a proclamat despot al Lacedemoniei. 
6. Dar împăratului loan nu-i era dragă soția ; căci era fata la trup 
chiar foarte bine făcută : grumaji frumoşi, părul balan și cosifele avindu-le 
lucind ca aurul si revărsîndu-se pirau pînă la glezne, umerii lati, braţele, 
pieptul și mîinile potrivite si degetele ca de cristal si întreaga statură a 
corpului sveltä şi stind foarte dreaptă ; faţa însă și buzele si forma nasului 
si îmbinarea ochilor si a sprîncenelor, să nu o vezi cu ochii, întru toate 
precum spune o vorbă din popor: „Din față postul cel mare, din. spate 
paste“. Împăratul Ioan văzînd-o deci așa, nu s-a însoțit cu aceasta; nici 
n-a dormit de loc împreună cu dînsa ; de aceea şi trăia ea ca o călugăriță 
în una din camerele palatului. Väzind deci împăratul, voia s-o trimită 
înapoi în Italia acasă la tatăl ei, dar din dragoste pentru tatăl său, împă- 
ratul Manuil, s-a oprit. Împărăteasa însă văzîndu-l că nu-și schimbă gîndul 
s-a hotărît să fugă din cale, ceea ce a și făcut. A trimis la genovezii din 
Galata si i-a incunoslintat despre plecarea ei; si într-una din zile, ca de 
plăcere, a ieșit din oraș în una din grădinile desfătătoare cu ceata de ca- 
meriere care erau de aceeași limbă, si cu vreo cîţiva tineri, pe care şi-i 
adusese cu sine de acasă de la părinţi. Si spre seară conducătorii Galatei 
pregătind o diremă si intrînd într-însa, s-au apropiat de țărmul mării si 
au luat-o în primire cu cinste si au trecut-o dincolo ; și toţi i-au ieșit întru 
întîmpinare si i s-au închinat cu supunere ca unei doamne şi stăpîne a lor. 
Cei din Constantinopole însă n-au observat de loc ce s-a petrecut, căci se 
făcuse seara ; de cu dimineaţă aflind toți din palatul împărătesc ce s-a în- 


15 degetele P: dinţii I. 


mănăstirea... Studifilor: e giamia de azi Mirakhor; despre istoricul aceste! vestite mănăstiri 
bizantine vz. R. Jamin, Les églises du Précurseur à Constantinopole, în „Echos 
d'Orient“, 37 (1938), p: 319—328. 

5: vezi G. Sfrantes, 1027 D, datind nunta si încoronarea in 19 ianuarie 1419; 
cp. și G. Sfrantes, Ih 115, 1—7, 

5—6: cp. si L. Chale, 1, 193, 20 urm. 
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11 ebphutoey P || 15—16 Sourékous P: li denti I || 26—27 ră yuvarnwvitynbr P : roic 
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138 IMPARATUL MANUIL PLEACĂ ÎN PELOPONEZ XX 7-8 


timplat, erau foarte necăjiţi ; si neputind rabda insulta ce-au, suferit-o. din 


‘partea genovezilor din Galata, se găteau să năvălească gi să, strice, pro- 


prietätile lor din suburbii. Impăratul Manuil însă i-a oprit. Dar împăratul 
loan a fost mulțumit de întîmplare. Si era o corabie de transport foarte 
mare a genovezilor, încărcată si stind gata de plecare în Italia. Venind 
vîntul de miază-noapte, împărăteasa a intrat cu cinste si mărire în cora- 
bie ; si ridicînd pinzele, au ajuns în Italia. Si dinsa nu s-a ales cu altceva 
nimic afară de coroana cu care a fost încoronată, spunînd ea si aceste cu- 
vinte : „Mie-mi ajunge si aceasta spre mărturie, că am fost şi sînt impä- 
răteasa romeilor ; cît despre comorile de zeci de mii de talanti nu-mi 
pasă“ ! Venind la graniţele provinciei Ferara și oamenii de la conducerea 
acelei {ri aflind, i-au ieșit întru intimpinare cu fratele ei marchizul și au 
petrecut-o pînă la palaturile vetrei părintești. Și ea a mers intr-una din 


mänästiri şi şi-a ales acolo: să locuiască şi, sein: -si viata lui dumne- 


zeu, a trait pina la capat. 
7. Împăratul Ioan însă a trimis la împăratul Trapezuntului, ‘Alexie 


Comnen şi s-a logodit cu fata lui, Maria, frumoasă si la înfățișare si. la. 
caracter ; si luînd-o din Trapezunt, au adus-o la Constantinopole. Şi patri- 
arhul Iosif cu obisnuitele servicii divine i-a împreunat ue “un singur “trup 
şi ea a a fost PIRE doamna romeilor. : 


Plecaiea. ie. 8 Impäratul Manuil ridicindu-se de la Constantinopole cu 
päratului trireme foarte multe, a coborit pînă în Peloponez si, supu- 
pole i nind pe principele Ahaiei si punind mina pe ceilalti urmasi 
Peloponez. coboritori din stăpinitorii veniţi din Navara, i-a trimis la 
Constaritinopole ; şi despot al întregului Peloponez l-a lăsat pe feciorul 
său Teodor. La întoarcere, s-a întilnit la Galipoli cu Mahomed; si acesta 
atîta încredere a arătat față de împărat, încît a intrat în trirema împără- 
tească si a stat cu împăratul la masă ; și după ce împăratul l-a primit cu 
foarte multe daruri pe el si pe cei ce erau cu dinsul, el a plecat. Si trire- 


‘mele cu impăratul s-au întors acasă cu mare si multă bucurie. Si locui- 


torii Constantinopolei toţi cu patriarhul si cu sfatul țării i-au ieşit eu toţi 
întru întîmpinare si cu urări si cîntări l-au condus la palat; si ceremo- 
nialul de întoarcere a împăratului s-a a sli 


6: au ajuns in Italia: vz. G. Sfrantes, 1081, D (G. Statii aa, I, 125), după care 
această fugä s-a întimplat în august 1426, cînd împăratul Manuil II Paleolog: 
(1391—1425) nu mai trăia. După L. Chalc, I, 192, 16 — 193, 3 aceasta a fost 
prima soție si Ana din Rusia cea de a doua, Ştirea lui Duca -e însă mai clara şi 
cred că e cea bună. 

7: După G. Sfrantes, 1031 D şi 1032 À lucrurile s-au petrecut în august si 
septembrie 1427; cp. şi L. Chale, II, 219, 11 si G. Sfrantes, 1, 123, 8—17. 

8: Vz. G. Sfrantes, I, 99, 13—18 si 111, 15--112, 18; L. Chalc, I, 172, 21—173, 
19 si 202, 21—203, 13. 
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140 MAHOMED I IN LUPTA CU TINEIT XXI 1—3 


Expediția lui XXI. Mahomed însă consolidindu-si bine situaţia din părţile 

Mahomed ! 

in contra lui ee aps ue ne i or, 
Giineyt. trece în părțile de răsărit ; si ajungînd la Brusa, după ce a 


restaurat clădirile darimate si arse de Caraman, porneşte de acolo spre 
Asia. Căci atunci cînd Mahomed a venit la Constantinopole și avea de 
luptat cu Musa, Caraman ridicîndu-se de la Iconion, a venit cu putere asu- 
pra Brusei si, jefuind-o, a scos din mormint osemintele lui Baiazid, tatăl 
lui Mahomed, și le-a aruncat în foc. Căci însuși Baiazid tăiase odinioară 
la Iconion capul tatălui zisului Caraman. 

2. Coborind în Asia, a găsit pe Tineit mărit foarte si trecînd peste 
orice margini ; venind la Pergam din Asia, îi anunță lui Tineit să se 
retragă din părţile de acolo si să lase provincia. Tineit însă nici n-a voit 
să-l bage în seamă, ci şi-a pus cetățile în siguranţă si sedea, asteptind 


întîlnirea cu dinsul. Mahomed însă venind la Cime si cerînd cetatea, 


căci cel ce o tinea, era pentru Tineit, au luat-o cu război si pe soldaţii ace- 
luia i-a trecut prin sabie, iar celor din partea locului le-a dat drumul, 
Plecind de acolo a venit în cîmpia Mainomenu. Si era acolo o cetate pu- 
ternică, numită a Arhanghelului ; iar turcii i-au schimbat numele în Ca- 
iatic. După ce a ocupat-o si pe aceea, bombardind-o și batind-o cu foarte 
multă putere, a venit la Nimfeon; si luînd si Nimieon cu război, a ve- 
nit la Smirna. Dar Smirna, Tineit a întărit-o, cum se cade, cu ziduri şi 
a pus în ea foarte multi ostași si a făcut mare pregătire: de arme şi oa- 
meni si de celelalte unelte trebuincioase, iar însuși a venit la Efes, lăsînd 
pe maică-sa şi pe fratele său Baiazid şi copiii închişi la Smirna. 

3. Pe ginerele şi robul său însă, cu numele Abdulah, oamenii lui Ma- 
homed l-au aflat în Nimfeon, căci dinsul avea paza cetății; luîndu-l l-au 
dus în fata vizirului Baiazid, adică a primului sfetnic al lui Mahomed; 
acesta avea mare putere și trecere, era așa zicînd al doilea sultan. A fost 
rob de aj lui Mahomed, dar pentru serviciile lui deosebit de mari l-a pus 
şei al casei lui. Și cînd Mahomed era încă în Tracia, însuși zisul Baiazid 
scrie către Tineit : „Dacă vrei să fii domn al Ioniei şi să n-ai din parte-ne 
nici cea mai mică supărare, dă-mi pe fie-ta în căsătorie legiuită si eu îţi 
voi fi ginere si tu mi te vei face socru şi atunci poţi să stai fara nici o 
grijă în domnia ta“. Tineit însă voind să-și arate ingimfarea și trufia în 
fata aducătorului scrisorii lui Baiazid, spune către Abdulah, rob al său, 
care era de fata: „Al cui rob ești?“ — Iar el: „al Măriei Ttale“. 


XXI 1: Caraman: adică un urmaş de al acestui întemeietor al sultanatului de 
Iconion ; vz. XVIII, 9. 

2: în Asia: adică Ionia de pe țărmul apusean al Asiei Mici si Sultanatul 
Aidin: vz. XVII, 1: Asia — cimpia Mainomenu: cimpia Nebunului, 


de apus si nelăsînd în urma sa nici un motiv de tulburare, - 


4 
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xovuét, GAG bud thy daeQBdAAovoav adroù dovisiav xatéotnoev Goyovta tod 
oixov aro, Adtés 88 6 6ndeis Iloywabñr et dvros îv Ooduyn tod Mayovutr 
yobper nods tov TCwenht’ „Ei Boviev rod sival of avoiov ‘Twvias, ph tye Tv 
TUASVTO: TELQAOPOV TAQ” iv, 865 por thy ov Bvyatéga voum yopou xal zoo- 
pat 00. youBedc, où 8° pds xevdeods yevhoy ual Extote Éco Guegiuvos didyov 
év th où Tyepovig.” —‘O Tower dé Béhov mio tiv dAaloviay abtod mai 
taeongpaviav Evonlov Tov ALTTAXOXOpLOTOD, NaQLotapévov tot AvddovAd, dSovdov 
dnäpyovros adrod, Ayer nods adrôv ,Tivos si d0tA0c;“ — ‘O 88 Tis oûs 


11 xayvatht supra lineam tk&yveqrt P || 14 6 addidi || 20 reuxñoas P: tetxioas Bull || 
26 Betion P. : 
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Tineit însă: „Și de ce neam?“. — Abdulah însă: „Din albanezi!“ — + 
„De ce religie ?* — Şi Abdulah: „Mai înainte am fost ghiaur, acuma: 
insă:s musulman!“ — Atunci Tineit spune către mai marii săi: „În ziua 


de azi, aici în faţa voastră a tuturora, iată dau pe fie-mea de femeie 
leguită robului meu Abdulah şi-l fac om slobod si de azi ginere al meu 
şi unul din neamurile mele“. Și toți care erau adunaţi în sfat au aplaudat 
pe Tineit; si acesta deschizind gura, a grăit către trimisul lui Baiazid 


aceste cuvinte : „Du-i veste domnului tău Baiazid, că mi-am, at ginere 
pe un albanez ca şi el, pe un rob cumpărat cu bani ca şi el, avînd stăpîn 


un domn tot aşa ca şi al lui, mult mai tînăr ca el și mai cuminte decit 
dînsul“. Trimisul a prins înțelesul cuvintelor si i-a descoperit domnului său 
întreg cuprinsul lor ; și de atunci, acesta avea o furie neîmpăcată în contra 
lui Tineit. Cînd l-a prins pe Abdulah la Nimieon, a găsit prilejul care îi 
trebuia, si i-a tăiat testiculele și l-a făcut eunuc. | 

4, Ci să ne întoarcem iarăşi la firul istoriei. loci adică venind 
la Smirna şi inconjurind-o, a găsit acolo pe marele maestru al Rodosu- 
lui cu trei trireme, reclădind, chiar în contra voinţei lui Tineit, cetatea 
pe care o stricase Temir. Cînd domnitorii insulelor din jur au aflat de 
sosirea lui Mahomed la Smirna, au alergat cu toţii întru întimpinarea 
lui pentru două motive mai ales, pentru firea cea bună si blajină si 
puterea cea colosală a lui Mahomed şi din cauza firii viclene şi hrăpă- 
rete a lui Tineit; si atunci conducătorii celor două Focee, unii pe uscat, 
alții pe mare, Carmian din Frigia-de-sus, Mandahia din Caria, doninul 
Mitilinei cu trireme, cei din Chios si ei cu o triremă, — cel din Rodos 
chiar era acolo, — cu toţii s-au grăbit să-i facă închinăciune şi să con- 
tribuie la răpunerea asupritorului; si pe toţi i-a îmbrățișat cu bucurie ca 
pe nişte fraţi. Şi a stat zece zile, de s-a războit cu Smirna; şi cei din 
insule i-au dat ajutor de pe mare, pe cit au putut. In ziua a zecea a 
ieșit mama lui Tineit cu soţia şi copiii lui şi i s-au închinat lui Mahomed, 
cerînd iertare pentru greșelile lui. Si au predat Smirna; şi. el luind-o în 
primire, i-au. dărîmat în multe parti zidurile pînă la pămînt şi i-a risipit 
o parte din meterezele şi turnurile şi i-a lăsat pe locuitori să „Şadă 
neapärati. 


4: Maestru: vz. şi loan Citita. -ed. Bonn, p. 188, lL: tov vois év Tladototivy 
épeorora innedov, Sv Téuniov patotoga Aativor 6vou&tovov „conducătorul cavalerilor din 
Palestina pe care latinii îl numesc Maestru“. — pe care o stricase Temir: vz. XVII, 
2 si 4—celor doud Focee: Focea Veche de sub ascultarea domnului Gattilusio-Paleolog 
din Mitiline-Lesbos vz. XII, 5 si XLIV, 7 şi Focea Nouă, unde genovezii sub. 
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addevrias"” —‘O d3& Tlivenr: „Kai noiou yévous;* — Atbovhds dé „Tov *AA- 
Bavey-" “—,[oiag dgnoxeias;“ —"O 5 Avdoviac: „lloomv pév xafove txijo- 
OV, VÈV st povooviudvos.* — "O sé Tower „ngâc TOÙS WEYLOTĂVAG abt6d Nouv 


Thy -ofeQov MUÉQUV, HOTEVOTLOV HÉVTWV buoy, dod’ dio. Thv ENV Bvya- 
tépuv cig yuvaixa vouimov tH tu Sobvlwm “Avdovddy. nai noi todtov éhevdeoov 
za yauBedv Gnd thy ohusgov ual Eva Tâv Éudv ouyyev@v.* — Evqnunoavtes 


dt névrés tov TCwett of ouveègiétovres, dvolEas 16 or6uo mods tov äneotal- 


uévov tovs À6yous tovtous elonxev’ , Avéyyehov 1 xvoim oov Ilayiatnr, ot 
dvelapipny yauBodv E tov “Alfavav ds éxetvov, dotAov Ggyvewvynrov ds éxei- 
vov, deondtny Exovra. abdévinv Suotov Os sxeivov, vedtegov. tage éxeivov xal 


Poovisategov nag’. éxeivov.“ — ‘O 8 àneotaluévos ovvitis tobs Adyous émexd- 


Aups nûcav tiv aeolAnyw.1O xvei@ adtot: xal jv Exrore toépwv uaviav Gonov- 


dov “ork. To; TGevent, Evov E xaigdv, dv Édéero, ovddaBav tov Aiibovidy sis 


- 16. Niuqpotov, tots deyeg atrot ÉEedéquoev, edvouxions aœùtôv.’ 
4. "AMP Enovlouev attic | sig Ov Th iotogias eiouov. "O. yao Moon. 


vet ÉAddv eis Æuvovav noi Reovudmoas adtivy edoev éxei tov péya uoyloto-: 
Quv “Podov' odv Torhoeo reroi &vowoBonodvră 1d pooveiov, 1 Tag Tot Te- 


uno Bape, nal wy Béhovtog tod Ttuveñr. Tote of tHv xéqrE viowy fveuôves 
wodovres thy puEuv 705 Müyouuèt Ev ti Xuvovn ünavres Édeov cic andvtnow 
avtot bth vo twaw om, dă Tv Gyoddmta nai jucodtyta xal 1 Ürepfo- 
andy ris Ovvéuews Tod Mayounét xai Où 16 mavotoyov vai Ayotomov tot Th- 
VENT, oi Tüv Doxouâv oùv FEagyot, où utv du Enodc, of 88 bid Daddooys, 5 
Kaguüv tijg avo Pouyias, 6 Movrayios Kagias, 6 Murvimvns Sta Tougecv, 
of Xlov xal attol dia toijeems, — 6 “P66ov xai tw éxst, — dinavtes sis noooub- 
vyow ottot xol ovvdoouty Évexa tis xatakbcews tod rugévvou: ual tods Griav- 
tag dotacing as ddekpots onoare. Iloioas otv fyéous Séxa, moleuâv Tv 
Euvtovov ‘kat : ovufondoivreg Ds duvartdv oii Tüv vhowv Sih Daldoons, Ev th 
dexdry aE ev îi unrhe tot Tie oùv yuvauri zai téxvoig adtod vol meoce- 
“ovyoav Tă “Mayovutr, aitotvres ovyyHonow Tov éntaopévov. Tapédmxav oùv 
Thv Enégvav: KO nogoiofidv abrhv mal sis mola utom watedEasg Éws vis ta 
telyn tavtys xal tobs agopaydvas val xieyous obris wodekdv Ex i HÉQOUS, epi 
xe tovs oixttogus xatomeiv ÉMEQUPOUXTOUS. 


__10 Exovru scripsi: Exwv P || 22 ®wxatwv P [| 24 ot Xiou | Maonesi I: 6 Xiov P | 
adtoi P: abtés Bull. 


conducerea unui. Podesta aveau în exploatare. un munte de piatră acră vz. | XXV, 4, ,.— 


Carmiani Mandahia : adică urmașii acestor. doi întemeietori de sultanate (vz, XVIII, 


9) care, vecini fiind cu Güneyt, aveau -de suferit de la el multe feajurisuri. 
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144 MAHOMED 1 ŞI CAVALERII DE LA RODOS XXI 5. 


Cavalerii 


zidese un turn. mătate. Mahomed însă în cursul nopţii a poruncit turcilor 


“şi l-au dărîmat din temelii. Dimineaţa maestrul văzînd ce s-a întîmplat 


si supărîndu-se foarte, s-a dus la sultan si vorbindu-i mult, i-a arătat cum 
cetatea a fost zidită din zilele lui Atin cu cheltuiala Rodosului și, dacă 
nu-i va da voie să fie reclădită, vor fi certe între domnia lui și prea feri- 
citul papa si va veni mare putere armată din părţile apusene si va nimici 
o bună parte din domnia lui. Mahomed însă a ascultat cu blindete cuvin- 
tele lui şi i-a răspuns cu multă bunătate, căci învăţătura şi pedeapsa ce 
le:o dăduseră scitii, stăruia puternic în sufletele turcilor: „Eu unul, pă- 
rinte, aş vrea să le fac creştinilor din lumea întreagă mult bine şi toată 
cinstea să le-o dau ; căci aceasta e menirea domniei : celor buni să le facă 
bine si pe cei răi să-i pedepsească, dar si de binele supușilor trebuie sa 
aibă grijă. Căci venind în părţile acestea, am găsit mulţi din musulmani 
care mă indemnau în mintea şi cugetul meu; şi ei îmi spuneau: „Deşi Te- 
mir n-a făcut nimic bun în Asia, totuşi prin faptul că a stricat şi a lăsat 
în ruină cetätuia de lîngă Smirna, a făcut o mare pomană pentru Ionia. 
Căci toţi cei pe care îi ajungea soarta sclaviei și slujeau locuitorilor din 
lonia, se refugiau intr-insa si-si dobindeau libertatea ; şi cei ce călătoreau 
fie pe uscat, la răscrucile drumurilor, fie pe apă, plutind pe mare, toți 
ajungeau în cätusele sclaviei, prinși de vasele piraţilor ; și era dușmănie 
neimpäcatä a fraților cavaleri cu turcii si pe continent și pe mare. De 
aceea îl fericeau pe Temir cel fără de dumnezeu. Si acuma vrei ca eu să 
fiu mai fără de dumnezeu ca acel tiran? Nu pot s-o fac aceasta! Dar 
facä-se voia ta, și ceea ce cer turcii să rămină neclintit. Iti dau în hotarele 
Cariei si Liciei loc cit vrei, și pleacă, clădește orice cetate vrei!“ Atunci 
marele maestru auzind aceste cuvinte, a grăit către Mahomed : „doamne, 
dă-mi o bucată de loc sub ascultarea ta si nu mă trimite în tari străine!“ 


— lar sultanul : „dintru ale mele iti dau; tot eu i-am dat lui Mandahia-_ 


tara; si despre asta să nu ai nici o grijă!“ Cerindu-i un ordin în scris 
si primindu-l, a plecat; aşijderea si chiotii si lesbienii si foceenii, toți, 
primindu-le cererile cu bunăvoință si împlinindu-le dorinţele, sultanul i-a 
lăsat să plece in pace. 


19 cei... 20 Ionia P: lonienii care ajungeau în starea scläviei Bull. 


5: scifii: adică tătarii lui Timur-Lenk. — Căci toți cei pe care ş.a.m.d.: adică, 
turnul era un loc de scăpare pentru robii creştini care fugeau de la stăpînii lor 
turci, si un izvor de asuprire şi jefuire a negustorilor şi călătorilor turci din partea! 
creştinilor pirați care îşi găseau sprijin şi adăpost în acel turn. — i-am dat lui Man- 
dahia: e Mandahia Eliez-beg de la XXII, 1; vz. și XVIII, 3. 


5. Marele maestru însă era ocupat cu clădirea unui turn, — 
„de la Rodos foarte mare la gura portului şi-l ridicase mai bine de ju-. 


| 
i 
| 
| 
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5. “O uéyas: 68 uayiotwg qv oinodopav noeyov Eva xappeyédy, îv TH 
otouatt tod Auévos, évofibécas adrdv ÜnèQ tov four. “O 88 Moyovuèt dua 
TS vuxRtds nehevous tois Totexots, Éboupav and Pddewv. Tlowiag dt id@v 6 
uaylotwg ră yeyovbs nat dewvoradhoas îhdev sis tov învepâva no xodhods Mb 
yous sindv zal nagactioas, aHs t6 geoverov éxtiody Ev Tais Auéoats Tov 
"Aviv dă dvohwpdtov tic “Podov xat, si un dos ydQav tot âvowmoboundă- 
vat, Evovrau oxdviaka &vă pésov Tis hyeuovios attod Hal TO HOMOOLOTUTOV 
„nâna xat sreboetat divayic ueyéAn Gnd. td. Écnépia ufo nal dpavie + no} hootèv 
_pEgog Tis Myeuovios avtot. ‘O 8: Muyovpèt nogws PEOWV TOUS AGyoUc adtot 
ebhos dxexolvato, Av yao x xpatotvoa A tiv XnvbGv noudela noi TG 
“glo. év vais Vuyais tav Tovonov: „Ey uév, mateo, îfBovi6unv etvar TAG TOG 
‘rod xdop0v YoLotLAvois weyarddmgos nal photos zat văe tO THIS fvepovias 
“tâtov tote’ tori, tO tods nohove evegyetetv Hal tods ROVHoovs Tuwoetv, GAG 
mal 75 tot innxdov ouupégov deiv nçguyuateteodor. "Eidov yag év rois pégeot 
toUTOLg EVEOV noliovs THv Movooviucvwv aagotetvovtas Lov Mai votv voi Sidvotay, 
Agyovtes’ si xual ovdév yonotdv eloydoato 6 Teuho év ti “Aolg, Gia 70 dta- 
"belea, xat Eosimov dpetvar td roklyviov TO Ev Zutovy péya uvnuôouvov &vE- 
Anne ti “Iwvig. OÙ yao év Tüyn Sovdsiag todo Iwveic dovhetovtes, nüvres is 
éxeivo xatapetbyovtes ghevdegiag étvyyavov' nai oi -év tovddoig bia Enedc noi 
Sua neMkyovs îv Dohdoon axAgovtes, bid tHv ÎMOTEROV GOTO advtes TÜyN 
Sovieias édeouodvro nai hv Gonovôos %ydoa râv qpoeolov tv te jnsiow ev ‘te 
“Palatry pert 1âv Totoxov. “Euaxagitero otv dă Toro 6 âoefiis Teuño. Niv 
“68 Bovier tot eival ue àosfBéategov tod tugdvvov îusivou; Où düvouar ‘tovio 
nothoau. Ilhv vevtodo vai mt oor Bovantov xai td aaod tHv Totoxeav aitndév 
dodhevtov. Aldwuii cor év vois 6olow Kagias nai Auxias Tonov, 800v Bovtiet, 
xai mele, oixoddunoov, 6moiov Bovhev xoddyviov.“ — Téte 6 uéyas uayiotoo 
Évonodeis tod Adyous todtous siomue açôs tov Mayoupét: - = "9 fyepov, 96 
por téiv tnd thy ov tEovolov ténwv pégos moi ph ue nonéurns Ev GMotetars 
_ ÉROQY Is. “.— ‘O Ôë hyeuwv' „Ex tov éudv Sidmpi oor xayd 1® Mavrayia 
Édognodunv thy énooyiav mai wh oor pelétw nepi todtov:" — Airhoug dE n06- 
“ otayua “ab hoPdv dnhtev, Spotws -xai ot Xiow rai Atoftov roi Purkasis, xdv- 
Tes: tac airhoets adrov Gouévos nooodeEduevos ual rineboas tH Fe 6 
Hyeuov anéhuoev év cionvy. a ne eee 


10 SxbIwv P.1118 tods P: delevit Bull. : 
10—5217 
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a 


6.. Mama lui Tineit însă mereu a încercat să-l îmbuneze prin rugă- 


minţi fierbinţi, pînă ce ascultată fiind, i-a izbăvit feciorul de moarte. Și 
acela venind, s-a închinat la Mahomed şi i-a jurat că nu se va mai răz- 
vrăti, ci toată viata lui va fi cu credinţă şi că domni si stapini îi vor fi 
numai coborîtori din neamul lui Osman ; şi provincia lui a dat-o lui Ale- 
xandru, feciorul lui Şișman, pe care l-a cîştigat pentru credința lui nele- 
giuită; iar lui Tineit i-a poruncit să vină cu dînsul în Tracia. 


„__ Război 7, După ce s-a îngrijit bine de starea de lucruri din răsărit, 
cu Venețienii ; x Ri A A : > 
infringerea ' a plecat în partea de apus şi, venind la Galipoli, pregăteşte 


turcilor. o îlotă în contra ducelui din Naxia si a celorlalte insule Ci- 
clade de sub mina lui, învinuindu-l că, precum mai înainte, tot așa nici 
la Simrna, n-a venit să-i aducă închinăciune. Flota pornind deci din Ga- 
lipoli cu trireme și direme, de toate treizeci, și avînd amiral pe Talis-bei, 
“au venit la insula Andros, apoi Paros si Melos si, după ce a strîns multi 
din locuitorii insulelor și a făcut multă pagubă, s-a întors înapoi. 

8. Dar venețienii aflînd ce s-a întîmplat, n-au stat pe loc; căci du- 
cele se supusese demult venețienilor și purta steagul lor. Şi cînd primă- 
vara a venit, au pregătit si ei zece trireme si se atineau pe la golful lui 
Adrian si pe la Eubea, Creta și insulele Ciclade. Şapte trireme ajungînd 
pînă la insula Tenedos, s-au hotărît să iasă pe fatä în contra inamicului; 
şi intrînd în Elespont, au pătruns pînă la Lampsac. Triremele turcilor 
stăteau în port la Galipoli gata de pornire. Triremele venețienilor însă 
văzînd un vas mic cu pînze venind de la Constantinopole si crezind ei că 
„e turcesc, trimit o triremă să-l prindă. Iar turcii văzînd ce se face şi bă- 
nuind că vasul urmărit e unul de-al lor, a ieşit o triremă de la dinsii, 
voind ei să-i ia apărarea. Dar aceea era o corabie din Lesbos si venea 
‘de la Constantinopole. Cînd însă venețienii au văzut triremele turcilor ie- 
sind toate ca un sirag, au năvălit asupra lor şi, semnalul de luptă. răsu- 
nînd, s-au încăierat. Si mai întîi lovind trirema amiralului Talis-bei, pe 
toți i-au secerat fără nici o crutare și pe însuşi Talis-bei l-au tăiat bucă- 


6: *AicEâvâoe tH vi lui Alexandru feciorul: am îndreptat în loc de 16 vi 
*Alctâv6oov „feciorul lui Alexandru“, pentru că pe Sigman, al cărui fecior Alexandru 
s-a- turcit şi a fost numit guvernator în locul lui Giineyt, nu l-a chemat Alexandru, 
ci Ioan; vz. P. Orgels, Sabas Asidénos,dynaste de Sampson în „Byzantion“, X (1935), 
p. 79, n. 2. 

7: noooayogrtowv tH Maxovpéx nu tov să-l salute, ci ivi m să-i aducă 
închinăciune. 

8: golful lui Adrian: poate că Duca, făcînd o etimologie populară, vrea cu 
acest nume să indice Marea Adriatică; dar aceasta şi-a primit numele nu după 


| 
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6. ‘H 8 uno tod Tower inetixds Ôvownodoa oùx Énaveto, uéyois 
où sloaxovoteion, hevdéowoe tov vidv adrñs tod Davérou bs vai sav nai 
noooxvvijoas tov Mayoupét, doxovs Sod¢ abt tod umuért érouteiv, GA m- 
org Sicyew bv néon ti Cf] attod nai xvotovg noi de0ndtas Eyew al xadetv 
rods în râv “Otudvov xotayouévous, axe thv Enuoylav “AdkeEdvdow tH vid 
tot Lovopdvov, Sv moi cic thv avtod doéPevav peteoxedace, tov d Tver xe- 
Jetous oùv att év tH Ooduy éddeiv. 

7. Kahos ră tic Gvatolijis œpoovrioas sis thy dbow EnuvilevEe nai Ev 
KokhMourôker 8A0dv oTélov &nooriteL vară tot douxds NaoËias mal tiv Aoudy 
Kuxiddov vhoov tév tnd Tv abtot yetoa, aimâv abtév, ds où xodyy, otto 
vai év ti Lutevy oùx Te noocayogevowv tH Mayoupér. “Andoag otv aad tijs 
Kaddwoundhews 6 otddoc, Exwv cuuoadiv tov TCodic-neyw otv revocat nai duf- 
gcow 6uoi toidxovta, îidev év “Aviow ti viow, 2v ri Léo, îv Mio moi 
mollovs tHv vyowtov &booicas al Enuiav mieiormv noumoas émavétevéev. 

8. Oi 58 Bevéruor uadôvres 15 yeyovds oby inéuswav hv yao 6 dobxa¢ 
nod NOAMov trois Bevetixous dnoxbmrov nai rhv onpalav abtdv péowv. Kai xa- 
zoloB6vros tod Éagos yitoémav moi adroi rooms Dina wal npocéyovtes Hoa 
tov “Adoiavot xôkmov, EtBouv, Koentny voi tag Kuxiddas vhoous. “EAtotoon 
„8 rouoets Extd péxor Tevédov fBouAñünoav Éupaveis yevéotar vois Éxdçois” 
xai eboeldovreg tov “EAAnonovtov. déByoav péyor Aapmpânov. At 88 ovocit 
tv Tovexwv totavto év 1 Améve Kaddtounddews Étomuou eis éEoynv. Ai tovt- 
pei 58 Tv Bevetixwv ôpüoo totiov Ev opimedv xatepyôuevov dnd Kwvotavt- 
vobxohw xal doxotvtes tToupuxdv civat, oréAAover pilav T@v toioewv tod Aa- 
Beiv adtd. Oi 58 Todenor dodvtes 1d Sedpevov nai eixdCovtes tO Siwxdusvov 
adrüv eivor, ÉETADE vol EE abtHv Ertoa rooms, dSepevdetoor Délovtes aitd. 
"Eueivo 5 jw AéoBiov nhoïov xateoyouevoy dnd Kevatavtwotnohw. "Idovreş îi 
oi Bevtrinov tas tovgeis téw Tovoxov dixnv dguatod éEiodoas Ggunoav nat 
aùdr@v vat, to évuddiov Hyiouv, ovvenidunoov. [edtov pév 5) moooxgotoavres 
thy tod Giga) Toodic-neye tovhon, ănovros ageddic sEedéquav moi adrôv 
Ttadlc-neyv pednddv aréreuov, Elta &hos GMnv exepBolvovtes xious rogé- 


5 ‘AksEdvôow 16 vid scripsi: tH vid ’AleËEdvôpou P|| 12 dunoadiv tov tladicne- 
yyv P || 14 vnobrov P|] 22 &v scripsi: Eva P || 25 dédovtec scripsi: dthov P || 29 rţains- 
ne toñonv P: Ttadtoneys romeo Bull || 19 réaañgsnéynv P. 


Adrian, ci după orașul antic Adria dintre revärsarea Padului si a Adigelui. Dar 
corăbiile venețiene nu aveau de ce păzi Marea Adriatică, așa că sub goliul lui 
Adrian trebuie înţeleasă aici Marea lonică dinspre Peloponez, unde. venețienii. îşi 
aveau insulele și orașele supuse lor. De altcum și sub Marea Adriatică se înțelegea 
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tele. După aceea unii urcîndu-se într-o triremä alții într-alta, le-au prins 


pe toate si fara milă i-au tăiat pe turci în fata femeilor si copiilor lor, 
departe fiind de țărmul de la Galipoli ca la o milă. Înspre seară acum 
înceţînd venețienii de luptat, au ridicat pinzele la triremele turcilor, ca 27 
la număr, şi la ale lor si au plecat in insula Tenedos. Şi acolo ancorind 
în port, au.făcut o cercetare amănunţită și pe turci despärtindu-i, i-au 
măcelărit pe toţi. Asupra creștinilor însă au început altă cercetare si pe 
cei ce au fost aduși pe flotä cu sila la corvadă, i-au lăsat cu viata, pe 
cei ce însă au venit pentru ciștig sau pentru vreo favoare cît de mică, 
pe toţi i-au tras în țeapă în insula Tenedos ; și toată insula de jur-impre- 
jur era desvăzut furcile ca butucii de vie si ca strugurii pe cei atirnind 
de ele. Si triremele mergînd la Creta, pe vislașii care erau creștini luaţi 
la corvadă, i-a împrăștiat in acea insulă, iar pe alţii în Eubea și pe alții 
în Veneţia. | 

9. După ce iarna a trecut si a început primăvara, au pornit iarăşi tri- 
reme de la. Venetia si, intrind în Elespont, au voit să cucerească turnul 
de la Lampsac, pe care-l ridicase Musulman ; si bătindu-l de departe de 


„pe mare, n-au putut ieși la uscat, căci stătea de pază Chamza, îratele vi- 


zirului Baiazid, cu o armată de zece mii și mai mult. Văzînd venețienii 


că nu fac nici o ispravă, l-au lăsat şi au plecat spre Constantinopole. Si 
a rămas turnul pe jumătate stricat; și acoperișul lui, lovindu-l mereu 
“de jos pînă sus, l-au găurit ciur. Atunci Chamza, cînd a văzut că trire- 
“mele nu mai sînt, însuși a poruncit turcilor si l-a darimat pînă în temelii, 
“spunînd : „Fără folos nu se cuvine să te alegi cu ocară“. 


Giineyt e tri. 10. Mahomed trecîridu-l pe Tineit la Galipoli, i-a dat un feud 
mes în părțile în părţile Nicopolei de lingă Dunăre și i-a spus să păzească 
„Dunării... bine marginile si să lupte din răsputeri pentru Musulmani. 


- Miscare reli- 11. În zilele acelea. s-a sculat un turc oarecare, om simplu 
gioasä. comu- de la țară din părțile muntelui care e așezat la intrarea în 
nistă Ja turci. golful loniei si pe care oamenii îl numesc Stilarion, spre ră- 


“Sarit în fata insulei Chios. Și a predicat turcilor sä se lase de orice avere 
“si „punea ca dogmă, că, afară de femei, toate celelalte să fie comune: şi 
„Hrană si imbr äcärinte si vite de jug şi ogoare. — „Eu în casă ta, ca şi 


-în antichitate și o pare din Marea ones — furcile ca butucii : povexus lbs Potovas 
. vz. Nichita. Chonia 
de trupurile celor Spinzurati ca‘ de niște struguri 


ed. Bonn, p. 375, 7: ugepaodévtov oouacw do &)dots fiorovat 


9: au voit să cucerească turnul: de la ampsaè : ‘despre acest räzboi turco- 


venețian ‘ep. L. Chale, I, 188, 8 — 190, 10 care spune (190, 4) că Lampsacul a 


fost cucerit. Cp. si G. ‘Sfrantes, I, 98, 14-19, 


| 


XXI9-IL DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA’ 4 149 


haBov, avnhews KOTOTERVOVTES tots Tovexous Évomov tv yuvaind®v nai tov 


nalimy UTV, uaxodv Gnéyovres thy Ev KaAMovroke - “Engdv OS pidtov ev. Oi 
dt Bevétrxor Sn mods éonéquv tod  noleuelv ovyhouvtes xal TOS TOVQELS TOV 


Tovexrwy a> x0’. tov Govlusv xal Tas avtOv NteQMoavtEs, xatheoav sic Tévedov 


vijoov. Käxeï dguiodévtes Ev tH. Aéve val ÉÉeréogvres pus noi ywoioavtes 
tog Tovexous, Gnaviag topagav. Eig dE tovs yeroturvodcs éEtégav Egevvay égev- 
viouvtes Hal TOUS uév ayyaowuwd Toon eicaydévtas év 1H otdAw tiv Cony 
ZdOQhoavto, Tovş dt did aQodddMV xai Ts TUXOVONS meOvoias Advtas dvECXO- 
Aomtoay Ey Ti Tevéd@ vai înv ideiv voodev Thy năoav vioov îs &untlovs tas 
mpovoxas val dc Botgvas tous év adtais XQEMAPEVOUG. Ai 8& romoes xateAdod- 
oat Ev Koñtn, tods utv îv. aurii ti vio, Tong GE év Eÿpoig, TOÙS be év Beve- 
tig diéonelgav tots. dyyagenévous éQétas yowtiavods tndeyovtas. 

9. Xewdvos dE aageddovtos xai tod ~agoc &oxoutvov, niv Gnd Beve- 
thes TOUAQELS nol év “Edmond sicehdodom hfovindnoav magolapeiv tov 
xÜoYyov TOV éy Aouvéne, dv àvhyegev 6 Movoovhpdv- ual due Saddoons àxgo- 
Boktouots nouhoavtes Suc Enoüs ot uvñinoav ÉEeldetv, Tv yao xoocéyav 6 
Xoutăis, 6 adehpds tot [loywbnr tot peodtovtos, abv oteat@, pubs. déxa 


nai migov. “Qc 88 el8ov of Bevétixor unôèv dviovtes, dqlecav adtdv moi sig- 


Kovoravrivov Emdeov, xatadindvtes aitov juibeavotov- ai TO otéyos attod 
xatopakdvtes and xatodev Ems vo xooxwnddv xatetedanoav. Tote 6 Xaplac 


ov ras tooets éxAeitovoas, abtds tobs Totoxous xehetous ws Vepediov 


23% ce 


EU La > LA > 4 > ~ 
xartd6azev cinov’ ăvev népôovs où ngenov toriv dvetdos xeQdavat. 
10. *0 8& Mayovuir tov Toweht neodous év Kalkouxéker Géôwxev ad- 
T@ wodvorav év rois uégeor Nuxonddews éyyts tot notapot AavolBews, magay- 
yelhas abtov puddttew tas tuoas als zal treouaysiv Évexa tHv Movoovi- 
Udo. ; 
11. “Ev 88 vais Muéçpaus éxeivais jyégdy: tig tHv Tovorov idioms xai 
&yeoxos év Trois UÉQEOL TOV dgovs tod xemévou Ev tH euPoAy tod xdAnov tis 
*Iwvias, 6 xowads xahotor Zrukégiov, mods G&varoiiv xatavtixed Xiov. Kai 
ebtdaEe trois Tovonoig Guimuoowwmv voi mAhv T@v yuvoindv ta lourd FOTO 
4 3 lé à} 4 9 Re + LA + 2 (A 9 A 
nova sdoyudticev’ zal Toopăs xai évdtuata xai Cebyn nai âgobgas. — » ya 


x €. 


tis. tv Gov oinov Os Enôv, où BE els Tov Eudv HS 00v, Adv Tod 'dmcos é- 


11: în golful Ioniei: pe țărmul egeic al Asiei -Mici, Duca fiind din partea 
docului, cunoştea regiunea foarte bine si dă informaţii geografice amănunțite si 
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într-a mea; şi tu într-a mea, ca și într-a ta, afară de partea femeiasca !“ 
Prinzînd pe toţi țăranii in rătăcirea acestei dogme, arăta in chip prefă-. 


cut prietenie si fafa de creștini; căci punea drept dogmă: oricare din 
turci ar spune că creştinii n-ar crede în dumnezeu adevărat, acesta este 
fara dumnezeu. Si toți care ascultau de învăţătura lui, dacă dădeau peste 
vreun creştin, îl primeau cu dragoste şi-l cinsteau ca pe un înger al lui 
dumnezeu. Si el nu înceta zi de zi să trimită la Chios între conducătorii 
insulei si între aleşii clerului bisericii apostoli si le arăta părerea lui si 
că nu există altă mîntuire decît în comunitate de credință cu creștinii. 
Și s-a întîmplat să locuiască în vremea aceea în insulă un schimnic că- 
lugär din Creta în mănăstirea numită Truloti ; si acel pseudostaret a tri- 
mis la el doi apostoli de ai săi, din cei cu o singură haină pe ei, 
avînd capul ras și descoperit şi în picioare fără încălțăminte, îmbrăcaţi 
numai într-o singură haină mică de pisla, si trimitindu-i vorbă, îi spune 
cum că: „Și eu sînt schimnic ca și tine; și dumnezeului căruia îi slu- 
jesti, aceluiași îi aduc si eu închinăciune ; şi voi veni noaptea la tine, tre- 
cînd marea cu picioarele fără s-o ating“. — Și starețul cel adevărat a 
fost amăgit de cel mincinos și a început si el să vorbească lucruri bizare 
despre acela, spunînd ca: „Petrecînd în insula Samos, si el a fost schim- 
nic împreună cu mine ; şi acum zilnic trece peste mare și stă de vorbă cu 
mine“ și alte cîteva minunätii ce le spunea de fata cu mine care scriu 
această istorie. | 

12. Dar loctiitorul lui Mahomed, despre care s-a vorbit mai sus, fe- 
ciorul lui Sisman, care cirmuia acea provincie a împărăției, stringind 
oaste si pornind in contra lui, n-a putut trece de locurile strimte de la 
Stilarion. lar stilarienii adunîndu-se la un loc şi fiind peste şase mii, 
s-au postat în locuri grele de pătruns si au ucis pe toţi oamenii ce erau 
cu Sisman și o dată cu ei pe însuși Șișman. Atunci lipasii lui Perclitia 
Mustafa, căci asa îi era numele, și-au întărit si mai mult credinţa în 
pseudostaretul lor şi l-au ridicat pe acesta mai presus de profet; şi şi-au 
pus dogma, să nu-şi mai acopere capul cu așa-numitul fes, ci să-și ducă 
viața într-o singură haină si cu capul descoperit si să se apropie mai 
mult de creştini decît de turci. 

13. După aceste întîmplări, Mahomed îi dă de ştire lui Ali-bei, guver- 
natorul Lidiei, să pornească război cu toată armata Lidiei şi a loniei în 


sigure. — mănăstirea numită Truloti Toovhimtÿ adică mănăstirea cu turn, cu 
cupolă. Un manuscris din Biblioteca Vaticană, Cod. Ottob., Gr. 381, î. 336r avînd 
o însemnare despre un cutremur din 1389 în Chios, spune că marea s-a revărsat 
pînă la mănăstirea cu turn Gye. ris Toovkiorñs vz. Fr. de Cavalieri et Joh. 
Lietzmann, Specimena cod. Graec.: Vat., ed. a 2-a, Berlin-Lipsca, 1929, pl. 44, col. 
2 r 3: ep. si W. Miller, The hist. Doukas etc, p. 64. 
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gous. — Ilavñons dt. tots névras &ypoixous Ev ar 1® doypati, bxoblos 
émgaypateveto nai Tv tOv youotiavav qpulov: ÉEédero yao doypa: dori Tüv 
Tovoxov sinoi, dtr of yorotiavol ovy Undoo Beooefeis, obtos Gol tori. 
Kai advtes ot tafxoot tod poovhuartos attod duvavtéivtés tiva THY xoLwTIA- 
vov Epiottvovv ai ds dyyelov tod Aws étipav. Adrds dE xodexdotmmy îv Xio 
où duéheure oreMov év Tois yepôot moi, tois tod xAngou tijs éxnAnotas xatet- 
heyuévois Gnootélous, pyviwv. abtois 75 adtod poovnua nai oùx Eotw Gos 
cwbvar tév âmăvrov ci un év tH ôuovig Ts alotews tv youtiavav. “Eruye 
dt tH umo exelv xatomeiv év T vio svaywontiv Evo, Keita yégovta Ev 
TH uovÿ tH xoAovpévy Toovddwry: nai otethas 6 wevdaBBic éxsivos Ôdo Tov 
&noorbhov attot, Tv povoyitmvov, Exovtas thy veqahiv xateyphwpévyy, doxe- 
ni, moi tos rédac ywois cavddAu xal milov Eva povoyitwvioxov évdedupévous, 
npooayopevoy ar vai unvdov o> oti Kayo ovvacxynths ood sim mol Tâ 
„08, 4 Aatgevers, Éxelvo nxdyo thv neooxrtvyjow géow val peta ood Elu vixtwo 
dafaivov pp noôt ră nékuyos.* — ‘© 8& dAndtys GPBGs mAavydsis tnd tod 
spevboaffă iiozaro ai aitds GiAdxota tate éxelvou pbéyysodor Aéyov, dr „Ev 
Th viom Zu syordlwv vol abtds ovvaounris wou EyEvero: moi viv fuégav 
nag’ Muéoav dioPalvwv ovvouidst por” ual ăia tid tégata, à Évomov sod 
tov yedmovtos Eee. 

12. “0 8& tot Mayovuèr énitgomos, bv 6 Aédyos Gbdoas éônawoev, 6 tod 
Zovouévou vids, Ss thv smaoyiav This fyepovias adbévteve, orourăv &dooioas 
nal Edy var adrtod oùx îdwvipm dofivor ră otevwnd ro UrvaAagtov. Oi 6 
Zruhäqror cic Ev ovvoydtvreg nai tase Tod ÉEauoyulovs Ovres, tis ta SvoPata 
otévres finavtas Tov obv 1 Xovouâvp xortopatav nai adrdv ôuod tév Zobo- 


pavov. Téte of tot Ileoxinrţia Movotapü, ottw yao éxaheito, thy ar. 


indlypw év tH wevdahBG oregehoavres mai taéotegov nçophrov tottov tyvh- 
cavrec, SEédevro doyua tod ph évdveobar Tv xepalñv aidov, d xadotor Caexov- 
hav, GAG Cv povoyitova moi Goxent, Blov moi xoootibecdat mitov xovotiavoic 
ñ Tovexois. oa 

13. Mera 88 rara pyvier 6 Mayovpir 1 Énéoyo Avdiac "Ali-ney. vod 
otgatetout oùv axdoy Suvdper Avdiac xal "ovia xata Tüv Zrvhagiwv. Où dé 


3 indeymo. P: txdexovor Bek |] 10 Toovihoră scripsi: tovehwti Pi} 11 Éxovruc 
Bull: #xovtos P||21 aûdévrefe Pj 27 6 P: fortasse 6v||30 GAnneyn P. 


12: s-a vorbit mai sus: la 6. — Perclifia: e Bürklüdje Mustafa, discipol si. 


propagandist principal al seicului Bedr ed-din, infiin{atorul unei puternice mis- 
cäri sociale religioase in Ionia si sultanatul Aidin; vz. M. Alexandrescu-Dersca, 
op. cit., p. 98 si G. Moravesik, Il, p. 31 şi 216. —CaçgxovAüv am tradus cu fes, 
căci aşa îl înţelege si Duca; vz. XXIII, 8, unde dă descrierea fesului, dîndu-i această 
denumire. Cuvintul e perso-turcesc zerkulah scufie brodata cu fir de aur; vz. G. 


Moravesik, IJ, 120 s.v. Tot asa numește fesul şi Leonardus din Chios în descrierea" 


sa a cuceririi Constantinopolei: pileum Teucrale quod zarchula vocant „pălărie 
turcească pe care o mumesc zarcula“. Migne, Patrologia Series Graeca, 159, col. 
942 C. 
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contra stilarienilor. Stilarienii însă străjuind iarăși intrările drumurilor 
strimte, cînd. partea cea mai mare. a adversarilor intrase, țăranii i-au, ucis 
pe. toți, încît Ali-bei abia cu. puţini a scăpat şi a ajuns la Magnesia. 9 — 

14, Atunci Mahomed aflind acest fapt, trimite pe fiul său Murad, băiat 
fiind de doisprezece ani, si cu el pe marele vizir Baiazid cu oastea din. 
Tracia ;, și adunînd toţi ostasii din Bitinia, Frigia, Lidia si Ionia, intră 
cunimultă armată în acele locuri greu de pătruns și pe toţi care îi veneau: 
in cale, îi tăia fără. crutare, bătrîni la un loc cu copiii, bărbaţi si femei; 
într-un. cuvînt, om:de orice vîrstă îl. ucideau fără nici o milă, pînă ce au 
ajuns în muntele pe care-l. aveau sub pază monohitonii ; şi după ce au 
dat räzboi, în care multi au căzut din partea lui Murad fara de număr, 
s-au predat. cu pseudostaretul lor. Luindu-i şi legîndu-i, au venit la Efes; 
şi acolo .cércetindu-] şi .chinuindu-l mult, l-au gäsit neclintit si nevrind. 
să-și schimbe. credința lui desartä. Atunci l-au răstignit si, așezîndu-l pe: 
o cămilă; cu mîinile întinse, pironite eu piroane pe scînduri, l-au purtat . 
în alai prin mijlocul oraşului. Pe ucenicii lui însă care n-au voit să se 
lepede de. învățătura dascălului lor, pe toţi i-au ucis în fata acestuia ; si 
eicnu :spuineau altceva decît : ‘;,Tete sultan, eris“, adică: „Doamne pă- 
rinte, vino!“ si cu bucurie primeau moartea. Căci pînă la un timp a stä- 
rit credinta multor invätäcei de-ai lui, că el n-a murit, ci trăiește. Si 
eu. întîlnindu-mă, după fntimplärile acestea, cu schimnicul amintit mai 
sus, si intrebindu-] despre aceasta ce crede de el, tot aşa mi-a vorbit, că 
el.n-a murit, ci a trecut în insula Samos și că locuiește acolo ca si mai 
înainte ;' dar eu întru nimic, n-am băgat în seamă închipuirile lui şi nu 
le-am, crezut, | | 


‘Murad domn 15. Baiazid însă luînd băiatul, atrecut prin Asia si Lidia. 
ola Amasia. - și peste citi turci călugări a dat trăind fără nici o avere, pe 
toți cu moarte amară i-a ucis. Străbătind apoi Frigia și trecînd peste 
strimtoare, a venit la Adrianopole și l-a prezentat în fata tatălui său Ma. 
homed pe fiul său Murad. ca învingător si triumfător. Atunci Mahomed 
i-a şi dat, deşi era tînăr încă, domnia asupra Amasiei și părţile dinspre 
Capadocia si pe lîngă el a pus ca guvernator pe aşa-numitul Gheorghit- 

bei, unul din marii lui dregători cu multă practică. 


14;:. monohitonii, adică acei ce erau cu o.singurä haină pe ei. — veré oovAtév, 
Zone’ , dede sultan, eris: G. Moravesik, II, 31 traduce cu „Herr Sultan komme 
an: Domnule sultan, vino! Poate că trebuie citit erir indicat. prez.. pers. 3 sing. de 
ta ermek g..ajunge si atunci ar fi de tradus: „Părinte sultan, ajunge!“ (precum 
a, avut bunăvoința să-mi comunice .d-l M. Guboglu, căruia îi mulțumesc și aici). Dar 
în Fr. Meninski, Lexicon arabico-persico-turcicum, Vindobonnae, 1780, tom. I, p. 112, 
col. I, la acest verb se mai dă si explicarea „Vox victoria exultantis, ut qui alea 
vincit: Cuvint cu care isi strigă biruința ca unul ce a cîștigat in zaruri. E vădit! 
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Ztuhäquot néhw @vadbavtes ths “ufo + Tv. otevddmv ai, to ahsiotov tov 
vnevavtioy eioeAdov, nüvras oi ăyoowmo. spdovevoav, Os. pdALs oùv ôÂlyors 6 
"Ali-neyig Suacwdetc dic Mayvysiav îme. 

14. Téte 6 Moyoupét podov 1d dgdpa néuner tov. vidv adtot Mogr, 
nadiov dvra dwdexactis, xai oùv aură tov Tlaywlir pesdhovra oùv 15 Oggut- 
u@ otoat@: ai Budvvois nai Pgbyas xai Avdovs xai "Iovas nâvrus &Sooicas 
eisetowv év toig dvoPdtoig Exelvots Témois obv duvdyer ROAR nai Gnovrâvraş 
aüvras Gpeldés eEedégubey, yéoovtas duod vai vina, dvdeas TE xal ‘yuvaixas’ 
xai GnÂAGÇ cineiv măvav faniav avnleds Lopattov, Eos: ob POdoovtes év TH 
deer, Ô siyov ets quAaxv of povoyitwves, xal xgothoavtes mâheuov ueră OA 
how Tâw necbvrwv, änd tod uégpous ToD Magar înto kovdudv, xagedddnoav oùv 

n vevdoffg. TagataBdvres d ai Seophoavtes avtovs îMdov sig "Eqpeoov: 
xamei EEeTăvavreg adrèv due nov Tiuegiâv FÜgoy dxdOovyntov ual sueraatotov 
tis paviacias attod. Tore otavedoavtes attdov ual énubévtes xaumi Enre- 
tapévac Exovra tas yetoas nenegovutvas év oavior dui TOV HAwv, EouduBevoav 
abtov év utow tis news. Tots GE padntas attot ui éragvnoauévous 16 po6- 
vnuo tod SBacxrdhov attHv, névras Ex Spe. tobtov uatéogattov’ oùx GAko hé- 
yovtes mAh 10: „Teri oovAtüv, gens“, îjvovv: „voie GBBG, poov“, nai tote 
WPtos tov Bévarov ZAduBavov. "Exodter yao dyer xoigod d6Ea moliâv Tv ad- 
to, ourntÉv, Os où teviynxev, Ghd Ch, Os nal TO doxnth tH nQoeonueve. Evtv- 
yov eyo ueră tO tatta yevéotou xal Égorhoas negi todtov, th &ea 16 BoËGtor 
neoi éxelvov, eloynxé pot, Stu éxeivog oùx médavev, dha megăous év tH vhow 


Su et voi we moedyv abAlterat, cic oùdèv îv tag povraoias abtod obte | 


MUO TEDIUS ore “ata voty daf. 

15. “O 6 Maat hoe to nadiov nai diedbdv thy “Aciav xal Av- 
diav, Boous îvruyov év dutyuootvy Cavtas tovexroxahoyhoous, Enavtas 740 
davăre naptdonev. Tlegdoas 5t tiv Douyiav xai tov nopdudv âofâg hidev 
év "Adouvoi, mapaorhoas tov vidv Mogăr tH nuroi Moyovutr vientiv toomat- 
otyov. Téte vai 6 Moyovuir g5wohoato thy îyeuovtav Tis ‘Auooelas moi Tă 
mods tv Kannadoxiav uégn Ei ve dvi nai tHv peyiotévoy “al roantim@v 
Evo Stouythvy Tv noayudtov xartéotnoev Temoyttt-neyw otttw xakotpevov. 


3 GAhmeyig P || 15 Éxovra scripsi: Éxov P | 18 bee EBBâc Bull xdooBB& P [| 25 noi 
Avbiav scripsi: Avâiav xat P: zat Avdiav, al Bek || 30 xanmaddxtay P || 31 til ty P, 


că aşa ceva s-ar potrivi cel mai bine si aici si s-ar traduce cu „Doamne părinte, 
izbinda fie! Perclitia Mustafa şi-a pierdut viața pentru credința sa în 1416. Asupra 


acesiei mișcări vezi si A. S. Stepanov, Cartea lui Ducas, Istoria bizantină, izvor ' 


pentru istoria răscoalei pornite de Mustafa Berkligi la inceputul sec. al XV-lea, 
apărut în rusește în „Vizantiinskii Vremennic", V, Moscova, 1952, p. 99—104. 

15: prin Asia si Lidia... Frigia: această înșirare de nume arată limpede că 
Duca sub Asia înțelege numai ţărmul egeic al Asiei Mici şi îndeosebi Ionia; vz. 
XVI, 1 si XVIII, 
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154 MUSTAFA RIDICAT DE MIRCEA CEL BATRIN XXII 1—3 


XXII. Sus-zisul mare maestru, anul acela, şi-a pregătit o flotă de 


trei direme si cîteva corăbii și le-a încărcat cu tot felul de material ca 


var, pietre cioplite pentru colţuri, lemne, scînduri si orice alt lucru de 
folos la construcţia unei cetăţi și, venind la marginile provinciei Caria 
la un promontoriu, a fixat pe teren planul unei cetăţi în numele căpe- 
leniei apostolilor, Petru, dîndu-i numele Petronion. Punind deci bine te- 
melia, a început să ridice zidurile; si atunci a venit cu putere multă 
şi Mandahia Eliez-bei cu gîndul să oprească lucrul început; dar n-a iz- 
butit nimic. Incheind deci cu bine cetatea si facindu-i la locuri potrivite 
turnuri pînă în înaltul văzduhului, a pus înăuntru paznici frati călugări 
cavaleri, si el s-a întors la Rodos, după ce a dat paznicilor cetății un 
statut si regule să fie mereu treji şi să vegheze si să aibă toată grija 
de robii fugari, ca să-i primească si să le dea loc de scăpare în cetate si 
să-i înscrie liberi pe numele sfîntului Petru, ceea ce se ţine şi acuma 
pînă în ziua de azi. 


Expediția lui 2. Primăvara începînd acum, Mahomed și-a adunat armata 
Pres A de apus si iese din Adrianopole si, trecînd peste Tracia, 
Caraman. merge la Brusa ; și chemind pasalele din răsărit, pornește 

cu toată oastea spre părţile Licaoniei, voind să se răzbune asupra lui 
Caraman, pentru cele ce le-a îndrăznit în Brusa, cînd a deschis mormin- 
tele părinţilor lui şi a avut îndrăzneala să arunce în foc osemintele tată- 
lui său. În cale a lăsat în urmă multe oraşe și sate arse de foc si a 
ajuns la Iconion. Și l-a cucerit, căci Caraman fugise în munţii dinspre 
Siria ; si trimitind soli, îl ruga cu umilinţă să-i ierte greșeala. Indoit de 
rugămintea lui, îi lasă provincia; şi el îi dă asigurări cu jurămînt că-i va 
fi întotdeauna cu credință si prieten cu totul neprefăcut și că niciodată. 
de acum înainte nu va călca hotarele urmaşilor lui Osman. Și încetînd: 
de a-l mai urmări, s-a întors la Brusa și trecînd strimtoarea, a sosit la 


Adrianopole. 


_ 3. Si stînd acolo, i-a venit ştirea, că cel din urmă din fra- 
Mustafa ri E 
dicat contra- {ij lui cu ntumele Mustafa, fecior al lui Baiazid, de care s-a 
pretendent de : UE y er ‘ iS E 
Mircea cel  VOrbit mai înainte, se găsea stind in Tara Romineasca ; şi 
Batrin. atunci mai întîi trimite doi din slujitorii lui aleși să-i taie 
capul lui Tineit. Aceia însă nu l-au găsit, căci înainte cu două zile tre- 
cuse Dunărea şi s-a unit cu Mustafa ; și i-a jurat să pornească împreună 


XXII 1: Sus-zisul: vz. XXI, 5. — Mandahia Eliez-bei: vz. XXL. 5. 
2—3: Primăvara începînd acum: aceasta ar fi 1417, dacă evenimentele în- 
cepind cu urcarea pe tron a lui Mahomed I, sînt istorisite de Duca în ordine crono- 
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XXII. ‘O 88 nçobénbeis péyas patotmg év éxeive tH rev ot6h0v dnugti- 
dag ovv dinosot tetoi koi vy@v péoos, thy ănuvav nagacxevhy Evdov elodEas, ofov 
üofeotov, ABous axooywvialovs, EvAa, oavibas nai ei Tv GAko T5 mQd¢ olxodo- 
Lv XOTQOU ovuptoov, év Tots Ampoi tis énogyias Kaglas év évi dxewrnoin 
Edv poobqiov ExnEev îm &vâuuri tod xogupatov tav &moorbwv Iléroov, Ile- 
toedvioy abtd xahéoas. Kalas ov tiv Bdow antas ual deEduevos xtitew ta 
telyn, îme voi 6 Mavrayias Elét-ney obv duvduer no vohoew uthhov 1d 
ÉmyeigiodÈv Égyov 4” ovdév îjvvoev. “Anagtioag oùv zale T0 pgovowv voi 
mbovyovg &egofâuovs &oudoas ual posgious Evôoy pihaxas EmoraoTijous éna- 
vimev sis “Pddov, vôuous ai Édn Emompeis tois. puiduots tod cpoovolov tod vh- 
gew Gel ual Éyonyogévor xal thy mâăoav Émuéhervav eyew eis Toùs guydbas aiy- 
uañotous tod ăvruioufăvew vol: ole adrods eis 16 Meoverov moi éhevdéoous 
yoageotar mogă tot aylov Iléroov, 6 nai viv uéyor thy ofjuecoov operat. 

2. "O 58 Meyeutr Hn Lagos Goyousvou ai 70v ris Svoews otoatdv àdgot- 
ous EEewo Tis 'Adoiovovwnoleoş moi meodoas thy Ooduny sis Ilgotoav Épyeton 
nai rog tis émas oatedxas xaléous oùv mavri tH oteatH neds ta Tis Av- 
„oovias uéon avédoouev, éxdixijoo délwv ră naga tod Kopouăv todpyntévra 
év ti Ilgoton, thy dvacxaghy tv xatéowv abtot ual thy tév do0téwv TGV ra- 
toixov év nuoi Oanavnbeionv nagă tod Kagaudv téluav. 'Eidov 68 xai mods 
nôkeus moi “œuas aupiphsyédous GvodelEus Eptacev sic “Indviov. Kai aagaha- 
Bov adr6, 6 Kagaudv fv pebyov év tois neds Lugiav dpeor” noéoBeis 58 néu- 
was ixetinds sdéeto tod &epedivav adr td nânuutimua. “O 88 xaupdeis ext tac 
dehocow aqijow att tiv Emooyiav adtod: moi dider dopddciav dv doxov tot 
elvou motdv zal ddokatatov qüov del noi pt enepBatvew dé more év rois 
égiois ‘Otay. Kai ageis tod Buoxew éotedgn mode év ri) Igovoy xai Siabas 
tov nopôudv rev sic "Adotavovnoluv. 

3. Küôxet Sidyov Ade uvuua, ns 6 Üoraros tHv ddbeh~av abtot, Mov- 
oropăs dvouatousvos, vids tod noodondévtos Ilayiathr, év ră Biayia av ôw- 
yov. Kal nară uâv td xodtov aéuner tods tHv dotawv Éxxgirous do tod dso- 
neqaMoo tov Téiveñr. Oi 8& ody ebdoov adrôv, înv yo, nod do Tuéeas tov no- 
raudv meo&ous, Evwtels 1H Movoropÿ voi Soxovg do adtH tod ovvdoauetv 


10 œuaduots Bek: pbhaxats P|] 20 nuoipheyédous P: avguphéxtovs Charitonides. 


logică. Totuşi cp. N. lorga, {storia Rominilor III, Bucuresti, 1937, p. 336 si P. P. 
Panaitescu, Mircea cel Bătrin, Bucuresti, 1944, p. 332—335. 
2: Caraman: vz. XXI, 1. ee 
3: Tineit: vz. XXI, 8. — trecuse Dunărea: fugind în tara Romînească, la 


Mircea cel Batrin. 
3—5: Cp. L. Chalc., I, 190, 12 — 192, 7 şi G. Sfrantes, I, 113, 3—6. 
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156 MUSTAFA ȘI TINEIT SE REFUGIAZA IN TESALONIC XXII 4—5 


război si să împartă aceleași suferinte si să-l facă domn în apus si ră- 
sărit. Aflind Mahomed despre fuga lui Tineit si nevoind să rabde nea- 
junsul ce avea să-l. sufere din partea lui, strînge armată multă și, ie- 
sind din Tracia, a mers în Macedonia. Si acolo află că Mustafa cu Tineit 
au trecut Istrul, avînd romini într-ajutor 'şi nu puţină armată din turci, şi. 
că merg în jos spre Tesalia; si atunci si el şi-a dus armata in aceeași 
direcţie. Intilnindu-se pe aproape de Tesalonic și începînd lupta, Maho- 
med a rămas învingător şi i-a gonit pe Mustala si Tineit pînă la porţile 
Tesalonicului. Ajutati de cei din oraş, au rezistat. cu puţini oameni. Fă- 
cîndu-se însă acuma seara, fara să vrea, au intrat în oraș; iar Dimitrie 
Lascaris Leondaris i-a ospătat și i-a mingtiat, spunînd să aibă încredere în 
firea ușor schimbäcioasä a norocului și să nu-și bage în cap nici o grijă că 
i-ar putea preda lui Mahomed, chiar dacă ar fi Tesalonicul să fie predat tur- 
cilor. Imbärbätati de aceste promisiuni ale lui Dimitrie, au luat cina fără 
nici o grijă si s-au dus să se culce, = 

4. Făcîndu-se însă dimineața, Mahomed trimite la Leondaris pe unul 
din dregătorii săi şi-i spune: ,,Stii bine dragostea ce-o am si prietenia 
nezdruncinată cu împăratul romeilor! Nu încerca deci s-o destrami şi 
s-o faci să dispară cu totul si să aduci neajunsuri tot neamului bizan- 
tin si între noi şi bizantini să aprinzi vrajbă neîmpăcată, ci mai bine 
dä-mi sălbăticiunea ce am vinat-o. Şi dacă aceasta nu o vei face, spun: 
rămii cu bine. prieteniei si voi imbratiga dușmănia si în foarte putin timp 
o să-ți cuceresc orașul şi pe cei dinăuntru îi voi lua în robie, iar tie iti 
voi ridica viata; si pe vräjmasii mei îi voi avea în miinile mele“. Atunci 
chir. Dimitrie, fiind om cu multă înţelepciune, i-a scris un răspuns, zi- 
cînd: ,,Intelegi, măria ta, că eu nu-s stäpîn, ci mă intimplu să fiu sluji- 
tor si nu numai al împăratului romeilor, ci si al tău, deoarece tu te-ai 
prins să-i fii fiu lui. De aceea porunca ta, e de datoria mea s-o impli- 
nesc si s-o duc la capăt. Numai că datoria mea este si aceasta: cele ce 
se întîmplă să le fac cunoscute și împăratului meu. Și nu e doară un ture 
la întimplare care a intrat sub acoperișul curţii împăratului urmărit ca 
o potîrniche de uliu, ca să-și scape viata, ci e fratele tău, precum ain 
aflat. Dar dacă ar îi si unul din cei mai neinsemnati, nici pe acela nu 
ti l-aş fi dat fără ordinul împăratului. De aceea cu supunere te rog fier- 
binte, aşteaptă putin; şi eu în această clipă anunţ împăratului ce s-a 
întîmplat, şi cum trebuie poruncit, să poruncească, iar eu voi împlini“. 

5. Auzind Mahomed aceste cuvinte, a consimţit să se facă anunţarea, 
scriind si el împăratului părerea sa si rugindu-l, ca lucrurile intimplate 
să nu fie pricină de certuri. Impăratul Manuil însă îi scrie lui Mahomed: 
„Eu, după cum ştii bine, ţi-am făgăduit să fiu ca un tată fata de tine 


| 
| 
| 
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“ai ovyzaxonadijoat xal ăoyovra xatactijoa dioems koi E@ac. Mañov oùv riv 


œuyv tod Tiwenr 6 Meyeutr val uh géowv tv Énuiav, îv dnootivar uéAkE 
nag’ adtot, oreatov dyelger molwv ual &eddov dnd Oodunv dev cis Moxe- 
doviav. Kdxeit uotdov, dt. 6 Movorapäs ov 14 Thwent neokoovres tov “Iotgov, 
tyovtes Bhéyous tis Pondeav vai dnd tv Tovonov oùx bityov otoatov, meds 
ta vis Oettahtas péon xatégyovtat, MOL adtds Tv meds avtods oùv TH oTOA- 
tH nogelav Emolei. “Anavtndévtes éyyts sis ta rs Osooahovixys uéon vai Sh 
ovvânpovreg ndAguov vai Tv vixdoav 6 Meyeutr Aayov, éôidmovro 209’ adrod 
uEye xal tHv aAVAdY Osooahovinns 6 Movotagas obv 1H TCivent. “Avdioravto 
88 oùv dog Bondotuevor nage Tv nolurâv. ‘Eonégas dt Sn yevouévys moi 
ur Déhovres eloAdov év th adder, Anuñrouos dé Aéoxagic 6 Asovtégig qhoËs- 
vhoag attods “ai xagnyoerous, Aéywv Dabbciv cig 16 tio Tixns evpetéBorov 


„mai umbeulav év v@ Badeiv qgovrida tot xeodotvar rovrovs fh Mexeuér, 


et Engoueiro Oeooahovixn napadoñvar rois Totexois. Qagonouvtes 8° Eni tob- 
Tog toig trooyouévous naga tod Anunreiov CHOEUR édeirnvnouv nai sic 
Ürvov étodanoay. ; 

4. IIgwias ÔÈ yevouévns méuner nods tov Acsovréguov- 6 Mayovutt Evo 
tov dogévrov adtrot, Aéyov: ,Otbas duos vv Gydanv, Fv xéxtyuat, «ai Thv 
Gobayh pilav obv 1H Baotket Tov “Pouatwv: Mi fovimdiis oùv diacnaedEor 
Tavimv nat sis télos àpavioo nai navri tH yéver. ‘Pouaiov Enuiav ngooEeviioou 
zal év utoo u@v mai râv “Pauatov eiodEor îx9puv ăonovdov, GMa Tv zuvn- 
mdetoav xag’ înot thoav din6doc wot. Ei dÈ ui totro nowmoets, yaloew einov 
uov Thy quiav, viv Exdoov dondoouat wal a> év Gila wai thy adAw cov xaga- 
Abo nai odc Évôov aiywodwtion nai oot tv Cory apedd nai todo Éydçobs uov 
îv yegoiv Épais ÉEcœ." — Tote 6 Vo AMUNTOLOG, poovmébratos dv, avréyoorpe 


héyov: ,'Eiotacot, xvore hyeumv, ot Ey oim elur Seondtys, Gila odhos Tuy- 


X&vo xai où uôvov tod foctitos ‘Pœuaiwv, GAG nai ods, îti vids abtot étdy- 


- ns Eivor. TS yotv xgootatrépevov raged ool yoéoo éoti tot AANOGOaL vai sic né- 


ous ăvew. [lv yoéos xai roiro gudv ori 16 te ovuBdvta nai TH und Baordet 
vvooră motivat. Kai yao oùx tori tHv ruydvtmv Totoxov 6 év ti abtAy eloed- 
Sov tod Bacthénc, Suoxdpevos wo néQHLE tad itoonos, Evexa omwtynolas, GAN 
adekpss 06c, HS Suatov. Ei 68 xai rv tuydvtwv eis, 066’ atrov civ cou dé5a- 
ua tod Baottog ut mooteépavtoc. Aw ixetetdw Sovitxiic, ixdpewvov dhtyov’ y 
St TH Gog tadtTy pnvia 1% Bacthet th yevoueva, val, dS YOR xEhevew, xehevé- 
to, gy 88 1d noooroydiv xAnodow.* — 

5. “Anotoas oùv Tod Adyous tobrtovs 6 Mayovutr OUVEXATEDETO TOU YE- 
véodar 70 phvuua, yedrpas xal attds (055) tov facuta ră doxodvra ai rapa- 
yahGv adtdv tod ph civar aitiav oxavddhov ră ovpfefmuora moăyuara. “O dt 
Bactheds MavounA voăpe mods tov Moyovutr: „Evo uév, ds oîôas &xotBiic, 


10 nohitov Pil 23 2uaiş seripsi: -Enots P || 37 nods supplevi: om P sed v. 39. 
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158 MUSTAFA CU TINEIT SUB PAZA XXII 5. 


şi tu ca un fiu fata de mine. Şi dacă amindoi vom păzi cele. fâgäduite, 
iată, adevărata fricä de dumnezeu și päzirea poruncilor lui! Dacă, însă | 
o să le călcăm, atunci iată că tată! va apărea ca un trădător al fiului și 
fiul, ucigaș al tatălui se va chema. Eu voi păzi jurämintele, tu însă. nu 
vrei să le păzești. Dumnezeu, dreptul judecător, să răzbune pe cel ce 
suferă nedreptate. Cît despre fugari, nici vorbă nu poate fi si urechile 
mele nici nu pot să audă ca eu să-i predau în miinile tale; căci aceasta 
n-ar mai fi lucrul unui împărat, ci al unui tiran. Dacă eu l-aș urmări pe 
fratele meu si, urmărit fiind, s-ar fi refugiat sub aripile tale, deşi l-aş 
îi cerînd, nu mi l-ai fi dat, ca să-l dau morţii. Dacă însă l-ai fi dat, ai 
fi făcut un lucru peste omenie, trădător facindu-te si ucigaș. S-o știi 
așadar aceasta, că eu unul niciodată nu voi face acest lucru care numai 
nenorocire poate aduce. Dar pentru că așa m-am prins ca eu să-ţi fiu în 
chip de tată, îţi jur pe unul dumnezeu cel întru treime preamărit de noi 
creștinii, că refugiatul Mustafa şi tovarășul lui de drum Tineit nu vor 
ieși de loc de sub pază, cît va dura domnia ta si cît vei trăi pe lumea 
asta; după ce te vei trece, va fi după împrejurări. Dacă însă nu vrei, fa 
ce vrei“, Cit despre Dimitrie Leondaris, îi trimite un ordin în scris, spu- 
nind: „Cum vei citi ordinul meu, execută-l imediat. Pune pe refugiații 
aceia, pe Mustafa cu Tineit si pe însoțitorii lor într-o singură triremä si 
repede trimite-ni-i la noi; şi pe de lături de ordin să nu faci nimic“. 
Mahomed luînd în consideraţie urmările ce s-ar ivi, dacă va respinge 
punctul de vedere al împăratului, şi cunoscînd că, pînă la capătul vieţii 
sale, nici Mustafa, nici Tineit nu vor fi lăsaţi de sub pază, a încetat să 
apese Tesalonicul si, ridicindu-se de acolo, a venit la Adrianopole, iz- 
băvit de multe griji şi gînduri, căci mult îl muncea cugetul, cînd Mus- 
taia şi Tineit şi-au fost facut apariţia. Chir Dimitrie Leondaris însă a 
pregătit o triremă si, punîndu-i pe cei doi într-însa, i-a expediat împăra- 
tului. Pe Mustata, împăratul după puţin timp l-a trimis în insula Lemnos 
cu ordinul către oamenii lui să-l păzească cu grijă; cît despre Tineit i-a 
dat dotniciliu în mănăstirea Preafericitei Fecioare și şedea acolo liniștit. 
Atunci împăratul trimitind soli, a cerut de la Mahomed cheltuielile ce 
avea să le facă Mustafa, căci cu el mai erau treizeci de tineri şi cu Ti- 
neit zece. Si au facut ca împăratul să primească în fiecare an din vis- 
tieriile şi veniturile. lui Mahomed un număr de trei sute de mii de aspri 
în schimbul jurământului, că lui Mustafa nu i se va da drumul din în- 
chisoare, cît trăiește Mahomed ; după ce va muri, după cum o să vadă pe 


5:. mănăstirea Preafericitei Fecioare: e geamia de azi Fetchie de la marginea 
de sud a Fanarului; a fost clădită pe la sfîrşitul secolului al 13-lea sau începutul 
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Oneoytdmv tod elvai ue notho sis of où dE vidc cic êué. Kal ei pèv àuvoregot : 


puiagopev ră Unooyetévta, idod xai pôBos Oeod nai rhenois Évrol@v: si de nu- 
eexBduev adré, idoù 6 natho cs moo56Tns viod qaveitat xal 6 vids bg marods 
œpoveds xAndnoetor. "Ey uv puhdEw robs Üonous, où 8 où Bobket puAdEon. 
“Eotw 6 éxdixdv tov Găwmovuevov es 6 dixatos xeirhs. Ilegi oùv râv ngoopi- 
yor ob Eorw einsiv ovdé toic boiv Gxodoai tot nagadotvar adtovs cic yeieds 00v- 
todro yao 75 Épyov oùx Zot Paorkixdv, GAG tvEavvindy. Kal ei uèv yd xatedio- 
xov éudv GdeApôv, Suoxduevoc otv xatépuyer ind tHv nteobyov Tv odv, ai 
Cnrv, oùx dv pot Édoxac adrdv tod davaroot. Hi 88 ual Zwxac, éxoinoacs dv 
rie ăvdewnov, npodétys yeyovas ual povebs. “lod. otv otto, > oddénote 
vevhoerou b poi to ânaimov Tor toyov. Iliv énsi ottws étaydyv tod sivat 
ue sis tedmov mures cov, Spvupi oor tov Eva Oedv rdv év Todd. duvotpevov 
ag’ îuâv TOV YOwttavGev, tod und’ dos eEeddetv and ris qudaxiis tov 1000u- 
„va Movoragüv ote tov adtod ouvoñounégov Tliveñt, uéxor 0% mavon ris fye- 
uovias nai arii ris év tH xdoum Lois" napeldovros 5% 005, vad ovvavth- 
oe, ta noéyuuto. Ei 8 où Bowler, nodtte 8 Bobet.“ — Tov à Amuiirotov tov 
Asovtéow dă noootéyuaros Aéywv yodge , Avayvots ti ap gol mQo0- 
taydévta, OVVTOUWS rAñowoov. Balbv tods nedopuvas aùroës, tov Movotapäv 
od TH Tluwveñt al tots ovvaxohovijoavtras, Ev toujoe, pg, méprpov dă Tâyovs 
els Muc" ual nopù 16 xoootaydév wh xodEys.“—‘O Mayoupér dé eic votv 
AoPadv ră utidovra yevéodat, et xoooxgotoe, tH Packet, xal paddv, ds Ep dpov 
tis abro 16 Movotapd .oùx Éorar theviegia Tis puhaxñs ore 1H Tower, 
anavoato tod évoyAsiv Oecoahovinny moi dadoas éxcibev MAdev sic Adouavov- 
nok, &modlaveis mohiâv poovridov xai évvoidv, xatabapatouevos ind tod ho- 
yiopod Evexa Tics paveodoews tot Movoraqpă nai tod Téiveñr. “O Ôë ute An- 
untolos 6 Asovtdeis teijen uiav étoyrdous ual tots Bio Évôov Eupaddv ânt- 
otethe tH Racket. ‘O 8& Boorets tov utv Movorapüv per bdtyov év th vhow 
Auvo Émeuype noootéttwv tobs adrod quiérreuv émysediice tov dé TCwent Edo- 
xe povhv ară év th uovÿ ris Ilouuaxagiozov nai fv éxet hovydtov. Tôre 6 


Baoukeds otethas &mongiovaplovs étre, nupă tot Mayovuèr tas Sandvas, dc 


tuelie Sanavav 6 Movotagac, hoov yao obv abt vo, toidxovta vai oùv tH TO- 
vent déxa. “Exoinoav oùv uat’.étos AapBdvew 6 Pacieds Ex rüv Iynoovedyv nal 
tav eioodmuărov tot Meyeusr tovoxociov yrtddwv doneov agudpdv, hafov 
Sexovs tot ui dnokvdivor tov Movorapüv ég’ Seov tofs rod Mayoupét’ pert 


26 teen scripsi: temmenv P: review P, Bull. 


secolului al 14-lea; vz. Ch. Diehl, Manuel d’art byzantin, tome II, p. 753 si 754, nota 1. 
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160 TURCII PRADA TARA ROMINEASCA XXII 6-7. 


urmași purtindu-se fata de el, împăratul, si el se va orienta după inte- 


resele lui. Solii primind deci în scris învoielile întărite cu jurämint, au. 


plecat. 


Turcii. pradă 6. Mahomed însă avînd gînd dușman asupra rominilor pen- 
Tara Romi- = proclamarea lui Mustafa, trimite oaste multä si prada 
MEGS si arde şi face foarte multă stricäciune. 


Trădarea 7. Dar după aceea a început să poarte în taină dușmănie în 
numitului contra Constantinopolei ; căci o avea ascunsă în adincul 
EURE sufletului, ci nu o arăta de lot pe faţă. In zilele acelea 
era un oarecare om din orașul Filadeliia, om creștin după naștere, după 
situație unul din marii dregători ai orașului Filadeliia, după fapte, rău 


“şi viclean. Acesta în timpul năvălirii scitilor fiind unul din cei de la con- 


ducere, pe multi creștini i-a dat pe mîna celor färä de dumnezeu ‘pentru 
vina, că fiind cu avere, să plătească tributul impus de Temir. Și ei ne- 
avînd de unde plăti, barbarii i-au ars de vii în foc, încît și pe arhiereui 
Filadelfiei l-au băgat la necazuri atit: de mari și cazne, spre a se lepäda 
de. religia creștinilor. Acesta venind la Constantinopole, s-a. întîlnit cu 
unul din oamenii de la palat; şi deseori mergind cu el la palat, în una 
din zile s-a. facut mare căutare după un interpret, fiind nevoie apăsă- 
toare. Si el intră gata de serviciu si ce grăiau turcii, el o spunea pe 
grecește, căci ştia limba turcilor la perfectie. Și de atunci solii împăra- 
tului îl aveau cu ei în călătorii din cauza limbii şi pe Teologu, căci așa 
i se spunea. Si trimiteri de soli nu lipseau deseori din cauza unor. in- 


“tîmplări si Teologu mereu împreună cu solii. Si asa familiarizindu-se cu 


marele vizir Baiazid al lui Mahomed, intra, pe zi ce trecea, în legături 
tot mai strînse de prietenie cu el. De la bizantini primind unele lucruri 
de taină, le sufla în ureche lui Baiazid, desi se arăta cu credință curată 
fata de ei, descoperind unele și de la turci; si astfel a ajuns în situaţia 
cea mai înaltă, încît a devenit ambasadorul general af împăratului și cu 
Baiazid stătea împreună la masa si deseori cu însuși Mahomed, Şi se 
vorbea de multi şi se auzea că Teologu nu lucra cu adevărat spre binele 
romeilor și că pe zisul Mustafa de fricä l-au surghiunit în insula Lem- 
nos, ca să nu-l facă să fuga SR Constantinopole ; și alte cîteva chestiuni, 


5- proclamarea P: slobozirea Bek. 


6: Cp. L. Chale. 1, 205, 25. = i 

7: Meta Ôè... t6etxvue Dar după... pe față: cp. G. Sfrantes, col. 1027 D—1029 
A.—in timpul năvălirii scifitor: a tătărilor lui Timur-Lenk; vz: XVII, (.—de frică... Le- 
mnos: pentru că răspunderea bizantin lor era mai mare şi vinovatia mai vădită, dacă-l 
făceau scăpat. chiar de sub ochii lor din Constantinopole. 


i; 
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dé ro Baveiv, ws 1ôn tToùs uerayeveotépous xedttovtac cic attov tov fPaoikéo, : 


ual adtds 70 ovuqptgov éxdAgEeta. Aafiovrec obv ovupova Eyyeapms ai Sexous 
oi xgéoPers âmpeoav. | 

6. ‘O 8& Moyovutr natd tHv Bléyov retqpov Exdoov Evexa tic Tod Mov- 
crapă Gvadéhosws, néurer oreorăv xoddv vai Aendatel nai avonohei moi Cn- 
ot ta wetota. | 

7. Mera Ôë raüra Moëaro év xouph toepew Eydgav xatd Tics Il6iswg, 
qv yao totra xovatwv sic Bédos, GAN où qavegds rd nagdnav édeinvue. “Ev 
dt taic Muéoois éxeivais Fv ris vie Ex nddews Duladedgeiac, ăvdoonos 10 pésv. 
yévos YQLotiavés, Thy Thynv eis x tHv Gpyévrov tis xddews DudadeAqelac, tiv 
nOGEW navoteyos xai 86Moc. Odtos év tH tHv Lnvddv Embdoopi cic Gv tHv 
xooxadnpévov xatédaxe moMods tv yownavâv év yegoi Tv dosha Evexa ai- 
tlas shovolous indgyovtas ämoôoüvar td youpèv 1H Teuho téhos. Kéxeivor 32 
ph Exovrec &nododvo, avel nariphetav adrods ot PaeBagor, ds xai tov àoyre- 
gta DiadeAgsias cic tocobtovs netoanopots eiodEar ai Bâoava tot Eopdcactar 
tw offas tHv xeonovâv. Odtoc EAüv îv Kwvotavivoundder xai tee tov tod 
nodatiov évtvydv nai ov ait ovyvaxts cioeoydpevoc, qu tov îueoâv îv tO 


malai éyévero Chrnois twos Steqpnvevtod yoelas xateneryovoys. “O 88 Eroi: 


pos sicépyeton xal ta nagd Tâv Tovoxrwv Aalotuevo adrds schAnvilev, hv yao 
tv didAextov tHv Tovovov sis Gxpos usuotynuds. “Extote otv of notofe tot 


Booitos siyov dpot xai tov Oeoddyov, otttw yde éxadsito, ouveoyouevov dă 


thy Siudhextov. Zuyvinig obv t& ris nocoBelas où bitheutov bid twvov ouupor- 


vovtwmy aitidv noi 6 Oeoldyos oùv Trois motofeow. Oixauwbeic Toivuv 1 Iloyia- 
Cit usodlovtt tod Mayoupér éyéveto péyas td xa Muégauv thos adtod. AauBă- 
vov mood tov ‘Popalov uvorigă twa xoi dinteov év rois doi rod Iayuaţir 
vai dsvxviov d&xgaigvi xiorw sic abroûs, nagd 58 tHv Tovonov éx uégous àva- 
XOAUATOV, xathvinoev oùv cic TooODTOV Gxoos Ts TUyNs, ds nai xadoAinds àro- 


xpioidolos tod Baowéwco yevéodar ai obvôeurvos tod Tlayutyt vai adtod tot 


Mayoupér nolëxis. “Ehéyeto yao nagă. nov nai îmovero, ds 6 Osoddyos oùx 


Fv Gâmtis ovvegyds râv “Popatwv îni xodp val rdv éndévra Movotagiv îve- 


xa pofov tod ph Mvyadetoo todtov E tic Il6izoc év ry Auve tEmeusav: uni 


5 avaséhoewsP: dvaddboems Bek {17 xevpn Bek: xnqupet Pl] 19 eEeAAqvitey P : 


sEnranvetery Bull |] 20 ef 27 ëxooc P. . 2 a 
11—5217 
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162. MOARTEA LUI MAHOMED E. -; XXII 8~-9. 


mă „gîndesc la contribuţiile de hrană ; și fagaduielile cu cheltuielile lui; 
Mustafa cite un timp erau oprite de turci; şi împăratul intervenind prin | 
alti soli, nu izbutea nimica, pînă ce nu venea Teologu și toate le făcea. 
De aceea, bizantinii aveau păreri rele asupra lui. Impăratul Manuil însă 
nici nu-l bănuia, ci nici nu arăta, » chiar daca întru inima lui avea ceva. 


Moartea lui 8 Dar după cum ralelepbui ziditor dumnezeu toate fe 
Mahomed 1, schimbă si într-o clipă cele ce stăteau bine, le răstoarnă si, 
1421. cele ce erau într-o stare rea, le ridică, toi așa si planurile 
lui Teologu, sau mai degrabă însă ale lui Murdarologu, în gol s-au räs- 
turnat ; si cele ce se vorbeau de multi atuncea, au fost adevărate, pre- 
cum s-a arătat la urmă. Căci Mahomed ieşind călare la vînătoare si un 
mistreţ: ivindu-se din stejäris, însuşi s-a repezit cu sulița asupra fiarei ;: 
cade insă de pe cal si rămine damblagit pe jumătate. Ridicindu-l l-au dus 
în palat căci vînătoarea a avut loc pe aproape de Adrianopole. Cei mai 
încercați doctori, din cei de aproape și din cei de departe, sînt chemaţi şi, 
chipurile, l-au întremat. Toată. oastea însă era neliniştită și cerea să-l 
vadă pe sultan. Dimineaţa făcîndu-se ceremonia de prezentare obișnuită, 
l-au scos afară si, toți văzîndu-l, a fost aclamat cu bucurie. A doua zi 
însă, iarăși la apucat un acces de epilepsie și, neputind vorbi si nici să 
miște limba, fiind pe înserate acuma, şi-a dat obstescul sfîrșit în patul 
său. Pentru că Mahomed, parte cea mai mare din domnia lui, și-a pe- 
trecut-o in pace cu împăratul romeilor si cu toţi ceilalţi. creştini afară de 
venețieni, s-a sfîrşit din viață de moarte buna; căci in pace şi-a dat su- 
fletul în palaturile ce şi le-a construit în Adrianopole, după ce a fost atins 
de o boală scurtă, avînd parte de o moarte, pe care soarta din străbuni 
nu le-a mai ursit-o; căci aceia s-au sfîrşit din viaţă, unii de otravă, alţii 
de juvät alţii de sabie, afară de acesta; și cred că ursita i-a fost îngădui- 
toare pentru prietenia curată ce-a avut-o față de împărații (bizantini) si 
pentru simpatia ce-a arătat-o fata de supușii lui Hristos. 

9. Luînd deci calea cea neîntoarsă spre lumea cealaltă, a lăsat sultan 
al turcilor pe cel dintîi din feciorii lui cu numele Murad, care atuncea dom- 
nea in hotarele Amasiei. Căci s-a nimerit să domnească acolo în acele mar- 
gini de fara ce i-au fost date de tatăl său, pentru că erau în graniță cu 
perso-turcii, peste care domnea Caraiuluc, invecinindu-se cu lazii si cu 
perșii ; acesta a si ținut în căsătorie pe fata lui Alexie Comnen, împărat din 


8: Murdarologu, Teologu : joc de cuvinte@zoAdyov, Ooddyov.—s-a arătat la urmă : 
vz. XXVIII, 3—5. —évtdg vois... nalatiois in palaturile:. évtéds cere genetivul, 
precum ne e transmis la pag. 169, 7, Evros vot Cœuariov „inăuntrul ca- 
merii“, dar aici, ca şi la p. 167, 30, am păstrat aşa, precum e în manuscris évtdc: 
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ăla tivd, ovtodocias Aéyw, nai ta Ünooyedévra sis Oandvnv tot Movoraqpă xa- 
TA “LOY ÉxwAvovro aad tHv Tovonov: mai unvowv 6 Boosts BY Ertoowv 
noéopewy oddèv îvvev, Eos 2idov 6 Osokdyos névr Enparrev. Eiyov oùv oi 


“Popotov xaxds trodipeis sic odrôv. "O 88 Baotkeds Mavovnd otte tadatevev, 


GAN ot8 sdeluvvev, ci nai evdov eiyé TL. 
8. [lv ados ustaoxevater 6 oops doyitéxtwy Geds ta névro voi, îv 


id Hea ta ale iotdueva xataoteéper, ta BE vous uelueva Gveyelger, otto 
val ta tot Oeoroyou, uălov 5& Oohoyou Bovietuata, ci nai and ta raed 


nov heydévta tote, xaos val th rélos ÉdetËev, cic xevdv uereotoépnoav. 
"O yao Mayovutr év xuvnyim innebov ual tos ÉEecgyouévou Ex tod Soupdvos 
xai abtdg 16 d60u xwav vară tot Îmolov, ainter tot inrou ÉMANYIY XEXQOTNUE- 
vos tlEnoos. "Agovres 8 adrdv Hyayov tv 1 nouri, Av yao Évyds tis °A- 
devavod Omoevov. Metaxoadcoduevor oùv tots Soxwmtdtous tOv iatedv val tods 
éyyts “oi tots x606m, dveBondouv adtov râya. "O dt oteatds nas nv édyuo- 
vâv nai Cytdv tov fyeuôva Dedoauodor. Ilowi magdotasts yevouévy vară 16. 
Eos, éEñyoyov adrdv Ew wat Wévtes adtdv advies ebphunoov val éydonoav. 
Th ÔË Emovon adhiv ÉmAnyias sioneoodonc nai povhv voi yAdttav xwkudels 
tontoas Syn vatahkaPovons datbmxe Tù yoemv Ent ts otewpvijs adtot. Ilage)- 
Jévros obv toh Moyovuit év cignvy tO ahéov rs doxnylas abtot pera tot fa- 
othéws “Pouoiwv vai mâvrov tov youotiavOv nv tay Bevetinov, ételebtnoev 
änodods 1d yotos atdgayov: nai yao év ciohvyn ual év th ‘Aboravoÿ évtds rois 
ao” abtod doundeior modorioi; voom pixog moocoutdhoas ÉEéwpuEev, Ddvatov 
dobs tov dv Ex mooydvwv îi TÜyn oùx ExAWoev’ ual yao of uâv paguduw, oi dé 
nvwyuovi, Etegor payaigais tov Blov xatéAvoay av tobtov, ris "ATEONOV naga- 
Bleyüons, ds ou, Évena qpihiac, Hv toye xodagdv mods ToÙs avtoxedtoeasg vai 
ouunddeav Tv Édelxvu mods To to} Xeistod brimoov. 

9. AvoBas oùv viv nods tov “Avdny dustactes@i 600v xatédine tov npâ- 
tov Tv vitov avtod doynyov Totexmv, tov xahotusevov Mopdt, tote év vois 
ôgolois “Apaosiag îyeuovevovra. Kal yao éxet tas Gxoas éxelvac Élayev aù- 
Devtedwv dodsions maga tH xatoet avtot, dea tuyycvovta Tâv Hegootovoxwv, 
ods Hoye Kagaoviotx yeitrvidtmv Aatods val Iltoouc, 8¢ noi Suyatéoav *Ake- 


8 doAOYoU P || 19 dextysias P-|| 24 *Atodmov Bull: ateanot P. 


cu dativul, căci din punct de vedere semantic se apropie de ëv „în“ cu dativul. 
La p. 169, 7 însă înţelesul de „înăuntrul“ se impune si de aceea a si fost cons- 


truit cu genetivul. — pentru prietenia curată s.am.d.: cp. G. Sfrantes, I, 93, 
26—94, 2. 

9: domnea în hotarele Amasiei: vz. XXI, 13. — Perso-turcii, Turco-persit: vz. 
XV, 5. — Caraiuluc: a murit pe la 1435. Stăpînirea lui se întindea pînă peste 


Aserbeigianul de azi cu centrul la Diarbekir, azi Taebris în Iranul “de nord: Ne- 
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164 „VIZIRUL BAIAZID . XXI 10 


Trapezunt. Si locuitorii Amasiei dedindu-se deseori la neorinduieli şi che- 
mind într-ajutor pe turco-persi, pentru că sînt de același neam si au ace- _ 
laşi fel de trai, păreau că înclină spre rebeliune. Tatăl său, decedatul Ma- 
homed, a crezut că trebuie să incredinteze provincia în mîinile fiului său 
şi să-l pună pe acesta domn peste acele margini si căpetenie care să se 
împotrivească în contra perşilor, aşa precum el însuși din Adrianopole 
întoarce lancea în contra bizantinilor, ungurilor, romînilor, sîrbilor şi bul- 
garilor, ca supușii săi din toată Asia Mică şi Tracia să o ducă în linişte 
şi bine. 


Ultimele dis- 10. Moştenind deci Murad-bei domnia, n-a ajuns la dinsa 
poziții date de fără tulburare și furtună, ci cu multă învălmășeală și mare 


Mahomed A Pa > 
vizirului greutate a luat coroana, precum cuvîntul înainte va arăta. 
Baiazid. Căci tatăl acestuia îmbolnăvindurse, îl cheamă la sine pe 


cel dintii din marii lui dregători, pe care ei în limba lor îl numesc vizir şi 
pasa, căruia romeii îi spun patriciu si prim-sfetnic. Pe nume îi spuneau 
omului Baiazid, albanez de neam; de copil soarta l-a facut rob și a fost 
împreună cu Mahomed-bei la nenorociri și necazuri. Cînd Mahomed era 
încă tînăr şi urmărit de Temir, ucigaşul tatălui său, în munţii Galatiei, 
lîngă hotarul orașului Ancara, unde a și avut loc acel mare război despre 
care a fost vorba mai sus, şi trăia prin {ari străine în grozave lipsuri si 
nevoie foarte mare si era urmărit de perşi, zisul Baiazid a räbdat si a sufe- 
rit impreună cu dinsul; si cum încă ? Amîndoi umblau pe jos si Mahomed 
fiind încă băiat, nu putea birui osteneala drumului, ci umilîndu-i-se picioa- 
rele, nu mai era în stare să umble ; si atunci Baiazid ca un măgar african 
ducîndu-l în cîrcă destule zile de drum, l-a salvat drept urmaş în domnia 
tatăului său. Si deseori rămînînd fără pîine, Baiazid schimbindu-se în haină 
de dervis, umbla prin sate cersind pîine ca un cerșetor și-i aducea lui Ma- 
homed de mîncare, arătîndu-se slugă bună şi credincioasă si cum nu mai 
era alta. Ci si el, cînd a ajuns bărbat si a luat ca o moştenire redobindita 
domnia părintească, l-a răsplătit după cuvîntul domnului: „Peste puţine 
ai fost slugă credincioasă, peste multe te voi pune“! — Pe acesta l-a si 


potu-său a fost Uzun-Chasan (Hasan cel Lung) din timpul lui Stefan cel Mare; 
vz. Akdes Nimet, Die fürkische Prosopographie bei L. Chale, p. 53, nt. 33 si G. 
Moravesik, [, 136 sv. — Lazii: populație caucaziană spre țărmul Mării Negre. — 
cu perșii: dacă Duca are în vedere vecinii de la sud ai lui Caraiuluc, ar putea de 
astădată să-i desemneze cu acest nume pe înșiși perșii, iranienii de azi; dar dacă 
sînt vecinii de la nord-est în rînd cu lazii, atunci sub perși sînt de înțeles și aici, 
ca si mai jos in contra perșilor si § 10: urmărit de perși, tătarii lui Timur-Lenk, 
ceea ce se pare mai probabil, — Rominilor: la enumerarea popoarelor ce luptau în 
contra turcilor Duca ţine să amintească si pe romini, ceea ce dovedește puterea 
politică si militară a Țării Rominesti din timpul lui Mahomed I (1413—1421); vz. 
și XXII, 3; XXIII, 2 și 7; XVII, 8 si XXII, 4. 
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Etov tot Kouvyvot, fucuews Toanelovvrov, eis yüuov yüyero. Kal yao d&tan- 125b 
votvtes nolléxs oi tig “Auacsias xai tols Tovexonégoas noooxahotvtes, Emel — 
duoyeveis xal dpodiorto. tuvyydvovow, sis Gxootactavy yooodvtes éqalvovto: deiv 
ayn 6 nageidov Meyeuét, 6 nare abtot, tyysioloo, Thv Énagyiav 16 vig 
avtod val xaractiicat totitov UV év toic 6plois éuetvorg val nepadiv mode 5 
Tlégous &vrinogurărrovoav, a> xaxetvoc év th “Adetavot node ‘Pœuaious, Oùv- 
vous, Bidyous, ZéofBouc, Boviydoovs S60 xwov, îv non tH “Aoia noi Opéun 
1 vatnoov Ev etroayla Subyetv. 

10. Kinowdsic oùv 6 Movoedt-ney thv àoynyiav, oùx dtagdyws 008° &vev 
Céâns eioidev, GG usta mokkod tod Voovfov nai ueydAns Cypias tov xdtevov 
EhaBev, Os 6 AGyog pÜüoas Syhwoe. Kai yao 6 tottov mario voonkeudeis 


10 


noooxakeiror tov no@tov Tâv usytotdvwv abrob, Sv vai Belionv vai aaciav xa- 
ta Thy abtdv xalodor povhv, Sv ot “Pwpaior xnarginov vai psodCovta Aéyovoi. 
“Ovoun 14 àvôoi Iloyuotir, yévous *AlBovüv, Ex nondiôdev tiv Bdovdvat TV- 
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êxelvos 6 uéyas, Sv mookaBov 6 Aéyos é5hlwoe, mod Sewd val tolomwotas dtr 
mietorag év sEogtaic Sicyav ual diwxôuevos magd tHv Tlegomv, 6 éndeic Ila- 126b 
| ywltt ovvebvonodyer voi, ovvediifero: vol rara ns; TeCot rhv mopetav xoiod- 20 
uevor äupo ot db0, mais Gv ét 6 Meyeuër ual pt péowv tis 6500 tov aydva, 
dă tobs nodas tEoyuwdsic voi umeri Baditew Suvduevos, 6 Tlaytatht Ev rois 
| duos géewv mogelac 600v îueoâwv inavâv os dvos Afuorixds Ev Ti) tod ma- 
| 7005 îveuovig adrdv éravéowoev. Kai molid tovtog diauévov, abtds îv oyh- 
patt povoyitwvos bretodver vai tas nouas meoidtov, Gotous aitév as nooosai- 25 
| ms tov Moyovuèr diepourter, 8oülos qaveis Gyatds ual mords nal ody otog 
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#Añeov hoBov, val attds àvrauehboro moră tov sinovra Kügiov: ,'Eni ékiya 


4 éyyetoioat Bek: éyxetonoot P || 29 éoxnyetav P | 23 AvBuortixés P. 
10: de Temir, ucigașul tatălui sdu: aceste cuvinte nu sînt de luat ad litteram, 
ci într-un înțeles mai larg, căci Timur-Lenk vădit a pricinuit moartea lui Baiazid, 
| dar nu l-a ucis chiar; vz. XVII, 7. — despre care a fost vorba: vz. XVI, 2 — 10. 
| — Bvos AiBvotixds măgar african: căci in Stephanus, Thesaurus Afvorixés e tradus 
cu Libycus; dar poate ar fi de tradus si cu „măgar ce cară apa“, căci 
Du Cange, Glossarium, col. 810 traduce AtBvetimédtov cu potionis genus. Poate că 
Duca face si vreo aluzie la titlul unui roman bizantin, nestiut de noi, în care un 
măgar a îndeplinit un rol asemăntăor. — uovoxitwvos dervis: care poartă o singură 
haină sau cămașă. — după cuvintului Domnului: Ev. Matei, 25, 21. — 
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făcut sef al casei lui peste tot pămîntul de sub domnia lui. Si zisul Baiazid 
ca un Prometeu a administrat, cit se poate de bine împărăția şi a avut 
toată guvernarea Asiei şi Traciei şi toată grija de armată şi de 
războaie ; si încheierea păcii, declararea si ducerea războiului, el, încă 
din viata lui Mohamed care domnea în pace, le dirija, cum trebuia : 
îmbolnăvindu-se Mohamed, îl cheamă pe Baiazid şi-i arată toată 
starea sa și-și face testament si act de ultimă voinţă, spunindu-i în 


“numele lui dumnezeu şi al profetului lor si pentru pîinea şi sarea ce i-a 


dat și cu care l-a hrănit, adică pe Baiazid, că-i va fi slugă credincioasă si 
fiului său Murad, precum i-a fost și lui, şi-i va preda acestuia domnia părin- 
tească şi-l va pune domn peste casa tatălui sau, pe ceilalţi doi copii însă, 
căci Murad se întîmpla să atingă atunci vîrsta maturității, ceilalți doi însă 
erau încă mici de opt şi de şapte ani, pe aceştia deci, a dispus în testament, 
precum ca să-i încredinteze în mîna împăratului Manuil ; şi împăratul va 
fi epitropul acestora. Căci toate acestea le făcea de teamă, ca nu cumva 
Murad să-i sugrume, precum e obiceiul la ei, ceea ce s-a si întîmplat. A 
dispus deci frumos și avea toată nădejdea, că, și murind, chestiunea co- 
piilor va avea o pașnică dezlegare, dar a nimerit rău, dînd departe dincolo 
de țintă. Căci el se chibzuia ca: „Dacă cei doi copii ai mei vor fi în mii- 
nile împăratului, Murad va domni peste toţi supușii în linişte şi fără tul- 
buräri, iubitorii de rebeliuni neavind miini să le ridice ; copiii însă vor fi 
izbäviti de ucidere nedreaptă si vor avea de la sultan toate îndeajuns pentru 
orice fe] de trai al lor“. Dar şi împăratul se gindea că va avea cu ajutorul 
acestor ostatici prietenie adevărată si curată cu Murad, speriind cîinele 
ca şi Hercule cu ciomagul. Și dacă o dată ursita o să curme firul vieţii lui 
Murad, împăratul va avea sultan un șarpe îmblînzit și uşor de domolit, 
crescut bine la sînul său, şi dacă ar fi să muște pe furis, după cum näravul 
din fire nu se schimbă, ci măcar veninul nu-l va goli din dinţi. Legănîn- 
du-se în aceste visuri, împăratul se bucura, ursitoarea bizantinilor însă, 
care vedea viitorul, suspina. 


nas i 2 Murind Mahomed-bei, precum am spus, în Adrianopole 
morții lui in palatele construite de el, patruzeci de zile au ținut trupul 
Mahomed |. ui ascuns în casă în care zăcea, neîngropat ; şi nimeni nu 
știa că a murit, afară de patru: Baiazid și Ibraim, patricii sau viziri, si 
doi doctori care zilnic intrau și ieșeau, comunicînd marilor dregători vorbe 


»- Prometeu: e figura mitologică antică a prevederii şi cuminteniei omeneşti; 
vz. Hesiod, Lucruri şi zile, v. 48 urm. — Murad... ceilalți doi: -după L. Chalc,, I. 203, 
18 sultanul Mahomed I. să fi avut numai doi feciori: pe Murad mai mare și Mustafa 
„mai mic, — speriind cîinele ca si Hercule cu ciomagul: aluzie la cîinele RES 
Cerber, pe care Hercule, a izbutit să-l domolească. 
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tolav Conv.“ —‘O 8& Baoieds bid Tv dpnowv drevée tobtwv, Os ÉEer xada- 
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15 éyxeuoñoer P || 28 ânoxevboeu scripsi: &notevâoL tots P |] 33 Bettowbov P | iatodv 
séripsi: înroâv P: sed vide v. p. 169 vers. 4 lare&v P || 34 tEtoxovro P. 
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goale, că sultanul-boleste si are nevoie de unele leacuri trebuincioase’ si 


potrivite pentru tratamentul lui. Si se puteau vedea mulțime mare de oa- 

meni trimiși, unii în Serbia, alţi la Constantinopole, alţii prin insule, cău- 
tind leacurile cele bune pentru tămăduirea lui. Aceluia însă căruia aveau 
să-i fie date de doctori, spre a-şi goli intestinele de greutate și a-şi ușura 
plaminii si ficatul, este spintecat la burtă si toată faptura lui dinăuntru au 
îngropat-o în pămînt înăuntrul camerei în care zăcea; iar trupul i l-au 
uns cu mirodenii si l-au învălit într-o pătură și l-au așezat în pat ca pe 
un bolnav care trăieşte. Toate acestea le făceau cei doi viziri si robii pala- 


“tului care nu ieșeau de loc și nu comunicau cu nimeni. Și scopul urmărit 


era următorul : dacă ar alla de moartea sultanului popoarele dimprejur : 
bizantinii, sfrbii, genovezii, venețienii, Caraman în Anatolia, mostenitorul 
Murad nu va putea veni de la grariiţa Persiei ; și se va face tulburare în 
împărăție si rebeliune în armată ; şi toate părţile de răsărit le va jefui 
Caraman fără crutare şi creştinii părțile din Tracia si vor fi turcii nişte 


nenorociti, iar bizantinii vor fi cu noroc si se vor întări. 


Anunfarea XXIII. Stind deci lucrurile astfel și printr-un curier repede 
eee Lei anuntind lui. Murad, moartea tatälui säu, cäci isi avea 
lui Mahomed I. atuncea resedinta-la-Amasia, după o trecere de patruzeci 
de zile a sosit vestitorul pe care-l trimiseserä, si le anunţă sosirea lui 
Murad si cum că a venit pînă aproape undeva de Brusa într-un sat cu 


numele Melaina. Si le-a dat în mînă scrisori de la Murad, în care arăta 


'sosirea lui în Brusa și-i hotăra lui Baiazid să ia trupul tatălui său şi să 


vină cu tot senatul la Brusa, ca să-l inmorminteze pe tatăl său si pe dinsul 
să-l proclame sultan. 

2. Primind Baiazid cu plăcere şi bucurie deosebit de mare scrisorile, se 
urcă a doua zi de dimineaţă pe tribună cu toate pasalele şi marii dregători 
si de fatä fiind o mare parte a orașului, a început a cuvînta unele ca 
acestea : „Vouă, bărbaţi, nu trebuie să vă spun şi să cuvintez, din ce stare 
la ce situaţie am fost înältati prin bunăvoirea lui dumnezeu în urma 
rugăciunii profetului. Căci ştiţi bine, unii văzînd fnsivä cu ochii, alții 
auzind de la părinţi, că nu-s nici şaizeci de ani sau ceva mai muli, 
de cînd urmaşii lui Osman au trecut strimtoarea, şi toată Tracia au 


cucerit-o şi împărăţia bizantinilor si a sirbilor au biruit-o şi au făcut-o 


tributară ; ci şi pe rominii de peste Dunăre şi pe ungurii, neam de zeci 


Il: Caraman: vz. sii ag : 
XXII, 1: la Amasia: XXI, 13.—intr-un sat cu numele Mekdiva Melaina : 


poate că e de citit Mae „Negrileasa“. 


2: nu-s șaizeci :de ani: turcii au inceput să treacă Fos pentru în- 
itia oară in timpul războiului ‘civil bizantin din 1341—-1347;:vz. IL. 5. Cum Mahomed 
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dgynyès voomeverar xai dvéyan Tivâv yeemdGv gout, ta nod Vegounelav dgQus- 
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Gehpovtes ual owbddvi silijoovres xatébyxav îmi otowpviis os dobevh Cavra. 
“Tatra oùv mâvra éxodttovto mapa Tâv Sto Betiondov oi Tv naidov roù wo 
hariov, ot obx 2Ehoyovto ott’ Enowohoyodvro pert. twos. "O oxomds oùv tovdode: 
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uoot DéALovtES. 
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I moare la 1421 sînt cel putin 74 de ani de atunci. Dar aici fiind vorba de o 
cuvîntare fictivă retorică, faptele şi datele sînt de luat cu aproximație. — ci și pe 
rominii de peste Dunăre: Cuvintarea festivă a lui Baiazid fiind o compunere lite- 
rară retorică a lui Duca, din acest loc nu se poate face vreo concluzie asupra 
timpului, de cînd Tara Romînească a început să plătească tribut turcilor. 
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de mii, pe albanezi si pe bulgari, pe toți aproape. într-un cuvînt sub- 
jugîndu-i, pînă la urmă asa de tare i-au umilit, încît dările ţărilor lor 
nici nu sînt în stare să ajungă pentru tributurile ce ni le dau în fiecare 
an; ci şi fetele si feciorii lor, le trimit sultanilor cu supunere; cum? 
cerînd milă si îndurate şi încetarea apăsărilor grozave şi .pace de la 
noi. Dar şi ce a fost tare si mai „vrednic pentru funcţii în această îm- 
pärätie, au ales cu pricepere şi înţelepciune din toate neamurile şi, ce 
e mai mult încă, din straturile de jos si de pe la ţară, cu toate că nu 
credeau în unul dumnezeu pe care l-a vestit profetul şi i-au făcut cu 


credință adevărată şi funcţionari fericiţi şi conducători străluciți, dintre | 


care si eu unul sînt si partea cea mai mare din cei ce ascultați aceste 
cuvinte ale mele. De aceea trebuie să nu ne lăsăm nici să nu zăbovim, 
ci să fim treji și să veghem si fiecare din noi să se ostenească și să se 
lupte ca un adevărat fiu al lui Osman, ca moștenirea părintească să 
nu o stricăm, nepăsători fiind. Căci şi părinte şi domn binefäcätor 
şi dătător el este unul singur Mahomed și urmașul său Murad, primul 
și cel mai iubit din fiii lui, carele s-a și urcat “chiar acuma pe tronul 
tatălui său în cetatea cea mare a Brusei; tatăl său însă si domnul 
nostru și-a dat obstescul sfîrşit“. — Si cu aceste cuvinte a izbucnit cu 
mare durere în vaiet si plinset; si deodată toți marii dregători și înal- 
tii funcţionari bocind într-un singur glas, plingeau amar cu mult zgo- 
mot si mare larmă. Atunci Baiazid cu Ibraim ridicînd mortul, l-au 


așezat în tinda palatului ; şi după ce l-au plîns îndeajuns, au poruncit 


ca a doua zi armatele de răsărit să plece spre Galipoli, iar marii dre- 
gători cu Baiazid mergeau din urmă pe jos împreună cu mortul; şi 
trecînd strîmtoarea, l-au dus la Brusa şi l-au pus în mausoleul ridicat 
de el, făcînd jelanie opt zile. 


3. După ce i-au făcut pomenirea aşa, precum e obiceiul la 
Proclamarea SU Le on op A 

de sultan a ¢i şi au lepădat doliul, l-au proclamat sultan pe Murad. 
lui Mud tt Și s-au făcut serbările cuvenite și el a răsplătit pe dre- 
" gätorii lui nu cu puţine acte de generozitate si cu bine- 
faceri, iar ei fiecare i-au adus daruri și închinăciune; după aceea au 
început să se ocupe de treburile domniei. Si au pregătit soli pentru 
Caraman şi pentru împăratul romeilor, anunţîndu-le moartea lui Maho- 
med si urcarea pe tron a lui Murad, reînnoind si legăturile de pace, după 
cum e obiceiul la sultanii şi” domnii cei noi. Ei şi voiau mai întîi să 
aranjeze şi să consolideze situaţia din răsărit, cum se cade, prin tratate 
și juraminte cu Caraman si după aceea să treacă strimtorile si sa se 

ocupe de situatia din Tracia. vad 


3: Caraman: vz. XXI, |. 
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xévouev. Asi toivuv ui Gqduueiv pndé dxveiv, GA vhqpew vai Éyenyogeiv “ai 
ths vids yvhows tod 'Orpăv dq” uov 6 xadeis &ywvileodu, îvo U Tv WateL- 
xv xAngovopiay &ueimoavres œqÜsigouev. Kai yao ai amotio ual deondty> 
eveoyerns te xoi Sorte 6 attds eis torw 6; Meyeuèr xai 6 adtod didd0xos Mo- 
eat, 6 ngâros nai nodewotatos tHv vidv adtot, bs ual év 1H Dodva tot xa- 
ted¢ avtot éxddioev év tH peyadordder Iloovon vuvi: 6 88 roro adtod noi fué- 
regoc Seondtys &ntdoxe td xowdv ygéos.* — Kai tadra eindv Exowyaro HOMETÔV 
uéyav wer? ouoyñs nai Saxobov: noi Gua névres of peywräves Mal of daBSodyor 
pig Movi dioiatavres peta SogtPov xai xedtov moddod voro®s Exhotov. Tote 
5 Hoyt oùv 16 ‘Inpoñu Baotäcavres 16 aroua Édnxav év tH avi, tov. na- 
Aatiou mai inavüc Senvioavtes Éxéheuoav ti Émoton ta oteatetpata ris ga 
nogeveodat modo Kahdtotaodw, of 88 ueyrorüves obv 1H Ilaytatnr Badyv xaré- 
modev abv 1H vene: vai buabdvtes tov. mopdudv Épegov adtov év Ilgovon nai 
“xatéevro îv t nag’ aitot doundévr Bou, aévdoc novhoavtes::dxtahpEQov. 

| 3. Ta uvnuéouva 88 Gc, uadds Roc abtoic gor, nouhoavtes. xa 10 ntv- 
Sos axoBahévtec, tov Movodt doynyov dvnydgevoav. Kal 1& eixdta Sootdouvtes 
AG potins oùx ddtyas ual edepyeclas tots Gpyovorv Getrag zai abtol oby 
ddQors Tv HOOCHÜVNOLV ÉxQOTOS Gnodedwxdtes, meol Tis hyepoviag EpodvtiCov. 
Kai 81 noéoBeis éroinatov moûs tov Kagauüv xai mods tov Baotréa “Popatoy, 
umvbovres tov. Dévarov Moyâuer xal Tv &voy6oevow Mogăr nai motets Gvo- 
veodvres slonvinds, a> doc tois véous Goynyois ai hyendor. Kal yao ëBotloy- 
to t& Tis Ew. nooowxoouñon oi doqadtont, O> yon, did ovvdynxdv nai Ooxov 


usta rod Kagoudv xai tote td rc Oodxns oxéwpaodar negdouvtes tov mooduov. 


5 olxtov scripsi: ointos P|] 8 xatoruxèc P || 18 ue? Bek: ued? P|] 23 én ngoton P. 
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172 MUSTAFA SCOS CONTRAPRETENDENT DE BIZANTINI XXII 4—5 


4, Împăratul Manuil însă apucind înainte, trimite el soli la Murad pe 
Paleolog Lahanas si pe Teologu Corax, chipurile, cu condoleanţe din. 
parte-i şi cu felicitări la intrarea în domnie ; pe lîngă aceea, ei mai adu- 
cîndu-i aminte de ultima voinţă a tatălui său, îi cer să dea împăratului 
băieţii, în caz că ar voi să fie în unire și dragoste, precum erau cu tatăl 
său. Dacă însă nu vreau să-i dea si să se țină de dispoziţiile părintești, 
atunci el, adică împăratul, are pretendentul la tron și peste foarte putin 
timp îl va pune pe acesta domn al Macedoniei și Chersonesului şi a 
toată Tracia; ba, nu după mult timp și al Asiei si al celeilalte parti 
întregi de răsărit. Făcea aluzie la Mustafa, despre care s-a arătat mai 
sus. Baiazid însă, ca din partea noului sultan Murad, a dat solilor un 
răspuns, zicînd : „Nu e frumos si în concordanţă cu sfintele porunci ale 
profetului, ca băieţi de Musulmani să fie crescuţi de ghiauri si educați, 
va să zică, băieţi de-ai bine credincioşilor să fie epitropisiti de necre- 
dincioşi. Ci împăratul să aibă, dacă vrea, dragostea noastră si să 
rămînă potrivit primelor tratate prieten şi părinte al tuturor acestor 
orfani, dar fără altă pretenţie de epitropisire. Şi noi vom avea prietenia 
lui ca un mare noroc și ca o pecetluire recunoscută de toţi, păzind ca 
nimeni din noi să nu facă vreo încălcare nenorocită și să treacă dincolo 
de marginile hotărite, ci între noi şi voi să stea jurămintele ca un perete 
de fier si ca o împrejmuire neclintită. Cererea însă de copii şi să-i 
dețină si să-i epitropisească, e cu neputinţă să i-o împlinim; iar să i-i 
dăm, e si mai cu neputinţă“. : 


îi co 5. Cu aceste cuvinte solii imparatului au fost trimisi 
trapreten- acasă si raportind totul împăratului, cuv dovezi s-au 
dent la tron. părut. Și muncindu-se în sufletul său, și-a adus aminte 
de cuvintele cu care s-a fost înţeles nu de mult cu Mustata care trăia în 
insula Lemnos, de cind a fost trimis în surghiun de însuși împăratul, 
precum s-a arătat mai sus; şi-l cheamă la sine pe Dimitrie Lascaris Leon- 
daris, un bărbat si, precum ar trebui spus, general viteaz, care și-a cisti- 
gat un nume mai întîi în Lacedemonia și Tesalia, cînd trăia încă fiind 
împărat acolo loan Paleolog, nepotul de frate al impăratului ; căci acest 


4:Teologu Corax: vz. XXII, 7, unde e numit numai Simplu Teologu. -— 
al Asiei: vz. XXI, 2. — despre care s-a arătat mai sus: vz. XXII, 5. — ca un 
perete de fier: Prof. leremia, 1, 18 si 15, 20; lezechil, 4, 3. — 

5: Cp. G. Sfrantes, 1029 AB. —cuv Ÿ s-au părut: Locul in P şi Pi care-l 
copiază pe P, e stricat. La sfîrșitul paginii în P f. 313v e numai prima silabă 
dintr-un cuvînt care în pagina următoare n-a mai fost întregit. Vechea traducere 
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4. “0 d& Baorkedc Mavovii xçoagrüons tov moov otéÂAke mods adtèv 
notoBeis tov Iloadooidyov Aayavav xai Oeoddyov tov Kégana, a> Sev aaoa- 
pudev zai Tis &oxiis ta eioddia ovyyaredpevos, apds TOUTOLS Gvapimvioxovtes 
xai Tv tov nateds auroii totegaiav fovinow, aitotvtes ta nowla dodijvot tO 
Baotret, sineg fovhowro év dpovoig nai Gyénn, xadws xal eră tot mateds 
joav. Ei & où BovAovtat Sddvor mai toig mnorowmoi; Seopois pi) nOooTnelv, ad- 
toc, Hyovv 6 Pacidevs, Eyer tov Epedoov ual ao Ev Ayo xataothoEL todtov àç- 
xovro Maxedoviag vai Xepéovñoou xai néons Ooduns: où, per où mol 5t ai 
*Aoias val mons GAAns avarodijs. Eotuawe 8 1 nooônawdévir Mouorapÿ. "O 
dt Ilopulir bg Eu nooown0v tod véov &oymyod Movedt gwxe nods robs noéto- 
Bets andxguw Aéywv de On Zot uadov xai rois tot axgoghrov deoniouaor 
ovvgdoy. Movoovdudvev aaidas toépeodor naed xofovgidov vai nadaywyetotat, 
totr tot ebocBOv naidas mag’ äniorov éntteoneveodar. “AMV si Béder 6 Baor- 
Agks, EXETo Thv hetéoav Gyannv moi pevéto xara tag now@tas ovvÜxas Midoc 
vai mathe tHv depavav toltwv adviwy éxtds GAAns éntteomxijs dtabécews. 
“Egouev 5 nai Mueis tiv adrod quiav dco Eouoov tw noi xadodindy émoqoed- 
Vuouo, Thootvtes pr éxepPaivery ti Tv &retolov pydé tase th Eoxoppéva amv 
tig Gp uv, GAM Ev uéow Tud@v nai dudv gotwoav soxor xadaaee ordnoots 
totyos ual dopañès xegiggayna. Td 88 aiteiv téxva vai Éyeuv nal ÉmiToomEvEtv 
ddivatov got aitodvt owvtibeodar 70 dt doîvoi uăhov dduvatategov.~ — 

5. Tovtoig vois Adyous Gnoneupévres oi tod Boots noéoBeis nai med¢ 
tov Pactléa nüvio dvaléEavres, Édobe ta OH T Setypata. Kai 8h iv yuyhv 
xapdv nai sis Gvouvnoiv gov 1âv Onuăzov, dv ovverdbato 1 Movorage 
dot év ră Afuvo vhowp Oiéyovn, £E Stov nagd tot aitot puothiws Énéppôn 
ÉEoptotos, ws 6 Abyos Hpddoas edhAwoe, pEtaxaAcita. Anuñreiov Adcoxagtiv tov 
Azovrăgtov, ăvâpa xai, ds yor sinetv, oteatnyov yevvaiov, evdSoxmhoavta Ev te 
Aaxedayiovia vai Oettahia 16 medtov CHvtoc tot év aurii Paotevouvtos “lwdv- 


8 oë scripsi: où P: delevit Bek || 12 xeBovotdwv P,: xaBobgwdwv P || 22 linea desinente 
paginaque 6h P: fortasse $muara ăqpiiaş sive tantummodo 6yt6 supplendum est. 


italiană redă locul numai cu: ,nella anima sua rimase molio contristato“ (ed. 
Bonn, p. 419). Rezumatorul codicelui grec 4 al Academiei Romine, p. 33, care 
si el l-a avut locul stricat, îl interpretează, rezumîndu-l astfel : aûrà z& Aya dvéqeE- 
oov oi noéoBeis noôs TOV faoiita nai, Épévnoav 1600 Sayxdpata „aceste vorbe solii le-au 
raportat împăratului si i s-au părut tot atitea înțepături“. Poate că ar trebui în- 
tregit în 6muara daprdiac Setyyata „cuvintele dovezi de dușmănie i s-au părut“ sau 
numai in 6mr& defyyata „raportind totul împăratului, le-a socotit drept „anumite 
indicaţii“. —- precum s-a arătat mai sus: vz. XXII, 5.—Joan Paleolog: e loan VII 
Paleolog vz. XVIII, 2. 
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174 SUCCESIUNEA LA TRONUL OTOMAN XXHI 6—8. 


Dimitrie avea pe lingă el cele dintii demnități si funcții. După moartea 
lui Joan, împăratul trimite pe cel de-al treilea fecior al lui, dîndu-i coroana 
de despot al Tesaliei; pe Leondaris însă l-a chemat de acolo și-l tinea - 
în Constantinopole pe lingă sine ca pe un bărbat priceput și încercat în 
chestiunile militare. 


PRE 6. Căci împăratul Manuil a avut fericirea să aibă şase 
împăratului  COpii de partea bărbătească; dintre aceştia cel dintii era 
sotiei II Ioan, care a si primit de la tatăl său coroana si a fost 
hs proclamat împărat al romeilor; cel de-al doilea Teodor, 

pe care l-a pus despot în Lacedemonia ; cel de-al treilea Andronic, care 
a fost făcut despot în Tesalia ; al patrulea Constantin, care a si primit 
părțile dinspre Marea Neagră [părţile dinspre Chazaria] ; al cincilea 
Dimitrie şi al şaselea Toma, care stăteau cu tatăl, fiind copii brudii. 


Obiceiul 7. Atuncea împăratul, dus de nevoie, îi dă din Constanti- 
de succesiune  nopole lui Dimitrie Lascaris zece trireme, bine pregătite, 
la turci. și-l trimite în insula Lemnos cu ordinul să ia pe surghiu- 
nitul Mustata cu -Țineit, de care înainte a fost vorba deseori, și cu ostașii 
de pe trireme să-i scoată în Chersones. Si pe Mustafa îl va pune sultan 
în Tracia, ca unul ce este fiu lirese al lui Baiazid, care a murit mai înainte, 
și moștenitor universal al puterii de stat părintești, al locurilor și ţărilor ; 
și aceasta s-a și tăcut. Căci la turci era un obicei din vechime să nu se 
intereseze al cui băiat este acesta şi al cui acela, ci numai și numai, 
dacă este coborîtor din Osman. Dacă însă nu este din aceeași tulpină, 
nu se poate să-i urmeze și să-i dea cinstea de sultan. 


Războaiele 8. Dar să fac aici o expunere a mentalitätii turceşti, pe 
lor de pradă. care o au ei de demult şi care ţine şi pînă azi; căci în 
urma acestei mentalități năvălesc cu vitejie asupra creştinilor și-și ridică 
monumente de biruintä în contra lor şi întotdeauna ca nici un alt neam 
au avut parte de victorie. După ce turcii, pornind din Persia, au trecut 
graniţele Armeniei și au început să prade părţile Capadociei-de-sus . şi 
ale Licaoniei, au dat sfoarä în ţară ca din partea sultanului, că oricine 
ar vrea să vină la năvală in contra necredinciosilor, să vină! Căci era 
natia turcilor, ca nici un alt neam, iubitoare de prădăciuni si nedreptäti. 


6 Cp. L. Chaic, I, 192, 11—14 şi G. Sfrantes, I, 124, 15—125, 14 — părțile 
dinspre Chazaria : aceste cuvinte nu- şi au nici un rost. Chazaria, un stat mare în. 
nordul Mării Negre, aproape de la Nistru pînă la Volga, — spre sfirşitul secolului al 
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vou tod LloAmoddyou, àveyroÿ tot adroxgütogos: nai yüg, 6 Anuñretos ottos 


eye ta nodra TOV Tiuâv rap aùt®. Oavdvtos F ubroi néurer tov toitov TO 
vigwv adrod orepavooas deondtyv év Oettahlg, tov 58 Asovrăgiov uetarépas 
éxeidev siyev îv Kovoravrivov mimolov abtot a> dvdea ovvetov nai megl th. 
oteatimtixd Sdxipov. 

6. Kal yao nûroye 6 Baoikeds Mavouñi év ÊE nawiv Gddcow, Ov 6 xod- 
tog iv “Iwévyys, ds nai oteptels xagd tod murods adbtot Baotheds Pouolov 
avynyoorttn: 5 SebteQ0g Oe6âwooş, Sv nai Seondtyv Acxedamovias uotéotyoev’ 
& toitos “Avigdvexos, Os val Oerradtas dSeondtys éyéveto* à tétaotos Kwvotay- 
tivos, ds noi ră Ilovimă uégn [ză meds Xatugtav] éxinoooato: atuzros 58 An- 
uyteLog xai Extog Oœuûs, ot xai oùv TH ratoi Siijyov via tvyyavovtes. 

7. Tote otv yoetas xateneryotons Touosis dând, ds yon, 2 tis Kwvotav- 
tivou 7 Anuntela 7 Adonagr xagadods txewwev îv Ti vnom Afuvo noootd- 
Eas attév Aofeïv tov 2E6oworov Movorapüv ‘oùv tH molhânis noodéndévrs Tér- 
voit nol ÉEuyuyeiv abtods iv Xedbovhow obv th Suvéuer tov rouge. Kai tov 
Movoraqpăv deynyov xatacthioe Ogdxuns Hs vidv Svta quorxdv tot mQoamorzo- 
uévou Ilayiotir nai ds yardodnov xmoovéuov Tv narowmâv adtod ROnyudtoy, 
tonmv wal énagyiov 8 în val yéyovev. Kal yao bos Hv doyaiov rois Tovonois 
tO pt) noAvmoaypoveiv, tivos ovtos vai tivos éxsivos mais, dv ual ubvov, si 
tod ‘Otudv äméyovov tor. Ei 8° oùx fon tis attijs Giins, ddbvatov drelueiv 
nal Os ceynyov tind. 

8. “AoEmua 58 évtetdev thy funoalou yevouévnv nogă tHv Totgxov éni- 
voiuuv Sunyhjoaotoar, À val you Tod viv o@leta val dv adris dvigeing Tv 
youotuavéw Egloravrau xal tednoim nar? odtéw Steyeloover mal Ec del viv vend- 
oùv ag oùx ălio yévos uexAnewvta. Ot Toüpxor xatéeavtes éx Ilegotdos vai 
ti Ts “Agueviac Sora diobdvtes vol GoEduevor hemhoreiv ta tis üvo Konna- 
doxiag péon zal ts Avxaovias, éxhouttov ds Eu neoomxov tot Goynyot did tot 
xhouxos, as, et tig Pothoito eis 2mdoouiv datotwv edeiv, 2Adéto. "Hv yoo 
to Edvos tHv Tovorov, a> oùx Ado, midenayov mal pri&âwmov. Teds Ana 


10 ră med¢ xataeiav P: om. I: seciusi || 20 éréyovév P: vide et 189,18 | dneixeiv 
Bull: dnei P: tahnew P, || 22 &cEouo P. 


8-lea o prințesă chazară a ajuns împărăteasă în Bizanţ, soțul ei fiind numit de 
aceea Leon IV Chazarul (780—785), — dispăruse de mult în timpul lui Duca. Ve- 
chea traducere italiană nici nu le are aceste cuvinte. Cred că e notă marginală a. 
vreunui cit tor sau copist, intrată apoi în text; si de aceea le-am scos din text. 

8: turcii pornind din Persia: nu e Persia, Iranul propriu zis, ci vastul imperiu 
turcoman ;. v. XVII, 7. — 
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176 EXPEDIŢII DE JAF TURCEȘTI XXII 8. 


Caci si intre ei erau asa! Dar in contra crestinilor, ce sä mai spun ? 
Numai sa fi auzit glasul crainicului chemind la navala, ceea ce pe limba 
lor se chiamă acchin, atunci cu toţii de-a valma ca un rîu ce se revarsă, 
aleargă nechemati, în cete nenumărate, cei mai multi fără vreo ranita 
sau traistă si fără lănci și iatagane, alții făcînd drumul pe jos, cei mai 
multi cu nimic alta decît cu un ciomag în miinile fiecăruia. Și pornind 
în contra creştinilor, îi prindeau ca oile, dumnezeu cu judecăţile lui ne- 
pătrunse dînd această osîndă în contra noastră pentru mulțimea păca- 
telor neamului nostru. Si navala lor tinind neîntrerupt pînă acuma au 
cuprins nu numai ţinuturile răsăritene, ci şi ale Traciei, strivind cu desă- 
vîrșire toate țările din Chersones si pînă la Istru si nu e zi în care sa 
stea degeaba, ci dacă azi se făceau că au revenit la relaţii de pace cu 
sîrbii, miine prădau în părțile Aticei si Lacedemoniei, ale Ahaiei si Ela- 
dei. Poimfine, dacă, în aparenţă, legau pace cu statul bizantin, plinset 
si vaiet se revărsa asupra sîrbilor, apoi asupra bulgarilor, după aceea 
asupra albanezilor; si așa necontenit, orice popor incult sau civilizat, 
barbarii n-au încetat să-l bîntuiască si nu încetează nici pînă azi si, 
precum cred, nici nu vor înceta, pînă ce nu o să primim în inima noas- 
tra frica de dumnezeu. Căci păcătuim faţă de dumnezeire si, desi sîntem 
botezați în numele tatălui si al fiului si sfîntului duh, al unui singur 
dumnezeu, totuși nu ţinem seama de el şi călcăm poruncile singurului 
dumnezeu adevărat ; si de aceea am fost dati pe mina celor {ara de 
dumnezeu şi pe drept sîntem pedepsiţi de ei, căci bună și dreaptă este 
hotărîrea lui dumnezeu. 

Si nu numai neamurile cele atît de multe şi numeroase pînă la Istru, 
le-au infrint pînă la capăt, ci si dincolo de Istru pe romini; şi pe înşişi 
ungurii, mulțime fără de număr, i-au făcut puţini ; si nu numai turcii din 
părţile vecine, cei din Tracia, din Atica, din Iliric, din Hemimont şi cei 
vecini cu Serbia străbat pradind; — si cit despre mine, e astăzi mult 
mai mult popor ture de la strimtoarea lingă Galipoli si pind la Istru decit 
acela care locuieşte în părţile Anatoliei, adică popor turc ce-i supus sul- 
tanului coborîtor din urmaşii lui Osman; — ci și turcii din pămîntul 
Asiei și cei ce locuiesc în Frigia, — dar ce spun? — cei din Licaonia, 
cei din hotarele Armeniei, din Amasia, Capadocia, Cilicia, Licia $i Caria 
vin pînă la Dunăre pe jos, ca să prade pe creştini. Si chiar dacă ar. 
năvăli de zeci de mii de ori asupra unei {ari din cele mai mici, ci totuși 


duxhv acchin : turcește, incursiune de pradă si jaf; vz. G. Moravesik, II, 65 sv. — 
imoxdyrov e genitiv absolut; de subinteles râv Totgxwv și de aceea am adăugat. 
nods, .Poimtine trigind spre pace statul bizantin, în aparență“, Bekker  suprimă 
ză legind émondvtmv cu ‘Pœnaiwv, dar nu bizantinii erau aceia care încheiau pace 


| 
| 
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yao îv si dt ară youonravay, zi yor ol eye; Kai et povov thy tod xhouuos 
guvijvy dxobowor ds mods émidgoury, 6 xaheitor xatd viv adt@v yAOttov é- 
Av, tote măvrec yLSnv ual ds norouds Gov adtéxAyntoravev Pahavtiov xai xh- 
gas, of mheioror xal ‘aiypdv vai dxwaxdv, Etegor neboi tiv nogelav uvoragiÿ- 
uovs nageuBoids ototytjouvtes Bovow, ob Gado of nléoves GAM’ À Gdnahov tais 
éxdotov yeoot. Kal notă tv youotiavdw ôgu@vres as ngéBara tobtous Éto- 
you, &O6ijtois Oeod xotuacr Todo xo} judy 16 whqiopa dSedmndtos Event 
nAndous duaotiHv tod Hetégov yévous. Kai à Émôgou 1 ovveyhs uoatotoa 
&yov tot viv, où pévov ta dvatokind Béuata, GAG ual ta ths Ooduns “outh- 
oavres, and Xeg6owoov uéyor tot “Ioteov xdous tas énugyias xabdunotéEavtes, 
to xotexdotyy ut Guedotvtes, GMAG ofusoovy nods ciohvny yetaoynuatiCouevor 
tots ZégBois, aügiov Tă tig “Attxfig vail Aaxedoipovias, “Ayatag voi ‘Elädos 
édnitovto, Merd tiv atiguov 8 ră tHv “Pwopalov, ag eddxet, (meds) thy eion- 
vyv Émondvrov, Doñvos mai odai tois LéeBois énxéSdeev, eira Bovdydgous, pe- 
téneita "AlBoviroug” ual xadsétig Avpatvovtes mov ăvorov te val Muegov Edvos 
ot BdeBagor oùx Ématovro nai où natovtat Gyo. Tv ohuegov: > Éuol doxel, xal 
où xatoovtat, dyous Gv hueig tov tot Oeot qpofov îv vă AdBouev. Kai yo sis 
TO Osiov hueic doePotvres, Panta Éyovres sis dvoua azateds, viod xai cylov 
avewuatos, Ts ptds Vermroc, xal rotrov xarapoovoëvtes, &deroduev tas ÉVTO- 
Ads tot pdvov dAnbivoÿ Oeod: tots Goeféor nageddbnuev «ai Otxaios in’ adrov 
zohatoneda, tot Osoi todto xakGs noi dmaiac dotoavtos. 

Kai où udvov té 100 tod “Iotgov preidordua Edvn xai néuroMa, GAAG 
nal peta tov “Ioteov Blüyous eis télos tanewaoavtes, Otwvous attots, thy 
GUÉTONTOV TANŸUV, EVDLAUETOOV xategydoavtes, HA où ubvov ot yetvidvres 
Todonov xatateéyovow, of tis Oeduns, ot tio “Attuxiis, oi tod “TAdvernod, oi 
tot Aiuiuvrov noi oi yeitvdivtes ZegBlav: — nai yao doov 10 var ÊUÉ, word 
mhéov tuyyavet 10 yévos Todro Thy ofuegov &xd nogduoi Kaddounddews äyot 
tod “Ioteov aug’ üoov év toic Tis “Avatodiic pégeot td natouxodv, Aéyo 10 bah- 
noov tot Goynyot tod în Tv 'Oduâv: — GANG nal oi Ex Tic “Aoratides vis mai 
oi tv Povytav oixotvtes, nal ti Myo; Avudoves, ot év vois ’Agueviæv ôgiois 
xeluevot, “Auaowot, Kaxradôweu, Kilixes, Avort, Kôges &yo. AavotBuos netoi 
Tv mogelav nouodvres Evexa tod uitat yorotiavdv. Kai yao ci pugiéxus uügror 


4 äxmvéxov P|] 13 ta P: delevit Bek | neds supplevi. 


cînd cu unii cînd cu alti, ci Turcii; si construcția genitivului absolut, Duca o foloseşte: 


în chip destul de liber; vezi Indice gramatical. — /liric: Illyricum e numele roman pen- 
tru Iliria, Hemimont: a fost o provincie romană în Tracia la poalele Balcanilor (Hae- 


«mus) în împărțirea administrativă de mai tirziu a imperiului roman. 
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intră ca niște hoți, pradă si pleacă. Acest lucru, toată Tracia. pînă în 
Dalmatia a facut-o pustie; acest lucru pe albanezi, fiind popor nenu- . 
mărat, i-a micşorat mult, tot asa pe romini; pe sîrbi si pe bizantini i-a | 
nimicit pînă la capăt. 


= _ 9. Si din aceștia, ajungînd astfel robi de război, a cincea 
ue parte din captura de räzboi, dupa legea cea noua a lor, o 
Solul | dau sultanului si o inchina aceastä a cincea parte statului 

si aceasta e partea cea mai bunä si mai aleasä. Dupä 

aceea, functionarii fiscali ai sultanului si de-ai statului, unde vad intre pri- 
zonieri un tînăr voinic, îl cumpără pe un pret de nimic şi-l trec pe seama 
statului sub nume de rob. Și pe aceștia sultanul îi numeşte oastea cea nouă, 
pe limba lor însă ieniceri, pe care îi şi aduce la legea lui fără de dum- 
nezew şi tăindu-i împrejur, îi numește cu totul ai săi şi le dă foarte multe 
daruri și-i pune în cele mai strălucite funcţii şi-i înzestrează cu moșii şi 
privilegii nu din cele mai mici şi din tot felul de alte bunuri și mănîncă 
si bea împreună cu ei și-i înconjoară: cu dragoste ca tatăl pe copiii săi; 
şi. aceștia cine-s ? păstori de capre si oi, văcari si porcari, băieți de {a- 
rani si herghelegii. Si aceia în fata unei purtäri ca aceasta, pentru sultan 
viața lor o socotesc întru nimic, şi în timp de război pentru mărirea de 
care se bucură, ca sa nu o piardă, fac sforțări supraomenesti si dobin- 
desc victoria. Și semnul după care pot fi recunoscuţi aceștia este acope- 
rămîntul capului care în limba romeilor de toate zilele se chiamă zarcula. 
Căci in mod obișnuit toţi turcii întrebuinţează același acoperämint al ca- 
pului ; şi anume toţi citi sînt din oameni de rînd şi din nobili, îl între- 
buinteazä de culoare roşie purpurie ; cei de origine străină însă care au 
căzut sub jugul robiei si au fost înscrişi robi ai sultanului, aceştia poartă 
pe cap învelișuri albe dintr-o pisla foarte albă, ca o jumătate de sferă, 
cît să încapă capul, deasupra pe crestet mai prisosind ca de o palmă si 
terminîndu-se într-o formă ascuţită. Și această formaţie noua de armată 
sporeşte an de an foarte mult și la una se numără de o sută de ori una, 


căci robii dobîndesc alti robi si robii robilor iar robi; si toţi se cheamă 


robi ai sultanului. Si între ei nu-i nici un ture nici arab, ci toți copii de 
creştini: greci, sîrbi, bulgari, romini, unguri, care imbratisind legea lui 
fără de dumnezeu, se îmbuibează de plăcerile lumii acesteia ca porcii în 


- i-a- nimicit pind la capăt: în acest $ 8, Duca a prins bine si cu talent caracterul 
fostului imperiu otoman de stat organ zat mil täreste şi trăini din prada ş. tributurile de 
razboi. i 
9: Cp.'L. Chale, I, 7, 23 — 10,8. —mgovolog (privilegiu. favoare, feud)... à&ya- 
dv sînt genitive partitive ca și dpqixiov Aaurçôtora subinielegin du-se că din toate 
acestea ienicerilor li sa dă ce e mai bun şi mai de seamă. — Păstori, văcari și 
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Entidoo. th Tuxovon Tâv éEnagyi@v, GAAG Aporeiâs Éneufaivouor xai GoendCov- 
reg Mevyovor. Totto tiv Ooeduynvy nadoav dyer Aaluatias tomuov ànetpyäoaro* 
Toro toto “AdBavotc, yévos inte dovbudv dv, etaoiduntous Enoimoev: BAdyous 
duoims: Xéofous xai “Pwpatouc eis téhos fpévioev. | 

9. Tovrov ottws aixyyodwtilouévov, tb néuntov tiv Aapégwv tH doxn- 
YO noooxugoDor xatd thy oatdv veagüv nai aqpooiotor totto TÔ HÉUITOV TÎ 
ox] ual rodra th xoetttova. Eira oi of tod deynyod ual Tis Goxiis éEtow- 
tal, 8xo0v 8° av véov xai eBewotov x tHv aiyuakbrov Woot, todtov dv Élayi- 
OTOU tyuatos vhoavrec elonoumrèv tH äoyÿ ual Sodiov xarovouétouor. Kai 
covtous 6 doynyds vedlsutov otoatôv, vară. 88 tiv adr@v yAdicrav yevittegot, xaheï, 
ots nai cis thy adrod SvocéBeiav ueréyov xal nepiréuvov oixetovg att xato- 
vopater, Sods adtrois nâunolia bGea nai dqgixiov ta Aaunpôtata, aeovoias où 
ts 'Tuyovons xai novrolov Ghov &yodâv, Spotoarélous noi ovpmdtas nov 
attots, Éyov els abtods otogytv ds mate medg TEnva nai tatta tivas; aisd- 
de ual nowévas Bovadhovs re vai yoipoBéoxous, yemoyav naïdas xal ixio- 
péoBov. Tlods yao thy towttyv Bukdeowv xdxeivor inte tod oxmyoi thy Cony 
avtdv sig otdév Aoyitovtes, uăilov tate ris ÔéEnc, îs Ervyov axolavovtes, tva 
ui éunégowor tabtys, xdoyovow év vogă mohtuov tage Gvigas noi thy vixdoav 
AouBévover. Td yvogutrxdy 88 omueloua rovrov rd tio xepoMis xbdvuua, 
Ô rar Tv now viârrov ‘Pœuaior Cagxoddv Aéyouor wa ag Row) mâvreg 
Totexor 16 aură yedvtes ds epalñs meowfohatov, oi pév măvres, Goor £5 iduwo- 
Tv val & edyev@v tvyyavovor, noxxivoBapès totto XoGvrai, door 5& Tv GAAo- 
vevâv tH tis dovheios tnéxgoov CuyS yeagévtes Soto tot &oynyot, oùror Aev- 
xdxQoa Pogovtor ta Hs xepahijc negiPblava Ex mikou hevxotatov, Hpropargés, Soov 
yoosiv xepahn, Exov meourredov dvodev Tis opus, doov xal ombauñs eis 
OEÙ xaraiiiyov. Toto roivuv rd vedleurov olvtaypa xa?’ Exaotov Étos txeone- 
QittEtov got nai sis tO Ev Exatovtdutc Ev derdueitat, xual yde Goükor Boukous 


xt@vrat xai tHv Sothwv oi dodo. Goviovs: val nâvres dvondCovrat nai Eloi tod. 
Goynyod Sotior. Oùx Zotw év adrois otte Totexos ott’ ~Acay, GAG xéviec. 


xerouavâv naides* “Pœouaiov, ZépBov, “AAPavaiv, Bovdydewv, BAdywv xai Otv- 
vov, oitives &oefijoavreg xal tod nagdvtos tas Gnohavoaus WS yoigo. Aaxydvwv 


3 dv scripsi: dvra P ji 20 vevirţeon PI117 ânoiavovres scripsi: änolaBôvres P | 20 
xowvă Bek: xotvoi P|] 25 xepaÂñ P : xepaañv Bek. 


porcari...: aşa se şi explică foarte bine tăria şi vitejia cea mare, a corpului de armată 
ieniceresc. — zarcula : fes; vz. XXI. 12. — înscriși robi ai sultanului: adică în corpul 
ienicerilor. : A 
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grădina de zarzavat si ca turbati asemenea unor cîini poartă mereu o ne- 


împăcată ură de moarte asupra celor de un neam cu ei. Și precum am 


spus mai sus, că poporul turc trece ușor de la un sultan la altul, numai 


ca noul sultan care a luat acuma de curînd domnia, să fie din aceeași 
spitä a lui Osman si nu din alta, și atuncea si acest corp de ieniceri, 
a cărui istorie am făcut-o, și-a însuşit și el aceeași pornire; si e de 
ajuns ca noul domn să fie un coborttor din Osman. Căci toţi coboritorii 
din Osman sînt socotiți. si sînt patroni ai lor şi aceștia îi au pe dinsii 
ca robi cărora le-au dat libertatea. Cînd însă domnia a alunecat de la 
unul la celălalt, fie de la tatăl la fecior sau la un frate de la alt frate, 
către care norocul să-şi îi întors fata, acolo stă alăturea cu toată cre- 
dinta și corpul de ieniceri. 

Dar să începem din nou istorisirea, de unde a şi început povestirea 
acestei digresiuni. i 


Mustafa XXIV. Dimitrie a luat pe Mustafa care era feciorul lui 

proclamat  [lderim, precum s-a arătat mai sus, si cu el pe Tineit, 

sultan. de care deseori s-a vorbit mai înainte, si după ce mai 
intfi i-a legat cu juramint, că Mustafa nu va călca niciodată voia împă- 
ratului, ci întotdeauna fi va fi ascultător ca un fiu fata de tatăl său, 
dindu-i spre încredințare si pe fiul său, au încheiat un tratat, că va da 
împăratului Galipoli din Chersones, apoi părțile dinspre Marea Neagră 
pînă la granițele Ţării Rominesti si din Tesalia pînă la Ierisos si Sfintul 
Munte si alle cîteva cule greu de biruit si de ajuns la ele; aşadar după 
ce le-a luat jurämintul, au ridicat pinzele si a plecat asupra cetăţii Ga- 
lipoli. 

2. Dar si oamenii lui Murad au luat in cetate toate mäsurile de sigu- 
ranta, precum trebuia, si ducind vasele si triremele in port si ocupind 
bine turnul din port cu oamenii de lupta, sedeau si asteptau räzboiul. 
Dimitrie însă debarcind pe Tineit cu puţinii turci pe care îi aveau, și 
oaste bizantină nu puţină, a început să ridice război. Si armata de ori- 
gine grecolatină din Galipoli şi cea de origina bästinasä ieșind de-a 
dreptul la atac, n-au fost în stare să-i reziste lui Tineit, căci era omul 


XXIV, 1 — XXV, 3: cp. G. Siranţes, 1029 A—D si L. Chale, IT, 1,4 — 5, 9, 
precum si G. Sfrantes J, 117, 20 — 119, 10. 

1: s-a arătat mai sus: vz. XVIII, 4. — s-a vorbit deseori mai inainte: vz. 
XVIII, 5 şi indice la Tineit. — părțile dinspre: Marea Weagră pind în granifele Țării 
Rominesti: In împrejurări analoge Duca precizează de obicei „pînă în. Dunăre“ 
(uéxor Aavodpews V, 5); sau cînd Musulman i-a cedat mai înainte împăratului 
Manuil II Paleolog cetăţile de pe ţărmul Mării Negre. spune că i le-a cedat 
„din Bosfor, pînă la Varna“ (péxet Béovas XVIII, 2). Precizind de astă data 
că cedarea s-a facut „pînă în granițele Ţării Rominesti* (ăxews 6oiov Bahuxiac), 
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HOTATQUPOVTES, MaQduotor XÜveor AbtTav voootvtes xarà Tâv duoyevdv ExYoov 
äonovèov davarnphoov ei qpteovat. ‘Qc yao dvoréow clofnopev, ri 16 brn- 
xoov pétafidhhetor €& hou sic Eregov Gpynydv evxdhus, AAHV Ex THs ars 
ins tod 'O0dudv -eivor tov on tov vewori dgtovra vai oùx Gdodev, ual ră 
dotAov qidov, 6 SindGouev tiv îorogiav, nai ard thy atthy douyv xéxtytat" 
éouet yao elvar tov véagyov “Otudwov. Ilévres yao of “Otudvor xdtomves aù- 
tOv hoyifovtar “ai ciot voi adtol bg idiovg dxehevdégous adrods Éyouor. "Exdv 
dt devon 1 &oyh 88 GAhov cic Eregov À & matods nods vidv À els dôelpdv £E 
Gdehgot, tov Sv À thyn ads moooPhepy, net voi 1d Sothov motétata TV soO- 
odataow Gmegyatetat. 

"Aotoueda DE niv ti ioroglov, ddev nai 6 Aéyos tod Gunyhuaros 
îlozaro. | 

XXIV. ‘O Anuñtotos Aafov tov Movorapäv, vidv ôvra tod “TAtenu, as 
à î6vos œqÜdous Éôfhuwoev, val ov ati tov xnooddyndévta nous TCwarr, 
boots adrods &oqpulious medtegov, ds (6 Movotapäs) oùx abethoet mort tiv 
Baouuntv fouiv, GAG Get gota. tahnoosg ds vids nobs norépa, bods adt@ tov 
vidv avtot els mlorw, val ovvhiuas xounoavtes dwoew tH Baotdet tv év Xe0Qo- 
vhow Kadhotxodw nai ta Ilovrină pton &yots épiov Biaaytas nai td ris Qeo- 
oakias &yot Eggioooû nai ‘Ayiou “Ogovs vai dia td Ovodora mai Svoxa- 
téoyacta Shmucw, dopadtoavies otv adrods Bexoic voi ră fotian ateQdouvtEs 
éxi thy Kaddobnodw enxievoay. 

2. Kai 8) nai of tod Movedt doqadtoavtes, ac tet, 16 moliyviov nai 
év TH Auévi tas oxdq~acs vai tas Tools slodEavtes nai tods noheptotas Eni 
tov xbvoyov tov év tH Apev. naA@s Epaoudcavtes, éExddyvto nooodEyOUEVOL m0- 
Aeuov. “O 58 Anuntews tEaywydv tov Thorny per’ diyov, dv eiyov, Tovo- 
xwov “alt “Popatwv oùx ddiyov oteatév, oEato nékeuov otgew. Kai di 1d Ba- 
ouovitnâv tis KoAdoundhews xai td Ômuotixôv xatd xodownov payeoduevor oùx 
Houv doxotvtes sic Gvttotacw tH Towont, dvdoeios yao Hv 6 &vho noi megi 


4 post 457 addere vult xai vel redvero nai Bull || 8 6evon Bek: 6evoe P || 9 xeQ00- 
Bléve P || 11 &oE6ueta P|l15 6 Movoropäs addidi: el Mustafa I: om. P\|25 ped ôA- 
yov P, i 


acest fel de precizare pare să fie o dovadă, că pe la 1421 stăpînirea Țării Romi- 
nesti dincolo de Dunăre, adică în Dobrogea, căci e vorba de „părțile dinspre Marea 
Neagră“, se întindea mult spre sud, încît cesiunile lui Mustafa să poată ajunge 
pina în graniţa Ţării Rominesti. Stirea aceasta din cronica lui Duca e cu atît mai 
importantă, cu cit e adeveritä si prin documente care, în titlul ce i-l dau lui Mircea 
cel Batrin, îi arată stăpînirea pätrunzind departe în drap Dunării, numindu-l 
„Stăpînitor si pînă în hotarele Odriului“ (Adrianopolei) ; A. Sacerdoteanu, Din 
Arhiva mănăstirii Cozia, în „Hrisovul“ VI. 1946, p. 65.67, — Sdpata textual 
case; dar fiind vorba de clădiri întărite in locuri greu de pătruns, am tradus cule. 

2: Baouoviur6v tot aşa si XXVIII, 3, dar şi yoopouhinsy XXVII, 1: Explicarea 
cuvîntului ne-o dă cel mai bine G. Pahimer : l'aouoükoi, otc &v “Pouaiog dtyeveic £inot, 
x “Pouaiov YU VX OV vevwndevreg rois 'Iraioiş (ed. Bonn, vol J, 309, 14: „Gasmuli pe 
care un Bizantin i-ar putea numi de origine dublă, născuţi din mame bizantine şi taţi ita- 
lieni“. Si istorisind că Mihail VII! Paleolog se bizuia pe marinari gasmuli, scrie despre ei: 
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viteaz si cu foarte multă experiență în arta războiului ca nimeni din 
turcii de atunci. Si atunci cei din oraș, lără să și vrea, dau dos.și o iau 
la “fugă. Mustafa văzînd aceasta, a prins la curaj si cu multă îndrăz- 
neală, iese și el din trireme. Și aprig s-au războit pînă seara; seara, 
Mustafa cu Dimitrie se urcă din nou în trirema împărătească şi, stînd. 
amindoi pe pupă, Mustafa îi somează pe adversari să stea înaintea lui 
fără nici o frică față în faţă, incredintindu-i că vrea să le vorbească 
puţine cuvinte în interesul statului si în acea vorbire a început să le 
cuvînteze chiar asa: „Bărbaţi, ştiţi bine că sînt feciorul lui Ilderim și 
voi ieniceri de-ai tatălui meu. Cum se face că nu dati stima cuvenită 
domnului vostru ? Nu știți că acela care a domnit mai înainte era fra- 
tele meu? Si el pe celălalt frate l-a ucis si a deţinut pe nedrept domnia 
pînă acuma şi pe mine m-a pus pe drumuri şi pînă acuma m-a dat în 
închisoare pe mîna romeilor, dar acuma cu voia lui dumnezeu norocul 
și-a întors fata către mine şi-mi netezește calea, spre a mă duce la dom- 
nia părintească ; și voi vă tmpotriviti soartei și nu o lăsaţi să-şi meargă 
drumul înainte ? ! Dacă deci o să vă plecaţi spre mine și o să treceţi de 
partea mea şi-mi veţi da calea ce duce la Adrianopole la casa tatălui 
meu, îmi veţi fi de acuma nu robi, ci fraţi și eu față de voi, voi păstra 
bunăvoința tatălui meu şi la favoruri voi adăuga din belșug alte favo- 
ruri si la daruri alte daruri. Dacă însă o să vă impotriviti, eu voi ajunge 
stăpîn pe puterea părintească, fiindcă soarta îmi stă într-ajutor şi părin- 
tele meu :împăratul bizantin mă susține din răsputeri; căci lui Murad 
nu i se va da drumul înspre părţile de apus. După ce însă o să fiu stă- 
pin pe ale mele şi o să am:timp, eu vă voi judeca“. Ajungînd aceste 
cuvinte la urechile lor, unii din conducători au trecut la el și i s-au 
închinat si alţii după ei. Dimineaţa ieșind. din trireme cu Tineit, au în- 
călecat și, dînd semnalul de luptă, au pornit ca la război, cu bizantinii 
si turcii înarmaţi de pe trireme. Si atuncea toată mulţimea poporului, 
citi erau sub arme si care veniseră ca privitori, în aceeaşi oră i-au facut 
închinăciune şi toți îl aclamau ca sultan si urmaş al lui Osman. Si au 
curs pînă seara satele din jur si i se închinau şi-l aclamau. Cei dinäun- 
trul cetätuii însă n-au voit să se dea, ci rezistau, grăind si făcînd urări 
cu glas mare pentru Murad ca sultan al lor și domn a toate,-iar pe Mus- 
tafa ocărîndu-l. Si atunci Mustafa ridicindu-se cu cetele de ostași, pleacă 
spre Examilion din Chersones si toţi locuitorii Chersonesului și cei afară 
de Chersones alergau, aclamîndu-l sultan, iar Dimitrie a rămas să ase- 
dieze cetățuia din Galipoli. 


„care în limba italiană s-ar putea numi amestecați, căci erau născuți din bizantini 
și italieni; şi-a recrutat marinari din ei, căci de la bizantini aveau moștenită în 
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T& wohepind Éureipôtatos bg ovdeig tHv tote Tovoxwv. Tote xai ph Délovtes 
vata 5idwo ai sis quyv oi Tis adAews étoénovto. “O Movotagis. otv tata 
pv vai Dégoovs xAnons Yevôuevos oùv noii 1H Doûoer ete ual adrds 
tGv teujeswv. Kai 8 two éÉonégas dosixiic nohsuoavres, ti éonéog xdAw 
6 Movotagis stv tH Anpytelm év tH Boon tovhoer sioeidovrec xai Grupo 
év tH mobpve xatloavtes ual xelevoug a@dpms tobs évavtiovs dxévavtt tobtov 
vară modcmnov otévras, mloreis Sots, as dAlyous tiwds Adyous ouvégn pet 
adr@v sis ouupégov Tis nolrelac, HoEato 88 Syunyoethoac abroistei oÙros” 
„92 àvôgec, otâore dxroiBHs, Str tod "Tiron tadeyw vidc, tyeic 88 SotAot tot 
uou noroc. Tive tedxm 1d otfuc oùx Gnovéuere tH xvoiy tudv; Oim vidate, 
du 6 nçoavdevretons tatjoxev Éuds Gdelpos: Kôxeïvos tov Etegov tiv .ddekpav 
govevoas xal tiv yeuoviav &yeu tod viv ddinnc nogaiafov, gus puydda nal ué- 
you tod viv év yeool “Popatwv Eyuictorov dxoxatactioas, viv Oot vevoer 1066 
pe tijc thyns aods Émflepéons xai axgooxdntms nporpexovons slod&ar pe 
sic thy narowiv hyeuoviav, duels dviwdeite ravrnv xai oùx EGte nooBiivau; Ei 


pév obv vebonte noôç pe xal nogaywononté por xal doocre thy dddv thy né 


~ 


youvodv pou év ti “Adouavod év tH oixm TG natoux®, goeodE por Gnd tod viv - 


où Sotho, GAN Gderqoi nai thv natouxhv stvotav pvidEo sic duds moi, txegen- 
Bow tais ydouor ydoutas vai rai Swgeaic dwosds. Ei F Gvuorodeinre, eyo 
pév éyroaths yevioopa: tHv neaypdtov tHv nateindv suveoyovons tis thyNS 
zal ovyxom@vtoc to gu0d nateds tod Baouéwos- val yag tH Movedt où yoon- 


ynSioetat î nods ta fontei àändyouoa 6066. "Endy 88 yevicopar “boos TV - 


îuâv vot A6Bo xougôv, yd duüs news.“ — Tovrov ottws Évonodévrov ad- 
TOMOAOL THY xOovydvtmv tiics îidov xual meocexbvovv xai pet” éxetvous Etegor. 
Tlowtas 58 &Eedbav Ex râv torjeswv obv 1H Towort noi émBdvtes tanois xai 
tw îvvă&hov jynoavtes, 2x Tv Tooewv Goumoov ds mods xdhepov ody roic 
évémhoig “Pouaiois te val Tovexots. Kai 84 1d tod ôuou miijdos ănav, doov 
Évorhov vai Soov Peatoeddec, atdwodv dxéveav tiv xoooxtvyow xab.-ndvtec 
edphuouv avtév a> doynyov val tod “Otudv dxdyovov. Kai ouvégdcov do 
éonéoas ai néguE xâuai xal xnoooxvvotvtes ebpuouv. Oi 58 tod nolMyviou évrèc 


oùx éveôldouv, GAN dvitotavto Aéyovtes vai tym th povÿ pnuilovtes 1 Mov-. 


edt ads coxnyd adrév vai xadodin@ Seondty, tov 8: Mouorapäv ôveditovrec. 
Tote 6 Movotagis änéçous tao Suvdperg nods 16 ‘EEauilov ris Xeddovysov 
ZEewot voi névrec oi tis XeGovioov ual tav £Ew ouvédeov edgnuoüvrec, 6 Ô 
Amumreioş éxoduboxer 16 poovoiov tis Kaddtoundhens. 


16 vevoeite P: vevoete Bull. 


război prevederea si priceperea, iar de la latini impetuozitatea si îndrăzneala“. 
(ibid., I, 188. 8). Vezi si Glosar la Pahimer, ed. Bonn, vol. I, 550 sv. si K. Krum- 
bacher, Gesch. der byz. Lit., ed. 2, p. 838, punct 4. — Examilion din Chersones : v.X 5. 
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Gea” 3. Dar să ne întoarcem acum la întîmplările. cu Murad 
iziru i: 


Baiazid şi să arătăm cum şi în ce chip a luat domnia si cum 
e învins planurile bizantine au fost în zadar si în ce chip Mustafa, 
de Mustafa. 


a fugit si a fost ucis şi cum Tineit, părăsindu-l a scăpat. 

Murad, precum cuvîntul mai înainte a arătat, se afla în Brusa; si 
zi de zi, partea mai de seamă din supuși venea la el, ca unii ce doreau 
să-i exprime condoleanţe la moartea tatălui şi să-i aducă felicitări la 
intrarea în domnie, cînd deodată vin oameni din Lampsac cu ştirea, că 
la Galipoli-s trireme foarte multe şi strigăte si larmă si sunete de trîm- 
bite si tobe şi pocnituri în meterezele zidurilor si steaguri oarecare de-ale 


dușmanilor. Cei mai încercaţi si mai străluciți din oamenii de frunte ai 
lui Murad aveau de mult pizmă pe Baiazid, ca unul ce se ridica peste 
orice demnitate si era foarte îngîmiat si pe toţi îi socotea de nimic, căci 
si era omul foarte semet şi-şi ridea de multi; si acuma ei aflară prilej 
potrivit care să le aducă o izbîndă, căci Murad era tînăr și frînele dom- 
niei nu le tinea încă în miinile lui, ci tirania bătea din picioare încolo 
și încoace ca un minz neinvatat si nu tinea seama de băiat, — în el nu 
era nici o scinteie de inițiativă, ci mai mult o înclinare și o atitudine 
peste măsură către părerile paşalelor, — și atunci au început să spună 
către el: „Vezi, doamne, ce grijă a avut șeful nostru?! Părţile de apus 
le-a pierdut acuma și o parte din coroana domniei tale a fost pusă pe 
capul lui Mustafa; si cît de curînd va pune mina pe toate tezaurele si 
pe ostile din Tracia si nu dupa mult timp va fi in stare sa vina si asu- 
pra noastra, dacä nu se ia vreo măsură. Ordona deci sa treacă fara 
multă vorbă cu oștile ce se găsesc aici, strimtoarea si să dea lupta cu 
Mustafa, inainte de ce vin si se unesc cu el ostile din apus. Cäci din 
pasalele tale nu este altul ca Baiazid, care sä ia lupta si sa spulbere pe 
duşmani ca dinsul, pentru că şi unităţile armatei din Tracia îl stimeaza 
cu toţii ca pe un domn și el îi duce ca pe niște oameni de-ai lui, unde 
voiește, căci toți arată față de el supunere si smerenie.“ 


3: "Ene... Ehevyov (,Murad... au inceput să spună): e un anacolut; desi 
propoziţia secundară începe cu o particulă émet6y, trece imediat în construcţia genitivului 
absolut &iéyovros, ouddeovtos’ apoi fară să facă acordul cu aceste genitive, continuă cu no- 
minative absolute Boukôuevor si xoipgetitovtes. Ne-am aștepta acum la propoziţia princi- 
pala, în loc de aceasta însă urmează tot un nominativ absolut dmayyéAovtes cu obiectul di- 
rect uhvuua. Şi în propoziţia principală oi 68 tot... ÉAeyov intervin mai multe construc- 
tii participiale şi propoziţii parantetice. — té xosirrov e un acuzativ de referință; 
„Supuşii în partea lor cea mai aleasă“. —umegtyovro, ueyoiavxodvro, Aoyitéuevoy se re- 
ferä.la tot Ilomotir și s-ar aştepta. deci să stea tot la genitiv. Nu le-am în- 
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3. Enavoyéyœuev ov thy dOyov eis ta tot Movgăr, bnhonouowv july, 
nas voi tivi Tone Tv doy toye xoi ns ră 'Tâv ‘Pœuaiwv Povievuaro eis 
EvO HONTE noi moto toed 6 Movotagds Gnéôga tavatwteics nal 6 
Tévoñr aig abtov naralunbv Eqpuye. 

"Ene Bwyovroc év th Iloovoy tot} Movedt, a¢ 6 Adyos pÜéoac soho 
ot, xal tod txyxdou 16 xQeittov xabexdotny ovedéovtos în adtov ws dev tiv 
natouny Saviv rogauvôñoon BovAduevor xai 1d tis Goynylas eiodbiov yarge- 
tiCovtes, at@vyns uivvua Ex Aapwaxov, ds Tongs év tH Kaddtoundser Ott 
mhetota vai povoi voi tagayal vai deyavov hyo. xai xrünor éndAgewv xai 
Ga wd onucia éydoedv &moyythovreş, of 88 tot Movgăr doxuérator zal Tâv 
ÜTEQELOVTOV megupavéotator (plovov toépovtes exmoAat oră tod Taywtht, os 
dregéyovro néons Ts nai peyahkavyotvta nal cic odd8v AoyiCoyevov tovs rüv- 
tas, ai yao tréoopeus fv Ô vo xai rois MoAAoic oxwatinds, xaLQdv EWEOVTEG 
Gouddiov xal 1d xaddynotaotmdv 2095 abrow bémov, ual yüe 6 Movedr véos dv 
zal râs Geyxis tac hviac oda tatv yeootv xoarâv, GAN cig fylovos G&duaotos 
îi tuoavig Évdev xdxeidev dxokaxtitwv rob node moi xarapoov®v 1d moublov, 
— oùx fv év abt naddynotas omvbNe, id wăliov xQds TOÙS catednas otogyT 
voi, méga tod péteov diuddeois, — Eheyov meds adrov: „ Oops, Vote, thy tot 
EMLOTatoV Hudov émuéherov; Hy ta ts Stoews diwhev nai À tis os avbevtiac 
xoga@vic étébyn év ti tod Movotaga vepolii: ds év ôliye yao éyxoatyis yevhoe- 
ta. n&vrov Tâv Oognixdv Iynoavoedv xai duvdueov maj per’ où mov ioyboer 
vai nod? nov, ei ph doa yévyntat zis Emptheva. Kehevoov otv oùv taics duvé- 
UE. taic edowoxouévaic DÔt negdout tov noQdpdy xal dvtinagaté—Ear 1H Mov- 
otTaMe nod tod éAdelv xai ovvagdivat tac Sutinds Ouvéuers oùv adr®. Kai yao 
ow tou Tâv ov catoandv EteQos ws 6 [layiathr GVILOTĂVOL xai xatateonw- 
caodar tobs évavtlous ds adrés, éxet nai ta Oognixd Téyuora ws xbeLov ad- 
tov oéPovta. măvres nai adtds wo otxelous adtots ăyei, Evda xai fovierar, 


devzvbvteg els attov dxoav txoxohv mal tansivwow.~ — 


3 xatynvinxecav Bull: năvimvrineoav P|| 12 Aovitôuevov Bull: Aoyibouévo P || 15 
raiv P || 16 16 noidiov scripsi: 1H soul P. 


dreptat insa, ci le-am lăsat, precum ni s-a transmis, căci pot fi acuzative absolute, 
deoarece în limba lui Duca se poate observa că construcţiile participiale (genitive, 
acuzative și nominative absolute) sînt întrebuințate în chip foarte slobod. — firania : 
adică uzurparea prerogativelor de domnie de către mai marii împărăției. — TÔ nuldiov: 
în manuscris e tH  maidi si cred că e acuzativul popular 76 nai pentru 
tO mouidiov pe care l-am pus în text, desi mărturisesc că și 70 nout ar putea 
să rămînă, dar mi s-a părut o forma prea izolată, St. B. Psaltes, în Gramatica 
cronicilor bizantine nu o înregistrează la nici un cronicar. 


143b 


20 


25 


144b 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


186 CUVINTAREA VIZIRULUI BAIAZID XXIV 45 


4. Atunci Baiazid auzind cu plăcere ce s-a spus, cu multă. grabă, 
cum era, ajunge la vadul Propontidei de la intrarea Bosforului în Marea 
Neagră și, trecînd în partea cealaltă cu puţini oameni la număr care 
s-au întîmplat să fie de fata, în două zile ajunge la Adrianopole; si acolo 
a adunat armată foarte mare, căci era omul, precum am spus, cu tre- 
cere la toţi si toți căutau la el; si a ținut sfat cu guvernatorii părților 
de apus şi le-a luat cuvîntul, că nu-l vor părăsi şi că nu va îndura nici 
o scădere cît de mică, ci vilejeste au să reziste dușmanului si cu ajutorul 
lui dumnezeu au să-i aducă victoria ; după ce au vorbit acestea și altele 
ca acestea, iese cu oaste foarte multă. Și abia au început să plece pe 
drumul ce duce de-a dreptul la Chersones, s-au și întors cîţiva curieri 
repezi ce au fost trimiși de el înainte, şi-i aduc lui Baiazid ştirea, că 
Mustafa ridicîndu-se de acolo cu oaste foarte multă, a trecut de satul 
pe care turcii de curînd l-au populat în număr foarte mare $i căruia i-au 
pus numele Careia Mare, si că a doua zi dimineața are să-și aşeze ta- 
băra undeva pe aproape de cîmpia Adrianopolei. Baiazid auzind acestea 
şi soväind între îndrăzneală si teamă, iese din Adrianopole cu cei mai 
multi din oamenii lui, fiind peste 30 de mii. Ajungind ei într-un loc 
apătos si ses, — si acesta pe aproape de marginea cimpiei, asa ca 
oraşul Adrianopole se vedea de acolo în contururi șterse, — căci locul 
era acoperit de tufisuri si foarte umed, în acel loc începe să facă pregă- 
tirile de război. Căci si Mustafa ajunsese cu oamenii de sub el si amin- 
două taberele de nevoie trebuiau să dea lupta, deşi locul nu părea 
prielnic. Ă 

5. Atunci Baiazid indemnind pe comandanții apusului să ia armele 
şi să încalece, a ţinut totodată si o cuvintare si a spus către ei urmă- 
toarele : „Bărbaţi frați şi cîtă obște e sub. mîna. voastră, știți bine dra- 
goslea ce a arătat-o fata de voi răposatul nostru domn şi cugetul lui 
binevoitor si cum nu va trata ca pe nişte robi, ci ca pe nişte frați, si 
nu-i stătea capul asa de mult la plăcerile lui, cît la folosul vostru; si 
binele obstesc îl socotea mare noroc de la dumnezeu; şi scopul lui era 
să mărească poporul profetului şi să micșoreze pe cel al bizantinilor. 
Şi multe oraşe si țări le-a împreunat cu împărăţia musulmanilor si n-a 
încetat pînă la capătul vieţii lui să adauge si să sporească puterea ar- 
matei și a statului. Acum însă acest pseudoture din faţa noastră, care 
și pentru păcatele noastre s-a sculat în zilele acestea, împarte acum 
împărăţia, înainte încă de a fi luat-o, și, încă înainte de a le avea, dă 


4: 16» aogÜndr tho [loonovriôos roi “Iegob Srouiov vadul Propontidei de la intrarea 
Bosforului în Marea Neagră: vz. XVIII, 2: cp. şi comentar Bull, Duca. ed. Bonn, 
p. 585. — Careia Mare: adică Nucetu Mare. 


XXIV 4—5 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 187 


4. Tote 6 Ilayiatir ngodiuws 10 Acydiv axotoac nai peta onovdiis xoA- 
Mic, ds eîxe, tov nopdudy tijs Ilgomovridos tod “Iegot Ztoviov xataraBodv nai 
thy xeoaiav duafüs obv rois ragaruyodouv siagidpoic, îmi Ovoiv hyégats tiv 
*"Adoiavotnokw xatalopaov xdxet ovvaynoyas naprAndi oteatov, nai yao, ds 
stoimouev, 2ufovdis fv 6 avijg év rois mûor xal mévres neds adtov éxagadd- 
nxovv, uai xowohoynodpevos odv tois ăoxovo tHv duty pEeQdyv nai motets 
nag’ avtav habov, > oùx axootarhoovow, otte thy Tuyoüoav bnootÿ BAGBny, 
GAG yevvaiws &vnoradăoi tH ÉxQ® mai tottov Oot cvvegyotvtos wuntiv 
àvadelEwoot, tatta xal ta tourois duoux AgEavtec, Ébeuor peta Ouvéuews mel- 
otys. Kal 84 tiv Ev Xebdovñow qpEpovoav : 680v : etdvdodnas: ÂQEGUEVOL, TAYV- 
do6uo tives îvav nooneupdévres nag” éxelvov »xai Si) ExaveAdovtes ayyéhAovoL 
rH Ilomatir, ds 6 Movorapäs peta Suvépews aAstotys dndças Tâwv éxeice nai 
negaiwdeic rv vewotl xagd tov Totexwv pevaduvisioav x@pnv mai eis modv- 
avSewnov tedcodetoav, Hts Meydin Kaota xéxAnrar, tyyts nov 16 xdpnw tis 
"Adg.avod tH apoi uékke xatovvetoa. Tadra Évonodeis 6 [layiathr nat pEoov 
doaoovg xal Seidias tovtavevduevos, teo Tis “Adguavod peta nai tHv oùv 
ave mevovov date tovdxovta Midas dvtwv. Pdacdvtwv dé Ev tui VEatwder 
medie, —xal avid mimolov év 1H &xger tod xdunou, Hote tv addw °Adouw- 
vod gatvecdar duvdeds && adtot, — diode svt moi Mov nadie, Ev tobtp 
ta TOD rohguov ydteeriteto. Kai yao Eptace uai 6 Movotapäs oùv vois tx’ a- 
tov vai duo ta oTgaténeda. ÊE Gvéyans Éyonv ouurnhanvou, si nai 6 ronos 200- 
xEL GOVUPOOS. 
5. Tote 6 Ilayiotir äpa nal Ti nunyogiav oi thy év ÜQUAOL vai in- 
noic MAAKEAEVOLV ovvdnpas, nos tovds Hyspovas Tis Svoews Tora elomuev” 
» Aviges Gdelpoi xai bvov Vad Tv buertgov. xeipo xorvov, otăare &xg+Bâs TOU 
Raewyynxnotos îuâv Seonivov thy aydanv, fv édeluvue mods tydc, xai th evdid- 
derov tis Yvouns avbtot, O> oùx Exgăro buds Ws Sobhouc, GAN Oc àdeApous, 
vai, où tocov îpobvrile tic oinelas detEzos îs 16 cuupégov wav xai es Éguauov 
Hyeito 19 xowdv Gyadov: xai atd oxondv eiye ro avEdveodar 10 tot neoph- 
tov Edvoc xal gattotoda to tv ‘Pœuaiov. Kai nées nohkds ouviype xoi 
éxagyias th tHv Movooviutvov coyh nai om Eunev yo. tehevtiis attot xpoo- 
tideodor nai misovăţewv Suvdpers xai noăvuora. Niv Ô 6 nagov oùros wevdd- 
tovexos, Ss voi bd tas Guagtiag fu@v Ev taic aagotoas Muéçois Hyéodn, Foy 
tiv abdevtiav peoilov nod tod AaPeiv nai toic “Pwopaiou ta xgeittw nod tot 


Éyeuv nagadiéwot, Gtiva oi red deynyot îuâv matéges peta nol@v idedtwv 


7 post otve ad x&v Bull || 17 ,A-oc P| 18 ăxe P: &xe@ Bull. 
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bizantinilor părţile cele mai bune, pe care părinţii sultanului nostru cu 
multe sudori și ostenele le-au cîștigat. Sau poate că nu știți că Galipoli 
și vadul de acolo este cheia dintre răsărit şi apus, dintre Marea Egee 


_Si cea Neagră ? Si dacă bizantinii vor stăpîni acest oraș, turcii vor trece 


robi bizantini foarte puţini spre răsărit, dar bizantinii, robi turci, mult 
și bine; și pentru noi va fi început de dureri, iar pentru bizantini inttiul 
pas spre libertate. De aceea vă rog, rezistati, cum trebuie, acestui min- 
cinos Mustafa și bizantinilor apărători ai lui si de același cuget cu 
dînsul. Căci acest om fără de dumnezeu și dușman al credinței nu este 
din sîngele lui Osman. Acel Mustafa, fratele domnului nostru, a murit 
negresit de copil, precum îmi spunea domnul nostru. Acesta este unul 
din turcii de rind si în zilele răposatului Musa, împăratul Manuil l-a 
scos pe acesta la iveală ca fecior al lui Ilderim, ca să-l sperie pe Musa. 
Apoi acest fnselätor, cînd a văzut pe împăratul. că este legat cu jură- 
mint si că în urma înțelegerii cu domnul nostru unul pe altul se împăr- 
tasesc de o dragoste nemärginitä, a şters-o şi a ajuns în Tara Romi- 
nească şi, stînd la Mircea, care era domnul de atunci al misilor, se dă 
fecior al lui Ilderim și-i cere ajutor. Si luînd de acolo un mic ajutor a 
intrat ca un hot în părțile Tesaliei si pe negustori si pe oricare îi întil- 
nea, îi lăsa goi si pe sine fecior al lui Ilderim se numea și urmaș al lui 
Osman. De aceea si domnul nostru, precum voi o știți, a trimis în contra 
lui o armată de seamă si, dindu-se război undeva pe aproape de Tesa- 
lonic, nelegiuitul n-a putut. să-i stea împotrivă si intră fugar în Tesalo- 
nic; Atunci si Tineit care era cu domnul nostru, — căci mai înainte fusese 
rebel și domnea peste provincia Asiei, numindu-se pe sine domn de obște 
al Smirnei si al Efesului ; si domnul nostru cu multă oaste l-a gonit de 
acolo si i-a poruncit să rămînă pe lingă el în părțile de apus, — atunci 
și el, găsind prilej bine venit, a fugit la Tesalonic și s-a legat din pri- 
cina amintită cu Mustafa. Cum cei din oraș nu cedau și nu vroiau să-l 
predea pe acest inselätor, domnul nostru a scris către împăratul, cerin- 
du-i-l și i-a arătat printr-o pildă, spunîndu-i: „Am ieșit la vînat, prea 
luminate împărate, și am pus pe goană un lup și sălbăticiunea o aveam 
în mîinile mele, cînd sărind în stina. domniei tale, a scăpat cu viata. Iti 


5: Mircea... domnul... misilor: Duca îi numeşte pe romini „vlahi“, o singură 
dată in acest loc le spuse „misi“, Explicare poate stă în faptul că locul acesta iace 
parte dintr-un discurs care e o compoziţie literară retorică a lui Duca scrisă într-o 
limbă mai savantă anticizantă ; şi atunci Duca a ținut să fntrebuinteze o denumire 
etnică antică Mvoot si nu pe cea curentă populară de BAdxot In privinţa aceasta 
s-a luat după Nichita Choniat, amintindu-și că și acesta îi numește pe rominii din 
Balcani de obicei vlahi BAdyot dar si Muoot misi; vz. Nichita Choniat, ed. Bonn 
bunăoară, p. 485, 3—6 şi în deosebi 489, 1: Muoot nai Bothyogor „misi (adică to- 
mini) si bulgari“, și 482, 4:0i Muooi xedtegov dvoudtovto, vuvi 6t BAdxot xixñoxov- 
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xai movwv Extyoavto. “H oùx otdare, Str î) Kohhovmolş nai 6 tavtyns rogôuds 
„hei got avatodijs te ual dvoews, Alyalov neléyous xal tod Ev&eivov; Kai 
si tavtyv ‘Pœuaior pactdetoovow, fxrota Totexor “Powatous aiyuaiwrovg sis 
émav dianogduetoover, ‘Pœuaior 68 Totguous noi udda: xai gota. coy dă — 
viv ta fuéteoa, ghevdeotas 68 Gxagyh ta tOv “Pwopatov. Ad nagaxodd dus, 5 
OS yon, &vuorăva tH aAaotH tout Movorapă wal tois ovvaomotais ual ôu6- 
@ooot tobtov ‘Pouaiois. Où yao în tHv aipdtov "Qruèv odtos 6 dvoceBis nal 


24900s tis atotews, xai yao Exeivos 6 Movotagiic, 6 àdelpds tod xuglov îuâv, — 
redus, nouă vhmos dv, xadds 6 xubovos îuâv theye noôs ue. Otros yao 
tov yvdaiwv Totoxwv eis dv, év Taig fpégais tod xoonagwyxynxdtos Movoi 6 10 
Baoueds Mavovhi toitov ws vidv tot TAtoïu Épavégwoev ÉxpoBüv tov Movoñv. 
Eita 6 mâvog ovtos ws elèe Tv Baoikéa Sexoig ouvôedévra nai dxoeav dydanv 
Ghnhois x ouugovou ov tH xvelm hudv petaddcavtas, anodedcs îs Bhayiav 
dgixeto, ovviidayov 14 Miarly, tote tv Muoüv deynyG dvi, viov avtov tot 
Tarohu dxoxahotvtia noi PohBerav tEavrovuevov. Kémeïdev Aofoy ddlyny twa 15 
Borerav nai eis ta tis Oettadias uton Anoteindds Eve DV, Tovs OUVAVTOVTUS 


Eurôgous mai olovodhtwas ÉÉeyüuvou, xohâv éaurdy vidv tod 'Iirohu ai tot 147b 
Otuèv àxôyovov. "Odev xai 6 xberos u@v, ds dueîs olôate, orourov GEv)o- 
yov méupas ar orei, éyyts nou Ts Oecahovixns ouvdpavtes néheuov, wn 
Suvndeic dvtotivar 6 GAdotwo puyds eis THY Oscoalovinny eloewr. Tôce mai 20 
nal yoo jv axootathoas td nQdteE- 


6 Tower ovviidywv tH Tuetéow vol, 
gov, aidevrevov thy éxagxiav “Actas nai xadolindv hyeuôva Zutevns te vai 
"Epéoov axoxahGv Éautév: “al oùdv NOAA duvéues todrov sekdoas éxeidev, odv 
avi Duéyeuv Euthevev 6 uétegos xdgrocs ei ta tic dvoews péQH, — TÔTE al 
ord xargod deaEduevoc clot dev év ti Oeocahovixy puyac xual 1H Movorap 25 


BV aitiay thy éndeîoov ouvpôn. ‘Qo 8 obv oi ris addews avevddtws lotdpevor 
vai ph agododvo BovAndévres tov dnateHva tottov, à hwétegos deondrys YÉ- 
yoages neds tov Bacita : aitév abtdv ai nagaderypotinds Éphvue héywv 
ov Ekehk0ov tod 9nocdoo Oheav, éxAapnodtate Baoed, xal mov xvvyyetov- 


uévou xai Ôn év yegoiv tiv Gyoav éxwv, elonnônons ÉcoN év tH udvdog Tis 30 


4 éôdvov P1113 ueradéoavras P [| 14 uvirtn P | Mvod@v P: de Tribali I. 


tat „care mai înainte se chemau misi, acuma însă se numesc romîni“. — groxa- 
Aodvra şi ÉEciroüuevov se referă la Mustafa ânodoăc şi ovvââvov şi le-am aștepta 
tot la nominativ. Dar după obiceiul său de a construi acuzative absolute în mod 
foarte liber, Duca își continuă  fraza cu astfel de acuzative; de aceea le-am şi 
păstrat, precum sînt în manuscris,— peste provincia Asiei :. adică peste Ionia; vz, XXI, 2. 
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190 VIZIRUL BAIAZID PARĂSIT DE OASTE XXIV 6 
cer deci, ca să mi se dea vinatul, ca, pe vreme ce trece, să nu-ţi strice * 
și turma ta și turma mea“. — Împăratul însă i-a scris înapoi: „Dacă 
şi un lup a scăpat cu viata în stîna mea, ci eu sînt un om liniștit şi iu- 
bitor de oameni si nu mă pot bucura de moartea altora si de aceea voi 
fi salvatorul lupului și nu-l voi trăda. Tie ti-i de ajuns dacă-l tin legat 
şi-l am în mina şi nu-l las să iasă și nici să-ţi strice ceva din ale tale, 
ci să domneşti fără nici o teamă și nesupărat de nimeni pînă la capătul 
vieţii tale, dacă tratatele noastre încheiate cu jurămînt rămîn păzite“. 
De. atunci împăratul pe acesta si cu Tineit l-a ţinut în Constantinopole 
şi după patru ani l-a trimis în insula Lemnos și acolo a stat pînă acum. 
Acum însă împăratul neștiind ce-ar putea face si văzînd că dorinţa Jui 
nu i se împlinește, căci el voia pe cei doi băieţi nevirstnici să-i aibă in 
mîinile lui şi prin ei să ne lege de împărăţia lui, a slobozit pe acest 
rebel împreună cu Mustafa ca doi cîini sălbatici si turbati asupra noastră. 
Ci noi nu ne vom arăta ca niște căprioare sau iepuri fricoși în fata adver- 
sarilor nostri, ci ca leii să sărim și neinfrinti să aruncăm drept la ţintă 
sulitele asupra lor. Căci noi si sîntem mai multi; priviţi numai, că uşor 
poţi să-i. numeri pe cei ce-s cu el. Şi printre dinți au încă pîinea dom- 
nului meu si în aceeași oră vor fi si ei cu noi, lăsîndu-l ca pe o oaie 
rătăcită, numai dacă o să ne avintäm cu dumnezeu de la început hotä- 
riti în luptă“. După aceste cuvinte, și-a pus cit mai potrivit rîndurile 
în linie de bătaie si semnalul de luptă a răsunat. | 

6. Mustafa însă cu Tineit şi-a întărit si el din toată inima oamenii 
ce-i avea, şi le-a jurat că, de va lua domnia, vor fi stăpîni si ei pe toate 
ca şi el şi: se vor bucura de onoruri si daruri foarte multe din partea 
sa; şi pentru cei mici a rînduit lucruri mari si pentru cei mari lucruri 
peste măsură de mari ca räspläti si favoruri; şi văzînd Mustafa că 
aripa războiului stă să salte, — si duşmanii au si dat nävalä, lovind cu 
sulitele, si arcaşii au început a trage de departe cu săgețile, — atunci 
el stînd pe un loc înalt, a lăsat războiul în seama lui Tineit, căci si era 
omul viteaz ca nimeni altul si obișnuit cu războaiele, si eu glas mare a 
strigat: „Fraţilor, căci nu vă spun robi, la ce această nelegiuire? rob 
în contra domnului şi încă din albanezi, neam barbar, asupra mea, fecio- 
rul lui liderim, domnul vostru?! Căci dacă ar trăi fratele meu, și-ar 
avea rost această nelegiuire, chipurile. că acesta, care în curînd o să-şi 
aibă parte de moartea lui năpraznică, are să-și jertfeascä viata pentru 
el. Acum însă îratele meu fiind mort, cine-i este moştenitor ? Feciorul 


pene bati ae : os sate au 1026 D spune că a fost luat din Salonic în 
și “trimis la Lemnos si i Ta Mistra. „Și LC 
19—192, 4 şi G, Sfrantes, I, 113, 1—5. po CI van Rae alla i ou 
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ons Paosias. “AE oùv tod Godiva por 70 Éudv Syoaua, va ph xai tov o@v 
voi gudv Vocuuârov Aupavrie vera xoargod mgoidvtos.““—"O 88 Baotheds 
aviéyeawpe nods adtév' ,,Ei nai Aüuos 16 diacwdév îv tH Ëuÿ pavdeg, à 
éyh to yadnvov Byov. ual pidviewaov noi 70 uh yaloew Erc &horolois pévou, 
owtie Éoouor tod Avxov val où agoddtys. “Aoxet oor tod yakivGour tottov y 
voi év xegoiv Exew xual ph soo. mgofatvew, pre pdeloew ti Tv ov, GAV év 
ddcia nai aptovig îyeuovevew os ăxoig deou Cwijs cov, Pulattopévwv tov év 
Ggnois yevouévoy huetéguov ouvônx@v.“* — “Extote ovv eiye todtov 6 Baothedcs 
év tH Kevotavivovnile obv 1@ TCivatr moi perd yedvous téooapas Éneuyev 
avtév év th vho® Atuvo .xdxet Siijyev dyer tod viv. Niv 6& 6 Baorkeds ph 
Exov 6 tw rai Sedoeev, d0Hv ph sis téoc 16 adtot Bovimua eEeoysuevov, ai 
yao &Bovieto tods 6vo naidas tobs vnnious îv tais yeooiv Épeuv voi dv Exeivov 
îuăs extofjota 16 aditod xedte, Hin tov dnootdtyy tottov oùv tH Movotage 
ds Gyolous ubivas xa judy Avrrdvras &pimev. “Husic 68 oby ds dooxddes À 
nidres sig tots Ürevavtious gavotuev, GAN wo Aéovres Énewonmônoœuev xoi 
épetootoentt 1& Ségata els abtods celowuev edoroygws. Kai yag ot fuétegor 
meloveş* 69&te voivuv tots oùv aur evagiduntous üvras. Kai Et év taig day- 
udo. tv 6d6vrwv tov Gotov Tot xvglov pov égovtes, xai adtot oùv piv at- 
Swgov Écovroi, adrov ds nenhaymuévov xodpatov xatadsiapovtes, povov si mQ0- 
Bipws thy &oxhv tic stoBodiis tod nokguov oùv OH tnewsopev.* — Tai’ 
inv val tas pdhayyas vară téEWw evagudctms ouvréEas. 10 Evuddiov fynoev. 

6. *0 8&8 Movotapas obv tH Thwart nai adtds, tods ods elyev, éyxag- 
dims otedémoas nai duévas, wc, si Tis dexiis Emidfor, năvrov aQaypatwv ws 
adrès nai abtol Écovrou xbevor voi Tv nai SEO StL mAciotov Gnokaboovron 
nae’ adtot, nai tois pixeoic peydAa xual tois peydhowg dregueyédn T&Eus tas 
éporPds rai tas yaortas, xai 81 6e@v 6 Movorapüs îjân oadevduevov td tov 
nohguov xtegdv, —xol of dnevovriov xeoodepnoay emoelovtes th Ségara xal 
toËoBoliouods of to&dta. mooénepnov, — orăs ég’ ÜymAod tdn0v, tov nokeuov 
xatolaindv 1@ Toiwant, nai yao hv 5 &vho a> ovdsic tHv àAlov àvôgetos nai 
toils nohéuois ovvidys, Exeate ueyalopovos- ,”Avôges Gdelgpoi, nai yao où 
dovhouc val, sic ti À &otfea aim; Ôoülos ară Seondtov; vai tatta ÉE ’AL- 
Puv@v, yévos BüpgBagov meds gus tov vidv tod ‘Trou, tov xbeuov tpdv; moi 
yao ei Em 6 éuds &5eiqâc, ‘siyev Av Adyov À Gotfera atitn ds into éxetvov thy 
Cov tHhoew utidov 6 Biodavis év dive utlov yevéodar obtos. Niv 68 Davov- 


1 uot scripsi: ue P: om. P, Bulli|9 rtoo&eoş; Bull: téooageis P || 28 to£oBolo- 
uods Bull: toëoBolouol supra + scripto ¢ P || 33 ey Bull: ÉEn P 1134 Biodaweis P. 
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192 MOARTEA NAPRASNICA A VIZIRULUI BAIAZID, XXIV 7—8 


său ? Dar n-are loc în Tracia! li sînt doar de ajuns părțile din răsărit ! 
Eu nici nu intru în stăpînirea tatălui său, ci în a tatălui meu. lar de 
spune careva că nu-s feciorul lui Ilderim, eu îi voi arăta adevărul curat. 
lar de vrea să se războiască cu mine, să vină nu robul meu, ci nepotul 
meu de frate! Si cui ursita îi împarte domnia, acela să și domnească ! 
Dar mă mir mult si de voi, oameni bine cunoscuţi din expedițiile tatălui 
meu, voi care vedeţi mindria lui deșartă si fumurile şi îndrăzneala aces- 
tui om de trei parale. Si dacă va, avea noroc în lupta de față, cine va 
fi acela care să poată scoate o vorbă în fata lui? De aceea vă rog, nu 


ridicaţi arma asupra mea, ci mai degrabă luptati de partea mea si veniţi 


la mine cu toată cuviinta. Si martor mi-e dumnezeu, că nimic din ale 
voastre nu vă voi lua, ci mai degrabă voi adăuga şi le voi spori încă și 
mai mult“. 

7. Acestea liind spuse astfel, dintr-o dată pașa care avea în seama 
sa aripa dreaptă, s-a desprins, ca și cum ar voi să se încaiere cu Tineit, 
si cu toți ai lui au mers în fata lui Mustafa și, descălecînd de pe cai, 
i-au adus închinăciune cu supunere. Nu dupa mult timp și cel ce ţinea 
aripa stingă, a facut si acela acelaşi lucru. Si se putea vedea o schim- 
bare neașteptată, pe Mustafa in putin timp prinzînd aripi și asemenea 
unui vultur ce se va ridica în înălțime, pe Baiazid însă ca o cioară 
smulsă si stind părăsit numai cu oamenii săi particulari.. Atunci dindu-si 
seama că robul rar se poate ridica deasupra stăpînului, și văzînd că 
ursitoarea firul lui i-l toarce de-a-ndoaselea, se sileste cum să scape mai 
repede cu viata si, descălecînd de pe cal cu fratele său Chamza, cu su- 
punere încep şi ei a-i ieşi întru intimpinare si a i se închina. Atunci 
oamenii lui Mustafa fac să înceteze. războiul, ridicînd corturi, cum se 
cuvin unui domn, îl coboară pe Mustafa de pe cal şi încep să-l proclame 
sultan al lor si domn al întregului pămînt al romeilor. lar omului care 
i-a adus lui Baiazid porunca să stea mai la o parte, i-a dat paznici să-l 
păzească pe dinsul. 

8. Cînd însă a venit Tineit și l-a văzut încă în viata, — căci el ţinea 
extrem de mult să nu-i scape potrivnicul, — si cînd a aflat că era prins 
în lat, spune lui Mustafa: „Pînă cînd acest nelegiuit o să vadă soarele, 
el care nu e vrednic nici de întunericul cel pipăit?!“ — Iar Mustafa i-a 
zis: „Fă, precum îți este voia!“ — Atunci, după ce l-au tîrît putin afară 
de tabără pe nenorocitul, Tineit poruncește să i se taie capul. Ceea ce 
s-a şi făcut, fiind şi el de faţă la tăierea capului si spunînd: „Te pri- 


7: cs nohody ca o cioară smulsă: vz. XVI, 5. 
8: wmlagnroÿ axdrovs întunericul cel pipăit: Exod (leşirea) 10, 21. — 
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“tos Énelvou tig ximoovbuoş adrod; "O vids; “AAW oùx Byer yooav Ev Ogaxy: 
"Agxet yao att ta tic Emacs: Kai yao où rois mpdypoow Exeufalvo tois ma- 
TOUAOÏS attot, GANG tots tot guotd naroôs. Ei yao om elue vic, Aéyer tus, tot 
"Trou, GV yo rhv -Ginvevov povegăv émbsiEwm. Ei 88 xai noheusiv ue Vile, 


e, 


oby 6 Ends Bothos, AN 6 Bude dveqpudcs Éldéro. Kal ei tive vêuer td gros à 
myn, val wgoreiro éxetvos’ Oavudto DE nul dpdc tobe ebdoxouvras év taics 
oteatetars tot Eno nated vai Émiotauévous Tv &hatovelav adtod ual tov 10- 
gov zal Tv ixegowlav tod tovwPodmatov rovrov. Kal ef ebruyhoer év Ti aa- 
gover ovurhonÿ, ris Zotat, Ss Suvhoetar aœuvägor Myov pet’ attod; Aw aaga- 
2000, uh yiveode nokeuotai, Bă ‘paAAov ovppayhoaté pou mai peta Émerxelos 
ngootidere: oi tHv buetéowv, udetus Oeôc, où oreohow ti, GAAG uülov xQO0- 
Show vol Er melova avéhow.* 

7. Tovrov ottws Acydévtov aigvys 6 1 dev xéoas inegaonilov oatod- 
ms &noonuodeis, as dădev ovpnhaxfivar Délov 1H Towart, oùv tots oùv ati 
MAdov 2vomov tod Movorapă nai änoBévres tHv innwv ămovreg tv ôovAwv 
agooxüvnoiv dnévemav ati. Mer où noÂd 68 nai 6 16 dgiotegdy xéQas xoa~ 
tov xaxetvos enoatte ta Gota. Kal nv Weiv Eévnv GAdolwow, tov Movotagéiv 
os év dxaget mreoodtvra ual wo detov inpaetotvra naobuoov, tov dé Tlayi- 
Git ds xodovdyv xataypodévra nai Égnuov pôvov peta tHv idiov tordpevov. T6- 
Te vară vodv hafov, ds onaviws Ünegroyber Oodhos Seondtov, rai dodv, &s HSH 
TH TĂS TUNS Voata Gvtiotedq~ws xAMPovtaL, NEaypatevetar HV adtod cwTH- 
elav év tayer vai Gnofs tot innou oùv tH ddedAg@ adtot Xoulă, doux 
xai abToi mooovnhvrovy vai xgooextwouv ait. Téte oi tot Movoraga tév xé- 
Agpov Abouvtes val oxnvacs hyenove agenovoas nféavtes, &nofiBăoavreş tod 
inxov tov Movotapiv ws Gpynydv adrüv zai hyeuôva néons vis ‘Pœouaiwv et- 
phuouv. TO GE Hayiobit xelevoovtr xadeotivar ponobdev pihaxacs énétoeyes 
tov gukdttew abtov. 

8. 'Eidov 8 6 Twat nai ibdv attdov în CHvta,—xal yao Av neath 
tas Gxgas tod wi dodeavar tov vrumeluevov, — voi patdv, St. év donors Hy, 
dee 1 Movoragÿ: „Eos xéte 6 àvôotos otrog Tov Hitov 60g, 6 unôè tod 
wnlagytot oxdtoug Gv &ws;“—‘O 8 Movoragas „Sc BovAntov tori oor, 
note,” inv, xehever, prxodv Éluboavtes tEo Tis nageufBolñs tov &dhMov, thy 
xepañv &noruntivou. "O xai yéyovev, doav mai attds thy xagatopnow xai 


Aéyov: ,Oîôac, & udutote, BeotCew Soyeis;“ —- ual yao Ervye xonivor Tot 


5 si tive scripsi: et tee P|] 25 avrâv seripsi: adrdv P|] 29 &gxvg P; v. ef. p. 213 
vers. 18 texotc P: ägxvor Bull. 


13—5217 


20 


151b 


30 


20 


25 


30 


194. GALIPOLI SE PREDA BIZANTINILOR XXIV 9—-T1 


cepi, răule ce ești, să retezi testicule!?“— Căci mai înainte s-a fost 
întîmplat, de au fost tăiate din porunca lui Baiazid testiculele lui Abdu- 
lah, ginerele lui Tineit. 

9. Atunci l-au adus şi pe Chamza, fratele aceluia, şi voiau să-i A 
capul şi lui. Dar lui Tineit i s-a făcut milă de el, fiind tînăr, si: „Lă- 
sati-I“, a spus, „căci ăsta nu este ca acel om crud ce s-a savirsit în chip 
năprasnic ; şi din mfinile lui nu iese nici o faptă care să facă vreun rău. 
Fie deci un om slobod al meu!“ — Nu știa nenorocitul Tineit că-l păs- 
trează în viata ca focul sub spuză pe cel care avea să-i aducă moartea, 
și că se îndură de acela care foarte curînd are să-i ia viaţa fără milă. 

10. Atunci noul sultan Mustafa cu încredere și alai intră în Adriano- 
pole cu întreaga oștire și locuitorii i-au ieșit cu bucurie și cu mult alai 
întru întîmpinare, aclamîndu-l cu glas de bucurie. 


Mt cai Cei din Galipoli însă aflind ce s-a întîmplat, $i cei 
dă Bizantinilor. ra cetätuie pierzînd nădejdea, cu juräminte si învoieli 
 Galipoli. au predat cetățuia. După ce garnizoana a ieșit din cetă- 
fuie cu tot armamentul si echipamentul ce-l aveau înăuntru, potrivit 
încredințărilor ce s-au făcut între ei, Leondari bizuindu-se pe tratatul 
încheiat cu jurämint, a scos din trireme zale, coifuri, lănci, arcuri grele 
şi tot felul de armament si a început să le care în cetățuie. Venind Ti- 
neit si privind ce se întimplă si mai ales văzînd că poporul turc strigă 
si se tulbură din cauza schimbării cu totului tot neașteptate, a început 
către Dimitrie cu vorbe aspre să-l ia in bătaie de joc, spunind: „Pe cit 
mi se pare, generale Dimitrie, crezi că lupta ce am luptat-o și pericolele 
prin care am trecut, s-au făcut de dragul natiei tale si a împărăției bi- 
zantine ? ! Dar nu e așa! Ceea ce s-a întimplat cu noi că, în închisoare 
fiind, am fost sloboziti şi că, robi fiind, am ajuns stăpîni, pricină pen- 
tru acest bine să nu vă socotim pe voi romeii, ci să atribuim lui dum- 
nezeu din ceruri. Că la această schimbare voi ati suferit împreună si 
v-aţi ostenit, s-o spunem drept, din îndemnul lui dumnezeu v-aţi ostenit. 
Pentru ostenelile deci și muncile amindorura, să aducem mulțumiri unui 
singur dumnezeu, iar pe voi ajunge să vă las să plecaţi cu daruri în- 
deajuns şi cu prietenie si aceasta încă deocamdată ; cit despre luat de 


mookaf@r „mai înainte“; nominativ absolut cu înţeles de adverb de timp; vz. XXI, 3. 

9: să-i ia viața: vz. XXVIII, 13. 

11: ttéyous pentru TCAYYOGS arcuri grele: Ana Comnena, Alexiada X 
8 descriind o luptă între corăbii bizantine si o corabie mare a unui cavaler din 
cruciada I-a, ne istoriseşte că amiralul bizantin le striga să nu lupte cu oameni de 
aceeași credință. Ei însă trăgeau cu un arc special (Sid tis vrééyyoas ed. A. Reif- 
ferscheid, Lipsca-Tewbner, vol. II, p. 83, 8; ed. B. Leib, Coll. Budé, Paris, 1943, 
vol. II, p. 217, 6), o invenţie barbară drăcească necunoscută cu desăvîrşire bizan- 


homes eee Sb Medindia 
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does tod Abbovhă, vuufieoi tod Thiet, ngohoafov. rod Iovu totto xe- 
REVGGVTOS. : 

- 9. Tore Fyayov zai Sv Xaplav, tov ddelgdv adtot, DÉhovres xdxetvov 
xagorouñoo. ‘O 8& Tewatt gehous abtov véov vro” ,”Aqete abtév,” sinev, 
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u@v cf. XXIX 4: naga râv Pouolov zavrnv ÉAapev. 


1) 


tiriilor. Un om întins pe spate întinde cu amîndouă picioarele arcul si cu mîinile. dă 
drumul la coardă si săgeți de tot felul sînt repezite cu mare .putere dintr-o ţeavă: 
E deci o arma pe care bizantinii au imprumutat-o de la cruciați; vz. Du Cange, 
Glossarium s.v. TÜdyyoo si téuyyoôbBekoc. Despre originea din latinescul 
cancer vz. H. Grégoire, Notes sur Anne Comnène. in „Byzantion“, Jil (1926), p. 
315—317; cp. si J. Staquet, în „Byzantion“, XIII (1938), p. 505—512. — ; 


&pouev supplendum est; cf.201,2 yodgets uév de 16 näv||29 iv P: fortasse:. 


10 
152b 


10 


20 


25 


30 


196 MUSTAFA NU SE TINE DE CUVINT AXIV {1-12 


la noi oraşe si cetăți, ajungä-ti să fii trimis întreg la Constantinopole, 
aducîndu-ti aminte de relele de la Lemnos si de batjocurile călugărilor 
din mănăstirea Preafericitei Fecioare. Iti voi spune vorba lupului, ai: 
drept răsplată capul întreg. Ridică lopetile ; ai vintul batind din răsărit 
miazăzi cu dulce adiere. Să ajungi cu bine la Constantinopole si salută 
pe împărați din parte-ne. Spune-le, cum dumnezeu ne-a dat domnia; Să 
trăiască în pace cu noi și noi cu el. Lipsească dintre noi chestiunea 
Galipoli !“ — Cuvintele acestea l-au tulburat nu putin pe general; și 
aprins de mînie a spus: „Tu nu-l știi pe împăratul meu, cîtă pricepere 
si cunoaștere si ce vederi largi și nobile are!? Trimitindu-ma să plec 
fără nimic cu vorbe rele ca acestea scuipînd din gură, o Tineit, să știi 
că, precum văd, foarte curînd te vom avea iarăși în Constantinopole si 
atunci ai să-ți dai seama ce ai gräit. Dar nu e de atributia ta, ca eu 
să-ți dau tie socoteală si ca tu să-mi spui mie ca eu să plec, ci de a 
sultanului Mustafa, pe care dumnezeu şi starea romeilor l-a înălțat. Tu 
însă intimplindu-te unul din cei multi, încetează să mai vorbesti, că n-ai 
cine să te asculte“. Și sculîndu-se, a mers la trireme plin de minie și 
amărăciune, neavînd ce face și cu gîndul la jurămintele călcate şi pro- 
misiunile făcute de ei. Totuşi a stat şi a așteptat răspunsul lui Mustafa, 


„dacă potrivit tratatului are să ia în primire cetatea sau nu şi atunci sa 


plece. | 

12. Dar cînd Mustafa a venit si amindoi au discutat destul de mult, 
i-a grait lui Dimitrie: „Eu dragule si mult dorite al protectorului meu, 
știu bine promisiunile ce le-am facut in fata lui dumnezeu si a profe- 
tului lui si că între acestea era si cetatuia de la Galipoli. Și pentru 
toate celelalte am sä dau seama in ziua cea infricosata, daca nu vor iesi 
după învoială ; cit despre cetätuie însă, mai bine e să calc juramintul 
decît să înfrunt pe dumnezeu și să dau credincioși pe mina necredin- . 
ciosilor şi, poporul liber si închinat lui dumnezeu să-l fac rob în miinile 
necredincosilor care nu cunosc pe unul dumnezeu al cerului si al pa- 
mintului. Și dacă, ferește-mă doamne, ar fi să cad într-un păcat atit 
ce mare, atunci neamul musulmanilor nici mie nu-mi va da sultanatul, 
nici tie nu-ți va îngădui să intri în localitatea aceasta. Prin urmare 
pleacă şi eu pe cît dispun de mijloace, pe atîta dau şi răsplată. 
Ceea ce nu este însă din averea mea, ci a fost sortit să fie a obstei şi a 


râv Anuvioy xaxâv se spune și la figurat despre rele foarte mari: dar aicie de inteles 
ad litteram; vz. XXII, 5. — mănăstirea Preafericitei Fecioare: vz. XXII, 5. — Ti 
voi spune vorba lupului: aluzie la fabula „Lupul si cucoara“, care, facindu-i-se milă, 
îi scosese osul din git; si lupul drept mulțumire îi spune să fie bucuroasă, că 
şi-a scos întreg capul din gura lui. — fe vom avea iarăși în Constantinopole : căutînd 
adăpost și ajutor. 
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profetului meu, nu vreau sa clintesc nimic din obiceiurile musulmane si 
din poruncile profetului, căci sînt musulman. Si cu stäruintä voi lucra 
să adaug si să înmulțesc orașele și tari de ale ghiaurilor să le fac 
să fie ale musulmanilor. Dar să dau un oraș si încă Galipoli care este 
gîtlejul musulmanilor, pe care se duce în jos tot neamul creștinesc, si 
juvätul creștinilor, gituindu-i si nimicindu-i, un gînd nebun ca acesta 
niciodată nu-mi va trece prin cap si nici nu-l aduc la îndeplinire“. 
Acestea auzind Leondaris, ca si leul ce dă greș în năvala asupra vina- 
tului, își duce capul pe jos şi coada lăsată şi-o tiraste pe pămînt, așa 
şi acesta de necaz, parcă ieșit din minţi, stă cu capul plecat, pina ce 
Mustafa s-a oprit, terminindu-si cuvîntul neaşteptat, si atunci ridicin- 
du-si ochii spre el, a zis: „Noi, doamne si sultane al musulmanilor, vă 
știm bine atitudinea de multi ani fata de noi; căci sînt acum mai bine 
de. o sută cincizeci de ani la număr, de cînd străbunul tău Osman a 
smuls Bitinia, Paflagonia si Frigia din miinile părinţilor nostri şi le-a 
oprit pentru el. Și urmaşul său Orchan ajungînd domn și moştenitor al 
acelor țări, n-a rămas niciodată în marginile tratatelor si juramintelor, 
călcîndu-le si trecînd dincolo de -graniţele, pe care le-a statornicit dum- 
nezeu si adevărul ; si sînt de atunci cam aproape o sută de ani, de cînd 
a început să strice părţile de apus. După aceea nepotul lui, tatăl tău 
Tiderim, punînd mina pe putere si făcîndu-se domn al ținuturilor după 
dreptul de succesiune şi călcînd si el jurămintele în picioare, dumnezeu 
la urmă a dat toată domnia lui si pe el însuşi în mîinile perșilor. Acuma 


împlinindu-se de la moartea lui pînă azi aproape treizeci de ani, fraţii 


tăi Musulman şi Musa călcînd în picioare jurămintele, în chip nenorocit 
și-au pierdut si viaţa si domnia. Numai de curînd răposatul sultan Ma- 
homed, fratele tau, el a păzit jurämintele și de aceea a avut parte: de 
un sfîrşit pașnic si s-a bucurat de bunätätile domniei în fericire. Tu 
însă făcînd acestea, nu-ţi va suride mult timp norocul, tinindu-ti partea 
și ajutîndu-te. Căci pe cei nedrepti dumnezeu înainte de vreme îi trimite 
pe “lumea cealaltă si pe cei ce-l sfruntează, fi face să dispară pînă la 
urmă. Cînd fugar fiind, ai intrat în Tesalonic, dacă împăratul romeilor 
te-ar fi predat lui Mahomed si juvätul îți lua viata, multi ar putes 
învinui si osîndi pe Romei ca trădători și ucigași groaznici: al acelora 


12: mai bine de 150 de ani... aproape 100 de ani... aproape 80 de ani: Numă- 
rul anilor dat de Duca e numai aproximativ. Osman a ocupat țările amintite pe 
la mijlocul domniei lui Andronic Il Paleolog (1282—1328) ; vz. Il, 3; si pînă la 1421, 
cînd se petrece scena între Mustafa și Leondaris, sînt mai putin de 150 de ani. 
De asemenea si Orchan (1326—1362) a început să strice fintuturile din Europa în 
timpui războaielor civile ale lui Ioan VI Cantacuzino (1341—1354), încît sînt mai 
putin de o sută de ani. Şi nici de la moartea lui Baiazid I Fulgerul (1389—1403), 
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4 xaPotevdwv P||'7 drotgedwv P || 19 &ywv P: fortasse &yov|| 27 dxéAoBev P : for- 
fasse énkhavev. 


nu sînt 30, ci numai 18 ani. Că numărul anilor e arătat numai cu aproximaţie, 
însuși Duca o indică prin cuvintele  Emtnewo „peste“ și Éyyüs nov „pe aproape. 
Si Duca ar fi putut de bună seamă spune mai exact numărul acestor ani, dar aici 
e vorba de o cuvîntare retorică fictivă, de.o compoziţie literară; și regulile .retorice 
cereau ca cifrele să fie date în mumere rotunde aproximative. — În mîinile Persilor : 
adică în mîinile tatarilor lui Timur-Lenk; vz. XVI, 9 si 10. 
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ce căutau adăpost la ei, și ca pe unii ce fac fapte potrivnice dreptului. 
Chiar acuma, după dumnezeu, romeii făcîndu-te sultan, totul atribui lui 
dumnezeu ; si aceasta ai spus-o bine si eu nu o contrazic; pe cei ce’ 
s-au ostenit însă împreună cu tine, îi socotesti dușmani si-ti întorci fata 
de la ei? Ramfi cu sănătate și bucurie! Eu plec acasă si am să raportez 
împăratului, cum am fost inselati; si lăsînd totul în seama lui dumnezeu, 
să avem răbdare asteptind dreapta lui hotärîre“. Cu vorbele acestea a 
ieșit din port şi ridicind pinzele, a luat calea spre Constantinopole. 

XXV. Aflînd acestea împăratul Manuil, a fost cuprins de multă du- 
rere si plin de mînie, neavînd ce face, s-a chibzuit în capul lui să apuce 
cealaltă cale şi să trimită soli la Murad; si dacă vrea să împlinească 
voința tatălui său și să dea cei doi copii ostatici, căci Baiazid nu mai 
stă în cale, atunci cu ajutorul lui dumnezeu îl va pune în domnia pă- 
rintească. 

2. Mustafa însă, căci la el să ni se întoarcă vorba, a întărit cetatuia 
si, după ce a orînduit bine si a dat poporului îndrumări si a pus oameni 
de ai săi comandanţi și căpitani ai flotei celei mari si turnul din port 
l-a pus în siguranță bine, cum trebuia, le-a predat lor cu jurămînt si, 
răsplătindu-i cu daruri, a pornit la Adrianopole. Și intrînd în palatele 
răposatului Mahomed, fratele său, a găsit comori nenumărate şi altă 
gătire peste măsură, veșminte si pietre scumpe si mărgăritare de muli 
pret, femei frumoase şi băieţi tineri, frumoşi la fata si cu deosebire chi- 
pesi la trup si tot ce trebuie pentru o viata în plăceri; si şedea trăind 
în îmbuibări şi zi de zi îmbătîndu-se si petrecînd în desfrînări. 


Murad II 3. Murad însă tînăr si neavînd încă 20 de ani impliniti, 
caută AE “şedea în Brusa Bitiniei și ducea şi el un trai asemănător, 
Paleolog dar nu în aşa măsură, căci era mîncat de grijă. Și nu-l 
lăsa gîndul în pace, ci se chibzuia mereu, cum si în ce chip să-și ia 
înapoi domnia părintească, pe care tatăl său a câștigat-o cu multă oste- 
neală, el însă a ajuns s-o piardă fără nici o bintuire. Căci avea cu el si 
pe cei mai de frunte din paşale afară de Baiazid, căci nu de mult înce- 
tase din viata de moarte rea, precum s-a povestit. Si ei au aflat că ce- 
tatea Galipoli s-a predat si că Leondaris a fost lăsat să plece cu mina 
goală si că Mustafa încă isi duce viata în destrăbălare fara măsură si 
n-are grijă, cum trebuie să-şi păzească domnia nevätämatä, si atunci se 


XXV, 2: tot ce trebuie: näouv &AAnv &Anv, tradus textual: „tot celălalt ma- 


terial“. 
3: precum s-a povestit: vz. XXIV, 8. 
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zai ToDtO uals elonnas, ovbé yo &vuityo” tods 58 ovyxonidoavtas wo éyPeod; 
hoyity nai avroteégers 16 agdownov; “Yyiawe otv evpgawduevoc: eis dé 
med¢ tods idlous otvovs àneAdovres vai tH Baorhet Gvayyelkavtes Tà Tis ănărns, 
td wav OG àvadéuevor, ngooxooreoțowuev, Eudey6uevov thy adrod Simalav dnd- 
œaouv.“ —Tatta sinov nal &ehddv tod Muévos xal ta totia ategmoas tiv 
neds Kovoravrivobnouv mogetoy Exhevoev. 

XXV. Madeav 6 tatta 6 Bootleds Meavovii nal Aba molii ovoyedeis 
vai Vuuod nAñons Yevouevos, ur) Exov 8 tL novăoai, BBovievoaro ară votv Tv 
étégov Bodioot mai otethor notofeis tH Movpâr: ual et Bovdetar mAnoWoar ti 
matory Veinow xai dotvar td do foton ds Guhgovc, Ene Exaodav éyeydver 
6 Tlayothr, niv Oeoù &owyodvroc GnoxaTaorhoer tottov tis Thv xateEdav 
îveuoviov. 

2. "O 6: Movoropüs, nai văe sic adtdv éxavadeauétm 6 Adyos, dyvedoas 
TO oovgiov nai ovvrătag vas xai vouvderhoug tov Siyov voi xataorhous 
Sgovyyagious ual xduntas oixelous tod peydhov or6hov nai Tov aboyov tov év 
TH Améve nai ds éxotv, &opulioas nal Boxoig bibods. adtots nai Swoeaic dpet- 
was, Ev th Adguavod thy nogeiav éxotetro. Kat dt eiocidov Ev rois dôpois tod 
ünotyouévou Meytuer, tot &dedqot adrod, xai sbedv tyoaveods dvaordurtyrous 
nai étéoav GAAnv magaoxeviv tréguetoov, Evâvuara xai Adous xal paoyd- 
gous nokutekeïis, yuvainas Meaias xai véous aatdioxovs etagoomnovs Oi HAE 
dtapegevtws xai nécav GAnv dimv Blaxeinc, éxddnto xatacnataldy, xa ijt- 
qav ueddov nai doedyatvov. 

3. "O 6£ Movodt Er. véos Gv mai or tO n°" Etog EAdoas éxddyto Ev 
Tigovon tig Biduvias ai atts ta ôuoux nOdtIWV, niv où thoov, xai yao ind 
tüs oovridos édxveto. Kai oùx ta tottov 6 Aoywuds dyadivwtov, GAN éoxén- 
TETO, THs “al nolm 106% avaxadésontar meds aitOv Thy yeuoviav tiv ra- 
tony, îv 6 nathe éxthoato dă nolÂGv xdnwv, adtds 68 ăvev Énnopelus tivdc 
%pdacev dnoléoac. Eiye yao ueT adtod xai tHv peyiorévov robs nooûüxovrac 
nv tod Tlayiatyr, nai yao nod dAtyou and GneBim, bg 6 Adyos édnhwoev. 
Matévtes yao &s td pooteiov tis Kadhovnddewc nagedddy nai 6 Arovräquoc 
xevôs ànenéupôn xai 6 Movotapüs Er dxoldotws xaraonatal& ph Éx@v poov- 
tida, no Set quAGEO tv îvveuoviav &owi, BouAv Bovheverar, tv îv ai 6 Bo- 
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hotărăște si Murad la pasul la care se hotärise împăratul; și a. apucat 
el să trimită mai intti soli la împăratul, pe unul Ibraim, fratele lui. Ali, 
despre care a fost vorba mai sus, om cuminte si drept si străin de desträbä- 
lările si desfrinarile fără de ruşine ale turcilor. Acesta detinind locul -al 
doilea după Baiazid, a ajuns în locul intii după moartea aceluia si era 
cel dintîi între pașale și mare vizir în treburile domniei lui Murad. Ve- 
nind la Constantinopole, nu s-a amintit cu nici un cuvînt de ceea ce a 
făcut împăratul, ci minie neînirînată nutrind în suflet, le ascundeau 
acestea, pînă ce situația lor va ajunge cu timpul într-o stare mai bună. 
Ibraim cu fata senină si cu cuget prefăcut, lupul dinăuntrul său îl arăta 
afară ca miel. Şi începînd cu vorbe blajine și foarte umilite, ajunge să 
ceară ajutor, spunind că toate cite s-au intimplat, s-au lăcut din vina lui 
Baiazid si arătind că ei sint nevinovaţi, tot așa și romeii; și spunea: 
„Dacă Maiestatea ta va voi, în foarte putin timp îl vei pune din nou in 
domnia tatălui său pe stäpinul meu Murad, precum ai făcut și cu tatăl 
său, prea luminate împărate, căci ai în mina ta cirma si, unde vei vroi, 
acolo incirnesti corabia, îndreptînd bine direcțiile cirmei. Căci precum ai 
făcut cu tatăl său, cînd s-a ridicat în contra împărăției tale Musa, tot 
așa milostiveste-te şi acuma şi nu lăsa să deţină domnia unul care nu 
este vrednic să stea nici intr-o colibă. Căci cînd Mahomed“, — care tusese 
amintit înainte de mai multe ori — „domnea încă în răsărit, în Tracia, 
după ce l-a omorît pe frate-său Musulman, Musa avea atunci domnia 
si s-a arătat potrivnic romeilor si duşman neîmpăcat al Constantino- 
polei“, — precum s-a spus mai sus, — „atunci împăratul l-a chemat de 
la Brusa pe Mahomed şi, încheind un tratat l-a adus înăuntru în Con- 
stantinopole, după ce l-a trecut împreună cu ostile; şi el ieșind o data 
si de două ori și de mai multe ori, s-a luptat cu Musa și a fost învins; 
si iarăşi a intrat în Constantinopole şi iarăşi a ieşit, pînă ce în sfîrşit 
l-a nimicit pe Musa si, la urmă ucigîndu-l, a luat domnia. Fă si acuma, 
împărate, tot asa“, spune, „și faţă de Murad care räspläteste si cu daruri 
peste măsură de mari și de mult pret, afară de predarea cetăţii Galipoli si a 
celor. doi băieţi“. Împăratul însă nu se lăsa, ci tinea tare si neschimbat 
la părerea sa, ca să fie aduse întru îndeplinire hotaririle. In timp ce 
tratau astfel și Ibraim a stat destul de multe zile, spre a obține un rezul- 
tat al tratativelor pe care le dorea încheiate, altul a sărit ca într-o arenă 
de luptă şi ceea ce Murad cerea de la împăratul cu multă rugăminte ca 


a fost vorba mai sus: vz. XX, 11, căci despre alt Ali n-a mai fost vorba nicăieri; dar 
se poate că Duca are în vedere cu aceste cuvinte chiar pe Ibrahim și atunci vz, XXII, 
11 şi XXIII, 2. — care fusese amintit înainte de mai multe ori... precum s-a spus mai 
sus... spune: Aceste intercalări neobișnuite înir-o cuvintare directă pe care istoricul 
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ouhedc EBovhevouro: “ual noéoBeis neomPdcas oùtos néprer n00s Baoiéa, Inoahu 
twa, GdEApOv ixdeyovta tot AA, bv 6 Adyos Mddous ÉdhAmoev, ăvâou ouverdv 
noi 203) val moôs tas râv Tovorov dvaibdeic Bhomelos vai &oehyelos Gouvñôn. 
“Os mai ta Sevtegeia tod Ilayiathr péewv ta mowteta, éxelvov xageddovtos, 
ZhoBe val tOHv ueyrorévov noros Fv Hat peodlov rs hyeuovias tot Movedr. 
E)dov otv Ev Kovorovrwovnohev vai megl utv tHv ov Enpatev 6 foot: 
hedc oùx éyévetro uvhun, GAN Ev 1H vol bateéqovtes Duudv dyahivwrtov, Eos av 6 
xo6vos eis evdompoviav Ee ta negi adtaHv, zebra Exowntovro. “Thag@ dé Bitu- 
watt ai txovAw yvoun tov Evâov Avxov ds npéBarov Ew seinvue. Kai Bh M6- 
yous ovvéigas noûous te xal Alav tanewods Boñdeuav gEendher, ds 2. aitias ye- 
yovota, boa 81) mai yeydvaow, Aéyov tod Iayuabnr, ddmovc attods anoderxviov, 
woavtas te xat “Pouatovs, Aéyov' „Ei telqoer td odv xedtos, Os îv GAY axo- 
yotaothdes nv eis Tv nurouiv fyyepoviey tov Eudv Seondtyv Moved, 
vadoc moi év 1 natol adttod cigydow, Aaunodtate Baotked, Eyes yao dnd thv 
yeioa rd anddduov xal dxov div Bouin éxsi ual Thv vabv petaoteégets, nahi 
iSivav tos olaxas. “Qs yao cloydéow Ev 1H xarol adttot, dvriotdvios 14-00 
nzodte. Mooi, ottw vai viv ovuncoynoov nai wh Édons thy Myeuoviav watéyew 
5 undeuvis xodvBys GEws. Kai yoo“—6 mohkduts nookeyBels, — „Meyeutr 
— éty Hyepovetov Ev ti GvatoAy, tot Mooîy tote thy hyepoviav ths Oodxns Éxov- 
tog noi tov ddek~dv Movoovhuav xtetvavtos, évavtios épdvyn “Pwpatoug wal Tis 
Il6icos éydeds Gonovdos,“ — bé moohérextor — ,téte 6 Paowsds pevaxadeod- 
uevos dnd tic Iloovons tov Meyeuèt ai nioreus dovc, eiodEas adrèv évrès tic 
Kwvotavtivov odv trois otoutetuaot negawmtévta, nai ÉEeld@v nai pilav vai dic 
zai mol voi ovppitas tH Moot nai hrimdeis nai ciocidov addi év Kov- 
oravrivourôker vai néliv ÉEeAdwov, Ews où sic télos tov Moov hpévicev voi 
téhog édavatwoev, thy fyeuoviav AaBwv, ottm vai viv,“ now, ,@ Bootiei, 
Egyacov voi sic tov Movedt, tattwv xai vneoueytdm dwoiuara ual molii 16- 
you Gia mihv tis Kahhoundiews ual tv S00 naiôwv thy éyysiguw.*— ‘O 
dE Baoileds oùx Evedidov, GAN sic PéBatov xai Gyetadetov Erhoer thy adtod 
vvoumv “al eic téhos éEeivar ta Bovhevopeva. “Ev tovtoig Svtes ual 6 Inoahp 
fuéoos inavac évdvateiBwv tod AaPetv téhos tHv wv étre, cuppwvidy, Eregos 
lonnôñoas os îmi nadatoteas, 16 Cytovuevov maed tot Baotog ueră nos 
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o pune in gura personajelor ale căror fapte le descrie, fac impresia că sînt mai degrabă 
observaţii marginale ale vreunui cititor şi că un copist neatent le-a frecut apoi in 
text, încît eventual ar fi bine să fie scoase din text. i 
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o cinste şi o favoare să-i lacă, celălalt îl ruga pe Murad ca pentru un 
mare bine să-i incredinteze lui acest serviciu. 

Si acum voi porni să istorisesc de la început, în ce chip Murad a. 
trecut strimtoarea si cu cit de mare pregătire si cine a fost acela care 
l-a trecut si pe unde a trecut marea si ale cui au fost corăbiile. 


4. In Focida din tara Ioniei era în apropiere un munte în 
Exploatarea Care se află o mină de piatră acră; și toată piatra din 
de piatră acră culmea aceea de munte pusă în foc, apoi în apă se face 
și întemeierea tS d re gy : A 4 
orasului ca un nisip. Si nisipul ce s-a facut din piatra aceea, îl 
Focea Nouă. pun într-o cäldare cu apă si clocotindu-l nu prea mult, 
nisipul ce a fost pus se dizolvă și ceea ce e gras şi sub- 
stantial din el, rămîne în zeama aceea ca un lapte brinzos, ceea ce e 
uscat și pamintos din el, îl aruncă afară, pentru că nu e de nici o tre- 
buintä ; zeama însă o deșartă în scafe și după patru zile, zeama din 
partea de sus a vaselor în care a fost pusă, se găsește închegată şi lu- 
cind foarte, asemenea gheții ; iar pe fundul vasului si aceea e plină de 
farimituri ca de ghiatä. Si zeama ce prisoseşte după cele patru zile, o 
iau şi o pun în căldare, și mai turnînd altă apă și mai punînd alt nisip, 
o fierb si o varsă în scale, precum s-a arătat mai inainte. lar piatra 
acră, după ce au scos-o, o păstrează în magazii. Ea formează un obiect 
de neapărată trebuintä pentru vopsitori ; si toate corăbiile ce pleacă din 
răsărit spre părţile de apus, tin neapărat ca fundul corăbiei să-l încarce 
cu piatră acră; căci germani, francezi, englezi, italieni, spanioli, arabi, 
egipteni, sirieni, toţi pentru meşteșugurile vopsitorilor se aprovizionează 
cu piatră acră din muntele acela. 

5. În zilele împăratului Mihail Paleolog care a domnit cel dintii din 
dinastia Paleologilor, au venit nişte italieni, de au cerut să li se dea 
lor muntele în schimbul unei sume anuale cuvenite. Tot atunci stăteau 
şi turcii la pîndă să prade părțile dimprejur ale Lidiei si Asiei și stră- 


4: Beéyyor „irînci“, înseamnă de obicei apuseni latini de orice naţiune și din 
orice ţară. Cum însă Duca enumără aici aproape toate naţiunile apusene, am tradus 
Poéyyor cu germani, căci cu Teguavei Duca desemnează pe francezi, vz. XIV, 5. 

5: Mihail Paleolog: Gheorghe Pahimer istorisind despre conilictul dintre ge- 
novezi si Mihail VIII Paleolog (1261—1282), aminteşte de această concesie: 10o0- 
neqoriunrai nev oùv Baorieds Sims xal teve edyevet Tevovity, Mavoun) heyonéve 
Toi Zaxagiou, ta LU HAT? âvaToliv Doxaias dosiva utraiiov OTwWewş Exovra, Eg” 
@v by XATOLXŸONG oUvaua TH bie Law eloydte to. Kai xokkt Tis, toyuoiuş &rovâ&- 
uEvoş xai mhéov ‘Aidenev Éxerv Ex tis tod XQUTOÜVTOS nods Exeivov evuevelug noi dradé- 
oews. "HEiou yotv un &veiodui Pevovtras_ Êx TOV Gvo ueo®v ba Baldoons HvEecivov 
ROTEL otumtngias wétarrov, Enel noÂAÂN tive YOOvrat tatty TĂ sg égiov Hpaouara 


maivovres Xoouuoi SLapdeoig, ds dpüv EEeotr. Kal 6 Pucihets xatavebwv Extrorrev. | 420,5: 


„Și împăratul a dat unui nobil genovez, cu numele Manuil al lui Zaharia, un 
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nogaxdiosms yevéotor xai guotipias ai yagutos, abtds os SHgdv TL péya 
Tv dangeclav zavimv éyxererodiivar ait magexdhet. | 

Kai 8 2 oile, noi todmm diéfin tov noodudv 6 Mouçût xai peta n0- 
ons nagacxerijs. xal tic 6 negdtys nai not Tv Yăhuooav Emtoaoe nai tives oi 
vavaoyot, AsEwv Eoxouot. 

4. °Ev ti Poxld th ară thv Iwviav nAnoiov pos jy, év @ uétadhov 
otuntngias tadoyer’ mai 6 Ados Gnas ths anompciag nupi 2000041005, sira 
Yom dso wewuos yivetor. Thy 88 ând tot AiPou yevouévyv paupov eis AéByta 
Bddhovtes oùv Var noi xayAdtovtos od tôcov, À Bindeioa wdppos SioAvetor 
nol to pev nov xai odobdes adtiis év tH Cou pévov ds yada tvedbes, 
15 Enodv noi ye@bss attics ÉEw binrovoiv ws d&yonotov’ tov dE Copdv eis oxd- 
gas xevooavtes &yots îuegâv tecodewv nagadoopty ebeloxetar Ev rois dxgotc 
tév tnoddywv &yyelov nenaywuévos 6 tous xal tregavyifwv Sporos xovotdA- 
ho év 68 1H avOuévi tob dyyelov nai avtd nAoes 1myu&rov xovotadroedov. 
"EEavtiotvtes où tov Coudv tov mepurtetovra eră tas téoougas MuÉQus Eio- 
Bădlovow év tH Eur, TEOGYEGVTES ai EteQov tdwe vai ndAw "pâuuov éEuBdA- 
Aovtes Bodtovow nai év tats oxdqais Exytovow, ds moodedHrwrar. Tv dé otv- 
atyolav éuBakdvtes év tats &nodimos Touievovow. "Ec dt dvayxaiov Yoho 
tois Sevoonowic’ Gndoar yde al var ai dnd tis fac cic th Éonéqa uton 
nhéovooi Gvayxatov yodvrai tov Pootov sivat ris vos Tv év tH nvdpéve otVv- 
atyolav’ “ai yao Dedyyor, leguavoi, “IyyAjvou, “Itadot, “Ionavol, ”’Apafec, 
Aiybartot, Zügor nd tot Ügous éxelvov tiv orunrnoiuv xogiTovtar tvexa tov 
DEVOONOLDV teyvddv. 

5. “Ev taic fuéoois d: tod footos MiyotA tot Tlanotoddyou, tod r06- 
tos Paotstoavtos év Tadooddyots, DAV tuvec “Iradol aitotvtes 70 Üpos âo- 
Vivo abteic vai AapBdvew nar’ Eros 70 ovpqovytév. Tote vai ot Todgxor ève- 
deebovtes Hoav Amoromâc ta mot ton Avdias te xal “Aotac nai ROATETCEYOV 


3—4 axbons P: néons vult Bek || 6 Doxiôn P: Doxaia Bekli8 &nd tod Bull: 
natoù P|[13 Spots P: 6uotos Bull || 14 ară scripsi: adr P [20 tov Bull: thy P. 


privilegiu special in munții dinspre răsărit de Focea, bogaţi in mine de alaun; si 
locuind acolo cu oameni de neamul lui, le exploata. $i scotind din exploatare mult 
cîştig, dorea să aibă si mai mult pe urma atitudinei binevoitoare a împăratului față 
de el. Şi cerea deci să nu îngăduie genovezilor să aducă din regiunile de sus pe 
Marea Neagră piatră acră, căci au mare nevoie de aceasta, precum se poate vedea, 
vopsitorii de stofe de lină la diferite culori. Şi împăratul aprobîndu-i cererea, a 
dat un ordin în consecință“. Cp. si vol. IJ, 558, 12—16. — și Asiei: adică ţărmul 
de apus al Asiei Mici vz. XVII, | 
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băteau jefuind pînă la Sardes si Magnesia chiar. Vazind italienii si te- 
mindu-se de năvala turcilor, au început să clădească o cetäfuie loarte 
mică, cît să ajungă pentru paza lor şi-a celor cincizeci și mai multi lu- 
crători ce se aflau. Cînd aceasta a ajuns la urechile bizantinilor din veci- 
nătate din cimpia Mainomenu si a Magnesiei şi de la Nimfeon, au venit 
şi iau găsit cu lucrarea începută ; si intrind în tratative cu latinii, ca 
să ajungă la o înţelegere, au fägäduit să le ajute și să se ostenească și 
să lucreze împreună la ridicarea cetăţii si nu cetate, ci construcția s-o 
prefacă într-un oraş mare, numai dacă, la mare nevoie, si ei ca ctitori ai 
unei localităţi ca aceea vor găsi înăuntru adăpost. Amindoua părțile că- 
zînd de acord asupra unei astiel de învoieli, au început deodată, romei 
şi latini si au construit orașul cel păzit pînă acum de dumnezeu, Focea 
Nouă, la poalele muntelui aceluia, aproape de mare, avînd înspre partea 
de răsărit așezat muntele, spre apus insula Lesbos, spre miazănoapte 
golful Elea ; iar spre miazăzi e golful Ioniei. Si zisii intemeietori ai aces- 
tui oraș au fost genovezii Andrei și Iacob de Catanea; și orașul și-a 
luat numele de la Focida mai veche, numindu-l pe acesta Focea Nouă, în 
care si eu îmi am locuinţa. 

6. Si trecînd puterea de la romei în mîinile turcilor, nu după mult 
timp cei ce se găseau în oraș, nu puteau suporta zilnicile încăierări cu 
turcii si uciderile creștinilor, căci turcii ajunseseră stăpîni pînă în porţile 
orașului ; şi atunci amindoua părţile și latinii si romeii au încheiat cu 
sultanul Lidiei Sarchan un tratat întărit cu juramint și s-au prins să-i 
fie tributari si au statornicit să-i dea în fiecare an lui Sarchan un număr 
de cincisprezece mii arginti mărunți, echivalind ca valoare cu cinci sute 
de galbeni; şi an de an, cel ce se va întîmpla să fie în capul orașului, 
să meargă si să-l salute pe zisul sultan, aducîndu-i daruri de zece mii 
de arginti, si astiel să trăiască în pace la un loc turci si romei, neavînd 
nici cea mai mică supărare din partea nimănui ; ci ei să poată ieși neo- 
priti si să facă negot, de asemenea și turcii să poată intra fără nici o 
îrică în oraş și să-și procure din belșug de ce au nevoie, trăind ca prie- 
teni împreună. Şi înţelegerea încheiată astfel tine pînă azi și sînt de 
atunci şi pînă acuma aproape vreo 180 de ani. 


spre apus insula Lesbos: exact spre miazănoapte apus. — Andrei şi Iacob de Catane- 
a: urmași de-ai lui Manuil Catanea feciorul lui Zaharia Catanea ; vz. comentar la G. 
Pahimer, ed. Bonn, vol. I, p. 676—679 si la Duca ed. Bonn, p. 587. 

6: Sarchan întemeietorul acestui sultanat selgiucid, cuprinzind numai partea 
de nord a Lidiei; cp. H, 3. — aproape vreo 180 de ani; Dacă am porni chiar din pti- 
mul an de domnie a lui Sarchan 1300, am ajunge după 180 de ani aproape de 1480, 
ceea ce vădit e prea mult. Duca, se vede că face acest calcul din timpul, cînd își scrie 
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Zw Xăodeov noi, artis Mayvyoias. “Qs otv fodovto oi Irodoi, tv 1âv Tovo- 


nov Epodov pofindévres, îjozavro oixodouEtv cpoovorov tL opixodtatov Goov tis 


puloxv attdv nal rdw evotoxoutvov Épyar@v nevtyxovta À xal meio. “Evo- 
miodăvreg ÔË of Ta néQLE oixodvres “Pwpator év te rH nun tot Matopévov 
nai ts Mayvyotas oi Nuuvaiov, 2dovres eteov attots üçEavtas tod Egyou: 
wai dt ds En ovvdypatos xowvoloynoduevor abv rois Aartivots bnécyovto tov 
ovufondijoar ai ovunacyijoo. xai ovunoătou îmi tf Gveyégoet tot poovgiov 
nai où poovotov, Gad nal eis ueyinv néliv dnoxataotioa, td oixodouotpevov, 
et uôvov yoslas norenewovons val adtol ds uthtoges tod rotoürou ywolov Écov- 
tor Evros quhatréuevor. "Ageobvrov yotv dupa Tv pEeg@v TO toLwwdtov ovuge- 
vmua, HoEavto Gua ‘Pœouaioi te xai Aativor xai @xodopnoayv thy yet Tov viv 
naga Oot pooveovuévynv Néav Oaxarav év zi tod attot dgovg troPdoer mhy- 
olov tis Vaidoons, Zxovoav ta neds Tv évarokhv uton 1d dgos neiuevov, noûs 
88 thv Eontoav rhv vijoov Atofov, meds ăoxrov 68 Tov THs "Ehatas “dAmov: 1005 
dé ueonufoiav 6 nar’ "Iooviov wbimoc. "Hoav 8è ot Ondévtes tis ndhewe abris 
uthtoges x TOV Katavéwy Tevovitar “Avdgéas ai “IdxmBos: ai tv éxwvuutav 
dx tic nokatéous Doxidos îxrhouro, tattyvy Néav Poo xakédavres, év À 
vai yd TV olxnow xéxtyWat. 

"6. Metanecévtwy otv tHv moayudtwv dnd ‘Pœuaious év yeoot tHv Tovg- 
nov, ust? où mod oi ebovoxdpevor Ev ti nOAeL pr) qégovtes Tac xad_exdornv 
svuthoxdc av Toigxwv vai tas THv yorotuavdv opayds, mul yao Mouv àyor 
nai Tov wvAdV tis mbAews Évyrouteis yeyovdtes ot Totexor, Guqw Aarivoi te 

“Pœuañior ouviuas évognous novjoavtes peta tod doynyot Avdiac Layedv 
nat bnopégous ortozovreg evo, Éornouv nur Eros dodvor 14 Vayedv dovveiwv 
hentOv dovdpov yiiddov dexanévte, eis noodtyta ioouuévnv voutondtwov œ', «ai 
ava Eros 6 tTuyav hyeudv tis noleos eEéQysodor val Gonaoudv xovetv 1 6y- 
deva &oymY oùv Bogos Goeyvelwv vioi Séxa val ottw év clonvyn dvyew, 
âuot Totexot te xai “Pwyatot, wi) éyovtes tov tuydvta nepaoudv aagd Tivos, 
ahh’ “ebéoyeodor Guwhvtws xai égunogeveodat, duotws nai of Totgxor cioéeyeodar 
GpéBos év tH mole xal Tv évayraiwv &pYovos ànokaufBéveu, > pidor ovv- 
diayovtes. Koatet oùv à rovatrn ovnqevia fos oMuegov, éyyts mov Exrore ué- 
you viv on’ Etn Tuyxdvovto. 


Fi 


3 égydtwv P || 13 Éxovouv Bull: Exov P!|14 tontoav Bull: £oav P: Oriente [|| 15 
xa? 'Toviav P || 17 Ponidoş P: Poxaias Bek || 27 oiro P. 


cronica; numai cu oarecare aproximație (ca şi în alte locuri vz. XXIV, 12; XXXIV, 6), 
precum și însuși o arată cu cuvintele éyyus nov „aproape vreo“, asa că din acest loe 
greu am putea desprinde că Duca a trăit pînă aproape de 1480, avind mai ales in vedere 
că cronica fui ajunge numai pînă la 1462 si că el trebuie să se fi născut pe la 1400 
sau chiar ceva mai de vreme. 
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7. Guvernarea acestui oraș însă se face asa: Deoarece Genua este 
republică şi nimeni nu poate să deţină acolo puterea în chip absolut, 
trimit de obicei în fiecare an sau şi pentru mai mult timp în părțile din 
răsărit, în oraşele de sub stăpînirea Genuei, ca în insula Chios, în această 
Focea, la Galata, în Amisos, în Amastris, în Cafa înalţi funcționari. Si 
după ce timpul pentru care a fost trimis, a trecut, trimit iarăși pe altul 
si cel vechi pleacă, lăsînd celui nou scaunul ; si pe acesta în limba lor îl 
numesc podestă, la Bizantini i-ar putea careva spune guvernator. 


re di 8. In zilele acelea, Mahomed fiind inca in viata, a venit din 

Murad II Genua ca podestă, unul din cei mai străluciți genovezi, cu 

în Europa. numele Ioan Adorno, tînăr de ani, dar bătrîn de minte, fe- 
ciorul lui Sir George Adorno, care a fost si duce al Genuei ; primind pen- 
tru zece ani funcţia de podestà, a sosit din Genua la Focea. Si după ve- 
chiul obicei a mers la sultanul Mahomed şi, întîlnindu-se cu dînsul, i-a 
făcut obișnuita închinăciune şi a luat în arendă şi mina de piatră acră, ca 
să-i plătească în rate anuale în timp de zece ani un număr de douăzeci de 
mii de galbeni aur curat; după aceea s-a întors la Focea și a început să 
exploateze mina cu investiții foarte mari. După şase ani a venit şi sfîrșitul 
sus-zisului sultan și s-a făcut proclamarea lui Mustafa, despre care s-a 
vorbit mai înainte ; și Tineit a văzut ziua pe care o aştepta, pentru el cu 
bucurie si Baiazid a apucat ceasul cel rău pentru el si s-au petrecut toate 
cîte le-am scris mai înainte. Atuncea zisul loan Adorno se simte îndemnat 
să vină la noul sultan Murad, să-l vadă şi să i se închine si să primească 
dispoziţii noi și să-i plătească dările datorate pe şase ani; căci în acești 
ani a avut pagubă mare, pentru că în anii aceia a fost luptă indirjita 
între genovezi si catalani si catalanii opreau corăbiile genovezilor să nu 
poată naviga în părţile Italiei si Frinciei, Spaniei şi Engliterii și piatra 
acră era nelucrativă și stătea nedesfăcută și Adorno ajunsese în datorii 
grele si nu știa ce să facă; și atunci plănuiește un plan foarte bun și cu- 
minte pentru câștigul său, multor creştini însă spre pagubă. Căci ivin- 


7: îl numesc podestă: aceeaşi explicaţie o intilnim gi la G. Pahimer care 
ne spune că împăratul Mihail VIII Paleolog le-a acordat italienilor privilegiul de 
a se conduce de autorităţile lor autonome după obiceiul lor de acasă și că genove- 
zii se găseau „sub un mare dregător trimis de Sfatul obstesc al natiei lor, podesta, 
pe care in limba elenilor l-ai putea numi guvernator br'ügxovri nennonév naga tod 
xoLvod ouvedoiou tot yévoug abta@y, 6v xai noreor&ros EEovowwotHy sizo dv À ‘EAAñvov 
yi@ooaed. Bonn, I, 162, 16; Beverinoic 62... tnd naiotiag, Gv “EAAnv &v sino. Enirgorov, 
voic ôë Iiocaiois xovoobig, épdeq... 1 163, 4: „iar venețienilor... sub bailo, pe care grecul 
l-ar numi epitrop, pisanilor însă. sub consul, efor..“, vz. si XVII. 4. 

8: În zilele acelea: Cu cuvintele acestea Duca introduce în povestire un eve- 
niment ce s-a întîmplat înainte de șase ani după cum o precizează cîteva rînduri 
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7. “H 8é& fyeuovia Ts adris n6hews Eotiv ottws: ‘Enei À Levoda ônuo- 
zoatinx@s doyetar Hal ovdeic DUVOUTOL TUQOVVLAGS doeyew Ev adh, obvndéc tor 
ar Eros À xai mhelova xalodv otéhheuv dpprualious sic ta Tis Edas uton év 
trois nd thy Tevotav mddeou, olov év 19 vice Xi, év Taur 1% Poxaig, îv 
16 Tohatd, év th Apto, év 19 Apboreib, év Kapa. Kat tod xorgot mageh- 
Bdvtos tot Goroutvov Etegov abtis otédhovow wai 6 nohode ÉEsvor TULOAYWOOV 
thy xadédoav tH vio: Sv ual aodsotav natd thy abt yAGrtav xahotow, ÉEou- 
siaothy sino. tig “ata “Popaious. 

8. “Ev 5& tails îutoais éxetvous, Ett COvtog to} Meyeutr, dev dnd le- 
vovas modeoths eis Mv tHv évdootétw tie l'evobas, To&vwns “Adotevos ôv6- 
uot, véov Gywv tO Eros mai naloidv œoovuu, Eve l'emgyiou “Adovevov viés, 
bs moi BovE l'evotas Eyomuărioev: év béxa dé Eteow thy nodeotatiav, Eyyetel- 
oûels éxavijnev E Tevotas sis Domoov. Kai 81) rat 16 moov dos ÉEsABv 
zal ueră tod d&unod Mexeuèt évtvyov val tedéous TV CUVNÜN agooxtvynow, TE- 
hos ual td tio otuninolas utruldov AoBdv, ws var Eros Gnodoüvor eixoow Yi- 
Madswv Govdudv vouiouata xadagot -yovolov îv treov déxa, cis Tv Bdxovev 
énavéotoepev, uerohedeuv GQEGuevos oùv voua, mhelotois. Tlegotounévor 


robvuv Été ÊE moi 75 téhog tod noobbnbévios âumoă Epbace xai n avaedonots 


tov xooksySévtog Movotapa éyeyover val 6 Two thy érmlopévny atti 
yoiowv eidev îuteov val 6 Tlayathr Tv Gzulovov ară sidev deav nal mévro, 
à noovéyoaga, yeyovaow. Tote 6 éndeis 'Iwăvyns “Abdotievoc éyov äpoouv tov 
apixtotar meds tov védv éoxnyov tov Mogăr xoi îdeiv xai agooxuvijoo noi véa 
xoootaynata dttasda, xal dxododvor ta dpeoueva tédy,. tav EG Etodv, elye Yao 
év zoig Ereot tovtois Cyulav où tiv tvyotoav, — vai yao év adrois rois XEdvors 
îv wâyi mooreeă &vautoov Tevovitav te xat Katalüvov nai éx@lvov tds vias 
tov Tevovitév of Katodévor tod pt) mâtew îv Trois pégeow “ItaMac xai Poay- 
ylag “lonaviag te nal “Iyydtvev mai f orvatygia îv doy) “al. dpetaxivytos 
nar 5 “Aboügvoc eis adunodv yoéoc xal oùx eiyev 5 tr motivat, — Bovdevetar Bov- 


10 modoorăg P|| ll &ywv rd seripsi: &yovta P: &yav to Bull|| 12 nodootatiay P || 
25 àvauéoov ‘P : ava uéoov Bull. 


pq 


ppm = CRE 


mai ja vale, ardtind că după o trecere de șase ani a murit sultanul Mahomed I. 
Acesta murind in 1421, noul podestà Giovanni Adorno a venit deci la Focea Nouä 
în 1415, — ar’ Eros „anual“: Cum însă o arendă anuală de 20000 galbeni mi 
se pare foarte mare pentru timpurile acelea, am crezut că e mai: bine de tradus 
nav’? Erog in rate anuale, asa că 20000 de galbeni să fie arenda pentru toţi zece ani; 
aceasta se vede si din XXVII. 2, unde se spune că datoria restanta.pe şase agi era ra 
la 27000 de galbeni si nu cel putin 120000, precum ar rezulta dintr-o dare anuală 
de 20 000. — Catalanii : sînt spaniolii aragonezi ai regelui Aragoniei Alfons V 1416— 


1458. 
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du-i-se un prilej la care nu se aștepta, trimite lui Murad, încă înainte de 
a veni de la Amasia, scrisori pe care eu i le-am scris, şi-i arată .devota- 
mentul netärmurit şi prietenia mare, ce a avut-o cu părintele său Mahomed 
şi pe care vrea să le reînnoiască şi cu dînsul, scriindu-i: „Sînt gata la orice 
slujbă, să-ţi ajut si să te trec din Asia în Europa cu trireme si corăbii si 
să-ţi fac un astfel de serviciu ca nimeni altul. Porunceşte-mi numai si ce 
mi s-a ordonat, se va face în grabă“. Murad auzind aceste cuvinte ale fui, 
le-a primit cu plăcere si i-a scris înapoi, spunîndu-i ca: „In puţine zile cu 
ajutorul lui dumnezeu am să ajung la Brusa și acolo să vină unul din oa- 
menii tăi intimi și din cei mai de încredere, precum ca să vedem despre 
această chestiune, ce și cum s-o facem“. Și după cîteva zile trimite pe 
unul Dimitrie, numit Aga, cu scrisori foarte importante, pe care tot eu 
le-am scris şi pe acelea, la Murad și la vizirii lui Ali-bei, Hagiaivat și 
Omur-bei ; căci Baiazid fusese ucis mai înainte de Mustafa. Atunci îm- 
preună cu Dimitrie au pus toate frumos la cale, să trimită cu el pe un 
turc, Chatip cu numele, unul din cei mai chibzuiti si mai înţelepţi, care 
să-i dea lui Adorno încredințare cu jurămînt ; si cu dinsul trimit cincizeci 
de mii de galbeni, ca să angajeze şi să echipeze o îlotă, spre a-l trece peste 
strimtoarea de la Galipoli, toamna fiind acuma pe începute. 


Mustafa e pă- 9. Mustala aflînd de cele ce s-au pus la cale în jurul lui 
| ae ne nee Murad si cum Focea Noua pregäteste o flota in contra lui, 

la Smirna. îl durea inima și era muncit de gînduri și Focea o avea 
mereu în gură şi distrugerea ei o punea la cale, dar nu contenea sa o 
ducă în îmbuibări si destrăbălări şi betii, și, zburdînd ca un mîndru armä- 
sar, să necheze în desfrînări cu parte femeiascä şi bărbătească. Tineit însă 
auzind acestea si asteptindu-se la ceea ce avea să se întîmple, si pe Mus- 
taia vazindu-l ducînd o viaţă în plăceri si negindindu-se la nimic, nici la 
război nici la altă pregătire în contra: dușmanilor, intră în palatul lui Mus- 
tafa si a început a-i spune aceste cuvinte de dojana: „Nu știi, doamne, că 
noi detinem numai pămîntul ce-l locuiesc tracii, iar cealaltă întindere ne- 
sfirgita de provincii, si mă gindesc la cele din Europa, toate stau șovăiel- 
nice în cumpănă, asteptind viitorul ce-o să iasă. Căci am prins veste, că 
Murad a început tratative cu împăratul, ca să-i ia partea lui şi să-l aducă 


— scrisori pe care eu i le-am scris: Cum aceste întîmplări se. petreceau pe 
la 1421, se poate conchide că Duca trebuia să aibă atunci cel puţin vreo 20 de 
ani, încît să poată îndeplini această slujbă de diac la curtea podestatului genovez 
din Focea Nouă. Duca deci trebuie să se fi născut pe la 1400 sau chiar citiva ani 
încă înainte de 1400. — Cu frireme și corăbii: cu vase de război şi de transport. 

9 — XXVII, 7: cp. G. Sfrantes, 1029 CD; L. Chalc., II, 5, 10—7, 12 și G. Sfran- 
tes. I, 94, 6—9 şi 119, 10—17. : : 
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My yevvatav xai ovveriv Évena xépôous adrod, bid modâv 58 yororiavév BAG- 
Bu. Kougdv yao Emrvydv, tov Sv oùx HAmle, otéhher youps mod tot EMeiv £E 
"Auaceiag 7 Movedt, tas âs Evo yéyouga, deviwv tiv dxeav phlav nai ot- 


~ysotyta, fv elye nods tov avtod murtoa tov Meyeutr voi îv Boterar é&vavedour 


viv oùv att. ,Eiui,“ yoépov, ,Ëtowos év. néon douheig tot Bondijoo. mat ôva- 
neodoal oe && &varolis eis dvow Ev Torhosot rai, vois mul bxoveytout TO T010- 
toy novoymua îs oùdeis râv ddov. Movov xékevoév por xal 1d roootayÿév por 
ovvtéums yevioetat.” — ‘Evonodeis oùv 6 Movgăr roùs héyous adtod donactws 
2ă£Earo vol &vrtvoapev inv, da ,Udv Oe év ddlyais fuégois ushhw xarekdetv 
év th TIgovoy udust sir sic în T@v oixelov mai morotétuv cov, d> ta negl 
tovtoy 105 oxgppatos ibwuev, tl koa xoi ms mMovjowpev.“ — Meră 62 tevac Qué- 
gas otéller Anuñrowv tiva “Ayav Énovoualôuevor obv yodppaciw ăEtodoyoră- 
Tis, à xdxsiva Éy® yéyoapa, noôs te tov Movedt nai mods tors abtod Betion- 
das Ahi-neyuw, XattianBär xal ‘Ouotg-neyiw 5 yao Tloyotht agoeopdyy sto 
où tod Movorupä. Tote oùv tH Anuntolm ânavra xah@çs diataEduevor otéhhou- 
gi pet aùroù Xarhanv ôvouart Toierov, Evo tHv poovimwtétav nai Tv Elo- 
Yiuov, doxov SHoovta tH 'Adovovg, xai obv att voulouata x1Mbdas nevriov- 
Tu Tov goyedtoat xai dnagtion, otdAov tot xegdoar tov noodudv Ts Kaddtound- 
dcas, Mm tot phwvonwoov &oEavtos. 

9. “O 6: Movotagés padav té peketrntéevta xegi tod Mwedt «at adds à 
Néa Ponava étomdter orolov var adrod, eiye uëv d5bvac év nagdiq xal gdxve- 
to tnd roi Aoyiopod zai Tv Donaiav ovveyads în yAwtINs elyev xal xataoteo- 
gh abris Éushéto, Grd 1b tovpav xai xaraonataläv xal pedvew oi Eheunev, 
ayoulvav cs innos Gyéowyos, xatayeeuctiCov nai doedyatvwv Ev te OnAsios 
vat ăâ6eow. “O 5 Tiwvonr dxotwv tatta xal xagadoxdw td péAdovta nai dodv 
tov Movotagiiv év Blaxsiais Cvta xal megt oWevds add pvela À rohëuou îi 
nc nagaoneviig vat éydo@v, elosioiv év 1 aadatim to} Movotaga wai M6- 
yous ij@Eato Aéyewv nods adrov dvestotixods rovode: ,Oùx oidac, & hyeuév, St 
ti fv oiuodor Oogxes viv moi povyv xartyouev, ta dt Aowd Gadeta zel 
Tov énagyidv, Atv. rc Svoews, névra év tovtdvy énpognuéva Elot, xQoodo- 
KOVIES 75 uéMov, ri dv ănofii. Kai yüg fxovov, ds 6 Mooăr év Adyois tv oùv 


1% Paothet tod dvruaféodar tottov noi eiodEar eis why hyepoviay Tv rarouxhv. 


6 vhate scripsi: vies P: vyvoi Bull || 13 à xâxeiva Bull: âs xdxeivas P | tov Bull: 
1H P || 18——14 Belbqudas "AXE, Xathanpér (sed v. 213,29) P || 15—16 ortiiovo. Bull: 
otéliwot P || 20 neoi P: nugă Bek || 25 69@v Bull: deâvra P. 
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în domnia tatălui său. Acuma însă s-a ajuns si cu frincii, iar ţările din 
Asia le are toate în mînă. Si noi sedem în Adrianopole fara grijă si nu 


facem nici un plan de luptă. După pärera mea deci, încă înainte ca dus-: 


manii să treacă strimtoarea, fie la Lampsac fie la Scutari, și să dea stri- 
gare în provinciile de apus, — si dihonie se va face în armată, — e mai 


“bine ca noi s-o apucăm înainte şi să trecem cu armatele de apus si în 


grabă să o luăm [ara nici o trägänare peste podul de la Lopadion și să 
dăm lupta cu Murad. Cu bună voirea lui dumnezeu, noi sîntem mai tari 
ca potrivnicii noștri şi în arme şi în cai și, numai la vestea venirii noastre, 
gindul lor se va strivi ca trestia și planurile lor vor li spulberate, așa pre- 
cum are să se intimple cu noi, dacă stind nepăsători le vom da răgaz să 
treacă înainte“. — Spunind Tineit acestea si altele mai multe, Mustafa 
abia de s-a trezit din ameteala betiei si a început să asculte de cuvintele 
lui. Căci Tineit nu-și bătea capul așa de mult de dragul lui Mustafa, cum 
să-l facă pe el domn în răsărit, ci fiind un om viclean si preväzind că omul 
foarte repede are să se prăbușească pentru viata lui molateca si pentru 
beţia si desträbälarea lui și că nu o să poată duce războiul, s-a hotarit sa 
fugă. Si avînd el un plan ca acesta, se cugeta în sinea lui că, dacă o sa 
încerce aceasta în Tracia sau în altă provincie din apus, ușor va cădea 
iarăși în mrejele împăratului și atunci iarăși va Îi trimis în surghiun la 
Lemnos sau în altă insulă si o să sufere o amarnică ispășire din pariea 
romeilor. În răsărit însă i se trezea stăruitor în minte și speranţa de ţara 
peste care a mai domnit înainte, şi putinţa de a scăpa cu ușurință. Ci 
acestea erau ascunse în ungherele Hadesului. 

10. Si aşadar după ce și-au adunat armata si au plecat în grabă, au 
venit la Galipoli si, trecînd peste vad cu putere foarte multă, au rămas 
irei zile la Lampsac. Si căpeteniile frigiene ale orașelor dimprejur veneau 
şi i se închinau lui Mustafa. Murad însă auzind de năvălirea lui Mustafa, 
s-a ridicat cu oaste puţină la număr din Brusa si peste noapte a venit 
la Lopadion ; şi erau cu el conducătorii treburilor politice și militare : si 
Hagiaivat si feciorii lui Temirtes-bei, Ali, Omur și Orut-bei, bărbați viteji şi 
foarte destonici. între ei era şi Chamza-bei, fratele lui Tineit; acesta de 
copil a trăit împreună cu Murad. Ajungind la pod, înainte de ce Mustafa 


'9: si cu frincii: şi cu latinii apuseni; aici cu genovezii din Focea Nouă. — 
fie la Lampsac fie la Scutari: adică sau peste Elespont (Dardanele) sau peste Bos- 
for. — podul peste  Lopadion : e anticul Rhyndacos, azi Lupad; şi podul trebuie să 
fi fost la revărsarea acestui rîu în lacul Uluabad, anticul Apollonia şi care, fără 
acest pod, trebuia să fie. înconjurat: pe drumuri grele, spre a se putea ajunge la 
Brusa. — în ungherele Hadesului : unde, după mitologia antică elină, se păstrează tai- 
nele viitorului. | ; 


i 
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Nov dt nai oùv rois Dodyxorc dutdero, ta 2 tis Ew év yegot advta dv. “Hucic 
oùv. Ev *Ado.avot. xabélovtes dusginvws oddèv otoatnyimdv roérrouev. “Qs noi 
yotv Soxet, 19d tod nepdour tovs éxdoovs tov nogduov nv te Aauypdxov xdv 
te Zuxovtagiov xai dodvar Sootv év taic émagyiais tis Svcews, — vai YEVIOETOL 
diwdvia év tH oteath, — xositt6v got. ngolafovrag Huds odv tots. dutixoic 
oTeatetpao. draBvar vai ov téyer Gdxvws negüoar thy év Aonadio yÉpuoav 
voi. Movedt ovurioanivou. “Husig Ocod eddoxoüvros xal év ăouaoi ai Ev 
innots tregéyouev Tov drevavtious xal, u6vov évonodévres thy huetéQav &ept- 
Ew, 6 vots attav ads xékauos ouvreiBycetar nai al Bouhal adtav Siacxsdaodn- 
sovtat, “adds use. yevéotou nai sis tds, eineo âueloavres dooouev adtois 
yoouy dionegdou.” — Tatra eizbv nai ăia aslo 5 Thwett, polis dvovinpas 


êx tot xôçgous Tis uéüns 6 Movotapic éneideto toic Adyots aëroë. "O yao TO 


vor oùx étexvaleto rôoov tate tot Movorapü 16 éyxadvdotca: abtov Ev tH 
£a Goyovta, GAG novyneds dv xai npofhenwov thv tod dvdedg ws Ev tTayEL YEVO- 


pévyny xorăvow tage te tig avtod Broxeiag xal uédns vai doedysiag xal Td 


doroathyyntov abtod, ABovdhSn tod diadsedour. Kal vro abtod Ev tH torr 


oxon®, éloyiceto év Eavt@, St, ei uèv Ev tH Oodxy À GAA éxogyla tig Svoews 


toto petayergiontat, svxdAws Euneoettat addi Ev tats üouois tot Baothéws 
“al addy Afuvos M Etéoa vñoos adrdv éEopuorov diadébetar nai amined srooă 
1âv “Pouaiwv sis abtdv GEAR mou. "Ev à tH ävarolÿ vai vară vodv etye xat 
Étocpe tov dvdoa. À ris Enaoylus Émis, Hv xal moewnv noxe, vai edudhws tO dn0- 
doaoat Fyew. “AMG raita îv pryois tod “Atdov ÉxQUITETO. | 

10. Kai 8) ouvadgoiouvres tov otgatdv ai taxvdpophouvtes îjdov sis 
Kaiovnolv xai tov noodudv SicBavtes obv nAsloT OUVOUEL TOODEXAQTÉONOAV 
év th Aopwpaxm huégas tosis. “Egyouevor Sei ot tHv aégis adlewv agobyovtes 
Dovyes noocexivovv tH Movoruqă. ‘O 5: Magar àxoüoas viv Époôov tot Mov- 


orapd, énéçus é ths Iloovons otv etoorduire orgatp db: vuurdc Hider sic 


16 Aonëôtov, Eywv oùv adr tos év yvhoe xai nokéum Émotatobvras, tév Te 


XarlianPatynv xai Tov viovg tot Teunoréo-neyt, “Adtv, “Opote xat “Ogotrt-xe- 
uv, tvdoas yevvatous xai dolotovs. "Hv bé oùv adrois nui Xould-meyic, àde- 
Ÿ > > > À Y 


“pds tod Thwart, 56 în noudodev qv diéywv peta 100 Mogdt. Pddoavtes oùv 
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. 


să-l fi putut păstra, îl rup si au facut duşmanilor cu neputinţă drumul spre 
ei. Sosind şi Mustafa cu oștile, a ridicat corturile pe țărmul lacului ; de 


asemenea si Murad în cealaltă parte şedea si el, după ce și-a întins cor-: 


turile, neavînd nici cea mai mică frică unul de celălalt. Și ruperea podului 
a fost un lucru bine chibzuit, căci oștile lui Mustafa sosind la pod 
și găsindu-l rupt, au fost oprite în drum, cele ale lui Murad însă se puteau 
aduna fără fricä, pentru că apa era adîncă si nu se putea trece de loc. 
lar dacă ai fi vrut să înconjuri tot lacul si să ajungi în partea cealaltă, 
nu ti-ar fi deajuns nici trei zile de drum; si pe deasupra în cale munţi 
înghesuiți, rîpoși și de nestrăbătut. 

XXVI. Tăbărînd deci ostiile față in faţă și neputind înainta una în 
contra celeilalte, sfetnicii lui Murad au început a se sfătui, cum si în ce 
chip să-l înfrîngă si să-l piardă pe Mustafa. Si se chibzuiesc aşa : Îl chiamă 
la ei pe Chamza, despre care am spus că-i fratele lui Tineit, şi-i spun ca: 
„Dacă ai fi în stare să-l îndupleci și să-l ridici pe irate-täu în contra lui 
Mustafa, — si nu-i cerem altceva nimic decît să se desfacä şi să se des- 
partă de el, — iată că-i dam lui tara lui Atin cu hotărîrea și voia dom- 
nului nostru Murad, s-o aibă în baza unui decret înscris cu drept de moş- 
tenire din tată în fiu, numai să-i fie om de credință cu jurămînt si cu 
priintä cu totul neprefacuta al domniei lui Murad; şi pentru ca în toată 


împărăţia lui să se vadă că Tineit este supus la toate ordinele lui, să tri- 


mită în fiecare an pe unul din feciorii lui să-i facä închinăciune și să-l 
asiste în război și să stea cu el şi acela o să aibă deosebit de la sultan un 
feud, cum se cade“. Propunerea i-a plăcut lui Chamza şi în noaptea aceea 
trimite pe un rob de-al său. Şi acela trecînd lacul înot, a intrat în cortu- 
rile lui Tineit si l-a găsit stînd în bătaia gîndurilor, fiind noaptea pe la 
straja a doua. Şi i-a spus: „Fratele tău și stăpînul meu Chamza-bei vrea 


să stea de vorbă cu tine, dar nimeni altul n-are voie să audă ceva. Dacă îți 
este deci voia, pe la miezul nopţii vino singur pe malul rîului lîngă pod şi 


acolo, tu de aici si el de dincolo, o să vorbiti despre tainele acelea“. Tineit 
l-a ascultat cu plăcere şi l-a lăsat să plece, și iarăşi înotînd a trecut de 
cealaltă parte. 

2. În noaptea următoare pe la straja a doua, Chamza-bei a venit la 
locul convenit pe mal lîngă pod si Tineit din cealaltă parte, singuri, 
singurei ; și prin anumite semne recunoscindu-se, Chamza a început să 


XXVI 1: fara lui Atin: e sultanatul înființat de Aidin pe la 1300, vz., H, 3, 
si pe care Tineit (Giineyt) şi-l cucerise odată; vz., XVIII, 8; şi a doua oară, vz., XIX, 
14; si a fost scos din el intiia oară de Musulman, vz., XVIII, Il si XIX, si 3; 
iar a doua oară de Mahomed I. vz., XXI, 6 si 8. — noaptea pe la straju a doua: 
adică pe la miezul nopții. 


re 
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év th vepvoa ago tot tov Mouotapäv coco, Movow adrhv vai äBatov tiv 
mods attods 600v tois taevavtiots Enoinoov. “EAdwv 5 voi 6 Movotagas oùv 
toig otoatetpactwv Enmée tas oxnvas Ev th dydy tis Aluvns: ôuoiws moi à Mu- 
oat év ti neoaig mai, euros tevtmoas Exddynto, uh Ejov Exaotos 10 tuydv déo¢ 
naga tot étégov. Kal yao 16 Atoor thy yéiqueav peydiys BovAñs tovov jy, ev- 
odvtes yao oi ÉAdovres Tv yéquoay xareoyutvnv exwmdddnoav Ty mogelov, oi d 
to} Mogèr ätoouws éovvnteoitovto, Aw yao 16 6etuo Badd mai rmovrünaouv 
ünhetov. “Hy d& fBovimdeim zis tod aegudetoor thy Aluvnv Gxacav xal Edeiv 
sic thv Gvrinéqav, oùx doxéoovow ait husodv rev dea ual Tata OTEVE- 
na nai teayéa don év Léo mai dStoRata. 

XXVI. Katovvevodvtwy toivuv TG OTOUTEULÉTEV é& évavtiag voi ph Tă 
nodow ywooeiv ioyvovra 1d Ev vară tod Etégov, ovufovluov EAaBov of tot Mo- 
odt, nO val tive Ton xatactoépwot voi 6itowoi tov Movotagav. Lxéatovtar 
oùv ottws. Metaxadoto. tov Xaulav, tov dv ciohxapev Gdedqov tod TCivaryt, 
nai héyovow att, dr: „Ei pév dud tig oûs avdavdtytos Steyeigns. tov oùv 
adekqov ară tot Movotaga, — ai ovy Etegdv ~otr 16 Cytovpevev tot anoox- 
odivou val yoodivat dx’ abtot, — idod biSouev att tiv éexagyiav tod “Athy 
ôguoud ual DeAnoer tod huetégou hyeuôvos Mogăr bia mooothyuatos eyyedqov 
tod zyew adriv nare Otadoyhv yovindtytos, uôvov évéguos Tod eivor motov xal 
Gdokmratov œqilov nai oixsiov tis hyeuovias to} Mooăr nat, dă 16 Soxetv év 
Hao}, tH hyeuovia eiva tahxoov tov TCwaryt Ev nûor tois nooctaypac. tod 
Mogăr, otéAhew var rog Eva tév vidv attot cig AQOUXÜVNOLV Hai ovotoateverv 
uoă zal ovvdiayew noi adtds Wins Éxeuv aagd tod hyewovos thy xgénovoav 
nobvorav.* — "Hoeoev 6 Adyos tH XoplG nai ri vuxti exetvy mépret Eva tov 
5ovhov adtot. Kai vn£duevos meg viv Auvyv nal sioehddv els tas oxnvas tod 
Tiweht eboev adrdv év àyovia loywoudv xatelouevov, devtégay puhaniv Exov- 
où À voE. "O 88 einev adr®, do: „O oùs Gdehpés, Ends dE xbQLOS Xauté-neyis 
Sher Move ou per 605, rovg ots od Zorw Etéem Evoriodfvar. Ei oùv Bov- 
Antév Éoti oot, negi tas péoag Boas Tis vuxrôs £108 uovos xeoi tas bydac Tot 
RoTaLod noôs Tv yépuoay nixei, où uèv în Tov Ode, Exeivos D ex TOV uri, 
nai ta adr@v Gmopônre dieEeinyte.“ — ’Aouévos oùv deEauévos tov Adyov xat 
axoktoag abtov, néuwv vnEduevos Eitfm tv repaiav. 

2. Th dE émovoy vurtl megi devtégav guhaxtv DOV 6 Xoaulas xata 
ro ovvtedév év th dx tH mods THY yé~uoay xdxsivog dd 10 ÉTEQOV UÉÇOS, u0- 


e e 


voc uvo, vai bid omuetov twov Gvanakupdévres, îozuro 6 Xaulăc Aéyewr 
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Prin urmare aș vrea si as dori ca tu să fii domn a toată lumea si toate’sa - 


le stapinesti, pentru că si mie mi-ar veni o parte buna. Si pe cît de bucuros 
as dori aceasta, pe atita îmi este de respingätor si nedorit și urit să te 
ştiu că esti la strimtoare si în pericole si în mijlocul unor oameni din care 
multi sînt cuprinși de ură în contra ta; căci eu voi simţi cu toată fiinţa 
mea, nefericirea. și nenorocirile tale. Dar știi tu oare cu cine te-ai însoțit si 
de cine stai alăturea ? Mai întîi toţi strigă în gura mare ca Mustafa nu este 
din neamul coboritorilor lui Osman ; și în bătaie de joc, pretutindeni e 
spusă această vorbă. In al doilea rînd, și din asemănarea faptelor rezultă 
că fu are nimic ostäsesc în el și că e un muieratic smintit ; căci doar cobo- 
rftorii din spita sultanilor noștri și-au arătat gîndurile războinice și vădite 
sînt faptele de vitejie si de artă -militară ale fiecăruia. In al treilea rînd, 
dacă acest moliu și barbar de rind va ajunge monarh, atunci aceia care 
att fost din vechime apărători ai părților din apus si ai granițelor de da 
Istru, mă gindesc la alde Avranèz și Turachan și la orice alt urmaș al ace- 
lora care de la început au deținut locuri de frunte în părţile de apus ale 
împărăției ; dar ce să mă gindesc numai la cei din apus? căci dacă, doamne 
fereste, norocul și-ar intoarce.fata spre Mustafa, atunci însuși Mustata i-ar 
stringe la sin pe toţi guvernatorii provinciilor de răsărit pe fiecare pe rind si 
le va da onorurile avute din străbuni. Tu insă, cind se vor intimpla acestea, 
la ce te poţi aștepta ? La nimic “alta decit s-o slirsesti cu viata si încă nu 
intr- un. chip demn de vitejia ta, ci într-un fel, cum nu ti se cade de loc, si 
fara de nici o cinste. Căci toţi din cei mai de frunte știu sufletul tau näval- 
nic și îndrăzneala și vitejia si curajul tău de leu la purtarea războaielor. 
Și chiar virtuțile sînt urmărite în chip aprig de pizmă și pizma naște îrică. 
Și cei pizmätäreti crezind ca pierzare ii asteaptä linga tine, ei vor cäuta mai 
intii să pună la cale uciderea ta, umblind să fie fără frică si să goneascä frica 
de la ei. Prin urmare din aceste cauze determinante care duc la pierzare 
suflete de eroi, precum cred că şi al tău e unul asemenea acelora, leapădă-te 
de această scîrbă de om si desparte-te de el. Căci acuma domnul meu Mu- 
rad, în urma rugämintii pasalelor lui si a mele, îţi iartă tot ce-ai greșit si 
ce-ai făcut și rebeliunile şi cîte le-ai întreprins în contra lui şi a părintelui 
lui și a domniei lui, si cu ochi îndurători cata spre tine şi-ţi dă prin mine 
țara lui Atin cu drept de moştenire. Și precum tu, aşa şi coboritorii din 
coapsa ta se vor împărtăşi de ea ca de o zestre, dar pentru ca să se știe, 


2: Avranez, adică Evrenez si Turachan sînt doi generali și guvernatori vestiți 
turci de prin părțile europene ale imperiului otoman din jumătatea întiia a secolului 


al 15-lea. 


gräiascä: ,Stii bine, bădie frate, precum că si eu sînt copil al tatălui tău, 
precum: tu ești rodul mamei mele și că sînt cel mai din urmă față: de tine. 
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» Extotadat dep BGs, wo wou àdelpé, ds Sti xdyd tot ood matods eu y6- 
ude nal od Tis Euro unrods xaonds et xal Üoraros cov rwyyăvo. "EBoviâunv 
oùv nai îdedov eivul oe xbguov néons Ts oixouuévns ual Seondtew ră névra, 
du koi guol meoo@mxelwto tiv pes moi xAfjoos. ‘Qc oùv îdeos Hdehov totto, 
OÙTÉ vai aneydis uot GPobAntov xai ucontdv uot Tuyydver TO sival oe Ev .ote- 
voywoia nai xwdbvoig moi év uéowm pÜbvor toe~dvtmv mOAdv “ata cot: ual yao 
oùx &uoigos Eoount THV ov bvotvynudtwv xal cvuqoodv. “Agé ye oidas, tive 
suvinmevets tive ouvdidyeis; To uèv no@rov ot advtes uataBodow, ws oùx 
zori tou yévous tHv Otudvwv 6 Movotagas: nai totto xavrayot xatexoumd)dy 
tO btaddAnua., Aevregov, Ott mal E% TOV AQUYUÜTOV OVYXQIVONEVOV TaQUOTY TO 
Goxperhyenoy avtot nai 9mhvuavi: nai yao oi éx Tis ceeds TOV MUETÉQOV ÂYE- 
uâvov | HUTOYÉHEVOL Goeixd, énedetEavto ta qoovhuaru voi qavegd ta ÉxGotou 
avdoayatnyaté te xal otgatnyquata. Toirov, bt ei ovagyñoet 6 Indvdgias ov- 
tos, nai. BâpBagos ibimtys, of Exmadar yeyovdtes Tis Bicews xal tHv dotwv tod 
*Totoov péhuxes, heyw, “ABoavétibes noi Toveaydvides nai do năv àxéyovov, 
tOv Gyvtwov & Boys À bois dxoguovas ris fyeuoviag éyvwguev’ xai ti eyo 
rove dutimots; wal yao, meg uh yévouro, tv À tbyn Bhéyn thagds medg Mov- 
otapav, 6 airdş Movotagis névras tods ts Ewas ÉEdgyous decis éyaoknæ- 
oduevos tov xatéxactov, tas yovends dnodmcer tyds. Ed 8é, Ste tadta yevt- 
GET, ti noooôoxs; Oi GAAo, ei ur téhos Cofs xal Toro oùx Ev tis otis 
ävèçelag, GAG nai Moy Gngenés te vol Grguov. “Ioaor yag ot navies tv Ént- 
qavâv tiv ov gun woyhv xol td nds tas nagatayds THY nov tO 
tolunodv xal dgacd.xal-Aedvteiov. Kai nods abtac tas dgetag émPléner pdovos 
BE~ws moi tov plévov avtidauBaver PoBos. Kai ot AoyiCouevor. var abtdv dhe- 
Soov rap coi pdovegoi, adtoi rpopévouor uară oot tov pévor éEvegytovtes, 
noouvnotevouEvor thy aqoplav, tov phBov dxodudxovtes. A yotv tabtas tas 
éneuBouvovoas aitias, at sic Aehoeov Gyovor tas TOV Hoowv Wuyds, Os nal ñ 
où ula Tâwv éxsivwv ôuoia Eivor dox®, nahAgynôt tot Büekugod tobrov nai ue- 
taotndi. "Hin yao 6 Eds xbeiog Mogăr 814 magaxknoews tHv aèrod ueywoté- 
rev nai guod dqinor névra ta ogalhévta koi naga oot noaydévta nai TS Àv- 
tagses ual, Ov énexeigiow HAT adtod xai notă to} NOTE; avtod oi tis hye- 
uovias abtav, xal iéo dupate nooophéser oe HO Swoeitat cor dv éuod Tv 
énogylov tot “Athv xatayovedtyntos yéquv. “Qo nat ob, ottas wai oi, &% Ts 


Gis Sopvos TuvTnv > TOoixa veundyoovtat, ahi Evexa tod ywhoxew oe, Sut 
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că esti sub o stapinire si ca esti supus, trimiti după vreme pe unul din fe- 
ciorii tăi să-l însoţească în război. Acestea ti le spun, fiindu-ti cu priintä, 
tu însă spune-mi ce crezi“. | 

3. La acestea Tineit a inceput a-i spune lui Chamza : ,,Stii bine, irate, 
că eu de la coboritorii lui Osman n-am văzut nici un folos, nici o atenţie, 
nici o demnitate, ei însă de la mine, în situațiile lor grele, multe si prea 
multe fapte războinice, pe care le-au făptuit-aceste braţe ale mele. Căci 
după năvala tătarilor, chiar această domnie pe care promite să mi-o dea 
acuma, cine a scos-o din miinile lui Omur, feciorul lui Atin? Nu Tineit > 
Nu l-am izgonit apoi pe Ese, îratele său, si nu l-am închis în cetätuia ora- 
șului vechi si prinzindu-l nu l-am omorît? Pe Omur, fratele lui, nu l-am 
ucis prin vicleșug ? Si acestea, cînd ei erau moștenitorii firești ai locului 
și ai provinciei ! Musulman însă, unchiul lui Murad, pe care tu-l numești 
domn al tău, şedea trăind în desfätäri în Tracia, iar eu îl proclamam domn 
al Efesului si a toată Ionia. Mai tirziu însă pe mine m-a scos si a dat-o 
lui Kelpaxisi, rob de neam tribal. Cit despre situația de acum a ţării pe 
care mi-o dăruieşte acum, apoi feciorul acelui Omur al lui Atin, căruia eu 


“i-am tăiat capul, acela o guvernează şi s-a făcut domn peste ţara părin- 


tească si stăpînește provincia fiind de vreun an sau şi mai bine, și toţi îi 
sînt supuși și-i aparţin lui. Dacă dumnezeu îmi va da această. ţară prin 
faptele mele de arme, ce favoare mi-a făcut Murad? Nici una! Căci și 
bunicul lui Murad, acel Ilderim Baiazid tot aşa a smuls-o şi şi-a însuşit-o 
de la Atin, bunicul lui Mustafa de acuma. Tot așa, de-mi dă dumnezeu, și 
eu azi mă voi face domn. Așadar, îrate, pentru că ai venit în scopul acesta, 
îți promit în ora aceasta în fata lui dumnezeu şi a profetului, precum că 
voi fi prieten curat de acum înainte al lui Murad ; si în caz de război, unui 
din feciorii mei îl însoţeşte întotdeauna pe Murad. Căci eu în urma cuvin- 
telor tale, şi fără aceste învoieli, aveam de gînd să plec în Ionia si să încep 
lupta cu Mustafa, urmaş al lui Atin. Prin urmare, pentru că tu, fratele 
meu din același suflet si din acelaşi tată, ai crezut că e mai bine să fiu 
prieten al lui Murad, ţi-o făgăduiesc acum si în noaptea ce vine, voi începe 
prin fapte să-ți dovedesc ce ne-am înţeles“. — Si despärtindu-se unul de 


3: Omur... Ese: vz. XVIII, 3: cei doi feciori ai lui Atin. — l-am omorit; vz. 
XVIII, 6, unde Duca ne spusese numai că celălalt fecior al lui Atin, Ese murise. — 
l-am ucis prin vicleșug: vz. XVIII, 8. — il proclamam domn: vz. XVIII. 5. — ui 
Kelpaxisi vz. XIX, 2; acesta însă nu poate fi identic cu turcitul Alexandru, feciorul 
lui Sișman, precum crede Bullialdus, Duca, ed. Bonn, p. 588, căci acesta e bulgar 
de origine domnească, pe cînd Kelpaxisi e rob sîrb. — Movotap& tod “Athy Mustafa 
a fost arătat ca fecior al lui Omur si că Atin îi este bunic, asa că prin vot Athy 
nu se spune decit că face parte din dinastia înființată de Aidin; de aceea am și 
tradus cu Mustafa, urmaș al lui Atin. 
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ind AQYNV indexers vai tatxoos et, xură xaigdv Eva Tv vidv cov néunets Ev 
tH ovpureig. Tori oor pv had, où d£ wor héye, & cor donei. — 
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tes. “O 56 Movooviudy, 6 Veios tot Mogăr, dv où uboubv cov xakets, Enduro 
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zat Goyvowvyntw. To 8& viv éyov tiv éxagytav abthy, fv por dmgeita. viv, 6 
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vo. “Exel otv sis todto EMivdas, beige, Ixdoyoucs tH.Goge Tobin xateveamtoy 
tot Oeoù xai tod xngoghtov, ds iva Zoouar xaagds pihos nd TOU viv nai ic TO 
ÉEñs rod Mwedt’ noi bre yoeia oteatot, 6 cis TOV vidv uov ovvodeter del 1H 
Mwoét. "Ex yao vat da Tâv ov Adyov xal yogis Tv ovvdynx@v tobtwv 
fuehhov rod &âneddeiv év ră 'lovia xat ouunhauvor 1 Movotaga tod “Arh. Exet 
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dewvvew ta ouupovndévra uo. — Auaotévre otv Gx GAAnAwy, 0 Xoulăg 
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altul, Chamza a raportat lui Murad si sfetnicilor lui ce a vorbit si cum sa 
înţeles cu Tineit si la toţi le-a plăcut și au prins curaj si bună nădejde. 

4. In noaptea următoare, Tineit sculindu-se de cu seară, a lăsat pe la. 
straja întii de noapte corturile ridicate și înăuntru tot felul de lumini si, 
luînd tot ce era de folos pentru o pregătire de război ca arme şi caii cei 
mai încercaţi și orice lucru de aur si de argint, a încălecat cu robii săi per- 
sonali şi cu prieteni nu puţini pe cai ca la șaptezeci, fiecare ducînd în şea 
și o povară potrivită de aur şi argint şi alt material de preţ care nu era 
prea voluminos, și au pornit, fără să audă nimeni ceva sau să bage de 
seamă. Lucrurile însă grele și anevoie de luat, toate le-au lăsat, de aseme- 
nea și cai si cămile si catiri si orice alt bagaj. Mergind toată noaptea si 
trecînd peste munți si cimpii pînă dimineaţă, au ajuns pe aproape de gra- 
nitile Lidiei în părțile dinspre Chliera si Thiatira ; și în noaptea aceea au 
făcut un drum de două zile. Şi pe la ora trei din zi, trecînd peste rîul Er- 
mon, pînă în seara au ajuns la Smirna. Tot drumul nu i-a împiedicat ni- 
meni peste tot, afară de numai pe malul riului Ermon, cînd au voit să-l 
treacă, niște turci de pe acolo au încercat să le oprească trecerea, crezînd 
că sînt de-ai lui Mustafa; căci întreaga Asie s-a fost tulburat de expediţia 
lui Mustafa spre părţile răsăritului. Tineit însă indreptindu-se asupra lor 
și punîndu-i pe fugä, pe unii i-a tăiat cu sabia, pe alţii i-a rănit cu săge- 
tile si fără nici o frică și-a continuat drumul pînă la capăt. Locuitorii însă 
din Smirna văzînd ceata de luptători, erau cu totul nedumeriti, a cui este 
și cine e conducătorul ei; dar cum au allat că este Tineit, au alergat 
cu toţii, femei si copii, să-l vadă pe Tineit, căci era de naștere 
din Smirna si a trăit si a crescut la un loc cu toţii. Aflind de la ei ca 
Mustafa, urmașul lui Atin, petrece la Efes si Thirea, s-a dus mai înăuntrul 
ţării, pe unde e Briela si Erilre si Clazomene si alte localități. Turcii de 
prin apropierea acelor regiuni muntoase fiind cu toții buni luptători si 
foarte războinici si prieteni din părinţi de-ai lui Tineit, a adunat din ei ca 
la două mii; si din pădurile de stejar şi-a facut sulițe si și-a făurit lănci, 
din cauza grabei rău ciocănite şi una mai lungă alta mai scurtă ; și într-o 
singură săptămînă și-a echipat arcași și baltagii şi lăncieri peste două mii. 
Dar Mustafa aflind de venirea lui Tineit, și-a îngrămădit mulţime de oaste 
și plecînd din Efes, ajunsese spre Smirna, ca să-i iasă înainte. lar acela 
auzind; a pornit să-i iasă şi el înainte. Și întîlnindu-se unul cu altul într-un 
loc ce se cheamă Mesaulion, și pregătindu-se din amindouă părțile liniile 
de bătaie, pe cît era cu putinţă, căci locul era mlăștinos şi păduros, a ra- 


4: tot felul de lumini: Acelaşi fel de a camuila plecarea, ni-l istoriseste și 
Nichifor Vrienios (Bryennios) ed. Bonn, p. 150, 12 si Ana Comnena, Alexiada ed. 
A. Reiiferscheid (Teubner), vol. I, p. 29, 18 şi Nichita Choniat, ed, Bonn, p. 814, 
11, — pe la ora trei din zi: adică între orele 9 si 10 dimineaţa. 
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Lutovyy. wh Éurodiodévres magû twov 16 obvohov mAh év ti dy0n tot “Eo- 
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sunat semnalul de luptă la Mustafa ; căci Tineit nu avea nici trimbitä nici 
alt instrument din cele obişnuite. Și cînd amîndouă armatele s-au încăie- 
rat, Tineit a intrat ca un uliu în mijlocul vrăbiilor şi i-a împrăștiat printre 
copaci ; în acel loc dînd undeva peste Mustafa, îl loveşte în cap cu un toiag 
de fier şi nefericitul, neputind suporta lovitura, cade cu faţa înainte de pe 
cal şi-şi dă sufletul. Atunci toţi oamenii lui Mustafa vin la Tineit şi încep 
a-l saluta cu aclamații de domn. Și de îndată cu mare alai au plecat spre 
Efes si acolo aclamîndu-l, l-au proclamat domn ca si mai înainte. Trupul 
lui Mustafa însă a poruncit să-l ridice cu cinste cit mai multă şi oameni 
de neam nobili să-l ducă la Pirghion si acolo să-l înmormînteze la un loc 
cu străbunii lui. Și aşa s-a făcut a doua proclamare a lui Tineit. 
À es 
Fuga şi moartea XXVII. Dar să ne întoarcem acum si să-i vedem și pe cei 
lui Mustafa. lăsaţi la Lopadion de Tineit, cînd a fugit, ce s-a întîmplat 
cu ei. Dimineaţa, pasalele sculindu-se si mergind să se inf&atiseze după 


obicei la sultan, vorbeau între ei, că astă-noapte în corturile lui Tineit a 


fost mare zgomot. Unii spuneau că a trecut în cealaltă parte şi s-a unit cu 
Murad, alţii însă, cei ce aveau pizmă pe el, spuneau dinainte ce s-a întîm- 
plat. Oamenii lui Murad însă care erau de cealaltă parte, au aflat că Tineit 
intr-adevăr a fugit; şi atunci în tabăra lui Murad se putea vedea räsunete 
de muzică și trimbite si alergări de cai pe malurile lacului și strigăte si 
chiote de război pina în înaltul cerului. lar Mustafa sculindu-se si aflind 
de fuga lui Tineit, şi-a dat seama că nicăieri n-a fugit decît în partea cea- 
lalta si că s-a aciuiat sub același acoperiş cu Murad; si începînd sa tre- 
mure, se grăbea să plece de acolo. Și în tabăra lui se putea vedea mare 
frică şi tulburare si invälmäsealä si zarvă. Dusmanii lor însă lăceau con- 
trarul ; räcneau şi-şi băteau joc de ei, strigind fără frică în limba lor: 
„Staţi, stati, nu fugiţi!“ adică: „turun, turun, cațman !* — Căci podul 
fiind stricat, nu aveau cum trece si să dea lupta. Și atunci Mustafa încăle- 
cînd a plecat spre părţile de la Lampsac, grăbind să ajungă dincolo; Mu- 
rad însă reparind în ziua aceea podul cu birne mari de lemn, trece peste 
pod si cei mai mulți din oamenii lui Mustafa, alergind la el, îl aclamau 
domn si i se închinau. lar Mustafa ajungînd la Lampsac, într-adevăr cum 
spune proverbul, ca o cioră smulsă, a găsit o luntre de-a gata si trece la 


a doua proclamare a lui Tineit: s-ar putea spune chiar a treia; vz. XXVI, |: fara lui 


 Atin. — 


XXVII, 1: ca o cioară smulsă: vz. XVI, 5: cioara din poveste. — 
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Ov neog EV Kadhoundher obv tétrago. xal uôvois TGV tTayvdQouMv Botley « aÿ- 
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Galipoli numai cu patru din robii săi curieri; si după ce și-au adunat ostașii 
de origine greco-latină din Galipoli, sta asteptind ce are să se intimple. 

2. Murad însă după ce a trecut podul, trimite curieri repezi la -Focea 
și, arătînd lui Adorno ce s-a întîmplat, îi anunţă să se afle cît mai repede 
cu corăbiile la locul de trecere peste strimtoare. Avînd Adorno corăbiile 
pregătite, se îmbarcă si ridicind pînzele, a plecat spre Elespont, -cu toate 
că avea vintul suflînd din fata. Vislind pe mare toată noaptea, dimineaţa 
s-a oprit la mijloc între Lampsac și Galipoli si în aceeaşi oră si Murad la 
țărmul mării. Venind deci aproape, căci erau șapte corăbii foarte mari, 
Murad a intrat in cea mai bună si mai mare si Adorno i-a dat cea mai 
mare cinste lui Murad, precum trebuia, și Murad lui Adorno si sfătuiau 
împreună pe corabie și stăteau de vorbă. Căci Murad era îngrijat, ca nu 
cumva Îrîncii să nu se țină de jurămînt și să-l dea pe mina lui Mustafa si 
să ia comori foarte multe şi să plece. Şi Murad avea cu el ostași ieniceri 
împreună cu pasalele lui, peste cinci sute în corabia in care se urcase, 
Adorno însă în aceeași corabie peste opt sute frinci ostași înarmaţi viteji ; 
iar în celelalte corăbii erau imbarcati tot pe atîtia turci, pe cîtă oaste de-a 
îrîncilor avea. fiecare corabie. Dar Adorno și-a ţinut jurământul în chip cu- 
rat fără nici un vicleșug şi pe la mijlocul strimtorii s-a sculat şi plecindu-si 
genunchii in fata lui Murad, a cerut să-i ierte datoria ce-o avea pentru 
minele de piatră acră. Si Murad cu bucurie i-a dăruit-o si, muind pana, a 
șters plata vechii datorii ; şi era datoria ca la douăzeci şi şapte de mii de 
galbeni. | 

3. Mustafa însă stătea de cealaltă parte si era cu inima plină de du- 
rere, cînd vedea corăbiile ca nişte mici oraşe în mijlocul mării sau ca nişte 
insule ; căci era senin în ziua aceea. Si neavînd încotro, trimite un caic 
si cheamă la sine pe unul din oamenii mai devotați ai lui Adorno, ca si 
cum ar avea să-i spună ceva. Adorno îl trimite pe loctiitorul său Varnava 
de Cornelia; si întîlnindu-se cu Mustafa, i-a făgăduit să-i dea lui Adorno 
cincizeci de mii de galbeni, numai să nu-l debarce pe Murad, ci să-l ducă 
aiurea, unde vrea. Dar Adorno n-a voit să-l asculte. 

4. Auzind Murad ce s-a întîmplat, s-a îmbrățișat cu Adorno si i-a zis: 
„De acum înainte ai să-mi fii ca un frate si amic de credință“. — $i atunci 


7 din față P': cu vint potrivnic I: din spate Bull. 


vaouovaixév de origine greco-latină : vz. XXIV, 2. 

„2: Vislind.. toată noaptea: Să ajungă într-o noapte de la Focea Nouă la 
Lampsac avind încă şi un vint putin prielnic, a fost cu adevărat o călătorie foarte 
forţată. — ca la 27 000 galbeni: la o dobindä compusă de vreo 12%, rata anuală de 
2 000 galbeni, restantă pe șase ani, s-ar apropia într-adevăr de o sumă ca aceasta. 
Cp. XXV 8. 
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226 MUSTAFA FUGE SPRE TARA ROMINEASCA XXVIII 5—6 


ajungind lingă Galipoli, oamenii lui Mustafa nu i-a lăsat de loc să se 
apropie de port. Căpitanii corăbiilor însă au slobozit pînzele în largul mării 
în partea de jos a portului afară de oraș și totodată si ancorele si se pre- 
găteau în linii de bătaie să iasă la uscat. Dar şi oamenii lui Mustafa aler- 
gind-pe uscat, le-au stat împotrivă, oprindu-i să debarce. Adorno însă 
pregătind luntrile, bărcile si caicele corăbiilor, a trimis peste douăzeci să 
ajungă la uscat, fiind înăuntrul acestora peste cinci sute de frinci cu 
arcuri grele și aruncători de sulițe. Iesind și trimitind arcașii ca la o milă 
departe de la marginea mării, au apărat bine ţărmul ; şi a ieşit și Murad 
cu o mie de arcaşi, trăgători cu amîndouă mfinile si luptători foarte viteji 
mai bine de trei mii. Si frincii, dînd cu arcurile grele si improscind cu 
pietre au început să deschidă drumul înaintea liniei de luptă. 

5. Si atunci oamenii lui Murad cu frincii, făcînd să răsune o 
dată trompetele, au început să alerge asupra oamenilor lui Mustafa; si 
aceia dînd dos, fugeau si aceștia nu contenau să-i urmărească, pînă ce 
n-au ucis multi. Si în timp ce Murad mîna spre cetätuia orașului, Mustafa, 
asa cum era, a pornit spre Adrianopole si, intrînd în visterie, unde erau 
păstrate comorile, și-a luat bani cît a voit, şi a pornit cu puţini însoțitori 
înspre Tara Romineasca, minind caii, cît putea. 

6. Murad însă a rămas trei zile la Galipoli şi, luînd cetätuia, pe toţi 
cei care l-au oprit să debarce în port, i-a măcelărit fără crutare; apoi s-a 
dus în grabă spre Adrianopole, avînd cu sine foarte multă armată din ră- 
sărit, şi apus si cu Ioan Adorno cu toți căpitanii de corăbii şi o armată, 
peste două mii de oameni italieni îmbrăcaţi în zale de oţel si lăncieri si 
baltagii pedeștri clocotind de pornire războinică. Cind a intrat în Adria- 
nopole, toţi locuitorii oraşului i-au ieşit întru întîmpinare, aclamîndu-l 
domn, el însă cu bucurie mare răspundea tuturora. Intrind în palatul ta- 
tălui său, a facut ospăț mare și banchet; si a chemat pe toți latinii cu 
Adorno si, veselindu-se cu toţii, i-au urat domnie fericită. Lui Adorno însă 
i-a dat daruri foarte multe si i-a dat si unul din oräselele din Europa, Peri- 
theorion, ca să-l aibă și să-i ia veniturile toată viata lui; tot asa şi veni- 
turile din comerțul orașelor Focea. Și pe ceilalți căpitani de corăbii i-a 
răsplătit cu veșminte foarte scumpe și cu alte daruri de mult pret și mul- 
tumindu-le, i-a lăsat să plece în pace ; si ei ajungînd la Galipoli, au ridicat 
pînzele si au luat calea mării spre Focea. 


4: cu arcuri grele: vz. XXIV, 11. : 
6: Peritheorion: oraş -reclădit de Andronic. IIT Paleolog (1328-1341); vz. 
Istoria lui Ioan Cantacuzino, ed. Bonn, vol. I, p. 542, 14. 
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228 MOARTEA SULTANULUI MUSTAFA XXVII 7—XXVII 1 

7. Murad însă în mare grabă a trimis tineri sprinteni la picior. și co- 
mandanti viteji si l-au prins pe Mustafa undeva pe aproape de malurile 
Istrului. Căci voia să fuga la Constantinopole, dar gindindu-se la intim-. 
plările de mai înainte, conştiinţa nu l-a lăsat. Și l-au adus în fata lui Mu- 
rad si acesta a hotărît să moară de streang în locul public de osinda ca 
un făcător de rele, pentru ca oamenii, dacă si nu toţi, apoi cei mai multi 
din popor care numai bănuiau, să poată vedea că el n-a fost feciorul lui 
Baiazid, coborîtor din Osman, ci a iost un mincinos, pus la cale de împă- 
ratul Manuil Peleolog. Adevărul însă e așa, că el era un fecior de-al lui 
Baiazid. 


impresurarea XXVIII. A ajuns, așadar, după ce începuse acum iarna, să 
Constantinopolei stea; pe tronul domniei tatălului său şi primăvara, trimitind 
în 1422. vestitori si credincioşi pretutindeni, strînge oaste foarte 
multă si făcea pregătiri în contra Constantinopolei. Si împăratul Manuil 
a dat de mai mult timp împărăţia în seama fiului său loan; iar însuși 
fiind batrin, sedea ocupîndu-se cu studiul dumnezeieştilor scripturi. Aflind 
deci că Murad are de gînd să pornească război în contra lui în luna aceea, 
— şi era luna aprilie, — trimite sol la el pe Corax Teologu cu numele, 
om de fel din Filadelfia, care după năvălirea tătarilor în Asia Mică, s-a 
mutat la Constantinopole. Căci era viclean ca nimeni altul din timpul de 
atunci si foarte rău la fapte şi calomnii de ale turcilor. Umblînd deseori 
la palat cu unii dintre înalții dregători, l-a cunoscut si împăratul Manuil 
şi, pentru că vorbea limba turcească și o ştia cum trebuia, era trimis mereu 
cu solii împărăteşti, făcînd serviciul de interpret si traducînd euvintele 
solilor către vizirii sultanului Mahomed de odinioară. Și mult timp făcînd 
deseori un serviciu ca aceasta, l-a cunoscut și sultanul Mahomed si marele 
vizir Baiazid ; şi s-a împrietenit aşa de tare, că, dacă împăratul avea vreo 
dorință la Mahomed sau Mahomed la împăratul, Teologul în foarte puţină 
irecere de timp o ducea la capăt şi trecea în .ochii amîndurora drept om de 
mare ispravă care le-a făcut multe servicii. Dar pizma care pindeste cu ochi 
răi. toate cele bune, si a pus aprig ochiul si pe Teologu. 


. 80 după servicii anne: Despre acest Teolog cuvintul mostru a vorbit mai 
inainte foarte pe larg I: om P 


7: la intimpldrile de mai înainte: cînd n-a voit să se țină de cuvint si să 
predea lui Leondaris orașul Galipoli; vz. XXIV, 12. — Adevărul e însă aga : Cro- 
nica interpolatä a lui G. Sfrantes, îl numeste pe Mustafa tov miaorbv vidv tot Maayio- 
trou „falsul fecior al lui Baiazid“(G. Sfrantes, I, 113, 3), cronica autentică însă (G. 
Sfrantes, col. 1029 CD) nu o spune, aşa că Duca pare să aibădreptate. Vz. si L. 
Chalc, 1, 190, 14. 

_ (“XXVII, 1: Corax Teologu cu numele sam.d:: Cele ce ni le spune Duca: aici 
despre acest Corax Teologu, fără să facă vreuna din atît de obișnuitele trimiteri 
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20 tvev scripsi: twas P || 21 râv om P|| 29 post xoAA@vad De questo Theologo 
el sermon nostro avanti piu amplamente ha parlato I: om’ P. 


la ei, ni le-a mai spus o dată la XXII 7 — 8, acolo numindu-l numai simplu Teo- 
logu, fara Corax. E o vădită repetiţie nepotrivită şi de prisos care e greu de expli- 
cat. Poate că Duca n-a apucat să-și pună cronica la punct. i 
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2. Dupä moartea lui Mahomed si a vizirului Baiazid, deoarece puterea 
în stat a.ajuns cu ajutorul romeilor in miinile sus-zisului Mustafa, dul- 
ceata prieteniei s-a schimbat in dusmänie amara, cind puterea in stat a: 
ajuns din nou în mina lui Murad ; si împăratul voind să schimbe din nou 
dusmänia amară în dulce prietenie, trimite la Murad soli pe Paleolog La- 
hanas şi Marcu lagaris, bărbaţi de viţă nobilă si cu mintea ascuţită, ca să 
stăruie şi să-l convingă pe Murad că n-a fost de vină împăratul de ce s-a 
întîmplat, ci Baiazid, epitropul domniei ; şi el n-a voit să dea tinerii prinți 
în mîinile împăratului, precum tatăl lor îi ordonase prin testament lui 
Baiazid, ci pe solii care îi cereau, i-a demis în chip neonorabil. Dar Murad, 
pe solii amintiţi, nici n-a vrut să-i vadă nici să-i audă, ci i-a ţinut la o 
parte sub pază cîteva zile, pînă ce şi-a putut pregăti, de ce avea nevoie în 
vederea războiului în contra Constantinopolei, si atunci i-a trimis înapoi, 
spunîndu-le : „Mergeţi si anunţaţi împăratului, că eu viu acuma în grabă“. 
Și în puţine zile adunindu-si toată armata, fiind fără de număr ‘asa-zicind 
peste două sute de mii, porneşte asupra Constantinopolei. 

3. Constantinopolitanii însă aveau grea bănuială în contra lui Teologu 
și-și ziceau în mintea lor că a urzit vicleșug în contra orașului, pentru că 
n-a fost el în solie; căci Teologu era în legături strînse de mare prietenie 


„cu turcii conducători și cu însuşi sultanul. Împăratul Manuil vazind misca- 


rea zgomotoasă de nemulțumire a mulțimii în contra lui Teologu, il trimite 
pe acesta la Murad, chipurile să trateze încheierea păcii, căci Murad împre- 
surase Constantinopolea şi o blocase, ridicindu-si corturile înăuntru in 
biserica Izvorului, aproape de zidurile orașului. Mergînd Teologu si intrind 
la Murad si la vizirii lui, s-a străduit mult si a vorbii pentru pace, dar 
n-a putut să-l înduplece pe tiran să-l asculte, după cum spun unii; după 
cum însă au bănuit cei mai multi, a grăit către turc: „Dacă vei face cu 
mine înțelegerea cu jurămînt, ca ew să fiu guvernatorul si comandantul 
Constantinopolei, eu iti voi preda-o“. Unul însă din cei mai de încredere 
ai lui a prins cu urechea aceste cuvinte; si după ce s-a făcut înțelegerea, 
că în ziua în care are să se dea războiul, el cu oamenii lui la Poarta Izvo- 
rului îi va introduce pe turci înăuntru, s-au înapoiat în capitală ; şi Teologu 


2: Paleolog Lahanas si Marcu lagaris: cp. G. Siranţes, 1029 D (G. Sfrantes, 
|. 119, 23—120, 4) unde sînt numiţi alți soli care au fost aruncați în temniţă. Cei 
amintiti de Duca poate că au făcut parte din altă solie, căci se pare că împăratul 
Manuil I] Paleolog a trimis mai multe solii la Murad U, spre a-l abate de fa 
gîndul de cucerire a Constantinopolei, Despre Marcu lagaris vz. R. Guilland, in 
„Revue des Etudes Byzantines‘. VIT (1949), p. 175. 

- 3: căci Murad impresurase Constantinopolea: e impresurarea din iunie 1422; 
descrierea ei ni s-a păstrat de la loan Cananos, martor ocular care a luat parte la 
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2. Toi Mayovptr otv aagskdôvros nai Ilawatir tod ueoélovres mai pe- 
Taneodvra ta npăyuara év tH ngogôndévr. Movorapü 61a ouvôgouñs t@v ‘Pw- 
ualov val 70 tie gidlas yhuxd sis yBoav axelas uatHvtnKds Tv roayuérov 
adh ueraneodvruv sis tov Movedr voi Délov 6 Baoiheds TO mxgdv uerafalciv 
add sic yhund, otédker nods tov Mwodt &rorgoagiovs Tlahawiédyov tov Aa- 
yavay vai Méonov “Idyagu, &vieas etyevetc val ovvetovs, tot magaotioat Sud 
Aéyov zudavâv, Bi ră ouufévra 1) Mogăr oùx fw aitia 6 Paces, 617: 6 Ilu- 

math, 6 tv noayudrov tic Myenovias éxttoonog: nai oùx PovdAhdy dodvar 
70 veoyva év yeoot tot Bacrhéos, ras Evous MOOÉTOEVEV 6 nate abrâv 
16 Tlayathyt, GAM ariws tots aitotvtas atta ngéoBeis dnéneuwev. "O 58 Mo- 
edt tots éndévras dnoxerotagious phte ideiv mire Groton. deAhous, nepiopioag 
adrods îv alivais uégois, Eas où dxagtica Suvydein th mods yoelav atch 
nokeuud vote tic Llôkews, tote dxéivoey sin@v: , Yudyete, Gvayysthare r& 
Boost, de hm Eoyoucn tay.“ — "Ev dliyais 62 Muégois abooicas ănavra tov 
orourăv attod, trie dorudv dvra sinetv, nueva TOV Staxcclov yuatddov, xa- 
ră tic Iloizoc ÉEeroiv. | 
3. OÙ de Ilolirot nară wot Ocoddyou taeviovv NOx brovorav Aéyovres 
év vO, Su du 16 ph âquréodar attov év ră mocopelu Édoawe Sov nate The 
nohews: Hv Yăo ws îmi 16 mhelotov quunbs Oraxelpevos OV trois aoynyoic Tove- 
Cao nai cv abt 1H hyeubvi 6 Oeodoyon "O 6 Baotheds Mavouhi dodv tov 
ddovsov gv LEM tot dylov ară to Osoddyou, orele totitov meds râv Mov- 
păr, Os 5îdev mpeofevoov ră ris eionyys, Fw yoo à Mogdr meeumunrdoag “at 
yagardcac tiv élu, angag abtot tag oxnvas Ev tH vad ris Ilnyñc Evèov, 
myolov tov tElyous tig adhews, “EEeADOv 8È 6 Oeokdyos nal Evtvydv vă Mov- 
"păr vai toig meywrävois adtod vai, aodAd xaudbv ual AaAnoas Hei eiotwys, où» 
Euvydy nection, nuronevti, tov TÜpavvov, îs tives MEyovow: wc 8 of aAsiotor 
dnonrevouv, Ékéknoe açds tov Totoxov, dtu’ „Ei mowmoeis wor ouvitmas évéo- 
nove tod elvat pe Ggyovta xal hyenova tig Tékews, tye oor rabrmv saguâd- 
ow." — Eig 68 tHv mototatav aro évorwbels 16 'heyoueva vol eloeiPovtec 
év th nôket vet 16 Rorijoo tag ouvbiras, Stu thy MuÉQOv ev î pede, vevtodou 


15 éxéxewa Bek: éxéuer P |] 26 noicut xaruned P: zatarcydy xovijour Bull || 27. Brdo 
revoay Bek: dxéntevoay P, 

apărate; (vz. în ed. Georgios Phrantzes, Bonn, p. 457—479;) cp. G. Siranţes, 1029 
D şi L. Chale, 11, 7, 14-22, 10,9—14 si 11, 21—12,10 si G. Sfrantes, I, 94, 10—15 
și 120, 5-15. — in biserica Izvorului: e biserica închinată Maicii Domnului cu 
atributul. „izvorul tămăduirilor cel de viaţă primitor”  Cwoddxog am. Biserica 
era așezată afară de zidul cel mare, azi Valucli, aproape de Poarta Silivriei. numită 
şi Poarta Izvorului, a treia poartă mare de la sud spre nord, ca ja 2 km departe 
de malul mării de Marmara; vz. Xdqryg Tov yegouiov Tux v the utoatoviziie Kovoruv- 
tivoundhews Harta zidurilor dinspre uscat ale Constantinopolei medievale de M.is. No- 
midis, Istambul, 1938. — pe tiran: în înţeles de usurpator al teritoriilor bizantine. 
Noţiunea de firan în limba veche grecească nu implică noțiunea de om crud. ci de 
usurpator ilegal al conducerii de stat, mai ales împotriva unei conduceri democrate. 
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a mers şi s-a prezentat la împărat, expunindu-i rezultatul soliei, acela însă 
le-a spus oamenilor de afară lucrările necredintei lui si cuvintele sale le-a 
întărit cu oarecare dovezi. Cînd Teologu a ieșit din mănăstrie, — căci îm- 
păratul, bolnav si batrin, își avea atuncea locuința în mănăstirea Maicii 
Domnului Perivleptos, iar împăratul Ioan era ocupat cu măsurile de apă- 
rare a capitalei, — o parte din marii dregători si toți ostașii de origine 
greco-latină, l-au huiduit, improscindu-l cu cuvinte de ocara și batjocură. 
Atunci împăratul auzind tărăboiul, a întrebat ce s-a întîmplat; şi omul 
care a denunţat trădarea, a fost adus în fata lui. Si împăratul voind să 
molcomească mulțimea, a poruncit să fie ţinuţi la o parte sub pază si 
Feologu și denuntätorul, pentru ca a doua zi să cerceteze adevărul. 


‘Moartea 4. Ostasii din Creta însă care stăteau de pază la Poarta 

trădătorului Impărătească, cînd au auzit vorbindu-se de trădare, au 
„Corax Teologu. alergat la împăratul, spunindu-i, — căci erau aceşti soldaţi 
din Creta totdeauna cu mare credință și cu o rîvnă dumnezeiască pentru 
locaşurile sfintilor si pentru moaștele lor si pentru prestigiul împărătesc 
al Constantinopolei ; — și i-au spus: „Impărate, e o mare nedreptate, ca 
noi 'să punem Constantinopolea mai presus de pămintul ce ne-a născut si 


„să fim cuprinși de dorința să ne vărsăm și sîngele pentru capitala împă- 


rătească, cei din partea locului însă si cei care se aleg cu mărire de pe urma 
ei, să fie trădători ai dumnezeestilor taine și ai Maiestätii tale. Porunceste 
deci să ni-l dea pe mina noastră pe Teologu si noi vom cerceta exact cele 
ce se spun despre dînsul“. Împăratul le-a răspuns: „Teamă mi-e, ca nu 
cumva omul din pizma să ajungă în primejdie; căci de as sti că e hain 
cu adevărat, în această clipă l-aş osîndi la moartea cea mai de ruşine. 
Ridicaţi-l deci voi şi cercetaţi ; de e nevinovat, dati-i drumul, dacă-l prin- 
deti însă cu vină, să-și ia pedeapsa“. Și l-au luat pe Teologu si l-au cer- 
cetat cu de-amănuntul şi prin cazne şi cu oarecare dovezi pe care, căutînd, 
le-au descoperit în casa lui, felurite vase de aur și de argint și veșminte 
fesute cu fir de aur şi arătări în scris pe care le făcea în contra împăra- 
tului ; și lucrurile îi erau date din partea împăratului să fie duse turcului, el 
însă şi le însuşea; şi atunci ostasii din Creta l-au tirit prin strada cea 


mare pînă la Poarta Împărătească şi acolo îi scot ochii în chip crud şi fără 
° | 


. .— mănăstirea Maicii Domnului Perivleptos: vz. XI, 4. — paouovktxdv de origine 
greco-latind: vz. XXIV, 2. 

i 4:.Ostasii din Creta: Creta era atunci sub stăpinire venețiană; dar ostașii 
originari de acolo care intrau în serviciul împăratului bizantin, erau de mare în- 
credere si foarte devotați. — de pază la Poarta Impüräteascä: aceste cuvinte par 
să arate că ostașii din Creta formau garda personală a împăratului. Dar mai încolo 
spunindu-se, că pe Corax l-au tirit prin strada cea mare pînă la Poarta împără- 
tească, de aici se vede că e vorba de aşa-numita  Bootiuxi tan sau si Today 
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9 nékeuos, attos év ri tis IInyñs Tay ueră tOv ubroi ciodEer ro Tovexous 
évidc, elochkdav Ô 6 Oeoléyos ual twyov 1H Buoilei nai dimyobuevos Tă tic 
noeopelas, éxsivos üvhyyede vois EEw ta nepi Ts Grota; adrod nvotoüuevos 
td heyopeva Gud rexunoiov tiwdv. "Eceidov 58 6 Oeoddyog în Tics uovăs, Av 
yao oixâv tote 6 Baorkeds év rii uovÿ râs Ilegifhtnrov, dobevhs “al yéowy, 6 68 
“Toëvmms 6 Pacieds ‘oyoleito mods ta évrinaya Tis mbhews, mol utoos Toy 
&ox6vrov zal to Bacpovkxdy nov xateBônouv nur adtot, UBees xal Aowoolas 
éxygovtes. Tote 6 Baoiieds duotoas thy tagayiv jowta, th td vevâuevov, of dé 
Kagéotyouv adr tov ăvdownov binyotusvovy ta megi tig mQodoclas. Oélov DE 
5 Baotkeds xarangabvar tov dyhov, éxédevoe xeguogiodfivat tov Osoddyov ai 
oùv att tov neodédtyy adtot, iva thy aterov étdoyn thy dhnderav. 

4. Ot de Kofijrou dvtes év ti Baotdinh Ilvim qpbianes nai dnotcovtes Tà 
thé moodocias, Éôgauov Aéyovtes tH Buoiei, — hoav yao ot Kotiroi det motd- 
tator xai Chdov Beiov éyovtes meds ta Teusvy TOV &ylov xai eis Ta oqpâv hel- 
wava nat sig 1d Bactieov ric Il6icoş: — einov ody adi „ 2 Paothed, dăwmbv 
got Huds ngoriuâv thv Ilddw no thy éveyuauévnv nai nodeiv tod éxyetodar 
TO -aiua Tudv into tis Paclevotoys, oi & adbroyBoves wat ob 10 eddoEEiv în 
tobrns Eyovres eivar meoddtar tHv Deiwv uvormoiov xai Tis Baowsiac cov. Ké- 
devoov ov, iva nagaddcwow eis yeigus îuâv tov Oeoloyov nai hpeis &Eetéoo- 
dev Gps th negli toutou.“ —‘O dt Baorheds dxexetvato’ „Ey pév dead, 
Bh nos xata pddvov nivduvedy 6 Gv8eunos’ ei yao syivwoxov, St év Glydelg 
orpefids Fv, adti th Geg xaredtxatov aicyiotm Bavatw. “Apare oùv adrdv 
duels mai eEetdoate: nai ei uâv &O@os, dete, ci Ô ni tH xeipatt, trododw 
thy tywmotav.” — AnBôvres obv tov Oeohdyov val sEetdoavtes àxoiBos vai bie 
TiMoLdy noi, did onpelwv tivdv, Ov Égeuvhoavres eveov év tH oix adtod, dud- 
Poou. oxetm yoved te val doyved voi yovootpavtia nénha noi Éyyoüqous àro- 
Beige, fic énotet vata tod Paotdéws’ ta 5é oxet’yn Édldoouv nagd tot Paothéas 
dc &noxoutodueva tH Toügxe, 6 8 adits évoopitero tatta tote of Koïrai 
Odpavtes avtOV SL Tis Acwpogou Ews tis Ilvins rs Baouuxñs éxet rods dqdai- 


ovo 2EoQvrrovotv &vnizâc noi axavdownws: ottw yao ÉEéyAumpar trove o—bai- 
(si o > * ? Ss 


15 adt@ Bull: adră P|] 29 tis avâns Tiis Boots Bull: tH xbAn ră Baorxxy P. 


Tlaitatiavh care era o poartă în zidul dinspre Cornul de Aur, cînd intri în car- 
tierul Vlaherne, colțul de nord-est al Constantinopolei, unde începînd din secolul 
12 se găsea palatului împărătesc vz. Xâerns vonoye. xai dex. TS HEC. K-nxéhews 90 M 
‘To. : N. Stambul, 1937. Cf. si Praeger, Topographie von Konstantinopel, în ,,Byzant. 
Zeitschrift" 14, 1905 p. 275. 
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milă ; căci așa i s-au scos ochii, încît nici urmă n-a mai rămas de pleoape 
sau piele. Aruncîndu-l în temniţă, după trei zile a murit, casa lui. însă . 
plină de multe comori, i-au confiscat-o si i-au dat foc. 


Turcirea lui 5. Auzind Murad de moartea lui Teologu și care a fost 

Mihail Piles. cauza uciderii lui, s-a si miniat și i-a părut si rău; și unii 
i-au denunțat, precum că nimeni altul nu este vinovat de uciderea lui 
Corax decit Mihail Piles. Căci acest Piles era din Efes, grec prin. naştere, 
de credință creștin, după stare făcea parte din nobilimea acelui oraș, după 
meserie și funcție era diac la curtea sultanului pentru scrisori grecești și 
arabe, la caracter si fapta netrebnic, desträbälat, desfrinat si mirgav de tot. 
Fiind acesta atunci împreună cu tiranul, l-au denunțat, spunînd ca acest 
Piles a scris atunci împăratului, cum Teologu are să trădeze Constantino- 
polea si pe urma acestei informaţii Corax a murit. Si l-au legat și l-au 
chinuit fără milă, căci era urft de toţi; mai apoi au aprins un foc mare si 
l-au pus pe nenorocitul lîngă el, întrebîndu-l dacă vrea să se lepede de 
credința crestineascä, va li scăpat, iar dacă nu, focul îl va mînca. Atunci 
acest turc după fapte încă înainte de renegare, și-a renegat credinţa si l-au 
tăiat împrejur, purtîndu-l prin ulițele tirgului. Si după destui ani, și-a pier- 
dut sufletul, dindu-si sfîrșitul în această lege nenorocită. 


Alt contrapre- ©. Împăratul Manuil însă zăcea bolnav în pat si în fie- 
tendent-Mustafa care zi, aşa-zicînd vedea moartea dinaintea ochilor, totuşi 
näscoceste în contra lui Murad planul pe care vreau să-l istorisesc. Din 
cei doi băieţi ai lui Mahomed, fraţi mai mici de-ai lui Murad, pe unul a 
apucat să-l sugrume după Gbiceiul scelerat care e în putere la ei; pe celălalt 
însă, care se chema tot Mustafa, cînd tatăl lor a murit, unul din marii 
dregători ai tatălui său cu numele Eliez avînd funcţia de paharnic, în 
limba turcească spunindu-i-se siaraptar, l-a furat şi l-a trecut în părțile de 
răsărit spre Paflagonia ; si împăratul trimite în taină scrisori către siarap- 
tarul Eliez, ca să aducă băiatul la Brusa, şi-i dă şi o bună parte dintr-o 
sumă de bani aur, cu care să plătească şi să ridice o armată nouă și să-l 
introducă pe băiat în tara Bitiniei. Murad se silea cu distrugerea și bom- 
bardarea întăriturilor, ca să ia Constantinopolea. Și după puţine zile îi 
vine un curier din cei repezi şi-i anunţă lui Murad, ca: „Fratele tău a in- 
trat în Brusa şi că orașul l-a primit şi l-a aclamat sultan; și din Brusa 


plină de multe comori xodiv Onoaveâv vtuovoav ne-am aştepta la noiioă noaveod 
dar putind fi interpretată si ca un acuzativ de referinţă, am crezut că e bine să rămînă 
neschimbat, precum e în manuscris. - 

6: cp. G. Sfrantes, 1030 AB (G. Sirantes, I, 120, 15—121, 4) si L. Chalc., Il, 
12, 8—13, (5. 


XX VII 5—6 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 235 


“wots avtot, Es uyndé tixov galveodar Phspügov À dépuatos. Baddvtes toivuv 
ev tH quhaxÿ, Ev totoir fuéqQois anédave, tHv 85 oixiav avroi muevoavrec êvé- 
xonoav noddtv Îmoavodv Yyénovoav. 

5. "O Movoăr oùv dxovoug tov Văvarov tot Ozoddyou zal tic À aitia 
tot pévou Ébuudôn te xal ÉAurMôn ai nives napédwxav eis avtov, 6 Ott al- 
nos TOU pévou tod Kédgaxos ob Fv Ghhos ei ph Miyotd 6 Ilviim. Otros yao 
6 Thins fw 8€ "Eqéoov, ‘Ponaios 1 yéver, 10 oéBag youotiavds, thy thynv £E 
ebyevâv. tijg arii adhews, thy téyvnv mol dù Exurhdevua yeoagets év 1H nako- 
tig tod fyeuôvos év yodupacr “Pwpaixoic moi “AgoBixotc, tiv medi “at tov 
_ro6nov 6boyonoroc, Adyvos, Gowtos nai nouftfmhos. Ottos ovvov tote TH 
7voâvvo, nagtdoxav abtdv Agyovtes Sti oùros 6 Ili)ims Eyoonpe tote TH Baoiket, 
nas 6 Oeokôyos ut moododvot tiv TIbAw moi nag’ éxeivou tot pyvipatos 
axéSavev 6 Kéoat. Asoudoavres otv tottov noi Bacaviouvtes dvnieds, Hv yao 
urontog maed MÉVTUV, totegov muoxatdv dvédpavtes nagéotyouy Ev AT tov 
äPhov vai 2oorhbavrec, et PotAetar BEouboav thy alotw Tv yoLotiavav, ow- 
hora, et 68 pH, 70 mio danavioea. Tote 6 mod tis Govioews Totoxnos vata 
Tag note hovhoaro “ai asoéteuov abtov mounevdouvtes. Meta yoévous Ôë txa- 

| vous Ti wpoyhy ànébonEer, ev tH duodoyia tabty rH änaoiw bods 16 Tédoc. 

6. "0 dt Baoikeds Mavouñt xatdxoitos dv xal xadexdotnvy Éxov eineiv 


ned dpialuav tov Bévatov, sogiletar vară tot Mwpăr 6 AEEwV Épyouar. Ta duo 


téxva, tod Mey&uer, Gôélqua Ô tod Mmodt, 16 uèv Ev pO&oac ExviEe nat Tv 


xoatovouv sis abrods uoupovor ouvnôetav: 16 8 GAdo, 6 nai Movorapäs éxa- 
Asito, Davévtog tot natods attav cic tv peyiorévey tot nateds adtot Ôvé- 
pat. "EA, 1d dqqixtov adtod niyxégvns, 6 Aeyouevos oră Tv râv Todexwv 
yA@ttav oiagpantép, xAepac avtd xai neguoac tic th tis GvatoAtic uton Tă nos 
Tlagiayoviav, réurer xeuplns yoagas nods tov ctaparnrăp ÆMÈC 6 Baotheds tod 
ăvew 10 noudiov év tH Ilgovon oteilas nods adrdv uai yovotov uégos mod tot 
doyetoat nat orijoor vedAextov otoatov nul siod&or 1d aatdiov év ti énaoyig 
tic Biduvias. “O Movodt otv foyoheiro év Shenditeoi nal GxgoBoliouoïs tod 


CR > 


hoPeiv thy Kovoravrivov. "Ev ddtyats otv fuégois Zoyetar eis tHv tayvôgôouwov 


i 
t 


. anayyéhov 6 Movedt, oi „O àdelpos cov 6 Movotagaics etondev îv tH 


e, 


Tlgovon xoi dnedéEavro oi Ts molews vai evpiunoav attov os fiveuâva” noi 


Tr yéver P, (cf. et. 239 v.15): td yévos Bull|| 18 énégéev P: dxébéupes Bull. 
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s-a ridicat cu siaraptarul Eliez si merge spre Nicea“. Aflind Murad acestea 
și luînd aminte că: „Împăratul romeilor are și un al doilea Mustafa, pentru 
ca eu să am de îndurat grele încercări“, se lasă de dușmănie, desface linia 
de luptă și întăriturile de asediu ce le punea la cale și construcțiile de 
stricat zidurile, dă drumul oștirii fara de număr și însuși, lăsîndu-se de a 
se mai război, s-a întors la Adrianopole. 


Motte 7. Împăratul Manuil însă zăcea tragind de moarte si, 

lui Manuil 1 avînd un acces de paralizie, în trei zile și-a dat obstescul 

Paleolog. sfirsit, cu adevărat un mare înțelept și înzestrat cu 

virtutea și de om bine chibzuit și o adevărată podoabă ; şi a lăsat împă- 

rätia fiului său Ioan, cel din urmă împărat al romeilor si cel dintii întru 
toate în ce priveşte însușirile de împărat ce le avea. 

8. Si a stat Murad cu oștile lui asupra Constantinopolei trei luni; 
după ce însă s-a ridicat şi a ajuns la Adrianopole, vine după trei zile la 
Galipoli și, trecînd cu destulă oaste pedestră si cu puţini călăreţi, fara să 
știe nimeni unde merge, după un drum de o zi si o noapte, ajunge dimi- 
neata, întuneric fiind încă, la Nicea si le anunță diriainte päginilor so- 
sirea sa. Și aceia făcînd iures în mijlocul orașului, porţile sînt deschise ; 
şi la răsăritul soarelui, Murad este adus înăuntru şi, găsind pe băiat, l-a 
sugrumat si pe susținătorii lui i-a mäcelärit; şi era Mustafa ca de şase 
ani. Atunci cum l-a văzut mort, a poruncit să-l ducă la Brusa şi să-l în- 
morminteze alăturea de tatăl lor. În anul acela au murit trei sultani 
Mustafa : unul care era socotit mincinos de multi, altul fratele lui Murad 
şi celălalt urmașul lui Atin, pe care l-a ucis Teneit, si împăratul ro- 
meilor Manuil. 


te 9. Dar Murad înapoindu-se la Adrianopole, nu înceta zi 
ale lui Murad 11, $i Noapte să caute vreo pricină, ca să se ridice asupra lui 
Soli în și din Tineit. li anunță aşadar spunîndu-i: „Ştii invoiala ce ai 
Fara Rominesca; | .. oe E ÿ E su mine ve Ngee ; 
pace cu domnul făcut-o cu mine! $i dacă vrei să-mi fii prieten, trimite-mi 
romin. repede de tot pe feciorul tau, că am de gînd să trec peste 
Isiru. De altcum, ai să fii trecut în rîndurile nesupusilor mei si voi. pur- 
cede faţă de tine, cum va fi voia lui dumnezeu“. — Si atunci Tineit i-a 


răspuns : „Fă ce-ţi este voia, rezultatul însă lasă-l în seama lui dumnezeu“. 


7: un acces de paralizie: vz. G. Sfrantes, 1030 A (G. Sfrantes, I, 120, 20). — 
și-a dat obstescul sfirsit: dupa G. Sfrantes, 1031, D. (G. Sfrantes, I, 124) la 21 iulie 


1425. — Joan, cel din urmă împărat: vz. XIX, 9. 
8: éxiototg păginilor, adică turcilor, ,necredinciosilor asa că nu e nevoie de 
schimbarea lui Bullialdus în motoig ,,credinciosilor*. — &varticov „răsărind“, de sub: 


înțeles los „soarele“, ca nominativ absolut, foarte obișnuit la Duca; vz. indice gra- 


A 
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‘andeas x thc Iloovons oùv 1 ctagantdg “EMéC bnéyer sig thy Nixa.“ — 
Tatta uadov 6 Movedr xai év vă Baliov, do „O Baotleds tv Poœuaiwv 
Eye moi Eregov Movorapäv tot évéyxou pe meroaouots,~ &pinov thv ÉxÜQuv noi 
Aver tas magat&Eeis ual tac pehetapévacs emddEers vat Edendherg moi didoow At- 
ow tH uvoiagidum oteat@ nai abtds pei 10 moheueiv Énavébeutev Ëv tH 
’Adptavot. 

7. “O 8& Baoiedc Mavovhi Exeuro ta Aolotia avéwv, yevonevos rupü- 
rnuros nai év terolv fuégois dnéduxe 1 yoeov, Svtws sopdtatos Hoi eEvdge- 
tos tv te swepgootvy moi xoopdtytl, xatadeiipas tiv Paosiav TH vig adtot 
‘TIodvvy, ră vorâro Bactket tOv “Popatoy voi norte îv mă ră Tis Baotheias 
Exovri iudnata. 

8. "Enoimoe yotv 6 Movpăr oùv roi orparebuaoiv adrod Endvo ris odes 
uvas totic’ perd D 1d îyeodivar ual cioeADeiv îv xi “Adguavod, eră tosis 
îutoac Egyetar év Kañlounéler nai aegdoas oùv inav@ nelu nai ddiyoug in- 
row, tivds uh yuwboxovros no mogevetar, Sv Evds Muegovuydiou agwi ÉTL oxX0- 
tag obons oddver Nixatav moi nogoomuaiver thy thevow adroÿ tots àniotois. 
Kai attol dgotv xovhoavtes év péow Tis news, évoiyovrar ai Svea zal, dva- 
TÉMww, elodyetat 6 Movodt évrds nai eboov tov peloaxa ExviEev xai tots ad- 
tov taacmotag xartoputev: îv di 6 Movotagis ds ér@v ¥E. Tote coc elds td 
noudlov tebvyxdta, Énéhevoev &yew aură îv tH Ilgovon voi nugadodvo tH tage 
simotov tod narpds attdv. “Ev 1 Ere dxsivm Gnédavov toeic Ggynyoi Mov- 
otapiiss sis 6 xai mhactés Magda tots nohhoïs Asyouevos, dios 6 tot Movedt 
abeAgdc nai Ereoos 6 tod “Ati, Sv âmenrerve TCweht xal Baotiewe Tâv “Po- 
paiwv 6 Mavouñi. 

9. “O 8é: Movedt Enaveidov év ’Adouavounéher oùx énaveto vuxtds moi 
imtgas egewvv &pogulv twa, Gore âvrăgai tH Thuweñr. Myvier oùv oră 
hévov: „Oldas tag ovvdtynas, ăs por ovvétov. Kai ei utv oder tod elvan oe 
gihov îuâv, aéupov uot Tov oùv vidv btatayéws, dr usii neodv tov “Iotpov. 
Ei 8 otv, Eco por dianeipevos abv tots pois dvyxoois nay, to One QE Bov- 
Antôv, sic où noûEw.* —‘O Téwohr yotv anexgivato: » O sor Bovânrbv, noăr- 
te, thy 6 anxéxBaow 1 Oe pes.“ — 


11 Exovet scripsi: txwv P: sive fortase “Pwpaiwv, nai TOGO... Exwov scribendum || 
14—15 inneis P: tnnotg P,: ixetot Bull: cf et 243 v. 151116 dxiotots P: moTrois Bull || 17 
—18 évatéAkov Bull: avaréhiov. P || 20 Iloovon Bull: moov P1129 à oùv P, cf. 257 v. 
20 (ei passim): 5& ot Bek. 


niente — tebyyxdta „mort“: poate fi o constructio ad sensum în acord cu Mustafa; 


si de aceea nu e nevoie de schimbat in vedvnxés spre a fi în acord gramatical cu. 


mondiov. 
9: am de gind să trec peste Istru: fireste că în contra Tarii Rominesti, Murad 


arătind astfel importanța cea mare ce.o dădea astor fel de expediții. Expeditiile tur-- 


cesti peste Dunăre: în contra Ungariei nu începuseră încă. 
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238 . MURAD Ii IN DUSMANIE CU BIZANTINII XXVIII 10—12 
10. Mai trimite in anul acela cäläreti repezi în Tara Romineasca si in 
Serbia, arătînd proclamarea sa. Si vin soli de pretutindeni cu urări de bine 
la intrarea în domnie si de la despotul Serbiei si de la voievodul Ţării: 
Românești ; si a încheiat pace cu aceia. 
11. Cu împăratul Ioan însă nu era de loc cu putinţă să stea liniştit, 
ci era cuprins de o dusmänie neîmpăcată. Si cum în contra Constantino- 
polei n-a putut face nimic, şi-a îndreptat gîndul năvalnic asupra părților 
Tesaliei şi asupra intrărilor în Peloponez. Si trimitind spre țărmurile mării 
de laStrimon osti destule, a blocat Tesalonicul si prada regiunea dimprejur; 
intreprindea expediţii de jaf la Zituni si in împrejurime. La Zituni a fost” 
trimis guvernator atunci Cantacuzino Stravomitis, un barbat viteaz, daca 
e nevoie sä-i spun barbat; si facea multä paguba turcilor care locuiau in 
acele parti si avea grijă de siguranţa cetăţii Zituni si a ţării dimprejur. 


Stirşitul 12. După ce Murad şi-a pregătit armata de răsărit, tri- 

lui Giineiyt. mile general comandant pe unul cu numele Chalil, grec 
prin naștere, tinind de soţie o soră a amintitului Baiazid, pe care l-a ucis 
Tineit, cînd era încă împreună cu Mustafa; si luînd toate oştile spre părţile 
Filadelfiei, nici Tineït nu s-a speriat de loc si, avînd si el armată destulă, 
porneşte şi-i iese în cale lui Chalil în cîmpia de la Thiatira. Si aşezîndu-şi 
corturile față în față la o depărtare ca de cinci stadii, dimineața răsună 
trimbitele din amîndouă părţile ; si după ce şi-au așezat cetele de ostaşi 
în ordine de bataie, cel mai mic din feciorii lui Tineit, care era poreclit si 
Curtis, ce se spune lup, intră cu scutierii lui și cu restul unității şi a stră- 
bătut prin mijlocul liniei dușmane ca un mistreţ sălbatic. Unităţile şi le- 
giunile lui Chalil dindu-se la o parte si facindu-i loc, el a trecut prin 
mijlocul lor, făcînd stricăciune puţină. Cînd Chalil a cunoscut lipsa lui de 
știință si de meșteșug în ale războiului, și-a dat oștile în putin loc ca la o 
parte de drum si a poruncit să-şi ascundă fesurile albe fiecare ; căci el 
bănuia că la întoarcere Curtis va trece pe același drum. Tineit ce-i drept, 
stătea pregătit, ca atunci cînd Curtis o să se întoarcă la coada oștirii, să 


10:  duuvréiôes e derivat din Gxuiv „expediţia de pradă“ vz. XXIII, 7 
şi înseamnă cavalerie ușoară pentru expediții de jaf; vz. G. Moravesik, II, 65, s.v. La 
Duca e însă vorba aci numai de călăreți repezi; olacari, care să anunțe urcarea pe 
tron a noului sultan. — soli de la voievodul Țării Romineşti: e Dan II; vz. XXIX, 
3 si 7. 

11. Cu împăratul... liniştit: totuşi G. Sfrantes, 1030, CD notează că la 22 fe- 
bruarie 1424 s-a încheiat pacea cu Murad II. Poate că e aceeași pace amintită în. 
XXIX, 1. — Zituni: vz. XVII, 2. — Cantacuzino Stravomitis: Cantacuzino Cîrnul. 

12: cinci... zece stadii: Stadion era o măsură antică de lungime; ea poate fi 
socotită ca avind peste 177,6m. Si istoricii bizantini, buni cunoscători ai antichităţii 
elene, par să intrebuinteze acest termen, Astfel Nichifor Gregoras, Istoria bizantină, 
ed. Bonn, vol. I, p. 85,7 ne spune că insula Dafnusia, astăzi Kefken de la revărsarea 
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10. Zréhher otv Ev exeivp tH Ever duivrbidas év Bioyla xual év Leepia 
deixvdwv thy &v&66now adtod. ’Epyovrai otv ânoxgioiäquor névrodev, xpooo- 
yogevovtes adr ta tijs fyeuoviag sioddua xal ànd tov Seondtynv VeoPlas xai 
and BenB65ov Baayiac: Emoimoev obv sighvyv oùv éxetvotc. 

11. Meră 8& tod Bacidéws 'lo&vvov om Fv 16 obvohov fusow diva, GAN 
Éroepev Eydoav donovăov. “Qc oùv oùx dum ru xoQGEar xarà tic Iddews, 
mods. ta uéon ti Oetrahiag tiv doutv tot vods eiye nai mods tas éufolds 
tig Ilehonovvhoov. Kai év roïs &viudois tois vata tov Lrovudva, xéwpas oùv 
ixova orgorevuura exAsioe Oeooudoviunv val ta néQre ehenddter’ td Znrobviov 
noi ta mtgiE éxovgoeve. “Hv dE tote év Znrouvio otoeis cig taateiav Kavtoxov- 
Envès 6 Xreafouvins, dvdeas yevvatos, ei yer) xodsiv adrdv &vdoa, notons us- 
yolnv tyutav Ev éxetvous tots uépeot tods uatouxodvras Tovexous Mai neguenwv 
copahas ta néoiE tod Zyrovviov vai td noMyvov. 

12. “Erowdoas tov tis Emacs oteatév néuner otopatdeyny dvduatt XahiAnv 
tiva, ‘Pœuaiov 1 yévet, youBedv Em dep} tod noouvnuoveudévros Iluyia- 
(mr, Ov anéutewe Tiwahr En Ov oùv 16 Movotapü: xai 5 Aofov tag duvé- 
ei; Gnüous meds ta uton Piodeipelas, 6 6: Tiwvair 10 xagdnav ui dediddv, 
ty@v orpardv ixavov ual adros, 2Etoyerav nai neoovnavta 1 Xadid év rH ue 
no tov Ovatelewv. Kai tevtmoavtes dx GAnAw vio, ànéyovres ds oTé- 
dia nÉvtE, now COARiyyov HynodvtMV Guportoov Tv ueoâv noi năvrwv ÉVOQ- 
divws taedvtwv tas péhayyas, 6 vewtEQos tHV Viv adtod, ds xal Kovorns éaw- 
voudtero, b¢ Aéyetar Mos, eloevor obv tots domBogdgois attod vai 1H howe 
réyuarr noi îv utow ris naoatdEews Gone ts &youos ff. Tà 8& răyuara noi 
al Asyedvec tod Xoadid nogoymonoavres vai vdnov dovres, SBN uoov ditynv 
Cyulav nowoas. “O di Xalii cidms To Greyvov AUTO xal Gotedtevtov HETEOTNOE 
td otoatetuata Ev yo ténwm ws Ev nagddm@ val exélevoe tas Aevuds xadintoacs 
broxotatew tov xatéva, trokabov, St. 6 Kovorns év trooteomy né Tv at- 
thy 68dv SoBmoerar. TCwehtys uèv totato nognromacuévos, oc, Stav 6 Koverms 


rîului Sangarios, e la o depărtare de o mie de stadii de la Constantinopole, ceea ce 
ar fi 176:km. lar istoricul Gheorghe Acropolit, ed. A. Heisenberg (Teubner), p. 126, 
20 ne spune că împăratul Teodor II Lascaris a facut cu oastea un marș fortat de 
patru sute de stadii într-o zi, ceea ce ar îi 70 km. Dacă distanţele arătate de Gre- 
goras si Acropolit ar putea fi socotite prea mari, apoi L. Chalc., I, 173, | spunindu-ne 
că istmul de la Corint e de la o mare la alta de 42 de stadii, anată această distanță 
destul de exact, căci într-adevăr lăţimea istmului e de vreo 7 km. După arătarea 
lui Duca deci oștile stăteau față în față la o depărtare de vreun km una de alta, 
iar Curtis, feciorul lui Güneyt, a trecut pînă la doi km dincolo de linia dusmanä. Se 
poate însă ca unii istorici bizantini, sub măsura antică stadion, să înțeleagă mila 
bizantină, probabil aproape 11, km, ca și cei o mie de paşi romani, Atunci taberele 
erau la o depărtare de mai bine de 5 km, iar Curtis s-a îndepărtat mai bine de 
10 km. In situația dată aceste cifre par mai potrivite. 
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pornească si el in contra lui Chalil ; căci să meargă pe urma lui.Curtis, 
se temea, ca nu cumva în oastea sa rămasă în urmă să se producă oarecare 
mișcare și să plece de partea lui Chalil; de aceea stătea locului așteptind: 
pe Curt's. Curtis însă trufindu-se si semetindu-se de-a călare și cu .cei- 
ialți ostași tovarăşi de luptă, întîrzia să se întoarcă; şi după ce a: stră- 
bătut un drum pînă la zece stadii şi pe cei ce i-au ieșit în cale, i-a ucis, 
s-a întors de-a dreptul pe aceeași cale pe care o sträbätuse. Si zärind în- 
tr-un loc deschis ostaşi multi si răsunet de muzică şi steaguri asemenea 
cu ale tatălui său, a crezut că tatăl său din urmă l-a pus pe fugă pe 
Chalil. Cînd s-a apropiat de loc si a văzut că sînt inamici, a întors fri- 
nele și, gonind calea întoarsă, fugea, ce-i drept, ca un iepure, dar era ur- 
mărit de ostași repezi la drum, de ai putea spune, de cîini ce zboară prin 
văzduh. Tineit era însă foarte necăjit de întîrzierea lui atit de mare. Si 
în foarte putin timp a fost prins lupul si adus în fata lui Chalil. Iar Ti- 
neit cînd a aflat de prinderea feciorului său, a luat calea întoarsă cu ar- 
mata ce i-a rămas, și a trecut munţii pe la Smirna și locuri grele de stra- 
bătut, pînă ce a ajuns la o cetate cu numele Ipsili; căci şi-o avea prega- 
tită de mai înainte si înzestrată bine cu arme si ostași tineri $i provizii 
de tot felul. Și era așezată această cetätuie într-un golf la mare pe {ar- 

mul Ioniei, în fata insulei Samos, pe un promontoriu înăuntrul mării. Si 

s-a adăpostit acolo. 


13. Chalil însă trimite pe feciorul lui, Curtis, legat în lanţuri la sul 


tan în Adrianopole ca o frumoasä trufanda din recolta Tineit. Iar sultanul 
Murad îl trimite pe acesta in lanţuri cu unchiul său Chamza, de care s-a 


vorbit mai înainte, la Galipoli si, legindu-i la miini si punindu-i în cătuşe, 


i-a aruncat în temnita din turnul cetății. Chalil însă trecînd peste rîul 
Ermon, a venit la Nimfeon si, de acolo ridicîndu-se, a venit la Efes; şi pe 
loti marii dregători si pe cei din servicii publice i-a încredințat că sînt 
liberi de orice vină, si a primit încredințarea lor si le-a fägäduit să le dea 
tainul şi locul şi cinstea fiecăruia. Însuşi scrie si trimite sultanului ştire 


despre toate cîte s-au întîmplat. Murad cum a auzit de fuga lui Tineit si 


de isprava cu feciorul lui făcută de Chalil, i-a dat lui Chalil guvernarea 
provinciei, iar in locul lui trimite pe Chamza care era fratele sotiei lui 
Chalil si al lui Baiazid care a fost ucis de Tineit in zilele lui Mustafa, ca, 
să păzească bine din toate părţile cetatea Ipsili şi s-o împresoare cu räz- 
boi si să ia seama cu grijă, ca Tineit să nu-i scape. Acela însă văzîndu-se 


cu numele Ipsili: adică Cetatea [nalta. Yan Exovonatépevoy sé ur toMy viov: 


e un nominativ obişnuit la Duca; cp. XXX, 5: év xdote@ rii, Nüuœpaiov Enovouat- 
usvov,,intr-o cetate cu numele Nimfeon“. 
13: s-a vorbit mai înainte: vz. XXV. 10 si XXVI, 1. 
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Énavactotyy cis Tv ovoayiav, tote ual aÙtos 25809 ovvovrhoov tH Xahid- 
époBeito yao, uh nus, druodev val adrds ÉAdv tod Kovern, sig tov Aounov 
ateatov yévytal tis Otébboua noi Gépmow sic tov XaAtd moi dud totto où pe- 
Textveito meoddox@v tov Kovornv. “O 58 Koëgrns Ghatovevouevos ral ayeowydv 
od 10 innw nal tois Erégorg Spatypoor otgatmtars, Éfodduve orotpov: ai 
în uéxor otadiov Séxa, Sedpov regions nai tos ovvavtdvtas xatacpdtas éotod- 
-pn Neds tiv ebdeiov, Hv 2dutfm Exeivos, 6d0v. Kal Wav év Eupovei tong oTou- 
Tota woAAods nai dovâvov Hyov voi onpatas ôpolas tot aateds adtot ÉdoËev, 
du 6 mario aùroù eEdmodev étoonmoato thy Xal. “Eyytous oùv tov ténov 
rai yvootoas, Sti of bnevavrior elolv, otespas tag vias zal dniohodgouws 
thativov Épeuye psv Os Aaywds, Édubuero 68 mugă tHv tayvdsgduwv, ws elsor tts, 
egoBarüv xuvv, “O 88 Tower îmi th tooobry doyia svoxégaive. ‘Qc év 
dalyp oùv jyosbOn à Atmos noi nopéom tH Xali. ‘O 88 Thwart podov thy 
tod viod &wow oroagels ov 1H doing oteatH, 1ù mods tiv Euvovnv don xai 
dvoBdtous rénous duépouvev, os ob xarnvryun ev nolyvio rii, ‘YymAñ éxovo- 
uotôuevov: size yao ard noousuchetnpévov ol nos hopahkopévov Ev üouaot 
voi véois xal navtolg Too. "Hv 58 1 nokyviov totto Ev Evi udia@ Balcon 
nord thy “Ioviav, dnévavt, vhoou Yüuov, Évôov év urii tio SoAdoons. Hülion 
ov Evei. 

13. “O 68 XaAid orelie tov vidv adtotd Kovormv oidneddeTov év "Avăoua- 
vod mgd tov Gundy 5 dnagyiv tod Degiopod TCwarjr xahhv. “O 58 &unoăs 
Mogăr ovéhher tottov Géomov peta tot Velov abroi Xautä, bv 6 hoyos pdd- 
cas éônAwmoev, év th Kolhovnole. xai yeigodeopjoavtes moi, odnoodihoavtes 
EBoaloy adroùs îv tH mveve. "O dE XadiA 6ofăs cv “Equwva aotapdov noi 
sic Niuqotov 2Adov xdxcidev andeas sis “"Eqecov dev: ual advras tods ueyt- 
otévous xai Toùs év Ébovolais Ewxe aioterc xal tape roi eivar &@ous dad 
navrôc ô6lou xal abtds attoics Ontoxero tot Sodvar Évès Exdotov 1b citNOéoL0v 
nal tov tonov voi tiv tv. Adrès 8 yodqer xal aéuner mods tov fyepova 
anayyéMov äravro ta yevôueva. “Qc frouoev thy tot Towaht quyv nai tiv 
ro vioi aùroù dia tot Xadia yeyovHoav âgiotelav, gwxe thy énagyiav tO 
XaMA, dvr? adroÿ 88 ovéller tov Xautüv, 85 tv yuvainadedpds tot Xadid, 
ddeigdc ât rot Tlaywothyt, bv épivevog TCwert év taic fuéçois tot Movoraqă, 
rod negiBrénewy nai oxenciv thy “Yyndtw nai molepilew aùriv nai xeooéyew 


1 éxavactgeper P || 12 @egoBétow P || 15 Ha TANT AXEL P1118 Ev âxră Py: supra li- 
neam inter Evôov et tic P1125 xüxeidev éânéças Bull: xaxei axă P|] 31 yuvaixaded- 
pds P. 
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la mare strimtoare, a plecat pe mare, cäci avea in cetatea Ipsili trei vase 
cu două rînduri de lopeti si, urcindu-se în ele, a plutit spre marea Pam- 


filiei, punînd în Ipsili pe frate-säu, Baiazid cu numele, conducător şi în- 


demnîndu-l să aibă grijă de cetätuie, pe cît îi va fi puterea; căci avea 
înăuntru de toate, pregătite în tot chipul îndeajuns şi arme și provizii şi 
lucruri trebuincioase de tot felul şi soldaţi tineri foarte mulți. 

14. Însuşi însă a plecat la Amorion si a anunțat sultanului din Ico- 
nion Caraman, că vrea să aibă o întrevedere cu el, avînd să se înțeleagă 
asupra unor chestiuni urgente; şi acela i-a trimis două sute de călăreți şi 
cu o parte din marii dregători a luat hotărîrea să vină! Si galerele, Tineit 
le-a trimis înapoi. Si avînd amîndoi o întrevedere si Tineit vorbindu-i mult, 
să vină cu armată si să-i ajute, Caraman nu s-a lăsat înduplecat, aducîn- 
du-i aminte de vräjmäsiile de mai înainte din timpul lui Musulman, pre- 
cum s-a arătat mai sus. L-a lăsat însă să plece, dindu-i bani îndeajuns și 
500 de oameni într-ajutor. Ridicîndu-se de acolo, a plecat în jos cu cei cinci 
sute de călăreţi şi, trecînd prin Salutaria, a coborit în Laodicea, si de acolo 
urcînd marele munte Tmolos, a coborit în Sardes si din Sardes la Nimfeon. 
Acolo însă a tăiat drumul, lăsînd şoseaua de la dreapta şi mergînd prin 
albia unui torent, a rămas peste noapte într-un sat numit Triaconta. Si în 
ziua aceea trecînd peste munţii, aşezaţi spre mare dinspre muntele Gale- 
sion, a ajuns pe la straja întîi de noapte în fata cetăţii Ipsili; si pe ne- 
așteptate cu strigăt si zgomot dînd alarma de luptă, oastea de sub cetate 
a fost bătută şi unii fugeau, iar alții țineau piept. Si cetätuia deschizindu-si 
porţile în larg, au ieșit cei dinăuntru şi unindu-se cu cei de afară, omorau 


pe inamici. Cînd însă s-a facut dimineaţa si armata s-a strîns într-un sin- 


gur loc, i-au aruncat pe toţi fara voia lor în cetate si pe însuşi Tireit ; 
căci cei de afară erau peste cincizeci de mii; cei dinäutnru însă cu oamenii 
lui Caraman abia o mie. Şi Chamza văzînd că dinspre uscat n-are nici o 
putere, căci era cetätuia foarte întărită şi aşezată pe un loc înalt, îi anunţă 
lui Murad, ca ei să se îngrijească dinspre mare de corăbii genoveze într- 
ajutor ; căci, cît dinspre mare, era cetatea larg deschisă și toată așezarea 
dinăuntru se vedea de pe mare si toate erau descoperite. Și unul din ge- 
novezi, Persivas Palavicini după nume și poreclă, pe care Murad îl cu- 
noştea, s-a învoit cu sultanul să meargă și să ia cetatea; căci Adorno 
murise de mai înainte. Şi s-a dus în insula Chios si a închiriat trei corăbii 


14: Caraman... din timpul lui Musulman: vz. XVIII, 9. — precum s-a arătat 
mai sus: vz. XVIII, 9— 11. — numit Triaconta : adică Treizeci. — căci Adorno murise : 
e Giovanni Adorno din Focea Nouă care-l trecuse pe Murad din Asia în Europa și-l 


. ajutase să-și ocupe tronul părintesc, disputat de unchiul său Mustafa pe care-l ajuta 


împăratul bizantin şi pe care odinioară îl ajutase fără succes Mircea cel Bătrîn; 
vz. XXII 3; XXV 8 şi XXVII 2—6. — 


| 
| 
| 
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15 innsic P: innoiws P,: inedor Bull || 22 dvanetdéoav scripsi: dgvanetéoac P || 29 sic 
tiv scripsi: ovûv P: thy Bull. 
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foarte mari si a venit pe mare la Ipsili. Cei dinăuntru însă şi cu Tineit, 
cînd au văzut corăbiile, a intrat frica în ei; și ziua întîi luptindu-se, şi-au | 
dat seama că în ziua următoare vor fi predati. Căci în cursul acelei nopți, | 
cei 500 de oameni ai lui Caraman, deschizînd porţile cetăţii, au fugit; si 
unii au scăpat cu viata, iar alţii au fost tăiați de cei de afara, căci turcii 
caramanlii erau in mare dusmänie cu turcii osmanlfi. Cînd s-a facut dimi- 
neata si Tineit a văzut mulțimea nelinistitä, s-a speriat ca nu cumva în 
noaptea ce vine, să fuga toţi și să-l lase singur; de aceea trimite pe unul 
din oamenii săi la Chalil, căci în săptămîna aceea el conducea războiul în 
contra cetăţii, iar Chamza era dus la Efes. fi anunţă deci lui Chalil că, 
dacă-i va da lui Tineit asigurări, că nu-l omoară, ci lăsîndu-l în viata, il 
duce la Murad sau îi va da drumul, el ieşind i se va preda și-i va lăsa lui 
orașul. Si Chalil l-a asigurat cu jurămînt şi Tineit a ieşit cu frate-săn 
Baiazid şi i s-au închinat lui Chalil. Si le-a dat lor corturi și s-au adă- 
postit în ele. Spre seara acum însă a venit Chamza si, cînd a aflat de la 
cumnatu-său ce s-a făcut, a trimis patru gelati şi i-au zdrobit capul în 
somn, căci dormea dus din cauza multelor nopţi nedormite. Asijderea si 
lui Baiazid i-au tăiat capul şi feciorului său şi nepoților si n-au cruțat nici 
copiii cei mici din. neamul lui. Si capetele lor le-au trimis în grabă la 
Adrianopole la sultan. Atunci sultanul a trimis la Galipoli, de au tăiat 
capul celor închişi acolo, adică lui Curtis şi unchiului său Chamza : si aşa 
s-a sfîrșit. Tineit cu tot neamul lui. 


Puterea jui XIX. Împăratul loan a restabilit relaţii de pace deplină 
Murad II sporeşte. cu Murad, după ce i-a dat oraşele şi satele aşezate la mar- 
Soli cu urări de la 

domnul Țării ginea Mării Negre, afară de cetăţile pe care nu le-a putut 

Roiminesti. lua cu armele, ca Mesemvria, Dercos si altele, apoi Zituni 
cu celelalte regiuni ale Strimonului; si dind in fiecare an un tribut de 
300 000 de aspri, avea, pe cit era posibil, pace. 

2. Murad însă cum a văzut că norocul şi-a întors vesel fata către el si 
că pe toţi potrivnicii lui i-a facut să dispară cu totul şi că n-avea de cine 
să-i fie frică sau cine să-i stea în cale, trece prin Tracia şi a ajuns la 
Brusa, şi de acolo ridicîndu-se şi trecînd peste podul de la Lopadion, a 
coborit la Pergam ; şi de la Pergam a ajuns la Magnesia şi din Magne- 
sia la Smirna, la Thirea şi Efes. 

"3. Si curgeau soli de la domnii dimprejur, ba și de la cei de departe. 


Căci a trimis îupaeatiai cu daruri foarte multe pe chir Luca Notara, întiiul 


XXIX, 1: Zituni : VZ. _ XVIII, 2. 2: ep. XVIII, 0 pitié de la Lopadion: yz. XXV, 9. € 
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6 tHv addidi:om P\7 pbywor P: pebywo Bull | 10 cuie PI 14 adtoig Bull: abtots 
P || 25 Meosufoiav P: MeonuBoios Bull || 26 orovuovos Pf27 xatd 76 Bek: xard P || 31 
Tléeyouov Bull: ITéoya P. 
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lui sfetnic, de asemenea si Lazar, despotul Serbiei, ci si Dan, domnul 
Țării Rominesti, si stăpînitorul Mitilinei si chiotii si rodienii, toți ca să 
aducă urări de bine. Si toţi au primit încredințare de la el si l-au încre- 
dintat, si pe dinsul, că au să fie cu pace si plini de prietenie cu el si el cu 
dinsii, cu excepția venețienilor pentru motivul pe care vin să-l istorisesc 
acum. 


Salonicul se predă 4 Despotul Andronic, cel de-al treilea fecior, după îm- 

Veneţiei, 1423.  păratul Ioan si după Teodor, al împăratului Manuil, 
avea domnia peste Tesalonic ; și el suferea greu, fiind epileptic. În timpul 
cînd Murad avea de luptă, şi anume încă înainte de lupta în contra Con- 
stantinopolei, de cînd Mustafa a ieșit din Lemnos, Tesalonicul avea me- 
reu de luptă şi toate pașalele din Tesalia, Etolia, Fthia, Teba și de dincolo 
de loanina, feciorii lui Avranez, si Turachan si ceilalți foarte multi îi 
apăsau și-l blocau. Necäjiti tesalonicenii de zilnica năvadă a turcilor, nu 
aveau nici o nădejde din altă parte; căci Constantinopolea însăşi suferea 


grozave lovituri şi nu putea scăpa de ele; și tesalonicenii sufereau de . 


foame din lipsă de cele necesare şi atunci trimit, despotul mai vrind ma: 
nevrind, cîțiva d'n marii dregători la venețieni cu propunerea ca ei să le 
predea Tesalonicul. Venețienii au primit cu plăcere vestea; şi s-au invoit 
să-i apere și să-i aprovizioneze și să aducă orașul la bună stare si să-l 
schimbe într-o a doua Venetie ; și ei tesalonicenii s-au prins să fe cu cre- 
dintä în comunitatea venețienilor întocmai ca si cei ce s-au născut si au 
crescut în Venetia. După încheierea tratatului, aduc pe zece trireme la Te- 
salonic un doge şi-l instalează în oraş și pe despotul Andronic îl scoi 
afară. Si cele zece trireme, după ce l-au instalat pe noul doge, s-au în- 
tors la Beotia. De atunci s-au putut vedea mulţime de războaie, pentru ca 
turcii spuneau : „Orașul acesta este al nostru! Căci dacă noi nu l-am fi 
adus la această stare de slăbiciune, nu s-ar fi dat de partea voastră“. Și 
în acest gînd s-a încins o luptă aprigă şi turcii erau mai tari și tesaloni- 
cenii sufereau de foamete. Latinii însă se temeau cu nu cumva romeii îm- 
pinsi de nevoie, să facă rebeliune si să aducă în oraș pe turci, iar pe ve- 
nețieni să-i izgonească, căci si mai înainte vreme orașul fusese al turci- 
lor ; şi au început să mute familii nobile bizantine, pe unele în Eubeia, 


26 Beotia P: Venetia I si Bek: dar vz. si p. 268, 18 şi 19, 


3: Lazar: adică Stefan (1389-1427), feciorul lui Lazar vz. XXX, 1; dupa 
obiceiul cronicarilor turci, Duca numeşte si pe feciorul despotului Serbiei cu numele 
tatălui (Vezi şi comentarul lui Bull. la Duca, ed. Bonn, p. 590). — Dan, domnul 
Țării Rominesti: e Dan II, domnind cu întreruperi 1420—1431. 
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SeEGpevor ouvédevro tod quAdëor xai Poepor val edruyioor Tv adi nal sic . 
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Eauev, ot Gv sig buds dnéxkwev.“ —"Ev yao robro tH poovuan xagreoà | 
nayn &yéveto noi negioyvov of Toùguor, ÉAluwrrov dă of Ococahonmets. Oi 58 
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Bv, À nés tov Toboxov, MeËavro totic râv edyev@v “Payalwv olxous peta- 


11 "ABoavétn scripsi: *ABoavétor P: *ABoavétou Bull || 17 adtots P: «vois Bek |} 18 
edruxion Bek: edtuxijoat P || 24 Bovoria P: Vinetia 1: Bevetig Bek: sed v.p. 269 vers. 
17 et 18. 


4—5 cp. L. Chale., Il, 13. 22—14,25; G. Sfrantes, J. 95, 15—17 și 137, 924 
4. fiind epileptic: dupa L. Chalc., |, 193, 6 suferea = lepra ; cp. si G. Sfrantes 
1, 125, 2. — fusese al; turcilor... Baiazid... La luat: vz. XIII, 6. — 20010P6v se sub- 
înţelege xeévos un nominativ absolut: cf. 237, 17—18: dvatéAhov de subinteles HAtoc.— 
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pe altele in Creta si altele in Venetia. Si pretextul plasmuit si pus în cir- 
culatie era că s-au rărit articolele de prima necesitate ca grîu, orz, păs- 
tăioase, carne si orice alte alimente; ca să se rărească deci familiile, cei . 
mai de frunte să se mute în altă parte din cauza acestei strimtoräri si 
mai pe urmă, cu ajutorul lui dumnezeu, se vor întoarce înapoi. Si pe 
foarte multi i-au dus încoace si încolo si pe multi i-au aruncat în fundul 
mării ; pe alţii îi chinuiau sub pretext de necredintä si pe cei ce au ră- 
mas, îi făceau să sufere prin nenumărate vexatiuni. După întoarcerea lui 
Murad din Asia în Tracia, venețienii au trimis soli la el, cerînd pace. El 
însă nu le-a dat nici un răspuns decît numai că: „Acest oraş este din 
străbuni al meu si bunicul meu Baiazid cu puterea în mînă l-a luat de la 
romei. Dacă ar fi romeii acei care l-ar stăpîni, ar avea motiv să spună: 
E un făcător de nedreptate! Voi însă fiind latini veniţi din Italia, ce pri- 


- cină vă aduce încoace? Plecati, de vreţi! Dacă nu, vin în grabă“. Si 


s-au întors solii fără nici o ispravă și au trimis în scris răspunsul la Ve- 
nefia cu triremele de gardă, adică de pază. 


Gia 5.-La începutul primăverii însă, Murad ridicîndu-se din 
Salonicului de Adrianopole, a venit la Seres si, acolo concentrîndu-şi ar- 
Murad TT în 1430. mata de apus, i-a scris si lui Chamza să ia ostile de răsă- 
rit si să treacă strimtoarea, spre a veni în Tesalia. Impreunînd amîndouă 
armatele, îl trimite cu toate oștile la Tesalonic. lar Murad petrecea la Se- 
res, îmbuibîndu-se de toate bunätätile de acolo ; căci îl plăceau ospetele, era 
tînăr atunci, de vreo 25 de ani. Chamza a înconjurat Tesalonicul cu pali- 
sade şi-l bătea zi de zi cu război ; si cei dinăuntru fata de cei de afară 
erau ca unul la o-sută. Si după ce a pregătit scări si foarte multe masi- 
nării de stricat zidurile şi multe unelte de luptă, l-a chemat pe Murad să 
vină să înceapă războiul. Si cei dinăuntru stăteau, asteptind triremele de 
la Veneţia. Și Murad a venit si toate fuseseră pregătite bine în vederea 
războiului ; însă triremele nu soseau. Atunci Murad a dat de ştire cu trîm- 
bita, spunînd: „lată, dau vouă toate cîte sînt în orașul acesta: bărbați, 
femei, copii, argint si aur; mie lăsaţi-mi numai orașul“. — Atunci trimbi- 
tele şi tobele au răsunat si scările au fost puse ; căci ce puteau face cinci 
sute, o mie sau două mii de oameni într-un oraș atît de mare?! Abia de 
stătea la zece metereze cîte un arc greu; şi suindu-se pe scări, în aceeași 


venețienii au trimis soli: adică guvernatorul venetian din Salonic, 

5: pévov thv add gus pere cp. cu Tv 68 addi Exew Éyoye Botkouar din loan 
Anagnostes ed. Bonn (împreună cu Georgios Sfrantes) p. 517, 5, așa că Duca 
pare să fi citit descrierea cuceririi Salonicului din 1430 scrisă de Ioan Anagnostes ; 
vz, si XXXIX, 20. — arc greu: vz. XXIV, il. 
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otéhlew, rovs pév eis EüBouav, tots dé év Korn, ădhovs. év Bevetig. ‘H Gdo- 
uévy odv éninaotos dqoguh, du ta nos yeelav Eloi ondvia, ofov citos, vordai, 
oro, xoéy val do ei ru tedquiov’ Sid 16 &gaidour oùv tds oixlas, erowxn- 
VUTWOUV of HQOULOVTES vena Tis otTEvoywelas Tobtrns “ai sig tO uerânevto Oeod 
ägowyodvros éxavedeboovtat, Metiyayov obv mhelorovs de nüueloe xal nolods Ev 
tH Pvdg~ Fdupav, äMovs dic éniorous éxdlatov, tods 58 Evomohepdévtas 2v wugi- 
aug doshkyelaig éxdxouv. Merd dt 75 trootgéwor tov Moodt Ex ris “Actas sis 
Ooduny, Fotevkav oi Bevétixor ünonpuoraglous mods adtév, aitotvtes eighvnv. 
“O 68 otm &nxotow aagtoyev adtoic, GA À povov St „H nés arm aatei- 
nov pou rîu gore nai 6 &uos nănnos Ilopiolir dwvâuei yet naga tv “Po- 
uolov toby Élofev. Ei yao foav ‘Pœuaior oi duvaotetovtes, guol elyov âv 
noôpaorv tod ÀÉVEU” “O ébirov. *"Yuets Ôè Aativor dvtes vai nd “Itadtas, tic 
îi moocydonois tHv de; Metavdortyte, ei fovheode: ei DE wh, Égyouar TON.” — 
Troagévtes oùv Gxeaxtor Éyoayav tiv &monoow év Bevetie obv Trois Touoeot 
tis yaodtas, Hyouv Tis nogagviaxiis. 

5. “O 6: Mwodr tagos aeSapévov änüopus tx tig ‘Aôgiavod eis Déedous 


nde xâmei tov oteativ ovvadecicas éx ris Svoews, Evoope voi tH Xoulă Aa-~ 


Beiv tac Suvdmets tis go mai nepüoo tv nogdudv tot zAdsiv év Oettadig. 
Evvapdévres otv duod, ortllev tottov év Oscoaloviny obv néoois rul; duva- 
ueoiv. “O 58 Mogăr înv év Zédooic ratargupüv tHv éxet dyadGv- Av yao q- 
lv td ovpndoia, véog yao Unioye tote, Gywv Eros nov xe’. “O 58 Xaulaic 
édidov oxddona, 16 xabexdotnv mokeuitov Osooalovinyy: of 8 éEvtds ws meds 
tods Eco iaav éxatov mod Eva. Tore xataoxevicas xAlpoxas nai éhemdAeis 
mheioras “al nataokeuds noddds tunvuoe tH Moods tot îideiv, iva dhowot tov 
n6heuov. Oi 5 évtdc fotavro éxdeyduevor tas troupes dnd ts Bevetiac. Kai 
5 Mogăr nse noi ta tod noléuou node xateoxebacto’ Moi ai TOLNOELG OU 
joav. Téte 6 Moodr éxnovee bia tic odAmyyos, Mywv: Ido, ôidœut névra 
tx Ev tH adds. tadty buds: dvdoas, yuvaixas, mode, Geyueov, yeVOdv’ uovov 
thy moluv éué pere.“ — Tote qynodvimv tHv deyavov vol tOv xhywdxov te- 
dévtwv, — th yao slyov modEat mevtoxdoror À lov À OuoyiMor &vâgec Ev to- 


cabty moder; uôMs vă îv Bea aQouaydow sis tCayeoBdAos totato: — Ent- 


11 duvactedovtes, Éuoi elyov scripsi: duvactéBovtés poi, sixev P: ôuvaotetovtés, 
wou elxov Bull: duvactedovtés wot, elyov Bek || 15 yéodias P || 22 of 6'—23 Eva P: Ma 
quelli dentro erano molto pochi a comparatione de quelli fora: a pena che fosse uno con- 
tra cento I || 28 duäs P|[ 29 gue P: tuoi Bull, 
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oră s-au văzut înăuntru si, deschizind o poartă, ca un roi de albine toată: 
armata a intrat inäuntru. Și grozăvie stranie era de văzut: bărbaţi şi fe- 
mei cu tineri si fecioare nevirstnice si copilași, fiecare din călăreţi tîrînd rin 
duri întregi cu mîinile. Ei însă tiriti fiind, strigau numai vai; şi cine să 
se îndure de ei, nu era, nici cine să le întindă o mînă de ajutor. Un început 
și semn rău de nenorocirile ce aveau să vină asupra capitalei împărătești. 
Casele au fost golite, locașurile de închinare pustiite, podoabele bisericilor, 
siintele odoare pe mfinile pîngăritorilor, fecioare alese în braţele desfrina- 
tilor, femei nobile în mîinile oamenilor de rind; şi toate nenorocirile, pen- 
tru ce si cum si de ce? Pentru păcatele noastre! Si într-o singură zi s-a 
făcut deșert un oraș atît de mare si a rămas pustiu. Dar sultanul adunînd 
din satele și orașele dimprejur pe turci, i-a așezat locuitori. cu temei și copii; 
apoi a poruncit ca. dacă din romei careva se va răscumpăra si-si va dobindi 
libertatea, să aibă voie să vină şi să locuiască în acel oraș. Din mănăstiri 
«ele mai bune, ale căror faimă a străbătut pretutindeni, le-au făcut altare 
ale religiei lor, afară de biserica marelui mucenic Dimitrie. Căci intrînd 
într-însa, cu mîinile sale a jertfit un berbec şi şi-a făcut rugăciunea ; apoi 
a poruncit să rămînă în mîinile creştinilor. Dar podoaba si a mormîntului 
și a bisericii şi a altarului, toate le-au jefuit turcii, lăsînd numai pereţii 
goi. Si ridicîndu-se de la Tesalonic, a venit la Adrianopole. Iar peste putin 
timp, venețienii au trimis soli şi au încheiat pace, de frică să nu piardă 
cumva si Eubeia. : 


Schimbäri 6. In zilele acelea s-a sculat un fecior dintre ai lui Mir- 

de domni în cea voievodul Ţării Rominesti; căci avea multi din flori, 
Tara Romineasca. {ind in desiriu. Si s-a ridicat din Constantinopole, căci 
petrecea acolo la palatul împăratului loan în ținută militară şi stătea zi 
de zi la sfat cu oameni mai tineri si indeminatici la lupte şi rebeliuni; 
căci în timpul de atunci se găseau si oarecare Romini la Constantinopole. 
Si ei l-au luat si au mers la o margine a Țării Rominesti şi acolo adunin- 


6—8: vz. V. Grecu, Istoricul bizantin Duca, în „Anal. Acad. Rom., Mem. Sect. 
ist., seria III, vol. 29, p. 649—658. 

6: În zilele acelea: Cu cuvintele acestea, Duca introduce în cronica sa, îndată 
după ce a istorisit cucerirea Salonicului, întimplată în 29 martie 1430 (vz. Ioan 
Agnostes, în ed. Bonn al lui Georgios Sfrantes, p. 507, 3), pretioasele stiri ce ni 
le dă din istoria Țării Rominesti. Dar eveni:nentele ce ni le comunică, nu e numai- 
decît să se fi intimplat chiar în acelaşi an, căci cu alt prilej, Duca introduce în 
povestirea sa cu aceleaşi cuvinte evenimente intimplate înainte de şase ani (vz. XXV, 
8: În zilele acelea), aşa încît cele ce ni le spune din trecutul nostru, au putut să se 
intimple si în același an, dar şi citiva ani înainte sau după 1430. — un fecior dintre 
ai lui Mircea: e  Agovovitoş (vz. 8 si 10), adică Vlad Dracul (după Duca deci a 
domnit de pe la 1430), fecior din flori de-al lui Mircea cel Batrin; vz. D. Onciul, 
Din Istoria Românilor, Bucuresti, 1909, p. 187; I. Minea, Vlad Dracul și vremea sa 
extras din „Cercetări istorice“ IV, Iasi, 1928, p. 27—28; N. Iorga, Istoria rominilor, 
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Bévres oùv toic vMuatw addoodv évtdc evoédyoav xai dvotEavtes lav avAny, 
Og. oufvos pehtooGv bras 6 oteatds vro eiohe. Kal fw ideiv Etvov téoas- 
&vdeas ual yuvaixas obv véois vai nagdévois apne. noi Boeepudtots, éguabods 
5 nadeis tHv innéwv Exov év yegotv Ehuwv. Adroi 8 16 oùai uvov EAxduevor 
Expatov: nal oùx Fv 6 ev oùdë 6 dgéyov yeioa Bondelas. “Anaoyr nore voi 
&naioros Tâv ueldbvrov xaxdv év ti Baoevovom. ‘Eyuuvonoav oixor, gonud- 
moov vaol, éxxAnowdv  eungsmetat, emita legă Ev yegot piaodv, xagdévor 
oeuvol év Gmălais GowTov, yuvaines edyeveis év yeoolv dyevOv vol ta nâyro 
wand, th vai nés xal Sid th; bid tas Guaetiag îuâv. “Ev wa otv huéog nevo- 
Deion À tooavtn wddts tuewev Épnuos. “O 88 yeudv Gdgoious Ex tHv mÉQE 
xooiwv xai addewv, &yxatoixoug Tobexous obv YwvouEi moi téxvois “atéoryoev, 
vedevoag, et Tis Tâv ‘Pouaiov ÉEayogaodein val sevdcowdein, éyétm Gderav 
tod 2Mdeiv xal oixijon add év ori tH nde. Ta 8&8 Tv uovaornglov xgett- 
totega, Ov at io. navtayot éxynodttovto, Énoinoe Bœuods râs aitHv don- 
oxslag adv tot vaot tot ueyalouägrugos tod Amunrolov. Kai yao év att 
elocddodv voi tious ngidv Eva oixslais yegatv mooomvzaro: eira éxédevoe tot 
elvar Ev yeoot tHv youotiaveyv. Tv nai tov tot tagov xdopov xai tot vaod 
koi tv Gdbtov dxavta of Totexo. Évoopiouvto, toiyous uôvov a@pévtes xevors. 
"Andoas 8 && ts Osooahovinns MAdev Ev “Adciavoundder. Mer ôkiyov 6ë ot 
Bevériuxor otslhavtes Gnoxgioragious, Enoinoav sionvnv qoPotpevor, ph amg dAé- 
owot xai thy EiPouv. | 

6. "Ev 58 tais Muépois éxetvais Hhyéodyn us tHv vidiv tot BenBdda Bia- 
ylag Miitou: ciye yao nokods védous domtws Cv. Kai andous é Tis Kwv- 
otavtvoundlews, TW yao éxet Sidyov év tH xadatio tot Paotkéws “Iwdvvov Ev 
OTOATIOTLAD Oua. xal ovvopidy uadexdotynv oùv vewtégots xal meds TH Ud- 
yuo nal &vtaotind ÉmDEË los" Hoav yao xai Bidyou twéc ebovoxdyevor tH TOTE 


vouoă tv ri Kovoravrivov. Kai 84 AaBôvres adtov dajecav év evi äxow Baa- 


4 Elmov scripsi: Eimovras P: forma demotica participii || 22—23 rod BeiBéda Bia- 
yeluş ubdttov P || 26 émtdeSlorg Bull: émdeEtoug P. 


vol. IV, Bucuresti, 1937, p. 10—25; C. C. Giurescu, /storia Rominilor, ed. 2-a, Bu- 
curesti, 1937, vol. II, p. 2-5; P. P. Panaitescu, Mircea cel Bătrin, Bucuresti, 1944, 
p. 57—58 si Al. A. Vasilescu, Urmașii lui Mircea cel Bătrin pind la Vlad Tepes, 
extras din „Revista pentru istorie, arheologie și filologie“ XV, Bucureşti, 1915, 
p. 17—18, confundind însă pe Agovovitos cu Dan. — la palatul împăratului loan: 
e Joan VIII Paleolog 1425—1448. — 
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du-se destui, se adunau zi de zi si s-au facut o armată puternică. Căci era 
neamul romînilor iubitor de dezbinări și-și îndrepta cu ușurință gîndul la 
răsturnarea domnilor. | 

7. Căci voievod în timpul de atunci era un nepot de-al lui Mircea, fe- 
ciorul fratelui, care se chema Dan. Și cînd a aflat cA Mircea a murit, — 
acela însă se găsea cu Murad în expediţie în contra Constantinopolei şi ca 
unul ce era gata la orice faptă de război și însuși mergea cu turcii la 
pîndă, — s-a strecurat pe ascuns în oraș. Si dîndu-se de cunoscut împă- 
ratului, lua parte la ieșirile bizantinilor și sävirsea fapte mari de vitejie 
în contra turcilor, Și cînd Murad s-a lăsat de împresurat Constantinopolea 
și n-a ajuns la ce nădăjduia, ci şi-a greşit scopul, atunci Dan s-a închinat 
împăratului şi-i cerea slobozenie să plece pe drumul cel mai drept acasă. 
Împăratul dîndu-i toată cinstea, l-a urcat în una din cele mai mari co- 
răbii si l-a trimis pe Marea Neagră la Cetatea Albă. Acolo boierii Ţării Ro- 
minesti ce se aflau, l-au proclamat pe el domn şi l-au pus în domnia buni- 
cului său omorîndu-l pe feciorul din flori al lui Mircea. Cum s-a făcut însă 
domn a toată Tara Romineascä, a trimis soli la Murad, căutînd să-l îm- 
pace ; si s-a făcut, căci era Murad bun din fire şi blajin. Si dădea deci tri- 
butul cuvenit în fiecare an si avea linişte în orice privință și Dan dom- 
nea peste Tara Romineasca. | 

8. Ci cuvîntul să mi se întoarcă acuma la Dragulios, căci asa se che- 
ma, pentru că era rău si viclean în felul lui; căci numele Dragulios se şi 
tälmäceste cu rău si viclean. Purtind deci război cu Dan, i-a tăiat capul 
si a stat domn pe tronul tatălui său. Murad însă cînd a aflat de această 
faptă, s-a necăjit rău; căci el avea in mina alt frate al lui Dan si, voind 
să-l pună pe el domn în locul fratelui lui ucis, l-a trimis cu armată în Tara 
Romîneascä. Dragulios însă pornind război crîncen în contra năvălitori- 


Căci era neamul rominilor iubitor ş.a.m.d.: Eo explicare vădit simplistă si neîndestulă- 
toate care a trecut apoi si la învățați umanisti ca: Enea Silvio Picolomini; vz. I. Minea, 
op. cit, p. 23 si 25. 

7: un nepot de-al lui Mircea: e Dan IT (1420—1431 cu întreruperi), vz. 
XXVIII, 10 si XXIX, 3 si operele citate la nota 6: un fecior dintre ai lui Mircea. 
Numele acestui nepot, Duca ni-l comunică în rîndurile următoare: atunci Dan s-a 
închinat impăratului, adică lui Manuil Il Paleolog (1391-1425) sau mai degrabă 
lui Joan VIII Paleolog care, tot cu titlul de împărat, ajuta pe părintele său batrin 
ja treburile domniei si care condusese apărarea oraşului impresurat de Murad II 
‘vz. XXVIII, 3.—Si cind a aflat că Mircea a murit... omorindu-l pe feciorul din flori 
al lui Mircea: Lui Duca îi scapă aici informaţia exactă. Mircea cel Batrin murise 
la 1418. Murad II a împresurat Constantinopole în vara anului, 1422. Între timp 
Dan Il a mai stat pe tronul Ţării Rominesti, aşa că trebuie sa fi știut de mai 
înainte de moartea lui Mircea. În 1421 turcii aduc în locul-i pe Radu Praznaglava 
si Dan se vede că n-a putut obţine ajutorul lui Murad II care împresura Constan- 
tinopole, unde îl va fi căutat după informaţia lui Duca şi atunci se strecoară în 
orașul impresurat, se distinge în lupta de apărare care e încununată de succes, şi 
cu ajutor bizantin îşi ocupă din nou tronul; și boierii care l-au proclamat din nou 
domn, îl omoară pe Radu Praznaglava, feciorul din flori al lui Mircea, ceea ce 


XXIX 7-8 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA : 253 


{las mănei Gbgoiotévtes txavol, to vod? heavy Atootfovto xal nugeufoli, xea- 
tau éyéveto. "Hv yao tO yévos tHv Bidyov doboratov ual meds Emfovillov 
tov Myeuôvoy génov thy vvounv evxtvytov. | 

ra : np d 16 104007 ÙTNOYEV GVEWLd d Mikrto, vidc 

7. “O yao BenBdbac tot tote xaigod oyev VE tov Mir OS 
&delpo®, Nddvov éxovopatopévov. Madov otv, br tédvnxe Mürbas, — éxeivoc 
S88 Fw Sudyov oùv tH Movedt, Ste gotedtevoe vata ts Tdkems ual os Ev mo- 
eatdEe. nohéuou Erotuoş xal adrôs oùv rois Tovoroig doaubv sic évédeav, — Ë- 
lodev etoeidov év ti adder. Kai Éupavñ mouons Éaurdv tH Baorhet éEnoyxero 

\ ~ “D ? * 2 Fé +. ~ LA ec <7 € 4 > 7 

aww tots “Poualois xai nvôçoayéber ară tHv Tovexwv. ‘Qc oùv 6 Mogăr &ntorn 
tic Toke pth Twyov, 6 Ev éhatow nv, GV &noruriv tod oxonoù, vai 6 Nddvoc 
noooxuvhons tH focus étre Éleudeplov moi 600v evdetav tot zABetv sic ta 
ia. “O Bacikeds pidotiwnoag 6 nai sis uiav téHv ueyiorov vydv etodEas Zotet- 
dev adrov &nd tot Ilovrinod Ileidyovs sic 16. ’Aongoxaoteov. “Exet 38 oi tijs 
Bhayiac evgionuevov Goyovtes sdpunouv abtdv a> fyendva nai es thy nan- 


mx Myeuoviav axexatéotnoav, xtelvavtes tov vodov vidv tot Mira. ‘Qc 


& éyévero xiguog néons Blayias, gotethev cic tov Mooèr dxoxgrowgtous cign- 
vevoov adttév: voi éyéveto, Fv yao yonotds tH der val îjueoos 6 Mwodr. Eôt- 
Soto ‘yotv nao’ attot 10 var Etoc téhog ual eiye navrotov dvanavow xal thy 
Bhayiav 8 Nôdvos avdévtevev. 
8. “AAV éxavitw uor viv 6 Aôyoc sic tov Agayoviuov: ottm yao éxadeito, 
mavoteyos toig tedxoig dv° «ai yao td AgayotAtos üvoua movyneds tounveve- 
toa. Kootnoas otv xéAcuov ueră tot Nddvov axéteue tiv aro xeqodtv xai 
xbQLOS Tis hyeuovias tot nurods abroi xatéorn. "O 5: Movodt padov tO Ôoü- 
ua Pagéwcs Epegev’ sie yao év yeootv Gdov Gôekpdv tot Nddvov voi, Bovân- 
Seis vot uxataotioa attdy Hyeudva vii tod qovevdévtos ddeAqot adtot, Eotet- 


dev abtdv obv Suvduer év Bhayia. “O 8& Agayotdocs mbleuov ore060v 2yeloas 


3 dénwv Pl4 BeiBodac P. 


pare că s-a petrecut mai tirziu (vz. operele citate la nota 6). — Cetatea Albă 
*Aonodxaoreov. Explicarea numelui cred că ne-o dă cel mai bine Constantin VII 
Porfirogenitul care, vorbind despre égnpdxaotea „cetăţi fără stăpîn“, nu părăsite, 
„pustii“, de la vadurile Niprului, ne spune că „prima ceiate e cea numită de Pe- 
cenegi „Albă“, pentru că pietrele apăreau foarte albe“ xdoteov meâTrov td 6vouuodiv 
mooă tOv Ilarţivazirâv “Aoxgov 814 16 tots Aifovs attot gaiveotar xatarkedxoucg 
De administrando imperio, ed. Bonn, p. 167, 7 sau ed. Moravcsik-Jenkins, 37, 60. 

8: Dragulios: adică Dracu. — Teavoteyos rău si viclean: Duca explică astfel 
greșit Agayotlos sub impresia contemporanului sau Vlad Tepes (1456—1462), fe- 
ciorul lui Vlad Dracul; vz. N. lorga, Geschichte des osmanischen Reiches, vol. J, 
Gotha, 1908, p. 413, n. 1 si I. Minea, Vlad Dracul si vremea sa, p. 6, n. 2. -— alt frate 
al lui Dan: despre acest frate al lui Dan II vz. Al. A. Vasilescu, Urmașii lui Mircea 
cel Batrin, p. 15, n. 11. 
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lor, i-a pus pe fugä si pînă la urmă i-a nimicit si pe fratele lui Dan l-a 
ucis şi însuşi a moştenit domnia. 


Murad II 9. În anul acela a venit un om de-ai lui Caraman și-i 
se războiește spune jui Murad, că între caii aceluia e un cal din cei ara- 
cu Caraman. pești în ce priveşte isprava, statura, culoarea, proporţia 

mădulărelor si încheieturilor lui ca nici unul din citi cai sînt crescuţi și dre- 
sati bine și cu grijă la arabi. Si pe Murad l-a apucat pofta să aibă acel cal 
şi trimite pe unul din slujitorii lui de cinste şi-i cere calul; Murad avea 
nădejde să-i dea calul la cea dintii vorbă, de dragul prieteniei sau în 
schimbul unui preţ oarecare ; căci Murad era acela care mereu îl hăr- 
tuia și-l ameninţa totdeauna, pentru că din timpul părintelui si al stra- 
bunilor săi norocul a stat de partea lui si în contra țării lui Caraman. 
Și asa în multe feluri avea nădejde să pună mina pe cal. Caraman însă 
gindind dimpotrivă, a răspuns slujitorului lui Murad: „Poate stăpînul 
tău să încalece calul ăsta ?* — arătîndu-i si calul cu degetul. Acela însă, 
a răspuns : „Dacă poate sau nu poate, nu e de căderea mea să dau răs- 
puns; căci numai dinsul poate să-ți răspundă; mie însă spune-mi răs- 
punsul care am să-l aduc domnului meu“. — lar Caraman a spus: 
„Anunţă domnului tău, că: „Nu vei putea sta pe cal, deoarece e foarte 
zburdalnic ; căci eu abia de pot pune piciorul în scară ; şi de aceea nu 
ţi-l trimit“. Cînd a auzit Murad aceste vorbe, s-a cătrănit tare si, în 
grabă adunindu-si oștile, a trecut strimtoarea si a sosit la Brusa, astep- 
tind si acolo putin, pînă să se adune şi oștile de răsărit. 


Vlad Dracul 10. Și Dragulios, voievodul Țării Rominesti, care a fost 

la Brusa. amintit de curînd, a venit trecînd strimtoarea şi intilnin- 
du-se la Brusa cu sultanul Murad; si închinîndu-i-se, i s-a supus şi i-a fà- 
găduit că, atunci cînd Murad o să trebuiască să treacă în Ungaria, el îi va 
da vad, el va merge înainte pînă la graniţele Alamaniei si Rusiei. Murad 
bucurîndu-se mult de aceste făgăduieli, l-a pus să stea la masă și să bea 
împreună cu el și l-a primit cu toată cinstea și cu daruri foarte multe pe 
el si pe însoțitorii lui, căci erau peste trei sute; şi imbratisindu-l, l-a 13- 
sat să plece. 


9: Caraman: adică un urmaş din timpul lui Murad II (1421—1451) al lui 
Caraman, întemeietorul sultanatului de la Iconion al turcilor caramanlii; vz. XVIII, 
9. L. Chalc, Il, 20, 17 îi spune Caraman Alisurios, confundîndu-l cu Carmian (vz. 
G. Moravesik, II, 68 s.v. *A.oto0og); ne mai spune că Murad a pornit asupra lui, pentru 
că între altele i-a găsit şi vina, că l-a adăpostit pe fratele său mai mic şi apoi l-a 
trimis la bizantini. 


| 
| 
i 
i 
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var TOY eneupowdvtov, Ergeve vai eis téhos pdvice xal tov GdEApdv tod 
Nddvou Extewe vol adrds Tv fiveuoviav éxdngovounos. 

9. "Ey éxsiva 88 tH rer MAdev eîs în tHv tot Kagaudv dnayyéhov 1H 
Movedt, dr év vois innous abtot Fotw eis Tov Agofwmâv innwv Ev te modei 
Év te Tinie, Ev yompatt, év ioômmri Tâv uehâv te moi Kodowv ws otdeic Tv 
aod tois “Apa. “odds moi Émuelds roeqpoutvov moi ratdevouevov. “O Mov- 
edt oùv ÉAdov cic Emwbdvulov tot înnov orele Eva tHv Tiulov adtot dovdov 
vai Cytet tov innov, ÉAtitov 6 Movedt vata thy momtnv ayyeMav tot dotivar 
tov innov ydow quias À dvtodhayiis twos “ruhwatos: yw văg 6 Movedr dei 
dégov noi Eroneiâv attov névrote, Ex natoédev xal rânnov EÙTUYNS Ov nate 
tis hyenovias tod Kagopav. “Ebdgder toivuv moră aodhots tedmovs tod Eye 
tov innov. "O 5& Kaoaudy ră Evovria poovév &nehovyioaro tH SovAm tot Mov- 
edt: ,Aüvarar 6 xüows oov émPivor tH inanm tobtm;“ —demviav daxtvio- 
deluros, vai tov inrov. "O 68 sinev’ „Ei ôüvatou À où Sivatat, oùx Euoi Twy- 
yaver tiv énoxguouw dotvor attds yao düvarar tot dvtanoxoidivat gow &uoi 
dé &rongwou th td uéMov &vronoroivai tH xveim nou.” —‘O 8& Kagapav eqn: 
» » Avayyethov 7 xugio oov, Stu „Ov Suvhoy xadioar év 1H imam, àyéowyos 
indoywv: udlis yao Evo Tv éxiBaow rlâmur: mai dă rodro où ntunm oor.** — 
“O 58 Movedt dxotoas tods Aôyous égoxAnoivdy ai, onovôÿ 1a oteatebuata 
suvayayav noi, meodous tov nooduov, sis IIooüoav &qpiuero xdxet punodv dva- 
uelvas, tos val Tă Tic &varolic ovvaydéior. 

10. Kot 6 noù wixood 6mdis Agayotiws, à BenBôdas Biayiug, Epdace 
dofăş Tov noodudv nai év th Ilgovon tuymv tH Gunog Movoări: xai meooxv- 
vious air bnerâym dnooyedeis, ônôrav dt neoâăcov 6 Movoăr év ră Oùyyoig, 
abtds doce. mâgov, abrâs vevhoerov mooodonoids Gyois doiwv “Ahopaviac te xai 
“Paotas. “O 8& Mogür é&yaotets ent Toig tnooxyedeior vai Guoroănelov nai 0vu- 
némmy adbtov noijous vai Mov qpuioriuioas xal 6600 nhsioro adtév te Hal tots 
ov aùt®, joav yao txte rod; toraxoolous, nai Gonaoëuevos Gnékuoev. 


1—2 &ăeipăv tod Nddvov scripsi: deayothov et supra ad dévov P: el fratello de 
Danos I; Advov &deAqov Bull || 14-08% poi Bull: ody éuÿ P:oùx éudv Bek [[ 22 BeiPddas 
Biaxetaş P || 23 Movgâw P: Movedt P, Bull. . 


10: care a fost amintit de curind: vz. 8 şi 6. — pind la granijele Alamaniei şi 
Rusiei: adicä ale Austro-Germaniei si Rusiei subcarpatice. 
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Croae 11. Murad din Brusa a venit la Cotiaion si de acolo ridi- 

se supune.  cîndu-se, a intrat in hotarele lui Caraman si a cucerit două . 
orașe ; unul se cheamă in limba turcilor Acsiari şi celălalt Pegsiari ; şi 
orașul: din urmă era aproape de Iconion la o depărtare de două zile de 
drum. Atunci Caraman neavînd ce face, trimite soli la el pe cei mai de 
cinste din marii lui dregători şi bani destui şi calul şi-i dă şi cele două 
oraşe care le luase, cu satele si cîmpiile, numai să se întoarcă înapoi; şi 
i-a trimis scrisori de rugăminte şi soru-sa, căci Caraman era cumnat cu 
Murad, tinînd pe sora acestuia. Iar el lăsîndu-se îndoit prin rugämintile 
lor, a facut pace cu juramint și s-a întors: 


hi XXX. Dupä ce a sosit la Adrianopole, a aflat ca despoiul 


“Murad il față de Serbiei, feciorul lui Lazar și fratele soției lui Baiazid, a 


Serbia. murit ; despre acesta a fost vorba în timpurile lui Baiazid, 
anume Ilderim; si Murad trimite soli la urmașul lui şi-i cere întreaga 
Serbie. Căci despotul care murise, nu avea moștenitor ; se sävîrsise din 
viata fara copii. Avea un nepot de soră, de la Mara, fata lui Lazar si 
sora răposatului Stefan; era adică Gheorghe, jeciorul lui Vulc, ginerele 
lui Lazar. Văzînd el solii, i-a cinstit cum trebuia, si luînd în seamă apu- 
căturile balaurului că, dacă a mîncat si s-a săturat, se va smeri putin, 
de altcum, si Serbia si Bulgaria si locurile din părinţi, toate deschizînd 
larg gura, le va înghiţi, activează potrivit împrejurărilor şi-i dă în căsă- 
torie pe fie-sa şi partea cea mai mare din Serbia chipurile zestre, numai 
să încheie pace cu jurămînt. lar numărul talantilor de aur şi argint, ci- 
ne-l va putea spune ? Trimite soli și-l înduplecă pe sultan si el trimite . 
pe Saritia, unul din viziri, să peteasca fata si să-i dea lui Gheorghe ju- 
rămînt si să ia si de la el încredințare. Și s-a întîlnit Saritia cu despotul 
Gheorghe şi sävîrsind lucrările logodnei, a venit înapoi. Cerînd despotul 
dezlegare să -construiascä pe malul Dunării o cetate, Murad i-a dat-o; 
şi s-a trimis o hotărîre în scris şi despotul. a început să zidească Sme- 
derevo. i 


XXX, 1: despotul Serbiei: e Stefan vz. XXIX, 3, feciorul lui Lazăr (1372— 
1389), care a fost ucis în lupta de la Cosovo 1389 vz. III, 2; pe Stefan (1389— 
1427), mort fără copii, l-a urmat. nepotu-säu de soră. Gheorghe, feciorul cumnatului 
său Vule Brancovici, ginerele lui Lazar: La Gheorghe Brancovici (1427—1456) tri- 
mite Murad II soli si Gheorghe dă pe fie-sa Maria după el, spre a-l molcomi. — 


a fost vorba: vz. IV, 1. — trimite soli néunei dxoxorotagiovg cp. L. Chalc., IT, 20, 
7—17. — xoi vauBods ginerele: e Vulc si am astepta yauBooù in acord 
cu Bovixov Dar, pentru că urma iar un genitiv, Duca a intercalat un HOLL 


şi a continuat cu nominativul. In genere, Duca nu prea tine acordul cazului la 


a 
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11. ‘O Ôë Mooăr Ex ths’ Ilgovons sic Koruéeiov ÉAOGV, Exeidev dathoas 
cloñhdev év tots Goto tot Kagouév. Kal yeowo&uevog adders Ôbo, À pia xo- 
citar moră thy râv Toboxwv yAdrtav “Axotagi, î, 88 tea ITéyoruo: înv dt 
ñ nbhis abrn éyyds “Ixoviov, dxéyousa îvo îuegâv 686v. Tote 6 Kaçauüv ph 
Eyov tr 5oăoou, otéhler mods attdv noéoBeis tods évriuorégous THV GoeYdvtmV 
avtod xoi youaro txave ual tov tnmov xal tas Ôdo nôdeis, ds ZhoBe, oùv vois 
vounois wal tois ywolois pâvov tod oteagivar eis ta dmlow, oteihaca not yeo- 
pas nagaxintinds À dekh adrod eds odtév, Fv yoo 6 Kagandv voufedc 
Em àdehpÿ tod Mwedt. “O 58 xoupdeic tais nagoxAnoeow abrâwv Emolmoev ei- 
envy oùv 6oxois nai WntoToevev. 

XXX, "Eidov 58 év ‘Aôgravounoket nai uoddv dr. 6 deondtms Xeofios, 
vids tot Aatägou nai yuvorxaôeskpds tot [layiatnt, ânédavev, dv 6 Adyos Ev 
rois tod [layiobhr yedvors, tod “Trot Myo, totdonosv, aéunst nod tov 
adtot diddoyov ànougioragious, CytHv thy E&xacav LeoPiav. “Hv yao 6 &no- 
Sovdv pi) Zyov Angovéuov: ual yao &nous etededryoev. Eiyev ov ddedqidotv 
x ths Mdow, tijs Buyateds Aatéçou nai dbdedgiis aro tot tebvyxdtoc Zre- 
œévou: tv yao Tedeyws, vids Bovixov xal yopBeds Aotégou. 'Idov oùv tots 
axoxerouolous voi Tiuñoas adtots, a> éyotiv, nai xard votv Aaf@v tac tot 


_ Bedxovtos énnoelas, du, ei uèv péyn moi xogeod], pinodv tanewodnhoetar, ei 


8 oùv, zal ZegBlav mal Boviyagiav xai tots natotxods ténous abtot, ünav- 
ta yavhv Gophoet, al neaypatetetar tov xagdv noi Ôidooiv adtO.thv adtot 
Duyatéoa cig yäuov vai 16 wheiotov uégos ris Leoflas cis agotxa téya, uôvov 
Evooxws morhowo, thy elohvyv. Xovolov dé nai doyvolov taddviwy dovdpsy tis 
dinyhoetar; Xe ànoxgiotagious moi neldouor tov Myeudva moi, munte tov 
Sagnttiav, Eva tav PeliehSov tod pvyortetoor thy xdonv mai, Sotvar Sexovs tH 
Tewoylo za Aofeiv nag’ adrod dopddeav. “Evtvyov otv 6 Zagntbias tH ôe- 
onoty Tewoyi@ nai teherdoug tv Tv uviotowy xodEw Enavildev. Aithous 
Mow tod olxodouijoat xodtyviov Ev th Guri tot Aavotfpews, dé5axev atti 
& Movodr: xai àneltn dewuds sig adrdv moi hotaro utilew 6 deondtyg 1d 
Zptdoofov. 


12 yuvaxaôelpds P || 19 dpéxovros Bull: 8géxovras P|} 20 8 obv P: & od Bull || 25 


fetioiso” P. 


apozitie, ci continuă cu nominativul; cp. abrovs, str Gghiixes vre p. 263, 
13 sau év x&orow ti, Niupaov Énovouatôuevov p. 263, 14 et passim. — și Bulgaria: 
despotul Serbiei stăpînea atuncea si peste părți din Bulgaria. — falanfilor: termen 
clasicizant pentru bizantinul „centnar”; vz. XIX, 9. —. ZuéôooBov Smederovo : 
Semendria, adică cetatea sf. Dimitrie, mai greu a sf. Andrei, precum crede Bullialdus, 
Duca, ed. Bonn, p. 596. ; 
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ee ra De 2. Find acuma aproape vreme de varä, Murad porneste cu 
Dracul in Transil- armata in Ungaria, si, trecînd Dunărea la Nicopole, îi iese 

vania, 1438. - înainte Dragulios si întîmpinîndu-l cu bucurie, îl însoţeşte 
cu armata sa pe Murad. Şi ducîndu-l înăuntru cale de patru zile, a aflat 
locul pustiu; căci ungurii aflind de năvălirea lui Murad au strămutat sa- 
tele şi orașele mai mici. Şi au călcat turcii mult pămînt pustiu şi n-au 
cîştigat nimic decît o cetate mică şi aceea fără să se aştepte. Căci bărbaţii 
ieşiseră să caute cele trebuincioase pentru trai și au rămas afară de oraș ; 
dimineața trecînd turcii în grabă pe acolo, au găsit porțile deschise si au 
intrat înăuntru, pentru că nu era nimeni să le stea împotrivă; după ce 
însă au luat prada, au plecat mai departe. Venind pînă la Zipinion, — 
acesta e unul din oraşele strălucite ale Ungariei, — n-au îndrăznit să se 
apropie. Și locuitorii orașului, căutînd sălbatic la turci, se luptau piept la 
piept, fără să încuie porţile, căci ramineau deschise; și omorind multi 
turci, au luat-o la goană înapoi, avînd mereu pe Dragulios mergând îna- 
intea lor; căci Murad se temea să nu i se întindă vreo cursă de Dragu- 
lios. Si ajungînd la marginea Dunării, au trecut-o. Si în timpul acela rege 
era un copilaş şi nici regent nu era. Și cum au văzut îndrăzneala turcilor, 
regina a pus pe unul din nobilii viteji mare domestic al armatei, un băr- 
bat îndrăzneţ si inimos și în ale războiului, un al doilea Ahil sau Hector. 


Murad II 3. Trecînd Murad peste Dunăre și ajungînd la Adrianopole 
cu e trimite pe Saritia ca vătăjel să-i aducă mireasa din Serbia. 
1436. Si venind, despotul l-a primit cu toată cinstea, căci iarna 
aceea fusese încoronat ; împăratul loan adică trimitind pe Gheorghe Filan- 
tropinos cu insemnele, l-a făcut despot al Serbiei. Și a pornit vătăjelul cu 
mireasa, luînd cu ei odoare nesfirsite si veşminte cusute cu fir de aur; şi 
ea a luat cu dînsa si pe cei doi fraţi ai ei; după ce au ajuns, au făcut ve- 
selie mare si nuntă ; și sultanul mai avea o soție de mai înainte, pe fata 
lui Spentiar, ci pe aceasta o dorea mai mult, fiind frumoasă și la suflet și 


2: o cetate de tot mică: Sighişoara după Christian Engel care cunoștea izvoare 
săseşti contemporane; vz. I. Minea, Vlad Dracul și vremea sa, p. 12. — Zipinion: 
Sibiiu. — anovauoÿ Dunării: Duca nu o dată numește Dunărea simplu: norouâs 
fluviu vz. p. 259,21; 271,26; 273,11. — rege: se înţelege în Ungaria. — mare do- 
mestic al armatei: e Iancu de Hunedoara; vz. XXXII, 1, unde i se spune protostra- 
tor. Marele domestic era generalul comandant al armatelor; în timpul de mărire 
ale statului bizantin era un domestic de răsărit şi altul de apus. In secolul 14 si 
15 marele domestic era a treia demnitate după despot la curtea bizantină; vezi 
Codin, De officiis, ed. Bonn, p. 7, 15 si 36, 19. — Ahil și Hector: cei mai mari 
şi- mai viteji eroi din legenda războiului Troadei. 

3: cu insemnele, l-a făcut despot: Stirea lui Duca despre încoronarea de îm- 
păratul bizantin ca despot a craiului Serbiei e de toată importanţa. Domnul romin, 
Mircea cel Bătrîn, între alte titluri, purta şi titlul de despot. Şi cred că N. lorga, 
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2. “O d& Mogor dn déçgous doas Éyyds oùons oroateber cic Oùyyotav 
. wai asgacag tov Advoupiv dia Tis Nexondlews, ouvavrÿ tottov Agayotdoc 
nai, ueră negiyagetas Gonackpevos odv TH orar avroi ovvodevev tH Movpăr. 
Kai eioBdous attov évtds tettdgmv Tusodv nogelav, edeev Égnuov tov tén0v- 
patévtes yag ot Otyyeo Tv Enthevow tot Mogdt, éuetoluoav tas xuag nai 
ta wixod aohiyvix. Kai xatendtnoav of Totexor yiv mod Zonuov, pi xeodh- 
gavtés tt MA évds udoteov opixeotatov nai ard nag’ ÉAnida. Oi yao àvôges 
ÉÉeAdôvres tod evosiv ta tHv avayxaiwv yoemdn noi uelvavreg EEw tis nos, 
oi Tovexor nowt nagateéyovtes ebgov tas atAas àvewyuévas nai elonAtov, tivds 
ui) dvroş tot dvtiunagatéttovtos’ Aofévres dE tiv Aclav gEheoav. "Ehdbvrec 6: 
ayo. Zinyviov, — aim 66 got pla tov nepipovüv adkewmv Odyyoias, — oùx 
2r6humoav ngooeyyioat. Oi aodita ÔÈ &yeiwady mods tots Tovoxous Bhéypavtes 
nol xarû otoua avtmaynodusvot, wh xAsloavtes tas mvs, Hoav yao avewypé- 
vat, xai mokhods tHv Tovoxwv govetoavtes, dmiodwopnouv tyovtes del tov Ago- 
vovitov. meoodonoiiv: ÉpoBhün yao 6 Mwedt, ufaws évédoa yévytar xat’ adrot 
nuoă rot Agayovitov. Kai &adevtes év th &xtÿ tod xotopot éxégacav. “Hv 
yao Toi tote xagod SHE BospiAMov noi oùx Tv 6 Eruroonevov. ‘Qc eldov toivuv 
tv tohunv râv Tovonov, Eornoev h Shyeva tHv yevvatov Evo uéya Sougotimov 
105 pwodtov, ävôga tohungdy noi edxégôtov wal nos td moheurxd Eregov “Ayi- 
ita À “Extooa. 

3. ‘O 68 Movedt ôtafàs tov noraudv xai év “Adetavod xatavijoas otél- 
he. tov Laontliav os vuupaymydv tod &yovyeiv thv viugnv Ex tio DeoBtac. 
Kai EAdov nai SeEvwoduevos adrdv 6 deondtys pioriuoc, înv yao év éxsiv@ 1H 
yewov otepdeic: 6 yao Baotheds “Imdvvys aéprpac Teboviov tov Diavdowaivov 
oùv rois rapasuois, Énoinoev adtov Seondtyv Xeofiac. “Andeas oùv 6 vuupayo- 
yos oùv th vougn, Exyovtes Byoaveods duetentovs nai youooüpévrous otodds, 
ăvovoa per avtijis ai rovs vo Gdekpods abris, ÉAdôvTES BE nal yaodv peydAnv 
noi yäuous novouvtes, — Av yao tywv ual étégav mpolofov, tot} Uaevride dv- 
yotéoav, yuvatxa, GAG taliny éndder nhéov Hoatav ovoav nai Vuyf nai od- 


1 Sea P||18 yevéov P: ebyevOov Bull. || 22 +d Tagnrtia P|[Z4 gptdavivov P: di- 
Aavdooxivivov Bull. 


Istoria Rominiior, vol. 111, Bucuresti, 1937, p. 291-292 si 296, are toată dreptatea 
cînd spune că Mircea primise de la Bizanț titlul de despot. Ioan VIII Paleolog 
l-a încoronat despot pe .craiul Serbiei Gheorghe Brancovici, trimitind insemnele de 
despot prin Gheorghe Filantropinos; tot Ioan VIII Paleolog, ne spune G. Sfrantes, 
1051, B ed. Bonn p. 200, 16, dacă nu cumva e una si aceeaşi încoronare de care 
ne vorbeşte Duca) îi dă titlul de despot si lui Lazar, feciorul lui Gheorghe, cînd 
ia de soţie pe Elena, nepoata de frate a împăratului, fata despotului Toma Paleolog; 
si tot asa loan V Paleolog (1344—1391), căci în 1390 Mircea îşi spunea acuma 
despot, trebuie să-l fi încoronat pe domnul Țării Rominesti despot, trimifindu-i 
insemnele cuvenite. — Spentiar: e sultanul din Sinope vz. XXXIII, 10, numit aşa 
dupa Aa său Spentiar, la care se refugiase Musa, protejatul lui Mircea cel Bătrîn; 
vz. XIX, 1. 
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trup ; sävirsindu-se serbările nunţii, i-a lăsat pe iratii soției sale să plece 
cu bine și cu multe daruri, iar el, deoarece toamna începuse, şedea ia Adria- 
nopole, cînd ieșind la vinatoare, cînd petrecînd la spectacole și în betii. 


Expediția lui 4. La începutul primăverii însă pune la cale un plan plin 
Murad II în Serbia, de răutate în contra despotului, socrul său; sfătuitor la 
ret: aceasta avind pe unul din mai marii lui, un om rau si 
dușman neîmpăcat al creștinilor, cu numele Fadulah. Acesta a fost mai in- 
tii administrator general al veniturilor împărăției ; după aceea, sultanul vă- 
zînd însușirile lui aprige la orice faptă fără de scrupul si neînduplecat 
în planurile lui și dușman hotărît în contra creştinilor, îl face si mare vi- 
zir. Și într-una din zile i-a spus lui Murad: „De ce, stăpîne, nu faci să dis- 
pară pind la capăt dușmanii credinței noastre ? Căci dumnezeu ţi-a dat 
o domnie atît de mare, tu însă nu o bagi în seamă si nu-i tratezi pe ei, cum 
îi place lui dumnezeu, ci îi alinti pe necredinciosi ca un iubitor de oameni 
întru îndelungată răbdare. Dar aceasta nu-i nici cu voia lui dumnezeu, ci 
iataganul tău să mănînce carnea celor necredincioşi, pînă ce se vor în- 
toarce la învăţătura singurului dumnezeu si a marelui profet. Cunoaste 
deci, o sultane, că acea cetätuie ce a construit-o despotul Serbiei, nu este 
în interesul nostru. Să fie luată de la dinsul si o vom avea ca punci de 
trecere din Serbia în Ungaria. Să-i luăm izvoarele veșnice care fac să iasă 
aurul și argintul ca o apă nesecată şi deodată cu ele vom cîştiga Ungaria 
și vom ajunge dincolo de Italia şi vom umili pe dușmanii credinţei noas- 
tre“. Sultanul fiind foarte simplu si neavînd nici o răutate întru inima lui, 
şi-a plecat urechea la vorbele satanei. Si trimite soli la despotul Serbiei, 
şi-i cere cetatea ce a ridicat-o de curînd, anume Smederevo. Dar el i-a 
trimis înapoi cuvînt și-i aduce aminte de jurăminte și de înrudire. Dar asu- 
pritorul n-a voit nici într-un chip să bage în seamă cuvintele despotului 
si pornește cu armată asupra lui. Si mai întîi, în timp de vară, merge la 
Smederovo. Si era hambarul cetăţii gol, ca şi celelalte magazii de provizii. 
Si pîndind clipa potrivită, a blocat cetatea impresurind-o trei luni; si din 
lipsă de cele trebuincioase pentru trai, s-a predat, după ce a jurat şi a dat 
încredințare să nu facă nimănui nici o nedreptate. Deschizind porțile, au 
iesit întru închinarea lui. Si înăuntru era feciorul. mai mare al despotului 
și unchiul lui după mamă, Toma Cantacuzino. Și-a pus turci destui de 


oùv attdg deodată cu ele; aşa e în manuscris şi n-am îndreptat în adraiş, căci am 
considerat odv ca adverb si avrăg obiect direct la xeg5Noouev.— 
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nati, — tov yduov 8€ nAngoBÉvrov xai tovs yuvanadehpods abtod Gouévows 


anonéupas ueră dHowv moâv, adrès îv *Adoiavoundrer PIwordeov &oyoutvov 
éucdynro, nh uèv év uvvyyecloig ÉEegyôuevos, ni 68 év Deurçois mai wdtois Goxo- 
Lotuevos. | i 

4, ’Eagos 5 ägyouévou Boukñv Bovheveroi movnoëv ară tod Seondtov 
xai meveooù adtot, Eyov sis roro Eva T@v ueviorăvov adtot ovufovhov, àv- 
dowonov xononov voi TOV yolotiavOy éySodv ăonovăov, dvéuarr Oadovady. Ob- 
roc YAO îv noârov râv etocâmuărov tis yeuovius uéyas yaoroukägios: sira 
50&v aÙroÿ 16 xavoteyov 6 hyeudv 8&0 moi meds tas PovAds adotyedv xal xatd 
THv youtiavOv éydowdé> Gomeluevov, mori adtov «ai peodCovta. Kai tH Mov- 


QUT WIG THY ueoov ctonxev’ „ Îva ti, môgue, todo eyPoods Tis ueréoas xi- 


otews els tédos oùx dqaviters; Odo yao S8ovc Tv tooaitny fyeuoviav, ob 
zatapoovanw adriv om EmiBitmes els adtods, os 7H OsG Soxotv, GG piav- 
Jobros sig uoxgoduulov tods âniorous negubddAneis. Oi tori oùv totto, ot 
Zor. Oe Bovdntov, GAd À udyougd cov qayétw xoéa tHv dosBHv, foc od ém- 
stoepwow év Th tod uôvou Oeod xai tot peydAov noophrov Sidacxahig. Vivo- 
ove oùv, D Tyeuov, Stu To nokiyviov, 6 Énwaoddunoey 6 Seondtns LeoePias, où 
Zot. ovugégov ijutregov. “Agdhtw otv dx’ adrot nai ÉEouev atid SidBaow dnd 
Leeplas sic Ovyyoiav. “Agwpev an’ adtot tas anyds tas deldous, tots Povod- 
ous ds towo dévvaov tov deyveov xai tov yovodv Aa obv adtas HEQÔNOOUEV 
Odyyolav vai Enéxevo Trokiag pÜéoouev, taxewmoovtes tobs Éyooùs Tis fiue- 
téeag alotews.“ — ‘O 8& hyepov axhototatos Ov ual un Ex@v novnoiav év xag- 
dia, Fwxev Ota tois Aôyois tod Xoravă. Iléuner obv dxoxnguoragiovs eis tov 
dcondtyv ZepBlas Cytév 16 nodiyviov, 6 vewotl 2deiuaro, oîov 10 ZuédgoBov. 
“O 8 &vramtoretiev aur Adyous Gvayuvioxwv robs Beoxvs xual Tv ouyyé- 
vetav. “O 68 theavvog und’ dnwootv sis votv AoPdv ta tot deondtov Shpata 
otoatever vat adtot. Kai dy moârov Épyetor cic ZuéôgoBov Hoa BéQovs’ nv 
yao À oo tot xdoteou uevi nai t& Aowd tév toogav topsia. Kai oxo- 
mous xaigdv anéxAcioe 16 noÂlyviov xal nagaxaticas att uñvas tocic, dnd 
tis Doteonoews tHv attagmdv nagedddny, Soxovc Sods noi notes tod pt àdt- 
xijoat viva. “AvoiEavtes 58 tac tious ÉEABov sic xoooutvynow attod. "Hoa 
St évtds 6 noâroc vids tot Seondtov moi Ô neds umrods Betos adtod Oœuz 
6 Kavroxovtyvic. “EBake yotv Tovonous ixavods cic pihatw, adrès 58 àné- 
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pază, iar el însuși ridicindu-se de acolo, merge la Novopridon, mamă a 
orașelor ; si batind orașul cu război, l-a cucerit si toată Serbia a dat-o 


în seama turcilor. Iarna sosind, s-a întors la Adrianopole; pe cei doi fe-. 


ciori însă ai despotului, căci unul se afla la Adrianopole, cînd Murad era 


plecai în război la Smederovo, iar celălalt a fost prins în acea cetate si — 


adus la Adrianopole, îi trimite legați în răsărit la Amasia și-i orbește pe 
amindoi, la sfatul lui Fadulah. 
ira 5. lar Dragulios venind în timpul acela la închinăciune, îi 
închis si apoi trimite legat la Galipoli și-l închide în turn; drept pricină 
eliberat i-a găsit, că în Ungaria umbia să-l trădeze, cînd i-a fost 
de Murad Il. NE SANIE Var: : i 
călăuză si alte cîteva pretexte pe care i le nascocea Fadu- 
lah. Si după ce a stat mai multe zile în turn, i-a cerut ostatici pe fiii lui; 
trimitind dupa ei, i-a adus și i-a predat, fiind ei încă sprevirstnici. Murad 
însă luindu-i, îi trimite în răsărit în Asia Mică într-o cetate, Nirnfeon cu 
numele, ordonind să fie päziti cu grijă. Pe Dragulios însă l-a lăsat să 
plece în Tara Romîneascä, după ce și-au jurat unul altuia, că de acum 
înainte va fi cu credinţă. 


Murad Il 6. La începutul primăverii ridică oaste mare și multă din 
pleacă asupra Asia si Tracia si pornește cu război contra Belgradului. 
Belgradului, 1440. Fra Belgradul un oraş puternic şi greu de luat al Serbiei 
şi-şi avea așezarea la mijloc între două rîuri: Dunărea si Sava. Craiul 
Ungariei îi ceruse cu putin timp înainte acest oraş; si despotul Gheorghe 
i l-a dat de frică să nu-l ia cumva turcii, si, trecînd dincolo, să cucerească 
şi oraşele ungurilor şi ale despotului. Căci sîrbul are în partea de dincolo 
oraşe destule. Și Belgradul deci l-a dat ungurilor ca mai puternici și mai 
războinici, ca să-l păzească. Și cînd Murad îi cerea Smederovo, despotul 
trecuse Istrul şi află adăpost în oraşele lui avînd pe unguri care îl păzeau. 
Din această pricină și turcii luară o atitudine dușmănoasă fata de el. 
7. Venind Murad la Belgrad, și-a ridicat corturile de jur-împrejur ; si 
asezind aruncătoare de pietre, mici si mari, a ridicat un val si a pregătit 
să vină pe Dunăre mai bine de o sută de trireme; impresurind orașul șase 
luni întregi și pe uscat şi pe apă, nimic n-a folosit, ci mai degrabă a pier- 
dut multi si din marii lui dregători si din ieniceri din cauza unei molimi, 
cît şi din cauza armelor de foc ce băteau din cetate. Căci băteau asupra 


Nofâneidov Novopridon: NoBâmveyov la L. Chale., TI, 176, 21 si NoBérgoëov la Cri- 
tobul, II, 8, 4 se vede că e Novo Brod de azi, vreo 30 km la răsărit de Pristina. — 
6—7: cp. L. Chale, If, 23, 17 — 26, 5. 
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ous éxeidev toyerai sis NoBéxgidov, unréoa râv nôlewv: noi “atanohephouc 
elle ravrnv nai nagédœne Totoxois xai Sanv SegBiav. Xewdvos 68 pPdoavroc 
éotoagy év ti “Adetavot: ros 5& duo viods tot Seondtov, wv yao 6 sic eboe- 
dei év “Adquavoumdier, orgourevovros év tH ZuedgôBw rod Movedt, 6 6t Ereooc 
ovimpdeis îv adr 1H nolkyvio fydn ev "Aôpuavoÿ, néupas oùv adrods de- 
opious év ti &vuroMi év “Apacsia, ÉEogtrer tods ôphalpods xai tHv dbo ouy- 
Bovkia tod Dadovidy. 

5. “O 8& AgayoüMos hav cis xoooxiwyow aro év éxeivp 1 10198, 
EPIL attov 58owov év Kaddvovmbser puhaniongs attov év 1H. wbey@, steady 
aitiav, Stu év th Oùyyoig Éuelle axgodmoew adrov, bre aQowdonoist, xai “tăia 
twe éqevoéuata, à dievder 6 Dadovady. Tlovhoas obv uéças mohkdg év tH 
vo, éGitnoav nag’ adroÿ ros viobs attod ôuhgovs” nai aéppas epeoe noi 
nagsimnev abttots, Ett àphhuxes dvtes. “O 88 AoPdv adr otéler îv tH àvato- 
My. êv “Asia év udotem til, Nüupasov éxovoratopevov, nogayyethas puhatter 
éneds adré. Tov 6& Agayotdtov, dots dexous xai AoBov, a> tota! HOTS 
and tot viv ual els 10 Etc, Gxthucev Ev Biayig. 

6. “Eagos dè àpéauévou orourbv éysiger uéya voi mod En te “Actas vai 
Boduns ual nară tod Tehoyediw zotedtevoev. “Hy BE 16 Tlehoypdidw nds 
LeoPias dsyvod nai SvodAwtos, Ejov tods Deushious dvepéoov xotapdy. do, 
AavobBems te nai Lapa. Ted ôkiyou 5: aithoag adriv Tv ndiw 6 xeGANS 
Odyyotas, 5éaxe nods adrèv 6 Seondtyns Temeytos poBotuevos, uhrws ot Tote- 
10, nagahaBdvres atti, tv negaiav duafévres two tas nôhes Otyyowv re 
voi to} Seondtov. Eye yao 6 LéoBos év tH aegaig adders ixavüs. “Qc ôvva- 
twtéooue Tolvwv xal payyutwtégovs, Édoxev adrv modo tots Otyyeous, iva œu- 
Aéttwow. Kai văo 6 deonébtys eiye negdoas tov “Iotgov, de 6 Movoàr étre 
1d ZEuéôpofov, xai Hv ablibéuevos Ev taic aro nôdeouw, #ywv pudddooovras 
abrov tods Odtyyoous. "Ev rovrp xoi of Todexor éyPoodac dieténoav sis adtdv: 

7. "Eldov 8 év 1 shoyedd@ xai tag oxnvas angas ybeodev xai ‘ETOO- 
Boktopots mokÂods xatacxevdous, pimeots te Hal ueydhous, wal yauata daveyet- 
eas mai bid tot xotopod tovhoers întuewa râv éxatdv ahéew Etomrdouc, év Shots 
&& unoiv magonadioac nai du Enedic vai bid rot xotapod, obdév dynoev, GAAd 
uüAlov dateBéAsto mai nohods tHv peytotavav vol tHv dovloav adtot bie te 
ts homébdovs véoov nai bid tOv pyyavdy tHv meunoutvov Ex tot udotgov. 


3 post év ty addidit et distinxit punctis supra infraque positis GvatoAh P: dvatoAh 
solum P, || 16 ântiuoev P,: dnéAuev (2) P | 1? éyetees P: ayeiges Char | néya xal road 
P: péyay xat xoAdv Bull || 18 xară tot Bull: xatotd P|] 19 2xov P | évauéowv P: àvé 
utoov P,: âvă uécov Bull. 
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lor cu gloanţe de plumb cit alunele de mari, din ţeavă de bronz încărcată 
cu cinci sau chiar zece gloanţe în sir. In partea din urmă a ţevii de bronz 
se afla o capsä plină de iarbă de pușcă, un preparat din siliträ. pucioasä 
și cărbune de salcie ; dacă se apropie de această amestecătură o scăpărare 
de amnar, adică o scinteie de foc, se aprinde dintr-o dată, iar răsuflarea 
închisă de gloanţe într-un spaţiu strimt, de sila împinge gloantele şi, îm- 
pinse fiind, glontul de lîngă iarba de pușcă împinge pe cel dinaintea lui, 
iar acesta pe cel din fata; si astfel puterea se propagă pînă la glontul ce 
stă înainte spre gura ţevii și pe acesta îl aruncă pînă la o milă cale de 
drum, orisice ar întîlni în cale, fie om sau animal, chiar dacă sînt îmbră- 
cati în zale de fier; puterea ierbii de puşcă este cu atît mai mare, cu cit, 
chiar trecînd glontul prin unul, lovitura nu slăbește fata de al doilea ; si 
nici la doi oameni puterea nu-i slăbeşte, chiar dacă sînt îmbrăcaţi în fier 
şi înarmaţi, ci dacă lovitura dă de fier sau altă materie din care se fac 
armele, si, de e silit să pătrundă printr-un loc strimt, glontul îşi schimbă 
forma. devenind lunguiet şi se face ca un piron şi trece prin märuntaiele 
cele mai dinăuntru, ca un rîu de foc. 


Sinodul de la XXXI. In anul acela a plecat pe mare si împăratul Ioan in 

Florența, 1439. Italia cu patriarhul chir Iosif si cu ceilalți episcopi si mari 
dregători, ca să se întrunească in sinod. Căci de mai înainte s-a fost stră- 
duit pentru unire și a trimis soli la Roma la papa Eugheniu; acesta fă- 
găduise să dea toată cheltuiala în cursul drumului și întreţinerea în Ita- 
lia marilor dregători ai palatului si ai bisericii şi însuşi împăratului si 
patriarhului. Si s-au strîns la Constantinopole din Asia si din Tracia şi 
citi se aflau din Peloponez şi călugări citi se aflau din Sfîntul Munte, 
ca.... la număr şi dregători de la palat cu împăratul ca la . . . .; si 
papa trimifind din Italia trireme și bani de cheltuială, s-au urcat în ele 
și au plecat din Constantinopole la Veneţia. Debarcind la Venetia, cu 
bucurie venețienii i-au primit pe romei și pe împărat ca pe un al doilea 
monarh şi purtător de grijă pentru mintuirea sufletelor, de asemenea si 
pe patriarh și pe ceilalți arhierei si le-a dat și un sfint lăcaş si ei au in- 


7: o milă: romană, de 1 000 pași, trecută si la bizantini, cam 11 km. — = zal 
tov rwx6vra ori si ce ar întilni în cale: xai are aici ca și în neogrecește aproape in- 
teles concesiv, care este reluat în chip mai hotărît cu et nat. 

XXXI, 1—6: cp. G. Sfrantes, 1046 A — 1047 D; L. Chalc, II, 62, 9—63, 12; 
66, 3—10; 67, 18—69, 24, care ştie că atunci mai era un papă Felix la Basel și că 
acesta căuta ca împăratul bizantin să trateze unirea bisericilor cu dinsul si nu cu 
adversarul său de la Roma. Cp. şi G. Sfrantes, I, 176, 10—18; 180, 8—i89, 19 si 
190, 15—191, 1. 

1: tis Nhoov din Insulä, adică din Peloponez. — ca..., ca la..: se vede că Duca 
n-a putut afla numărul participanților si locul a rămas gol. — al doilea monarh: 
după papa fireşte. — 
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*Eneutov yao eig adrods Bolidas uohuBôivas, doov uaguou Ilovrixoi 1d uéye- 
tos, dnd natacxsviis yoduiis Éyobons évtds tas Bodidas mut douaddv révre 
À moi, déxa. "EEdéatodev oùv tis yaduiis xoddpov Borévns oxevacia Ex vitgou, tEed- 
ns xoi xagfoüvou iréas mons, dour oùv donidys youv omwijo0s xvgds 
et MAnoidoetev TH vouiyh tavty, aigvns sedate, xal otevoywoounévov tod rvet- 
patos ind tHv Podibwv £E avayuns Get tac Bodoc xai HFovuévwv À 1065 TH 
forăvwnv éyyds Bet thv nod adtijc, À 8 avi thy Eunooodev. Kai otras À Ôv- 
vais uéyor tiv sis 16 orôutov nçonetuévnv Bolida aégunetor nal dxonégumet tat- 
tv Gyou titdiov 606v, nai tov tuydvta elte ăvdoonov cite CHov, ci val odyoo- 
pooodotv: GAN  ôbvais Ts forâvov T600v IneQuoyter, bom xal nepovouoo 
ñ Bolis tov Eva où yauvodrar nods tov Ereoov: xal oùôè îv tots Ovoi cmpaow 
ăroveirau, À divapis, si xai otâmoopâpov mai Zvondor, GAN stav À Bolis TÜyn 
ownoov îi GAs tivds Bans Srdonoteiwv, otevoyweovmévns, 16 opvEddes sis Yoou- 
uv petaoynuatiCer xai Goneg fos 6 folos yivetor moi, Sioystar tois TGV 
Eyzatwv évrégois ad motapds mbeivoc. 

XXXI. "Ev 88 16 Stet éxeiv Ender xal 6 Baotheds “Iwdvvys év ‘Trakig ov 
7 xatodeyn do "oo “ai Aowois Émoxénois nai Gexovor xgotijoat Tv 
svvodov. “Hv yg mooushernums Tv Evwow nal méppas év "Poun nçéoBeis xpo- 
haBov tH néng Evyevio întoyero thy năoav xatd thy 686v dandvyv aùdrds 
dotivan nal moo0dsoug év ‘Irahia toig tot modariov xal Tis Exximotus Goyxouot 
“vat att Boot xal 16 narerdeyy. Ot 8é Gboovodévtes îv Kovorayrivourôker 
éx Tis *Aclas ual Ooduns ual tév Tis Nhoov ebgioxouévov, Tv Ex tot “Aylov 
“Ooovs stormouésvov uovay@v, tov Godunov ao... val of tot mooriov oùv 
0 Paoikei ds... noi rouges aéurpag 6 adnag &E “Ttadtas val td agdg daadvyy 
vouiouata, cioqecav mitovreş nd tis Kwvotavttvov sis Bevetiav. ‘EEsAdov- 
rec oùv cic Bevetiav, donaoctwg ÉdéEavro of Bevétixor tots ‘Pœuaious, tov Ba- 
guta, îs devregov uovéoynv mai neovontiy ris tHv Wuyav cwryetas, 6uolos nal 
tov natedoynvy ual tovs homo doyiegeilc. “ESwxav otv adroïs xai teoov 18: 
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trat ca să săvirşească jertfa cea fără de singe. Si s-a strins in ziua aceea 
tot orașul, bărbați si femei, ca să vadă si să asculte sfinta si dumneze- . 
iasca aducere a jertfei celei de taină după ritul bisericii răsăritene. Si vă- | 
zînd ei, au lăcrimat si din adincul sufletului au strigat cuvintele: 
„Doamne, păzeşte tu biserica ta nevătămată de săgețile celui viclean. în 
împreună-o într-una, tu spulberă din mijlocul ei certurile! Căci noi care 
nu văzuserăm niciodată greci si nu știam rînduiala lor, auzeam numai 
din zvonuri depărtate şi-i socoteam barbari. Acuma însă am văzut și am 
crezut că aceştia sînt primii născuţi fii ai bisericii și că duhul lui dum- 
nezeu este acela care gräieste şi lucrează întru dînşii “ 

92)/ 2. Si ridicindu-se din Venetia, au venit pe uscat la Ferara. Si acolo 


incepind lucrarile sinodului, a izbucnit in Ferara o molimä ucigätoare ; 


şi ridicîndu-se de acolo, au venit la Florenţa. Și in Florenţa sinodul s-a 
ținut pînă la capăt. YA | 

3. Purtătorul, de cuvînt din partea grecilor era dintre_arhierei Marcu 
al Efesului, iar din partea italienilor cardinalul cinstitei cruci Iulian, mare 
întru ştiinţele, cele profane si întru dogmele legii crestinesti; şi Marcu 
al Efesului era extrem de învăţat și în ştiinţele elenice și în învățăturile 
creștinilor şi în hotäririle sfintelor sinoade era canon şi linie de conduită 
neclintitä ; Visarion al Niceii şi Isidor al Rusiei ; aceştia erau cei mai 
învăţaţi din. hace -si marele hartofilax arhidiaconul Balsamon. Jar din 
Sfatul țării au fost Gemistos din Lacedemonia, judele general Gheorghe 
sholarul si Argiropol ; ; acestia au luat parte la dezbateri din partea stiin- 
‘tei bizantine, din partea latinilor multi. 

_4.-Şi au avut loc multe ședințe. In sfîrşit discuţia încetînd, italieni si 
greci, afară de Marcu, au căzut de acord si a fost asternuta pe_hirtie o 
încheiere cu jurăminte şi blesteme, că nu vor mai începe controverse ni- 
ciodată. Rezultatul încheierii era că spiritul siînt purcede de la tatăl și 


Si văzînd ei, au lăcrimat ş.a.m.d.: Duca a trăit în insula Lesbos sub stăpînire 
latină si această împrejurare în chip firesc il va fi influențat să fie pentru unirea 
bisericilor ; şi de obicei se scrie că el dorea această unire mai ales din interes politic 
în vederea ajutorului pe care poporul său îl putea nădăjdui prin aceasta în contra 
turcilor. Totuşi în răndurile ce le scrie aici, se vede lămurit că credința lui sinceră 
era, că această unire nu atinge legea lui ortodoxă, și deci el o dorea în chip sincer 
si nu numai din motive politice. 

3: marele hartofilax: era directorul general al cancelariei patriarhicesti, avînd 
şi atribuții juridice bisericeşti ; vz. Du Cange, Glossarium Graecitatis s.v. — sholarul: 
a fost pe vremuri un înalt demnitar militar încredințat cu paza palatului împărătesc; 
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uevoş nai sioiidov éxtedécovtes thy avaipaxtov Ouoiav. Hôgoioënoav yoiv 
év éxeivy tH Muéog änavres oi év Ti adder, Gvdees te nal yuvatues, tod tdeiv 
nal Évotioaodou Velov nai iegăv pvotaywylav oră 1d Édos Tis &voroluxiis 
éxxdnotas, moi: ddvtes voi Saxodcavtes xai ëx Pddous woytis xodEavtes 76: 
»Kéoue, où pihatov tiv éxxdnolav cov ărporov dnd 1üv BeAGv tod xovygot, 
où sis Ev obvaypov, où ta oxdvdaha Eu péoov SidG6nEov- “Hysis yao of ur 
éwoaxdtes Teaxods obte tiv adr@v téEw eidôtes, îmovouev && Gxoas povis 
nai ws BagBégous Éloybôoueda. Nov dé sidouev nai nemotebkauev, Str ovtot 
low of memtdtoxor tis ExxAnotas viol xal avetpwa Ocot got td Aahotw xal 
évegyotv év adtoic.~ — 

2. "Anédoavtes oùv Eu Beverias Bă Enodis HAdaow év Peoagig. Kéxet 
ageGpevor ta ris ovvddov, xatéAafe davormnpâoos év Depagia vboog: nâxeitev 
andeavtes TAtov év Phogevtig. "Ev 58 17 Piooevrig Erimobdm À obvodos. 

3. "Hv 8& Etaoyoc rod pégovs tHv Teandv and tHv Goyegtwv 6 'Eqt- 
cov Magxos, and dt tod uépous tüv “Irad@v 6 xaddnvälos tod Tiuiou Zraveot 
‘Tovhtavés, uéyas év tH €Ewm coogi nai év rois déyuaor Tis tHv yoLotiavev nil- 
otews nai à 'Ecqptoov Müpxos év “EAAnvixots patjpoow ăxows nenodevuévos 
vai Ev tois Tâv youotiavav uabmuaoiv rat Ogois tHv Gyiwv ovvdd@v xavev xa 
otaduñ dnagéxBatos: 6 Bnocagiov Nixalas nai & “Pwolog “Ieidmgos: odtor 
58 Hoav of Aoyimtegor Tüv &oyiegtov: xual usyas yagtropulaë 6 Bahoapay moi 
doy didnovos, “And dE tig ovyuAhtov 6 Teuwords x Aaxedaiuovias, Deweyiog 6 
ayokdovos ual nadornds xoiths xal 6 “Agyuedmovios otto. & Foav of uertyov- 
res Adyou Ex usgoug ÔÈ val ‘Pœuaixoù uadhuatos, dd 68 tod wéoovs tHv Aa- 
tivov rokol. 

4. "Eyeyévewov dă ovvehedoets xohhai. Téhog mavoouévns tis epthoveratas 
nat sis Ev édyovohouvtes “Itatol nai Toeomot mihv Magxov,. trcotemdy 6gos, 
dudoavtes ual Gods embévtes, do oùx ~vavtiohoyhoover nœmote. “O dt après 
tov beov, St. To nvedua 10 Gov îunogeveroi Ex mateds ual viol ws Ex pric 


8 iSouev P: otôauev Bull || 17 &xoos P|] 27 oùx Évavriokoyfoovot Bek: x’evavtto- 
hoyiowor P: x’evavriokoyhoovat Bull. 


mai tîrziu pare să fie un om erudit, profesor, avocat. Acest Gheorghe sholarul a de- 
venit mai tîrziu monahul Ghenadie si conducătorul mișcării antiuniate în politica 
bisericească. După cucerirea Constantinopoiei a fost primul patriarh de sub stă- 
pînirea turcească. 
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fiul ca dintr-un unic început si dintr-o singură obirşie, ceea ce grecii spun 
din tatăl prin fiul. Toţi deci au semnat întru această mărturisire şi au 
plecat din Florenţa, după ce mai întîi au liturghisit împreună si s-au îm: 
pärtäsit, sărutîndu-se unii cu alţii, afară de Marcu. Supărarea lui Marcu 
era adaosul la simbolul credinței si el spunea: ,Stergeti acest adaos din 
mărturisirea credinței şi să fie pus, unde vrea, și să fie cîntat în biserici 
ca altădată troparul : unul născut fiu si cuvînt al lui dumnezeu, fără de 
moarte fiind“. Latinii însă obiectau: „Dacă adaosul cuprinde blasfemie, 
arată-o ; şi s-o stergem si din sfintul simbol si din toate scrierile teologice 
ale sfinţilor părinți, adică : Chiril, Ambrosie, Grigorie şi iar Grigorie, 
Vasile, Ieronim, Augustin si Hrisostom și ceilalți foarte mulţi. Dacă noi 
latinii mărturisim pe tatăl unic început și izvor, unică pricinuire si rada- 
cină a fiului și spiritului şi nu facem două începuturi, la ce e nevoie să 
stergem adaosul ? Si noi aceasta nici nu o numim adaos, ci lămurire şi 
explicare“. | 

5. Dupä unire a adormit intru domnul si patriarhul in Florenta. 

6. Si ridicîndu-se împăratul. și sinodul, au venit pe-uscat la Venetia 
ane la si spesele papei, iar..de.la Venetia in Beotia.cu.trireme de 
ale venețienilor printr-o hotarire a papei si din Beotia la Constantinopole 
cu trireme împărăteşti şi de_ale venețienilor. 

7. Cînd au ajuns au găsit moartă pe împărăteasa chira Maria a im- 
păratului loan cît şi pe doamna despotului Dimitrie, fratele împăratului. 

8. Și împăratul trimite soli la Murad, arătindu-i gînd bun şi prietenie 
netulburată fata de el. Căci Murad începuse să fie cuprins de gîndul, ca 
împăratul trecînd în Frîncia, s-a înţeles cu frîncii şi s-a facut frînc şi că 
vor să vină cu război asupra lui pe uscat şi pe mare, ca să-l izgonească 
din apus. Spunîndu-i însă solii si arätindu-i cum stau lucrurile, că îm- 
păratul n-a fost în Italia pentru motivele ce s-au zvonit, ci din cauza 
deosebirii dogmelor în credinţa lor, s-a înseninat întru cugetul său. 

9. De îndată ce arhiereii au coborit din trireme, locuitorii Constanti- 
nopolei le-au făcut primirea obişnuită și-i întrebau: „Cum stăm? Cum 


4: ca altădată troparul: aluzie, întepätoare pentru latini, la o concesie făcută 
pe timpul împăratului Anastasie I Dicoros (491528) sectei monofizitilor care pre- 
tindeau că in Hristos a fost numai dumnezeu, nu si om.— Grigorie și iar Grigorie: 
adică sf. părinţi Grigorie din Nazianz si Grigorie din Nyssa. 

7: Stonovvav împărăteasa : Baoilocav doamna : déonotva era un atribut mai înalt 
decit Booiiooa vasilisa, vz. şi Gheorghe Pahimer, ed. Bonn, I, 289,19 si 290, 2 unde împă- 
răteasa Teodora, soția lui Mihail VIII Paleolog, e numită ‘tot 5tonova Despina. 

8: Frincia... frinc: adică Occident... occidental, latin. — din apus: din Pe- 
ninsula Balcanică. 
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Goxîis zal povadixijs agofohic, 10 Oneg héyouoiv oi Teatxoi x noreds dv vioi, 
Ilâvreg oùv tmovoânpovreş év atti th Guodoyia ÉEMABov în Ts Piopevriug, 
gvhhetoveyhoavres nodrovy val ovyxowevioavtes val Gonacduevor io my 
Méoxov. To 58. xvitov tot Mégrou înv À npoodhen tot vvuB6hov, Aéywv: ,’Axa- 
hehpate adriv în ts ôuoloyias tis niorews val, nov dv Bovânrar, wÉO nai 
ddéodo ev tais éexxdnoloais, Os Ev GhAote 70: 6 uovoyevhs vids nai Adyos tod 
Osoi abdvatos indoeywv.“ — Oi dt Aorivor dvtédeyovy „Ei Eye. 70 BAgognuov 
4 agoodan, Sei—ov' nai axodetpouev adtd nai ad tod Gyiov ovpPddov xal Gnd 
RAVTWV BiBhov, @v éteoddynoav of natéges, Aéyw: Kuerdhos, “AuBedows, Ten- 
voios xai Cenydows, Baoiketos, “Tepovuuos, Avyovorivoc xal 6 Xevodcto- 
pos wal Étegor meioroi. Ei 8° ôuoloyoüvres îuelş of Aativor uv Goxiv moi 
aittayv ai anyhv zal 6ifav tov matéga tot viot moi tod avetuatos, ut wovotvtEes 
dto doyds, tis À yosia tot daaheimew nooodhunv; Kal yao Mueis où xooodhuny 
rabtny xohotuev, GAA oaphveuv val GvünruEuv.* — 

5. “Exowhty oùv xai 6 xaterdeyns peta thy Evmow év ti Phogevriq. 

6. “Ankoavtss 68 6 Baoheds ual À ovvodos, HAdooav év Beverig did Enodis 
ov évalouaor mal dandvorg tod néma, Gnd 5é Bevetias, Ev Bowwtig oùdv tou 
oso. tHv Beveriuov di épiouod tod néno val and Bowwtiag sis Kovorovrivov- 
now obv Touoeor Paoiuxais nai tov Beverixov. 

7. “Ed@évtes 88 edoov tv Séonowav «voù Magtav tedvnruiav tod Baorkéos 
"Imdvvov xoi, wv Pacilooav tod deonbrou Amunrotov, àdelpod tot fooiitws. 

8. "0 88 Baotleds réuner motofes nods Tov Movedt ôetxvüwv svyvmpo- 
oùvnv xai âugoupvi quiav sic aitév. “Hv ngonureimuutvos 6 Aloyiouds avtot, 
dc Safâc év Douyyig 5 Baoileds Enoimoev Gubvoav oûv rois Poéyyois xai zye- 
vôver Doûÿyyos xai uéAloot otoatetoar vară tot Movedt and vii nai Daldo- 
ons tod gEGeat adtov ex tic Sboews. Où dE noéobes Gnayyethavtes att nai 
napacthoavtes, St nepi tv Hv huotodnoav Omuărov, otx énégacev 6 Baor- 
leds év “Iradig, Gia nepi duapooäs S5oyudtwv Tis adréw motews, tThagwdy rh 
1 PORN, 

9. Oi 66 &oyiegeis sddéws Gnd Toy 1puoeov GxoPdvtes, vai où tho Kov- 


otavtivoy vară td obvndes ondtovro adroùs gewrmvtes: „Ils th Tutreoa; 


3 GAAHAOIs P: GAAHAOVS Bull |[5 fotinra. P,: Botkeire P: Bovimode Bull || 17 fio- 
tla P|] 18 Bowwtiag Bull: Bevetiag supra Beve corrigens Bio P: Biotiag P, || 25 uéAAwor P: 
wéAAovot Bull. 
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\a a_iegit sinodul ? Oare am, dobindit biruința ?“ —, Ei. însă räspundeau : 
„Ne am vîndut credința, am schimbat legea. cea “bună cu cea rea; am 
trădat jertfa curată şi ne-am făcut azimiți“. — Acestea. și. alte. vorbe mai 


„urîte si murdare ! Si acestea, cine ? Cei care Şi-au. pus se anătura în jo- 
sul încheierii: Antonie al. Heracleei și toți ceilalți. Căci-de. gräia ca- 
reva către ei: „Şi de ce v-aţi pus semnăturile ?* — spuneau: „De frica 
frîncilor !“ — Și cînd îi întrebau iar, dacă frîncii au supus pe vreunul 
la cazne, dacă au bătut, dacă au aruncat în temniță; —.„Nul“ — 

„D- -apoi cum atuncia?“ — Și atunci spuneau: „Mîna asta a semnat, să 
fie tăiată ! Limba a mărturisit, smulsă să fie din rădăcină!“ — Altceva 
nu aveau ce să spună! Căci au mai lost unii din arhierei care la sem- 
nare spuneau: „Să nu semnäm, cînd ni s-a dat îndeajuns de mult ?!“— 
Și aceia dădeau și tocul era muiat în cerneală. Căci nenumărați au fost 
galbenii cheltuiţi cu ei și care au fost plătiți la mîna fiecărui părinte. Pe 


" urmă „căindu-se, n-au întors arginti. De aceea pe lingă vorba lor, că 


şi-au vîndut legea, au “pacatuit | şi mai mult ca luda care a întors. arginfii. 
Ci ştie domnul si întru mînie a izbucnit; si foc s-a aprins. în neamul lui 
Iacob și urgie s-a ridicat asupra lui Israil. 


tas BOBS XXXII. Mai sus zisul despot Gheorghe vazindu-si domnia 
asupra turcilor, despoiata si neavind alta nadejde decit putinele oräsele din 
Viad Rs îşi pri- Ungaria, suspina zi de zi si cine să se îndure nu era: 
meste înapoi copiii atunci vine la craiul Ungariei, căci era tînăr foarte, dar 
de la Murad II. {oat guvernarea era în mîna reginei mamă şi a pro- 
tostratorului Iancu ; si se roagă si se tinguieste, ca să dobîndeascä îndu- 
rare. Lăsîndu-se regina îndoită, mai degrabă și temîndu-se, ca nu cumva, 
Serbia părăsită find, să nu ajungă dușmanul nimicitor și în Ungaria, dă 
poruncă generalului comandant, pe cheltuiala lui Gheorghe, să-i ajute; 
căci era bogat foarte. Si deci năimind pe bani, a luat călăreţi si arcași 
pînă la douăzeci si cinci de mii si trece peste Dunăre ; şi mergînd repede 
pînă la orașul numit Sofia şi dînd foc, au ars şi toate oraşele și satele de 
primprejur, fara să lase nimic. Toată prada au trimis-o pe Dunăre și au 
trecul-o dincolo, iar ei au pornit spre Filipopole. Murad însă, după ce şi-a 
strîns armata de apus, căci armatele din răsărit nu le avea la indemina, 
ca să le cheme, a venit la Filipopole. Ungurii însă cu despotul au venit 


12 Să nu... ie mult?t} Nu semnäm, dacä nu ne dati destul de mult! Bull. 


9: Peer din Tracia.—’AAA’ oide Ci știe Domnul $-a.m.d. : psalm 78, 21. 

XXXII, 1: Mai sus zisul despot: vz. XXX, 1 si 6. — — in mina reginei mamă: 
Ştirea e inexactă, căci regina văduvă, mama lui Ladislau Postumul, murise acuma, 
iar pe tronul Ungariei se afla acel Vladislav (1440—1444) care în anul următor avea 
să-şi piardă capul în lupta de la Varna (1444). — protostratorului Iancu: Protostra- 
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nds th tig ovvddou; ei Gea Eriyouev tiv veedoav;* — Où 58 éxexgivovro: ,Tle- 
Toduopev thy niotw îuâv: dvryddAdEauev ti doeBela tiv evoéBetav- meoddvtec 
iv xadopăv Svolav éCuuito. yeyovouev.“ — Totra noi ăla aloyodteon voi 
„ Geovnaoptva AOyia* Kot raita tives; OÙ taoyodapavtes év tH dep: "O “Hoaxdei- 
as "Avrowos xoi ot mévtes. Ei yao aed attots tig cigeto’ „Kai ua th dneyed- 
pere; — Eheyov: ,DoBoduevor tog Doéyyous* — Kai nav égwtdvtes at- 
tovs, et éBaodvioav of Doûyyor tiwé, ei, suaotlywoayv, ei sis quhaxv ÉBakov; — 
,Ovyt® — AMG nc; — „EH delà atitn iaéyoowev, theyov, onto “H 
vio, uohéynoev, Engitovodo:** — O dAho elyov ti déyew Kal yao jodv t- 
vec TOV &oyeotov év tH dmoyodqeuv Aéyovtes’ Ody troyodqauev, dv 16 iua- 
vov iv tis mgoo6dov xagdoyntot;* — Ot 88 Édidov moi sBanteto xdAapos. 
“Ynto douluov yao Mouv ră danavydévta sig attods voutouata nai td év ysgol 
uetondévro Excotov tHv xatéowv. Etta petopehndévtes oùdÈ ta doyvoua dréoTee- 
wav. IToùs tiv povhv otv atta, bt thv motiv adr@v nérnouxav, vat enéxer- 
va tod “Iotda fpagrov tod orgépavtos ta oboi. "AM olde uvotoc moi dve- 
Béhero- noi nôo dvhpôn év “TondB val Soy &véBy îmi tov ‘Logan. 

XXXII. “O 88 noeoddndels Seondtyns Temoyios idov tiv aitod yuuvobet- 
oav dconoteiav voi ut Éyov étéoav ÉAniôa adv ddtywv nolkyviov xewévov Ev 
tH Otyyota zoi otevatov 1d rodexdotyv, —xal oùx fv 6 they, — Egyetar xQds 
xodiny Ovyyelas: înv yao ‘véog ză, Av ta névra éuvBeov@vto bia ye1gds 
ényévns tis untods attot xal Idyyov tod xgwmtootedtogos’ xai nagaxadet noi 
ddvgerai tod tyeiv éléous. “H 88 Shyeva xaupbeioa, pälov xai pofndetoa, wh 
nos, éohun xatakiunxavopévy Sega, voi cic Odyyotav 6 qpdogeds pddoy, ve- 
hever tov otoatnyèv oùv toic Gvakdpaor Tewoyiov tod fondat: Av Yăe mhov- 
otos optăpa. Kai 81 Goyetoas nai Aafv inneic nai toEdtas ăyot yiMüdas 
elxoo. névte, mEoù tov norauôv: xal tayvdoophoavtes Ew tis mbAEwWS TS X0- 
lovuévns Logias moi ate Paddviec, Evinonoav ual taco néorE néons mâheis val 
zduas, unôèv apévtes. Tv dé Aclav aGouv rémbavres év 1H aotau@ srenéoa- 
oov, of 88 mod thy Dilianodnodw îavvov. "O 68 Movedt tov tijs dbcews 0TQ0- 
rdv &%ooloas, otx eiye yee edyeolav tod peraxakéoaodor nai ră tis àvarokñs 
qwodta, ev sic Duunnovnoluv. Ot 8&8 Oùyyoo oùv 1 Seondty tidovres 


5 Hoeto P || 10 üroygépouev P: ixoyodqouev Bull | post av ad. uù Bull |] 11 aagé- 
oxytat; scripsi: nuedoxoire P: nagdaxyyte Bek || 23 pbdoerP || 29 ef 31 Sikutncnodry P || 31 
post sis add. sv Bull. 


torul era un fel de ministru mareșal al palatului la bizantini; el era mai marele 
stratorilor care aveau grijă de caii împărătești ; ajuta împăratului la încălecat si des- 
călecat şi îndeplinea în timp de război înalte servicii militare; vz. Du Cange, 
Glossarium Graecitatis sv. otedtwe. Nichita Choniat vorbind despre un înalt dem- 
nitar militar apusean, scrie: „imareșal era omul în ce priveşte funcţia, iar pe limba 
grecească înseamnă protostrator“ (uaguoxdrxos îv P &Eiauu à &vhg, ônaoï 88 na “HA- 
Anvash pov) tov neorovrodroga ed. Bonn, 794, 5). La Duca în acest loc e vădit gene- 
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pina la localitatea numitä Izlati in limba bulgarilor, ceea ce se traduce 
4 nite : FE 4 A . pie Au woz: 
Aurie ; căci era satul la cale jumătate între Sofia si Filipopăle, iar de aici. 


încolo pînă aproape de Filipopole munți si păduri de stejar greu de strä- 
bătut; şi voiau să treacă peste acești munţi, dar mai întîi să-și deschidă 
drum cu securile, cu oamenii ce tăiau la pădure si apoi să înainteze. Turcii 
însă au străbătut locurile grele de umblat și au venit în faţa taberei un- 
gurilor ; să coboare din munte la șes, le era frică. Ungurii însă cu multă 
îndrăzneală s-au urcat pînă la jumătatea muntelui. lar turcii nu conte- 
neau să tragă din arcuri, dar nu făceau nici o ispravă. În sfîrşit, amin- 
două părţile văzînd că, din cauza locului neprielnic, nu pot face nici o is- 
pravă războinică, s-au întors înapoi, de unde a venit fiecare. Atunci Murad 
a lost cuprins de teamă, cînd se gindea că în zilele lui n-a văzut oaste un- 
gurească să treacă Dunărea şi acum despotul a pus la cale aceasta; de 
aceea trimite sol la despot şi-i dă toate orașele și Smederovo. Ii trimite 
si pe feciorii lui, orbi fiind; așijderea și pe ai lui Dragulios și încheie tra- 
late de pace întărite cu jurămînt. Si anunţă în Ungaria reginei si loctiito- 
rului domniei. Căci protostrator era Iancu, loctiitorul craiului Ungariei 
era însă regele Saxonilor ; căci îl chemaseră pe el şi-l făcură epitrop, 
pentru că craiul, a căruia era întreaga domnie, era tînăr : avea atunci cinci- 
sprezece ani. Şi vin turci în Ungaria adică soli și-i jură regelui Saxonilor 
şi primesc jurămîntul lui, să fie cu prietenie si cu iubire unii fata de alţii: 
nici ungurii să nu treacă Dunărea să vie în contra lui Murad, nici turcii în 
contra ungurilor. Iancu însă n-a jurat, spunînd : „Eu ascult de domn, nu 
domnesc“. 


Murad II 2. Fiind atunci stare de pace din partea turcilor, de ase- 

în contra lui  menea si a ungurilor şi a sirbilor, Murad face pregătiri în 
Caraman. contra lui Caraman. Si stringind toată armata din Tracia 

și Tesalia, a trecut strîmtoarea si ridicînd corturile la Brusa, pregătea şi ar- 
matele de răsărit. De asemenea trimite și la feciorul lui mai mare, Ala- 
din cu numele, să adune armata lui din Amasia și să vină la Iconion; 
ceea ce a și făcut. Căci atunci cînd despotul cu Iancu au venit asupra lui 
Murad, Caraman găsind și dînsul prilej, a mers si a luat orașele care i 


ralul comandant al armatelor; vz. XXX, 2: marele domestic al armatei. —Izlati: 
e satul bulgăresc Ziatita; această luptă de la Zlatita, în care turcii au fost învinşi 
de Iancu, din decembrie 1443, ne-o descrie mult mai pe larg L. Chale, Il, 81, 
11-—90,20.— și pe ai lui Dragulios: adică ai lui Vlad Dracul, domnul Ţării Rominesti ; 
vz. XXX, 5. — reginei... regele Saxonilor... cincisprezece ani: toate sînt inexacte; 
regina mamă era moartă, iar pe tronul Ungariei se găsea Vladislav in virstä de 
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1 xouews P,: xoueoş P || 2 àvänéoov P: dvi utoov Py Bull || 13 16 scripsi, v. 261,24 
et 263, 26: tov P||19 5idovow scripsi: Gtôworv P; || 20 AauBévououv Bull: AauBévoor P. 


20 de ani, feciorul regelui polon Vladislav Iagello și nepot al fostului rege ungur 
Ludovic cel Mare. — Turci... soli: care încheie pacea de la Seghedin din iulie 1444. 
2: Cp. cu L. Chale. IT, 90, 21—91, 10 şi 98, 21—99, 9 si G. Sfrantes, I, 95, 6—9. 
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le cucerise Murad mai înainte; aceasta-i pricina războiului. Ridicîndu-se 
din Brusa, a venit la Cotiaion, de acolo în Salutaria și acolo pregătindu-se 
indeajuns, vine asupra oraşului Iconion. Caraman însă fugind cu armata, 
a intrat în hotarele dinspre Siria în munţi intäriti din fire. lar Murad 
jefuieste fără crutare Iconion si luind de acolo destul aur și argint, : 
merge în orașul Laranda si, acolo făcînd larandinilor toate relele cele 
mai grozave, s-a întors jefuind si pustiind orice oraş si orice colt de tara 
a lui Caraman, făcînd stricăciune turcilor ce se ţineau de el. Cînd a voit 
să iasă din pămîntul lui Caraman, l-a lăsat pe feciorul său să plece cu 
armata, de s-a întors la Amasia, el însă a coborit la Brusa si a trecut în 
Tracia, vara fiind pe sfirsite acuma. lar Caraman s-a întors din nou în 
locurile sale. 


Moartea. lui Aladin’: Dar la început de iarnă a venit un rob de-al feciorului 
si abdicarea lui Său Aladin, anuntindu-i moartea aceluia. Si Murad i-a îă- 
Murad II. cut mare jelanie, căci era Aladin de optsprezece ani, fru- 
mos foarte și viteaz mare; după ce ceremoniile de jale au luat sfîrşit, a 
chemat pe toți comandanții si pasalele lui si a declarat sultan si conducă- 
tor al tuturor supușilor săi pe cel de-al doilea fecior al lui, Mahomed spre- 
vîrstnic încă fiind si bäietandru. El a trecut în răsărit şi s-a stabilit la 
Brusa, ducînd viaţă de particular. 
buptacdets Varna + Dar la inceput de primavara au venit cercetasi dinspre 
1444 si revenirea pärtile Ungariei si vestesc noului sultan si celor ce purtau 
lui Murad ÎI. grijă pentru dinsul, Chalil, Saritia si Zagan, că pe malu- 
rile Istrului se adună mare mulţime de unguri și romini. lar Mahomed fi 
da de stire tatälui säu. Murad uimindu-se de cälcarea juramintului, se 
gindea ce s-o fi întîmplat oare. Si fiind vara la începutul ei acum, a che- 
mat la el de pretutindeni armatele de räsärit, in preajma constelatiei ca- 
niculare. Si din Marea Egeicä au apärut douäzeci si cinci de trireme si, 
venind in fata cetätii Galipoli, opreau trecerea. Tot din triremele acelea o 


parte au plecat pind in Bosior, impiedicind trecerea si pe acolo. Ungurii 


însă trecînd vadul Dunării, veneau fara frică ; curätind drumul si luînd cetä- 
tile, au venit pînă la Varna. Murad însă negăsind calea deschisă, era în- 
grijorat, iar ai lui Mahomed erau la mare strimtoare si descurajati. Atunci 


3: Aladin... moartea lui: după Chale. II, 121, 23 cazind de pe cal la vînătoare. 
. 4: Cp. cu L. Chalc,, IT, 95, 6—24 si 96, 20—110, 16 si G. Sfrantes, I, 95, 10—15 
si 196, 1—198,4 si G. Moravesik, EAA vwxov noiqua xeoi tis u&xns Tis Béovns Budapest, 
1935, vers 334 urm. — au apărut 25 de trireme : vz. G. Sfrantes, 1050 A; dupa L. Chale, 


- 11, 95, 6—24 la cererea bizantinilor. — pind in Bosfor: am tradus péxou tod ‘Legod 


Stopiov, căci Duca desemnează cu 16 Ztémov t6 “Iegdv sau +4 tod ‘TeQot Erôouov 
nu numai intrarea Bosforului în Marea Neagră, ci şi alte puncte din Bosfor, ba 
chiar si Bosforul întreg; vz. XVIII, 2. — : 6 


XXX 3—4 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 275 


gay aride vai Eofe tas nées ubrod, &s agodaBwv eikev 6 Mogăr: xual 
abtrn égotiv 1 aitia ths uéyns. “Andoas 68 Ex Iloovons îdev sic Kotuceuv, 
îwetdev îv Tadovragig xdxvet moujous nagaoxeviy Înoviv, toyetar eis “Indviov. 
“O 8& Kaçgaudv gvyav obv tH otoatetuatt sionkdev Ev toig 0oloig tots meds 
Xvoiav év doeow dyveois. Movoat dE 16 Trdviov dpeds xoveceboas xai you- 
oov zai Geyveov ixavdv éxeidev xopicas, év Ti tOv Aagavddv geyetar moe 
amet advSewa ax Épgyaoduevos tots Aagavdiwois, 20100, endatdv nai 
xoveoevov nâăvav rékv xal xooav tot Kagapydv, rhv Cypiav nov ôpoiois od- 
tov Tovonois. Bovhôuevos dé EErAdetv dx Tis vis tot Kogapav daxéAvoe tov 
vidv adtod oùv tH steatH-: moi Zoredqn sis “Audcsiav, odtds di uateABdv ëv 
ti) Iloovon énépacev sis Oodunv Bégovs în aageoyouévov. “O dt Kapaudv 
éorodgyn mddww Ev tots iWloig aro TON0IS. 

3. Xewdvoc 5& ăpEavros Mdev 2 “Apaselag cic Hv Sotdkwv tot “Aka- 
Tv tot viod avroi pnviav tov adtot dăvarov. “O 58 Movoăr péya névos 
somoas, îv yoo 6 “Alativ &yov Eros éxtwxadéxatov, daatos névu nai Ebto- 
uos, usta dE 10 névôos xahéoas névras tobs Geynyots Mai catednas avtot Cart 
devEev Hyevdva nai aeynyov tot tanxoov aavtds tov debtegov vidv adtod tov 
Meyeuét, &pPăME Eu vai aadlov véov tadeywv. Attds 68 negdous év th dva- 
Toi, Wiotebov Ev Ilgovom éxddyto. 

4. "Eagos 68 GgEauévou door xatéoxono, Ex tHv tis Owyolas utgov 
&manvtldovreg tH vip îveubv zal tots poovritovow aëré, Xa, ZEagnrtia 
vai Zévyavos, bt. Ev Trois bydats tot "loroov ovvăverou miidos Otyyewv rai 
Badyov word. "O 88 Meyeust umvvev tH nurei adtot. “O 8&8 Movodr davydoas 
Ent tf maoaPbdoer tHv Boxwmv éoyileto, ti doa uékher yevéodar. O£oovs otv 
&oyoutvov éxudder mods adtov tas daavtayot Suvdusic tis €w, meds tas tot 
uovos enitohic. Kal && Aiyatou TeAdyous àvepéimouv toiosts elxoot aévts 
mai 2.otoa. Gviuxev Kañhovurékews Éxolvov tov adgov. “Opotms “al uégos 
tiv adrâv toingewv Enheev uéyor tod “Iegot Xroulov xwAvovoor ths Ene mo- 
ocias. Of 8&8 Otyyoo. aegdoavtes Tov xdgov tod AavoiPews oyovto ddetdc’ 
xataigovtes thy 686v ual houBăvovres ta xdotea MAbooav otv uéyor Bügvaz. 
“O 8& Movoedt pi) ebotoxmv nopeiav îjoyaMev, ot be tot Meyeuèr ev Gnooix 


2 xorvutov P || 26 xañdyouzs P || 30 xdotea Bull: xdoteot P. 


ol 


20 


25' 


30 


274 LUPTA DE LA VARNA XXĂII 3—4 


le cucerise Murad mai înainte ; aceasta-i pricina războiului. Ridicindu-se 
din Brusa, a venit la Cotiaion, de acolo in Salutaria și acolo pregătindu-se 
indeajuns, vine asupra orașului Iconion. Caraman însă fugind cu armata, 
a intrat în hotarele dinspre Siria în munţi intäriti din fire. lar Murad 
lefuieste fara crutare Iconion și luînd de acolo destul aur si argint, 
merge în oraşul Laranda și, acolo făcînd larandinilor toate relele cele 
mai grozave, s-a întors jefuind si pustiind orice oraș si orice colț de tara 
a lui Caraman, făcînd stricăciune turcilor ce se țineau de el. Cind a voit 
să iasă din pămîntul lui Caraman, l-a lăsat pe feciorul său să plece cu 
armata, de s-a întors la Amasia, el însă a coborit la Brusa şi a trecut în 
Tracia, vara fiind pe sfirsite acuma. Iar Caraman s-a întors din nou în 
locurile sale. 


Moartea lui Aladin? Dar la început de iarnă a venit un rob de-al feciorului 
si abdicarea lui Säu Aladin, anuntindu-i moartea aceluia. Si Murad i-a fa- 
Murad Îl. cut mare jelanie, căci era Aladin de optsprezece ani, fru- 
mos foarte si viteaz mare; după ce ceremoniile de jale au luat sfîrșit, a 
chemat pe toți comandanții și pasalele lui si a declarat sultan și conduca- 
tor al tuturor supușilor săi pe cel de-al doilea fecior al lui, Mahomed spre- 
vîrstnic încă fiind si baietandru. El a trecut în răsărit si s-a stabilit la 
Brusa, ducînd viaţă de particular. 


Lapa det Varna + Dar la inceput de primavara au venit cercetași dinspre 
1444 şi revenirea părțile Ungariei şi vestesc noului sultan şi celor ce purtau 

lui Murad ÎI. grijă pentru dinsul, Chalil, Saritia si Zagan, că pe malu- 
rile Istrului se adună mare mulțime de unguri si romini. lar Mahomed îi 
dă de ştire tatălui său. Murad uimindu-se de cälcarea jurämintului, se 
gindea ce s-o fi întîmplat oare. Si fiind vara la începutul ei acum, a che- 
mat la el de pretutindeni armatele de răsărit, în preajma constelatiei ca- 
niculare. Si din Marea Egeică au apărut douăzeci si cinci de trireme si, 
venind în fata cetății Galipoli, opreau trecerea. Tot din triremele acelea o 
parte au plecat pină în Bosior, impiedicind trecerea si pe acolo. Ungurii 
insă trecînd vadul Dunării, veneau lără îrică ; curätind drumul și luînd cetă- 
tile, au venit pînă la Varna. Murad însă negăsind calea deschisă, era în- 
grijorat, iar ai lui Mahomed erau la mare strimtoare și descurajati. Atunci 


3: Aladin... moartea lui: după Chalc., Il, 121, 23 căzînd de pe cal la vinätoare. 
4: Cp. cu L. Chalc., I], 95, 6—24 şi 96, 20—110, 16 şi G. Siranţes, I, 95, 10—i5 
si. 196, 1—198,4 si G. Moraucsik, ‘HAAN vind noinua neo vs uâ&xns ths Béovns Budapest, 
1935, vers 334 urm. — au apărut 25 de trireme : vz. G. Sfrantes, 1050 A; după L. Chale, 
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chiar si Bosforul întreg; vz. XVIII, 2. — : , 
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le cucerise Murad mai inainte; aceasta-i pricina războiului. Ridicindu-se 
din Brusa, a venit la Cotiaion, de acolo in Salutaria si acolo pregätindu-se 
îndeajuns, vine asupra orașului Iconion. Caraman Însă fugind cu armata, 
a intrat in hotarele dinspre Siria în munţi intäriti din fire. lar Murad 
jefuieste fără crutare Iconion si luind de acolo destul aur și argint, 
merge în orașul Laranda şi, acolo făcînd larandinilor toate relele cele 
mai grozave, s-a întors jefuind și pustiind orice oraş şi orice colț de ţară 
a lui Caraman, făcînd stricăciune turcilor ce se țineau de el. Cînd a voit 
să iasă din pămîntul lui Caraman, l-a lăsat pe feciorul său să plece cu 
armata, de s-a întors la Amasia, el însă a coborit la Brusa şi a trecut în 
Tracia, vara fiind pe sfîrsite acuma. lar Caraman s-a întors din nou în 
locurile sale. 


Moartea lui Aladin3- Dar la început de iarnă a venii un rob de-al feciorului 
si abdicarea lui său Aladin, anuntindu-i moartea aceluia. Si Murad i-a fă- 
Murad il. cut mare jelanie, căci era Aladin de optsprezece ani, fru- 
mos foarte și viteaz mare; după ce ceremoniile de jale au luat sfîrșit, a 
chemat pe toţi comandanții si pașalele lui si a declarat sultan și conducă- 
tor al tuturor supușilor săi pe cel de-al doilea fecior al lui, Mahomed spre- 
virstnic încă fiind și bäietandru. El a trecut în răsărit si s-a stabilit la 
Brusa, ducînd viata de particular. 


iubite: Varna + Dar la inceput de primävarä au venit cercetasi dinspre 
1444 şi revenirea părțile Ungariei si vestesc noului sultan și celor ce purtau 

ui Murad 11. grijă pentru dinsul, Chalil, Saritia si Zagan, că pe malu- 
rile Istrului se adună mare mulţime de unguri şi romini. lar Mahomed îi 
dă de şiire tatălui său. Murad uimindu-se de călcarea jurämintului, se 
gîndea ce s-o fi întîmplat oare. Și fiind vara la începutul ei acum, a che- 
mat la el de pretutindeni armatele de răsărit, în preajma constelatiei ca- 
niculare. Si din Marea Egeică au apărut douăzeci si cinci de trireme si, 
venind în fata cetății Galipoli, opreau trecerea. Tot din triremele acelea o 
parte au plecat pina in Bosior, impiedicind trecerea si pe acolo. Ungurii 
insă trecind vadul Dunării, veneau fara frică ; curätind drumul și luînd cetă- 
tile, au venit pînă la Varna. Murad însă negăsind calea deschisă, era în- 
grijorat, iar ai lui Mahomed erau la mare strîmtoare si descurajati. Atunci 


3: Aladin... moartea lui: după Chalc., If, 121, 23 căzînd de pe cal la vindtoare. 
4: Cp..cu L: Chalc., II, 95, 6--24 si 96, 20—110, 16 si G. Sfrantes, I, 95, 10—15 
si 196, 1—198,4 si G. Moravesik, ‘EAM vixov xoique aol tig uéxns răs Béovns Budapest, 
1935, vers 334 urm. — au apărut 25 de trireme : vz. G. Sfrantes, 1050 A; dupa L. Chalc, 


- 11, 95, 6—24 la cererea bizantinilor. — pind in Bosfor: am tradus péxyou tot ‘Tegoÿ 


Etopiov, căci Duca desemnează cu rd Ztémov td “Iegdv sau +4 tod ‘Ispoë Xr6utov 
nu numai intrarea Bosforului in Marea Neagră, ci si alte puncte din Bosfor, ba 
chiar si Bosforul întreg; vz. XVIII, 2. — : oc 
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par aride vai tape tag néhes adtot, ds mgokaBdv sikev 6 Mogét: xal 
adr totiv à aitio Tăs uéyns. “Andoas 8 èx Ilgotons MAdev sis Korvüsrov, 
dxeïdev év Lahovragia manei. nowoas nooaonevhv inavhv, toyerou eis “Indviov. 
“O _d£ Koçaudv.quydv obv tH orputrevuari slofAdev év tots 6oloig tots mods 
Xvoeiav év Boeow dyveois. Movedt dE 16 Tuôviov dqewdHs xovecetdoas xal you- 
oùv zai Geyvoov ixavov éxetdev xouloac, îv ti tv Aagavddv Zeyetar sole 
AGE xovbewa xaxd goyacduevos tots Aagavdiwoics, éotodgn henharâv mei 
xovgsevov mioav adh xal yooauv tod Kagaudy, thy Enuiav mov duotois aù- 
tov Tovoxors. Bovlôuevos 68 éEelderv x tis vîis tot Koçoudv ânékuoe tov 
vidv attod oùv 1H 01QaTĂ: xal éotedqyn sic “Aucociav, adtds dE nareldov Ev 
th Ilgovon Entouoev cig Oodunv Dégovs în aagegyouévov. "O dE Kagoudv 
Eorodgn ath Ev toig idlous adrod Trois. 

3. Xew@vog b& oeEavtos dev &E ‘Auaoelas sis tHv doviwy tot “AAa- 
thy tot viod adtod unvimv tov adtod dévarov. "O 8& Movedt péya mévôos 
nommous, Hv yoo 6 ‘Aharhv &ywv Eros dutmnaidéxatov, Oeatos névu ual siroi- 
wos, peta 58 10 névôos xakéous névras tos Ggynyods ual oatednas attot Gné- 
deigev Tyevdva nai deynydv tod taynxdov aavtds tov Gevregov vidv adtot tov 
Meyeuét, Gps Ev wal notdiov véov dnégyov. Atrds dé aeodoas év tH dva- 
Tot, iotedwv Ev Ilootoy éxddyto. 

4. "Eagos 68 detauévov îjdaoi xardoxonor x tHv This Odyyelas eo 
énayyéhiovtes TH vém îveubv ual tois cpoovritovow ait, Xahtd, Zagnrlia 
nat Zéyavos, ot. év taig bydats tot "Ioroov ouvéyeror aAñüos Oùyyowv “ai 
Biéyov noi. "O 8&8 Meyeust unvier 1H noroi adtot. “O 58 Movodt tovudoas 
îmi ti xagaBdcer tHv Soxmv oyileto, th Goa uéMe vevtodur. Oégous ody 
&oyoutvov éxdher mode attdv tas daavtayot duvdpets tio €m, mods Tas tot 
uvvos éntohis. Kai @& Aiyolov Ileléyous àvepévnoav toimosts elxoor aévte 
vai érdotoo, &vrixgu Kaddoundsews eéx@Avov tov nôgov. ‘Ouoiws val uégos 
tov avtdv tojeewmv Endeev uéyor tot ‘Iegot Zrouiou xwAvovoa tag EMEi s0- 
pelus. Oi 58 Owyygot aeodoavtes tov xdgov tot Aavotpems îjoxovro ddedis: 
xavaloovtes tiv 686v ai AaufBévovres ta xdotoea HAPooav otv péyou Bégvas. 
“0 8& Movoût wh etetoxwy nogelav Hoyadrsv, oi dE tod Meyeutr Ev dxogia 


2 zortetov PH26 naiăyovş P|] 30 xeorgu Bull: xâoreo P. 
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Murad luind-o mai in sus, pe aproape de intrarea Bosforului in Marea 
Neagră, a găsit răgaz din partea triremelor si a trecut si el si cei ce erau 
cu dînsul. Oamenii lui Mahomed care ţineau străjile, au aflat de’ tre- 
cerea lui Murad şi într-o singură zi oștile s-au unit si în alte două zile - 
au ajuns la Varna. A doua zi a început război înfricoșător şi groaznic, de. 
dimineață pînă la ora nouă din zi creștinii au tăiat fără crufare pe turci. 
Pe la ora zece însă, regele saxonilor raminind singur cu mai mult sau 
mai putin de cinci sute, isi îndreaptă calul asupra lui Murad. Iancu îl 
oprea, dar el nu i-a dat ascultare. Apropiindu-se, calul îi este lovit din 
plin, iar cäläretul răsturnat peste cap; şi de îndată îi taie capul. Iancu 
insă a băgat de seamă ce s-a întimplat, căci capul inlipt într-o suliță 
era purtat pe sus; și răcnete și strigăte: „Cine poate fugi, să fuga“, și 
turcii au tăiat pe foarte mulți ; la căderea serii, Iancu abia a scăpat si a 
trecut Dunărea, iar turcii s-au întors învingători si triumfatori. Atunci 
plin de fericire Murad trece iarăşi în partea cealaltă şi sosește la Mag- 
nesia si acolo își ia reşedinţa. 

5. Dar creștinii încă tot n-au înțeles, că păcatele noastre sînt dus- 
manii care ne stau în cale şi că räutätile noastre sînt pricinile tuturor 
relelor ; şi atunci soarta a ridicat din nou altă urgie asupra noastră. Căci 
Chalil fiind om practic în lucrările guvernării si dîndu-și seama că ti- 
nărul sultan nu va avea nici o izbindă, îl aduce din nou pe Murad în pa- 
latul de la Adrianopole și e aclamat ca sultan. Iar fiul său, tînărul sul- 
tan Mahomed, este trimis de tatăl său să domnească la Magnesia. 


Lupta de la 6. Aflind Iancu despre aceasta, trece de cealaltă parte a 

Cosovo, 1448.  Istrului pe alt drum și, trecind prin toate trecătorile strimte, 
vine spre Nis sau Cosovo. Si Murad era gata cu toată armata lui si, lup- 
{indu-se de cu seară, dimineața fiind încă întuneric, lancu se ridică cu 
o parte de ostași, ca si cum să facă din vreme pregătirile de luptă, si 
însuși a plecat fugind, căci a văzut armata turcului fiind mult superioară 
si ungurii cuprinși de teamă, umblind cu gînduri de fugă. Atunci Murad, 
cînd se lumina de zi acuma, văzînd corturile ungurilor în dezordine și 
pe ei căutînd să fugă, se näpusteste asupra lor si pe unii i-a dezarmat, 
iar pe alţii i-a ucis. Alţii au fugit; şi s-a facut o mare izbindä a lui Mu- 
rad şi o înirîngere a lui lancu. 


pind la ora nouă din zi: adică pînă pe la orele trei după-amiază. — Pe la ora zece: 
e pe la ora patru după amiază. — regele saxonilor: cu această denumire cu totul ne- 
potriv tă Duca il arată pe regele Ungariei Vladislav, care era fratele regelui polon 
Cazimir IV (1444—1492) si nu are nici o legătură cu Saxonia (Cp. 1: regele saxo- 
nilor).— îi taie capul: la il noiembrie 1444, ne spune G. Sfrantes, 1050 B (G. Sfrantes, 
I, 96. 1). _ 
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bvres Gdüuouv. Tote d&vaBds mods 10 tot ‘Legod Xr0utov Éyyds ual ebodv Gberav 
xd THY TOLnQEMV éxéoace xai adtds xai oi pet adtot. Oi Ôë tot Meyeuër xea- 
tavtes Biyhas ual uadévres thv dvăfaouv tod Movoat, îv mă Hugo hvonoav 
xai 80 étéoas Ôvo îmutoac Epdaoav îv tH Băovn. Kai th émobon ouvéypavtes 
TOAEUOV poBEQdv vot pom, dd nowiac Ewg Hoag ÉVVGINS xatéxontov 
pes ot yorotiavol rod; Tovoxous. Ilegi 58 Goov Genârnv, petvag uâvos obv 
revraxooiois À ahéov îi Ékatrov, oteéper tas hvias tod innov 6 GE Xătov zar 
aitot. “O 8& ‘Iéyyos Exivev” adrds 68 oùx éxclody. Kai nooceyyioas, xaretav 
déyetoar 6 innos thy nAnyhv xal tov &voBărnv xbuBayov Éparhot nai xagato- 
uodoiv abtév nagevdd. “O -8& ‘Iéyyos iodels 16 yeyovds, înv yao À nepot &rpo- 
onuévn tH dôper nai xoavyai mai Gkohayuoi xoi „6 gebywov puyéto“, xatéxo- 
wav oùv oi Toüpuor mAeiotous nai  vdE xatélafe moi 6 ‘Téyyos pois diacw- 
Sels Enéouce tov xotapdy, of 8 Totoxor vuumrai tooxmoüyor éxavétevEav. Té- 
re 6 edruyghs Movodt addw tiv neoaiav meoă vai év ti Mayvnoig äpumveitoi 
voxel thy xatotunow guxooedvetar. 

5. "AA of yorotiavoi unto voñoavtes, dr. at Guagtiar uv ciow oi 
éunodotvtes Huds val at xaxlar u@v slow of ta Hand nooËevodvres, né Eté- 
eav dginow xo qudv doyiv À thyn. “O yao Xalik noaxtixds tadoyov neoi 
To tis Oops petodetduata xual Str 6 véos oùx etruynoe. noté, &yetaLr add 


nag’ attot 6 Movodt év 1 malarie Tis “Adourvod vai ed~npitetar Os îveuov. 


"O 58 véos Hyeuwmv Meyéuer 6 vids adtot créera mand tot noroc tot doyn- 
veiv év tH Mayvyoia. 

6. Madov 8t totto 6 “Idyyos neg& tv asgaiav tod “Ioroov && &AAns 
dd noi Bafăs ră otevond mâvra Zoxetar meds td Nijow À mods Tv Kéoofov. 
Kai 6 Movgăr oùv néon ti orară abtot Étowuos val O noheufoavres aq” 
éonéous, Newt oxotias otoyg éysigetat obv uepuois oteatid@toas ual îs SiVev 
étoysdowv ag ous tov nôékeuov, abtds Siéd9a° side yao Tv oToatiëv 705 
Tovexov inegéyovoav Ent rd mistorov nai tots Otyyoous 6eruâvrac nai eis qu- 
yi uelerovras. Tote 6 Movodt Aou Hôn abydtovtes beGv tag ounvès tHv 
Odyyowv Beoxedaouévas xai sic quyv Blénovtac, éxénecev én? adrods ol tods 
pév goxvhevoe, tots dt xatéomatev. "Alo Epvyov ual éeyéveto ueyăin vixn 
(tod) Movodr zai Arta tot ‘Iéyyou. To 


2—3 xourévres Béyhas P || 10 ions P: fortasse scribendum aiotels || 32 tod addidi. 


5: Chalil... il aduce... pe Murad: dupa L. Chale, II, 122, 8—123, 6, însuşi 
Murad II căindu-se, a revenit printr-un siretlic al lui Chalil; si Mohamed II s-a şi 


răzbunat mai tîrziu asupra lui: vz. Critobul, I, 76, 2. 
6: Lupta de la Cosovo din 1448, o descrie pe larg si cu amănunte L. Chalc., 
11, 124, 18—140, 21, arätînd şi participarea rominilor cu 8000 de oameni în frunte 


cu domnul Țării Romineşti. : 
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Expediția lui 7. Si întorcîndu-se cu o mare biruintä, a pornit cu. război 
Murad II supra Peloponezului. Căci Constantin, fiind atunci despot 
in Pelopones. «| Lacedemoniei, cînd a văzut venirea regelui si tritemele 
în Elespont, şi-a închipuit că s-a isprăvit cu turcii. Și ieşind dincolo de 
Examilion, a cuprins Teba și localitățile de primprejur. Cind însă Murad 
s-a întors cu o izbinda atît de norocoasă, trimite sol şi-și cere vraşele. 
Constantin însă n-a vrut; si Murad pornind cu război şi-a aşezat tabăra 
la Examilion, căci Constantin îl construise înainte de patru ani; şi fiind 
cu șaizeci de mii, Murad a intrat înăuntru. Si peste foarte putin timp si 
Constantin și frate-sdu, Toma, care era despot al Ahaiei, au fost trädati 
de albanezi; dar ei bagind de seamă viclesugul, au scăpat cu fuga. Murad 
însă a străbătut pină la Patras si Glarenta nimicind totul pe acolo; si 
s-a întors si a därîmat Examilion, lăsîndu-l ruină, şi luînd mulţime de 
popor în robie, peste şaizeci de mii. 


Moartea lui XXIII. Impăratul loan suferea greu de multi ani de pi- 
loan VIII Paleolog cioare și, după întoarcerea lui din Italia avînd multe su- 
şi proclamarea lui oo . |. . A eke 

Constantin XII  Părări şi necazuri, pe de o parte din cauza tulburărilor 


Paleolog, 1448. in biserică, pe de alta din cauza morţii împărătesei, a 


“căzut la boală şi în puţine zile s-a sävirsit din viaţă, el care a fost cel 


din urmă împărat al romeilor. Și din Constantinopole au trimis, de l-au 
adus în capitală, pe Constantin ; şi acesta a trimis soli la Murad şi, 
luîndu-l cu vorbe dulci si daruri, l-a împăcat, înlăturînd dintre ei toate 
pricinile de ceartă din trecut. 


Căsătoria lui 2. Murad dorind să facă nuntă feciorului său, i-a adus mi- 
Mahomed II, eee : A : a A 
1450. reasă de la un sultan din cei ce se găseau înspre hotarele 
Armeniei, o fată de-a lui Turgatir, un conducător al turcomanilor ce erau 
aşezaţi acolo, mai sus de Capadocieni. Si această înrudire n-a primit-o, ca 


si cum l-ar pune pe aceeași treaptă cu el, în ce priveşte puterea și averea, 


7: Cp. cu L. Chale., II, 113, 2—119, 21. — a pornit cu război asupra Pelopone- 
zului : această expediţie a lui Murad II a avut loc în decembrie 1446 (vz. G. Sfrantes, 
1051 B; G. Sfrantes, I, 200, 18—23), inainte deci încă de lupta de la Cosovo din 
1448. — sosirea regelui: Vladislav în preajma luptei de la Varna. — Examilion: 
era zidul care închidea Istmul de la Corint şi. deci intrarea dinspre uscat în Morea. 
— trădați de albanezi : de albanezii din Peloponez. 

XXXIII 1: cel din urmă împărat: vz. XIX, 9; a murit la 31 oct. 1448, ne spune 
G. Sfrantes, 1051, D (G. Sfrantes, I, 201, 14) ; cp. si L. Chale,, IT, 140, 23. — Constantin: 
era socotit ca al XI-lea împărat bizantin cu acest nume. Dar B. Singowitz, Uber das 
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7. Xtoageig 68 usta viens ueyhims xarà Tis Iledonovvnoov Écroéreuoev. 
“O yoo Kovoravrivos deoxdtns Sv tote Aoxedoupoviag xal id@v tiv drew 
tov 6myos nai tas torñoers év “EM nondviw, guavredoato NUVTENĂ axmAevav TGV 223b 
Tovoxwv. Koi ÉEelddv dxd tot ‘ÉEauiou elle Offas ual ră néorE yoota.. 
Xteagets 5 6 Movedt oùdv evtvyia nhsiorn otéer ànoxgioiäquov, Cnr&v wag 5 
mie abtot, 6 5&8 Kovorovrivog oùx Môele. Kai oteatetoas nai dels yaooxa 
év 1 “Efamâlo, qv yao nod tecodowv yodvwv oixodouñoas aur 6 68 Kwv- 
otavtivos, oùv EEhxovta yAtdow Ov Evros adtos eionAde. Kai wc év dktym noi 
avtds AG Ownds 5 Gdelpès attot, deondtys Gv “Ayatas, nagedtdovto ind av 
"Alpavév: shiv adrot tov 8610v évvonoavtes änéôpaoov. "O 68 Movodt péyors 10 
Harodv nai Thagévttas Soaudv vai dqaviop nagadods névra ră éxei, Üravé- 
oteswe yoAdous 15 “H€authiov, égeimov xoralunov atté, atypodwtetoas nAñdoc 
hoot, éxéxewa yuMôdes ÉEmovto. 

XXXIITI. “O 88 Baokeds “Iwdvvys xodaAyig meCouevog év aodhoic Éteaiv 
voi pete thy éxdvodov dnd “Itahtas év nokkaïs BAtweor ai Svoqogias dy, sri 
pév bid Tv tv éxxdnovv tagayhy, af dE dia tiv éxdynplav This Seoxotvyg, 
natéhaBev ottdv vooog val év dAtyats Muégois Étehebinoev, totatos Paordeds 
xonuatioas “Pwuatwv. Tov 8: Kovoravrivov néuyavres ot ts Kowvoravrivov 


Hyayov avtov év ti] nohev: xal agéoPets otethac sic tov Movedt nai decimoas’ 


odrdv oùv ôcgois Hal pethiytots Adyots, eiofvevoev adtév, Goas Ex pécov névræ 20 
xageimivd6Ta oxuvâula. 224b 
2, BovAndeis 58 yéuous noioa tH vid adroùd hyéyeto viugny Ex tH 
fyeubvov meds ta Tis “Agueviac dota xewévov, Svyatéga tot Toupyatho, &v- 
509 Goynyo Hv éxeioe nopaxeruevov Tovoxondvv, tacodvo. Kannaddxov. 
25 


Thy 88 ovyyéveav tattyny où xatedéEato as év duvéuer xal nov ioorepitov 


14 ‘O add. Bull: om. P!17 adrov Bull: adr P. 


byzantinische Kaisertum nach dem vierten Kreuzzuge (1204—1205), ,,Byzamtinische 
Zeitschrift 45 (1952) p. 345—355 a dovedit că a mai fost încă un împărat Constantin 
XI Lascaris 1204—1205, aşa că ultimul împărat bizantin a fost Constantin XI! Paleolog 
1448—1453. i 
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ci pentru că locuind la mijloc între turcopersi si Caraman, zisul Turgatir 
avea totdeauna să lupte ca aliat al feciorului său care domnea la Amasia 
şi să lovească si în Caraman care năvălea din jos, şi în Caraiusuf, din sus, 
şi fiind la mijloc înrudirea, avea să aibă de la el sprijin şi ajutor la orice 
întîmplare. De aceea a si trimis pe unul din vizirii lui, anume Saritia si a 
adus-o din casa tatălui ei cu cinste și mărire cît mai multă, în timp ce ea 
aducea cu dinsa multe odoare si zestre de mult pret. Cînd socrul ei Murad 
a aflat că se apropie de vadul de la Galipoli, a trimis de la Adrianopole 
pasale si oaste frumos echipată ; si iesindu-i întru intimpinare, au con- 
dus-o în palatele sultanului de la Adrianopole. Si sultanul primind-o cu 
bucurie foarte mare pe mireasă, a început să serbeze nunta ; și a chemat 
pe toţi conducătorii și domnii de sub mina lui atît turci cit si creștini, şi 
cu toții au alergat cu multe daruri să ia parte la serbările nunţii. Și înce- 
pînd-o din luna septembrie si împlinind luna decembrie, s-a sfirsit și nunta. 
Și pe oamenii tatălui ei ce au venit împreună cu ea, omenindu-i din bel- 
sug și răsplătindu-i cu mult bine de tot felul, i-a trimis acasă ; pe feciorul 
său însă, pe tînărul însurățel cu soţia, l-a lăsat să se ducă să domnească 
în Asia Mică şi Lidia. 


Moartea lui 3. Dar ajungînd la Magnesia pe la mijlocul lui ianuarie 
Murad II, 1451. acum, după ce luna asta a trecut si fiind cinci februarie, 


s-a oprit în fata lui unul din curierii cei repezi ca un vultur intr-aripat 


de iute şi i-a dat în mînă o scrisoare bine pecetluită. Deschizind si ci- 
tind-o, a aflat de moartea tatălui său. Scrisoarea era trimisă de viziri, 
de Chalil şi de ceilalți. li arătau moartea tatălui lui si el citind-o, să nu 
întîrzie cu venirea, ci, dacă se poate, să încalece un Pegas, cal înaripat, 


şi să vină în Tracia, înainte de ce a ajuns vestea despre moartea sulta- 


nului pe la popoarele de primprejur. Aceasta a şi făcut-o. În aceeași oră 
a încălecat pe unul din caii de cursă aräbesti si către pasalele lui n-a 
spus decît : „Cine tine la mine, să mă urmeze!“ — Si el călărea repede, 
avînd înaintea sa, toţi pe jos, ieniceri de-ai săi, arcași buni de amindoua 
mîinile și repezi la picior, uriași adevăraţi, iar în urma sa, călăreţi cu 
iatagane si sulițe în mini. Și în două zile de la Magnesia a trecut strim- 
toarea și a ajuns în Chersones; si asteptind la Galipoli alte două zile, ca 
să i se adune însoțitorii, a trimis la Adrianopole pe unul din curierii cei 
repezi şi şi-a anunţat sosirea în Chersones. 


„2: turcopersi: vz. XV, 5. — Caraman: vz. XXIX, 9. — Caraiusuf: era mort 
acum din 1420; vz. G. Moravesik, II, 136 s.v. Kooù "Iovootq: Duca numește aici 
pe urmaș tot cu numele înaintaşului ; vz. Hl, 3: Carmian. — tiv tuxoteav dewytyv 
s-ar putea traduce si cu „un mic sprijin“, ceea ce însă e mai putin potrivit ca „un 
sprijin întîmplător la orice intimplare“ _—péeovoa dyoaveots’ Bullialdus îndreaptă în 
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adr, GAN ott év uéow tHv Tovexomego@v xai tot Kagoudy oixdv 6 6mdeis 
Tovoyatie eiye advtote ovuuayeiv tH îv th “Auaceta fyeuovebovrt vid tod 
Mwgăr nai xoooxeovew vat 1 Kogaudv xérodev Souâvr xal 16 Kagatovoovp 
ävoÿev voi, peoitevobons tis ovyyevelag xextiota. mag attot tiv tuyotoav 
ägoyhv zoi PofPeov. “O8ev mal otethas Eva tHv adroù Beluondov, tov Asydue- 
vov Laenttiav, Hyayev adtv éx tod olxov tod mateds peta nus Ori mielornş 
vai 86Eys, géoovoa Ünoaugods aoddovs vai ptovnv modutéAavtov. "O 5: Moar 
nat revdeods adtis uadov éyyiovoav év 1H noodu Ts Kaddounddews, rene 
ueyiotävas Gr “Adouavot mai otgatov sitwvov: xal traviyy moioavtes îjya- 
yov sis Tov olxous tot fyeudvog év “Adouvoundier. "O 8 fyeudv uerd mhel- 
OTS yaodc Gnodeëduevos thv vüupnv HeEato Tedeîv tods yüuous nai alta 
mavtas tovs tnd yeiou GgynyoÙs val fyendvas ottw Tovexovs xada yevotio- 
vous, dxavtes Edeov oùv ShQotg molkoïs soQtdoovtes ta yauñho. “AgEéuevor 
and uyvos LenteBotov ual tedkewdoavtes tov uva AewtBotov, Erereleloro nat 6 
yauos. Tods oùv adti otv 2i0ovras oixelous tot mateds aitiis Oayiiws qudo- 
œoovhoas nai zavrolov evegyeolav duelpag sis ta la Émeue, Tov DE vidv ad- 
Toi Tov veovuugov dua tH yuvaixl év ti hysuovie, ti Mixed “Acta moi tH Av- 
dia, dnéAvoev. 

3. "Eidov 88 sic Moyvnoiov tot “Iavvovagtov umvâs Yôn ueoatouévou 
“ai magelMovtog tovtov, Gywv 6 DeBeovdeuos ntunrny, sic tHv tayvdoduwv ws 
d@uiategds tig hetdg éxéotyn didovcs aur yoagry sic yetous GOPUAGG xateopoa- 
viouévnv. “AvolEag odv atthy voi Gvayvods Éyvo tov Dévarov tot nateds at- 
tot, “H 8& oo Fv otaleion aaod tHv Beliondov, tot te Xa moi Tâv éré- 
owv. "Eôhouv tov Bévatov tod xateds attot ol thy Éhevouv adrod tod àvayi- 
vaoxovtos un Boaôdvar, GAV si duvatdv, Emfîvoi TInydowm tan nrepoévr xat 
dquréodar îv Ooduyn mod tot dxovodijvor sis ta mtoiE Édvn À &yyeMa The te- 
hevtijs tod hyeudvos. “O nol xexotyxev. Adri ti Gog émBac Évi Tv Ôgouaiwv 
“AoabtxOv inmov om eimev Go Trois ueyiotäouw attot mi: „O Gyandv ps 
duohovbeita pou — Attds 88 tayéws dyeto Éywv Eumooodev tovc oixelovg 
Sothous toEdtas nal dxvdgduovs duqoteoodeStovs, einetvy yiyavtas advtac xe- 
tots, tods 8& Evpnpdgous ual duovtiotds inréas dmobev. Kai dy Ev huéoois duoiv 
dnd Mayvyotav biabic tov mogdudv év Xeddoviow natéotn voi àvaueivas év 
KaïMourôket Aas S00 fuéous tot ovvatooid iva tobs dxohovdhoavtas, Eva 
tov tayvdodumv néurpas év “ASgtavotd éuhvuce thy adtod év Xedoovjnow dit 
Baoiv. 


1 Tovoxonéoowv P||5 ef 23 BeCuquwv Pii 9 ‘’Avôoiuvoÿ P1110 ’Avôgiavouxé- 
ke P || 24 *Eôñhouv scripsi: "Eèñrou oùv P. 


œéçovoav dar poate rämînea neschimbat ca nominativ absolut, obișnuit la Duca; vz. 
Indice gramatical. 
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Urcarea pe tron 4 Si s-au făcut dese vestiri si s-a dat de ştire in toate pär- 
a lui Mahomed II. tile, că sultanul e la Galipoli, ca nu cumva poporul de 
rînd să se dedea la neorînduieli şi să se revolte, căci avea obiceiul, la 
schimbări de sultani, să facă rebeliune ; de aceea de multe ori ascund 
moartea și spun poporului că sultanul e bolnav, și aceasta o fac, cînd cel 
ce are să fie urmaş, nu se găsește în locul în care e mortul. După aceea 
a pornit din Galipoli si multe cete mari veneau de i se închinau. Cînd 
însă a ajuns aproape de cîmpia de la Adrianopole, toată curtea dom- 
nească a ieșit întru intimpinarea lui, şi viziri şi pasale si guvernatori si 
căpitanii şi preoții mari si dascălii religiei lor necurate si cei ce se in- 
deletniceau cu științele, cu artele și meseriile și o parte mare din poporul 
de jos. După ce mulțimea așezată în rînd a mers de-a dreptul în calea 
sultanului pînă la o milă de el, au descălecat cu toţii şi au continuat dru- 
mul pe jos spre sultan; sultanul însă şi cei ce veneau după el, stăteau 
călare. Mergind asa pina la jumătate de milă cufundati în tăcere adinca: 
pe buze, cînd s-au strîns mai aproape, au izbucnit în jale mare cu multă 
vărsare de lacrimi. Atunci şi sultanul și cu cei de sub el descălecînd, au. 
facut si ei la fel, umplind väzduhul de strigăt si plînset. Si era de văzut 
în ziua aceea mare jale si tinguire de amindouă părţile. Si venind la un 
loc și apropiindu-se unii de alţii, marii dregători s-au închinat sulta- 
nului, särutindu-i mina. Si apoi încälecind, au intrat în oraş pina la 
poarta palatului și, sultanul intrînd înăuntru, fiecare s-a dus la casa lui. 

5. A doua zi, făcîndu-se primire mare ca de obicei, ba mai mult, ca 
la o urcare pe tron încă nouă a unui sultan venit de curînd la domnie, 
el a stat pe tronul parintesc ; — precum nu era să fie a bună, dar pentru 
păcatele noastre dumnezeu a îngăduit-o; — si din fata lui stăteau 
departe toate pasalele și vizirii tatălui său, si Chalil-pasa si Isac-pasa ; 
vizirii lui însă, Siachin eunucul şi Ibraim, erau aproape lingă el ca de 
obicei. Atunci sultanul Mahomed l-a întrebat pe marele lui vizir Siachin : 
„Ce e, că vizirii tatălui meu stau departe ? Chiamă-i și spune-i lui Chalil 
să stea la locul lui. Isac însă şi cu ceilalți mari dregători ai răsăritului 
să meargă la Brusa, ca să inmorminteze trupul tatălui meu; şi să aibă 
în grija lui si ţinuturile din răsărit!“ — Cînd au auzit ei acestea, de în- 
dată au alergat și după obicei i-au sărutat mîna. Și Chalil a rămas mare: 
vizir, iar Isac luînd lesul sultanului și cu foarte mulți mari dregători si 
cu multă gătire a mers la Brusa şi l-au înmormîntat în mausoleul ce 
și l-a construit însuși ; şi la îngropăciune a golit multe pungi de bani în 
mîinile săracilor. 


4: pind la o milă: vz. XXX, 7: o milă. — pe buze: pe care stăteau s-o rupă. 
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4. Kai Golamăş ovyvijs vevoutwns ai uns anavtayot, os 6 fyeudv 
„Kaihovniei, îva ph 6 ovggetadys dyhos draxthous Gpnviion, Eos ve 
îv attois év tats dAkayait taév iyyendvwv Eveoveiv otdow, — bia totto voi thy 
reheuthv moiiduis uolatovtes Aéyovot tH Aad, ds 6 Hyeudv dotevet, noi Toro 
noiodouv, Sti 6 péMov GtadéEuodor ody ebolonetat, év © Tone 6 tedevtav tndo- 
Yel, — peta Tatra dadoas dnd Kaddovnddems, ovvéddeov nn nod aQ00xv- 
vodvres att. ‘Eldévros 68 minolov tod xdunov EEtAdEv nuca À Tău Tis 
îveuoviag, ot te BeClondes nai oatoérar xoi Exagyor zal Shuagyou nai ot Tis 
wiagăs attav Bonoxetas uvorai nai diddoxador, xai oi év ÉmOTAUOLS wal téxvats 
doyohoduevor zai péoos mov tot ovegetmdouc aoû sic thy adtod travthy. 
"EAfévros obv tot dyhov ară np6oonov tot yeuôvos Hs uiliov Ev otouynddv 
val anopavtes tov innwy nüvres meCol thy mogelav meds tov Hyeudva. éBéditov: 
6 dé Hyeu@v xai of wet? adtov totavto Enoyovuevol. “EADévtmv otv yeu ui- 
oeos lou, Gugas oLwatis év Trois yelheow adr@v otons, GVodov otdvtes xo7€- 
tov usya usta Saxotwv dvyyeigav. Tote nai aitds ànoBès tot innov obv rois 
tx abtov vai adtol td buoa Emourrov, Boñs oùv xhavdu@ tov d&éoa aAnQodv- 
tes. Kat sv iSeiv uéya névos xal xonerdv ri îtog Éneivn 8 duporéguv Tv 
usodv. Euvelévres ov nai mgooeyyloavreş GAANAoLs, AQocExbvyoav of uEyoTa- 
ves TH Goyny@ donacduevor thy adrod yeioa. Kal Émfévres tov inawy etoih- 
Sov Ev tH moder you Tis mvims tot maloriov yat, 6 fvendv sioedov, Éxaotos 
eis Tù (duo Gveymonoe. 

5. Th 6£ Emovorov nagactdcews Vevouévns ueyGAns vară 70 Édos “ai 
nhéov tt, > Tod yeuôvos Et Gvtos véou voi év tH Gey vewotl siceAddvtos, 
év th vadtdoa th noroi, xateoteic, os oùx Sedov, TA nogaympñoer Oeot 
dua tag Gpagtiag hudv, totavto && Évavtias advtes ot catednar dad uaxgodev 
vai of BeCtondes tod nateds adtot, 6 te Xadid-naovas nai 6 “lodx-naoias: ot d 
tovtov Pellondes, Xiayhv 6 ebvotyos xai “Ingahu, foav xgoosyyiCovtes abt@ 
note tv ouvideav. Tote 6 îveuov Meytuer jowtyoe tov Etayhv, tov avttod 
ueoëtovro” „Li dtr ard paxeddev totavtat of uscdtovtes tot gu0t nateds; Ké- 
heoov avrotg mai einé 1H Xodid ÉotTévor év tH Toro adtot. “O 88 “Iodx daed- 
Emo év Ilgovom oùv rois Aotnoic tis Emacs Keyovat, tapi Sotvar td oœux tod 
Éuod aateds’ Éyérw 68 ual tév &varoluxâv Yeudtwv thy poovtida.“ — “Axov- 
oavtes OÙV tatta, nagevdd ÔQOUÔVTES, nară T0 obvydes Honkouvto Tv adtot 
xeioo. Kai 6 utv Xa) guewe uecălov, 6 68 "Io haBov 16 atHpa tot Hyepd- 
vos oùv aihsiotois Goyovot voi oixovouig aoa, etc Ilgotoav datte voi Eda- 
ev atts év tH nag’ adttod doundévrr Bou, ahetota voutouata zevoous ev 
yegol mevyntov év tH undeta. 


8, 26 et 27 Betvoides P || 15 heya. P: sed vide p. 171 v. 18 uéyav P| 16 Boric Bek: 
Bods P 126 yarhAnaowne P || 29 uod P: guot scripsi: uou Bull || 36 wAetota Bull: wAeita P. 
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Caracterizarea 6. Şi moartea lui Murad n-a fost încercată de. boli şi du- 

lui Murad II. reri grele, ci a fost chiar mai ușoară si mai ferită de su- 
ferinte si boale decît a tatălui său, cred că, pentru că dumnezeu l-a judecat 
după bunătatea omului fatä de obşte si după purtarea lui foarte îndură- 
toare față de cei săraci, si nu numai între cei de un neam cu el si de legea 
cea rea a lui, ci si cu creştinii; tratatele ce le-a încheiat cu jurămînt, le-a 
respectat pînă la capăt neatinse si netulburate. Dacă si unii dintre creștini 
au stricat pacea și și-au călcat jurämintul si n-au rămas ascunși ochiu- 
lui de care nimic nu poate fi ascuns, al lui dumnezeu, și pe drept şi-au 
luat pedeapsa şi răsplata de la Murad ca răzbunător, totuşi niciodată n-a 
întins pentru mult timp coarda mîniei lui, ci barbarul, îndată după bi- 
ruinfa n-a continuat urmărirea, nici n-a însetoşat să nimicească pina la 
capăt un popor cît de mic; si de îndată ce cei infrinti s-au razgindit să-i 
trimită soli de pace, si el îi primea cu plăcere si pe soli îi lăsa să plece 
cu pace, pentru că ura lupta și iubea pacea. De aceea și părintele păcii l-a 
răsplătit pe barbar cu o moarte bună în pace și nu de sabie. 

7. A bolit numai patru zile de toate. Căci ieşind din palat cu cîţiva 
tineri. ostași, a trecut în insula pe care o formează pe o întindere mare 
riurile ce se desfac lîngă oraș; şi fiind pamintul gras, acolo e päsune, şi 
hrană bună pentru vite si cresc în acea insulă herghelii de iepe si catiri 
si cai mîndri pentru sultan; și avea acolo cele mai felurite clădiri de 
odihnă și plăcere după anotimpuri și orice alt lucru bun pentru un trai 
în desfătare ! Voia să petreacă acolo mai multe zile, retras cu puţini din 
cei mai de aproape ai lui, ca să se linisteascä si să se odihnească de gri- 
jile si ostenelile ce le-a avut cu nunta ce trecuse. Trecind deci acolo, a 
stat o singură zi si petrecînd în desfätare, nu ca de obicei, a doua zi a 
poruncit să fie dus la palat spunînd că-și simte capul foarte greu si tot 
trupul amortit. Stînd în pat si bolind trei zile, a avut un acces de dambla 
şi a murit la două februarie amul 6958. 


8. Se spune că, după nuntă și înainte de a trece în insulă, 
într-una din nopţi a avut un vis ca acesta: i se părea că 
un om groaznic stătea în fata lui. Si în timp ce era stăpînit de frică, omul 
ce i s-a arătat, l-a apucat de mînă. Sultanul purta pe degetul policar de 
la mîna dreaptă un inel de aur. Și omul i-a scos inelul de pe degetul cel 


Visul lui Murad II. 


6: Cam tot asa îl caracterizează pe Murad II si L. Chalc., II, 142, 4-10. — 
Dacă si unii dintre creştini ş.a.m.d.: se vede că Duca se gindeste la călcarea păcii 
de fa „Seghedin, care a dus apoi la lupta nenorocită de la Varna. 

ia 2 februarie 6958: adică 1450. După G. Sfrantes, 1053 A (G. Sfrantes, 210, 
19), Murad I] a murit în februarie 6959 și după Critobul, I, 4, 1 tot 6959, adică 
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6. ‘O Sévaros oùv tot Mwodt oùx Fw mohwvoowătoruros ott àymgpé- 
pos, A val zagă tod murods adtod atywentdtegos ai aabdv nal voowv 
ehevdeodmteoos, ofuar Ocot xolvovtos ară Tv tot avdeds mEd¢ rd noivdv EÙ- 
vovav zal thy cvunateotétyny nods tods mévnros udeouv, où udvov yao Ev tois 
avtot “ata yévoc nai rat’ doépevav, GA xal Trois yotoriovois: ds evdgxous 
ouvimos Enoattev, taitas sig télos dowels mal &Vormrous Epbdattev. Ei yag 
ual magaonovdds Tâv yowtiavOy ties vol mopofuoeis tHv Sexov petayet- 
oodtvreş tov GAdOHtov tot Osoi 6qpYaiudv oùx Fhadov xal thy Stunv dmalws 
Tiuoondtvrec nag” attot tot éxdiuntot, od eis waxodv ta tis uhvys eEetel- 
vovto wiétoa, GAA’ eds uerd thy viunv où xatedimxev 6 BdgBagos, oùx els TE- 
hos tov Gpoviopdy Édlya tot tuydvtos Édvous: GAN Guo oi hrimdévres meeopev- 
oew te râs elonvyns éoxépavto, voi adtds mgodiuws Édéyero moi, tods notofeig 
ust’ slonvns &mtive, uoëv tas udyas, &vanâv thy cionvnv. Kai 6 rate tis 
stonvys dvtevétonoe tiv rehevriv tod BapBégou év ciot nai oùx Ev payaiog. 

7. "Hoav 8&8 ai ts vooou nûoat huéqar téooages. “EEeddv ydg & tod 
nohatiou obv Glow veuvioxois &188n thy vijoov, fv of norauoi Boă6ovytvres 
nimolov Tis mokews atti cic ebovywelav xatéotynoav: vai Aimagds oboys ris 
vhs Booxuata ai toopal tv dhéoywv Chov yhocoat pbovta, &ysddtovtar yao 
év adr poobdbdar nai Muiovor xal TO Innwv of dyéowmyor tot Tyyepdvoc’ oixo- 
Souds te diaqoomtdtas es BdApw te xal téowpiw moră xatgods moi, nûv GAAo 
yonouov sis Gmohavow. "EBovulero 5 Stateipar fuégas inavôs éxet tbudC@v obv 
dAlyous oinewotators mo0s avorpuynv xal &vanoyv tHv poovridov xai xdnov 
tod xagedPovtoc yéuov. Aafăs odv xol novos futoov lav xal tovphoas, 
oby ws oùvnbes, tH Emovon Exthevoev ăyeodou sic tO noddtiov sin@v, a> xE- 
gah mai 70 Aowdv o@ua xatafapès mai vaoxddes meoteori. Korodi oùv 
voi Toeis Muépas voonoac, EmAnyhoas àänédavev Sevrtoa tod PeBoovactov un- 
vos To EFaXYLALOOTOU Évoxootootod nmevinxoutoü dyddou Erovus. 

8. Aéyetar dé, bt peta tods yéuous nai nod tod diafivou tv vijoov, 
mă THV vuxtov îdsiv deaua toottov’ Eva qoPsodv Gvdea EOTovaL Évomiov ad- 
tov. Tov 88 ovorakévro 1 polo exodtnoev adtdv ris yerods 6 paveis vie. 
"’Epôger 0 év tH deg adrod yeroi opevddvyv xovoîv eis tov &vriyeioa bdxtv- 
hov. "ExBpaddv obv à paveis Tv oqpevă6vnv &xd tot peyahov Baxtbhov tot fye- 


9 vavys Bull: uôvns P || 11—12 noeoBetoerv ră scripsi: noeoBedoov ta P: xgeopet- 


gov t& Bull: xeeoPetowvy ta Bek || 23 uéouv P, Bull: fueoa Pl 31 opevôovnv Bull: 
opevôova P. 


1451. Bullialdus, Duca, ed. Bonn, p. 607, crede că în textul lui Duca e o greşeală de 
copist, ceea ce e foarte probabil. L. Chale., II, 142, 1 spune că a murit beat de vin. 
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mare si i l-a virit pe degetul arätälor dupa policar, apoi scotindu-l de 
pe degetul arätätor, l-a potrivit pe degetul mijlocaş, după aceasta pe. de- 
getul de după cel mijlocaş și apoi iarăşi pe cel din urmă, pe cel mic: 
După aceea scotind inelul, i l-a luat si a dispărut. Si sultanul trezindu-se 
din somn, şi-a chemat tilcuitorii si le-a spus visul. Si ei au spus că inelul 
înseamnă domnia, iar degetele, cel dintii e el, iar celelalte cei ce vor 
domni după el, coboritori din el. Alţii însă în taină şi pe soptite au spus 
că degetul cel mare e ultimul său an din viata și luarea inelului se referă 
la domnie, iar scoaterea și punerea inelului pe celelalte pairu degete în- 
seamnă numărul de ani ai domniei celuia ce are să domnească după el 
și atunci se va sfîrsi cu uzurparea domniei. | 

Ci să reluăm din nou firul istoriei si să vedem cita pierzare a facut 
în zilele lui această liară însetată de singe si pe citi i-a facut să dispară 
pînă la capăt. 


Mahomed [1 9 După ce a trimis trupul tatălui său la Brusa să fie in- 

ia in seamă mormintat, însuși a început să cerceteze visteriile si tezau- 

domnia, rele părintești; și a găsit comori nenumărate în argintărie, 

vase de aur, pietre scumpe si galbeni sume mari si le-a sigilat cu sigiliul 
lui personal și le-a pus înapoi în visterie. 

10. După aceea a descoperit un copil de parte bărbătească al tatălui 
său, ca de opt luni, născut din fata sultanului de la Sinope Spentiar, 
soţie legiuită, căci Mahomed se născuse dintr-o roabă ; şi fiind mama 
copilului si mastera lui în ziua aceea la palat ca să-i prezinte condo- 
leante tiranului, el a trimis pe unul din dregători, fecior al lui Evrenez, 
cu numele Ali, mare portar fiind în timpul de atunci, la locuința numi- 
tei si a sugrumat copilul. A doua zi, l-a dat morţii si pe însuși Ali, iar 
pe mama copilului, fără voia ei, a dat-o de soție lui Isac, robul tatä- 
lui său. | 

11. Si pe cealalta masterä a lui, pe fata despotului Gheorghe al Ser- 
biei, care era buna crestinä, voia sa o dea si pe ea altui rob la intim- 
plare, ci s-a temut, ca nu cumva tatăl ei să ridice la luptă in contra lui 
pe unguri, nefiindu-i domnia încă bine consolidată, ci uşor expusă vre- 


8: tugavvig uzurparea domniei: din punct de vedere bizantin, domnia tur- 
cilor era o uzurpare; și e interesant că această concepţie o intilnim si la Duca, 
un istoric bizantin de sub o stăpînire latină; dar și aceasta era considerată numai 
ca o delegație din partea împăratului bizantin. Cp. VI, 4 şi XIII, 5. 

9: să cerceteze visteriile: cp. Critobul, I, 5, 6: „După aceea a inspectat 
visteriile tatălui său şi îndeosebi a cercetat mult pe administratorii acestora” Mer 


Să radra tobs Byoaveots &vygeiva Tods notoixods &VUKEIvOV OT udAvota tods TOVTOV 


ruuiaş. 


| 
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uévos Efañev acum év tH Ayav@ tH peta tov àvrlyeigu, eita éoQuadicas ab- 
tiv é tot daxtbAov tod Atyavod îjouooev adthv sis tov usoairatov ddxtvhov, 
ueră 58 tottov cig tov ueră tov uecaitatov xal ads cig tov totatov tov fu- 
xo6v. Meta tatta éxParov Tv opevdévnv 6 qaveic “al AoBdv äpavñs yéyove. 
Kai 6 hyeuov ÉEvrvos yevouevos noocexahéoato tols abtot pdvteic, sionxdas 
76 doabév. Avroi 58 thy pév opevôovny Tv fyeuoviay btéxetwav, toùs 68 daxtv- 
Hous, tov uèv modtov sic abtév, tots 8 GAAous sic tovs ET QTOV AÜDEVTEU- 
sovtas £5 adtot. ‘Eregor 5é uovBânv nai crmmnoiic Tov pév péya Oéarvkov Tov 
abtod tic Cwijc totatov yodvov diéxewav, tiv GE âpaigeoiv tis opevdévys Tv 
deonoteiav, tas ÔË siokEeig mol ÉEkEes tHv Eréowv tecodewv Sid Tis omevdd- 
vns Saxtbhov tov pet adtov yeuovetoew péddovtc, tov Govbuov tv étdv Tis 
Myeuovias éovyxowav nai tote tédog EEE. À Tugavvis. 

"AIM éxaviwuey attics mods thy Sihynow zal tâwuev ti td aiuofogov 
totto Dyolov év tats fuéQoiz attot xatégterge val vatedandvyoe nai sig téhoc 
AEUVLOE. 

9. Tléupag toivuv 1d oun tod nuroos abtod cic rapiv év ti Iloovoy, 
ads îjoEaro égevvav ta tausia noi tods Syoaveods tots aatowmots’ nai evoav 
cvagiduntous év doyveois oxeteow, év zovoois, év Mois tiulois ui ev vout- 
ouact mohutahévtois, attds oixeia opouyièr xataopoayious év tT] Tayelg nu- 
Atv. anéPeto. 

10. Eîra ebedv nosdiov &6dev tod xateds adbtot, do unvav duth, yevvyndev 
îx tio Buyateds tod hyendvos Ztvonns Uaevtide, vouiuou yuvarnds, — xai yao 
ovtos é% 6oviidog ayéveto, — ottions oùv tis untods tod aaiddc Hoi pntoviic adtot 
TH îutoa éxetvy îv 1H nodatim Evexa nagapvdiag tod Tvo&vvov, oteihas Eva 
tav coyévtwv éx tHv vidv tod “EBgevet, “Arkiv ôvôuan, nemtoootideios Ov 1 
rote “OE, îv TH olxw Tis Ondeloyns, 16 noudiov Envie. “Ext tv aiorov dé 
val abtov tov "Aliv édavatmoe, thy 5 untéoa tod mondo xoi uh Povhopévyny 
18 dovig tot Aateds adroù 1H "Lou eis yauov jeudcato. 

11. Tv 68 étéeav adtot pnrovidv, Tv Buyaréoa lewgyiou deondtov 
Eeofilas, youtiavinwtaryy otoav, êfotkero piv nai adriv Etéoo tH tuyôvu 
ovi Sotvan, GMA& œofnbeis, pros 6 marho adris eyelon ar adtod tv 
tev Obyyowv néynv, tis Myeuovias adtod 1. ud nayiwbeions, GAN duty 


1 7 wet Bull: tov ueră P[|6 răv fyeuoviav scripsi: (cf. v. 9 Botarov xodvov 
Stéxervav): th byeuoveta P: tH fyeuovig Bullli23 oteys scripsi: dvros P|l25 et 27 
Adi P. 


10: cp. cu L. Chale. II, 142, 3—4 si 143, 3—9, după care copilul a fost înecat 
in apă. — Spentiar: vz. XXX, 3. 

11: Si pe cealaltă maşteră a lui: vz. XXX, 1. După G. Sfrantes, 1053 D — 1055 B 
{G. Sfrantes, 218, 2-217, 4) pe aceasta a petit-o apoi Constantin XII Paleolog, dar 
dinsa n-a voit să-și schimbe hotărîrea luată de mai înainte de a intra în mănăstire, 
cum va scăpa din mîinile turcilor. 
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unei rebeliuni, nu putea face ce voia. Caci si despotul, cum a auzit de 
moartea ginerelui său Murad si de venirea la domnie a lui Mahomed, 
de îndată a trimis soli ca, prezentindu-i condoleanţe si mingtindu-l ca 
pe unul ce a pierdut pe tatăl său, să reînnoiască tratatele si legăturile 
ce le avea cu tatăl lui si să le întărească cu jurämint si să ceară încă 
și pe fie-sa si s-o ia acasă. Mahomed le-a si facut acestea, nu din do- 
rinta să trăiască în pace si în chip binevoitor să-și ducă domnia, ci să-și 
poată răscumpăra timp; căci cînd o să aibă vreme, va face nedreptäti 
și încălcări de lege. Acestea şi altele le făcea, imbracind piele de miel, 
el care era lup, încă înainte de ce s-a născut. Aşadar i-a primit bine pe 
soli si jurindu-si unul altuia reînnoirea tratatelor, i-a lăsat să plece în 
pace si a trimis la tatăl ei pe mastera sa cu mare cinste si slavă, îm- 
pärtindu-i şi venituri foarte multe si sate de la hotarele Serbiei, ca să 
aibă din ce trăi și cu ce se îngriji în tot chipul. 


Prefäcute intenţii 12. De asemenea si nenorocitit romei ce locuiau atunci în 
de pace cu bizan- Constantinopole, aflind şi ei nefericitii cu domnul Con- 
si alţii. stantin de schimbarea domniei au trimis soli pentru condo- 
leante si să-l felicite la urcarea pe tron; cine pe cine? mieii pe lup, puii 
de vrabie pe şarpe, cei cu sufletul la gură pe însăși moartea lor. Acela 
însă, el antihristul în locul lui antihrist, el nimicitorul turmei Hristosului 
meu, el vräjmasul crucii şi al celor ce cred în cel ce-au fost răstignit pe 
ea, ca un ucenic al satanei ce s-a schimbat în şarpe, şi-a pus mască de 
prieten şi primeşte solia si scrie tratate noi şi jură pe dumnezeul profetu- 
lui mincinos si pe profetul cu acelaşi nume ca si el si pe cărţile lui spur- 
cate si pe îngeri şi pe arhangheli, că se leagă si rămîne pînă la capătul 
vieţii lui în pace si bună înţelegere cu Constantinopolea si cu domnul 
Constantin împreună cu toate marginile si orașele de sub acea domnie; 
bunăvoința si atitudinea ce o avea tatăl său față de împăratul înaintaş 
loan şi de domnul Constantin de acuma, în acelaşi gînd va trăi şi va muri 
şi dînsul. Pe deasupra acestor frumoase fägäduieli a mai dat împărăției 
romeilor un număr de trei sute de mii de aspri în fiecare an din veni- 
turile localităților aşezate în valea Strimonului ; ei, de trei ori nenorocitii, 
i-au cerut aceste venituri pentru întreţinerea şi alte cheltuieli cu Orchan, 


12: rămine... în pace si bună înfelegere: cp. Critobul, 1, 5, 3: nora pév onévôe- 
tat ‘Pauaiots zat Buorket  Kovorovrive „mai întîi încheie un tratat de pace cu bizantinii 
şi împăratul Constantin“; cp. și L. Chatc.. II, 142, 23: xai vois “EAAnot onovăăş Enouiro nai 
dt6oxe Tv Tis Aciag napéAaov,,si a facut un tratat de pace cu elenii și a dat regiunea de la 
marginea mării dinspre Asia“. C. Müller, Critobul, p. 57 nota la § 3 crede că aceasta 
s-ar referi mai degrabă la grecii din Chios şi Lesbos; dar aceasta nu se poate, căci 
acolo erau domni latini italieni, chiar în oarecare dependență de împăratul bizantin, 
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els ovotacw mgoywonotons, 6 APovdAndy, oùx Hôbvaro moder. "O deonbrns. 


yao Gxovoas tov Bdvatov tot yauBooù atreti Mogdr voi tov Meyeutr thy 
hyeuoviav évalwoduevov, etOds Gnoxpioragious Éxempev aagauvdjomv abtdv 
nol maenyoenowmv ds dnoggavicbévta val tas orvvitynas za ouvouooias, Gs 
eiye pete tod natods attot, dvavedoo vai dopodloaotar dv Goxwy, Eri TE 


vol thy Suyatéoa Enrfoo val AoBeiv sic ta iba. “A mol aexotyxev, oby Os. 


Bélwv sionvinds ual etvoiuds Subeyew nai îyenovevew, Ad xaipdv ÉEuyooë- 
Cov, dtav yao MB, Énetvos dbixlas ual dvoutag moroti. Tatra moi Étega 
tiv Geviov Gogăv taevdubels Exoatte, Amos Gv nal mod Tis yevvnoews. Drdo- 
podvws oby SeEwwoduevos Tov Gnongioragious xal Évouôtous ovuviuas dows 
zal hoBov àrékuoev év sto, otethas nai tiv attod pytevidv meds TOV ra 
téoa avtiig peta uevâims d0Ens te voi tis, eveoyeoiag te aheiotas vai 
yooas ànoveiuas att Eu tv doiwv Xepfioc eis diarpophv xai Beoansiav 
navrolav org. 

12. “Opolws oi oi îv Kuovoravnivounéker tôte oixodvtes ôvornvor “Pw- 


uator nai duoruyeis oùv 1H Beondtn Kovorovrive poddvies nai abtol Tv 


évahhayhy tis fyeuovias, totetkav motofeis yaou xagapvdtas mai tic Goxik. 
thy xadedolav xoocayogevoovtes’ tives tiva; of &oves tov Atuov, of otoovtot 
tov Sq, of wuyodéayotvtes tov Văvurov. “Exsivos 58 6 mod tod. avtiyototov 
avriyouotos, 6 tig tot Xçioroù you xotuvys pPogets, 6 eydods tod staveod 
val tv morevbvrov sic tov év att xayévia, quuxdv noooœneiov évdvbsic 
dco uadytis tot uerouoopædévros cig Sp Xorovă dmodéyerar Tv agecBelav 
yal youge. véas diadtuas ual duvier Dedv tot weudorgophrov val tov cvvo- 
vuuov aro noophrnv val râs piagds adbtod fifhovs vai dyyéhous nai doxay- 
yéhovs tod otéoyew nai tuutvew eg’. 8e0u Cofñs atrod îv dydaxy moi, dpovoig 
ueră râs Ilohews noi tod deondtov Kwvoravrivou otv adiot tots megiymeots Hoi 
noheow Ünd thy abthv deonoteiav’ val thy ebvouuv zai duddeow, iv éxéxtyHT0 6 
rate adrod usta tot fooiitos “Imdvvov tod xaoofeBactdevndtos xai tod. deond- 
tov Kwvotavtivov tot viv, Ev atti th yvoun nai adrds Choetar nai tebviEs- 

"Exéxewa 58 roûrov tOv av txooyécemv Édmpñnooto vai Hat” Eros tH 
Baoeig “Pouolov în Hv siooâmuurov tév apă tov Zrovuévo newévov yo- 


# = 3 7: CA = e 4 
glov &orduov Gozoâv Towxooiov piudăwv, aithoavtes tatta ot Todo 
îvena toophs wal étéoac £E0ns tot “Ogyav tod mpoleydevrog &noyovov tov 


3 nagauvbtioov P: napauvdioat Bull || 4ncenvoeîoov P: RAQAYORHGAL Bull || 9 yev- 


vigews P: yevéoews Bek || 29 Choaité noi tedviEatts P || 31 ctoduova P || 33 uită anal 


P nusquam quid antea Ducas de hoc Orchane narravit. 


ceea ce Mahomed Il o recunoştea deocamdată. — a mai dat: „și a dat multe împă- 


ratului şi a hotarit_sa aibă aceeași prietenie pe care o avea casa aceea cu tatăl lui“: 
G. Sfrantes, 1053 B.— tot *Ooxâv tod nookextéiveos Orchan, mai sus zisul coboritor 
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mai sus zisul coborîtor din Osman. Si solii, după socoteala lor, încheind 
cu bine legăturile de prietenie, au plecat si ei cu bucurie. 

De asemenea și solii Ţării Rominesti si ai bulgarilor si cei ce lo- 
cuiesc în Mitiline, Chios si Rodos si genovezii din Galata, de la toți au 
venit cu daruri si i-au adus închinăciuni acestui cu adevărat demon în 
carne'si oase; şi, după socoteala lor, primind asigurări, au plecat. 


Mahomed LI XXXIV. Răutatea de el, aranjindu-si-le toate bine, după 
pleacă asupra lui cum însuși si le chibzuia, și in chip fätarnic arătîndu-se 
Caraman. cu ginduri de pace fatä de toți creștinii și încheind chiar 

și cu regentul Ungariei lancu un tratat de pace pe trei ani, însuși pornește 
cu război asupra lui Caraman, luînd drept pretext, că el este prieten ne- 
prefăcut al creștinilor și creștinii au fata de el prietenie fara vicleșug, 
deși sînt de alt neam și de lege străină, Caraman însă, cu toate că este 
musttman si se închină- în legea lui Mohamod, totuși mereu si întot: 
deuna nu încetează să ridice războaie si tulburări, oricînd se ivește vre- 
un prilej. lar Mahomed avînd vreo dorință, dorinţa i s-a prefăcut în vo- 
intä si voinţa în faptă. Căci apucase să ajungă la urechile lui Mahomed, 
cum Caraman auzind de moartea lui Murad, a pornit cu năvală din ho- 
tarele lui si a cucerit trei cetăți si pămînt destul; dar cetățile acestea si 
pămîntul, Murad nu le avea în stăpînire din străbuni, ci cu puţini ani în 
urmă, le răpise din ale lui Caraman, pornind cu putere asupra lui, pre- 
cum s-a si arătat mai înainte. Găsind deci o cauză binecuvintata, feciorul 
răpitorului pornește la război cu armată în contra aceluia căruia i se fă- 
cuse o nedreptate mai înainte şi care de aceea își căuta drepturile lui. Și 
Mahomed a trecut vadul cu armatele de apus si, după ce la Brusa a as- 


din Osman: Dar Duca n-a amintit mai sus nicăieri de acest Orchan şi cum de 
a ajuns să stea în Bizanţ. E drept că mai sus(vz. XVI, 12), Duca numeşte pe unul din 
feciorii lui Baiazid Fulgerul, Orchan care era încă mic copil în timpul luptei de la Ancara 
(1402). Dar nimic mai mult! Să fie acesta fratele nevirstnic, pe care Musulman 
Suleiman I), fecioriil lui Baiazid Fulger, îl dă ostatic în 1403 împăratului Manuil I 
aleolog, spre a obține ajutorul bizantin la dobindirea tronului turcesc?! (vz. XVIII. 
2). Duca nu o precizează, Dimpotrivă, ne spune mai departe (vz. XX, 4) că au fost dati 
doi frali ostatici şi că unul s-a întors la Brusa, iar celălalt s-a botezat si a murit 
în Bizanţ. Vechea traducere italiană îi spune chiar Orchan pe nume (vz. Duca, ed, 
Bonn, p. 400) ; dar pe acelaşi G. Sfrantes. I, 70, 13 si 90, 5 îl numeşte Iosuf, iar L. 
Chale., I, 167, 15 lisus. De asemenea nu s-ar putea spune că Duca ar face trimite- 
rea la XXIV, 1, unde ne istoriseste că si Mustafa, contrapretendentul lui Murad II, 
şi-a dat ostatic un fecior la Bizanț, căci numele acestui ostatic Duca fu ni-l dă 
şi « necunoscut. Pe un Orchan, fecior de-al lui Musulman, scos de bizantini în contra 


sultanului Musa, îl amintesc G. Sfrantes si L. Chalcocondil, care însă ne spun că 


acest Orchan a fost prins de Musa prin trădare (L. Chale, I, 166, 15) si orbit 
(G. Sfrantes, I, 91, 21); Duca nu amintește de acesta nimic. De Orchan mai sus 
zisul care în 1451 se afla în Constantinopole, Duca mai aminteşte o dată, dar nu 
mai sus, ci. mai jos, cu prilejul cuceririi oraşului, cînd Orchan e prins. și i se taie 
capul (vz. XL, 4). El pare să fi luat parte la apărarea orașului în fruntea unei unități 
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"Oude. Kai di) xal@s nate 16 dox0tv nououvres thy aydanv, dajscav mai 
abtol YolQovTEs. 

— “Quolws nai of Tis Biaylag val of tHv Boviyâgov xai oi tds vhoous 
yatowovvtes, Mutvinvator, Xiot, ‘Pédror, èx tot Taddrov Tevoviroi, éx adv- 
tov thovtes ov Bégois noocenbynoav 16 bs GlydHs cugxopde@ datyovr’ vai 
hoBdvtes ta mord vară 16 doxotv abtois, dnfjeouv. 

XXXIV. Ta advta oëv, is abtdg éhoyitero, Gnagtiong als 6 uaxds 
xat stonvalov xatéotacw nenhoouévos ÉvôelEas &raor tois yowrtavois xai 
ow att tH émitednm Oùyyoias 1H. ‘Lévy tov Erâv 'ciohvyvy âopaloë- 
uevos, adtds oră to} Koopoydv éxoteatevte, noopüoer aitiac, a> attés Tv 
yovtiavay dnégyer pidos äxiBônhos nai of yovotiavol thy quiav thy medc ab- 
tov Éxouoiv dddlwtov GAhostveic dvres vol Eévns Bonoxetac, 6 dt Kagapav 
povoovdudvos dv voi Aatestov td tot Modped, dei nai advtote où nabdetoi 
dieyelomv moltuovş xai tagaydas év vote xsorotdcews. BovAndeis otv dt 
imoe ual Veimoag éyévero. “Eptace yao évonodeis 6 Meyéper, do 6 Kaga- 
uăv dxovoug tov Văvorov tot Mogăr xatéôpauev ard tHv dpiwv attod moi 
éysiowouto pootera tela nol yiv txoviv: GN oùx Tv Ex Tâv mgoybvov À Tv 
oovoiov vai tis vs 1 Mowoăr xatoyh, Glad mod dAtywv yodvwv éx Tv tot 
Kagçgaudv xatadvvactstov aphonatev, ds val 6 Adyos pÜüoas édhAawoev. Et- 
pv oùv ebhoyov aitiav 6 vids tot Konayos oră tot memnv ddundévtos xai 
did Toto dvegeuv@vros ră ida, obv Duvduer xat adtod éencotedtevoe. Kat 
d aegdoas Tv moodudv odv tois oteateduaor tis dbcews nai sic tv Tloot- 


9 TLadsyna P|| 19 ds’ fonaëev P. 


de mercenari turci, după cum pare să ne-o spună nobilul venețian Nicolo Barbaro 
care a fost față, în al său Giornale dell'assedio di Constantinopoli 1453 (vz. Migne, 
Patrologia Series Graeca, vol. 158, col. 1070 C). Cu acelaşi prilej L. Chalc., II, 162, 
4 ne spune că acest „Orchan a fost nepotul de fiu al lui Musulman“ ’Ogxévnv tov 
Movooviuâvew vidotv—aceasta sear potrivi cel mai bine cu spusa lui Duca (vz. mai jos, 
p. 292, 14—15) că Orchan „este acuma bărbai întreg de vîrstă“ —iar Critobul, 1,64,1 
că a fost feciorul sultanului Mahomed | și frate deci al lui Murad II și unchi al lui 
Mahomed II, si că a fugit de mult timp de frica fratelui său, sultanul Murad II 
{puyéda 79d x0}Act dvra dă 15v péBov tod ddeAqod). Trimiterea aceasta în textul cronicii lui 
Duca rămîne o nepotrivire greu de explicat; poate că provine dintr-o scăpare de 
vedere chiar a autorului care n-a mai apucat să-și revadă cronica și s-o pună la 
punct, mai ales că se mai întîlnesc în ea unele nepotriviri (vz. XX, 4; XXVIII, 1; 
XXXIV, 2 si 10); sau poate că provine si de pe urma vreunui icc sărit de vreun 
copist, o lipsă însă pe care nu o mai putem descoperi. 

XXXIV 1: asupra lui Caraman: adică asupra unui urmaș al acestui întemeietor 
al sultanatului caramanliu Iconion; după cronicarii turci numele lui era Ibrahim-bei 
(vz. C. Müller, Critobul, p. 57 nota la § 3). Despre această expediție a lui Mahomed II 
în contra sultanului de Iconion cp. si L. Chalc., I], 143, 12—144, 4 (G. Sfrantes, 
1, 97,.6—12), Critobul, I, 5, 3, amintește numai de pacea încheiată cu el. — precum s-a 
si arătat mai inainte: vz. XXIX, 11 şi XXXII, 2. 
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ieptat armatele. de răsărit, s-a ridicat de acolo si a ajuns în Cotiaion şi 


de acolo în Salutaria Frigiei, care la turci se chiamă și Carasarin, 


aproape fiind de hotarele lui Caraman. Atunci Caraman auzind de so-. 


sirea lui Mahomed, a trimis soli dintre dregătorii lui cei mari, cerind iz- 
băvire de cele greșite, căci dă înapoi cetăţile ce le-a luat. Si asupritorul 
s-a învoit pentru cauza care vin s-o spun acuma. 


actus 2. Intrunirea cea fără de minte a romeilor a chibzuit stat 
sporirea apanajului zădarnic, trimitind soli la Mahomed şi spunînd cum că 

lui Orchan. împăratul Constantin, — căci nu fusese încă încoronat si 
nici nu avea să fie încoronat pentru sus-zisul motiv, dar i se spunea îm- 
părat al romeilor, — și solii spun mai întîi, precum e obiceiul la turci, 
vizirilor cuprinsul soliei, cum că: „Împăratul romeilor nu acceptă suma 
de irei sute de mii de aspri pe an. Căci doar Orchan care este și el un 
vlăstar de al lui Osman ca și sultanul vostru Mahomed, este acuma 
bărbat întreg de vîrstă ; si zilnic curg la el de pretutindeni multi de tot, 
numindu-l domn și proclamîndu-l sultan. Si el voind să se arate ge- 
neros si să le dea daruri, n-are unde întinde mîinile. Și atunci cere de 
la împăratul și împăratul n-are de unde să-i dea atita, cit cere. Prin ur- 
mare, una din două cerem: sau îndoiţi venitul sau lui Orchan îi dăm 
drumul. Căci nu e de datoria noastră să intretinem copiii lui Osman, ci 
ei trebuie întreținuţi din veniturile lor publice; căci pentru noi ajunge 
că-l reținem pe acesta şi-l oprim să nu iasă din Constantinopole“. Aces- 
tea şi altele mai multe le-a ascultat Chalil-pașa, căci el. era cu totul 
prieten al romeilor oarecum din două motive: unul, pentru că era bla- 
jin în judecata lui şi bun, iar celălalt, pentru că îi plăcea:să ia; si daca 
cineva vorbea cu el, tinind aur în mina, şi arătîndu-l ca o oglindă, 
putea neoprit să scoată din gură fără frică orice cuvînt aspru; auzind 
deci cuvintele ce le aduceau ei pentru sultanul Mahomed din partea îm- 
păratului și a sfatului ţării, a gräit către soli asa: „O romei fara de 
minte si nesocotiti, lucrările pline de viclenie ale cugetului vostru, le 
știu de mult. Läsati-vä de ce v-aţi apucat! Răposatul sultan era blajin 
și prieten neprefăcut fata de toți si un om de treabă şi cu conştiinţă cu- 
rată. Sultanul nostru de acuma Mahomed nu are un gînd ca acela în 
care voi vă puneţi nădejdea. Si dacă din miinile lui, Constantinopolea 
va scăpa teafärä, mă gîndesc la firea lui îndrăzneață, sălbatică şi 
impulsivă, atunci cu adevărat voi cunoaște că dumnezeu trece încă cu 


2: ba 16 nood6ntév pentru sus-zisul motiv : Duca aminteşte de două ori că loan 
VIII Paleolog (1425—1448) a fost cel din urmă împărat bizantin, dar nu arată nicăieri 


| 
| 
| 
| 
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cov dvapelvas ta Tis GvaTolis oToateWUaTa, Gndoas éxeidev eis Korvoetov 
agixeto mâmeidev sic Tahovtagiay tis Dovyias, 10 xai Kagdoagw nagd Tovo- 
wots heyouevov, Éyyds ov Ev tois ôgiois tod Kagaudv. Tote 6 Kagoyav dxov- 
cus thy pS tod Meyepér totes noéoBeus Ex tHV ueyiotévov adtOv, aitdv 
dbow tév Écpaluévov obv dnoddce. tHv, Gv äqpeilero, poovolov. Kai 6 r1v- 
oavvos xatévevoev dv aitiov, tv fv AéEwov Égyouou. i 

2. ‘H yao pooù tov ‘Pœoualov ovvaywyh éoxépaté twa pataiav fov- 
Av, oveiluoa nods avrov motofets: Aéyovtes, ns 6 Baoreds Kovotavtivos, — 
otnm yao hw otepdels, Gl o068 orephivau Euelle bid 70 aooddnbév, niv 
Baouléa éxchouv “Popatov, — déyovow oùv nodrov To Tis nocoBsiag unviuara 
toig ueodtovoiv, ads Édos wavrois, ds „O Baotkeds tHv ‘Pouaiov Tv T&v 
nat Eros Gomodv Toiovoolov yiiddwv nooôtnta où xatadéyetor. Kai yao 6 
*Ooyav, b> tori vai aùrôs vids tot "Orpăv vata mai 6 duéregos deynyos Me- 
xéuer, trdoye. téhetos Gvdoas tH fue: xal xodexdornv ovddgovew Sti mhet- 
OTOL roûs AdTOV xvVELWVUUOTVTES nal deynydv &vavogevovrec. Adtéc dE Behov pr- 
lotiufour noi dwohoaotor, oùx Eyer nod tas yetous aakdoa. Air@v otv tov 
Bacitéa, 6 Bages oùx eumooei tot dSotvat todov, Soov airet. "Ex Tv 800° oùv 
Ev aitoduev’ À thy modoodov dinhacidoate À tov 'Ooyăv dxodtouev. Oi tori 
YüQ toto yoéos îutregov td tToOéMELW Tots "Otudvov naldac, GAAG Set toéqeodar 
24 1@v Onuoolwv: dexei yao uiv A rovrov xatdoyeots vai À ui tod exPivor 
Tis Il6leos xdvots.“ — Tatra nal dda mele 6 Xodti-nacws dxoboas, — «ai 
vag Av bua aavtds pos Tv “Poualov éx ôdo riwvâv aitdv: À pév pla vd si- 
vou sQonVi] Kata yvounv xal fuecov, À 5 Eréoa, di Hv Swoeodhmtys: noi ei tis 
aur) dieléyeto géowv Eni yetoas yovolov ual Semnvimv a> HGTOATOOV, &xeo- 
ox0ntws Gnénruev bid yhottys vev péBou névra Adyov oxknedv, — dxobous 
oùv rods HaQd tot Pactkéws Adyous ual tic ovyxAhtov tods unvudévras TH Hyeud- 
vu Meyéuet, ottiwc noùds tos dnoxewiagious épdéyEato ,°Q àvénror vai. umool 
“Pouaio, ta tis dtavolas duâv aavoveyetuata oldu Ey xed MOAAOU. ”Aqpere, 
à vareyere. “O nagpynxas fyeudv fuegos ual sis mdvtac dxgoupvis pos 
2rwyyavev zal yonotiis ovveibhoems ăvdowonoş. “O 68 vüv fuéteoos yeudv 
Meyguet oùx tori Tis toabtyns yvéunc, iv duels Baddeite. Kal yao si Ex tv 
yeodv adroù dxodedce. Kwvotavtwotnohic, noôs 15 Soacd nal &youov moi 
dountixdy attod léyw, yuvdoxwv yvdoount, dr Ft Geds nucufitne tas budv 


‘1 xoruaiov Pil 2 zaodoaonv P || 33 yrvdoxwv yvOooouat cf. 1 Reg. 28, 1. 


_tuai înainte nici un motiv, de ce Constantin XII Paleolog (1448—1453) n-a mai apu- 
cat să fie încoronat; vz. XXXIII, 1 si XIX, 9. Iaräsi o nepotrivire, în textul transmis 
al cronicii fui Duca, destul de greu de explicat. 
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a 


vederea planurile voastre fätarnice si smintite. Oameni fara de -minte, 
avem acum în mina un tratat scris cu jurdmint, încheiat cu voi de ieri 
alaltäieri și rîndurile scrise, dacă se poate spune asa, nici nu s-au uscat: 
încă, si voi acum, pentru că am trecut în răsărit si sîntem în Frigia, 
vreți să ne speriaţi, arătîndu-ne obişnuitele momii sperietoare pregătite 
de acasă?! Nu sîntem copilandri fără de minte sau fără putere! De pu- 
teti face ceva, faceţi! Dacă vreţi să-l proclamati pe Orchan sultan în 
Tracia, proclamati-l ! De puneţi trecerea ungurilor peste Dunăre la cale, 
să vie! Si dacă si voi voiti să näväliti si să luaţi ce-ati pierdut de de- 
mult, faceti-o aceasta! Dar să știți, că nu o să izbutiti cu nimic din 
acestea, ci mai degrabă vi se va lua de la voi și ce vi se pare că aveți. 
Dar eu voi raporta domnului meu și ce hotărăşte el, aceea să se facă!“ 


- Mahomed II 3. Acestea auzind Mahomed, s-a umplut de minie, dar nu 
încheie pace cu avea ce face si a încheiat pace cu Caraman. Căci avuse de 
Caraman. gînd să-l desființeze cu desävîrsire ; ci în capul lui se chib- 
zuia : „Nu cumva împăratul romeilor, fiind eu în răsărit, să cheme ce- 
lelalte naţiuni ale creştinilor ; si va scoate și va da drumul lui Orchan și 
cu ajutorul acestora se va face domn al răsăritului şi părţile de apus le 
va ceda romeilor“. — Acestea şi altele asemenea acestora luîndu-le în 
considerare, se uită la solii lui Caraman cu ochi senini si la timp potrivit 
le spunea cuvinte amenințătoare, dar la timp și cuvinte blajine, pînă ce 
s-a asigurat de pace întărită cu juramint si prietenos i-a trimis acasă. 
Cît despre solii împăratului, le-a răspuns, cumcă: „Acuma foarte curînd 
am să fiu în Adrianopole și acolo veniţi si spuneti-mi toate de ce are 
nevoie împăratul şi oraşul vostru si stau de-a gata să dau tot ce se cere“. 
Cu aceste si cu alte vorbe dulci luîndu-i cu binisorul, i-a lăsat să plece. 
4. Dar Mahomed în puţine zile trecînd peste vad și ajungînd la Adri- 
anopole, a trimis de îndată pe unul din slujitorii lui în satele din valea 
Strimonului şi a oprit venitul ce-l acordase în favoarea împăratului și 
pe oatmenii acestuia ce aveau grijă şi gospodăreau acolo i-a alungat; si 
numai anul dintîi împăratul s-a bucurat de acest venit. 


Mahomed II 5. Dupä acest lucru însă s-a apucat de altul foarte pagu- 
hotäräste zidirea bitor si aducätor de moarte pentru romei. Cäci cum a 
„unei cetăţi. început iarna, a dat porunci si ştiri in fiecare ţinut si 
din apus şi din răsărit să pregătească o mie de meșteri zidari și salahori 


5—11: pentru construirea unei cetăţi: Despre construirea, în vederea cuceririi 
Constantinopolei, a acestei faimoase cetăţi, cunoscută sub numele de Rumeli-hisar, 
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diaBovids moi daorgopăc. "Avdowonoi paogol, tiv yOic nai xedterta yevopévyy 
ped tudv Evooxov moaew dyn péoouev ai, ci duvardv cinciv, th yeyoappéva 
oinw tEnoovrou, viv dé, dum tiv àvarokñv dioPavtes xai év Dovyig dwyovres, 
délete poboar hdc, Semvivtes ta nag’ tiv xataoxevacuéva cuvhdyn LOQUO- 
hixeva; Oi Éouèv noddpua Gvev yvaoews À Suvdpews’ Ei a Sivaote nocEan, 
notare: Ei Bovicode tov "Ooyăv deiEou fyeudva év Ooduy, SelEate’ Ei rod 
Otyyoous pehetate dwnepăoou Tv Advovpiv, éhdétwoav: Ei moi duets Bov- 
1s0de tod vatadgopsiv nai AoBeiv, & med noAlod Gxwiscats, TOUT rououte” 
[iv ywoouetes, Sti cig ovâtv rovrov eiSoxynonte, GAAG päkhov, val 5 Boxei- 
te tyew, &odoerov dg’ tydv. hv yo &voyyei tH xvolp pov xai 16 ară 
fovinrâv vevtodo:“ — 

3. Tatra âmovoas 6 Mexeutr xoi Dunod mimodeic oùx eiys ti nova. moi 
16 Kaçouüv ovveonetoato. Eïye yao Emiovioudv tod &puvioai aitdv xataxed- 
toc: GAAd xară votv foxânei: „Mi mac 6 Baordeds tHv ‘Pœuaiuv, év &varoiă 
ăvros pov, noooxakéontar ta lourd ZOvyn tHv yowtiavHv: voi îufalei moi, &no- 
Mice. tov "Ooyèv nai 0 ri dowmyi] tobtmv yevioerai uVoios Tis &varoMis noi 
ta tic Sicems nagaywphoe tois “Pœuatous.* — Tatra xai ră tovrors Spow 
MoBov vară vodv, Plite, tods motoBew tod Kagouăv thag@ Bituuori nai vară 
narodv énameytinots Aéyous airois 85ldov, maga xoigdv dt mai moov, Éws 
où thy sionvny Ev6oxws dopadtouto val peta aydans anéneppe. Todo’ dt tot 
Baovléws noéofBeus, Gnengivaro, ws „"Hân Gvoovvrâuws Ev “Adprovoumddcr pti- 
Aw pâv etvar xduet ÉAdôvres Exavta th tH Baorei vai ti niz Gvayxaia &vay- 
yslhaté por voi étoluws Exo tod dodvor wav td Entotuevov.“ — Edv tottors dé 
nat Eréooig pstdiylorg Aôyois mohomevoas daéAvoev. 

4."O 58 Meyepèr BtaBds 80° dhiyov feodv tov nogtydv nai îv ră 
“Adotavot eioeidbv, nagevdd otelhas Eva tiv Bothov attot Ev toic xatd tov 
Lrovpiva yootoig Enwlwoe tiv nodcodov tiv evegyernicioav 19 Paowet nai 
rods ÉmBhérovrag nal oimodeonorevovrus taviyy tdiwte, tov noûtov yodvov pâ- 
vov yevodusvoc. 

5. Meră 8& totto 16 Égyov étégou înparo Mav émtnutov vai davacipov 
vară “Popatov. Xewfvos yao degauévov noootéyuota nai Gtahaläs ev te Ôd- 
oet Ev te Gvatoat Ev ÉxGoTn exaoyia tot étowudoo oixodduous teyvitag yAtous 


19 abtois seripsi: abtods P||21—22 ufiio pev P: uéllouev Bull|] 27 orotpova 
P || 29 yevoduevos P: yevoauévous Bull || 32 post énagxia fortasse tnepwpe addendum; ef. 
229, 11 biaradtds... méurpacs. 


pe malul european al Bosforului, unde e cel mai strimt, cp. G. Sfrantes, 1056 D gi 
1060 B (G. Sfrantes, 223, 2—4 si 233, 9—18); L. Chale, II, 147 si Critobul, I, 6—11. 
Cetatea a fost ridicată în fata cetăţii Anadoli-hisar construită de Mahomed I (vz. 
6:) pe țărmul asiatic al Bosforului, așa că Mahomed II cu cetatea cea nouă putea 
închid orice trecere prin Bosfor și orice aprovizionare a Constantinopolei. 
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în proporție cu numărul mesterilor si stingätori de var si, într-un cuvînt, 
toate pregätirile de lucru si de transport sa fie gata la primävarä pen- 
tru construirea unei cetäti la strimtoarea Bosforului mai sus de Con- 
stantinopole. Cind romeii au auzit accastl vest amară atunci creștinii 
si cei din Constantinopole si cei din toată Asia şi Tracia si din insule 
s-au îndurerat cumplit, au rămas inlemniti. Nu se mai auzea între ei altă 
vorbă sau ştire decît: „Acum s-a apropiat _ sfîrşitul Constantiñopolei ! 


“Acuma a bătut ceasul de moarte al |_neamului nostru ! Zilele lui Antihrist 


au” vănit Si ce-o să ne facem sau ce-o să dregem? Să ni se ia viata de 
‘à Hoi, doamne, şi ochii robilor tăi să nu vadă pierzarea cetăţii şi nici 
vrajmasii tăi să nu spună: doamne, unde sînt sfinţii care o päzeau pe 


aceasta ?“ — Aceste cuvinte le spuneau în lacrimi cu glas mare nu 


numai locuitorii capitalei, ci și creștinii care : locuiau risipiţi în răsărit, 
ca si cei din insule si din apus se văietau cu același plîns. 


Soli bizantini ©. Mahomed însă, încă de la începutul primăverii, a tri- 
la Mahomed Il. mis în toate părţile şi adună meşterii şi lucrătorii. lar 
împăratul a trimis la Adrianopole soli, nu pentru ca să ceară ceva din 
ce dorise, nici să-i îndoiască venitul, ci i-au spus: „Astăzi sînt vreo sută 
de ani si mai bine, de cînd străbunul tău Murad, feciorul lui Orchan, a 
cucerit Adrianopolea, de atunci, noi încheind tratate, coboritorii din nea- 
mul lui nici unul pînă la tine n-a căutat să ridice în bătătura Constan- 


‘linopolei un turn sau vreo colibă. Chiar de s-a si găsit vreo pricină şi 


amîndoi au ajuns la luptă, dar printr-o nouă înţelegere intrau iarăşi în 
legături pașnice. Şi dorind bunicul tău Mahomed să zidească o cetätuie 
în partea din spre răsărit a strimtorii, cu rugăminte ca un fiu către pă- 
rintele său, Mahomed a stăruit mult pe lîngă împăratul Manuil. De aceea 
i-a si îngăduit, avînd în vedere că lucrarea o făcea în răsărit și înlreaga 
parte de răsărit era de mulţi ani acuma a lor. Tu însă, acuma, cu toate 
că relațiile noastre întru toate sînt bune, vedem bine, că ai de gînd să 
închizi Marea Neagră pentru frinci si Constantinopolea să o omori cu 
foamea si să-i oprești veniturile din afacerile de comerț ce se încheie 
într-însa. Ne rugăm deci desființează această hotärîre si vom fi prietenii 
tăi buni ca și cu tatăl tău, bunul sultan. Dacă vrei să-ți dăm si tribut, 


Î vom da“, — Mahomed însă a răspuns: „Eu din Constantinopole nu 


5 : év 10 Evoui® roi ‘Iegot la strimtoarea Bosforului: vz. XXXII, 4 și XVIII, 2.— 


.Wooav, sinmoav' despre aceste forme vz. St. B. Psaltes, Grammatik der byzantinischen 
Chroniken, Gottingen, 1913, p. 214 § 331. 


6: vreo sulă de ani si mai bine: Adrianopolea a fost ceai de Murad | 
(1359—1389) în 1362, asa să nu sint vreo sută de ani si mai bine, ci exact 90 de 
ani, dar în interesul solilor bizantini era să se spună cu aproximație cît mai 
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vat goyatas xata avahoylav tv Teyvurâv nai doPeotoxavotas vai Gris cineiv 
zăoov Égyaciav vai xnagoxoudthy tod elvau Eroluovs Ev Boot eis uatdoxevijy 
xaotoou êv tH Ltoutw tot “Jegod inegdvw ris Ilékews. Tote of “Pwucior àxot- 
oavtes THY mmoăv Tavtnv &yyehtav nai of év Kwvotavtivov xal of év adorn Ti 
"Asia te nai Oodxuyn xai of Ev tats vhootg oixotvteg youotiavol ieonAyyouy, 
eEyodvdyoav. Om iv év GAAnhois yhOoou À Salou niv: „Niv tO téhos 7- 
vue tho Ilddews: viv ta ofpavtea Tăs plogds tot fuerégou yévous’ viv ai 
fwégar tod &vriyotorov: xai tl yévwuev À th nouomuev: Adio dq” fu@v À 
Con jwov, Kvoue- moi ui ooav ot d~dalpol râv bobhwv cov thy phooûv ths 
nohewms: unôè eixnoav ot éydeot cov: Aéonota, noi clov of puddosovtes Taürnv 
ayo,“ — Tottyy yao thv qovhv oùv nhavdud où uôvov oi Ts nôkewc, Gia 
zat oi tic &varolijs onookâmv oixotvtes yowtiavol ual of év tats vhooig vai oi 
év Th Svoet 16 adrd ueră xAavduot edov. | 

6. ‘O d: Meytuer îm tot Sagos àgEauévou Éotehev dravrayod, Tov 
eyviras moi tovs éoyatas ouvéyov. "O Baotdeds 88 otelhas év ’ASoravourket 
agéopets, oby Sti Entioat tt Tov Ov APovdeto, oùdè Birhaotëoat thy xodcodov, 
81)” elnov our" ,'Hueis, in Tv omuegov Eros éoti nou &xatootov “al ené- 
zea, 8 où tv “Adovavotmodw 6 od¢ nénnos Mogăr, 6 tot 'Ooyăv vids, 
thaBe, xai txtote ouvMuas aoujouvtes ot éx tot yévous AUTO xatayduevor, 
uéyor voi ovdeic guehétnos mvoyov À xoddByv nié év ră avAH tis Mddews. 
Ei yao nai airia tts evoloxero nai udynv äupôreoor ouviotwv, GAG bt GAdys 
ovuBiBdoems ta tis sioñvns énxodttovro. “O yao oùs nénnos 6 Meyeutr fovin- 
Beis Ev tH noùs &varoliv xeméevy tod noeduod y} xtioar poobpiov, nagaxAnti- 
ue nal Os vids nos Ratéoa tiv aityow où umxodv 6 Meyeutr aQds tov Baothéa 
MovoutA éxoinoev. “Otev zal uatévevoev int oxond, Str év tH ävaroAÿ duo- 
dduet 10 Zoyov val À &varoli) nica 7105 yodvwv noAlGv Hv abtois mOCoMxELW- 
uévn. Td 8& od thw viv, ads Éyovrov névrov oùv ool, doduEv dopo, dtr 
uékheis thy Vâlaovov thv Ilovruăv ăfarov noifour toig Doûyyois voi thy 
ITéluv Awoxtovijoat “ai tag eivodous Tv Ev. atti telouuévov xoupeoxtov 
zortoo. Ae6ueda otv, tavtnvy Thv fovihv dadxopov xal Écoueda œihor gov 
yonorol vadă ual obv tH noroi cov, TH yonotH fyeudvi. Ei Bother moi télos 
Siddvat, dwoouev“. — "O 8& Meyeutr dxexelvato: „Ey én îs Tldkews où lau- 


1 texvytov P. 


multi ani. — bunicul tău... să zidească o cetätuie: e Anadoli-hisar. — să o inchizi 
pentru frinci: adică pentru apuseni si aici în special italieni: genovezi şi venețieni. 


238b 


ot 


10 


15 


239b 


30 


10 


20 


25 


30 


298 SOLI BIZANTINI LA MAHOMED I! XXXIV. 6 


iau nimic; dincolo de șanțul ei nici nu are, nici nu posedă ceva. Si dacă 
as voi sa zidesc la strimtoarea Bosforului o cetate, nu ar avea dreptul 
să mă împiedice. Căci toate sînt sub puterea mea şi cetăţile aşezate la 
răsărit de strimtoare si în înăuntrul lor locuiesc turci si locurile nelo- 
cuite din apus sînt ale mele; căci doar bizantinii nu-și pot alege locuința 
după voie. Sau poate nu știți in ce strimtorare și situație grozavă a fost 
pus tatăl meu, cînd împăraiul s-a înţeles cu ungurii, — și aceia au trecut 
pe uscat — iar triremele frîncilor, le-a adus pe mare acolo în Elespont 
şi, închizînd vadul de la Galipoli, nu-i dădeau drumul tatălui meu să 
treacă ?! Şi urcînd în sus pînă la locul aproape de revărsarea Bosfo- 
rului în Marea Neagră la cetätuia pe care o clădise tatăl său, cu voia 
lui dumnezeu, a trecut în bărci, căci triremele împăratului pîndeau acolo 
să împiedice trecerea, iar eu sedeam la Adrianopolea, copil fiind, si as- 
teptam sosirea ungurilor; si ungurii pustiau împrejurimile de la Varna 
şi împăratul se veselea și neamul musulmanilor suferea și ghiaurii se 
bucurau. Atunci (tatăl) meu trecînd după multe primejdii, s-a jurat să 
facă în dreptul cetății ce se află pe țărmul de răsărit, altă cetate spre 
apus. El n-a apucat s-o facă, eu cu ajutorul lui dumnezeu am de gînd 
s-o fac. De ce-mi puneţi piedici ? Sau nu-i voie în locurile mele să fac 
ce vreau ? Mergeţi, spuneţi împăratului: Sultanul de acum nu este ca 
acel dinainte ; ce nu puteau face aceia, acesta face cu ușurință ; si ce 
aceia n-au voit, acesta vrea și dorește. Si cel ce vine de acuma înainte 
pentru această chestiune, va fi. jupuit de piele“. — Oamenii Împăratului 
auzind răspunsul pufnind de minie si urgie al asupritorului, s-au întors 
la Constantinopole și au raportat totul împăratului. Atunci cei din Con- 
stantinopole au fost cuprinși cu toţii de o spaimă de moarte si de fricä 
mare si vorbind unii cu alţii, spuneau: „Acesta este care are să intre în 
Constantinopole si are să piardă şi să robească pe cei dintr-însa si cele 
sfinte are să le calce în picioare si are să desființeze cinstitele biserici şi 
sfintele moaște dintr-însele ale purtătorilor de dumnezeu bărbaţi și mar- 
tiri, are să le arunce în pieţe și la răscrucile drumurilor. Vai de noi, ce 
să facem? Unde să fugim?“ — Cu aceste cuvinte și cu altele, varsind 
lacrimi, îşi plingeau nenorocitii viata. 


îv t@ “Teo roni la strimtoarea Bosforului, precum se vede lămurit din acest loc 
din cronica lui Duca; vezi şi mai departe: zal ta& mes Gvatolv -xetueva tod STo- 
uiov qpgovora cefățile aşezate la răsărit de strimtoare; vz. XVIII, 2; cp. şi C. Müller, 
Critobul, p. 58 nota la cap. VI, § 1. — în ce strimforare... a fost pus tatăl meu: vz. 
XXAII, 4. 
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ava Ti urs THs Tépoou oùx yer ore véxtytal tw. Kai yao et îdedov xti- 
dou Ev 18 “Teo Zrouio qpooverov, oùx ie Sixctov tot xodvew ue. Ilâvra yao 
bs thy &uhv EEovolov eioiv xal ta mods avatodiy uelueva tot otouiou poov- 
ova, — val évtds abtév Totexor xatomotow, -— xoi ta ev th dioe Goma ed 
feiot, nal yao “Payator oùx Éyovouv én’? delas tot oixfoo1. "EH ot oldate, év 
i nota otevoyooia tnéorn nai Seif} negtorâcei 6 gud marho, btav rois Oùyyçois 
6 Baouedc ouveréün xai, Sud Enodis tidovrec éxeivor, Bă Daddoons tas Tv 
Podyywv 1euhgeis év tatty tH “EMnondvtp jydyeto mal, tov ris Kaddovad- 
hews mogdudv Gxoxdetoavtes, oùx Ébldouv nopelav 1H Eu aatel;  'Avafăs oùv 
u£yor tov rânov tot “Iegot Xroulov éyybs noi év tH noMyviw, 6 édeluato 6 no- 
The attot, oùv duattoig aegdous Oeod evdoxotvtos, vai yao at roumoets tot 
Baotléws éxet vareoxonevov tot nova thy diufaow, éyd 8 éxadmunv év 
‘ASoravoumdier, nadiov dv Éxdexouevos tiv Tov Odyyomv ăpăw: of 6 Odyyeot 
Benhditovy ta né tie Béovys ual 6 Baotleds edpoulvero ual ră tv Movoovi- 
udvov yévos évopdger vai of vafovondes éxyaigovto. Tote 6 sud (marie) ne- 
odoag eră nodhods tots uivddivoug duoce tod TOLĂOUL xatavterxed tot Poeovglov 
Tod xewévou où; &varoinv Etegov œoobgiov nods Svow. Eueivog oùx *qbace 
Tov motivat: éyd totto péAAw xorfjoat Oeod &owyodvros. Ti por xwddvete; "H 
oùx Eteom nounou év rois ucis, & Bovhonou; 'Antidare, elmate tH Baovdsi- “O 
viv hyeudv oùx fot tHv mnoomv Suotos: & oùx HSbvavto Éxelvor novijoa, oùtos 
ind thy yeton vai evudlms Eyer tod moătai xai, & oùx EBovhovro éxeivor, odtoc 
Vele ual Boverou. Kai 6 £10ov ad tot viv Evexa Tis txoticews tadtys dqar- 
oedmoerou thy doedv.“ — Oi 5& tot Baotkéms xotoavtes rot Tupévvou TI 
deyiis ual Supot mvevovoav aadxotow, sis thv nov Vntoroevav àvayyellavtes 
18 Baotet névra. Tore ot vis [lékews Gnavres év Gyovia val «of ouvexôue- 
vor, GAAnoLg ômhodvres Eleyov: ,Ottds éotw 6 uéllov elovévor év tH Tldrer 
ai @pdetoat xal aiypadwtioar tods év adr noi xatarariooa ta yu MOL dqavi- 
sat tovs tuuious vaots vai td Ev adtois velueva Aetpava Beopégov Gov voi 
uaotvewy év tai mAatelors ual taig toddois Évarogôtpar. Oluor, th medEwpev; 
TIot = pbywpev; Tatta ual Erega ot Ouoruyeic xhalovres thy attmv Gov éta- 
Aévitoov. 


5 îm” dôetas Bull: émadelag PI8 ratrn tH P: fortasse tott~ +H seribendum || 15 
natho addidi||18 wot P (scilicet: why urlow): ue Bull. 
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Construirea cetăţii 7. Mahomed însă, la începutul primăverii si o .datä cu 
Rumelihisar, 1452. sfîrşitul lunii martie, își avea varul pregătit; la Cata- 
fighi, după ce a făcut un mare număr de cuptoare, îl scoteau zi de zi, 
iar de la Nicomedia și Heracleia Pontică aduceau bîrnele și din Anatolia 
pietrele. Și potrivit ordinului, guvernatorii si cei din provinciile de ră- 
sărit şi din cele de apus, au pornit cu toţii, după ce au luat mai întîi pe 
cei strinsi la corvadă. Atunci si sultanul a ieşit din Adrianopole şi a 
venit la locul, în care avea să arate cum să fie pusă temelia cetăţii. Si 
ocupînd o coastă de deal la marginea mării mai jos de Sosthenion, cu 
numele din vechime Fonea, acolo a hotărit să fie pusă temelia în formă 
de triunghi; și aceasta făcîndu-se, a poruncit ca numele cetăţii să fie 
Paschesen, pe grecește însă se traduce tăietor de capete; și în fata avea 
si cetatea ce o ridicase bunicul său. 

8. Lucrarea construcției a distribuit-o așa: Lui Chalil-pasa i-a dat 
unul din unghiuri, cel aşezat spre mare, să ridice un turn foarte mare 
şi puternic ca un cap de cetate, lui Zagan celălalt turn în celălalt unghi 
așezat spre uscat, mare si acela, si lui Saritia alt turn în cel de-al trei- 
lea unghi, aceste trei turnuri pe cheltuiala lor proporie ca nişte capete 
de cetăţi înaintate. Zidul si toată cealaltă construcţie a cetăţii, însuşi 
sultanul le-a luat asupra-si. Si se puteau vedea mulțimile curgînd de 
pretutindeni din toate părţile pămîntului cu cadiii, adică judecătorii asu- 
pra pedepsei capitale, din ordinul sultanului. Lucrarea zidului a împăr- 
tit-o maistrului zidar cu cotul; și maistrii zidari erau ca la o mie; pe 
lîngă fiecare maistru zidar erau doi submaistri pe latura exterioară a 
zidului si tot atitia pe latura dinăuniru şi maiștri şi submaiștri, iar sala- 
hori care cărau piatră, var, cărămizi arse, erau fără număr. Si înseși 
pasalele în clipa. cuvenită ajutau si dădeau piatră si var, văzînd asprimea 
tiranului. Materialul însă ce se putea transporta si din cealaltă parte si 


7: *0 68 Meyeuér Mahomed ş.a.m.d.: e sau anacolut, propoziţia cu subiectul Me- 
yemée la care îi lipseşte predicatul nemaifiind dusă la capăt, sau trebuie îndreptat în 
10 68 Meyeuér. — după ce luna martie trecuse: cp. G. Sfrantes, 1960 B (G. Sfrantes, 
233, 16) : ob ti xoc  Magriov to® ébaylootod Ewvaxoorooroă EEnxocrod &ious @AG@y Enso ev 
ei; 70 Srevdy, iva oixodouţon 70 dor iată că la 26 martie 6960 (1452) a venit dintr-o 
dată la strimtoarea Bosforului, ca săclădeasca cetate“. Si Nicolo Barbaro indică în 
ziarul său luna martie „Martio“; vz. Migne, Patrologia Series Graeca, vol. 158, col. 
1067 C.—èr roïs xaragvyiou s-ar putea traduce în adăposturile. Dar cum se arată lo cali- 
tätile şi regiunile, de unde se aduceau materialele de construcție, lemnăria din Nico- 
media si Heracleia de pe țărmul Mării Negre, piatra din Anatolia, adică din interiorul 
Asiei Mici, e mult probabil că şi în xaragwyloi se ascunde un nume de localitate. Bul- 
lialdus, ed. Duca, Bonn, p. 608 bănuiește Karayystor de pe ţărmul asiatic al Bos- 
forului: cp. și C. Müller, loc cit-—mai jos de Sosthenion: azi Stenia; G. Sfrantes 
precizează locul astfel: sic 70 Srevdy neo 70 * Aoœuarov 1056 D „la strimtoarea Bos- 
forului lîngă Cel fără de trup“ (adică localitatea in care se afla biserica Arhanghelu- 
lui Mihail cel fără de trup); cp. G. Sfrantes, 223, 2, 22; 233, 10 si 275, 14. lar L. 
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7. “O de Meyeutr, Mm Éagos GeEavtos ui Magtiou unvôos Sy nageim- 
kvdôros  àoBeotos Étouuos yéyovev’ év rois Katagvytois <às auivous rauxin- 
dei Égyaodpevor xavendotny Ébépegov, éx 5é Nixoundetas ai Ilovrongonietas 
tac boxovs, Ex Ôë tic. Avarolijs tovs Aidouc. Kaură ÔÈ 10 agootaydév rooko- 
Bovtes ănovreg ot év EEovolg, où Ev taic Énagylois ths Gvatodts (te wal) Tis 
dvoews, ped tovrâv toùs ayyagevdévtas ànfeoav. Tote vai 6 hyeuov eFerdov 
éx tis “Abdguavot xorhvimoev év 1H tom, @ Muehle Betta tod aya tov PeuéMoy. 
tot xéotoov. Kal 8) xatahapov uiav daylav xdtodev tot Looveviov xodovuEvnv 
Exnakor Dovéav, net ds Ev Towyovo oyhuarr tov Veutiov woloato anyvivar 6 
zat yevouevov, tv xAfow tot xdoteov Ilaooveoiv Exthevoe nodeïodon, &behAnvi- 
Conevov 88 Equyvevetar xepahoxémtns, eyov &vrimov moi To poototov, 6 Edeluaro 
6 xdanog aùtoÿ. 

8. Atvewmev otv tiv oixodouv ottws: TS uèv Xoiti-naoia Sé8axev ulav 
Tov vovidy tiv Ev tH Vaddooy xeméevyv tot oixodoufjoat ateyov Eva treoueyé- 
On moi otedddv ds &uQdnodwv, tH 58 Züyavos Eregov &v th ETtog vovia TH xEL- 
uévy Ev tH Ened, péya nai adrov, 7H dÈ Xaonriia GAdov Ev tH totty vovia, 
tots abtovs teeig mboyous as àvriuaya mai Gxoomddeig Ex tHv oineiov Gval- 
udtov. Td b& tetyos val tv Etéoav GAAnY tot udotoov olxodouty attds 6 Tye- 
udv évehdBeto. Kal tw ideiv ovddéovta Tù nAñün îx tOv Gxavtayod tis Yăs 
ueoGv odv tois xadiot, Hyovv tois xeLTOIc éxdvw xEadiniis Tiuootuc, TOÙ TU- 
pévvou noootéEavros. Kai diauegloas Thv utiow ava anyems tH teyvity, oi 
trexvitar ws yiAvou ai év éxdorm teyvity bnovovyoi S00 éyybs abrot ÉÉwBev tot tei- 
yous xat Zowmbev Étegor toootror val teyvitar xal brovoyoii, of 5& xopilovtes né- 
teac, ăoBeorov, nhivdouc datots, into Govbudv. Kai adtot of peyrotiives vate oi- 
edv brovoyovv xai nétoac xal dofeorov Édidov, doGvtes thy tod TVE&Vvvov mpydty- 
ta. Tv 68 nagaxoudtv mai é tis megulus wat nods 16 Butévriov Gxacav nu- 


Ka 


1‘O P: :fortasse To corrigendum || 5 te nai addidi||7 & scripsi: & PI8 6a- 
xiav Bull: éaxaiav P|9 œovéav P: PovijaC. Müller Critobul p. 58 nota ad cap, VISII 
13 Xaininooia P || 14 yoaviav P||15 Zéyavos P1120 xaddijor P1125 droëçeyouv Bull: 
daoteyov P | £diôov P: édidouv Bull. 


Chalcocondil precizează că cetatea a fost ridicată À ocerwrarér gor draffvae dad ’Aoias 
II, 147, 4: „undee locul cel mai strimt de trecut din Asia“. Tot asa si Critobul, I, 6, 1: 
év 1 Boonrdopăzd tot 19c Kiodans usoous xatartixed tod néoar œoovoiov ths "Aoiac, rav- 
Th orévetardy ze xai Gowdéorator „pe ţărmul Bosforului din partea Europei în fata cetăţii 
din partea cealaltă în Asia, unde strimtoarea e cea mai îngustă şi curentul cel mai 
repede“ (p. 58). Nicolo Barbaro în al său Giornale dell’assedio di Constantinopoli o 
aşează la o depărtare de 6 mile italiene de Constantinopole; vz. Migne, Patrologia 
Series Graeca, vol. 158, col. 1067 C. Locul, forma şi mărimea cetății se văd si astăzi 
foarte bine, căci: impunătoare sînt şi acuma încă turnurile şi zidurile ce se mai pă- 
streazä din cetatea de odinioară. — Paskesen xepaloxénims tăietor de capete: Nicolo 
Barbaro loc. cit., îi spune Bogasum Kes, iar L. Chalc, II, 147, 4: xodéyymr Aamoxoniny 
xalovpérny „0 cetätuie numită Tăierea gitului“. 
8: din cealaltă parte: adică din partea asiatică. 
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" dinspre Bizanţ, întreg il luau din ruinile ce zăceau acolo, ale marilor mo- 


numente de odinioară ; din acestea au început să care si unele coloane din 
ruinile bisericii arhanghelui Mihail si cîţiva din locuitorii capitalei, împinși 
de rîvnă au ieșit să-i oprească pe turci; și prinși fiind, toți au murit 
de sabie. | 

9. Împăratul dacă a văzut că planurile tiranului merg spre îndepli- 
nire, a apucat altă cale; si trimitind soli, i-a cerut să-i dea cîţiva oameni 
de pază, spre a-i păzi pe romeii din suburbanele capitalei, ca turcii care 
treceau, să nu le strice ogoarele, căci se apropiase secerişul ; și i-a trimis 
și felurite daruri și de ale mîncării şi băuturii, zilnic dînd de nevoie şi silă 
nefmblinzitului balaur toată cinstea si atentiunea. Și Mahomed a trimis 
din ienicerii săi vreo citiva, dispunind ca ei chipurile să bage de seamă 
si să păzească pe pägubasi, dar le spune să nu oprească cu desävîrsire 
pe turcii care intrau în pășunile bizantinilor, ca să-şi hrănească animalele, 
fie că ar fi catîri, fie cai sau alte animale de povară întrebuințate la lucra- 
rile cetăţii, ci să-i lase: „Şi cînd bizantinii, împinși de mînie, se vor îm- 
potrivi turcilor, atunci si voi împreună cu turcii împotriviți-vă“. 


Agricultori bizan- 10. In Zilele acelea, feciorul lui Spentiar și ginere al lui 
tini uciși de turci. Murad, finînd pe sora lui Mahomed, care a fost amin- 
tită mai sus, a dat urmare ordinului general și a plecat şi acesta din 
Adramition cu oameni înarmați de sub mîna lui la sultan, ca să ia parte 
si el la munca obsteascä de la cetate. Si mergind prin apropierea tur- 
nului numit Epibate, oamenii lui au dat drumul la cai si la animalele 


9: planurile tiranului rvgăvvov. Duca întrebuințează la adresa lui Mahomed II in 
sens peiorativ termenul tégarvec. Nichifor Gregoras în tratatul săude gramatică spu- 
ne că rvoavvocs a însemnat odată faorleds „împărat, domnitor“, dar astăzi e întrebuin- 
tat peiorativ Plaogmueïru vz. R. Guilland, Essai sur Nic. Gregoras. Paris, 1926, p. 118. 

10: feciorul lui Spentiar... sora... amintită mai Sus... Caiabei: Dar această soră 
a lui Mahomed II n-a fost amintită de Duca nicăieri mai înainte. Spentiar, sultanui 
din Sinope, mort la 1439, a fost după XXX, 3 si XXXIII, 10 socrul lui Murad II; 
şi ca trimiterea de față să se poată referi eventual la locurile acelea, locul de fata 
ar trebui îndreptat aşa: 6 vids tot Saevriag rod Eni Ovyatel vaufooă (cu înţeles de 
socru) ted Mooăr, unto rot Meysuér „feciorul lui Spentiar, socrul lui Murad 
care ținea pe fiica lui, maștera lui Mahomed“. Trebuie însă să mărturisim, că s-ar 
face o schimbare prea mare în textul iransmis şi pe deasupra nici nu se obţine un 
înțeles cu totul satisfăcător, silindu-ne să traducem pe yauBoñs cu „socru“ pe 
lingä care precizarea . îmi Ovyarei e de prisos si nefirească. De aceea am pre- 
ferat să păstrăm textul transmis, făcînd numai îndreptarea ușoară a lui dôslpñs 
transmis în  dâziph spre a fi în acord cu  dwyargi. Că trimiterea nu poate fi 
aflată, nu e motiv pentru o schimbare așa de mare în textul transmis, căci în cro- 
nica lui Duca se mai întilnesc trimiteri ce nu pot fi descoperite (vz. XXXIII, 12). , 
Pästrind însă textul transmis, nu putem ascunde raportul de cuscrenie, cam încurcat, 
dar nu imposibil, între Spentiar care si-a dat fiica după Murad II, şi între Murad Il 
care si el isi dă fiica după feciorul lui Spentiar, aşa că Spentiar e socrul lui Murad, 
iar Murad socrul feciorului lui Spentiar. Mai probabil însă e că sub „Spentiar“ din 


i 
| 
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9a tHv Épeuriov Tv xemévoy tv more ueyéhov ävalmuérov éléuBavov: 8 


dv nai twas xlovas peraxonioavres dnd tov Égeuriov tod vouă tod TaËiéoyou 
Muza, tives Tv râs mélews Cho xtvotpevor EEñldov tod xwhioat todo Tovo- 
xousg: voi 6 ovddnpBévtes névres did payaigas dnébavov. 

9. “O Baoleds oùv iddv, Sti cic téos xooywpodor ta tod tupévvou Bou- 
Aevuato, thv GAknv étodneto’ nal bi néupas ànouxpuorapious eter twas Ôe- 
œpévoopas tov Bepevdevew tots sis tas xdpas Tis n6ieos ‘Pœouaious, iva pr) of 
Totexor diegydpevor Avuhvovor tiv abtHv yewoylav, Av yao Eyyds pÜdoav Tù 
Bégos, otethas oră voi diaq~ooa doghuara nai med toophv vai xdow, nate - 
xüotnv por tov Gvhuegov Sodxuovta 28 àvéyans val Blas. “O 88 Meyé- 
uet Ex Tv adtod Boviov Éotethé tivas doicas adtods Ta tot Émoxoneiv nai 
tnoetv tovs Emuovuévous, magayysitas attoigs ph uwhtew sic téloc tods sic 
tas vouds tHv ‘Pœuaiwv elcegyouévoug Tovonovg tot Doépar ré attv CHa, 
site fuiovor dow elte inmor À ăla rwvă râv dydnndowv (ov, & îv th douheig 
tot udotoov tuyyavovow, GAN dav ottotc: „Kai 8xote of “Pouator duumdévtes 
avtiothoovtat tois Toboxois, tote nai dueis oùv rois Tovonois dvtlotyte.* — 

10. "Ev 8 rois fuéçois éxcivats 6 vids tod Xaevtido, 6 éxi Duyarei you- 
Bods tot Mogér, äôelpÿ tot Meyéuet, fv 6 Myos meokoBdv Éuvnuéveucev, 
în tod “Adgouvvtiov nord 16 xowdv Déomola nai obtog abv tois ix adtév E 
otoatetoug ner Ev tH tyeudvi. txoveyjowv ual abrds Tv xowhw Gyyaosiay 
év tH udotow. Kai 8) minolov netetoas cot nüpyou tot Acyouévou “EmpPdrac, 


8 Auuñvovor P: fortasse Auunvoct | pdacav scripsi: Pddous PI[18 &6eiqh scripsi: 
&dekpñz P | Éuvnuéveuoev nusquam commemoravif || 21 émbétas P; fortasse ’EnPato 
0. p. 321 v. 25. 


locul acesta trebuie înțeles urmaşul lui Spentiar, al socrului lui Murad II, urmaş pe 
care Duca, după obicei turcesc (vz. II, 3: Carmian), îl numeşte tot cu numele ta- 
tălui lui si atunci Murad II şi-a dat fiica, pe sora lui Mahomed Il, după un nepot 
de-al socrului său, ceea ce e mai firesc. Pe acest ginere al lui Murad II şi cumnat al 
lui Mahomed II, ţinînd pe sora acestuia si avînd domnia la Adramition, Duca ni-l 
numeşte Caiabei, aşa că e greşit să fie considerat după I. Hammer numai ca un 


general otoman (vz. G. Moravesik, II, 132 sv. Kodasy). — * Aôpaudrriov 
e Adramyttion de pe tärmul de apus al Asiei Mici in dreptul capätului de nord al 
insulei Lesbos-Mitiline. — turnul numit Epibate: era o cetate amfibie, pe care şi-a 


fost construit marele duce Alexie Apocaucos, rivalul lui Ioan VI Cantacuzino, în răz- 
boiul civil din 1341—1347, ca urmărit fiind dinspre mare, să poată fugi pe uscat, iar 
fugärit fiind de pe uscat, să poată scăpa pe mare; vz. Nichifor Gregoras, Istoria 
bizantină, ed. Bonn, II, 585, 10—20. Tot după Nich. Gregoras, cetatea Epibate 75 qeov- 
glov 1&v 'Emforâ&v Apocaucos și-a ridicat-o cu multă cheltuială év roig napaliois tOv 
ngogoteiwv to} Bubavriou, pixodv uév, mouxtAov 68 mai Gauovios dxvedv ze nai 
ôvouaxov ibid. II, 602, 17: „la țărmul mării al orașelor din apropierea Bizan- 
tului, cetate mică, dar complicată si diabolic de întărită și foarte greu de cucerit”. Si 
loan Cantacuzino în Memoriile sale istorice precizează că așezarea cetăţii era în 
apropierea orașului Silivria, care se află la oarecare depărtare de Constantinopole 
pe țărmul Mării de Marmara. Cînd loan V Paleolog îi cere cumnatului său Matei 
Cantacuzino să depună insemnele împărătești îl „duce într-o cetate Epibate de iîngă 
Silivria” Hyoyev els “EmBdtas ppoveiv zi nel EnAvuBptav loan Cantacuzino, Istoria, 
ed. Bonn, III, 345, 23. 
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de povarä prin semänäturile bizantinilor si stricau grinele si alte vér- 
deturi de tot felul. Unul din bizantini văzînd paguba ce se făcea în 


ogoarele lui muncite din greu, a alergat şi a alungat caii din ogor. Dar - 


unul din oamenii de la cai, un turc, sosind lovește în bizantin. Altul 


însă, o rudă de a celui lovit, a alergat şi dupa el altul; tot așa si turcii 


cu iataganele în mînă. Încăierindu-se unii cu alţii, au fost uciși -atit 


dintre turci, cit si dintre bizantini. Atunci Caiabei, căci asa fi era nu- 
mele, a doua zi ajungînd în fata sultanului și făcîndu-i obișnuita închi- 
năciune, i-a raportat de tot ce s-a petrecut la Epibate; si lui i-a fost 


„deajuns atîta şi a ordonat chiar lui Caiabei să plece în grabă cu ostașii 


lui și să treacă prin sabie pe toţi locuitorii din satul acela. Așa s-a si 
întîmplat; căci venind pe neaşteptate dis-de-dimineatä și agricultorii 
ieşind pe ogoare la secerat, turcii au căzut asupra lor și i-au măcelărit 
pe toţi, vreo patruzeci la număr. Aceasta a fost pricina de luptă si nimicire 
a bizantinilor. 


Impăratul incuie 11. Atunci, împăratul auzind cele intimplate, a încuiat 
porțile orașului. porțile capitalei si pe turci, citi s-a întîmplat să-i afle 
înăuntru, pe toţi i-a legat si i-a aruncat în închisoare. Si după trei zile 
le-a dat iar drumul ; căci n-avea încotro. Între turcii aflați mai erau și 
eunuci lineri din oamenii de la palatul sultanului; si aceştia infatisati 
înaintea împăratului, au spus: „Dacă ne vei da drumul, o împărate, 
înainte de a fi ajuns soarele la asfintit, îţi vom fi multumitori; daca 
însă după asfintitul soarelui nu ne aflăm în fața sultanului, să știi că 
dacă ne dai drumul după aceea, nu ne va fi nouă spre bucurie, ci foarte 
spre moarte. De aceea fie-ţi milă de noi și dă-ne drumul în clipa aceasta, 
iar de nu, dă poruncă să ni se taie capetele; căci mai bine să murim 
de mîna voastră decît de mina lui, care e pieirea lumii întregi“. Împä- 
ratul auzind acestea, și-a îndoit inima şi în clipa aceea le-a dat drumul. 
Si trimitind soli la tiran, i-a spus: „Deoarece alegi calea lupiei și nu-s 
în stare să te fac să asculti nici de jurăminte nici de vorbe bune, fä ce 
vrei. Eu unul, scăpare caut la dumnezeu și, dacă e în voia lui să dea 
si orașul acesta în mfinile tale, cine i-ar putea sta împotrivă ? lar dacă 
din nou va sădi întru inima ta cuget de pace, şi aceasta cu bucurie o 
primim. Dar deocamdată ia-ti tratatele si jurămintele. Eu de acum îna- 
inte fin porțile Constantinopolei încuiate și-i voi apăra pe cei dinăuntru, 
pe cît îmi va fi puterea. Tu însă folosindu-te de putere în chip asupritor, 
foloseste-te pînă ce dreptul judecător va da fiecăruia, si mie și fie, 
dreapta lui hotărîre“. — „Cînd a auzit acestea barbarul, nici nu și-a mai 
bătut capul de loc să dea vreun răspuns, ci de îndată a poruncit să se 
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306 TURNAREA UNUI TUN FOARTE MARE XXXIV 12—XXXV I 


“dea sfoară în ţară de război. Dar împăratul preväzind de şase uni ce 


are să vină, a avut grijă de întărituri și pe ţăranii din apropierea Con- 
stantinopolei i-a luat înăuntru şi ei au adus înăuntru grînele secerate 
si totul ce a fost treierat. 


12. Sultanul însă încheind cu bine construirea cetăţii şi 
aSultanul or zidurile si turnurile ducîndu-le 30 de palme în grosime 
corabie să dea și destul de înalte, a aşezat în turnul lui Chalil-pasa tu- 

ene nuri de bronz, slobozind pietre de peste şase sute de litri 
în greutate și a încredințat cetatea lui Feruz-aga cu numele, dintre cei mai 
credincioși ieniceri ai lui, și i-a ordonat: ,,Vasele ce vin dinspre Eles- 
pont în Marea Neagră şi din Marea Neagră spre Elespont, ale oricărei 
țări s-ar întîmpla, fie corăbieri genovezi, fie venețieni, constantinopoli- 
tani, din Cafa, Trapezunt, Amisos, Sinope si oameni de sub stăpînirea 
mea si de orice categorie ar fi, corăbii, trireme, bireme, bărci, caice, să 
nu plece, înainte de ce nu vor lăsa in jos pînzele si nu dau vamă si asa 
să-și continue drumul. Iar vasul care nu ascultă si nu vrea să se su- 
pună, să fie scufundat cu lovituri de tun“. Acestea si altele dispunind 
semetul, i-a mai dat și patru sute de tineri pentru paza cetății si el însuși, 
după ce în patru luni a încheiat toate lucrările, a plecat la Adrianopole, 
fiind în curs acuma cel de-al doilea an din domnia lui, iar de la facerea 
lumii 6961. 


na te XXXV. O dată cu frecerea verii şi începerea toamnei, el 
tun foarte a rămas acasă şi nu dădea ochilor odihnă, ci zi şi noapte 
males gîndul îi era la Constantinopole, cum ar putea-o cuceri, 


cum s-ar face stapin pe ea. Încă de cînd era la cetate şi o zidea, a venit 


din Constantinopole un maistru turnător de tunuri aruncătoare de piatră, 
de neam ungur, un meşter foarte încercat. Acesta sosise de mult în Con- 


12: în patru luni: După Jurnalul lui Nicolo Barbaro, construirea cetăţii a durat 
din martie pînă la mijlocul lui august 1452; vz. Migne, Patrologia Series Graeca, 
vol. 158, col. 1067 C. — de la facerea lumii 6961: ca să răspundă anului 1452, cînd 
a avüt loc ridicarea cetăţii, Mahomed II trebuie să se fi întors la Adrianopole după 
1 septembrie; G. Sfrantes, 1060 C ne şi spune: rii y rod Zexrsupoiou pemvos tow Ea’ Evous 
déBy sis viv” AGoravobnelu „la 3 septembrie {60561 a trecut la Adrianopole“ (cp. G. Sfran- 
fes,. 234, 20); iar Critobul, I, 11, 8: păwozopov păivovios îjdp „toamna fiind pe stirsite 
acum“, 

XXXV 1: 16 pâvoc Obyyoos maistru... de neam ungur: L. Chalc., II, 151, 12 ne 


„spune că e de neam romin şi ne dă şi numele- Orban:  znisfoluorăs 3 y To fa- 
-oiltos rodvoua *Oofavoc, AGE cd yérvos „şi avea sultanul un funar- cu numele Orban. 


fomin de neam“, căci la L. Chalcocondil, dac înseamnă. numai romin, pentru unguri 
intrébuintind numele de peoni (vz. indicele in ed. E. Dark6).: 
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., Erega Suata&dpevos 6 dialov, dodo att ual teteaxocious véous els œuhoxiv 
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INCERCAREA TUNULUI XXXV 1-3 


a 


stantinopole si arătînd miniştrilor împărăteşti mestesugul său, au ra- 


portat. împăratului. 


Și împăratul a fixat o pensie nu demnă de știința 


lui, dar nici pe aceea, de nimică și puţină, nu i-o dădeau meşterului. De 
aceea luindu-si orice nădejde, întru una din zile părăsește Constantino- 
pole şi trece la barbar. Și acela primindu-l cu bucurie, i-a dat cu cinste 
‘tain si îmbrăcăminte și-i dă şi leafä atita, încît împăratul, de-i dădea 
numai un siert, nu fuged. din Constantinopole. Intrebat de sultan, dacă 
„poate să-i toarne un tun mare, care să cuprindă o piatră foarte mare ca 
pentru tăria și grosimea zidurilor Constantinopolei, el i-a răspuns: „Pot 
sä-fi fac dacä vrei, un tun dupa märimea pietrii ce mi se arata. Căci eu 
‘cünosc bine zidurile Constantinopolei. Nu 
Babilonului, praf şi țărînă le va face lovitura dată din tunul meu. Numai 
‘eu, tot ce se fine de lucrul meu, îl voi face bine, la fmpuscäturä însă nu 
‘ma pricep si niei nu mă apuc“. Auzind 
„„Fă-mi tunul, cît despre împuşcătura pietrii, voi vedea însumi“. —.Si 
„au început să strîngă bronz şi meșterul. a închipuit forma ţevii. Si în trei 
luni a fost construit şi turnat o minunätie de tun înfiorător si grozav. 


“Scutundarea 


<<. “unei. corăbii: 
„venețiene. 


Încercarea 
tunului celui 


mare. 


numai acelea, ci și zidurile 


sultanul acestea, i-a spus: 


“2, La cetatea Paschesen însă în zilele acelea coborînd din 


Marea Neagiă prin. Bosfor o corabie mare a venețienilor,“ 
wee cäpitanul coräbiei Rizzo cu numele, n-a lăsat în jos pîn- 
zele . si cei din cetate, tintind-o cu.o piaträ foarte mare, au spart cora- 
bia, de s-a scufundat in adînc și căpitanul cu ceilalţi treizeci. urcindu-se 
“intr- -0 barcă, au ieşit la mal. Turcii însă i-au prins si le-au legat mîinile 
“ŞI cu lanţul la’ grumaz i-a trecut ca într-un singur sirag ; apoi i-au dus 
Ja -sultan care petrecea atunci la Didimotich. Și le-a poruncit tuturor. să 
-de: taie capul, “iar pe căpitan să-l tragă în-teapä prin șezut si asa să-și 
„dea sufletul și să-i lase neinmormintati ; 
„fiind acolo „după puţine zile. 


pe „aceştia i-am văzut şi eu, 


3. Din Didimotich serii la “Adrianopole în luna ianuarie 
si facindu-si toată pregătirea de război, a vrut să in- 
cerce tunul, pe care i l-a turnat meșterul acela. Si după 
ce l-a așezat cu mult meșteşug în fata porții celei mari de la curtea 
palatelor ce si le-a clădit anul acela, a băgat bine înăuntru piatra si a 


roéye nods ră» BăoBapov trece la barbar: şi „Nichita Choniat ne, istoriseste un caz cu totul 
asemătător despre un „meșter foarte iscusit“ (2 mmzavovoyoi dowros ed. Bonn, p. 671, 14), 
care mai înainte fusese în slujba bizantinilor şi, pentru că nu-şi primea leafa, trece de la împă- 
ratul Alexie nl Angel (1195—1203) la un räsculat cu numele Hrizea (Chrysos) „de neam 
(Biâzoe Oy 10 yévos 665, 13 si 643 21); 
multi bizantini prin puternice si iscusite aruncätori de pietre (Nichita Choniat, ed. 
:81 arm.) Numele ces câre.Tedä pe grecescul. zeveds fl întîlnim în 


fiind romin‘ 


Bonn, 671; 
-dorurnente ©’ 


- Vechi - 


-rominesti. 


‘Jntr-uni. Zapis din 


şi de aceea oamenii acestuia ucid 


* Tîrgovişte de la 21 iulie 1627. 
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ai omuävas tois psodlovor.1@ Baowet thv téyvynv. adtov, Gvépegov tH. Baa-* 


let. “O 88 Baoueds yedrpas abt orrngéviov où KEvov meds Tv: Emothunv: 
abtod, ovă Éxeivo 70 undauvdv xal edapidunrov édidoouv 1H teyvirh. “Odev 
zai dxoyvots, xatahindy tiv Ildkw pid tHv ueoüv teéyer mods tov Bdopa- 
gov. Kai abtds donaciws Gnodesëduevos nai reopăg nai évitpata giudotyhoas. 
adtôv, di8mo. xai Odyav' téonv, Sonv ci 6 Baoieds 16 tétaQtov Éddev, oùx div 
&nedidooone tis. Kovotavtiwoundlews. “Egutnteic otv naga: tod fyenôvos, si 
dvyaTOL KEevOoaL. yovelay pEYGAnV, TETQAVY pEgovoov “inequeyédy, Boov 1005 THY: 
Ghutyy nal 16 néyos Toi tetyous tic Tlélews, adrès & Gvronengivaro’ ,Avvapat, 
si Boviei, xataoxevaicot: ywveiav, Son 1 péyedod tuyydver Tis Sevxvuonevyg por: 
nétoas. "Ey ya ză telyn vis Tldkews dnerPGs éxtotopar. OÙ povov yao éxet- 
va, Ga nai ta Bofvhovia telyn as yotv henruvet M noçû Ti xwvelas Tis Eutis 
&qpedeiou. Thi 2yd 1d xiv 105 Épyou nos dnagriow, thy 88 fiohhv oùx Extotapar 
oùdè ouvréooouoi.“ — Totto &xovoas 6 fyéudv tpn: „Koraoxevocov yor thy yo- 
velav, neot dE. tis BoAtg roù'Aidou abtdc dpono.*.— ”"HeEavto ovvatooilew xoi- 
nov tolvev voi 6 teyvitys tov thitdv Tic oxevijs Exhatrev. "Ev. tovolv obv prot 
xateoxevdcdy ual dyavebdn téeac ri poBeodv: xai &Eaiovov. 
“2. "Ev 88 16 Taomeotv noliyvi 1ăs fpéoas exetvac- zategyouévns vide! 
ëx tod Xrouiou weyddys tHv Beverinov, Pértos 6 vavagyos totvoua xai it: 
yaktoucs. ta totia, xéteav Guovrioavres oi tot. udoteov drequeyébn, Thy vat: 
SéGSnEe vol, siodvopévyn 1H Bug, 6 vavaoyos ov Aoitots Towxovra îv duatig 
guBdvtes, sEHABov îv 1H aia. Ot 5 Totexor AaPdvtes avtovc mai. ouvres: 
tas yetoas ual tobs toayhhous év GÂAdoer negdoavtes ho Ev iQ oeipÿ, TOVTOVG 
mods tov hyeubva &rivoyov tote év Adupotely Gibyovro. "Exélevoev oùv tods 
névras dnoxepakiotyva, tov 58 vovoeyov Ëv 16 dm dă tot œpeôgéwos why 
wuyty dnodéipar, xai ärépous àpeivor, oÙç mai. eidov: éya ued’. fuéoas diva 
êxet Ni ove. | i 
8. "Eldov 88 no Atbuuorelyov  év “A bosovonnubiteu: 10 “Tavovagle unvi 
xai. mécav,.cxevaciav nohkeutxhv Etoysdoas, Thv xevelay, fv Ô rexvitns : „Emetvog, 
HOTEOHEUAOEV, À HBovandy doxwdoo, Kat Ôn ragaorhons adtriv TEXVNÉVTES Zungoo- 
dev ris ueydlns mAns tic adAñs tHv nakatiov Tv nag’ adtod 16 eros „met, 


„24 renee Bul: ur PIL 27 Btoryevoué vou P: no Bull. 


ne apare un mare logofăt Hrizea.- iar în altul din 1636 un Mare Ban Hrizea. vi 
Arhiva istorică a Romîniei, 1,:p. 14, nr. 12 sip. 15,:nr. 15. : 

2: Rizzo cu numele: G. 'Sfrantes, 1055 B (G. Sfrantes, 217, 8) fi dă nümele 
Antonio *Pirfoc şi ne spune că a suferit martiriul pentru credinţa in Hristos. Numele 
i-l dă şi Nicolo Barbaro, care ne spune că scuiundarea corăbiei s-a întîmplat la 26 
noiembrie 1452 si că după 14 zile căpitanul corăbiei a fost tras în ţeapă din porun- 
ca sultanului ; Migne, Patrologia Series Graeca, 158 col. 1068 C — 1069 A. 

3: în luna ianuarie 1453. —palatelor ce şi-a cladit: Critobul | 12,,unde se deal pe 
larg. clădirea. — 
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stantinopole si arătînd miniştrilor împărăteşti meșteșugul säu, au ra- 
portat împăratului. Si împăratul a fixat o pensie nu demnă de știința 
lui, dar nici pe aceea, de nimică şi puţină, nu i-o dădeau meșterului. De 
aceea luîndu-și orice nădejde, întru una din zile părăseşte Constantino- 
pole și trece la barbar. Și acela primindu-l cu bucurie, i-a dat cu cinste 
‘tain ‘si îmbrăcăminte şi-i dă si leafă atita, încît împăratul, de-i dădea 
numai un-sfert, nu fugea din Constantinopole. Intrebat de sultan, dacă 
poate să-i toarne un tun mare, care să cuprindă o piatră foarte mare ca 
pentru tăria şi grosimea zidurilor Constantinopolei, el i-a răspuns: „Pot 
să-ţi fac. dacă vrei, un tun după: mărimea pietrii ce mi se arată. Căci eu 
"cunosc bine zidurile Constantinopolei. Nu numai acelea, ci si zidurile 
“Babilonului, praf si tärinä le va face lovitura dată din tunul meu. Numai 
“eu, tot ce se tine de lucrul meu, îl voi face bine, la împușcătură însă nu 
“mă pricep şi niei nu mă apuc“. Auzind sultanul acestea, i-a: spus: 
J, Fa-mi tunul, cît despre fmpuscätura pietrii, voi vedea însumi“. —.:Și 
„au-început să strîngă bronz si meşterul. a închipuit; forma ţevii. Și în trei 
Juni a fost construit şi turnat o minunätie de tun. înfiorător si grozav. 


“Scufundarea 2. La cetatea -Paschesen însă în zilele acelea coborînd din 


unei: corăbii. Marea Neagră prin Bosfor :o corabie mare a venețienilor,” 


inc een: căpitanul corăbiei Rizzo cu numele, n-a lăsat în jos pîn- 

zele . şi cei din cetate, tintind-o cu .o piatră foarte mare, au spart cora- 
bia, de s-a scufundat in adînc şi căpitanul cu ceilalţi treizeci. ureîndu-se 
“într: -0 barcă, au: ieșit la mal. Turcii însă i-au prins și lé-au legat mîinile 
“ii cu lanțul la’ grumaz i-a trecut ca într-un singur șirag ; apoi i-au dus 
da sultan care petrecea atunci la Didimotich. Și le-a poruncit tuturor să 
-le' taie capul, ‘iar pe căpitan să-l tragă in-feapa prin șezut si așa să-şi 
dea sufletul si sä-i lase neinmormintati ; ian aceștia i-am văzut și eu, 
„fiind acolo, „după puţine. zile. 


co 3. Din Didimotich Serie iy Adtionpols în fa ianuarie 
tunului celui Si facindu-si toată pregătirea de război, a vrut să în- 
it cerce tunul, pe care i l-a turnat meșterul acela. Si după 

ce l-a așezat cu mult meșteșug în fata porții celei mari de la curtea 
palatelor ce si le-a clădit anul acela, a băgat bine înăuntru piatra și a 


roëyer rods tov BapBagor trece la barbar: si Nichita Choniat ne istoriseste un caz cu totul 
asemătător despre un „meșter foarte iscusit“ (é nzavovoyoig dgratos ed. Bonn, p. 671, 14), 
care mai înainte fusese în slujba bizantinilor şi, pentru că nu-şi primea leafa, trece de la împă- 
ratul Alexie UT Angel (1195—1203) la un räsculat cu numele Hrizea (Chrysos) „de neam 
fiind romîn' (Bhdyoc dy 70 yévos 665, 13 $1643 21); si de aceea oamenii acestuia ucid 
mulți “bizantini prin puternice si iscusite aruncători de pietre (Nichita Choniat, ed. 
is Bonn, 671: 1] ‘urm.): Nümele Hrizea câreredä pe. grecescul, “yovods îl: întîlnim in 
„documente - vechi ~ -rominesti. 'Într-uni.zapis din : Tîrgovişte de la 21 iulie 1627 
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xi omuévas vois usodlover to Booraet Tv TéExVYV aùtod, :GvÉpEgOv: TH Baor- 
het. “O dE Baoueds yodpas att ournoéoiov oùx ăEvov node. Tv: ÉmoTuUNv 
avtod, odă éxeivo 70 undapwov xal edaoidumrov édiSoouv tH texvirh. ‘Ofev 
vai dnoyvots, xatakindy thy Tldkw pă tov feodv. toéye. meds tov Bdopa- 
pov. Kai avtdc donaolws dnodeEGpevos nai toopas moi, Évôduata portions . 
adrov, di6wor nai Odyav téonv, bonv ci 6 Paorleds rd tétaotov Bwev, oùx div 
axedideacxe tic Kovotravrivounéhews. ‘Egorindeis otv napk. tod yeuôvos, et 
dvyatar xevOoar. ywvelay peyălmv, nétgav œéoouoav bnequeyéôn, .8oov meds Tv: 
dhkv koi To méyos tov: tetyoug Tis Tlddews, adrds 8° avtamexetvato’ ., Avvouai, 
ei Poulet, xataoxevioot: yovetav, don 15 uéyedos Tuyyaver rig Serxvuonévng pou: 
nétoas. "Ey Yo ta telyn râs Il6heos nos éxiotopar. Où pâvov yag éxei- 
vo, GAAG xai ră Bafukdbvia telyn Os yotv Aentuvel À ‘nage tic ywvelas this Evi 
&pedeton. Ivy 16 xiv tod Eeyou ras dnagtiow,:-thy dE foliv oùx niorouor 
oùdë ‘ouvréooouor.“ — Todto axobous 6 fryeudv Ep" ,Kataoxebacdv por Thy yo- 
velav, regi dE The Bois tod lidou adrès dyoua.* — "HeEavro ouvadoiew go 
xÔôv. toivuv ual 6 teyvitys tov Tünov Tic oxeviis Énhattev. "E: Teuoiv otv oi 
AOTEOHEUGOON ual éyovebdn TÉQOS TL pobeoèv nai tEalowwv. | 

- 2, Ev 88 1 Tlaoxeoév noMyvio tds uévos éustvas-tateoyouévns vijdsi 
&% rod Lroulov ueyăims Hv Bevetixwv, ‘Pürtos 6 vatdieyos roüvoua vai ‘uy: 
yakdous. 1% iotia, aéteav dxovtloavtes ‘ot tot udotoov Üregueyédn, Tv vad: 
At66mEe- moi, siodvouévn 1H Bud, 6 vavagyos oùv howtois Towmovra Ev dxatiay 
êuBüvres, ÉEñAdov Ev tH aiyrak®. Oi 88 Totoxor Aafôvres abtods nai dhoavtec: 
tas yeteas nat rods toayhdovs év Ghicer negdouvtes ds Ev Li oelOg, TobtoUS 
mods tov tyyeudva &xtivayov tote év Avduporelxep didyovta. “Exéievoev oùv tobs 
navias ànoxepaluobtivor, tov 68 vabapyov év 1H né did tod dnpedoâvos, Thy 
wuyhv ànodêtyar, nai &ră&pous àpelvor, otc -xat. Li Ev. ped’ huéoas Gila 
înci unes ou. 

:8. CEMoav 8& dad Aibyuorelzov éyv parents 16 ‘Iavouagio unvi 
aol aicav,.crevaciav noheumy étourdous, thy velo, Hv .6. texvitys Éxeïvos 
zateoxevacey, îBovimdm doxincoor, Kat în nooaothoas arbTiiv TEL MENT EUTOO0- 
dev tis ueydAns mvims THs adAñs Tâv nahkariov tHv mag’ adroù 16 Eros nat 


„24 ft iasa Bul: duéyovt P || 27 pus P: ANOUENOE Rue 


ne apare un mare logofät Hrizea, iar în altul din 1636 un Mare Ban Hrizea. Va: 
Arhiva - istorică. a Romîniei, 1,:p. 14, nr. 12 si p. 15;:nr. 15. °. 

2: Rizzo cu numele: G. Sfrantes, 1055 B (G. Sfrantes, 217, 8) îi dă Ant 
Antonio ‘Pfrêos şi ne spune că a suferit martiriul pentru credința în Hristos. Numele 
i-l dă şi Nicolo Barbaro, care ne spune că sculundarea corăbiei s-a întîmplat la 26 
noiembrie 1452 si ca dupä 14 zile căpitanul corăbiei a fost tras în ţeapă din porun- 
ca su Ar ue Migne, Patrologia Series Graeca, 158 col. 1068 C — 1069 A. © 

3: în luna ianuarie 1453. —palatelor ce şi-a cladit: Critobul I 12, unde se edeaatie pe 
larg, clädirea. — 
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măsurat iarba de pușcă ; si a doua zi avea să o sloboada. Și s-a. dat de 
știre în toată Adrianopolea, oamenii să aiba în minte detunătura si zgu- 
duitura de trăsnet pînă în înaltul cerului, ca nu cumva auzind-o pe 
neașteptate, unii să-și piardă glasul si femeile însărcinate să lepede. Di- 
mineata deci dînd foc ierbii de puşcă și aerul încălzindu-se si împingînd 
piatra, a fost slobozită cu o detunătură mare, sträbätînd vazduhul si 
umplîndu-l de fum și ceață. Bubuitura s-a auzit la o sută de stadii de- 
părtare, iar piatra a căzut la o milă de locul unde a fost repezită ; si în 
locul unde a căzut, s-a făcut o groapă ca de un stînjen, așa de mare 
este puterea amestecului ierbii de pușcă ce aruncă piatra. 


Mahorită II 4. Şi sultanul, ziua şi noaptea, si cînd stătea culcat și 

pe străzile cînd era sculat, si înăuntrul curții lui şi afară, tot cuge- 
„ Adrianopolei. ty] și toată grija îi erau, cu ce fel de război si cu ce 
armă va pune mina pe Constantinopole; deseori cind se făcea seara, 
ieșind călare numai doi, alteori pe jos, cutreiera în haină de ostaș Adri- 
anopolea toată, ascultind ce se grăiește de el; iar dacă vreunul. din- mul- 
time băga de seamă că este sultanul și voia să-l salute cu urarea obis- 
nuită, însuşi în aceeași clipă îi si dădea lovitura de moarte fără crutare, 
fără îndurare, ci. precum cineva strivind un purece, simte o satisfacţie, 
tot așa și acesta insuși cu mîna lui ucigînd, el vrednicul să fie ucis, se: 
răcorea. 


5. Într-una din nopţi, pe la straja a doua a trimis pe 

Chalil-Pasa, ee . an <3 A 
la miez de  Cîtiva din paznicii curţii şi l-au adus pe Chalil-paşa. Ve- 
noapte, chemat nind şi spunînd eunucilor acestuia invitaţia, aceia au 
la sultan. intrat în dormitor și i-au anunțat că-l cheamă sultanul. 
EI însă s-a cutremurat de spaimă si, crezindu-se pierdut, şi-a îmbrățișat 
soția și copiii si a plecat, lund cu sine un taler de aur plin de galbeni; 
căci lui îi era mereu teamă întru inima lui din cauza pe care am ară- 
tat-o mai sus. Intrind în dormitorul sultanului, l-a zărit stînd jos îmbră- 
cat. Inchinindu-i-se si punindu-i înainte talerul, sultanul i-a spus: „Ce-s 
acestea, lala >“ precum ar spune careva pe limba noastră de obște tata“, 
adică bădie. lar el a răspuns: „Doamne, este obicei intre pașale, ca 
atunci cînd sultanul cheamă pe unul din viziri afară de ora obișnuită. 
să nu intre în faţa lui cu mîna goală. Si eu nici n-am adus în faţa ta 


o sulă de stadii : vz. XXVIII, 12; deci cam 18 km.—ca la o milă: vz. XXX, 7: deci 
cam 1!/, km. — Despre construcția si încercarea tunului cp. și Critobul, 1, 29—30, 
5: din cauza pe care am ardtat-o mai sus: vz. XXXIV, 2.—in fața ta: dedon- 
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vo Anodevrov nal mv métoav “ahds Evdeis mol rhv Borévnv otadwhoas, th 
averov guedhey änokdowv adry. Kai év néon ti “Adguavoundher paveodv éyéveto 
tov vară vodv Éyeuv thy Boñv ual tov xtbaov tov oùpavéBoovrov, tva uh ÉEaip- 
vag Evomotevres tivés ăpovoi petvwot voi yuvatues év yaotoi Zyovoo ră EuBova 
axohéswor. owt oëv Pahov ato év tH Borévn rai diabequavdévtos tot avevwatos 


nal Exxoovoopévys Ts ntreos, anEhIDy tis ywvelas obv Hy Paget GegoPate nâm-. 


gobvri TOV déoa xanvod nai dulyAns. “H 6t Bot Gpixeto uéyor otadtwv Exatdv 10 
uñxos, 6 68 Ados Emeoe paxoddev tod dpedévros tonov ws wlihov ev, îv S& 10 
TG neodvt Éyévero PSDQ0S Boov 6oyvwăs pis’ rooavrn éotiv À Sbvauts tic àvaut- 


vhs Tv Porévov Tis Gmovritovons tov Atdov. 


4. "Exov obv 6 yeudv nai Ev vuuri nai Muéog thy. nüoav goovtida mal. 
uéQuavav, xowtouevos vai d&viotdpevos vai évrôs ris able attod vai ÉXTOS, Nol 


noituo xoi nota unyavÿ xodéEe. tv Kovotavivobaolw, mors éonéeas ye- 


vonévns oùv Suol vot pôvois innebov, év GAhoic netds ănuouv tiv “Adpiavod év 


OXUOTL GtEaTI@TOV pEtEeoydpEvos, Emovov Ta heyôueva negi adtod, Edv yao 
THY MOAAGV ns atéhafev év vot, du 5 fyeudv 20, rai HBovdhdn ngocayogeiooi 
avrov obv evpnuig xaTă 1d obvndes, xoi attics addoodv xaclav gsldov Tv 
mynyiv wh geddpevos, u Bev, GA Goneo mis whAdav ovwrolfov aiodéiverat 
TWOS Hovijc, ottw moi obtos oixeig yerol povevov 6 œpovou àEros édpooitero. 
5. Mig oùv tHv vuxr@v meoi thy devtégav qudant otethas Tv tis ad-. 
Ms Qvidxwv tivds, Hyayov tov Xatk-maorav. “Ekbovtes 88 ual toic todtov sv-. 
vovyots eindvtes 16 uhvuua, adtol Ev 7H xowtHvi eioedévres aahyyeiav, més 
6 hyeuo@v modei adrov. Avdrds 5& obvrgouos yevduevos, GnyoQetous eavTOV 
nail viv yuvaina nol téxva xotacmacdpevos, daher péowv pet adtot dioxov 
Eva, yovooüv AAHONS vououdtov yovodv’ eîye yao Gel tov poBov îv th xagdia 
avtod dv aitiav, viv Hv xeodaBov 2hlwoa. Eioehdov 8Ë év 1H nori tov Hye- 
uôvos cide xatjuevov xal évdcdupévov. Ilgooxwvioac ÔÈ nai Eungoodev dons 
tov Stoxov, 6 hyeudy sine: „Ti sto tata, Aad; do eimor tic vata Thv TetE- 
pav “owl yh@ttav „rată,“ fyouv nadaywyé. “O à ănengivoro: ,Küçue, eos 
éoti vois outednatc, brav 6 hysu@v povhon tid TOV LEYLOTUVOY nag WoEay, 


un stogoysodor nevdc cic dewglav adrod. .'Eyd oùv ovdév En tHV Euâv Eqpegov. 


2 änohbowv P: dxohvoew Bek]| 5 BaudAdv P|9 oveyviac P || 12 xoirâuevos Bull: 
noit@nevos Bek: xotrâuevos P: fortasse xoiratôuevos |] 21 yarnAnaciav P. 


zea Se numeau darurile ce le primea mireasa a doua zi după nuntă, iar in antj- 
citate, cind apärea fara val. — ; 
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nimic din ale mele, ci:ale tale dintru ale tale ţi-am adus“. — Sultanul 
însă a răspuns ;.4,incă ,nzam;:nevoie de’ ale tale! Maï-degrabä îţi voi 
dărui încă şi. mai. multe. Un. lucru. e pe care-l “cer, Constantinopolea să. 
mi-o. daţi“. — Chalil însă la această vorbă s-a cutremurat; căci el era 
acela care inercu tinea partea bizantinilor si bizantinii il aveau pe el 
ca mina lor cea dreapta si mina lui o umpleau cu daruri si era in gura 
tuturor vorba „cavur ‘ortaghi“, adică tovaras sau sprijinitor al necredin- 
ciosilor. Atunci Chalil răspiinzînd sultanului, a spus: „Doamne, dum- 
nezeu care ţi-a dat în mînă partea cea mai mare din. pămîntul Romeilor,. 
eliîti va-da si Constantinopolea: Căci după socoteala mea nu-ţi va scăpa 
din mînă si cu ajutorul lui dumnezeu şi al măriei tale şi eu si toți slu- 
jitorii tai ne vom.lupta împreună nu numai cu averea, ci si cu trupul și 
cu sîngele: nostru ;. “şi dinspre partea acestui gînd să fii fără nicio grijă“. 
— Aceste vorbe au mai domolit niţel sălbatica fiară; şi-i spune “i! 
Chalil : „Vezi perna ? Toată noaptea am petrecut-o, 'ducînd-o dintr-un 
colt al patului în altul, cînd culcîndu-mă, cînd șculindu- -mă şi somin nea- 
tingîndu-mi ochii. Îţi, spun deci, aur sau argint să nu ‘te ademenească' 
gi să te îndepărteze de răspunsul ce mi l-ai dat acuma ; ci stăruitor să 
ne luptam cu Bizantinii si-cu ingäduirea lui dumnezeir şi: prin :rugăciunea 
prăfetului” vom lua Constantinopolea“. — Cu aceste vorbé si cu altele 
l-a luat cu binişorul”; dar la mijloc de cuvinte dulci erau si aluzii. înte- 


pätoare ce-i strihgeau’ inima . și-i secau singele 5: și i-a: dat drumul; spu- 


nîndu-i Pleacă în “pace 1%. -: 


wi fie Xie it a folly ' 

: “Pianariide 6. Si toate nopiile.. acel ea m-a “acetat să stea oe și cu. 
_, impresurare. gîndul. la. planurile lui în contra Constantinopolei ; si 
lua în mînă hîrtie si cerneluri si-si” schita planul oraşului și arăta celor 
ce cunoșteau meterezele, “unde Și cum au să aşeze tunurile de bombar- 
dare și maşinăriile de spari zidurile şi minele și intrarea în sañt si scă- 
rile la care zid. Intr-un cuvînt, "orice maşinărie de asediu și-o imagina 
în cursul nopţii, dimineața poruncea şi se făcea; și toate le punea la 


cale în chip nimerit si cu iscusință vicleană. 


în vor ov 16 où ale fala dintru ale tale: vz. Isolda (Cronici), I, 29, 14. —,çcavur 
ortaghi“ : „Christianis favens“ (favorizind pe creștini) in scrisoatea lui Leonard din 
Chios, vz. Migne, Patrologia Graeca, 159, 937 A.—éyovoas  (intransitiv cu înțelesul 
aproape ‘de ot: TS) „. «:uvhuac e un acuzativ absolut obișnuit la Duca si de aceea n-am 
schimbat in  Exovov': participiu în acord cu Léyous avind ca obiect direct vnas 
si păstrindu-şi înțelesul obișnuit activ de „am'“. — ce-i stringeau inima și-i secau 
singele : L. Chale. II, 167, 5—168, 19 ne istoriseste cum, dupa cucerirea Constanti- 
nopolei Mahomed II i-a luat lui Chalil- -pasa viata si averile. 
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cig dewonroa, GA 2 TOv ov ta où ngooëpegov.* —‘*O 5 Hyenav anexgivaro- 
„Oi Ett por yoela Tv odv, uăllov zal Et mielova Swghoopat oor. “Ev tor 
70 îmrovuevov 10 tiv Todw dddvat por.“ — ‘O dt XaMA Eni tH Moyo obvteopos 
yéyove’ iv yao et ineguonitwv roi “Pouolois vai oi “Popatot tottov ds de- 
cvav xeigu éxéxtyvto noi thy SeEvav adtot SHgoig ÉmAñgouv: Fv 8 naoed név- 
tov 16 gddpevov ,xaBodg eroi,“ oiov tHv Gniorwv 6 œuvrgopos À fond. 
Tore ânongideis 6 Xa tH hyeudve eine ,Kvore, 6 Oeds doûs oor cig yetoas 
T ro ootèv UÉQOS Tis vis Tov ‘Pouaiwv, adtds oo vai tv II6iw Swgroetar. 


‘Qs yao oi doxet, în r@v yeledv cov od pebEeror xal ov Osh nal tH KQü- 


tet gov noi éya val mâvreş of Sodio. cov ouvayovidoueda om év nhoût@ u6vov, 
ade obv cagxt nai aiwote voi megi tobtov tod oxsuuatos &utoiuvog E00:“ — 
Tadra mos '6Miov îutowoov tov ăvorov Bijou vol Ayer tH XaMi: ,Bléreis 
TĂ mpoonepăhouov; Tv năoav viata depiBava Eluov dnd tic măs vovias tod 
xout@vos is: Tv nv vai utd Tis ălims sis tiv étégav &voniwvouevos xai 
2zeyevoduevoş no tinvos “ToIS depPorAwots uov oùx Épyôuevos. Aéyw oùv, deyt- 
Qtov À xovolov uh oe dehedCov anoddiwy ts axoxgicews, îs dxexolvw uot viv- 
GG otatneds àvrayovioped rois “Popatois xai dadedvtec Oroù tH vetoer 
vol tH evyi] tot xgogitou: thv Iléliv Ampôueda.* — Tov rovtois oùv nal. Eté- 
pois xohomevruroig Aôyois, Eyovous Ev 1 péow Tv xohaxerdv voi tac xapdiav 
stupotous wo TÙ aio. nn Saxverders uvhuas, anéhvoev einwv: „Ya 
ve Ev sionvy.* i 

6. Tas nécas oùv vunvas Exelvas oùx thine diavuxtugevov nol lEQuu- 
vav Ta Kata TS Tdiews, hapBévev év yeoot yaotnv nai péhava xai oxocyoa- 
Mav Tv nEeQuoyyy ris adhems ual dernviov tots Envoriuooi tv éEndlEcov, nod 
xai ms uéAlovor Beivar tas oxevds: THv noofôler mai tac EmddEerg val tas 
watoovyds xai Tăs Tüpoou thy eioodov nal tas xAluaxas Ev moi teiyer. Kai 
&niâg sineiv thy mădov nopooneviiv  amemovile Sia Tis vuxtds moi TO How 
ueletov éyéveto, navta oyodnotixds ai navoteyws énmeddv. 


7 dedentea Bek: temeertoa LE Eu, P: tou Bek|| 19 Aôvois, Exovous P: fortasse 
kéyétc Exovow. i 
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Hotel ce XXXVI. Cei din Constantinopole însă, căci să venim si 
ajutor de la la ei si să vedem care le este gîndul și grija, ca să scape 
papă, orașul din mina lui Nabuhodonosor. Împăratul apucase: 
să trimită de mai înainte la Roma, cerînd ajutor şi ca să cadă de acord 
în baza înțelegerii și a unirii de la Florența și papa să fie pomenit la 
liturghie în Biserica cea Mare; şi patriarhul Grigorie se va întoarce pe 
tronul său ; și a invitat să vină cîțiva din oamenii papii, să pună la cale 
înlăturarea dusmäniei neimpacate a schismei. Si papa a trimis pe car- 
dinalul Poloniei, arhiepiscopul de odinioară al Rusiei Isidor, om inte- 
lept şi cumpănit si învățat în dogmele cele drepte, de origine grec, şi el 
fiind un venerabil părinte de la sinodul din Florenţa, precum s-a arătat 
mai înainte. Si venind cu o corabie foarte mare genoveză pînă la insula 
Chios, a așteptat zile destule, pînă ce negustorii corăbiei să-şi încheie 
afacerile si să desiacă mărfurile şi să ia ce căutau; şi ei mai aşteptau 
altă corabie care avea să plece împreună pînă la Cafa. Cardinalul care 
avea cu sine pînă la cincizeci de italieni, au angajat și alti latini foarte 
multi din Chios. Și fäcindu-si apariţia corabia așteptată de ei, au pornit 
din Chios și au plecat la Constantinopole, unde au ajuns în luna lui 
noiembrie a anului 6961. | 
2. Şi după ce împăratul i-a primit cu bine şi i-a cinstit, cum se cu- 
venea, a venit vorba despre unire. Și cardinalul a găsit pe împăratul 
aprobind aceasta si pe unii din feţele bisericești; dar partea cea mai 
mare a cinului preoţesc și călugăresc, egumeni şi arhimandriti, călugă- 
rite, — ce zic partea cea mai mare? Căci călugărițe m-au îndemnat să 
o spun si să o scriu: Nimeni din toţi! Si însuși împăratul în chip pre- 
făcut a spus da. Dar cei ce se arătau de părerea unirii, au venit în Bise- 
rica cea Mare, şi preoţi şi diaconi din cler si împăratul cu sfatul ţării, 
şi voiau să slujească lui dumnezeu împreună în obsteascä înţelegere si 
să facă fägäduintele cu cuget neprefäcut. 


Potrivnicii > Atunci partidul schismaticilor a mers la mănăstirea 
unirii biseri- Pantocratorului la chilia lui Ghenadie, fost Gheorghe 
cilor. sholarul, și au început a-i spune: „Şi noi ce să facem?“ 

— Acela însă închis în chilie, a luat o hirtie şi şi-a scris părerea si prin 


XXXVI 1: Grigore se va întoarce: acesta a luat parte ia sinodul din Florenţa 
(vz. L, Chale. II, 169, 8) din 1439; devenind patriarhul Grigore III, a trebuit în 
august 1451 să plece în exil, pentru că a îmbrățișat unirea bisericilor (vz. G. Siran- 
tes, 1055 B; G. Frantes, 217, 5). — precum s-a arătat mai înainte: vz. XXXI, 3. — 
noiembrie 6961: adică 1452. 

2: călugărițe m-au îndemnat... să scriu: e o dovadă de zelul lui Duca de.a 
se informa cit mai bine; el a fost un Sincer și convins aderent al unirii bisericilor ; 


= 
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XXXVI, Où 68 ris Ilékews, Edouev dy nal x adr nai Bopev, tic 
à poovris aùtév vai À péeouva tot dtacmoaodar thy abhi &% yeugds tod NoBou- 
xodovdcogos. “O Baoieds înv otethas év “Pon agodaBov, aitdv Bote xai 
dros ovvretGow tH ôuovoig vai Évoer tH yeyovvia év Dhwgevtig xai AGBy 16 
uvnuôouvor 6 nénas év ti Meyddyn Exxdnoig? xai 6 natowexns Tenyéous éna- 
vedevoerou év 1H Bodvy attot: nai petexadettd twas dqintotar tHv tod nana, 
daws signvetoy thv &onovăov ~ydoav tod oylouatos. “Eotewke 8 6 mănas tov 
xaddyvadtov Tlokwvias, tov more doytentoxonov “Pwoias 'Iolâwgov, &vdga ovve- 
tov nai ompgova xal axexatdevuévov év S6ypuactv deV%oic, ‘Pœouaiov 16 yévos nai 
aitoy Eva tig év Ohopevtig ouvodou trdeyovia natéoa Timov, Os 6 Myos Pbd- 
ous éôñAwoe. Kai ÉAdévroc év th vnow Xim peta vyds ueyiomms tHv l'evourv 
énotnosv fuégas txavds, fos où of Éuxogor tis vnds aeayuatetowvtar nal. b- 
owot ta yoeiddyn-xal AGBwor ta Enrobueva, ävouévovres nai Etéoav vatv, ‘tis 
Euehhe ovunitew &yor Kaa. "O xabônvélos otv Ejov ust adroù tHv “Lrokdv 
&you nevrhxovto, éedyevoe ual Étégous aAsiotovs & rs Xiou Aarivous. Kai 
5) ~aveioa À éxdeyouévyn x00’ attHv vatic, ÉEmAdov éx ris Xlov xai nod Kov- 
orovuwvovnoiwv. Enkevoov xatavrhouvtes év ari tov NoéuBorov pijva. tod, 
ÉEaxwyiuootod évaxootootod EEnxootod nooTov Étouc. | 
2. Kai 6 Baorkeds dezâs &noeEâpevoc val tysnoas, a> Éngenev,. NAdov 
gic tods rs Evoews Adyous, «ai svedv tov Baoiléa sic TotTO xaravsboavra 
nai wegwnods Hv ris éxxAnoias. Td nâsïorov oùv uépos tod tepatixod nai po- 
vayixod Téyuutos, hyotpevor, doexmadeitar, uovétouoar, — tl Aéyw To nel 
orov; Nagexivyody pe yoo at povdoreiot sinety xai yodpew: oùdels éF antv- 
tov’ “at ars 6 Baotleds nenhaouévos xatévevoev. Iliiv 29vreg of qatvd- 
pevor: xatd 15 Soxotv. tis Évooews év tH MeyéAn ExxAnoig, tegeic te nai dude 
xovor THY TOU ximoov xai 6 Baotdeds oùv TH ovyxinro, 2Bovhovro xowij ôuovoig 
lectovoyñoo Be xai anoddoar tac edbyds G6dAM vvoun. 
3. Tote 10 oyropatixov uégos ÉAdv év ti uovÿ tot Tlavtoxoc&togos év 
tH xeAAy roti l'evvadlou, tot note Tewoyiov oyolagiov, Ekeyov att: „Koi îueis 


vz. XXX. |: Si văzînd au läcrimat. — in chip prefăcut au spus da. Dar cei ce se arătau : 
In privința aceasta Duca e în același gînd cu compatriotul său, mitropolitul latin 
din Lesbos, Leonard din Chios care în scrisoarea sa din 15 august 1453 către papa, 
descriind ca martor ocular cucerirea Constantinpolei, repetă nu o dată că unirea 
n-a fost sinceră: ;,sancta unio, assentiente imperatore senatuque, si non ficta fuit“ 
"„sfînta unire, cu aprobarea împăratului şi a sfatului ţării, dacă n-a fost falsă“, 
Migne, Patrologia Series Graeca, vol. 159, col. 925 D; unionem non veram, sed 
fictam ibid, 926 B. Non ergo unio facta, sed ficta; ibid, 927 B. Celebrarunt 
unionem Graeci voce, sed opere negabant. /bid., 929 D. E foarte probabil ca Duca 
a cunoscut această scrisoare; cp. XXXI, 4 cu Leonard ibid., 926 B: Si malum hoc 
est, prisci illi Basilius, Athanassius, Cyrillus ceterique patres... mali censendi sunt. 
3: mănăstirea Pantocratorului: adică a A-tot-tiitorului: e actuala Zeirek-gianii, ri- 
dicată in 1124 de împărăteasa Irina, soţia lui loan II Comnen (1118—1143),. deve- 
nind gropnita împăraților Comneni. — Ghenadie, fost Gheorghe sholariul: vz. XXXI, 
.3: sholarul. 
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scrisoarea “aceea şi-a arătat si sfatul. Cele scrise spuneau asa: „Romei 
nenorociti, în ce rătăcire aţi ajuns și v-aţi îndepărtat de nădejdea in 


diumnezeu şi ati crezut în puterea frîncilor si împreună cu. Constantino- . 


polea, în care aveţi să vă präpäditi, ati pierdut si legea voastră?! 


a 


Doamne, fie-mi îndurător ! Marturisesc în fata ta,.că. nevinovat sint:,de. 


un-păcat ca acesta. Stiti, oameni nenorociti, ce faceţi ?! Cu robia ce are 
să vinä.asupra voastră, ati pierdut. si credința . ămoşească_ și aţi măr- 
turisit necredinta! Vai vouă în ziua cea de judecată !“ — Acestea si mai 
iiulte altele Te-a scris și le-a bătut pe usa chiliei lui; iar vel şedea încuiat 
înăuntru, iar hirtia era citită de oameni. 


4. Atunci călugărițele care se credeau curate şi slujftodre lui dum- 
nezeu întru dreaptä credinţă, luîndu-se după părerea lor si dupa dascălul 
lor Ghenadie, toate împreună cu egumenii și duhovnicii si cu ceikalii 
preoți. sivlaici au rostit cu glas mare afurisenia si au afurisit hotărîrea 
sinodului. si pe. toţi cei ce au imbratisat-o, o îmbrățișează și au s-o im- 
brätiseze. Și poporul de jos și mulțimea de pe stradă au, ieşit din curtea 
mănăstirii şi prin circiumi tinind în mina” “pocale cu vin curat, _afurigeau 
pe uniafi şi beau întru. intervenția icoanei Maicii Domnului şi se rugau 
la ea să le fie a apărătoare si ajiitatoare à brasului.ca odinioară în contra 
lui Chosroe si a hanului și a: arabilor, asa:si acum în contra lui Maho- 
med. „Căci nu ne trebuie nici ajutor nici unirea latinilor! Departe de 
noi. să fie liturghia azimitilor !“ 


Liturghia” 5. Ceilalţi creștini însă adunaţi în Biserica cea Mare fä- 
unitii, © _ceau rugăciune stăruitoare către dumnezeu şi, ascultînd 
cuvintele cardinalului, au îmbrățișat hotărîrea unirii şi ei cu condiţia ca, 
după ce va trece împresurarea turcilor și vremea se va linişti, să se în- 
trunească în ședință cîțiva din cei învăţaţi si să vadă punctele hotäririi 
si, dacă e ceva ce nu e cu desavirsire pe calea cea dreaptă, să o corijeze. 
Cu această condiție s-au înțeles să liturghisească împreună în Biserica 
cea Mare; oficiind italieni şi greci si pomenind la sfintele daruri pe 
papa Nicolae si pe patriarhul surghiunit Grigorie, s-a sävirsit siinta aducere 
de jertfä cea de taină la 12 a lunii decembrie din anul 6961. Si au fost 


“A: Chosroe si a hanului si a arabilor: e aluzie la izbăvirea minunată a Cons- 
tantinopolei din asediul perşilor și avarilor în 626 prin intervenția Maicii Domnului: 
Cu: acest prilej patriarhul Serghie a scris imnul acaftist întru mărirea. Născătoarei 
de fumnezeu. Amintirea, acestei minuni s-a păstrat şi în vechea noastră pictură 
biscticească ; vz. V. Grecu, Belagerung Konstantinopels in der rumänischen Kirchen- 
malerei, în „Byzantion“, 1,. 1924, p. 288. E drept că Bizanțul a fost împresurat mai 
tîrziu şi de arabi, dar aici cred că în loc de * Aoéfoy poate ar trebui scris *Aphowy. -- 

5: papa Nicolae V 1447—1455 şi patriarhul. Grigore III 1443—1451 vz. XXXVI, 
|. — 12 decembrie 6961: adică 1452. 
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ti nouowpev:" — Adtog dE Éynherodeis vai ydornv Aofdv noi yodupas THY: zyvib- 
ByV avrod, „dud ths yoapiis Édraou xai Thy ovpPovany. Ta youpévte. où ÉÔN- 254b 
ii i Îovwy oinos: » AdAor “Poopator, | ‘eis th Énhavhônte xat. Gnepoxgbvate é% Hs 
Baalbos TOU Oeoù vai îântoare sic tiv Sbvauy tov Dedcyywv vai oùv tH Toda, 
ëv ÿ utile , phagñvoi, éyaoate nai Tv. eboÉperéy vag; “Tkews pot, -Kipies 5 
Moçrüçouar Évomév cov, ti 60065 cipt tod TOLOVTOV nraiouatos.. Ciwwoxete, 
ădiuo. „noro, ri nowwire; Kal oùv 1 aiypodwrop@, S¢ péAder vevtodou cic 


tds, éycdoate voi 1d .nateonagddotov offacs ual dpohoyhoute Tv. GoéBerav- 


Odai tiv év tH xolveodar“ — Tatra noi Étépa aheiw yedpas vol sis tv 


Hvoay tot uehAiov adtod noooniboas, îxleiodm Évôov vai 6 XÉQTNS “‘aveywoo- 10 
ORETO.. | N : . N | side 

ute Tere ai doxotour, vadapai nal sic Oebv év dedodo0éiq oxohbouoa 
| LoOvÉ TOUL wate 6 Douodv adrais nal tov. adtay. Biddoxohoy | .Tevvédiov, &xa- 
oot ovv TOiS youuévois ual mvevuaTKois nui Aowois. teQetor xai Aouxois 10 Gvd- 
| Dena EEepâmoav nai tov 6gov ris ouvébou xal tots otépEavras xai otégyovtas : 15 
| ai pEMovTas orEoEai vadeudrioav. "O yubaios otv wat dyoguios dads ebendov- 
| „reg Ex tis avhâis Tod uovaornoiov, Ev uoznhetots RQATOVTES év yxEQot tac pué- 
Mas mangers Gugatov &yodeuăritov Tov Evwrixots, .mlvovtes. sic: nocoPetav Hs 
eixdvos tis Oeountogos. nai nagaxahotvtes avtiv tod yevéodar xgootatys nai 255b 
| “AQHYÈS tis mohews &¢ note ară TOU Xoogdov. nol tot Xayüvou wa. xatd "Agă- 20 
Boo, otto noi Vin ară tot Meyer. : Tv : yoo Aativey ore BotpDevav OÙTE 
sue Evo xeficouey. "Antotw aq” TUdV À Tv Cupid joxgeta,* — 

5. Oi 88 av zi Meydihy. Exdnoig &dooiodtvitg YOLOTIOVOL dénow MOOS 

tov Oedv Exrevâi ROUGaVTES nat Tov: héyous Tod naddqvadion tvomovevres. ÉOTEQ- 
Eav tov Tis Évoosws Soov xal: aœdroi: pera ouupovias, ds ott, mogeldovons tig 25 


neoiotéoews Tv Tovexwvy voi yakhyns “yevouévns, xadieavtiés-tives. Tv ÉAlo- 
yinwv wot Tovg Soovs mul, ‘El Bor tu 1d ji tehéms debotopotv, dvgdwowot. 
"Ev th ovupovia otv atry gotegtav tod yevéodat “Reitovgylov nowy Ev Ti 
 Meyén Exxdyoig: 1eleodeiva Top “Trak xot Toamdv moi yevnpovetoavres 
tov: nénav Nuxdhaov év tots Burgos : Hal. tov ZEdoLorov natoréoynv lonvéouwv, 30 
ta tis legac’ pvotaywylas éxdneddy év unvi AexeBole iB" tod sEantoyihvoorod 
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multi care n-au voit să ia sfinta anafura ca o jertfa pingäritä la o litur- 
ghié uniată. Cardinalul însă adulmeca toată inima și toată intenţia gre- 
cilor, căci nu-i rămîneau ascunse prefăcătoriile si înşelăciunile grecilor; 
dar ca unul de același neam era cu puţină rivna si se grăbea să fie de 
ajutor orașului şi cît se făcea, aceea ajungea, ca să răspundă în fața 
papei ; cît despre mai mult, o lăsa în seama lui dumnezeu, care toate 
le chiverniseste spre bine. 


Unirea făcută © Dar mulțimea cea mare, violentă şi urind binele, ea 
nu este rădăcina trufiei, vlästar al laudei desarte și floare a se- 
CEE metiei înfumurate, drojdia neamului elenilor, ea adevä- 

rata dispretuire dispretuind neamurile omeneşti, toate cite s-au facut, le 
socoteau ca nefäcute. Și intilnindu-se aderentii unirii cu schismaticii, 
stînd de vorbă, le spuneau : „Lăsaţi să vedem, de-ar îndepărta dumnezeu 
pe acest duşman ce ne stă în cale, pe marele balaur ce se fäleste să 
înghită din temelie oraşul, si atunci veţi vedea, dacă ne-am unit cu azi- 


-mitii 2 !“ Grăind acestea, nu ştiau nenorociţii, că jurămintele atît de 


mari care s-au făcut pentru unirea şi împăcarea creştinilor, adică a bi- 
sericilor, sinodul de la Lion ce s-a făcut în zilele celui dintîi Paleolog, 


“sinodul de la Florența ce s-a făcut în zilele celui din urmă din împărații 


Paleologi ; și acuma în această dumnezeiască şi sfintä aducerea a jertiei 
celei de taină, juräminte ce s-au facut cu afurisenii de nedezlegat în 


numele sfintei Treimi, că au sa ene amintirea lor de pe pămînt şi. si cu 


ei sia Constatinopolei flenorocitilor, de cé vă ocupați in inimile 


“voastre de lucruri cai 21 lata, preoţii tăi si preotesele si călugării 


{ai și slujitorii si slujitoarele bisericii, care nu voiau să se împărtă- 
seascä cu prea curatul trup si sînge din mîinile preoţilor greci savirsind 
serviciul dumnezeiesc după tradiţia bisericii Răsăritului, și care spu- 
neau că sînt pingärite si „nu-s crestinesti*; și se fereau de binecuvin- 
tarea preoților și bisericile le numeau altare pagine; iată ca miine vor 
fi dati pe mîinile barbarilor si se vor pîngări si se vor murdări și la 
suflet și la trup. Eu am văzut cu ochii mei călugăriţă și știutoare a scrip- 
turilor dumnezeiesti, nu numai mincind carne si purtind veșminte de ale 
barbarilor pe trup, ci aducînd și jertfă profetului mincinos şi mărturisind 
cu nerușinare legea cea fără de dumnezeu. Dar ce m-a facut să sar peste 
un rästimp de cinci luni?! Căci ca mîine şi acea întîmplare va sta în 
fața noastră si va fi povestită cu plinsete si vaiete. 


et rere O a NO 


6: sinodul de.la Lion: din 1972, — celui din urmă din impdratii Paleologi: 
vz, XIX, 9. — sf “nevd  uslerăze vă ocupați. de lucruri deşarte : Psalmi, 2, 1.— 
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oav Bull: 6uoioyoioa P || 32 wer’ oiuoyâv Bek: ped’ oiuoy&v P. 


şi „nu-s creştinești“ : aceste cuvinte par să fie o glosă marginală străină, pusă apoi 
de vreun copist în text.— peste un răstimp de cinci luni: liturghia unirii a avut loc la 
12 dec. 1452 şi la 29 mai 1453 turcii cuceritori au intrat în Constantinopole. 
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Impäratul- 7: Aşadar impăratul a trimis câţiva din marii lui „dregă: 
ia măsuri de tori în insule și în alte provincii de ale creștinilor .să 
„aprovizionare. cumpere grîne şi tot felul de boabe păstăioase şi tot ce 


se tine de hrană, pentru că la primăvară se așteptau la venirea tira- 
nului ; şi erau patru corăbii foarte mari care adunau din toate produsele 
„de prima necesitate in insula Chios, . griu, vin, untdelemn, smochine 


uscate, roșcove, orz şi orice fel ile boabe pästäioase ; şi mai așteptau, inca 
o corabie de transport din Peloponez si așa s-au făcut cinci, venind cu 
ele oşteni voinici şi viteji și trebuie să spun: mulţi şi înzestrați cu tot 
armamentul din belșug, spre a pleca la Constantinopole. Şi toate insu- 


lele erau pline de grijă și descurajate de soarta Constantinopol ei. : Si 


unii credeau ca va fi doborita si cuceritä de barbari, iar alţii socoteau cä, 
precum tatăl si bunicul acestuia, fiecare voind s-o ia, s-au arătat oste- 
nindu-se in zădar, tot asa și acesta va merge pe aceeași cale. _ 
“ XXXVII. Trecind luna ianuarie si fiind la, începutul lui 
Tunul cel mare : ie Steet 
e adus in lebruarie, a poruncit ca tunul să fie transportat la Con- 
fata Con--  stantinopole ; si punînd treizeci de perechi la jug, îl tră- 
none geau de partea cea dindärät cei şaizeci. de boi, spun boii 
boilor ; si pe de lături de tun 200 de bărbaţi, si de o parte si de alta, ca 
să-l tragă si’ să-l] îndrepte, ca să nu alunece din drum; si înaintea tră- 
surilor 50 de dulgheri să-facă podete de lemn pe unde drumul nu e neted 
şi cu ei lucrători 200. Si drumul a. ținut februarie şi martie, pînă ce-au 
ajuns într-un loc, cinci mile departe de Constantinopole. 
2. Căci mai înainte a fost trimis Caragea-bei cu armată asupra ce- 
tätilor de la Marea Neagră, adică Mesemvria, Aheloon, Bizon si cele- 
lalte şi le-a. cucerit. De asemenea şi turnuletele de pază a. sfintului 


Stefan, așezate înspre Silivria, le-a luat cu război şi pe toţi cei dinăuntru 


i-a măcelărit ; celelalte turnuri şi Epibate i s-au închinat ;..şi: cîţi i s-au 


„predat, au scăpat întregi, cei ce s-au maine însă, le- au. Re San 


Dar Silivria a rezistat cu lupta. : ; 

3. Aducind deci tunul la locul în care li s-a poruncit, si orditul pen- 
tru Caragea-bei, ca să-l păzească, a sosit cu oștile să calce împrejurimile 
Constantinopolei şi să nu lase pe bizantini să iasă din porţile oraşului. 


. 7: tatăl şi bunicul acestuia : acestuia, adică a lui Murad II, pentru că Murad 
il vz. XXVIII, 2 si 6 si Baiazid Fulgerul-vz. XIII, 7; XIV, 1 si XV, 5 au încereat 
să cucerească Constantinopolea. Mahomed I, bunicul lui Mahomed II, a fost prieten 
cu bizantinii care l-au adus pe tron vz. XX, 1. Cit despre aûtés pentru oûros vz. St. 
B. Psaltes, ; Grammatik .der byzautinischen Ghroniken, p. 194. 

XXXVI 1: boii: boilor.: adică. boi foarte mari şi voinici; G. „Siranţes, ‘237, 6 


| vorbeşte ?.de 40-sau .50 perechi; iar. L. Chalc., IM, 149, % chiar de 70 și Leonardo din 
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7, “O Bactheds otv oteihas tivds tOv adtot doyovtav Ev taig vhoois nai 


év étégaig émapyiais tHv yorotiavOyv @vhoacda, oitov xai movrodonă soneie 
nai doa ta nçùs roophv, éxbexouevor thy GpEw tod rugévvov Ev Bao, foav 
otv via tévoages xoppeyéeders ouvéyovoar x névrov tHv yoeLmd@v îv tH vhow 
Xig, sitov, otvou, éhatov, ioyddwv, xegatiov, xoibdv nai néons Gays eiôéac 
donoimv, éxdexdsuevor xoi Ertoov qogtynydv vatv dnd Ilehonovvioou xal otto 
yevouévoy mévre obv ueydhous xai dvdgelorg Emforous, My 6 nai moAAoig ai 
civ novoriiq oùx OAtyn, mâsdoa îv Kevotavtwovndde.. “Hoav oùv änaoo ai 
voor év otevoywoia xal aduigq meoi ts Tldkews. Kai oi uèv écxénouv, Os 
varanoieumbhoerou xat ind tv BagBégov 6iwdoerar, oi 58 206Eaţov: dco 6 
nare “al nûünros aùtod, Povlndels cic Exactos tot Aafeïv adthv, Épéymoav sic 
zevov “EXxomLaxdtes, OÙtO ua ovTOS Tv abt toiBov Badtst. 

XXXVIL IagsAdévroc oùv tot “Iavovagiov unvès xal tot Pefgovapiov 
dpEavros évéhevoe thy yovelav uetoxomodyvor év th Kavotavtwoundie no 
CebEac dudtas toumovta eilnov adrhv dmodev of E Boss, Myo Bdes Bodv- xoi 
éx mhaylov tis ywvelas dvdoec o, moi eis 70 Ev nai sic 1d Etegov, tot ÉAmeuv 
noi 2Eaodv abri, îvo ah dlvodhoy tod Sgdu0v- xai Eurgoodev Tâwv ua téxt0- 
vec v tod xataoxevdter yepboas. Evhivous sic tas dvoualias tic 6005 xat 
goydta. oùv aitots o. “Exoinoe yotv : tov DeBoovdovov mei Mégriov, fas où 
rarhvinoev îv TOR poxgüv Tis nôkews nd piliwv e. 

2. "Hv yao 6 Kogoritămeyis xed xoaigod otadteic oùdv dvuvdper sic td. 
rod Ilvrov xéorea, Hyouv Mectubewv, “Aysh@ov, Bulov nai ră howd mai 
nods £ovrbv Enovhoato. “Ouolws voi xeds thy Zmaufotav xeleva xupyia tod 
ayiov Xtepdvov odv moAsu@ AoBOv névras tods Evdov uartoputev: oi 58 Aornoi’ 
mboyo. neooextvnoav xal ot “EmPé&tar- doo. yotw xagedédynoav, &fhofeis 206- 
moov, oi 8 évrioradévres dxexepadicdyoay. “H 88 EnlvBoio uayiuws &vdioraro. 

3. Dégovrec odv thy oxevhy év 1H Tome, 4 exedebodnoav, voi 1 Kaga- 
thianey xodotayua tod puddttew atrhy, Epdace oùv taic Ouvéueor noi XOTA- 
toéysw ră nÉQUE te ris Tddems noi uh av rods “Pwpatous En tHv xvid tic 
ndhews EEtoyeodor. 


21 Kapattianeyic P |] 27—28 Kagartiéney P. 


Chios de 150: Horribilem bombardam... vix boum quinquaginta centum iuga ve- 
hebant; vz. Migne, Patrologia Graeca, vol. 159, col. 927 D. — februarie si martie: 
1453. — cinci mile: vreo 71% km; vz. XXX, 7. 

2: Epibate: vz. XXXIV, 10: i s-au închinat; cp. Critobul, I, 17, 3: 760 r@v? Bae 
Barr poovorov éunloyiæ „cetatea Epibate prin bună învoială“, 

3: a sosit cu oștile: Caragea-bei; vz. și Critobul, I, 17, 3; G. Sirantes, 236, : 
18 îl numeşte Xagety -uxaody Charati-paşa ; după L. Chalc. If, 149, 4 sultanul l-a 


ine pe tov rc Fiore oroarmyôr Zagartiar „pe Saratia generalul comandant al 
Europei“. | 
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322 TULBURAREA IN BISERICA XXXVII 4—6 


4. Si toată iarna au iernat acolo trei steaguri de osasi din Misia ‘si 
Paflagonia, ca să ţină sub pază oraşul si ca bizantinii să nu poată ieşi 
şi face nävalä ăsupra turcilor, Si s-a făcut tabără mare şi bizantinii nu 
erau în stare să facă ieșiri. Si totuși dinspre mare, cu direme şi trireme 
pustiau şi ei pînă la Cizic satele turcilor așezate de-a lungul marginii 
mării si pe multi îi jefuiau şi pe unii din ei îi ucideau, pe alţii îi aduceau 


pas 


D NANE RI PE NNE BN 


Tulburarea ©. Si tulburarea din biserică n-a încetat, ci era de văzul 

în biserică. o tulburare stranie între cei cărora li se încredința să 
asculte gîndurile oamenilor. Si creştinii care veneau să-şi mărturisească 
păcatele, erau întrebaţi de aceia, unii, dacă -s-au împărtăşit dimpreună 
cu cei neimpartasiti si de s-a întîmplat să asculte vreodată liturghia de 
la un preot uniat; pe deasupra mai venea si un canon aspru și osinda 
grea; iar după ce a sävîrsit canonul după obicei, cel vrednic de trupul 
și sîngele domnului să nu meargă la împărtășire cu preoții unirii sub 
grea osîndă. „Căci nici nu-s preoți“, spuneau, „nici sfintele daruri de- 
pline“. Dacă erau chemaţi la vreo inmormintare sau la vreun parastas 
și apărea acolo un preot din cei uniati, îndată îşi dezbrăcau felonul şi 


| fugeau ca de foc. Și Biserica cea Mare era socotită de ei ca ascunzis al 


demonilor si altar păgînesc. Unde-s lumînările? Unde-i untdelemnul de 
la aprinderea candelelor ? Totul e în întuneric si nimeni care să oprească. 
Pustiu părea sfintul locas, prevestind pustiirea pe care avea s-o îndure 
peste putin timp pentru abaterile si fărădelegile locuitorilor. Si Ghenadie 
închis în chilie învăţa si ticluia blesteme asupra celor ce fmbrätisau 
pacea. 

6. S-a întîmplat să văd mai pe urmă o nobilă femeie robită în război 
şi mi-a povestit cum, apucata de durerile facerii în sfînta miercurea cea 
mare din anul acela, a chemat pe duhovnicul ei cu numele Iacob şi s-a 
spovedit şi el a îndemnat-o să se împărtășească. Si ea l-a întrebat pe 
călugăr, dacă e vreo piedică să ia împărtăşania din mîinile preotului 
care liturghisește în biserica din curtea ei, căci preotul acela imbracase 
numai odäjdiile împreună cu uniatii în Biserica cea Mare atunci la 12 
decembrie, dar nu s-a şi împărtăşit cu dinsii; căci s-a întîmplat să nu 
intre de la început în numărul acelora care liturghiseau împreună în 
altar, ci s-a întîmplat să rămînă pe de lături cu alţii care au intirziat 
să vină la timp şi stăteau în biserică, purtînd numai odăjdiile lor preo- 


4: steaguri: cu înţelesul de cete, unități de ostaşi a trecut și în limba romi- 
nească veche. — Misia: în Asia Mică. — postul cel mare: din 1453. i 
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4. *Hoav 88 noi tov yeudva Shov exel nagoxepaotévta oxitga sig qpu- 
hoxtyw Tis nodews, rod ui ÉEéoyeodor nai xatadgouds motiv totic Tovoroiw of 
“Pouator, éx Muoias nai Ilaphayovias tela. “Eyéveto oùv À nageuBoAñ ueyăâm 
xoi où “Popatot oùx loyvov éEeldeiv. “AMV Ouos x Dadtoons zal adtol odv 
Suhoeou val tovhosow Gyorg Kubixou éhenddtovv ta or aiyialèv xelueva yoota 
tHv Tovoxwv nat nolkods înovovevov ai ots uèv Éoparrov, ots 58 év Kovotav-: 
tuvourôker Gyayévres Éringuoxov. Kai obv abroïs totic noocxçgotouaor “al TO 
tao énéotn. ual où tv vnotedv huéoo Hogavto dowWpsiodar. îi 

5. Kai à tis éxxdnotag otüois oùx EAnËe, GAM dv idetv Eévnv orâow îv 
rois éunutevteiow Guobeuv Aoyiouods àvdobnwov, Kal égoyduevor of youtiavol 


tod ÉEouohoyhoaodar ta opdduata adr@v, Roewrdvto mug' éxeivov of uév, ei 
zxowdvyse tots cxotvwvitoig vai ei Éruyev Gxodoo Jettovgyiav mag” Évort- 
not tegéms rara ual xovdv Sods xol émuruov Bop: pete 68 1d Bovdsioon 
tov xavova vata 10 Eidos, 6 GEws tot copatos ual aipatos tod Seonotixod eis 
TO xoivwvijoat ui mgooeideiv toic Tis Evhoews fegetow er’ Emitistov Papéos.. 
„Ore yao iepeis eiow, obte ta xooopegdueva tédea~ theyov. Et yao éxahotvto 
Ev undeia vexood À év uvnuoovwvp tebvedtog xal &patverd Tis TOY Evwrtindw Ene 
tegets, xatevdds Ts meddvets exduduevor > nd mvods Eqvyov. Kai à Meydin 
“Kxxdnota os xatapvy.ov Samdvev wal Bouds édanvinds adrois éloyitero. Tod 
xngot; Ilot Ziatov év rois Avyvonploaic; Té névra oxotewd noi oddelg 6 noMov. 
”Eonuov tO Gov téuevos Épolveto, nçoomgaïvov thy Épnuiav, Hv brootivar 
pédher ust’ ddtyov duh tas napofüoes xai &voulas tHv xatoxotvt@v. “O 58 Tev- 
vidios Éyrheotos Édidaoxe vai ps txetiber tots thw eighvnv donobouévoic. 
6. "Etuyov éy® perd Todo wid tov evyevibwv aiypadwtevdeton xal duy- 
yhoats pot, Ho Hôlvouoa tod Texeiv Ti) ayia xual ueyăim tereddr. tod Étous 
Éxelvou petexaléoato tov avevpatixov adtis “loxwBov ôvôuarr nai ÉEmuokoyt- 
cate nal atrds mootroeipev att] tod vowoviou. Kai att sgowthoaca tov 
yéoovta, ei xwdvet TL roi uerolafeiv Ex Tov yeip@v tod tepéws tod AeLtovE- 
yodvros îv tH vod adrtiic Evdov tis oblic udris txdoyxovtt, Fv yao 6 tegeds 
auupogéous rois Svorimoig povov év th Meyddy “Exxdyoiga tore 7 11 tod As- 
xeBoiov, où phy b& noi ovyxowovhoas, où yao Étuyev 28 doyiis ovvagdundy- 
vat toig ovhhevrovoyois tot dvouornolov, GN Eruyev Eco obv Hors, — Boa- 


deiav tuydvtes Thy Bevow xal totavto év tH va pogotwrec tas tsoatimds ad- 


5 teijoeotv Bull: tovigers P || 23 tnetider P: Exerider Bek | 24 alyuakwtevteion Bull: 
aixuarioteutaon P || 27 ai ty Bull: «tri P || 32-33 Boaôeiav Bull: Boeadéav P. 
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testi; si duhovnicul i-a spus: „Îţi este iertat; dumnezeu îți va ierta. 
Du-te, impartaseste-te și lasă la o parte orice gînd ; căci e preot si litur- 
ghiseste, Impärtäseste-te fara nici o nedumerire“. — Ea însă în fata 
răspunsului fără piedică al călugărului, încercînd un simțămînt de teamă, 
căci era din partea schismaticilor, cheamă pe altul cu numele Neofit şi-i 
spune dezlegarea duhovnicului ei, căci era acest Neofit mai cu îndrăz- 
neală si era duhovnic ia palat si în case de mari dregători. Și a oprit-o 
pe aceasta și-i spune: „Nu e iertat! Dacă ai lua fmpärtäsania din mii- 
nile lui, ai mîncat pîine si ai băut vin“. — O, răbdarea ta, Hristoase im- 
parate! Intunecatule si orbule, dacă preotul ar fi latin, prostia ta ar 
avea un sens fără de sens, precum că latineste şi-a înălțat rugăciunile 
către dumnezeu și că pîinea nu era dospită și că apa nu era fierbinte și 
alte cîteva obiecţii fără sens, motive pentru care unui om drept credincios. 
nu-i este iertat să-și deschidă gura si să-şi miște limba în contra dum- 
nezeiestilor taine care sînt savirsite asa; căci cel ce îndrăzneşte aceasta, 
vrednic e să fie ucis cu pietre. Cum, sau ce ai de obiectat cu privire la 
dumnezeieștile taine care au fost savirsite în limba ta şi cu rugăciuni 
pe care tu si preoţii Răsăritului le fac?! N-ai ce spune alta, fariseule 
sec, decit că ești curat si ferit de pingärire şi deosebit de ceilalţi creştini 
si, eu voi adăuga, şi afurisit. Dar acea nobilă femeie stind la îndoială 
între cele două îndemnuri, cugetul a oprit-o si în ziua aceea nu s-a 
împărtășit si peste noapte a născut neîmpärtäsitä. Și dacă s-ar fi intim- 
plat să moară, sufletul acesta ar fi rămas păgubit de pecetea spiritului 
siînt din vina lui Neofit si a duhului rău ce säläsluia într-însul. 


începe îm. 7. Ci să ne întoarcem la valurile povestirii și să vedent 

presurarea. marea furioasă, cum are să înghită și să înece corabia 
care l-a gonit pe cîrmaciul Noe si nu a ţinut în seamă zburătoarele cu- 
rate ca necurate din :partea celor ce nu sînt curate. 

8. Căci tiranul de la începutul lunii lui mariie a trimis vestitori şi 
crainici în toate provinciile să iasă fiecare la război în contra Constanti- 
nopolei. Așadar armatele cîte erau înscrise cu venituri si solde, au in- 
ceput să curgă ; iar cele neinscrise, fiind şi cele mai numeroase, cine le 


35 sa 
6: cu numele Neofit: Si Leonard din Chios îl amintește între alții si pe acest 
Neofit ca fiind un aprig adversar al unirii bisericilor; vz. Migne, Patrologia Series 
Graeca, vol. 159, col. 925 C şi 930 B. — nu era dospită: de aceea latinilor li se spu- 
nea : azimiţi: vz. XXXVI, 6. 
7: În metafora aceasta a lui Duca, Noe e dumnezeu care dorește unirea bi- 
sericilor, corabia e Constantinopolea, zburătoarele curate sînt uniatii, iar cele necu- 
rate schismaticii. 
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TGV OTOÜS udvov, — 6 5 AVEVLATLXOS sinev ari: ,Zuyymomuévor 8otiv: "O 
Ozdbs ovyymeroe. oor. “Anedde, xowavyoov axoBahotoa névra oxomév: vai 
yao. legetig got nai Aettovoyds. “Adtaxotitms xowdvyoov.* —“H 88 Ent ti àveu- 
nodiot dztohoyig tot yégovtos detkidouca, înv yao &% tot uégous tHV oyioua- 
Ta, ustaxadsitat ăihov Neépurov dvôuart xal Syndot abt tiv Avow tod avev- 
BaTLXod arie” Av yoo adios 5 Nedputos rabônolav Éyov nai avevpatixetov év 
avaxtogois xai ueyiotévov oixoic. “Exmdvoe 88. toattyvy Aéyov: ,, Aovyydon- 
Tov éotiv’ Ki yao AdBots xowoviny x Tâw ep adtod, &otov Époyes vol olvov 
mec.” — 7Q THs &voyiis oov, Xeroté faoiei: Exoteuvé nai ruphé, ei 6 iegedc 
qv Aotivos, eiyev Gv héyov ălovov À uMeia cov, ds dtr Marvin tac sbyac tH 
Oe anédJoxe noi 6 pros oùx Fv Évtuuos xoi 1d Dôme oùx Hv Céov xai ara 
twa Ghoya aituépata, à oùx ZEsotw ded0d6Em otôua dvotEar nai yA@ttav w- 
vivo vară tHv Delov pvotynoiov tv ottw tehovuévwv’ à yao Toro toAuhoas 
GEws Adootemdyvoa. Td À tt eyes ànoloyhoaodor nepi tHv delwv uvom- 
olov tv Tedeodtvrov E vibrrns oûs xai etydv, dv od nai of ris évarohis 
iegsis yoăvrou; om Eyes hho einelv, & qagwoals xevé, nav dr. xadaeds si moi 
uoivouod âuétoyos tai xsymouopévos Tv hounâv yoevotiavav, xgootjom 88 “à 
yo TO voi Apworopevos. “H 68 edyevis éxeivn yuv Siyovootoa îv utow Tv 
Îvo 1ovrov agootéEewv, Exmdbdy bxd tod loyiouod oi Th Muéog Énelvn od pe- 
tédaBe vai dud tis vuxrds ămoivornroş ‘tétoxev. Hi yao Ermuovhovdmoev Dévattos, 
eiyev Gv À woyh adm mw opouyido (mulov tot avebuatos d airiuv tot Neo- 


(PUTOV zal Tov xatoixodvtos EV att TOVNQOD savebuatos. 


"AMT éxaviopev weds te tis dinyhoews utuata nai Tousv Tv you 


vouévnv Jdlacoav, nés wérer yüvor vai xatanovticat tiv uBordv tiv tov Noe 
tov xuBeovhrnv SuoEacav koi Tă xodaod metewd tnd Tâv uù Reno as &u&- 
Poot xaoapAspacay. 

8. “O yao thoavvos dx’ doyiig Mooriov unvds Zrceuaye UNVUTĂG “al KAQU- 


waz eis mboas tis Énagyias tot tEtoyeodoi Énaotos év th oteateig xata Tis 


Tôkswc. Té& otoatetuata uèv oùv, boa bie mgocddav nal doyas Mouv -yeyoou- 
Q u 


19€ 


uéva, ovveddcov’ ta 0 Gyoug~a ta xal uvotéqièua, tic Suyyhoetat; Ilăs yao 


14 axohovyicaotat P || 28 Éxaotocs P: Exuctov Bull. 
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va înşira ? Căci tot insul auzind „In contra Constantinopolei“, venea in 
fuga mare si cel care nu putea umbla din cauza vîrstei lui de copil ca 
și acela ce nu putea alerga de bätrînete. Constantinopolitanii însă se 
rugau lui dumnezeu să nu năvălească în săptămîna cea mare, pentru .că 
auzeau ca tiranul e pe cale şi vine acuma. Si vineri din săptămîna lumi- 
nată si Nabuhodonosor e la porţile Ierusalimului si şi-a ridicat corturile 
în fața porţii lui Charisos înapoia dealului ; si toată armata lui se întin- 
dea de la Xiloporta de lîngă palat pînă la Poarta de Aur de la miazăzi 
şi încă de la Xiloporta pînă la Cosmidion si la sud în lățime, cît cîmp 
cuprindeau viile; căci fuseseră stricate, mai înainte, de Caragea. Si au 
împresurat Constantinopolea în aprilie 6, ziua de vineri după paste. 


Mai bine turcii 9. Locuitorii Constantinopolei însă din ziua aceea, în 

decît latinii. care s-a făcut chipurile unirea în Biserica cea Mare, se 
fereau de aceasta ca de o sinagogă a iudeilor și nu era într-însa nici 
aducerea de jertfă nici ardere de tot nici tămiie. De se întîmpla ca vre- 
unul dintre preoţi să liturghisească în vreo zi mare, oamenii ce veniseră 
să se roage, stăteau pina la ora proscomidiei si atunci toți ieşeau: si 
femei si bărbaţi și călugări și călugărițe. Ce să mai spun? Si biserica o 
considerau ca altar pägîn şi jertfa ca fiind adusă lui Apolon. De aceea 
gräieste Isaia ca din gura lui dumnezeu: „lată voi face ca acest popor 
să fie strămutat și-i voi strămuta cu strămutare si voi prăpădi intelep- 
ciunea inteleptilor lui şi mintea celor cuminţi o voi strica. Vai de cei ce 
fac sfat în adînc și nu cu domnul; făcînd ei sfat în ascuns, si lucrurile 


8: Nabuhodonosor e la porțile Ierusalimului : lui Duca îi place să. asemene robia 
turcească a bizantinilor cu robia babiloniană a evreilor din Biblie, Si plingerea 
Constantinopolei vz. XLI, 3 si 4 o face mai tîrziu, luîndu-se după plingerea Ierusa- 
limului a profetului Ieremia, cînd a fost robit de babilonieni. — Xagsoot in fafa 
porţii lui Charisos acelaşi nume dă Duca porții si XXXIX, 14, dar XXXIX, 12 si XL, 3 
îi spune Xagood poarta lui Charsos, asa cä in textul lui Duca numele portii 
apare stricat din adevăratul nume Xagotov poarta lui Charsias care în 447 a 


avut grijă de ridicarea zidului în această parte. Si la istoricii mai vechi bizantini. 
poarta își are acest nume; vz. Teofan, Chronografia, ed. C. Boor, I, 374, 18: eis rr 


Xapolou néoray xal tos Bhaysovar cp. Index nominum s.v.; apoi Anna Com- 
nena, Alexiada, ed. A. Reifferscheid, vol. I, p. 87, 11: Bă râs Xagolov méâms. Poaria e 
identificată cu actuala Edirne-capu, Poarta Odriului, Adrianopolei ; vz. M. Is. N. 
Xdorns tonoyo. xatdoy. vs uso. Kovorayrivoundisos Stambul, 1937. Mahomed II şi-a ridicat 
însă corturile nu chiar în fata acestei porţi, ci ceva mai spre sud-vesi înapoia 
dealului de azi Maltepe si așa se face că L. Chale. și Critobul pot să spună că 
sultanul şi-a aşezat corturile în fata porții sf. Roman, prima poartă mai spre sud de 
poarta lui Charsias: *0 68 xază thy tod “Pouavot xalovuévnr ablyny, Î airos forgarons- 
devero  Baadsie L. Chale, II, 151, 6 (celălalt tun a fost așezat) în direcția porţii 
numite a lui Roman, unde tăbărise însuși sultanul“;  xal  oroaromedevera, ods th 
adhe éyyig nov z0ă rsiyovs, doa nd oradlov tecodgwr, noûc Toi; xadovpévais avdcus tov 
dpiov ° Poavot I, 23, 1: „și tabareste lîngă oraș pe aproape de zid, ca la patru 
stadii, lîngă porţile numite ale sf. Roman“; cp. si G. “Sfranțes, 237, 10. — Xiloporta, 
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Exaotos dxovov „nară ts Ilolews,“ Eroeyev oÙros 6 ph Ouvénevos BabdiCew 
Evena modus Thnias, xadds 6 wh duvauevos toéyew Evexa yhoous. Où 48 
Iloitor ixétevov Gedv tod ph éneddeiv tH ayia épdoudbr, ări Hovov, ds 6 m 
eavvos tg” Gouatos val m toyerou. Th nagaoxevi) oùv Tis dvaxawyolpov moi 
6 NaBovyodovécome îmi Bigais 'Legovooiiu, nai anEas tas abtot oxnvas xaté- 
vavtr. ts Ilvins tod Xagiood dmotev tot Bouvod xual nüoo À Sivauts, adrod 
and tho Svdondotys Tis xewévyns éyyds tot amakatlov Eos tic Xovoñs Ilvims 
Tis mods yotov ual Et. Gnd ts Evkonogrns toc tod Koopwiov xal and tod 
vérou sig mdroc, doov negtépegov xdunov of dureko “al yao Moov, aeoka- 
Bov, piagévtes mao tot Kaeattia. Kal aeguyagdxmoey adriv “Anoihio s, 
huéoo Tagacxevn | peta 10 Ildoya. 

9. Où 88 ris TldAews Gnd Tis uéoas éxelvys, év D Évévero tayo 
H Evoois év th Meydhn ‘ExxAnoig, os ‘lovôaiov ovvoyoyiv Town àré- 
œevyov xai oùx Fw Ev adtÿ otte xeocgogd ott éhoxadroos otte Vuula- 
pa. Ei Eruyé tic tHv tegéwv hettoveyijoar Oc îv uéog mou, of rgo- 
GEVYOPEVOL uExo THS Beas ths mooopocăs iotavto ual tote advtes &EHoyovto, 
or yuvaixes ds Gvbges, ottws povayol ds wovdtovoo. Ti yor Aéyew; Kai 
tov vadv as Bwov xal tiv Buotav as “AnddAkove vehovnévyny Evpuulov. Ara 
totto “Hoaiacs ws Ex otduatos Oeoù qnoiv: , Ido, xeoodjow tod petodeivat 
tov Aadv todtov xoi pstadjow adtots uetodéoer Hal rol thv ooglav tHv 00- 
gov attod voi Tv obveow Tv ovvetdv Gderñouw. Oval rois Padéws xovotor 
Bovaty zat où Bă Kugiou: of Ev xgupñ Boviv xowtvtes val Zotar Ev oxdrter 


4 biaxawmotuov Bull: dvaxnvoipov P. 


Poarta de Aur, Cosmidion: aceste porti erau portile extreme din zidul cel mare din- 
spre uscat. Xiloporta (la G. Sfrantes, 237, 16: Eco ris a6orns vhs EvAivns „pînă la 
poarta de iemn“), era poarta la capătul zidului dinspre Cornul de Aur, iar Poarta 
de Aur înspre Marea de Marmara. Cosmidion era regiunea ce se întinde de la zidul 
dinspre Cornul de Aur la nord înspre actuala Eiub-giami. Despre așezarea armatei 
turcesti cp. și G. Sfrantes, 237, 13—21, dar cel mai amănunțit Critobul, I, 27. — in 
aprilie 6: G. Sirantes, 1060 D (G, Sfrantes, 237, 8): la 2 aprilie; dar Nicolo Barbaro 
în jurnalul său indică tot ziua de 6 aprilie în care Mahomed II a aşezat tabăra de 
la Poarta de Aur pînă la Cynegetica ; vz. Migne, Patrologia Graeca, 158, col. 1070 B. 
— xgoiepov e un nominativ absolut; vz. 329, 25 De aceea nu e nevoie 
de schimbat în xçeokafBévros spre a fi în acord cu vot Kagarttia. Tot asa și fpéon 
zapacxevi îi wera 76 Iléoxa nu trebuie schimbată în dativ, spre a fi puse înacord cu 
"Angikig si. 
9: Isaia: 29, 14-15 şi 30, 1. 
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328 CORĂBII GENOVEZE ȘI VENETIENE IN AJUTOR XXXY{110—XXXVIII1 - 
lor vor fi in întuneric ; si vor spune: cine ne-a văzul și cine ne va cu- 
noaste pe noi sau ce facem noi? De aceea spune domnul acestea : Vai, 
fii renegati, ati facut sfat nu cu mine si învoieli nu cu spiritul meu, 
pentru ca să adăugaţi păcate peste păcate“. | 
10. Dar Ghenadie nu înceta zi de zi să înveţe şi să scrie în contra 
unitilor si să îndruge silogisme si obiecţii în contra prea inteleptului si 
fericitului Toma de Aquino si a scrierilor lui şi în contra lui Dimitrie 
Kidonis, arătîndu-i ca eretici ; şi el avea din siatul ţării ajutätor si com- 
plice pe primul ministru, pe marele duce care, cînd bizantinii au văzut 
armata - nenumărată a turcilor, a îndrăznii să spună în contra latinilor, 


N dar mai mult în conira Constantinopolei, un cuvînt atît de greu, că: 


15 


29 


„Mult mai bine e sa știe domnind în mijlocul oraşului turbanul turcesc 


“"decît tiara latină“, Căci constantinopolitanii cuprinşi de deznădejde, spu- 


neau : „De ar fi să fie dat orașul în mîinile latinilor care rostesc numele 
lui Hristos si al Maicii Domnului şi să nu fim aruncați în mîinile necre- 
dinciosilor !* — Atunci și el a rostit vorba aceea. Ci către dinsul a gräit 
Isaia ca și către Ezechia: „Auzi cuvîntul domnului Savaot! Iată vin 
zile si toate cele din casa ta vor îi luate. Si toate cîte le-au adunat pă- 
rinfii tăi pînă în ziua aceasta, vor ajunge la Babilon şi nimic nu o să 
rămînă ; si din copiii tăi ce sînt iesiti din tine si pe care fi vei face, fi 
“vor prinde și-i vor face eunuci în casa împăratului babilonienilor“. 


Ajudoure XXXVIII. Împăratul Constantin, pe cit îi era puterea, si- 
genoveze si  lindu-se a luat măsuri împreună cu genovezii din Ga- 
venețiene.  ata, căci si ei aveau în mintea lor gîndul neîndurat că, 
dacă Constantinopolea e cucerită, si cetatea lor va ajunge pustie. Cu 
acest gînd au trimis, de mai înainte, scrisori la Genua, rugindu-se de 
ajutor, si le-au răspuns, cum că vine acum în ajutorul Galatei o corabie 
cu 500 de ostași înarmaţi. Și sosind din Marea de Azov si de la Don 
și din Trapezunt trireme de comerț venețiene, împăratul și venețienii 
ce-şi aveau locuinţele în Constantinopole, nu le-au lăsat să plece la Ve- 
netia, ci au rămas chipurile în ajutorul oraşului. 


10: Ghenadie: vz XXXVI, 3. —- Toma de Aquino, sf., mare teolog al bisericii 


apusene şi  filozof scolastic, n. 1225 mort 1274. — Dimitrie Kidonis:  Kwd6wns 
a trăit în sec. 14; mare învățat, ştiind latinește a tradus din scrierile sf. Toma de 
„Aquino şi a susținut politica de unire a bisericilor. — pe marele duce: Luca Notara 
căruia apoi Mahomed II i-a tăiat capul; vz. XL, 7. — Isaia: 39, 5—7. 


XXXVI, 1: neoiofov vz. p. 327, 9-10. — trireme de comer} venețiene... nu 
le-au lăsat: Cp. L. Chale, If, 150, 13—15. După jurnaiul lui Nicolo Barbaro, hotă- 
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ta tova aùr@v: mai ~oovow: tics Tas EWEuxEV; noi Tis TGs yvooetat À à husts 
aotoduev; Aid totto téde héyer xvows’ Odai téxv’ ànootétou, éxoujoate fovinv 
2 ? 


où dv gu0d moi ouvuaz où bh tod aveduatds uov, tod nooodeivar duagtias 


tg’ duoptiac.* — 


10. “O 58 l'evvédtos où diéheire nodendornv Sdoxmv voi yoedq~av vate 


tov EvoTuv nai mhËuov. ovAloyiuods xai àvripéoers MATA tod coporétou VOL, 
uorxooirou Owud tod 68 ’Axivou val Tv ouyyoauuérov attot zal ude Anun- 
Tolov 108 Kvdovy, dnodemviov adtods algetimots, Eyav în tig ovyxAhtou tov 
mo@tov weodtovta tov péya dovxav ovveoyov nai ovvictooa, tov xal tocottov 
eineiv tokunoavia “ate. Aativwv, Ste eldov of “Pwuaior tov Gvagiduntov otoa- 
‘tov tév Tovonov, uüllov 88 moră Tis Il6hewg: .Koeittétegdv éotw eidévor Ev 
uéon Th nôke qaxidiov Baotketov Totoxwv À xodintoav Aativixv.* — Kai 
yao ànoyvôvres oi tijs Il6hewg Éleyov: Hide é060n î nous év yeoot Tâv Aa- 
tivay Tv dvouatovrav Xovtdv moi, Osotdxov voi ui daoddipSapev Ev tats 
tov &oefâwv noddpoc.” — Tote vot adtocs éxetvo épbéyEato. “AMG mods adrdv 
6 "Hootoş épdéyEato vadă moi 1H “ECextia: ,”Axovoov tov Adyov Kuetov Xa- 
Badd: "1800, fwéoat Eeyovta. wal Afpovtar névra Tă év tH olxw oov. Kai dou 
ouvhyayov of matéoes cov tos tis Huégas tavrys, cic BoBvAdva ze. val ov- 
dév où wh xatolerpdy: noi dad tHv téxvov cov tHv ÉEcpyouévov dnd 005, Ov 
evoce, Afovror xai xothoover ondbovias gv 1 olxw tod Baoitos tHv Ba- 
Buloviov.* 

XXXVIII. ‘O Boouleis ov Kovotavrivos, Scov Sbvayic, émehetdpevos 
émeleito obv tois tot Taioră Tevovitatcs, nai yao aitol siyov xatd votv àna- 
gairnrov loyiouôv, ott, éav à los GA@, vai 16 poovbgiov adr@v ~onuov yevh- 
sevar. “Ev tovtm oteihavtes év ti l'evoba, nookafév, yoapüs Seduevor Bondeias, 
aviéyeawav, a> ibn Zoyetar pia. vatc ov g’ Sxhitats sis Pohdevav tod l'alo- 
wa. Koi ai tv Bevetixwv éunogixal rowoeis tatehdotoo Ex Tis Moiwrdos 
Muvys xai tod Toavdidos notapot vai în Tounetodvros, 6 Baorkeds oùv zai oi 
Bevérixor of warowmodvres Ev tH mode oùx elooov adrès xatatgew év Beverig, 
Gh’ tuewov cic Bonde téya tis mdAsws. 


7 xde P: fortasse xară || 9 wéya dovx’ Pl] 22 éxmpedetaduevos scripsi: éxuedoriue- 
vos P: éxtusAotuevos Bull. 


rirea ca triremele venetiene să nu părăsească oraşul a fost luată la 14 decembrie 
1452: vz. Migne, Patrologia Graeca, vol. 158, col. 169 C. G. Sfrantes, 238, 16 preci- 
zează că au fost trei, după ce a mai arătat că din Genua au venit încă trei, una 
din Spania şi din Creta trei. 
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330 IOAN GIUSTINIANI XXXVHI 23 


k 
a 


loan Giu. 2: De asemenea a mai venit din Genua unul cu numele 

stiniani. loan Longo din neamul Giustiniani cu două corăbii 
toarte mari si cu multă pregătire bună de război si cu tineri genovezi 
înarmaţi, aprinsi de multă fnsufletire războinică; si numitul Ioan eta 
un bărbat foarte indeminatic și încercat în. ale războiului si la atac si la 
apărare. Pe acesta împăratul l-a primit foarte bine şi ostasilor lui le-a fixat 
solde si le-a împărțit beneficii si pe el l-a cinstit cu demnitatea de pro- 
tostrator; si acesta a luat asupra-si paza zidurilor aşezate spre palat. 
Căci vedeau că acolo tiranul isi fixa tunurile aruncătoare de pietre si 
toată cealaltă pregătire de luptă la ziduri. Printr-un hrisov împăratul 
i-a dat acestuia spre beneficiu și insula Lemnos, dacă Mahomed va fi 
respins si se va întoarce fără ispravă din cîte nădăjduia să le cistige 
asupra Constantinopolei. De atunci latinii împreună cu loan se luptau 
ca niște eroi, făcînd dese ieşiri din porțile orașului și luînd poziții la 
întăritura de afară si la sant. 


D ae 


20 


25 


heu 3. Si deseori sărind si din sant afara, bizantinii se inca- 

tini si ture,  ierau cu turcii, uneori lăsînd, alteori luînd. Dar aceasta 
nu era ademenitor pentru bizantini : căci ușor se putea spune că un bi- 
zantin venea la douăzeci de turci. Ce puteau face în luptă dreaptă si la 
ieșiri ? Numai, se dădea sfatul, ca bizantinii să lupte de pe ziduri din 
metereze, unii aruncînd proiectile din arcuri grele, alţii săgeți cu arcurile 
obișnuite, alţii împuşcînd cu gloanţe de plumb, cîte cinci si zece deodată, 
mici la mărime cît alunele, avînd o putere de pătrundere, încît, de nime- 
rea să lovească un ostaş cu zale de fier, ieşea străbătînd scutul și corpul, 
şi pătrundea în altul, dacă-l nimerea, apoi din el în altul, pînă se răcea 
puterea ierbii de puşcă ; şi printr-o singură împuşcătură putea să scoată 
din luptă doi-trei. Si au prins şi turcii felul de luptă şi se folosesc și 
ei de arme asemănătoare si mai mult. 


2: tods otoeuribtas e un acuzativ de referință; cit despre ostașii lui, le-a 
fixat solde. — demnitatea de protostrator : general comandant al armatei: vz. XXXII, 
i. După G. Sfrantes, 241, 22 împăratul l-a făcut numai comandant peste 300 de oameni 


cu titlul Shuaexos si i-a încredințat să aibă grijă de toate trebuintele războiului, 


punîndu-şi mare nădejde în el. După Critobul a lost pus ovournyès adtoxedtwe nai 
xYotos Tod molâuov navrôc I, 25, 2: general comandant suprem și conducător al în- 
tregului război“. Nicolo Barbaro în jurnalul său de asediu arată că Giustiniani a 
venit în ziua de 26 ianuarie 1453 în două corăbii si 700 de ostași si că împăratul l-a 
numit comandantul trupelor pedestre, încredințindu-i apărarea pärtii de vest a orașului, 
unde ataca sultanul; vz. Migne, Patrologia Graeca, 158,4col. 1069 D. lar Leonardo 
din Chios, fiind şi el de faţă ca și Barbaro, ne spune că Giustiniani a venit cu 


! 
i 
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2. ‘Ouoiws nai Ex tig Devovas EAdov sis 0vâuari "Imévins Adyyos Eu 
té “lovotiidvov obv vol vhois bnegueyédors, Éyuwv nal moheumăc magaoxevacs 
nohhas noi noahkag ov Évémhois véois Tevovitaic, àpeïudv nvéovras Duudv’ xal 6 
adrès “Imdvyys émdéEvos &vho voi sic nagatayds xal ouvasriouods mou 
doxmm@ratos, éeEvoato tottov 6 footieie val ddoyas Éuéroncde tobs otearid- 
tas avtot vol eveoyecias Eveme vol mewtooteatoga todtov atiunoe’ al adtds 
THY PiAagW Tâv medg TH MOAdTIOV xewEévov tety~wv dveldBeto. Kai yao joav 
6o@vtes tov Tbpavvov Exel Tas oxEVas TAS netooBokovs aNYyVvbOVTA “al THY GA- 
Inv xdoav évtipayov év tois tolyois nagdtakw. Evegyérmoe 58 toute xoi did 
yovoopovhiov yoüuuatos thy vijoov Afuvov, ei &xoxeovodhoetat 6 Meytuer no 
Ürootoaphoetor ângourog, ÊE Ov Dagôet xneQddvor tic Iléhkews. “Extote oùv 
Éudyovto howin®s ot Aativor ctv 1H "Iov eEegyouevor é% Tv nulëv Tis 


ma 


nohewsg moi torâuevo. év tH EEwxdotoem vol Ev rh TUpLE. 

3, Ilokdmgs nai éxtds Tis T&poov Éunnôvres tovvenitnovro vois Todtg- 
xois “Popotor, mort uèv àmévres, mori 52 houBévovres. Ik rodro oùx Tw &nă- 
„ov 7ois “Pouolotg: xal vă evuolov div eineiv eîvar Eva “Pouaiov m0dg etxoot 
Tovoxovs. Ti 2vvovro xatanooownyjoo. voi BEehdeiv; Iliiyv în Povdh £6i5oro, 
Hore tots ‘Pouaious dvtipaysiv éx rv tolywv ut Tv nçouayovov, où piv 
dtd Ttovoofounâv Bel@v, of 68 Sid toEmdv, GAAor bua uoAuBdoBolwv &noivout- 
vov bia Borévov névre nai Gea dpot, ouixed a> xdgva Ilovrină 70 péyetos, 
dnotehotvta Sivouiv tohoewms, ds ci Ton Eumeoeiv év od noomdem ompatt, mai 
tv &ontda vat T0 oua Biatenous gEgoyetar vai eis GAA verandă, ci Tun 
sira && adrod sic Etegov, tos où wuyoavdy 7 SWvaptcs Tis Porévou: nai dud 
uvăs zgoopolis Sivatar Enmoout dbo moi tosis. Eu otv xat of Totgxor 
xal yoovrar zal attot tad Guoo nal énéxerva. 


e 


2 vois dnequeyédots scripsi: vies dnegueyéders P|] 7 terxyéwv Bull: teixewv P |} 9 zei 
xois P1115 éxdbov P; fortasse émGSov || 18 reixov P| 21 ef 22 vôxn seripsi: Trier P: 
roxor Bull || 23 Barävou P: Potdvys Bek. 


două corăbii ale sale si cu vreo 400 de ostași si că împăratul i-a dat o solidă și o 
comandă militară „duabus cum navibus suis magnis et -armatis circiter quadringen- 
tis... veniens stipendio ascriptus imperatoris ducatum militiae obtinuit“, /bid., 159, 
-col. 928 C. — Printr-un hrisov: printr-o hotärîre împărătească dată în scris si în- 
zestrată cu o pecete de aur. 

3: din arcuri grele: vz. XXIV, Îl. — putere de pătrundere: vz. XXX. 7. 
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332 INCHIDEREA CORNULUI DE AUR XXXVI 4—6 , 


4. Si asa au trecut două parti din aprilie cu puţine ciocniri, căci tira- 
nul isi aduna armată tot mai multă ; şi s-au strîns oameni chemaţi şi 
nechemati într-un număr nespus de mare. Toţi citi au căutat să-l. aile, 
spuneau că erau peste patru sute de mii. 


Genovezii din 5- ŞI genovezii a:n Galata, şi înainte de venirea tiranului, 

Galata ajută cînd era încă în Adrianopole, au trimis soli, anunttndu-i 

pe ascuns. prietenie neprefäcutä şi refnnoind stipulatiunile scrise de 
mai înainte; si el le-a răspuns că le este ca un prieten nedeslipit de 
dragostea fata de ei, numai să nu fie găsiți că dau ajutor orasuiui. Si 
ei au făgăduit. Numai că unul din doi era păcălit, după cum s-a arătat 
la urmă. Căci genovezii din Galata se gîndeau, că precum Constantino- 
polea în alte timpuri, fiind năpădită cu război de părinţii lui, aceia nu 
s-au folosit cu nimic, întorcîndu-se fara nici o ispravă, ei din Galata însă 
le arătau prietenie, dar si constaritinopolitanilor le dădeau ajutorul ce 


venea de la ei, tot aşa aveau mare nădejde că se va face şi în timpul 


acesluia ; și presupuneau că prietenia lui e înșelătoare, iar Constantino- 
polei îi ajutau pe ascuns în luptă pe bună dreptate. Dar si tiranul! zicea 
în sinea lui: „Voi lăsa să atipeascä şarpele, pînă ce voi ucide baiaurul; 
și atunci o singură lovitură uşoară în cap il va sculunda în întuneric şi 
pe acesta.“ Ceea ce s-a si intimplat. 


Cornul de Aur © Atunci a fost adusă la un loc pe mare şi flota lui cu 
închis cu lant. trireme, direme si vase mai mici pînă la trei sute la 
număr. Portul oraşului însă fusese închis cu lant de la Poarta Frumoasă 
din partea Constantinopolei pinä în partea Galatei, si corăbiile stăteau 
rînduri-rînduri înăuntru, oamenii de pe ele luind seama la port si la lanţ. 


4: t6 divoigov acuzativ al întinderii în timp. — peste patru sute de mii: același 

număr âuqi tas tecougdxovta pyeuddas „ca la 400000“, ni-l dă și L. Chalc. If, 149, 22, 
Critobul, I, 23, 3: tate toidxovta uuoigôas „peste 300000“ armată luptătoare afară 
de altă mulţime ce venea în număr foarte mare, tot peste 300000, din care ca ta 
15 000 ieniceri, arată Leonardo din Chios; vz. Migne, Patrologla Graeca, 159, 927 BC. 
G. Sfrantes, 1060 D pare să fie mai aproape de adevăr, arătînd că dinspre uscat 
au fost două sute de mii diaxootæv 58 xudôwv avdgdv dd ris otegeds; G. Sfrantes, 240, 
16 arată 258 000 Ex ris xéooov xiuâdec dañoxov 6xt® xal mevrimnovra ai Staxdorn, 
Dar si acest număr îl credem exagerat Si mai aproape de adevăr e Nicolo Barbaro 
care în al său jurnal de asediu pare să indice 160000; vz. Migne 158, col. 1070 B. Ceva 
mai la vale, XXXIX, 7 Duca arătînd cifre mai precise spune că alături de sultan care 
stătea cu peste zece mii de ieniceri, mai luptau peste 100 de mii de călăreţi, iar 
spre sud pînă la Poarta de Aur alte o sută de mii si spre nord pînă la palat alte 
50 de mii, aşa că de toţi ar fi peste 260 de mii. . * 
5: voùg uâv noâitas &ôidooav cit despre constantinopolitani, le dădeau (dar. 
si constantinopolitanilor le dădeau) : e un acuzativ de referință; vz. 331, 5: éé6yas 
ÉUÉTONGE  TOÙS OTQUTLOTUS a fixat solde ostasilor. Acest fel de acuzative de 
referință au deschis calea înlocuirii dativului antic prin Âcuzativ în neogreceste. 
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4, Ieçgouwdévros oby tot “Anorhiov 16 biuoigov Ev dAlyois àvrméyeouv, 
5 yag Tüpavvos sis mitov APgoiteto’ ouvfyônoav oùv &vôges xAntol nai odro- 
ximrov bag &ordudv Duvardv sinsiv. "Edeyov otv, Goo uateoxémevov, siver 
UNEQ TeTooxootas yMGdU. 

5. Kat of tHv tot Tokaté Devovito, voi 10d tot 8hdeiv tov Tvoavvov 
m. vro év “Adourvoumdhe, Éotethav ngéofex, Gyyéklovtes Tv eis adrdv 
axoonrpvyn play xai dvaveotvtes Ta npoyeyoauuévo ÉnTurouato' “al aùrès 
anehoyeito > los adrov elvar voi diéonaotos tis mods abtobs &yănms, u6- 
vov pu ebged@or Bondodvres tH molar. Kai adroi dnooyovro. Ilihv sis Ex Tv 
dvo nateyelüto, ds TO Tehog eevEev. Où yao tot Takata Évevoouv, de add vel 
év étégois yodvots,  ITous “xotanokeundeion map tHv yovéwv abtod, otdév 
ovhoavro &meivovres daoaxtor, oi i tot Lolară odv Exeivors qidiav demviv- 


tes, tods pév Ilokiros Eôidoouv thy og attois EEeoyoutvnv Borde, our 


Sadootvtes vevtodou ai év 1H QD tovtov, îs wAdvov uâv Tv gilav Üx6- 
atevov, ti 68 Hohe. ta eixdta ovveudyovto xevgins. “O 6 tbeavvos adAw Ev 
éavt® theyev’ , Edow xowtiodar tov dw, Eos où nadel@ tov dodnovta: noi 
vote pla mAnyh sapod xară epoññs mol totrov oxortodiwidce.“ —"O vai 
vEYOVE, 

6. Téte ouvhynouv ual bia Baddcons ta xhoia adtot oùv toiNosot, dih- 
tot, mioooloic fos tovrxdou Tv devdudv. "O 88 Aun ts môkewoc Tv xexhevo- 
uévog oùv tH &voe dnd tod uéçous Tăs avins tis Il6iewg tic alouuévns 
‘Qoeaias ds 16 tov Todar& pégos xat ai vio, ioravro Évôov 6opadndov, rpooé- 
yovtes tov Awéva nai tiv GAvow. 


1 ékiyois &vipdyeow P: fortasse dktyas avtmaxhosoty scribendum ||9 bxdoxovt0 
P: txéoxovto Bull || 11 xaraxokeundoa P: xaramolemodeion Bull || 22 a> P: sis P, Bull 
116 P,: 16 716 P[[ 23 GAvow Bull: äAvoov P. 


6: pind la trei sute: Nicolo Barbaro noteazä in jurnalul säu ca flota turceasca 
s-a adunat între 12 si 17 aprilie 1453 si că riumărul coräbiilor de felurite tipuri a fost 
de 145; vz. Migne, Patrologia Graeca, vol. 158 col. 1071 A. Iar Leonardo din Chios 
dă numărul vaselor cu bărci cu tot la 250: vz. ibid, 159, col. 930 C. G. Sfrantes, 
1060 D ne spune că „dinspre mare erau patru sute de vase mici si mari” tetoeaxeo- 


oiov:nisvoiuov dvrov xd viv BaAdoony wxew@v xal ueyéAwv. lar în G. Sfrantes se: 


adaugă că au venit mai întîi ca la treizeci de trireme si 130 de alte vase (p. 238, 2), apoi 
la 15 aprilie 1453 a sosit restul flotei de 320 de vase de diferite tipuri pe care G. Sfrantes, 


. 240,2 le enumeră. L. Chalc., îl, 150, 8 indică flota sultanului la 30 trireme și la 200 de 


vase mai mici. După Critobul, I, 22, 2 să fi fost de toate 350 de vase fără cele de 
transport si de comerţ. — Portul orașului însă fusese inchis: după jurnalul lui Nicolo 
Barbaro la 2 aprilie 1453; vz. Migne, Patrologia Graeca, vol. 158, col. 1070 A. — 
cu lant de la Poarta frumoasă: L. Chalc., 151, 12, ne spune că lanţul a fost întins 
de. la oraşul din față (Galata), pînă la zidul Bizaritului „lîngă numita acropole“ 


naga tiv dxoedxoAw xakouuévnv. lar Critobul, I, 18, 8 precizează că lanţul e dus din: 
șantierul naval al Gaiatei pînă la Poarta lui Eughenie, unde locul e mai strimt. —- 


Poarta. Frumoasă, azi Bagcekapu, rămînea în afara lanţului si după această poartă. 
urma si mai mult în afara lanţului, Poarta lui Eughenie în direcția gării de azi, aşa. 
că arătarea lui Duca.e vădit mai exactă decit a lui Critobul. să 
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Infringerea 7. Cele cinci corăbii însă despre care am vorbit, una a 
flotei turcești. împăratului ce avea o încărcătură de grîu din Peloponez 
şi celelalte patru ce fuseserä închiriate de împărat din Genua, au stat 
la Chios pentru unele treburi de ale lor pînă în martie luna întreagă. 
Venind aprilie și dorind să ridice ancorele, vîntul de miazănoapte îi îm- 
piedica. Si cei din Constantinopole erau foarte descurajati si corăbiile 
tot aşa. Şi vîntul de miazănoapte domolindu-se, iar cel de miazăzi înce- 
pind să sufle, au ieșit din Chios; si în ziua întîi suflind cîte putin, a 
doua zi s-a întărit şi corăbiile erau minate cu repeziciune de el. Și cei 
din Constantinopole stăteau asteptind această frumoasä nădejde, deşi 
nu le-a fost de nici un folos. Cum au apărut corăbiile, tiranul de îndată 
ca un zmeu sălbatic s-a repezit la triremele si la celelalte vase ale lui, 
spunîndu-le si poruncindu-le că una din două e vorba să se facă: sau 
să prindă corăbiile sau să le oprească să intre în port, Atunci marinarii 
au ieșit și vasele stăteau afarä din portul de la Poarta de Aur, asteptind 
sosirea corăbiilor. Corăbiile însă venind drept pe acel drum şi voind să 
treacă de biserica Marele Dimitrie din Acropole, ca să intre în Cornul 
de Aur, vasele lui Mahomed atineau calea corăbiilor, căci la ora aceea 
era și marea liniștită si nu sufla nici un vînt. Si era de văzut o pri- 
“vêliste neobişnuită : marea acoperită de pînzele celor trei sute de vase 
ale turcilor şi de ale celor cinci corăbii foarte mari se întindea ca un 
uscat si de săgeți nu se putea da cu lopetile în apă. Corăbierii ca nişte 
vulturi inaripati, dădeau de sus ca și cu niște trăsnete cu proiectilele 
din arcurile grele si trăgeau cu tunurile și mare omor s-a facut în rîn- 
„durile turcilor. Tiranul însă, minat de prea marea lui ingimfare, s-a re- 
pezit în mare, călare pe cal inchipuindu-si să despice marea şi să plu- 
tească pe cal pînă la acele corăbii, de atîta furie era cuprins asupra alor 
săi, el şi oastea de sub arme cu el. Atunci vîntul începînd să sufle şi 
pînzele umflindu-se, corăbiile au despărțit în două vasele turcești și şi-au 
luat drumul spre port, iar vasele au rămas în urmă ; căci de era atunci 
flota barbarului înaintea lor, acele cinci corăbii ar fi putut scufunda 
toate cele trei sute de vase. Tiranul însă neavînd cunoştinţe marinäresti, 
a rămas numai cu strigătele. Marele lui amiral însă, n-a voit să-l as- 


capătul de nord-est al peninsulei, capăt pe care se ridica antica acropole a Bizanțului. 
Acest capăt inconjurindu-l, cele cinci corăbii căutau să intre în Cornul de Aur. — din 
arcuri grele: vz. XXIV, 11.—uéyas  xovr6o avioş" era comandantul gărzii împără- 
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7. Ai 68 vou, ds siojxopev névre, ula tod Bomitos Pégovoa pbetov 
vov E Ilslonovvñoou oitov, ai & Glory técoages Ex l'evobas doyevbetoo. nagd 
tot fositos, totavto pév îv Xim uéyor Magttov unvds dhov du twas adrüv 
yotias. Eicelôvros otv ’Angikiou nai Bovioutvov doa tas ayuteus, 6 Bogéas 
avrovs évenddite. “Hoav oùv of Morita: év &buula noii, doottas vai ai vou. 
Tot Bogéws obv xatangavots mecdvtog xai vdtov &eEavtos nvetv, ÉEMAdOY Ts 
Xiov Awévoc: val mar dhiyov avéovtos ti) moon Tuéog, th Sevtéoa exoatarot- 
to vol Biolog Epégovto tn? attot al viat. “Lorovro otv of ris MWéhews endeys- 
uevov thy xadty robi dnavdoyhy, ei vai undév dvycav. Davévrov oùv taHv 
vndy, eds 6 rvoovvos ds &yows Sodxwv Gounoe xatd tHv aitot tovjoewv 
vai Tv howdv mhoiwv, Aéywv voi moootüoowv adrois, dr éu Tâwv dbo mQdx«EI- 
tat yevéodat tO Ev: À tag vas AaBetv À xwmAdoo tot wh siosAdeiv ev 1H hiv. 
Tote éEeAdôvres, ta whoa totavto éxdcydueva tv ăpuEw Hv vn@v, &% tot À- 
pévoc Tis Xovoiic IltAans éutéc. Ai dt vor 2Aoton, mor thv ioov 600v nai 
Bovhouevar negüoor tov Méya Anunreiov tiv dxodnodw tod siosideiv év tH 
Keguri xing, ta hota àvôlotavro tats vavoiv, Hv yao val  ddakacoa Exel- 
vn tH Gog etdtos Gvéuov uh nvéovros. Kal nv idsiv Eévnv Rav xataotemteioa, 
yao % Bdhacoa tois totloig Toioootoi; tHv Tovouwv Moi névte peyiotoig TGV 
vndv gEjrloto à Pélacon îs xéQo0s xai tnd râv Pehâv oùdÈ Tas xomas MÔU- 
vavro vatapéoeww év totic tdaow. Ot 6: ris vyds > eroi drônrepor àvodEv 
Gş usgavvots ta Bfim tHv tlayedv xatéxeunov xual tas oxevds dnéhvov ol 
@ovos oùx Sltyos tHv Tovonwv éyéveto. "O 58 rüpavvos tnd Tis Gyav GAolo- 
velas Gounoas év th daddoon éxoyowmevos innw, Épavrétero oxilew Tv Délao- 
cav nai Eos adr@v tHv vndw Sia tod innov mhAedoo T000v Édupodro Ev Tois 
avtot xoi À Evonios oroană oùv aur. Tote &vtuov nvevoovroc al ta totic 
puondévra, oyloavtes, ta moi thy év tH Apévi 68dv ExAcov, ta 58 hota Euei- 
vav: si yao Tv tumgoodev adrv vote 6 otdhos tod BagBégou, éivavto av ai 
REVISE odra voi xatanovtion, wal ta tovondota. "O 88 Tvouvvos uh yivdoxrwv 
cv tic Doddtrys morhunv, udvov éxéxowyev. “O 88 péyas xovrooravlos adroÿ 


4 &yuveactP | Bogeéas PI16 Bogeéws PI] 14 zar răv scripsi: xarăv "P: xata Thv 
Bek | fortasse : icov xatv’ thv aut nav tiv îionv|l 15 eis oeideiv P|] 19—20 fôvdvavro 
Bull: tôüvovro P || 28 xavanovtiont Bull: nai +4 movriour P. 


testi, alcătuită din mercenari apuseni. Aici însă e comandantul flotei sultanului; de 
aceea am tradus cu marele amiral. — 
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culte ; căci si dădea ordine fara sens. Atunci infuriat tiranul a ordonat 


flotei să meargă în portul de la Coloana Îngemănată, iar marele amiral 
să fie adus in fata lui. Fiind deci adus si aruncat la pămînt și întins 
de patru oameni, însuși sultanul cu mîinile lui l-a bătut, dindu-i o sută 
de lovituri cu un toiag de aur, al cărui cap era de aur curat, cinci sute 
de litre la cîntar; acest toiag, însuși si l-a făcut, ca la încercare să-l 
intrebuinteze ca o jucărie. Si omul își trăgea neamul din bulgari, fecior 
al unui mare dregător al Bulgariei, numele fiindu-i Palda. A căzut rob 
de mai de mult și s-a lepădat de legea părintească si era rob de la pă- 
rinti al lui Mahomed. El a fost care înainte de patru ani a venit la Les- 
bos si a robit robi nenumărați. Si la pradă de război nu era tovarăș bun, 
căci le smulgea ostașilor din pradă. Si văzîndu-l ajuns la disprețul sul- 
tanului și bătut, unul din azapi ridicînd o piatră, l-a lovit în lumina 
ochiului și i-a scos un ochi. Corăbiile însă ajungînd la port, cei din 
Constantinopole au lăsat lanțul în jos și le-a dat drumul înăuntru. 


Trecerea flotei © Văzind tiranul că sînt corăbii de cele mari opt, de cele 
turceşti pe mici peste 20 si trireme împărătești și trireme de ale vene- 
egal: tienilor si alte vase mici foarte multe, și-a dat seama că 

nu-i este cu putință să ocupe portul; si atunci näscoceste o stratagemă 
plină de vitejie si bärbätie. Dă ordin să fie netezite viroagele situate îna- 
poia Galatei, începînd din partea despre răsărit mai din jos de Coloana In- 
gemănată pînă la cealaltă parte a Galatei spre ţărmul Cornului de Aur 
din faţa regiunii Cosmidion. Si după ce au făcut calea netedă, pe cît au 
putut, au urcat diremele pe vălătuci, au desfăcut pinzele si a poruncit să fie 
tîrîte pe uscat din strimtoarea Bosforului si duse în Cornul de Aur; ceea 


îv t@ Aux Kiow de la Coloana Îngemănată: era un port la ţărmul european al Bo- 
siorului dincolo de Galata, azi Besictas vz. 8; în acest port stationa flota lui Mahomed II.— 
cinci sute de litre: eo exagerare vădită, sau poate o greșeală de copist în loc de cinci; cp. 
XIX, 9: multe centnare. — va naitn adrnv ds Soxiuiov cu la încercare să-l intrebuinfeze 
ca o jucărie: e un loc întunecat si de aceea si traducerea dată nu e clară. Poate era 
o greutate de control la număratul galbenilor. — numele fiindu-i Palda: La L. Chale. 
II, 155, 13 şi Critobul, I, 22, 1 (p. 71) se cheamă  IlaAr6vâns „feciorul lui Palta“. 
Leonard din Chios îl numește Balthoglum (vz. Migne, Partologia Graeca, vol. 159, 
col. 931 D), asa că numele se vede că-i era Balta. Despre această luptă navală şi 
înfrîngere a turcilor, vz. si L. Chale, II, 154, 23—155, 17; Critobul, I, 39—41 si G 
Sfranjes, 247, 19-251, 2. După jurnalul lui Nicolo Barbaro această luptă a avut loc 
la 20 aprilie 1453; vz. Migne, Patrologia Graeca, vol 158, col. 1071 BC. O descriere 
vioaie a luptei ne-o dă martorul ocuiar Leonard din Chios în scrisoarea sa asupra 
căderii Constantinopolei scrisă la 15 august 1453 către papa; vz. ibid., 159, col. 931. 
Fraze din această scrisoare ca: „exque coronis navalibus... infiniti lapides demittun- 
tur... bombardae perstrepunt (Oi 58 tig vnâs...dvotev... se og xOTENEVIOV xal tag oxevdc 
&ntivov Duca); Rex... blasphemat; urget equum in saluin (“O 68 tigavvos... îv th da- 
Moon Énoxodue vos inno... r600v Éduuodto) iti întăresc impresia că Duca a citit scrisoa- 
rea lui Leonard. Barbaro aminteşte numai de patru corăbii genoveze, Leonard de tre: 


¥ 
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oùx îjdtimoev dxotoo vai yao nagoddyws &modotartev. Tote duwdeis 6 mw- 
pavvos Heuwev tov otddov anedtetv ev tH Ami Ktovi, tov 88 péyav xovrdotav- 
lov. ayBijvar Évomiov adrod. “Aydévtog oùv nal vat Vs bupévtos val brd teo- 
oâgov Tavuodévros, abtds à hyeudv oineloug yegolv Erupev Bods éxatdv odv we 
yovoy 66880, îs À xepadt yovolov vadagot, orodulov Area. mevtaxdora îjv 
abtés xateoxetacey, {va xaity arty ds Bono. "Hv 8 5 ăvdownoc 1d yé- 
vos E tov Boviydguv tizov, ris tHv Goydvtwvy Boviyagias vids, Ilüiôa 
énovouatôuevos. *Eovidm oùv mod xougoi voi eEwpdcato td nétorov oéBas 
voi iv Bothog marewâs tot Meytuer. Attds tv 6 nod tecotowv Er sav év 
th AtoBo nai aiyuahotioas aiyuakwotav dmeoov. "Hv 8& vol tois dxehdtots 
où xahds thos, dendtwv adr@v ta Adquea. Kai idôvres adrov tnd tod twodv- 
vou zatapeovyvévta zal Gafôodévra, sic râv dCanidw@v Adov ăoas vai vară 
noong xoovoag ÉEDQUEE tov Eva d~dadudv adrod. Ai 5é var &Adoüoo év tH 
Awéve nai ot tio TdAsws yoktouvtes tiv Glvow Eonav eloodov auraic. 

8. Téte 6 Tügavvos iâbv tas vas tas ueyélas uri ovouc, tas pios 
éxéxewa, tov x mol Touoeis Paotxdc nai Tops tHv Bevetinov nai Gro 
whetota pungă, vo, > oùx tor duvatôv, tod uataoyetv tov Eva: xal TEXVA- 
(erou yevvoidv ru vai dvdoeiov odqtopa. Iloootérrer tod evdvdgoundiivar răs 
véras tae modev xewévag tod Tohavă dnd 75 uépos 1d nos avatorhy xétH- 
Sev tot Authot Kiovos Ews tH GAO uégos tot Takava 16 ads tov aiyialdv tod 
Keoariov xdAnov xeluevov ăvriuov Koowdiov. Kai novjoavtes thy 600v dyodhy, 
doov. Édévavro, Si tHv qarayxiov émBiBdoas tas Bijgets nai Tà î0rla xtEQd- 
ous éxéhevoev Ehnew 51 Enodis éx tod nogôuod tod ‘Ispod Xtopiov nai siokyew 


4 rovuodévros Bull: tavubévtos P|] 5 otébmov P | nevraxéou P: fortasse névre 
scribendum||12 ätémôêcov P |! 13 x60ons P|| 14 adtais scripsi: adräg P || 22 parayxziov 
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genoveze si a patra cea bizantină a împăratului si spune că asupra acesteia s-au 
năpustit turcii. Şi atunci Duca,luîndu-se în acest loc după textul scrisorii lui Leonard, 
s-ar explica foarte bine de ce spune Otôèts vnûs cei de pe corabie (corăbierii) si nu 
Tâv vwmâv (cei de pe corăbii). — înainte de patru ani a venit la Lesbos: despre 
această invazie in Lesbos încă sub Murad II, vz. L. Chalc., II, 267, 17 unde ne 
spune că Ilairâvims fiind guvernator la Galipoli a venit cu flota şi, atacind Lesbos, 
a luat multi prizonieri și a cucerit Caloni, un oraș bogat; si de atunci domnul din 
Lesbos a trebuit să dea tribut 2000 galbeni. — azapi: ostași pedeștri; Duca, XXXIX, 
15 ne spune că se chemau si ieniceri, iar L. Chalc. explică numele cu pedestrași: 
tovs &i&mus ros Totoxov netods ott xahouutvous II 5, | „pedestrași de-ai turcilor 
asa-numiti azapi“. | 

8: corăbii de cele mari opt ş.a.m.d.: Nicolo Barbaro arată 9 pînă la 10 corăbii 
mari si 17 mai mici, vz. Migne, Patrologia Graeca, 158, 1070 D. Cp. și G. Sfrantes.. 
238, 11—19. — din fața regiunii Cosmidion: vz. XXXVII, 8; trecerea s-a facut deci 
prin spatele Galatei, ajungindu-se în Bosfor dincolo de zidul cel mare, — ‘Iegoÿ Zropiov 
Bosforului vz. XVIII, 2 si XXXII, 4. — | 
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ce s-a si facut. Vasele erau trase si pe fiecare vas sta un comandant la 
proră si altul la cirma; altul tinind pinzele, întindea vintrelele; altul 
bătea toba, altul din trimbitä cînta cîntece marinäresti. Si cu vintul din 
spate navigind peste viroage si piraie, au sträbätut uscatul, pind ce le-au 
adus ajungînd la apa; diremele fiind la număr optzeci ; iar celelalte vase 
le-au lăsat acolo. Cine a mai văzut un lucru ca acesta sau cine a auzit? 
Xerxe a făcut pod peste mare si ca pe uscat a trecut deasupra ei o oaste 
atît de mare. Acest nou Machedon însă și, precum cred, cel din urmă domn 
uzurpator din neamul lui, a prefacut pămîntul în mare și şi-a dus coră- 
biile peste virfurile munţilor ca pe valurile mării. Ci acesta este mai pre- 
sus de Xerxe ; căci acela trecînd peste Elespont, s-a întors înapoi, după ce 
atenienii l-au făcut de ruşine, acesta însă trecînd pe uscat ca pe mare, pe 
romei i-a nimicit şi a cucerit Atena cea cu adevărat de aur, podoaba lumii 
şi împărăteasa orașelor. 


Tunul cel mare 9. Şi acestea le-a făcut pe mare, pe uscat însă aducînd tu- 

bate zidul. nul cel mare de tot, l-a așezat în fata zidului aproape de 
poarta sfintului Roman. Și meşterul însemna punctul, căci mai avea puse 
alăturea două {evi de tun, cuprinzind pietre potrivite din fire ca de … 
litre; si cînd voia să tragă cu tunul cel mare, determina mai întîi locul, 
dînd cu cel mic, și atunci ochind bine, repezea din cel mare. Și cînd a tras 
prima descărcătură si cei din oraş au auzit bubuitura, au rămas inlemniti 
şi au început să strige: „doamne, miluieste !“ 

10. Fiind săptămîna luminată, icoana Prea Curatei Născătoare de 
dumnezeu se afla atunci ca de obicei la palat; şi de atunci deseori o du- 
ceau în procesiune la mănăstirea Maicii Domnului cea ca o farina; si 


celelalte vase le-a lăsat acolo: adică în portul de la Coloana îngemănată.— Acest nou 
Machedon : cp. G. Siranţes, I, 97, 1 si Critobul, I, 5, l.—rboavvos 5orurog cel din urmă domn 
uzurpator : aici se potriveşte înţelesul antic al noţiunii tiran, adieä acel ce uzurpă pe nedrept 
domnia poporului. Dupa concepţia bizantină toţi cuceritorii de foste teritorii bizantine, erau nişte 
uzurpafori.—mai presus de Xerxe: cp. -Critobul, I, 42, 7 éy@ 62 vouito xal tis Eégtou “A- 
tm Otopuyüs : ueitov-eivar totto noii „cu unul cred că această faptă e cu mult mai 
mare decît străpungerea Atosului de Xerxe“. Xerxe ca să înconjure capătul furtunos 
al peninsulei Atos, a săpat la capătul dinspre uscat un canal, ale cărui urme se mai 
văd şi azi. — Despre trecerea corăbiilor peste uscat în Cornul de Aur făcută de Maho- 
med II, cp. L. Chale. II, 152, 23—154, 4; Critobul, I, 42 si G. Sfrantes, 251, 4—22 
unde sînt arătate şi alte treceri asemănătoare peste istmul de la Corint, a împăra- 
tului August și a patriciului Nichita. După Leonard din Chios, turcii au fost îndem- 
nati la această ispravă de un creştin renegat care ştia de o faptă asemănătoare a 
venețienilor care au dus pe uscat corăbii din lacul Garda; vz. Migne, Patrologia 
Graeca, 159, 930 D. Nicolo Barbaro în jurnalul său înseamnă că trecerea a avut loc 
la 22 aprilie 1453,.două zile deci după infringerea suferită de flota turcă; au fost 
trecute 72 de vase; bid., 158, 1071 D. 


EA 
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sic tov Kegértiov xéknov t& moto, 6 vai yéyovev. “HAxovro 5 t& oxdqn ual av 
éxdotm moewesds koi dos Emi Tv oidxwv xoadhuevos: Eregos ÔÈ TO nregov 
xoatdv tO iotiov étivacev’ àAlos Tiunavov, Etegos odAmyya xoobwv ÉueApôer 
Valdoovov utloş. Kai & ovolas ahéovtes tag vénas nai tobs dvaxas, tiv En- 
edv Siheyovto, tos où natavtnoavtes év Ti byoă tottus évhyayov, dydSofhxovta 
tov &evdudv ai dujgeis trdoyovon tas 58 Aowds Éaoev éxet. Tic cide rouodrov 
i Tis rovoev; “O Eéotys tiv ddAacoav éyepiquoev xal ds Ençgüv 6 tocottos 
oteatds éndvw tabrtys duAdev. Otros dE 6 véos Maxedeov nal, io êuot Soxei, Tv 
yeve@v attot tieavvos totatog Tiv yi Éfaldoowoev ual Ds HATE xvudtov TĂ 
moto “atk tHv xoovpâv tHv dotov énébevEev. "AUX dréo tov EtoEnv obroc: 
ual yao Exeivog SiaBds tov “EMjonovtov, xagd tHv “Adnvalwv aioyivyy évdv- 
dig txéotoepev, oùros 58 Tv Enodv ds dyoùv Stafds tots “Pouaious Hpdvi- 
oev nal Tăs yovoüs dvros “AD}vas ths xoouovoas tov xdopov, Thy Pacthiba Tv 
néleov elev. i 

9. Tadro pév dă Boaddooys, dă 88 Enodis tiv yovelav Éxelvnv Tv nau- 
ueyén péomv, avtixed tot telyous tormoev îv Ti vin tod &ylov “Pouavot 
ximolov. Kai hafov omueiov 6 teyvitys, siye yao îx nhayiou mwleds vo xate- 
Oxevuoutvos, ywootous xétous ds Mrodv... abropuic teyvacuévas, vai Bre 
mMBovhero &noivew thy ueydAnv, Eomuevoiro tov ténov no@tov, TÉUTGOV TV = 
xodv, voi TOTE otoyaotindis Éopevddver thy ueyiornv. Kai xeoboasg thy xomtyv 
Bolhv nai c&xotoavtes tot utixov où Tis nolews, Évveoi yeyovaor voi, 10 „Kwoie 
thénoov” ExoaCov. 

10. "Hy 88 téte xoră To Édos ebgedcion À six@v ts navuregéyvou Oco- 
tônov tH ÉBôoudôr ris Stoxownotuov Ev 1H nahatiot val EXTOTE ovyvdxig EM 
tévevov év ti uovÿ tic yboos: noi À sixbv Exei totato pios GAdoews. Tote 


6 tuoev P |] 10 énéteuËev scripsi:; Enéteuosv P: énéteuëev Bull |] 17 podeds Bek: 
@oléas Bull œokeäs P|] 18 post Atte@v parvo spatio vacuo lacunam indicat P || 24 
Goxnvnoiuou P. 


9 ca de... litre: printr-un loc mic rămas alb se arată în manuscris lipsa nu- 


_märului. 


10: mănăstirea Maicii Domnului cea cu o farină: asa se chema această mă- 
nastire; vz. H. E. del Medico, Essai sur Kahrie Djami du XIl-e siècle, în „Byzan- 
tinische Zeitschrift“, 32 (1932), p. 45—46. Totuși vz. R. Janin, Les Monastères du 
Christ Philantrope à Constantinople, în „Revue des Etudes Byzantines“, IV (1946), 
p. 143-150, unde această identitate e combătută; si atunci ar fi de tradus „la mă- 
năstirea din țarină“ sau „de la tara“. Mănăstirea a fost restaurată si împodobită cu 
frumoase mozaicuri de învățatul mare logofăt Teodor Metohit, la începutul secolului 
14; prefăcută în giamie, actuala Cahrie-Giami, în partea de apus-miazänoapte a 
Istambulului, aproape de zidul cel mare, mozaicurile au fost descoperite de sub 


„tencuiala turcească ; ele sînt importante monumente de artă bizantină, a căror in- 


fluentä a fost cunoscută în pictura din vechea biserică domnească de la Curtea de 
Argeş. — 


10 


15 
272b 


25 


10 


20 


25 


30 


340 . TUNUL FERIT SA NU CRAPE XXXVHI 11—12 


icoana a stat acolo pina la cäderea Constantinopolei. Atunci s-a implinit 
ceea ce a spus dumnezeu prin gura proorocului leremie: „La ce-mi. aduci. 


{amfie din Saba si scortisoare bine mirositoare din pămînt de departe ? 
Arderile de tot ale voastre nu sînt primite si jertfele voastre nu-mi sînt 
plăcute. Pentru aceea spune domnul: lată, eu boală dau peste -poporul 
acesta şi se vor îmbolnăvi de ea părinţi şi copii împreună; vecinul si 
aproapele lui vor pieri. Acestea spune domnul: lată, o oaste vine de la 
miazănoapte si popor mare; și împărați multi se vor scula de la capătul 
pămîntului și vor purta arc si lance. Indräznet este și nu va ști de milă. 
Glasul lui ca marea furioasă. Călare și în care de luptă se vor ridica la 
război ca un foc asupra ta, fiică a Sionului“. 

11. Născocitorul de meșter al acelei rautati, ce procedeu știa, ca tunul 
să nu-i crape? Căci am văzut tunuri slobozind proiectile cu iarbă de 
pușcă ; si după impuscatura încărcăturii, dacă tunul nu era păzit şi acoperit 
cu pături groase de lind, crăpa îndată ca sticla ; chiar după atita băgare 
de seamă, dacă trăgea de două sau cel mult de trei ori, crăpa pentru că 
aerul pătrundea în profunzimile găunoase ale metalelor. Acesta însă ce 
făcea ? După ce piatra era descărcată, tunul încă fiind fierbinte de căldura 
silitrei și a pucioasei, de îndată îl stropea bine cu untdelemn și cu aceasta 
se împlineau neajunsurile de pe urma aerului dinäuntrul porilor lui şi 
atunci răceala domolită de căldura untdelemnului nu putea acţiona si 
tunul isi păstra cu uşurinţă puterea de acţiune, pînă ce a contribuit la 
căderea Constantinopolei ; ba, încă si după aceea este păstrat întreg si 
lucrează la dorinţa tiranului. 

12. Lovind si zguduind zidul, a voit să arunce de-a doua oară în acelaș 
loc alt bolovan. Si întîmplîndu-se să fie acolo solul lui Iancu, și-a bătut 
joc de aruncătură, spunînd: „Dacă vrei ca zidurile să cadă cu ușurință, 


„îndreaptă tunul în altă parte a zidului la o depărtare de la lovitura in- 


ti de cinci sau șase stinjeni si atunci potrivind ca intfia, dă-i drumul la 
a doua. Si după ce aceste două capete au fost bătute bine, atunci dă o a 
treia lovitură, aşa că acele trei lovituri să se găsească în forma unui tri- 


20 neajunsurile P: adincurile Bek. 


prin gura proorocului leremie, 6, 20—23. 
LL: tt uédodov ce procedeu: e o apropiere de graiul popular şi nu € nevoie 


de schimbat în viva Wtdodov, precum propune Bekker. — ca turnul să nu-i crape : 


după L. Chale, Il, 154, 17 și G. Sfrantes, 239, 16 tunul cel mare a și crăpat, după 
L. Chale. chiar la prima descărcătură. lar Leonard din Chios vorbeşte de crăparea 
altui tun mai mic; vz. Migne, Patrologia Graeca, 159, 927 D. —ănontunov construcție 
ad sensum ; vz. 7 ÉéeAdôvres şi oxiouvrec. 

12: solul lui Iancu de Hunedoara, regentul Ungariei 1446—1452. 
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éxinootto 75 Ontév nogà tod Oro be tod “Isgeutov déyovtos’ „Ivo th por 
MBavoy în Lab& qégers roi mvvduouov x vis pwaxeddev; Ta dhoxovtdpara 
tudy oùx Botiw sexta val at Suoiat dudv ody Hovvav por. Ata totto rade Aéyer 
Kvo.os* "1800, éyoo Sida Eni tov Audv tottov Godéveruv xal &odevhoovow îv aură 
natéges ual viol âua: yettov ual 6 nimolov abtot énoloüvror. Téde Aéver Kv- 
ews “Id0v, dads Zoyetar dnd Bod6G ual E9vog péya- xai Baorheis moddoi &Es- 
yeodhoovtar dn’ 2oyârov ris vis, toEov ual CBivnv xoathoovow. 'Irou6s ot 
oi otx dehoe. Povh adtod ds dékacon xvpatvovoa. “Eq innoig noi ëqgnaot 
naoutéEovtor donee mie sis moleuov Eni oé, DUYOTEQ Evév.“ 

| 11. O 68 oogiotis tis noxlas éxetvns, 6 teyvitns ti édodov éniotato 
tod uh diaogayfwar thy yovetav; Kol yao sidouev yovelas àmokvotous xo0f6- 
Aous' ueTă yoüv to Gnokvbvor tod oxebous, ci moi wh ÉquAdrrero oxencCoptvy 


= 2 


tad niluwv && Égiov nayéov, nagevdds ws tedos Seddhyvuto’ xal peta tooabtyny 


Dy 


énoxorty, À bis î 10 nitov Tols ânontunwy, éoyitero tot déeos ywootvtos év 
tol vothois iy petdhhoy înofotiuaow. Otto 98 tL éxoler; Meta 10 opevdo- 
viotivoa. Tv méteav, tis yovelas Ceovons and tis Bequdtytos tod vitgov voi 
tod tedgov, magevdd) vartBoeyev atthv tale xai obv tottm éxAnootvto TĂ 
Evdov adtis &eowăn nan oi oùx Evhoye 16 Wuyedv Acavdév ind tig tot élaiou 
Bequérytos ua EBdortate rdv xdxov etudhus yous ob} txobeyynoe tov Biedoov ris 
Tloésews: vai tr peta tatta œquhürretar oa nai Eveovyei mods TH Tod tuEdv- 
vou Bsâmua. 

12. Kgovoac oùv xal draceicus 16 tetyos, MBovAMôn Ex Sevtégov îv ad- 
TT 1H Ton Boleiv Gdov Eva Aidov, Tuywv dE 6 daoxnorvrderos tod 'Tăyuov éxei, 
Zone tiv Podiv Aéyov: „Ei Bother xoatanecsiv etxdhws ta telyn, petédec 
iv oxevv ev lie péger tod voixou &ntxovri Gnd Tic modtys Boris doyutds €’ 
À €E, val tote ÉEvoüv thy nootmy, des Ertoov Bolñv. Tdv do oùv déxoov 
upovottvrov enurel@s, tote Padde nai Toti, Os eboedivov tas tosis Bodds 


11 iSapev P: oi6auev Bull [18 nébn P: Badn Bek {[25 telyov P téixous Bull | 
obeyvias P || 26 &Etomv Bull: é&tootv P. 
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unghi ; si atunci vei vedea un perete ca acesta cäzind la pămînt“. — Și i-a 
plăcut sfatul și meşterul a facut așa si așa s-a si întîmplat. | 

13. Acum voi spune de ce ungurul s-a văzut îndemnat să dea tiranului 
acesi sfat. În anul acela regele Ungariei s-a făcut împărat al romanilor și 
a fost încoronat de papa Nicolae si, luîndu-și în semă domnia, lancu a 
fost desărcinat de puterea de epitrop și toată grija domniei a luat-o asu- 


-pră-și regele împărat. lancu însă avînd juramint cu Mahomed de bună 


pace pe termen de trei ani, din care un an şi jumătate se împlinise acum, 
i-a anunţat lui Mahomed, spunînd cum că: „Eu domnia am predat-o dom- 
nului meu şi de acum înainte nu mai sînt în măsură să fin ce am fagaduit ; 
ia-ti deci scrisorile ce mi le-ai dat şi dä-mi-le pe ale mele si fii, cum vrei, 
faţă de regele Ungariei“. — Aceasta a fost cauza venirii solului. Cit însă 
despre sfatul pe care, ca un creştin ce era, nu trebuia să i-l dea, așa am 
auzit si asa o scriu. Se spune că dupa cea de-a treia înfrîngere, despre 


care s-a vorbit mai sus, fugind Iancu și ajungînd acasă, nu precum ar fi 


dorit si s-ar îi cuvenit, s-a întîlnit cu un om înzestrat cu dar profetic şi-i 
povestea cum a fost infrint, şi-i spunea cu amărăciune, cum norocul a pă- 


_räsit statul romeilor si că şi-a întors fata către cei necredinciosi. Bătrînul 


călugăr însă i-a răspuns: „Să știi, fiule, că dacă nu dă peste romei o dis- 
trugere totală, norocul nu le va surîde creștinilor, căci trebuie Constanti- 
nopolea să fie stricată de turci si asa vor avea un capăt și nenorocirile 
creștinilor“. — Cu această nenorocită profeție în urechi, solul lui lancu 


dorea ca oraşul să fie cucerit mai repede si de aceea a dat sfatul, cum 


trebuie si cum are să cadă uşor zidul. 

14. Şi au căzut două ziduri ce aveau un turn la mijloc, — şi era tur- 
nul dinspre poarta sfintului Roman, și zăceau jos la pămînt și-i vedeau pe 
cei dinăuntru şi ei erau văzuţi de dinsii. 


Apărătorii 15. loan Giustiniani însă se lupta vitejeste cu toţi cei de 
» Constantinopolei. sub mina lui si cu cei de la palat, avînd din Galata cu ei 
o bună parte de oameni înarmaţi. Căci cei din Galata se arătau cu toată 
prietenia și ieșind umblau fără nici o frică prin cîmpul taberei şi-i dădeau 
tiranului din belșug lucrurile cerute de care avea nevoie și untdelemn pen- 


13: regele Ungariei: Ladislau Postumul 1453-— 1457. — papa Nicolae V 
1447—1455. — pe termen de trei ani: vz. XXXIV, |. — asa am auzit si așa o scriu: 
e dovadă că Duca se silea să adune stiri orale pe care le dă cu rezerva cuvenită. — 
a treia înfrîngere... mai sus: vz. XXXII, 6. — „Să ştii... creștinilor“ Profetia se in- 
temeia pe Apocalips, XIII, 7 şi 10 şi XVII, 14. 

14: turnul dinspre poarta sf. Roman: azi Top-capu, adică Poarta tunului. După 
jurnalul lui Nicolo Barbaro, turnul a fost surpat la 21 aprilie, a doua zi după în- 
pines flotei turcesti; vz. Migne, Patrologia, Graeca 158, 1071 C. Cp. si G. Sfrantes, 
246, 2. . . 
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sis Trowâvov oyijpa: xai TOTE sper tov towdtov TOÎX0v eis yiv xaramintov- 
ta.“ — “Hoecev otv à Bovkt xal ottms ntngoyev 6 texvitns nai obtos àxéfn. 

13. I16dev 82 nagouvndeis 6 Odyyeos odros Tv Bovkhy rob 1 tv- 
cdvvo débwxev, îjdn. Ew. “O OE ris Odyyolas rhv faouelav răv “Popalov 
év éxsivy tO eter nagadoPov xai orepdeic naga tod adna. Nioidov nai &va- 
Cwodpevos thy doxivy adtot, 2EeBindm ris Émrgomuñs éEovotos 6 “Idyxos xoi 
avehéfeto thy nücav poovrida tis &oxiis 6 hE ual Paoilets. “Eywv 52 Soxovs 
peta tol Meyéuer &yémns nooodioguriziis tev erdv, dyn nAngwdévros tot 
Évôs xai îubotos, Éutvuoe tH Meyéuet Aéyov, ds „Ey thy Baosiav nagédoxo 
tH xvoio pov xai dad tod viv oùx iul tot Seqevdedew, à dneoyédnv: AaBè ta 
Eyyoapa, à Ebmxac, xal 505 td Hétega xai 200, ds Powder, peta tod Snyds tijs 
Odyyoias.“ — Atry îv À aitia Tis &piteoş. Ileoi 58 ris BouAñs, îs om Fer 
ovpPovistoa. ds indeywv youotiavds, ottws âxovoas yodqw. Agyetar, St peta 
thy toltnv frtav, îv @pidoas 6 Adyos *hlwoev, puyâv 6 ‘Iéyxos ual ody 
ds itehev À ws tnoene, natahopav ta oixeta, Ervyé twos tév xvevpatogs- 
eav &vâgâv Suyyobpevos ta tic Frtys nai ddnpovayv, ns À Tun 1a tüv “Po- 
uaiwv vartlunev noi meds tovcs doeBeic yagondv ÉBlepev. "O di yéguv àxexoi- 
voto: lott, téxvov, si ur movreins opt rois ‘Pœuaiois EnéAdor, ote excys- 
Moe Tois yorotiavoic Hh thyn Set yao Tv Il6iv txd tv Totoxwv pÜagñvor 
zat otto ta tHv xootiavGv Gvoruyhuara téhos ÉEouor.“ — "Exov oùv év dot 
tiv anatovov rovimv moopnreiav 6 105 “Idyxouv üyyehos éxediuer ouvroudregov 
tiv add Gid@var nai dud totto thy Povktv, mic Set nal nds péAder 10 teixos 
ebudlws neociv, 20l600xe. 

14. Ileoovra 88 d00 tetyn, Exovra év tH top nüpyov Eva, — rai 6 nod 
TH vi avoyès Tod aylov “Pwpavod,— Emewro yauat, dedvtes tods Évôov xal 
dompevor br avtév. 

15. “O dé Tovoriviavds “Iwdvvys yevvaiws gudyeto obv noi rois tx adtdv 
xai tots tod nahatiov, Exovres éx tot Takata pégoc oùx ddiyov ävôpéiv évomlov. 
Kai yao foav adroi Sevxvivtes dydany nai ÉEcpyônevor Stijyov tv 1 xGpRD 
tod Qwodtov &pofoc xai ta Cytovpeva yosiddn Édldooav apddivws TD Tvoâvvop 


2 néxoaxev Bull: xéxgaxev P || 4 'Pouaiov P: fortasse 'Pouâvov v. p. 79, 25 |] 8 nooo- 
dtogitixijs P: neoosiopiorixiic Bek || 10 AéBe P || 21 xoopnte a Bull: ngopnreiov P | ’Iéyxou 
Bek: “Iéyx P || 27 aûrdv Bek: adtGv P: abroi Bull || 30 xeevwdy scripsi: xer&6n P. 
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tru tunuri si orice veneau turcii să ceară. Dar si bizantinilor le ajutau in- 
tr-ascuns și, trecînd în cursul nopți, luptau împreună cu ei toată ziua ; în 
noaptea următoare însă schimbîndu-se, alții veneau în Constantinopole, iar 
aceia umblau pe acasă și prin tabără, pentru ca turcii să nu bage de seamă. 

16. Venețienii la un loc cu bizantinii se luptau cu turcii la Poarta Im- 
părătească pînă la Vinatorul. 

17, Marele duce cu 500 de oameni înarmaţi dădea raite prin oraș, pre- 
tutindeni încurajînd pe ostași si controlînd cu băgare de seamă străjile și 
cercetînd pe cei ce erau lipsă. Şi aceasta o făceau în fiecare zi. Căci ne- 
legiuitul nu începuse încă adevăratul război, deoarece aștepta ora căutată 
de ghicitorii lui. 


Inipăcatail 18. Împăratul însă cînd a văzut zidurile cazind, a socotit 

trimite soli căderea ca un semn rău pentru oraș si pentru sine, căci din 

de pace. timpurile prea sfintului Constantin în războaie atît de mari 
cu scitii, cu perșii, cu arabii nu s-a întîmplat să cadă nici o singură piară 
de o litră de grea; atunci însă o vedea atit de mare si atîta armată ne- 
numărată și o flotă grea şi drumul larg deschis ; si s-a descurajat, a pier- 
dut orice nădejde si, trimitind soli, îl ruga pe tiran, să-i dea tribut anual, 
cît dorește, si mai mult decît poate, si alte dorinţe să i le împlinească, nu- 
mai să se retragă de acolo și să facă pace. Tiranul însă a spus: „Nu se 
poate să mă retrag. Sau eu iau orașul sau oraşul mă ia pe mine, viu sau 
mort. De vrei să te retragi din el cu pace, iti dau Peleponezul şi, cît des- 
pre înșiși fratii tăi, le voi da alte ţinuturi si vom fi prieteni. Dacă însă nu 


15: xoüpa intr-ascuns: ,clam“ la Leonard din Chios; ibidem 159, 934 A. 

16: Vindtorul: locul unde se afla statuia unui vinător. Vezi şi 21. — Venețienii 
s.a.m.d.: M. Is. Nomidis, Xägrns tonoye. nai dex. tis uso. K-nddews istambul, 1937 așază 
"Poarta Impărătească în zidul dinspre Cornul de Aur dincolo de cartierul de azi al 
Fanarului aproape de cartierul bizantin Viaherne; și. acolo e semnalată o regiune 
a  Vinătorului pe o întindere de vreo 1/7» km. Mult mai amănunțit arată distribuția 
apărării G. Sfrantes, 252, 20—256, 5. După G. Sfrantes, 255, 2 însă, Poarta Impärà- 
tească ar părea să fie mai spre intrarea în Cornul de Aur; ci. și Praeger, Topographie von 
Konstantinopel. în ,,Byzant. Zeitschr.“, 14 (1905), p. 278. Se vede că venețienii apă- 
rau porțiunea de zid dinspre Cornul de Aur expusă la atacul celor 80 de vase tur- 
cești trecute .peste uscat în Cornul de Aur. Cp. și Jurnalul lui Nicolo Barbaro, ziua 
de 10 mai 1453; Migne, Patrologia Graeca, 158, 1073 A; si scrisoarea lui Leonard 
din Chios; ibid., 159, 935 AB. 

17: Marele duce; ş.a.m.d. cp. Leonard din Chios: „Chirluca ad curam portus 
totiusque maritimae regionis invigilabat ad deferendum praesidium"“. Ibid, 159, 935 A: 
„Chir Luca“, adică marele duce, „avea în grijea lui portul și veghia asupra întregii 
regiuni maritime spre a sări în ajutor“. 


18: prea sfintului Constantin: cel Mare 324—337. — cu scifii: sub această de- 
numire sînt de înţeles toate popoarele barbare năvălitoare începînd cu goții şi sfirsind 
cu tătarii. — vo... uâvov numai să: tva are aici o nuanţă de înţeles consecutiv și de 


aceea verbul urmează la infinitiv 80dvou şi dondoootu, — De vrei să te retragi: după 
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vat Eldtov Où tas oxevds moi do, El tr altotwtec: ot Totexot épaivovro. Tots 
dé ‘Pœuaiors, nova nai dud tis vuntds Stoatvovtes, tv îEpav rü00v ovupa- 
Joûvtes Mouv’ ti & Émoton vuxri Évañhatrémevor, &kkor év tH Moker nat otrot 
év tois olxoig xai TH Qwodt@ StérotBov Sid To havBdveuv tobs Tovexovs. 

16. Ot ôë Beverunor év ti Baovduxÿ Ilvim uéyor tod Kuvyyot oùv “Po- 
uaiois duod toic Totoxots éucyovto. 

17. “O ÔÈ uéyas dotuas obv Gy’ Évémhois év TH node nepienéheuev, du06v- 


vov dtavtayed tods otoatuwtas nul otoyatouevos tas Plyhacg “al Épeuvüv tods 


ragohetrouévous. Kai totto éxotovy xa? éxcotyy huégav. OÙ yao éovvexodtyos 


Rodeuov dim 6 Gidorog exdeysuevos thy doav thy oxonevouévyny aad TV 
pdvreov. 

18. “O Baotseds 88 dv té telyn meodvta vat xoxdv ompetov vară tii 
nohews val zat’ adtod xgivav tiv atéow, — val yao otx etvyev dnd tos xa- 
poz Kwvotavtivov tod ayuotdtov Ev tocottois nohéuois Suvdixois, ITegorxots, 
"Agafuoïs tot yevéotar nrow Evo Abou Bagotvtos Arous uiüs, tote GE to- 
Gottov sea zal tddov otoatov Gvagidumrov mai otddov Boo xat smhateiav 
É06v, — dxeyvoxet, &riizuoev: xal oteikas motofeis ÉÔÉETO tot Tvouvwvov, iva, 
Baov fovherou téhos wat’ Eros val into thy dbvouw mai ăia Cythpata, pdvov 
dvaynotoar Tâv éxet, Sotvat, zal eionvny dondoacda. “O 5: theavvos sinev 
»Oùx tot duvardv dvaymorjoat ue. “H răv Tlddw AopBdvo À à Ils Aaufé- 
vec ue À Covra À redvera. Et uév Bodler tod Gvayworjour tabtys per eioñvng, 
ôtdœuot vo. rhv Ilshonévmaov zat, aèrods tots ods Gdelkqous, Snow Etégas 
éxaoylas xai godueta giro. Ei % od aagaywetoets por Tv eloodov signvixdic 


9 nagakewmonévovs Bek: nuçpurskowtoué vous P}} 22 adrods tots cots dbdeAqods P: 
avroiş tois cots GdeAqois Bull. 


L. Chalc, Il, 156, 17 sultanul le cere bizantinilor, mai mult spre a le încerca puterea 
e rezistența, un tribut de o sută de mii pe an în schimbul păcii. — adrods reve sods 
adsiyotc cit despre înşişi fraţii tdi: sînt acuzative de referinţă (vz. de ex. XĂXXVIII: |, 
Tove orearibrac si XXXVIII, 5: tods wsv moiirag si Nu e nevoie de schimbat în dative, 
Precum o face Bullialdus. Aceşti fraţi sînt Dimitrie şi Toma despoti în Peloponez, dintre 
care peste 7 ani, Toma e nevoit să fuga în Italia, iar Dimitrie se predă lui Mahomed I, 
vz. XLV, 9 şi 12. 
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mă vei lăsa să intru cu pace si o să-mi fac intrarea prin luplă, pe toți 


„marii tăi dregători şi cu tine fi voi trece prin sabie, iar întreg poporul 


celălalt îl voi lăsa pradă oricui vrea din armata mea; mie mi-i de ajuns 
orașul gol“. — Auzind împăratul acestea, nici într-un chip n-a voit să le 
bage în seamă, căci nici nu putea să fie dată Constantinopolea turcilor din 
mina romeilor. Căci dacă s-ar putea să se întîmple aceasta, în ce parte 
sau în ce loc sau oraş al creștinilor s-ar putea muta bizantinii, fără să 
nu-i scuipe şi să-i batjocorească și să le dea bobîrnace ? ! Si nu numai 
creştinii, ci şi înşişi turcii şi evreii i-ar fi socotit nişte oameni de nimic 


Incercarea de a 19. Atunci Longo Giustiniani s-a chibzuit, ca în cursul 
De tt noptii sä se apropie de diremele turcesti si sä le dea foc. 
dă greș, Si pregătind o triremä si punînd întrînsa pe cei mai în- 
cercafi dintre italieni si tot felul de unelte iscusite, stăteau asteptind ora 
hotärîtä. Genovezii din Galata însă aflind ce se face, au anunțat turcilor. 
Și turcii în noaptea aceea au rămas mereu treji si, punindu-si tunurile în 
poziţie de tragere, așteptau pe latini. Iar latinii neștiind că necredinciosii 
au fost anunţaţi de cei din Galata, pe la miezul nopţii trirema ridicînd an- 
corele fără nici un zgomot, se apropia de vasele turceşti. Turcii însă pu- 
nînd foc în iarba de pușcă a tunului, căci toată noaptea au veghiat, piatra 
slobozită asupra triremei a lovit-o cu mare bubuitură şi a dat-o la fund, 
înecînd-o sub apă cu oamenii de pe ea. Aceasta le-a pricinuit latinilor mare 
frică si spaimă și lui loan multă inimă rea. Căci cei înecaţi erau toți de 


„pe corabia lui, tineri ostaşi bine echipați şi foarte războinici, peste 150. 


Turcii în schimb înältati de izbinda si ridicînd un strigăt mare cu räcnet 
de război, toţi şi cei de pe vase şi cei din corturi, au făcut pînă în înaltul 
cerului un vuet atît de mare, încît se părea că acea parte de pămînt se cu- 
tremură ; si de frică şi cei din Constantinopole şi cei din Galata tipan 
cu toţii. 


Turci seu. 20° Făcindu-se ziuă, turcii, si bucuroşi şi plini de curaj, se 
fundä o co- luptau și, ingimfati de doborirea neașteptată a triremei, 
rabie genoveză. au încărcat ţeava tunului cu altă piatră si ea foarte mare; 
și stătea o corabile la poarta Galatei aproape, încărcată fiind cu felurite 
măriuri si avînd să plece in Italia; si corabia şi încărcătura erau ale ne- 


19: Cp. şi L. Chale, II, 153, 7—18 și G. Sfrantes, 256, 16-258, 5. Ve- 
netianul Nicolo Barbaro, care e cam pornit asupra genovezilor, ne spune că însuși 
podestatul genovez din Galata a denunțat turcilor planul care a fost pus la cale după 
deliberări şi pregătiri începînd din 23 aprilie şi că încercarea s-a făcut în ziua 
de 28 aprilie 1453 cu două trireme sub conducerea a trei nobili venețieni; vz. Migne, 
Patrologia Graeca, 158, 1071 şi 1072 A. Leonard din Chios însă îl face vinovat de 


i 
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vai dă payng eiotido, mavtag Tov peyrotavas oov oùv ool xatéew Goupaiq 
xai tov howov ănavra adv 1 Boulouévo navri, tH hetéow otoatH yoonyhow 
noawstoat’ năuoi 1 Il6iug doxeit pou xevh.“ — Tatta 6 Baoiteds Gxotoas nai 
und’ énwooûv év tH voi Balwv, où yoo Hv duvardv nagadodivar thy Tbh trois 
Tovexorg Ex tHv yerodv tHv ‘Pœuaiov: si yao eiye tobto yevéodat, nolov 65dv 
i) aolov téxov À Ov eiyov pEtotjoot XELOTIOVĂV tot ph xatantieiv nol dver- 
ditew nai opaxelitew tobds “Papatovs; Oùyi uôvov yootiavol, GAG moi adtoi 
Totoxor xai “Efoator siyov ÉEoudevetv above. 

19. Tote 6 Adyyos ‘Tovoriviavès éoxépato did tis vuurds agoceyyioat tats 
Suhgeot vai Eurofoo vabtas. Kai 8% étoudoas piav tHv Tomorov voi Bolov 
év avrij rovs doxwrdtovs tHv “ItoAdv nai aavtoia pnyavind oxedy, iotavto 
éxdexouevor tiv Goav. Ot 82 Tevovitor tod Todaté otdvtes 1d Sedpe- 
vov Gnyyehav toig Tovonow. Ot St tH vuxti éxelvy ăyourvoL duavuxtegetboav- 
tes voi oxevds EToluovg nagarat&pevo. tobs Aorivovg éxdéyovto. Oi 5& Aa- 
tivo, ph yvOvtes 16 pnvudiv raged râv tod Toată sis tods &oefeis, nepi péoas 
viutas Goaca tas &yxbeas À tovhons Gvopnri ois xAoloig aAnordCovea jv. 
OÙ 5& Totoxor év ti Borévn tis oxevijc nüp Bakôvres, Hoav ydo év dim rh 
vuari éyenyoodtes, ual bh Éuneupdeis 6 Môos vară tis torhoems nai ov ym 
nistor uoovoas adrhv, take étre txoPodywv obv rois Emféros xéppas sis 
Bubdv. Totto tobs Aativous eis qpâfov xal dywviav où pingdv Évéfañe nai tov 
‘Todvynv oùx sis uimody àduutav. “Hoov yao of xatanovtiotévtes navies Eu 
Tis abroi vnôs, ebbovor véor ai lov mohemorol, tage todc ov’. Ot 6: Totexar 
éxagtévres Emi th evdoxmig noi povhv ueyéAnv Goavtes oùv Aalayu®, Trüv- 
tec voi of év tots mholois xual of év tais oxnvais, técov hyov Ev odeavotc £EE- 
meprpav, ds Soxeiv 70 xAiua éxeivo Tis vis veleodoc: val în tod péfou voi of 
tic Ilohews voi oi tod Tokati névres &Bbov. 

20. ‘Huégus oùv yevouévys xal yaguoobvos te nai evtdagods xatanohe- 
pitovrec, évaBovvonevor mi th Gxeoodoxhtm xarofolÿ Tis tevhgews, GAAov Al- 
Sov zal adrov noppeyédy th poieă tis yovelas Évhouooav' wal dn totayévys 
wdc vydc év tH srl tot Tokat& tyyis, pegotons péptov gumopwov navtoiov 
etdâv nat uekhovons îv “Iradia mhéeuv, TW yao oi M vats ual 6 pégros Tv 


— a = i ea pm — n oe 


16 &yxvugas P | mAnoiétouoa scripsi: xAnotatwy P || 28 évafouvéuevor Bull: évaupov- 
vouevot P |] 29 tH pose P. 


neizbutirea încercării pe unul din conducători Tacoho Coco, care, din ambiţie, n-a 
vrut să find seama de ordinele date; ibid. 159, 932 D si 933 A. 

20: Despre scufundarea corăbiei genoveze cp. G. Sfrantes, 259; şi poate si Cri- 
tobul, I, 44 se referă la aceeași întîmplare; vz. C. Müller, p. 88 notă. Se pare să fie 
aceeași întîmplare pe care Nicolo Barbaro în iurnalul său; o însemnează la ziua de 
5 mai 1453; vz. Migne, Patrologia Graeca, 158, 1072 C Leonard din Chios în seri 
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soarea Sa pare să facă o confuzie cronologică, istorisind întîmplarea încă înainte de 


încercarea neizbutită de a da foc corăbiilor; ibid., 159, 931 D si 932 A. 
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gustorilor din Galata; slobozind turcii piatra, au spart pintecele corăbiei 
si, crăpînd cu totul, s-a' scufundat în fundul mării. Acest dar a fost răs- 
plata pentru prietenia curată pe care galatenii au arătat-o turcilor. Căci : 
în aceeași zi au mers la pașale și cu glas mare spuneau, cum că: „Nei 
prieteni fiind şi purtîndu-ne ca nişte prieteni, v-am semnalat venirea! (tri. 


<Temeis; si dacä n- -ati fi auzit de la noi de venirea ei, zädarnice ar fi fost 


ostenelile cu aducerea peste uscat in port a celor optzeci de vase; cäci 
cenuşă și praf aveau să le facă romeii. Iar voi in loc de răsplată ne-ati 
facut o paguba atit de mare“ . —Vizirii însă au răspuns, că: „Noi n-am 
șliut că e corabia voastră, ci fiind de bună credinţă, că este a inamicilor, 
am facut aceasta. Aveti încredere, faceti-ne urări să luăm orașul, căci € 
gata acum și clipa e aproape, si atunci toată paguba si orice altă datorie 
vi se va da vouă“. — Cu aceste cuvinte dulci au plecat, fără să știe ne- 
norocitii, că şi ei si orașul lor, ca și Constantinopolea, tot așa vor ajunge 
și ei peste puţin timp. 


Pod peste 21. Tar tiranul a făcut şi un pod de lemn, uitindu-te dinspre 
Cornul de Aur. Galata în direcţia regiunii Vindtorului. Si a fost construit 
asa: a poruncit de s-au strîns butoaie: de vin peste o mie și, legind cu 
odgoane un rînd în lărgime cit fac două butoaie așezate de-a lungul, şi 
iarăşi încă un rînd asemenea celui dintii, apoi le-a prins la un loc și le-a 
încheiat cele două rînduri si, punind de amindouä părțile birne prinse cu 
piroane, a asternut de asupra scînduri. si avea podul o lărgime, încît fara 
greutate puteau trece de-a latul cinci ostași pedeștri. 


Mahomed I] XXXIX. Incheind toate pregätirile, dupa cum i se pärea 
cere predarea lui mai bine, a trimis în oraș, spunînd împăratului: „Află 
Constantinopolei. — că toate pregătirile de război s-au încheiat ; si e vreme să 
schimb în faptă de acum ce mi-am pus de mult în cap; atingerea felului 
o lăsăm în seama lui dumnezeu. Ce spui ? Vrei să lași orașul si să te duci, 
unde vrei, și cu dregătorii tăi si cu ceea ce au, lăsînd poporul să fie fără 


21: sic Kuvnyév in direcția Vindtorului: regiunea Vinätorului se întindea între 
zid şi ţărmul Cornului de Aur, spre cartierul Vlaherne. Si Leonard din Chios 
spune. că podul a fost construit din vasis vinariis colligatis „butoaie de vin legate 
unul de altul“, subtructis confixisque lignis, quo exercitus decurreret, ad murum 
prope, iuxta urbis fanum, imitatus Xerxis potentiam, qui ex Asia in Thraciam Bosphoro 
exercitum traduxit „legîndu-le pe dedesubt si fixindu-le cu birne, ca să poată trece 
oastea, aproape de zid, lingă o biserică din oraș, luindu-se după puterea lui Xerxe 
care a trecut peste Bosfor armata din Asia în Tracia“. Migne, Patrologia Graeca, 
159, 931A. Nicolo Barbaro spune că acest pod a fost construit din bărci legate 
întreolaltă și în jurnalul său notează că s-a făcut în ziua de 19 mai 1453. Ibid. 158, 
1074 A. Despre acest pod vz. si L. Chalc,, IX, 153, 25—154, 3; Critobul. I, 27, 9 si 
G. Sfrantes, 252, 2—11. 
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iunogov tov L'oiară, Gpévres oi Totoxot tov Aidov, due66nEe Tv yaotéea tis 


4 
vnès nai daoGovyetons Godynv xatenovtiodn év tH Bud. Totto 1d dâgov avté- 


ueupis Tihs Gxeaupvots quiac, To éxedelEavto Totexor tovs Tadatwovs. ’Anheoav 
yao év rois ueyiotévous adi) tH hwtog Powvres, e" , Husis miro dvres xoi 
TH THs Glas agdttovtes Éonuévanev Tv tevow Tis Toeemo nai yao et 
ot gots nag’ Hiv evotiodévtes thy Eevow abris, elg xevdv Gv noav ob Tovot 
Ono. THY dia Enodis eloaydévrov Ev TH Muév dySonnovta mholwv: tépoa yao 
tuehov yeyovévar vai xdvis aaod tHv “Pouolov. “Yusis d& tiv avtuuotioy 
TANQWOAVTES, ExoLoute Muiv Tv tooadtnv îmulav.“ — Oi 88 ueodCovtes dmexoi- 
vavto, oti: „Mi ywooxovtes buerteav sivar tiv vaüv, àAà Daddotvtes tov 
txevavtiov elvat, todto val mexodyouev. "Eyere otv Dado. nal etlyecte tot 
haBetvy Hts thy wdAw, xal yao Hin adoeotw noi 6 xatods ayyts Éotuw, vai 
tote moa Chula xal nav Etegov 16 eperiduevov tuiv dobhoetar.“.— Edv tot- 


“TOUS Toi pEldtytoig Adyous Gaheoav, pt eiddtes of dor, Str xal abtol xal À 


nés adr@v, o>  Kwvotavtivov, oftw nal adrol yevhoovrar pet’ ddtyov. 

21, "O 68 Tvoavvoc xateonetace ual vémuoav EdvAwov, ‘and 1tHv tot Ta- 

d 3 
hata Pitnov sis Kuvnyév. ‘H 68 xataoxevth fv otras &dooiloug xeheboer oivo- 
Soya &yyeta bate ta ya val Shoas xadwdiots cis nhëtos, doov ta Ôvo &yyeto 
a > > > 

vară phos Tidevrar, douatov Eva xai Étegov adAw dopatdv duo TH rQw- 
TO, Elta ovuvéypas zal ovvagudcas tots vo deuadots nai douods Ex tHv vo 
ueo®v mpooniwoac, oavidus xatéotowoev. Kai éyeydver sic mhăros À yépuoa, 
e > 7 i d A 4 | 4 LA ? 
dote Andvos névtEe xatd wAdtos Sikoyeodat otToatibTas mweCovc. 

XXXIX. ‘Anagtioas otv ta névra, Oo adi ÉdouEL noddds, Exeupev Evdov 
héywv tH. Baowrst- ,l'ivooxe ta tod noituov îjâm camotiovar nai xargds ÉOTU 
&nd tod viv nodEat 70 Evduundiv rod xoAAod mag Muiv vive Tv 68 ExPaow wd 
ononoù tH Oe dqpieucv. Ti Aéyets; Boûker varoluneiv thv mol xai dneddeiv, 
îvda vai Boer, ueră ual TO o@v Goeyéviwv xal tHv dnagyovtmV atois, VU 


3 Totexot todc Taisativots P; fortasse Tovoxor oi l'akurivoi. 


XXXIX 1: spunind împăratului: După Critobul, I, 26, 1—2 Mahomed II îi cere 
lui Constantin XII la începutul. împresurării să, i se predea. Și Leonard din Chios 
în scrisoarea sa istoriseşte îndată după incercdtea de a da foe corăbiilor turcești din 
Cornul de Aur, că turcul s-a făcut că vrea să încheie pace; dar că n-a făcut-o aceasta 
decît numai să nu supere pe dumnezeu, pentru că n-a încercat mai întîi pe cale pas- 
nică să cîştige pe dușman. Migne, Patrologia Graeca, 159, 933 BC. Face să amintim 
că Leonard mai.dä știrea unică şi interesantă că în tabără turcească s-a răspîndit 
zvonul că lancu de Hunedoara, „numit în popor cel Alb“, Blancus vulgo nuncupatus, 
a. sosit la Dunăre să pornească asupra turcilor. /bid., 937 A. 
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nici o pagubă și din partea noastră și din partea ta? Sau vrei să reziști 
și împreună cu viața vei pierde și ce ai, tu și cei ce te urmează, iar po- 


porul robit de turci o să se risipească peste tot pămîntul ?* — Împăratul : 


însă cu sfatul ţării a răspuns: „De vrei să trăieşti în pace cu noi si tu, 
precum au trăit şi părinţii tăi, mulțumesc lui dumnezeu. Căci aceia, pe 
înaintaşii mei îi socoteau de părinți, iar orașul acesta le era ca o patrie; 
și la timp de nevoie toţi au venit într-însul si au scăpat teferi ; şi nici unul 
care încerca să-i stea împotrivă, n-a avut viață lungă. Aibi şi cetăţile şi 
pămîntul care l-ai răpit de la noi pe nedrept, ca fiind pe drept ale tale, și 
fixeaza-ti şi tributuri atît de mari, cît e după puterea noastră, să-ţi dăm in 
fiecare an, si pleacă in pace! Căci nădăjduind să cistigi, de unde știi că 
de partea ta va fi câștigul ? Cît despre oraş, să ţi-l dau, nu e nici în pute- 
rea mea nici a altcuiva din locuitorii lui, căci, cu toții într-un gînd, din pro- 
pria noastră voință, mai bine vom muri şi viaţa nu ne vom cruța-o“. 


2. Acestea auzind tiranul, a pierdut orice nădejde într-o predare pas- 


nică a Constantinopolei ; și a hotărît să se facă în toată oastea strigări și, 


ziua de atac a făcut-o cunoscută, cu jurămînt, că lui nu-i trebuie alt cîştig. 


decît zidurile si clădirile oraşului, toată cealaltă avere şi toţi robii de 
război : ,,cistigul vostru să fie!“ — Cu toţii l-au aplaudat atunci. 


trail prepa: 3. Făcîndu-se seara, sultanul a trimis de jur-împrejurul ta- 
tesc atacul  berei crainici si a poruncit, ca în fiecare cort să aprindă 
general: lumini si focuri mari si la luminile aprinse toți cu mare 
larmă și strigăt să-și ridice glasul lor necurat care arată necredinta lor. 
Si era de văzut si de auzit lucru minunat si înspăimîntător ; căci lumi- 
nile revărsîndu-se asupra pămîntului și mării, luminau mai tare ca soa- 
rele toată Constantinopolea, Galata, toate corăbiile și vasele. De cealaltă 
parte, Scutari și toată suprafaţa mării străluceau asa de tare, de ‘parca ar 


2: nooôooiav predare: vz. nooôtôooar 397, 29 „să se predea“ şi noodôvreg thy 
xboav 417, 28 „au predat localitatea“, aşa că nu e nevoie de schimbarea propusă de 
Bekker în nupadooiav. — dudoag cu jurämint ş.a.m.d.: se aseamănă cu cele spuse de 
Leonard din Chios: „Juratque... omnem depopulationem omnemque hominum utriusque 
sexus genus, omnemque pariter urbis thesaurum atque substantiam libere bellatoribus 
donatam“, „Și jură... că toată prada şi tot neamul omenesc, bărbaţi și femei, asij- 
aie si toate odoarele si averea orașului sînt date în voia luptătorilor“. Ibid. 159, 
938 B. 

3: Făcindu-se seara ș.a.m.d.: Toată această pregătire si iluminare a taberei 
turcești si rugăciuni rostite cu glas mare s-au făcut, după jurnalul lui Nicolo Barbaro, 
în 26 mai, dar în mai largă măsură în 27 mai 1453; Migne, Patrologia Graeca, 158, 
1074 D şi 1075 A. lar rugăciunea spusă cu glas mare era, ne spune Leonard din 
Chios , [lala Illala Mahomet Russolalla adică dumnezeu este si va fi întotdeauna si 
Mahomed e servul lui“. Ibid, 159, 938 C. Cp. şi G. Sfrantes, 269, 6—12. Critobul, I. 
53 în schimb, care caută să descrie pe eroul său Mahomed II ca pe un erou antic 
elen, spune că toată pregătirea pentru atacul general s-a facut într-o liniște desä- 
virsitä, încît a impresionat mult pe bizantini, o vădită invenţie literară a lui Critobul. 


+ 
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takutav tov ÔNUOV äGhuuov sivar nai mag’ MU nai nagd ood; À avtotiver 
zai obv th Cot ual ta tndeyovta &moltoeis ob te mai of peta of, 6 dt dios 
aiynohwrodsic nagè av Tovexmv duonugHow év aon tH vi; — O Boo 
devs 8 daexeivato oùv Ti ovyzAnta: „Ei uâv Bother, vadds moi ot natéges cov 
Etnoav, sionvixds odv îuiv ovlioou xal ot, 1H Oe ydous. ‘Exeivor yao tods 
éuovs yoveis ds matéoas thoyilov vai otitws étiuwv, tv bs nov tadtTHV ws 
natgidu nai yoo év xaied aeguotdosws Enavtes evtds taverns eiovdvtes éoody- 
sav zal ovdeig d avtitaivov Euongofiw. "Eye 88 nai ta nag’ hiv donaydévta 
adixws xdotea zal Vw Ds Sinow vai dadnowov vai tobs pdgous T000v5, Soovs 
nath tiv Muetéoov Sivautv, nat? Eros tot Botvat cor nol mele ev ciot. 
Ti yao oidas, ci Dadddv xeçpôdvor sbeediic xeodavbcic; Td 68 Tv xdbdw oor 
dodvou, obt’ éudv éotw ott? Gov tHV xatomobvtwy Ev tadTy Novi) yao yva- 
un mivtes avtomeongétws dxodavotyev val où gewdpueda ris Cofs qua.” — 

2. Tatra duovous 6 theavvos ual dxoyvots tiv slonvinty tijs Iloizos 
noodociav, Hgiwev Shots yevéotor îv néon Th otoomg val ÉdRAWOE Tv 
Âuégov tod mohéuou, dudcug ds oduet’ Gho yonler uéoedos ai tas oiuodouds 
nol ta telyn Tis abAcws, tov 8 ăilov Gnavta Syoavedv nai aiyualwotav 
»totooav buâv xéedy.“ — Téte of advtes edpunoav. 

3. “Eonégas ÔÈ yevouévns novac xbud@ tod oroaronéôou otethac égdo- 
TOTTEV, Ev méoyn oxnvi] gota peytAn ual avexratds Gvépor nol tv gato 
avagtiviey névras oùv yo vot Boj) GhakgE thy moedv abdtHv povv thy 
dnlotoav tiv attdv dotBerov. Kai tw idetv moi duotoo Eévov tous: ră yüg 
pra dreperyubévro év vii vai Valăoon ate tov lov Élaurov tiv micav Il6- 
lv, tov Lolarâv, tas vas &nkous nai ta soia. Ilfga, 16 Xxovrdoiov xal À 


émpavero, nûca tis byeds tooottov Üreghorountov, do0v slot Tis xegavvot Bi- 


2 oé P: cot Bull||5 ovvéñoo P1115 xoodooiav P: rnaoadooiav Bek. 
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352 MASURI DE APARARE XXXIX 4—5: 


fi fost luminate de fulger, putea spune careva. Si, 0, de ar fi fost fulger 
care nu numai să lumineze, ci si să ardă si să mistuiasca! Bizantinilor 
însă li se părea că a izbucnit un foc în oastea dusmanä și alergau pina 
la spărtura zidului. Și văzînd däntuirile lor şi auzind strigătele lor înăl- 
fate cu veselie, prevedeau ce are să vină şi cu inima strînsă ziceau către 
dumnezeu : „doamne, crutä-ne de amenințarea ta cea dreaptă și izbă- 
vește-ne din mîna potrivnicului“. lar oamenii din popor, numai cînd au 
zărit așa privelişte și au auzit strigătul, suflau pe jumătate morţi, de 
nu-și puteau trage sufletul nici rasufla. 


Măsuri de apă- 4. În noaptea aceea, loan ostenindu-se mult, a poruncit să 
rare în fața adune toți butucii de vie ce se găseau în oraș, si să fie ase- 
ee endl zati pe ruinile zidului căzut ; înăuntru a facut alt sant, pen- 
unei porți iru ca să poată fi păzită partea de zid căzută ; bizantinii 
RATES însă văzînd că intrările si ieșirile lor pot fi zärite, nu mai 
puteau ieşi afară de poartă, pentru a se împotrivi turcilor la intaritura 


dinafară, fiind descoperiţi din cauza zidurilor căzute ; dar erau unii bă- 


trini care ştiau de o portitä lăturalnică pe sub pămînt înspre partea de 
jos a palatului ; ea fusese închisă bine cu zid de multi ani. Incunostintind 
pe împărat, din ordinul lui a fost deschisă; si făceau ieşiri printr-însa, 
acoperiţi fiind de zidurile îniregi și se luptau în contra turcilor pe locul 
din fata. zidurilor. Numele acelei porți ascunse se chema odinioară 
Chercoporta. 


Atacul gene- 5. Tiranul însă a început să dea atacul general într-o zi de 
oo duminicä. Si dupa ce s-a facut seara, n-a dat in noaptea 
catorilor si al aceea răgaz Bizantinilor. Si era duminica aceea a Tuturor 
apärätorilor. Sfinţilor, în ziua de 27 mai. 


4: În noaptea aceea Ioan ostenindu-se: cp. cu Leonard din Chios:  „Interea 
capitaneus generalis loannes lustinianus, totius fortunae observator, ut praesensit ex 
proclamatione Teucrorum praesto daturum certamen, agebat confestim murorum, quos 
machina contriverat, reparationem. Intru aceea comandantul general Ioan Giustiniani, 
în grija căruia erau toate, cum a presimtit din proclamația turcilor că acuma va da 
lupta, de îndată a început să se ocupe de refacerea zidului zdruncinat de tun“, 
Migne, Patrologia Graeca, 159, 936 A. — o portiță... a fost deschisă... se chema odi- 
nioară Chercoporta : Incidentul fatal cu deschiderea acestei porţi tăinuite, deschisă spre 
nenorocirea bizantinilor, căci printr-insa au avut să se strecoare turcii în oraș, ceea 
ce a dus apoi la cucerirea lui, ne e transmis numai de cronica lui Duca. Această por- 
titä, zidită de mult timp, se vede că este aceeaşi despre care Nichita Choniat în Istoria 
sa ne spune că a fost închisă de Isac II Angel (1185—1195). Acesta credea în pro- 
fetii mincinoase şi i s-a prezis că cruciații lui Frederic Barbarosa au să pătrundă în 
Constantinopole 6d ths Acyouévyns Evhoxtoxov nuAiôos „ prin portita numită a lui 
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anv. Kai yao cide înv xegavvds od poritov povov, Bă xai xarTauaiwv moi de- 
navâv: Oi dé “Pwpaior Édououv mie guncociv év TG otoutetuart ai xatétosyov 
Eos tod épeuriou. Kai dedvtes adrév tas ôpyhoris ual tas Epooobves Gxovov- 
rec Ghahayds tas yivouévas, ngocbowv 1 péov wat oùdv xagdia ovvrerowut- 
vy modo tov Oedv Éleyov' „Kuoie qetoar Huds tic. Sixatac cov axevijg xat 
Mitewout Muûs Ex Tv yerodv tod avtixemévov.* — Oi 58 Sypdtor pdvov ibdv- 
tes TV Tooatrny dtov nai tiv Poly dxobvoavtes, do Twlaveic Exveov ph du- 
viquevor ÉAXELV avetua pnt anopuody. _ 

4. °O 68 Undvvys did Ts vuntdg Exsivns cywviodpevos xual xededous 
tic xAmuartiôas Gudoas tas etevoxopévac év ty modei ovvayayetv xal Trevor 
év Trois égeurious, vataoxevdoas ăhimv Tépoov Évôodev, tod quAërreodor te relyn 
ta phagévra, of dt ‘Pouaotor dvtes riv eioodoéEodov avtaGv qavegdy yevouévnv 
koi ut duvouévous éErévor EE Tis mvâms xal avtlotacdar rois Tovono Ev tH 
2504640100, Gregorio; Gvras, tHv TEWEOV xatanecdvtwv, Nov twes Tv 
yeodvtwy émotéuevor magamdetiov Ev ned NOAAMV yoovov Gopalüs nepeaypé- 
vov, Undyatov, medg TÔ uărodev uégos tot noAatiov. Kai Omiwoavres ră Baot- 


Agi, uk ngoorătewg adroùd fvoiyün nai ÉEnpyovro 28 attot meQwxendpsvor- 


rois tElyeot tois Vytaivovor vai avteudyovto Toîs Tovorois év tH segifolaig. 
To 8& bvoua tis xpupñs Éxelvns mms sxoreird more Keoudnoora. 

5. “O 6: togavvos josato huteg Kuo} ovvantew mékepov xodohinov. 
Kat 8h éonégas yevouévys oùx faxev dverovow rois “Popators vi vuxti exel- 
vy. “Hv yoo  Kvovonh éxelvn tOv &ylov névrov, &yov à Méïos fuégas x. 


2 îvneociv P jf 4 yivouévas P: yevopévac Bull||13 dvtiotactar P: dvtiotactat 
Bek || 14 reixewv P. 


Xilochercos si stăpînit de ginduri ca acestea a zidit-o cu var şi cărămidă arsă“ taic 
rotabrais nooÂnpheis vvonoig adtHv te tiv Evddxeexov Sia rirâvov xai mâivYov éxric 
âxtqpoatev ed. Bonn, 529, 1. Tot prin această porta, desfundind-o, aderen{ii răsculatului 
loan VI Cantacuzino plănuiesc să-l introducă în oraş: tiv râs Bvhontoxou Aeyouévav néAnv 
&% MOAAOY 216 ârnpnodounutwmy dioevEavrec eiodyeuv Istoria lui loan Cantacuzino, ed. Bonn 
vol. II, 558, 2: „desfundind poarta cu numele Xilochercos care era zidită de multi ani, 
să-l aducă înăuntru“. Poarta era așezată spre capătul de nord al zidului celui mare 
dinspre uscat în fata palatului împărătesc, ale cărui ruine märete sînt cunoscute azi 
sub numele turcesc, Tekfur-serai. Din cauza acestor locuri, dar mai ales a aceluia 
din Nichita Choniat, greu poate fi Poarta Xilochercos identică cu actuala Belgrad-capu, 
Poarta Belgradului, aşezată în partea de sud a zidului îndată mai la nord de Poarta 


de Aur, după cum e însemnată în M. Is. Nomidis, Xégrns roxoyeapinds xai aexatoro-- 


As Tis ueooovinis Kovoravrivovn6ie os, Stambul, 1937. _ . 
5: in ziua de 27 mai: Cp. si jurnalul lui Nicolo Barbaro la ziua de 27 mai 


1453 şi G. Sfrantes, 269, 6. 
23—5217 
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6, Cînd s-a zărit de ziuă însă, a început să se ţină de război, nu aga 
mult pind la ora nouă din zi, după ora nouă însă și-a împărțit armata 
de la palat pînă la Poarta de Aur. Și cele optzeci de vase au înconjurat 
de la Xiloporta pînă în cartierul Platea, iar celelalte vase care stăteau. la 
Diplochionion, au înconjurat de la Poarta Frumoasă trecînd de Marele 
Dimitrie din Acropole si de Poarta cea mică de la mănăstirea Maicii 
Domnului Odighitria. Coborînd ei pînă la Palatul cel Mare şi trecînd prin 
port, au înconjurat pînă la Blanca; și fiecare vas avea cîte o scară de 
înălțimea zidurilor si alte unelte de tot felul. 

7, La apusul soarelui a răsunat alarma generală de luptă şi însuși sul- 
tanul e pe cal la ora două din seară ; si oastea înșirată era mare foarte. 
Lupta se dădea in fata zidurilor căzute de ienicerii lui credincioşi, tineri 
voinici de tot; si se luptau foarte ca niște lei, mai bine de zece mii; în 
spate și pe lături oameni luptători de-a călare peste 100 de mii, iar în 
părţile de jos pînă la limanul de la Poarta de Aur o altă sută de mii și 
mai bine; și de la locul unde stătea sultanul pînă la marginile palatului 
alte cincizeci de mii si pe vase şi pe pod fara de număr, 

8. Cei dinăuntru s-au împărţit şi ei; împăratul cu loan Giustiniani 
la zidurile căzute, afară de cetate în locul din fata zidurilor, avînd sub 
ascultarea lor latini şi romei ca la trei mii; marele duce la (Poarta) Im- 
părătească avînd ca la cinci sute ; la ziduri dinspre mare și meterezele de 
la Poarta de Lemn pînă la Poarta Frumoasă, arcasi cu arcuri grele şi cu 
arcuri obișnuite mai bine de cinci sute; de la Poarta Frumosă făcînd în- 
conjurul întreg pînă la Poarta de Aur, la fiecare meterez cîte un ostaş 
sau cu arc obişnuit sau cu arc greu sau cu un aruncător de pietre, toată 
noaptea stînd treji, fără să doarmă de loc. 


6: Cînd s-a zărit de ziua: luni 28 mai. —după ora nouă însă: e pe la 3 după 
amiază, pentru ca soarele să cadă în ochii apărătorilor; vz. Critobul, I, 54, 1. — 
de la palat pină la Poarta de Aur: adică de-a lungul întregului zid dinspre uscat, de 
la Cornul de Aur pînă la Marea de Marmara. — de fa Xiloporta pind în cartierul 
Platea : Xiloporta, adică Poarta de Lemn ce se afla lîngă Cornul de Aur la capătul 
zidului dinspre uscat; aşadar de-a lungul zidului dinspre Cornul de Aur pina în re- 
giunea, cam unde se sfirşea zidul dinspre uscat de odinioară al lui Constantin cel 
Mare şi unde se afla cartierul Platea. De aici pînă la revărsarea Cornului de Aur 
vasele turceşti nu se puteau apropia de frica corăbiilor bizantine şi latine. — la 
Diplochionion : adică în portul de la Coloana Ingemănată; vz. XXXVIII, 7. — de la 
Poarta Frumoasă... pină la Blanca: adică de-a lungul întregului zid dinspre Marea 
de Marmara, de la revărsarea Cornului de Aur în această mare pînă în dreptul car- 
tierului Blanca, azi Blanga-bostan (grădina Blanga). — Marele Dimitrie din acropole: 
vz. XXXVIH 7. — Odighitria : e unul din multele atribute ale Maicii Domnului, adică 
buna călăuză, ocrotitoare la drum. 

7: La apusul soarelui: luni 28 mai — ora două din seară: adică pe la vreo 
10 seara, in luna mai. — in fafa zidurilor căzute : din valea piraului Licos între Poarta 
Sf. Roman azi Top-capu, la sud și Poarta lui Charsias, azi Edirne-capu, la nord. — 
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6. Empooxotons dE ris Mutoas ovvihpe mbheuov où 1000v you gas 
évvérns, ueră dt thy évvémmv duete tov oteatdv dnd tod mohoriov po Tis 
Xovoñc. Kai ră ôyôommovra ahoia dnd ris Evhondorns dyou Tic Ilhoréas, ră 
58 Freon ta lordueva év tH Aimoxmovio sequentdudwoayv dnd ris ‘Qoaias Ilv- 
Ans, dwoBovra tov Méya Anuñrotov thy &xodaroluv ual thv Ilégrav viv pinody 
thy év TH uovh tig “Odnyyretas. Korofăvreş td uéya nakériov xai dSvoPdvtec 
tov Muévo neguexbxhooav dyer tod Badyxa, Exaotov adr@v Exov ava xAipoxa 
iodatatuov tois telyeot ai navtolav GAANY nooaoxeviy. | 

7. Abvavtos otv 10% fhiou 76 évuëluov Hynoe nal ars 6 theavvoc Equr- 
nos th Sevtéoea gonéous ual i À naodrtabig usyddn o*pddga. “Eydyeto oùv xa- 
Ta mQdcMMOV THY meobvrov tELZEWv oùv Trois avtod motois Bovlots véois Ha 
mavddueow’ trequayotvtes Os Aéovres énéxewa tov déxa yudiddov, édmotev 
St ual En maylov d&vdoes uâyiuoi innôtoi tase tas Qe yudiddac, év 52 Totg xdtH 
uégeow S&you tot Amévos Tis Xovoiis treoav Exordv mai enéxewa vai and tod 
tonov, où totato 6 fyeudv, two tot nahatlov thc Gxoas EteQar NEVTIMOVTA Yt- 
Mddes vai sis ta moto vai THY yépugav inte dovdydv. 


8. Où 68 évtds vai ovroi diopequotévtec, 6 uèv 6 Baoikedc oùv TH “Iwmdv-_ 


vy "Tovoriwovâ Ev ‘tots tetyeow rots ascotow EEw tot xdoteov év 1H xeorPddg, 
Zyovtes pe? abtods Aativovg xai ‘Payatouvs îs tovoyidtous: 6 E péyas dovxus 
év ră Boouuxÿ (Ilvin) tywv ds nevranoolous, ră 68 nos rhv Vălaooav telyy nal 
où mgouoxâwves nd Tis Evaivns Ilooras toc Tis “Qoaiac, tÜaygarégor xal ro- 
Evo énéxewo nevruxooiov: dnd d: rio “Qoatas mov tov yÜgov Ülov ăxei 
tig Xovatic vans év Exdkotw nçouayév is À rooms 7 tayedtys À nerpo- 
Bolwrijs, măcov oùv tiv vixta Otofdvres Gyovavns, ună dnmootv xowndévtes. 


7 Ey@v Pll 11 reixemy P[[ 20 Ilvin porta I: om. P. 


limanul de la Poarta-de-Aur: acest port se afla la capätul zidului celui mare dinspre 
uscat la ţărmul Mării de Marmara. — locul, unde stătea sultanul: vz. XXXVII, 8. 

' 8: s-au. împărțit si ei: Distribuţia apărătorilor, Duca o arată în aceeași ordine 
ca şi a atacatorilor. din $ 6. Despre numărul mic al apărătorilor, vz. mai ales G. Sfrantes, 
1060 D şi 1061 “A, care din însărcinarea împăratului Constantin XII, a cercetat și a 
constatat în chip oficial mumărul lor: éxobons ris nékeus tig todadtys eis péyetos, 
ăvăoauc nods ă&vrnooăruBiv by’ ds &vev Tov Eévov uddic dvrov of À pixedv te no6s 
„oraşul atît de mare ca întindere avînd spre apărare la 4700 de bărbați afară de 
străini care abia de erau 200 sau ceva putin peste“ (Cp. si G. Frantes 240, 12-241, 
18). Şi tot cu acest prilej, Sfrantes ne spune că înconjurul orașului era de 18 mile, 
deci vreo 27 km, iar turcii împresurători dispuneau de 400 vase pe mare și 200000 
ostași pe uscat. După Leonard din Chios, Migne, Patrolog a Graeca, 159, 933 D şi 
934 A, apărătorii greci nu treceau de 6000, iar ceilalți latini nu ajungeau la 3000. 
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9. Turcii însă cu sultanul se sileau să se apropie de ziduri, purtind 


cu ei scări fără de număr pregătite de mai înainte. Și tiranul dindărătul 
liniei de luptă mina arcaşii cu un toiag de fier înspre ziduri, cînd luin- 
du-i cu vorbe bune, cînd amenintindu-i, cei din oraş însă se luptau băr- 
bătește în contra lor, cît îi ţinea puterea. Alături stătea ajutind vitejeste 
Ioan cu ai săi, avînd si pe împăratul cu armele în mîini împreună cu 
toată oastea așezată în linie, de bătaie; si se luptau rezistind. 


loan Giusti: 10: Cum însă ispravile de biruinfä, norocul avea să le dea în 

niani rănit,  miinile turcilor,.dumnezeu a luat din mijlocul liniei de luptă 

se retrage. bizantine pe uriașul şi puternicul lor general si bărbat lup- 
tător. Căci a fost rănit de un glonț de plumb la mina înapoia braţului, 
cînd era încă întuneric; și glontul i-a pătruns prin zalele de fier, desi 
acestea erau făurite ca si armele lui Ahil, si de durerea rănii nu-şi afla 
linişte. Si-i spune împăratului : „Stai cu curaj, eu însă mă voi duce pînă 
la corabie şi acolo, doctorindu-mă, repede mă voi întoarce“. — Căci în 
ora aceea erau să se împlinească cuvintele ce au fost spuse de dumnezeu 
iudeilor prin profetul Ieremie : „Așa veţi spune către Sedechia: Acestea 
spune domnul dumnezeul lui Israil : iată, că eu întorc înapoi armele de 
luptă care sînt în mfinile voastre si cu care voi vă razboiti împotriva im- 
păratului din Babilon si a chaldeilor care v-au închis dinafara de zid; 
şi-i voi aduce pe ei în mijlocul orașului acestuia. Și eu voi lupta împo- 
triva voastră cu mina întinsă si cu braţ înalt cu minie si cu urgie şi cu 
intaritare mare; si voi bate locuitorii din acest oraş, oamenii si vitele, 
cu moarte mare și vor muri. Nu voi fi cu crutare asupra lor şi nu mi-e 
milă de ei“. — Împăratul însă văzînd pe Ioan plecînd, teamă l-a cuprins 
pe el si pe cei ce-l urmau; dar cit îi ținea puterea, rezistau, luptindu-se. 


Turcii pătrund 11. Turcii insă apropiindu-se putin cîte puţin de ziduri, căci 
prin poarta purtau scuturi, au rezemat scările, Dar nu făceau nici o is- 
tăinuită. pravă, căci îi opreau împroșcăturile cu pietre de sus. 
Cum deci opriţi fiind, stăteau pe loc, bizantinii toți împreună cu împă- 


10: a fost rănit... la mină înapoia brațului: tot aşa spune L. Chalc., IT, 159, 11, 
iar Leonard din Chios că „e străpuns de o săgeată subsuoară, sagitta sub axilla 
coniigitur“, Migne, Patrologia Graeca, 159, 940 C. După Critobul, 1, 68, 3 a fost. 


rănit în piept de moarte. Duca a fost mare dregător la curtea unui domn genovez : 
si se vede că acolo genovezul Giustiniani era socotit eroul principal apărător al. 


Constantinopolei, precum ne apare în cronica lui Duca. Leonard din Chios însă il 
face „tînăr fără experienţă si sperios de curgerea singelui său, inexpertus iuvenis, 
sui sanguinis effusione pavidus“ (loc. cit.). Împăratul mai înainte „și-a pus toată 


nădejdea în comandantul Joan Giustiniani; spem omnem in loanne lustiniano prae-: 


fecto reposuit“ ibid, 159, 934 B); si l-a rugat să nu părăsească lupta. „siste precor, 
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9. OÙ d& Tovexor ov tH hyendv Zonevdov mAnoudoo. ta telyn œégovres 
xAipanas tnée deidyov neoxatacxevacteioac. “O tveavvos oùv EE0modev tijs 
nagepBokiic év 66600 omoă îhowwvov apds th telyn tods toEdtas, nf UÈv xoda- 
nevov év Myots, mi) 5 Gmevdv, oi dE tis nôkews avteudyovto dvdgeiws, Soov 
À ôvvaus. "O 58 “Iwdvvys yevvaing nagiotato obv rois avtot, Éywv xal tov 
Baouñéo Evonhov ov néon tH naoatdEst, évrpayouevor. 

10. “Qe oùv tuelhov petaneosiv ta tic rbyns &veayadhuuru Ev yeool 
tov Toboxav, agetiev 6 Oeds &x tod utoov ts nageuBolñs trav “Popalwov tov 
steamyov. adrâv yiyavra xai ioxbovra xol Gviomnov nokeuorhv. "Exim, yao 
dă podvPdopddov év tH yetol Omodev tot Boaxiovos, ËTL onotias otoyns’ nal 
diatohoas Tv otdmeăv ylopdda, noi frig inijoye xatacxevacpévy wo ta tov 
"AyWhéns Saha, oùx Muvaro ind tic nAnyis mMosusiv. Kai Aéyer tH Boot: 
»utio. dagoaléws, gym 5é uéyor Tis vnôs Életoouar xdxet ioroevdeis Tăxos 
énavactoépo. — "Hv yao év éxsivy ti dog aAngotodar ră du tod “Tegeptov 
maga tot Oeot Aeydévra tois “[ovdaioi: „Oirws égeire meds Zedexiav: Tds 
héeyer Küguos à Oeds "logo: dot, yo petacrveégwm ta Saka tA nokeuumd te 
év tais yegoiv tudv, év oîs tucis moleueire év adroïs tov Booita Bofviâvoc 
voi, rovs Kadbatovg Tov ovyxexdremdtac tutic ÉEwdev tod teiyous’ xai eicdEw 
adrods eis td utoov Tis abkews rabrns. Kol modsulow ëy® tpiic év yevol éute- 
touévy vat Ev Boaylove dynAg peta duo val devis noi napotvouod ueyhov: 
Hoi mathew rods xaromodvras év th adder tatty, rods avbeamous vol ta “Th- 
vy, Doveto usydla vol &modovodvror. Od qeloopor én” adtoic val oùx dxtelow 
attots.“ — ‘O Baottets 5& ibdv tov “Indvvynvy évaywoñoavra gBeliacev xai oi 
ver adtdv’ ali, doov À Stvauis, dvreucyovto. 

11. Oi 8 Todonot 10 var ddtyov nooceyyloavtes ta teiyn GonWoqopoiv- 
tec, étideoav xhluanas. ITAñv pôëv fvuov: Exbhvor yao adrods AdoBoloüvrec 
&vodev. ‘Qc otv éurodibôuevor siorxecav, of 88 “Pwuator névres ov TH Ba- 


9 adrâv P: fortasse abrov|[11 xaruoxevaonévn P: xateoxevacuévyn Bull || 24 
> i = 
avr9v P. i - 


capitanee, nam tua fuga alios incitat ad fugiendum. Non est mortale vulnus, patere 
dolorem et siste viriliter, ut spopondisti. At ilie salutis, gloriae suique oblitus, uti 
altam quidem primo magnanimitatem, ita posthac pusillanimitatem ostendit. Debuit 
enim, si poterat vulneris dolorem sufferre, non recedere, si vir erat; vel saltem 
alium, qui loco sui stetisset, subrogare. „stai, te rog, cäpitane, ca fuga ta îndeamnă 
pe alţii la fugă. Rana nu este grea, rabdă durerea și stai bărbăteşte, precum ai 
jägäduit. Dar el uitînd de salvarea lui, de glorie si de sine, după cum, ce-i drept, 
mai înainte a arătat o inimă înaltă si mare, tot asa după aceea o inimă joasă şi 
mică. Căci de putea suporta durerea, trebuia să nu plece, dacă era bărbat; sau 
măcar să pună pe altul care să fi stat în locul lui“. Ibid, 941 A. Si Nicolo Barbaro 
in jurnalul său îl invinuieste că, fiind rănit si strigînd că turcii au luat orașul, a 
pricinuit fuga tuturora. Ibid, . 158, 1076 B. Cp. şi G. Sfrantes, 242, 2; 263, 17 si 283, 
18 — prin profetul leremie: 21, 3—6. 
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ratul țineau piept dușmanilor şi toată incordarea si scopul lor era să -nu-i 
lase pe turci să intre dinspre zidurile căzute ; le era ascunsă voia lui 
dumnezeu, care i-a adus înăuntru pe alt drum. Căci văzînd poarta de 


“are am vorbit mai sus deschisă, au sărit printr-insa înăuntru ca la cin- - 


cizeci de oameni din acei renumiţi ieniceri ai tiranului si cu rasuflari de 
foc s-au urcat sus pe ziduri si, ucigind pe cei ce le ieșeau în cale, au 
început a lovi în cei ce trăgeau de pe zid. Și era de văzut o privelişte 
plină de spaimă: căci bizantini și latini, care îi opreau pe cei ce voiau 
să pironească scările de ziduri, unii erau tăiaţi de ei, iar alţii închizîn- 
du-si ochii, se aruncau de pe zid si cu trupurile zdrobite se săvîrşeau din 
viata într-un chip îngrozitor. Și au început scările să le fixeze fara nici o 
piedică si să se urce în sus ca nişte vulturi ce zboară. 


Bizantinii fug ; 12. Bizantinii însă și impăratul nu știau ce s-a întimplat și 
împăratul cade căci intrarea turcilor se făcuse departe de ei și de altcum, 
în luptă. pentru că toată atentiunea le era îndreptată asupra turcilor 
ce luptau din fata. Căci bărbaţi războinici erau cei ce se luptau în contra 
lor, douăzeci de turci la un bizantin şi nici acesta nu era atit de ostas cit 
turcul cel din urmă. Asupra acelora deci le era îndreptată toată atenţia 
și grija. Cînd deodată vad căzînd săgeți de sus asupra lor si ucigindu-i. 
Ridicîndu-şi ochii în sus, văd turci. Zărindu-i o iau la fugä înăuntru. Si 
neputind intra prin poarta numită a lui Charsias de mulțimea ce se în- 
ghesuia, cei mai tari îi călcau în picioare pe cei slabi și intrau. Atunci 
rîndurile tiranului văzind fuga bizantinilor, au răcnit într-un singur glas 
si au început să alerge înăuntru, călcînd în picioare pe nenorocitii de ei 
și ucigindu-i. Ajungind la poartă, n-au putut intra, căci era zidită de tru- 
purile celor căzuţi şi leşinaţi. Şi atunci mai multi intrau dinspre zidurile 
surpate în ruine si tăiau pe cei ce le veneau în cale. 


11: poarta de care am vorbit mai sus: vz. 4. Despre pătrunderea turcilor; 
Critobul, I, 60, 3 ne spune că turcii îi resping pe bizantini prin portita lui lustin,. 
adică Giustiniani, „pe care acesta o deschisese: in zidul cel mare“, L. Chalc, 
II, 160, 12 arată numai că ienicerii pătrund în, oraş, urcînd peste zidul cel mare, 
unde o parte mare fusese dărimată de tun. $i Nicolo Barbaro fnsemneazä în jur- 
nalul său la ziua de 29 mai 1453 între altele că la 30000 de turci au pătruns în 
oraș peste zidul därimat, după ce Mahomed II, cu trei ore înainte de răsăritul soa- 
relui, a atacat în trei rînduri dupäolaltä cu cîte o armată mereu proaspătă de cite 
50000 de oameni. Migne, Patrologia Graeca, 158, 1075 D—1076B. Cp. si G. Sfrantes, 
285, 18 — 286, 2. | 

12: intrarea turcilor se făcuse departe de ei: la vreun 1, km, căci lupta 
cea grea se dădea în valea piräului Licos si cam atita e pînă la Chercoporta. — 
poarta numită a lui Charsias: vz. XXXVII, 8. — era zidită de trupurile celor căzuţi: 
după Leonard din Chios, au murit latini si greci, călcîndu-se unii pe alţii la in- 
trarea în poartă aproape opt sute. Migne, Patrologia Graeca, 159, 941 C. 
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oii àvanagarécoovres Mouv toig Eydooîs vai Gxaca À Sivamis mul 6 ouondç 
HY, rod ph &qpeivat tots Tobgxois Tv eloodov vevtodoi 2x Tv HATONEGÉV TOY 
revtov: Ékadov, du cans 6800 tobtovs elodEus 6 Delñous Oeds. "Bovrec yao 
tv avhny, îv agohafovres sionxauev, àvemyuévnv mol elonnônoavtes Evros Eu 
tiv dvouaorv dviedy ênelvov tHv Boviwv Tuodvvou ds nevrMxovra xual dva- 
Bavtes Éndvo tHv terywv do avéovtes vai tods ovvavtioavtas xtelvavtec, 
tovs &xgoBolrotüs Exawov. Kal fv ideiv Béauo wpolums peotdv. OÙ yao ‘Pwpaior 
xai Aarivo ot xwmddtovtes tods tas uAluoxos mooonhoivrag rois tetzeowv, oi Thay 
naga râv xatekémnouv, of 58 tods dgdaduots xopptoavtes dnd tod telyovs 
Émntov, uatevoayotes ta odpata vol dervs 10 téhog tis Coñs &nofâlhovreş. 
Tac 5&8 xAinaxas dxwdkitws Ényvuov ual a&véBatvov de &eroi neTbusvot. | 
12. Où 6 “Pwpoior ov tH Boost oùx éylvwoxov td yevouevov, îv yao 
Gnd poxeddev À vevoutwm tHv Tovonwv eloodos val dios Sti inte tv Gvri- 
poydvtov dds 6 oxonds fv. "Hoov ve évrimokeuodvres dvdges pdyyor, Totg- 
mov elxoot nods Eva, “Pœuaiov moi tottov où T600v noleuothv Ds tov Tuyévra 
Totexov. Ilgds Énelvous yotv fv “al 6 ouonds val À poovtis. Tote éEaipvns 
dodo. Béln în TOV ăvo xaTLdvta xal xataopéttovta tobtous. “AvaPhépavtes 
di dodo. Toboxous. “[Sdvtes Ô sic quytv Evôov étedayoav. Kai ui Ouvéuevor 
sioedeiv bid tis mvims tis Exovopatouévnc Xagooÿ, orevoyweotpevor bua d 
mAñdos, ot uèv uv negioootéquv Exovres tods avavdgous XATOTATOÜVLES Eio- 
hoxovro. Téte tot tuedvvov napdtatis idôvres tiv roonhv 1@v “Pouolov, 
mă povÿ Boñoavres eiogdoopiov, xatanatotvtes tovc GPAlovc xal xatacparttov- 
tec. "Elôvres 88 sic thy mvinv oùx fôuvñünoov ciocideiv, Hv yao goayeioa 
tad tHv xataeodvtwvy cMpatwv xal Acuropuynodviwy. “Ex tv tevyemv  obv oi 
nheïotor d tv Épauxiov eiongxovro xai TOWG ovvavtavtac xatéxontov. 
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13. Atunci împăratul istovit de tot, stind cu sabia si ou scutul în 
mini, a spus un cuvînt de durere vrednic: „Nu e oare nici un creștin 
să-mi ia capul ?!* — Căci rămăsese singur-singurel. Atunci unul din turci 
dindu-i una în fata si lovindu-l, şi el i-a întors turcului alta; dar alt ture 
venind din urmă, i-a dat o lovitură de moarte, încît a căzut la pămînt; 
căci nu știau că este împăratul, ci l-au ucis si l-au lăsat ca pe un soldat 
de obşte. 


Nansen! 14. După ce Turcii au pătruns în oraş, n-au avut decît o 
celor căzuţi.  piendere de trei oameni la intrare ; și era ora intiia din zi, 
soarele nearătîndu-se încă deasupra pămîntului. Pătrunzind înăuntru şi răs- 
pîndindu-se de la poarta lui Charsias pînă la palat, ucideau, pe cine le ie- 
sea în cale, ca şi pe cine fugea. Așa au ucis oameni buni de luptă pînă la 
două mii. Turcii adică se temeau, căci ei mereu socotiseră, că înăuntrul 
orașului vor îi cel putin la cincizeci de mii de luptători. Cu gîndul acesta 
au mäcelärit si cele două mii. Căci de ar fi știut că toată oastea sub arme 
nu trece de opt mii, n-ar fi ucis nici pe unul; căci neamul acesta fiind 
iubitor de bani, chiar ucigașul tatălui de le-ar cădea în mînă, pentru bani 
îi dau drumul. Cu cît mai de grabă, dacă nu i-a făcut nici o nedreptate, 
ci a suferit-o de la dinsul ?! După război adică m-am întîlnit cu multi și 
mi-au povestit, cum că: „De teama celor dinaintea noastră ucideam pe 


_cine apucam ; căci de am fi știut că în Constantinopole e o lipsă atît de 


mare de bărbați, pe toți i-am îi vîndut ca pe niște oi“. 


13: Atunci împăratul istovit s.am.d.: Despre sfirsitul celui din urmă împărat 
bizantin, G. Sfrantes, 1061 B, sietnic de aproape al lui, ne spune: „în ora in care 
a fost cucerit orașul, a murit, ucis fiind, şi stăpînul meu, fericitul întru domnul, 
împăratul Constantin, eu în ora aceea neaflindu-ma lingă el, ci din porunca jui, la 
inspecție, în altă parte a orașului“. Nicolo Barbaro care și el se afla atunci in 
Constantinopole, notează în jurnalul său că de soarta împăratului nu se putea şti 
nimic, dacă e în viata sau mort. Unii spuneau însă că trupul lui a fost văzut între 
cei ce au fost striviti la poarta sf. Roman, cînd turcii au intrat pe acolo. Pe mar- 
ginea manuscrisului în care ni s-a păstrat jurnalul lui Nicolo Barbaro, se mai află 
o însemnare care spune că împăratul se ruga de ai săi să-l ucidă și furios: s-a 
aruncat în luptă cu sabia in mină; a căzut şi s-a ridicat; şi iar a căzut şi asa a 
murit. Vezi Migne, Patrologia Graeca, 158, 1076 D si nota. Se poate ca aceasta 
însemnare să provină de la un cititor care cunoștea versiunea din cronica lui Duca; 
sau poate au pornit din acelaşi izvor comun. Si Leonard din Chios find și el 
atunci în Constantinopole, înregistrează în scrisoarea sa versiunea, că împăratul a 
fost strivit în înghesuiala de la poarta sf. Roman; şi notează și faptul ca, spre a 
nu fi prins de dușmani, a rostit cuvintele: „O, dacă un soldat, bun luptător pentru 
dumnezeu, m-ar străpunge cu sabia mea, ca maiestatea împărătească să nu cadă 
în mîna unor bărbați fără de cinste“. Ibid, 159, 941 BC. După L. Chale, II, 159, 
24, împăratul a murit rănit la umăr. Cp. Critobul, I, 59: Baotheds.. anayooedous... 
äneudyxeto yevvalos „împăratul... istovit... lupta vitejește“... și... „cade luptînd“ 1, 60, 
3, Cp. şi G. Sfrantes, 287, 9. i 

14: o pierdere de trei oameni: pierderea aceasta se vede că a fost numai în 
timpul jafului, căci, după Nicolo Barbaro, turcii căzuţi la intrare abia 40 de co- 
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13. “0 Baotleds oùv dxayoogevous favtov, iorduevos  Baorütov onddyv 
noi onda, eine Adyov hAünns GEwv: „Om Bor Tis T@v youwtiavdv tod AoPeiv 
tv xepakhy pou én’ Euo;* — "Hv yao uovotaros &modeupdelg. Tore sis 1âv 
Tovoxwv dods abt) vate nobownov vai mahEas, xai abtds tH Toboxw Erégav 
2yaglouto’ râv Onvodev 8° Étegos xaroiav Sods mAnyhy, Emeoe xaTd Yhs' ob yaQ 
Hôecav, Sti 5 faces Ecru, BAN Gs. xowdv ortgatidtyy tottov Duvathoavres 
äpñrav. 

14. Bioehdovres 88 oi Totexor nv tory év rh eloeheboet oùdeis dos 
anmeto’ Hv yoo Hea robin Tăs MuéQas, otnw deg yiv œpavévros. Eioeldov- 
tov ÔË val diooxedaodévrov nd tics avAns Xapiooù Eos tod mahatiou tov à- 
naviyouvta épdvevov, duolws vol tov gevyovtu. Katéoqatav oùv ăvâous ua- 
xiuous Bog yurddas Sho. Kat ve of Totioxot esebolnewav, hoav yao Gel dio- 
hoyiSouevor, Sti Evros Tăs mbAews tobAdyiotov Écovrai modeuLotal ws MEVTYHXOV- 
roœxogihor. "Ev tobtm xal tods Bioyilous uatéogatav. Ei yao deoav, dr 6 
nis tHv évorhwy oteatds oty dregBaiver todo dutaxyhlovs, où dv dadAs- 
ody tia’ quoyohuatov yao dv td yévog totto, ei xal qoveds aatemds ÉUTÉOOL 
év tais yegolv adt@v, bia yovoot. dxodvovow. IIdom uäkhkov 6 ph abdixhous, 
à ix odrod &ăwmovuevos; Kai yao peta tov nôdeuov évétvyov Ey aoddoic ai 
dimynoavré por, n&s ,Dofoduevor tots Eumgoodev, éo~dttouev tods mookaPdv- 
tas’ wal yao et foeusv tocabrny dxogiav dvbgdv dnégyovouv îv th Ille, rods 


€ 


névras Os noéfora menodxonev àv.* — 


12 éôeôoixeuoav Bek: édedoixnouv P||15 âxraxioxtitovs Py: éxtaoxikious P || 20 
Môeuev scripsi: Nôewuev Bek: eidnuev P. 


räbii mari de transport ar fi putut sä-i incapa. Migne, Patr. Graeca, 158, 1076 B. — 
şi era ora intiia din zi: adică de la răsăritul soarelui. Şi după jurnalul fui Nicolo 
Barbaro, tot la răsăritul soarelui turcii au izbutit să pătrundă în oraş peste zidul 
surpat de la poarta sf. Roman. Ibid., 158, 1076 B. Aceeaşi ştire ne dă si Leonard 
din Chios: „necdum Phoebus orbis perlustrat hemisphaerium, et tota urbs a paganis 
in praedam occupatur, încă soarele nu se ivește pe cer și tot oraşul e ocupat și dat 
pradă păgînilor“. Ibld., 159, 941 D. — au ucis... pind la două mii: după filoturcul 
Critobul, I, 67, 3, bizantini să fi murit de toți ca la 4000 si căzuți în robie puţini 
peste 15 000. Dar Nicolo Barbaro în jurnalul său notează că omorul între creștini a 
fost atît de mare, încît străzile erau pline de sînge ca după o ploaie, de apă, iar 
în Marea de Marmara pluteau leșurile pe apă ca poamele. lar numărul robilor de 
război a fost de 60000 de oameni si prada de război de 200000 de galbeni. Tot 
„la 6000 creștini, legaţi toți de funii, cad în robie, vinctique omnes ad sexaginta 
millia funibus christiani captivantur“, ne spune Leonard din Chios. Migne, Patro- 
jogia Graeca, 158, 1076 D si 1077 A si 159, 942 B. — toată oastea... nu trece de 
opt mii: cp. cu 8. — m-am intilnit.. si mi-au povestit: vz. XXXVI, 2. 
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Icoane sfinte ; 
sparte cu Ceri, unii au alergat năvălind Ja palat, alții spre mănăsti- 
dilata rea Marelui Inainte-mergator, numită Petra si la mănă- 
stirea Maicii Domnului? cea ca o Tarinä, în care mi se afla atunci icoana 
Preacuratei Maicii Domnului. — „Acolo, o buze si gură, tu care ai să 
spui ce i s-a întîmplat icoanei pentru păcatele tale!“ — Silindu-se apos- 
taţii să năvălească în grabă si aiurea, unul din nelegiuti întinzînd secu- 
rea, cu lucrarea necuratelor lui miini a despicat icoana în patru și, arun- 
cînd sorti, fiecare și-a luat partea sa cu podoaba ce s-a întîmplat să fie 
pe ea; si prădînd .cinstitele odoare ale.mänästirii, au plecat mai departe. 
16. Şi au intrat în casa protostratorului şi au deschis comorile adunate 
de mult din zile vechi, trezind din pat nobilele femei ; căci era mai în 29 
şi somnul de dimineață se lăsase dulce pe ochii tinerilor băieți și fecioare; 
căci, ca ieri alaltăieri, în toată liniştea dormeau fără nici o grijă. 


De: co lames, 2” Atunci o ceată mare dintre nelegiuti a luat-o pe drumul 
fugea spre sf. ce duce la Biserica cea Mare. Și era de văzut din amin- 
Sofia ? două părțile, ce plan? Căci fiind dimineaţă încă in zorii 
zilei, câţiva bizantini, la năvălirea turcilor si fuga bizantinilor, au apu- 
cat-o înainte, ca să ajungă acasă și să-și pună la adăpost copiii şi so- 
tia. Mergind prin părțile pietii Taurului şi trecînd de. Coloana Crucii, 
cum erau plini de sînge pe haine, îi întrebau femeile: „Dar ce s-a în- 
timplat ?“ — Cînd au auzit spunîndu-li-se acea nenorocită ştire: ,,dus- 
manii-s înăuntrul zidurilor orașului şi ucid pe bizantini“, mai întîi n-au 
crezut, ci mai degrabă şi-au bătut joc şi l-au socotit de nimic ca pe 
unul ce cobeste a nenorocire ; dar după acesta pe al doilea si după el 
iar pe altul, plini toţi de singe, au cunoscut că paharul urgiei dom- 
nului s-a apropiat de buze. Și atunci femeile toate si bărbaţi si cälu- 
gări şi călugărițe au început să alerge la Biserica cea Mare; şi copiii 
cei mici, și-i duceau în braţe, bărbaţi si femei, läsîndu-si casele oricui 


15: Azapii: vz. XXXVII, 7. — mănăstirea... numită Petra: această mänäs- 
tire, închinată sf. loan Botezătorul, odată mare şi vestită, azi e dispărută, se 
crede că era aşezată în incinta conacului de mai tîrziu din Stambul al domnului 
Moldovei, cunoscut sub numele de Bogdan Serai; vz. R. Janin, Les sanctuaires de 
Petra, în „Echos d'Orient“, 35 (1936), p. 55—62 si 37 (1938), p. 331—332. — mă- 
năstirea Maicii Domnului cea ca o Tarind: vz. XXXVIII, 10. | 

16: in casa protostratorului: vz. XL, 7: unde-i Paleolog protostratorul cu cei 
doi feciori ai lui? Acesta e un Teofil Paleolog, a cärui moarte [a cucerirea Constan- 
tinopolei din 1453 o aminteste si Leonard din Chios; vz. Migne, Patrologia Graeca, 
159, 941 B si Av. Th. Papadopulos, Versuch einer Genealogie der Palaiologen, Diss. 
München. 1938, nr. 166. Despre protostrator vz. XXXII, 1: protostratorului Iancu. — 
era mai în 29: vz. si G. Sfrantes, 1061 B: „La 29 mai, marti în zorii zilei, sultanul 
a luat oraşui' (G. Frantes, 288, 17). 


15. Azapii de la curtea tiranului care au si numele.de ieni- 
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15. Oi dé ris avi tot tvedvvov aldandes, oi xai yevitlagor xéxAmvrou, 
of pév év 1H xodatim uatédgapov, ot 5 medg Tv Meydhov Ilgode6uov uoviv 
thy émiexAnpévyy Iltroav noi év ti) uovă tis X@eas, év À moi À eixdv ris 
noveyvou pov Osophtogos Fv sbguxonévy tote. — „Ene, © yadooun mol yei- 
An, à uékhovoa phéyEaodor ta Ti elxdve ovnBdvta bid tas Guagrtiag sov'* — 
*Ayovitéuevor of dxootdta tod xatadoaueiv val GAkods, méhexuv 6 els tHv doe- 
Büv éxtelvas troveyotvtwv Tv ued yeLle@v adtot sis récoaoa Sisthe voi 
75 oùv tH thyovt, xdoum Éxaotos 16 tâtov ueotâvov Fae, xAñoov Pahdvtes ai 
Th TS uovis TILL oxevn Gondoavtes Myovto. 

16. Kat cig tév tod momtootedtogos ofxov guBdvtes, Énoavgods HvoiEav 
tovs agdnahka, Iynoaverodévtas ÈE Muegov noladv, ÉEvnvitovres tas evyevidas 
în tis nottys’ tv yao 6 Méïos géowv Elxoou évvéa nai .6 mowivds Ünrvos Adds 
fw év Ôphalpois Tv véwv zal veavidov ds ybés yao val aodtoita Daddavtes 


À 


duepiuvos ÉxorTüCovto. 

17. Tote otipos rod tHv üoefüv Gyero tov Ôgôuov tov àndyovra Ev Ti 
Meyédy ‘Exxinoig. Kai fw ideiv 2 éxatéowv râv peodv, th téyvaoua; Ilowias 
yao ovens, Ete Auxopeyyovons Tis Muéças, Tivès tHv “Poualov 2v tH eiopoññ 
tv Tovoxwv nai th quyfi Tov nour@v Eplacav gebyovtes tod xatahaPetv tas 
oixlds vai nooundevouodor ră téxva xal Tv yuvaixa. Avafaivovtes oùv trois 
uéosot rod Tovgov ai xegavotvtes tov Kiova tot Zrauçot, aiuaropuoptor dvres 
HEOTOvto raed tHv yuvaxdv' „Ti dea 1d ânofâwv; — ‘Qc oùv Hxovoav thy 
dnevutatav éxetvynv povhv: ,Evtds tot tetyous tig NOE; moluor xataopdt- 
tovtes tovs ‘Pœuaious“ 1 uèv no@tov oùx éxtotevoav, GA păliov nai dBoi- 
oavreg vai éEoudevnoavtes ws &nalotov umvuriv, dmodev 68 tobtov Eteoov xai 
ust’ adtov &Ahov, dAous afuuropügrous, Zyvwouv, dr. Hyymev év yelheor 16 no- 
riotov tis deyiis Kuoiou. Iläoa oùv yuvatxes nai tvdoes, uovayoi, wovdCovoat 
év tH Meyühn “Exxanoig, Édeov Baotäbovres év taic œhévois tah va adrédv, 


8 vo, scripsi: t® P: om. Bull || 23—24 tBetoacavtes P: tPetoavtes P,. 


17: Si era de văzut din amindouă părțile, ce plan? Turcii alergau spre Bise- 
rica cea Mare Sf. Sofia în nădejdea unei prăzi bogate, iar creștinii în nădejdea să 
scape cu viață după profeția mincinoasä, că turcii nu vor ajunge decit pînă la 
Coloana lui Constantin cel Mare. — prin părțile (vois uéoear dativ de loc) piefii 
Taurului: fost forum Theodosii, numit Taurului dupa statuia antică de. bronz 
ce împodobea piaţa; era cam în regiunea, unde se înalță azi giamia sultanului 
Baiazid IT. După L. Chalc,, II, 161, 4 profeția spunea că turcli au să ajungă numai 
în această piață. Despre acest forum tauri vz. A. M. Schneider, Byzanz, Vorarbeiten 
zur Topographie und Archălogie der Stadt, în „Istambuler Forschungen“, 8, p. 17— 
22: si R. Janin, La topographie de Constantinople byzantine, în „Echos d'Orient“, 
38 (1939), p. 134—135. — Coloana Crucii: sau Coloana lui. Constantin cel Mare, de 
granit roşu, s-a păstrat in bună parte pînă azi și e cunoscută sub numele de Co- 
oana arsă. — păharul urgiei domnului: Isaia, 51, 17 şi Apocalips, 14, 10. 
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vrea să intre. Si se putea vedea această stradă intesata de mulțime de 
oameni. at 

18. Si de ce își căutau cu toţii scäparea în Biserica cea Mare? De 
mulţi ani s-au fost auzit spusele unor profeti mincinosi, cum că orașul 
are să fie dat turcilor și că au să intre înăuntru cu putere și că bizan- 
tinii au să fie bătuţi de ei pînă la Coloana lui Constantin cel Mare. 
După aceea însă se va coborî un înger cu sabia în mînă și va da îm- 
paratia si sabia unui bărbat necunoscut, ce are să se găsească atunci 
stînd lîngă coloană, un om simplu de tot si sărăcăcios, și-i va spune: 
„Ține această sabie si răzbună poporul domnului“. — Atunci turcii vor 
lua-o înapoi la fugă şi bizantinii îi vor goni tăindu-i şi-i vor alunga 
și din Constantinopole si din apus si din părțile de răsărit pînă la gra- 
nițele Persiei într-un loc numit Monodendrion. Socotind unii că aceste 
se vor împlini, alergau si îndemnau și pe alţii să alerge. Acesta era 
gîndul bizantinilor care le umbla prin cap de multi ani, ceea ce s-a 
făcut acuma, că: „dacă vom lăsa în urma noastră Coloana Crucii, 
vom scăpa de urgia ce vine“. Și s-a umplut într-o singură oră acea 
biserică foarte mare, si de bărbaţi si de femei si sus și jos și în încă- 
perile de lături si peste tot locul mulțime nenumărată. Încuind porţile, 
stăteau cu speranța că acel loc îi va mintui. 

19. O, romei fără de norx, o nenorocitilor, biserica pe care ieri 
alaltăieri o numeati speluncă şi altar păgîn de eretici si om din voi nu 
intra înăuntru, ca să nu se pîngărească, pentru că înăuntrul ei au litur- 
ghisit cei ce au îmbrățișat unirea bisericii, acum din cauza urgiei ce a 
venit, ati alergat într-însa ca să vă aducă mîntuire?! Ci nici cînd 
dreapta pees a venit asupră-vă, inimile nu vi le-a mişcat spre pace! 
Căci si într-o împrejurare atît de mare, dacă un înger s-ar cobori din 
cer şi v-ar întreba : „Dacă primiți unirea și o.stare pașnică în biserică, 
voi alunga duşmanii din oraş“, mi v-aţi împăca. Și dacă v-aţi împăca, 
împăcarea voastră ar fi o minciună. O ştiu cei ce înainte de cîteva zile 
o spuneau: „Mai bine să cadem în mîinile turcilor decît a frincilor“. 


Turcii în 20. Atunci turcii prädind, omorind, robind, au ajuns. la. bi- 
sf. Sofia.  sericä, înainte încă de a fi trecut ora întîi din zi, si gasind 
ușile incuiate,le-au dat jos cu_topoarele fără nici o fntirziere. Intrind 


a cames 


înăuntru cu săbiile in mina si văzînd poporul adunat cu zecile de mii, 


19: ned adverb; si tv xéc scilicet uéçav acuzativ al întinderii in timp. — 
inainte de citeva zile: vz. XXXVIII, 10. — Peroratiile lui Duca in contra bi- 
zantinilor potrivnici unirii bisericilor pot fi asemänate cu acelaşi fel de peroratii 
ale compatriotului său mitropolitul latin al Lesbosului Leonard din Chios din scri- 
soarea ce o trimite la 15 august 1453 papei despre cäderea Constantinopolei; vz. 
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avdoes TE xal yuvaixes, Gpévres tots olxovs adtov TH Boulhouëvo ywosiv. Kai 


dv ideiv viv yuidv Éxelmv nenvavopévnv mhhons avdedmov. 

18. To dE ngooqpevyew év th Meydin “Exxdyoia tots névras, ti: “Hoav 
noù MOAAGV yxo6vov Guovovre; mag Tivov WevdoucvTEDV, AHS péAker Todoxors 
nagadodijvat modus nai elosAdelv Evros pet duvéuens noi xataxdateodar tovs 
‘Pœouaiovs xa’ avtéw Gayot tot Kiovos tot Meydhov Kwvotavtivov. Meta dé 
tatta “xatapdas c&yyehos ptowv Gougqaiav aagadwoe, tiv Paocilsiav ov th Gop- 
gaig avovinw tivi avioi edpedévrr tote év 1H uiovr iotapéve, lov axeoittw 
noi seve rai Eget aur: „Aaft tv douqaiav tavtyv noi &xdixnoov tov Aadv 
Kvoiov.“ — Tote room EEovror ot Toüguor moi of ‘Pœuaior xatadudEovow aÿ- 
tots nénrovtes vai Étekdoovorv nai în. tic Tlddews xai dnd Tis Stoews ual and 
THY tis &varoiis peowv àyor doiwv Ilepoias Ev ton xalounévo Movodevdelo. 
Tatra rives ds ànofnodueva Éyovrec, Eroeyov xal Tobe Grove EoupPovdcvov 
toéyetv. Atryn îv tHv “Popaiov 1) oxéypis, hv ual rod yodvwv nokkGv Yoav 
ueletévres, 16 viv noaydév, Ori „Fi varoletapouev tov Kiova tot Zraveod 8E6- 


modev Td, pevgdueda ris uelovons doyijs.“ —Kai aim îv À puyi Ts. 


év tH Meyddy “ExxAnoig sioddov. “Eyéveto ov év mă dog 6 dneoueyéns éxei- 
vos vads rAñons &vâoâv te nai yuvandv mol xato xal vo Hal EV totic weotad- 
hoig nai év navel ron dyhoc ävagiduntos. Kistoavtes 5& tas Yoo siothxecav 
tv mag adtod owtyolav ÉAtitovtec. 

19. *Q 5bornvor “Popaior, & & A101, tov vadv, Sv éxaheîre Bis voi xed 
rhv dis onthhotov xal Boudv algetixdv nai dvdownos oùx eloéoyeto ZE tydv 
évtoc, iva pă povôÿ dud 10 iegouoyñoor îvâcov rods thy Evwow Tg ÉxxAnolas 
donatouévous, viv Evexa tic Entidovone doyiis hc coTijoiov Avtoov évdveobe; 
"ALN oùdè tis Sixaiag dovîs Éneldovons éxivnoev dv ta onAdyyva bud v mods 
elonvyv: Kai yao év tooatry negioréoer ei Gyyehos uathoyeto &x’ oùgavoÿ gou- 
tOv dpâs* „Ei 8éyeote thy Evwow val Tv cionvimiy natéotacw Tg éxxdAnotas, 
îi tods éyBoods în tis mes“ oùx Gv ovverideode. Ei 88 nal ovvetideoide, 
wetdocs dv hv 16 owvridtuevov. ”Iooow oi cindvtes 20d 6ilyov fucodv: „Koeîr- 
tov &umeotiv sis yeious Tovoxov À Dodyuov.* — 

20. Tore oi Totexor xovecevovtes, oparrovres, alyyakorSovtes Éphaoav 
éy 10 vad otnw nowins Moas mapeldovons nai ebodvres tag abhag nexderope- 
vas od vois mehéxeor #Bahov xdto ut Boodvvavtes, “Ekbdvres 88 Erpnoets 


--9 2&Be P || 18—19 negiaviors P: meguavatoits Bull || 22 eioepxero P: stohexeto Bull. 


Migne, Patrologia Graeca, 159, 943 B: „O miseros et miserabiles Graecos... O greci 
nenorociți si vrednici de milă“ ş.amd, et passim, ~~ 
20: ora intii din zi: adică, înainte de a fi trecut o oră după răsăritul soa- 


relui. — adunat cu zecile de mii: Biserica cea Mare Sf. Sofia e un dreptunghi de. 


77 m lungime și 72 m lărgime şi poate cuprinde cu galeriile de sus peste zece 
mii de oameni, De aceea am. și tradus „cu zecile de mii“, deși s-ar putea traduce 
si „în număr nespus de mare“. 
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fiecare își lega robul lui; căci acolo nu mai era nimeni cine să spună: nu; 
sau care să nu se predea ca un miel. Cine ar putea povesti nenorocirea 
de acolo? Cine va povesti plînsetele si tipetele copiilor si lacrimile cu. 
strigăt mare ale mamelor și vaietele părinţilor ce s-au făcut atunci? Cel 
din urmă ture căuta pe cea mai delicată. Pe cea mai frumoasă între cälu- 
gärite o apuca mai întîi unul, altul însă mai mare si mai tare smul- 
gîndu-i-o, o lega. Pricină de a fi apucată și tiritä erau cozile părului, des- 
coperirea pieptului si a sinilor, înălțarea braţelor. Atunci a fost legată 
roaba împreună cu doamna, stăpînul cu sclavul, arhimandritul cu por- 
tarul, tineri plăpînzi cu fecioare, fecioare pe care soarele nu le vedea, fe- 
cioare pe care tatăl lor abia de le vedea, erau tirite, căci dacă se împo- 
triveau, erau și bătute cu toiege. Căci jefuitorul voia să-și ducă prada la 
o parte si, purtindu-si-o la adăpost, voia iar să se întoarcă și să facă a 
doua şi a treia pradă. Erau grăbiţi răpitorii, răzbunătorii lui dumnezeu ; 
şi într-o singură oră se puleau vedea toţi legaţi, bărbaţii cu funiile, fe- 
meile cu basmalele lor. Și erau de văzut rînduri nesfirsite, ieșind din bi- 
serică si din altarele bisericii si mai si decit cirezile şi turmele de oi. Si 
plîngeau si se văietau și cine să se îndure nu era. 
I 21. Cum s-au petrecut însă lucrurile in biserică ? Ce să spun sau ce 
‘voi grăi. Limba s-a lipit de cerul gurii mele; suflarea nu pot să mi-o 
trag, căci gura mi s-a inclestat. În aceeași oră ciinii au sfärimat sfintele 
icoane si le-au despoiat de podoabă; odoare, sfesnice, acoperămintele 
sfintei mese, candelabre, candele, unele le stricau, altele le luau. Cinsti- 
tele si sfintele vase din sfinta vistierie, lucrate în aur si argint şi din alt 
material de preţ, dintr-o mișcare pe toate le-au strîns, lăsînd biserica 
pustie si goală, fara să lase nimic în urma lor. 

— 22. Atunci s-a împlinit si în Sionul cel nou cele ce sint spuse de 
dumnezeu prin Amos profetul: „Acestea spune domnul dumnezeu atotti- 
itorul : Mă voi răzbuna asupra altarelor din Betel și coarnele altarului 
vor fi săpate adînc si vor cădea sub pămînt; si voi sfarima și darima 
casa de iarnă peste cea de vară si se vor prăpădi casele cele de fildeș 
și vor dispărea si multe alte case, spune domnul. Sărbătorile voastre le-am 
urit şi la praznicele voastre nu simt nici o plăcere; de aceea dacă o să-mi 
aduceţi arderile de tot și jertiele voastre, nu mă voi uita la ele. Îndepăr- 


nagdévoug ac OV. Éluôuevor, cp. cu X6QaL nono ue no6Tegov dvb gdarv ogdetoat un- 
dé tig narouiie olxtas ÉEtévar xatataehoacar e, „XEgoiv &v5oâv Exeatodvto „copile multe 
pe care mai înainte bărbaţi nu le-au văzut si care n-au avut curajul să iasă nici 
din casa părintească... erau ținute în miini de bărbaţi“. loan Anagnostes, Ilegi &A@- 
oews Oeooakovixns ed. Bonn, p. 511, 10. — *Efiétovro of Gomoveş cp. cu onovôdtovrec 
den&oo „grăbindu-se să răpească“ Ibid., 510, 9; vz. si XXIX, 5. 
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îvrăg “ol (dovres tov rveideduov dîuov, Exaotos tov Wiov aiyuciwtov Édéoue" 


A 3 2 


yao yw Exei 6 &vrutyov À 6 uh noodidods savtdv ds mobfarov. Tis éortw, 
Ss dinyioetat tiv éxet ovuqpogăv; Tis tods yeyovétas rote “hovduots ual râs 
Povas Tov vytlov nai ta odv Bo Sdxova tév unTEgov noi Tv aatéowv tovs 
ddvoguods dimyhoeror: "O tvyav Todoxos thy tovgegwréeav 20evva. Tv weoalav 
év uovatotoag noonateïye wiv sis, Ados 8& Suvdoryns GondCwv eséoper” î 6 
This Gonayhs ual tod Éluvouod aitia ahdxopor towdv, otyndimv voi paoddy 
anoxahipets, Bouyiévov Eurăotis. Tore éeoueiro SovAn oùv ti xvoig, deondtys 
oùv 1 doyvooviro, dgytuavôoirns obv 1H Buewed, rovpeooi véor oùv aagdé- 
vois, magdévouc dc oby EMEA Havoc, nagdévous dc attds à yevvious plus EBAe- 
nev, éhxdusvat, si yao nai Big Gvrwdodvro, ai daPdiCouevar. "HBoviero yao 6 
owulevoas eis ténov &yew val, nagaxatadénevos gv doqadely, otougivor od 
devtéoav xoatdav xoirjout xal reitnv. “EBidlovto of Gonayes, of exduxntai rot 
cot: ai névras pév jw Beiv év md og Secuwbévtas, tots usv ă06evac ov 
nahwdiows, tas BE yuvaixas obv rois covdagiorg abrâv. Kai fw ideiv deuadodts 
éEcoyouévous ànelgous Ey tod vaot voi în Tv &durov tod vaot, into GyéAac 
voi. noiuvia noopdtwv. Kiatovres, ddvo6uevo, at à Elev oùx nv. 

21. Ta 58 tod vaod nic; tl eine î th AaAnow; “Exodandy à yi@ood pov 
TG Aëguyyi pov’ où ôbvauar Élxdoar nvedua tod otduatéds uou Poayévtog. Ad- 
Bwodv of wives tac Gyias eixôvas xatéxowav, tov udcuov àpelévres, tas GAG- 
des, uavovdda, évdutds tis aylas toanétys, ta qartoddya &yyeta, GMa gdei- 
govtec, Eteon AauBüvovtes. Ta tod iegod ouevopulaxiou tua nai teod oxety, 
yovod te val doyved nai @& diy vuias ns waraoxevactivia, dinuvra îv 
wa boxy ouvhyayov, Gpévtes tov vadv Zonpov nai yuuvôv, pndotiotv xata- 
helapavtes. | 

22. Tore énAngodvro nai év th vea Eubv 1a nagà rot Oeod da tot °A- 
pas tod mooghrov Aeyoueva’ ,Tüde héyer Kiguoc 6 Osd¢ 6 navroxgérwg. "Exôt- 
xhow Eni 1ă Ivovacthewa Bed xai xatacxaghoeta th xégara TOD. Svowmotn- 
piov xal necodvrar ind thy vîv: ual ovvieiym ol marăta tov oixov tov ne- 
oinregov Emi tov oinov tov Veowvâv xal Gnmoloüvras of oixot.of ÉAepévrivor xal &po- 
yiojoovta. oinov Etegor, nohiol, Aéyer Küçuoc. “Andopor râs gogtac uv 
vai où ph doqeav0G év roi nawnybosow tudv- dori ci Évéyenté or ôkokau- 


5 égetva P||7 ovûdewv Pll 16 tineg P: Gonce Bull|| 19 qoayévros P: opeuvévros 
Bull 120—21 &kdoous supra ov scripto e+P || 32 supra éopraïs scribit navuybeecow P. 


20 si 21: Despre turcii în Sf. Sofia si prädäciunile si robirile fäcute, vz. Leo- 
nard din Chios, în Migne, Patrolozia Graeca, 159, 941 D si 942 A; L. Chalc,, II, 
161, 8—13 si G. Sfrantes, 288, 19-290, 17. Descrierile lui Duca însă sînt cele mai 
dramatice si mai mișcătoare. 

21: Limba s-a lipit: lov. 29, 10; Psalmi, 21, 16; 136 (137), 6. 

22: in Sionul cel nou: în Constantinopole. — prin Amos profetul: 3, 14—15; 
5, 21—23; 8, 2—6, 9—10. | 
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tează de la mine räsunetul cintärilor tale si sunetul instrumentelor fale 


nu-l voi asculta. Si a spus domnul către mine: a venit sfîrşitul asupra 
poporului meu Israil! Si încă nu adaug nimic, ca să-l iert pe el; şi.în 
ziua aceea vor tipa tavanurile templului, spune domnul. Ascultati aces- 
tea voi ce dimineaţa stoarceti pe sărac si voi ce asupriti pe sărmanii de 
pe pămînt, voi ce spuneţi : cînd va veni luna si vom vinde; cînd va veni 
săptămîna si vom deschide magaziile, spre a micşora măsura şi a spori 
greutatea şi a face cîntarul nedrept, spre a cumpăra pe săraci pentru 
bani si pe cei sărmani pentru încălțăminte. În ziua aceea, zice domnul, 
va apune soarele la amiază si se va întuneca ziua mare pe pămînt. Si 
voi schimba sărbătorile voastre în jale şi toate cîntecele voastre în tin- 


a [22 
guire“. 


Ziua. 23. Căci s-a întîmplat ca în acea zi înfricoşătoare a slirsi- 
sf. Teodosia. tului Constantinopolei să se serbeze si să se prăznuiască po- 
menirea mucenicei cuvioasa Teodosia. Şi se serba de tot poporul; şi era 
mulțime mare de femei si bărbaţi care de cu seară au priveghiat peste 
noapte la sicriul cuvioasei; mai multi însă dimineaţa, cînd s-a făcut de 
ziuă, au mers să se închine, femeile cu bărbaţii lor, aducînd luminari și 
tămiie ; și femeile, frumos gătite şi împodobite cum erau, deodată au că- 
zut în capcana turcilor. Căci de unde aveau să afle, la o întindere atît de 
mare a orașului, urgia venită dintr-o dată?! O ştiu cei ce-i cunosc în- 
tinderea. 


La zidul 24. Aceaslă văpaie amenințătoare despre care am vorbit, 
he fine s-a aprins si continua să ardă de la poarta lui Charsias 
încă. si a sfintului Roman și dinspre palat, la corăbii însă si in 

port împotrivirea a continuat si n-a dat turcilor răgaz să pună scările la. 
ziduri. Bizantinii aruncind cu pietre şi săgeți, au fost mai tari ca turcti 
pînă la ora trei din zi, pînă ce a venit si a ajuns o parte din cei ce pră- 
dau dis-de-dimineatä înăuntrul orașului; zärind pe bizantini că luptă în 
contra turcilor de afară, au început să strige, cit îi tinea puterea, şi au 
alergat sus pe ziduri. Cînd bizantinii au văzut pe turci înăuntrul ora- 


sului, au izbucnit în glas de durere si strigind: vai, cădeau jos de pe 


23: pomenirea mucenicei cuvioasa Teodosia : într-adevăr biserica noastră ser- 
bează amintirea sf. Teodosia la 29 mai. Biserica sf. Teodosia, ridicată prin secolul 
al 9-lea, este giamia de azi Gul-giami, mult adăugată si transformată (vz. Ch. Diehl, 
Manuel dart bizantin. Paris, 1925, vol. I, p. 433); era aşezată lîngă zidul de 
odinioară, azi dispărut complet, dinspre Cornul de Aur; și o poartă în acest zid, 
venind cam în dreptul giamiei de azi a sultanului Selim, se chema poarta sf. Teo- 
dosia după biserica din apropiere. — la o întindere atit de mare a orașului: mă- 
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rouara xat Duolas duâv oùx Emfitpouor. Merhormoov dx? îuoi ov Ov cov 
nai "poiudv deydvwv cov oùx dxovoouat. Kai size Küguos meds ue: e. tO aé- 
pas Eni tov Aadv uov “Togo. Ovxéri où uh noo0% tot mogeldelv abrov: za 
ddovEEL TA porvouara tot vaod Ev éxeivy th Huse, Aéyer Kvoios. “Anovoate 
5 rubra of éxdAiPovtes ic 16 nowt aévyta val xatadvvactevovtes aAtTwWYods AID 
tis vis, où Aéyovtes: note dtshetoetat 5 uv voi gumodhoouev’ voi more EE té 
cäfBora noi GvoiEouev Inoaveots tod noijoav uxedv 10 uétoov nal tod 
ueyalüvor oratwuov voi norvijour Guydv Gbirov, tod xrüodar év doeyvel@ aATwXods 
val tosewots avd? txodyudctwv. "Ev éxetvy uéog, Aéyer Kiguos, Sdcetan 
6 og peonuBelas nai ovoxordoer îmi ys év fuéoa qwtis. Kat uetaoteéwo 
tag Eootds tudv eis aévdos vai adous tag Mods tudv cic Dotivov.“ 

23. "Eruye yao Ev éxeivy rii GPobegd fuéog ris ovvtedelag ths Ilolews 
fogriiceodar ual aavnyueitey thy uvhuny tis Sovoudetvees Oeodoclas. *Ers- 
Aeito oùv éopt advdnuos: Mouv yao xal dq sonéoas nhesiorar nal mAetotot 
Siavuxrioevoavtes év tf coe tis Solas, oi mhelovec dE not huéoac YEVOUËVNS; 
al yuvaixes obv toils dvighow adrov daeoydueven els agooxbvyoiv, pégovoor 
ynoods “al Buurduata, repirenaklomouévar voi TEQUXEXOGUNUÉ VO ovoat, ÉEaip- 
vs Ev roîs nova 1@v Tobgxwv Evenevov. Iloù yao elyov évvojoar rhv éEaigp- 
vnc dgynv sig tocottov ebgoc tis nosews; “Ioaow ot elddtes TO. utyedos. 

24. Adrn à net, Av siohrauev, tafjoyev âvopdeioa nai xalovoa & This 
Xagooù mvims zal tov &yiov ‘Pœouavoÿ xai tod utoovs rod nahatiov, 8 TG 
rhoiwv zai tod Amévos àvrioraois oùx éveôldou yooav rois Todgxots tod otf- 
ca tas “Aluaxac Ev rois telyeou. *"Hoav oi “Pouaioi Emxparéoregor trav Tovo- 
xov, BăMovres do xal Béeot ăxei teitys Gouc tis Muéous, toc ob, 210dv 
vai xatavtijoav péoos tév oxvievovtwv dnd newiac évtds tic n6heos xai iddv- 
tec tovg ‘Pœuaiovs nokeuitovras tos EW nai œoviv, son Sivayus, opévtes 
Eôgauov înâvo râv teyewv. Oi à “Popator tods Tobouous iSdvres évrds tis 
nohews xai poviv Gpévres dduvnodv’ 1d oipot,. dnd tod telyous natémintov' 


4 àxot linea ‘desinente, deinde motoare P || 25 Rata Vitonv Bull: xaru vou P || 27 
reitxemv P || 28 RARE bis P. 


nea _Contatnpo bizantine : impresionează şi azi, darămite în timpurile de 
atunci ?! ee es i : E 

24 : cp. şi Critobul, I, 63. — văpaie amenințătoare : adică pătrunderea turcilor 
'în' “oraş! si jafurile lor; începînd prin Chercoporta dinspre palat si continuind la sud 
prin porțile lui Charsias :vz. XXXVII, 8 si sf: Roman si peste zidul surpat din 
valea. pîrăului Licos dintre aceste două | porti.- Si azi, zidul cel mare dinspre uscat 
fiind de altfel destul de bine păstrat, se cunoaște că pe acolo a avut loc pătrun- 
derea turcilor. Cp. şi jurnalul lui. Nicolo’ Barbaro, .Migne, Patrologia Graeca, 158, 
«1076 B. — pind la ora trei din zi: adică pînă spre ora 9 dimineaţa. 
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zid, căci bizantinii nu mai aveau acolo nici o putere de rezistenţă. 
Atunci si turcii de pe corăbii văzînd pe cei dinăuntru, au cunoscut că 
orașul e cucerit şi, în grabă mare punind scările, s-au repezit înăuntru 
și, spărgînd porțile, au intrat cu toţii. 


Prinderea 29. Cînd a văzut si marele duce ‘pe turci venind spre locul, 
marelui duce. unde stătea, căci el cu cinci sute avea grijă de Poarta Im- 
părătească, s-a lăsat de păzit poarta si cu puţini s-a retras spre casa lui. 
Î Căci se împrăștiaseră toți şi unii, încă înainte de a ajunge acasă, au fost 
prinşi şi robifi; alţii au ajuns acasă, dar le-au găsit pustii de copii si 
soție si de lucruri si, pînă, să apuce He suspine si să plingă, au fost le- 
gati si ei cu mîinile la spate. Alţii venind la casele lor, au dat peste so- 
“Fle si copii, ducîndu-i acum, si au fost legaţi si puși si ei în obezi împre- 
ună cu prea iubiții lor si cu soţia. lar pe bätrinii din casă, cei care nu 
puteau ieși din locuință fie de boală fie de bätrinete, pe toţi şi pe toate 
îi ucideau fără milă. Copiii nou născuţi îi aruncau pe drumuri. 

26. Marele duce şi-a găsit fetele și leciorii și soția, căci era bolnavă; 
ei se închiseseră în turn și nu-i lăsau pe turci să intre; al însă a fost 
prins cu cei ce-l urmau de aproape; si a trimis tiranul cîţiva oameni de 
ai săi și-l păzeau și pe el și toată casa lui. Cît despre turcii care apuca- 
seră să înconjure de mai înainte casa ducelui, le-a dat arginti destui, asa 
încît să se vadă că şi-a räscumpärat de la ei jurămîntul ; și era păzit cu 
toată casa lui. 

27. Şi toţi turcii care au intrat în Constantinopole, chiar si cei ce 
pästeau catirii, si bucătarii, toţi scoteau si cärau. 


Giustiniani şi 28. loan Giustiniani însă, despre care s-a spus mai îna- 
re dei inte că s-a dus la corabie, ca să-și îngrijească rana, de 
se predă. care suferea; el fiind in port, de îndată citiva din oamenii 
lui fugind, au alergat si i-au spus că turcii intră în oraș si că împăratul 
a fost ucis. Auzind el acest cuvînt prea amar ce i-a străpuns inima, dă 
ordin crainicilor, prin sunete de trimbite, să-i cheme înapoi luptătorii 
şi marinarii lui. 
29. De asemenea si celelalte corăbii își făceau pregătirile ; căci cele 
mai multe își pierduseră căpitanii, căzuţi fiind în robie. Si la marginea 
mării din port era de văzut un spectacol jalnic: bărbaţi și femei, călu- 


25: cu cinci sute avea grijă de Poarta Impărătească : vz. XXXVIII, 16 si 17; 
XXXIX, 8. — îi ucideau fără milă: cp. imbecillos, decrepitos, leprosos atque infirmos 
trucidant, la Leonard din Chios, in Migne, Patrologia Graeca 159, 941 D. 

26: ei se inchiseseră in turn: turnul de pază si apărare de lîngă locuința ma- 
relui duce, turn aşezat de obicei la intrare. — şi-a răscumpărat de la ei jurämintul: 
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où yag nv éxet mhéov ioyds oùte Obvaug tots ‘Pœuatois. Tote val of év roic 
mholoig Deacduevor tos Tovonovs évtds Eyvooov, bt À adduc éddw, “ai as 
év téyer tas xMuaxas Dévres, évtds eBiPdodynouv xal ths abhas xatedEavtes 
dnavties Evôov etonecuv. 

25. "Iov 88 xai 6 péyas 5ovE tobs Tovguoucs éAdévrus, où totato 16- 
mov, WW yao tufitnov tv Baouduxhv Ilvimv obv aevtoxootots, apie œuhér- 
Tov thy waAnv ual nos tov ibiov oinov &veybomoe oùv dAlyous. Kai yao joav 
dnavtes dwoxedaodévtes nai of pév nod Tod thy oixlav xatahaPetv, aiyuodw- 
titovto, où dE tas attdv oixlag xartahoBdvtes, Éphuous nalôwv mal yuvaunds 
xal moayudtov etieuoxov xai adtol 195 tot otovayijoo. noi xActioat &eouotvto ‘thc 
yeloas Omodev. “Eregov dE Épyôuevor sig tas oixlas adt@v mai evedvtes tiv 
yuvaixa vai Tà téxva bn anaydueva, ai ouvedédevro nui s&eopotvto ov Tois 
puzarorş voi Ti ovovy@. Tobs 8 yépovtacs tovs év oizw, tods ph duvauévous 
Ébeldeïv ex ths oiuias À bid vooov À Did yhoous, nüvras moi adous àvnAzds 
Zopattov. Tă foton Tă dotvyévvyta Ev mais mAatiows #Oduttov. 

26. ‘O 8&8 péyas 6ovE ebodv tas Buyatéoas attot xai tods viods moi 
tiv yuvaixa, înv yao dotevotoa, îv 1 mboyw xexAsiousvous vol x@Avovtas Tots 
Tovoxois tiv eloodov, abtds pév ovvelngpdy oùdv toic taaxohovdotow atte: 
d Ôë Tügavvos néupas twés, EpbAattov xal adbtdov voi advta tov oixov avtod. 
Tovs 8& xaroloBôvras nai nepumvxMboavras tov oîuov aro Tovoxous, Pwxev 
înavă doyboia, Gore doxsiv éayoodtew adrods bia tov Soxov: &puvAdtteto ov 
mavounl, | 

27. Oi dE 'Todonoi ünavres eioedôovres év tH Ilôker xoi adroi ot Booxov- 
Tec Tas uvous voi ot wcyergot, névres ÉEavrhodvres Eqegov. 

28. "O 8& “Iwdvvys 6 *Iovotiwwiavés, 6v pôéons 6 Adyos Exeupev Ev tH vni, 
tod Seganevdijvar Tv aAnyiy, iv taéorm, xatevddc, dvros adrod îv tH Mtv, 
twig tev adbtod pebyovtes, Éôgauov Aéyovres, ads oi Totexor siciacw îv th 
nôker noi 5 Paotkeds Éopéyn. “Axotoas tov mxporarov xai Ôgud Adyov ov, 
TQOOTĂTIEL tovs xhouxas bid oalniyywv avaxalsiv tobs adtot txacmotas xai 
OvpeMOtTac. 

29. “Opotws nai at Aoinai vijor étomélovro joav văe ai mhetotor àno- 
Bañéuevar tods vavdgyous adrüv aiyualotwdévras. Kal jv îdeiv dopo éee- 
ewov év tH nagatadaccia tot Awévos: àvôgas, yuvaixas, povdCovtas, povd- 


25 istovwmaves P || 28 Souut P: dowwvv Bull || 31—32 dnopardAdpevat Bull: é&xofarA6- 
uevor P || 33 uovéotouc, povätovras P. 


ce-l fäcuse sultanul cä toti prizonierii sint robii ostasilor, ca sä si-i poatä vinde. 

28: Giustiniani însă despre care s-a spus mai înainte: vz. 10; cp. Leonard din 
Chios, Migne, Patrologia Graeca, 159, 941 B (si G. Sfrantes, 284, 15) unde se spune 
că Giustiniani a murit fie de supărare, fie de rană, fără nici o cinste în insula 
Chios. 
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gări, călugărițe strigind amar; si bätindu-si pieptul, îi rugau pe cei 


din corăbii să-i ia și pe ei. Dar nu era posibil; era hotărît o dată de mai 


înainte, să bea din plin paharul urgiei Domnului. Căci corăbiile chiar de 


voiau, nu puteau. Căci dacă vasele tiranului n-ar fi zabovit la pradă si la 
jefuirea orașului, n-ar fi scăpat nici una singură. Ci turcii lasindu-si va- 
sele, toți erau înăuntru în oraș și latinii, lăsaţi in voie, au putut ieși din 
port. Tiranul însă scrisnea ce-i drept din dinţi, dar nu putea face nimic 
mai mult și, fără să vrea, aştepta räbdind. 

30. Iar cei din Galata cînd au văzut această nenorocire nemai închi- 


puitä, au şi început să alerge cu femei si copii la țărmul mării, cău- 


tîndu-și bărcile și, unde dădeau peste vreun caic, intrau in el si se ur- 
cau pe corăbii, läsindu-si în urmă lucrurile și casele. Și au fost multi 
care,. de graba cea mare, și-au pierdut comorile in fundul mării si au 
îndurat și alte pagube îngrozitoare. Un vizir însă din ai tiranului, care 
și era atunci agreat mult de Mahomed, căci el era acela care-l în- 
demna pe tiran ca lupta să se facă, — Zagan îi era numele, — a alergat 
în părțile Galatei si a început să strige: „Nu fugiţi“! — Si se jura 
pe capul tiranului cu mare jurämint, spunînd: „Nu vă temeti, căci voi 
sinteti prieteni ai sultanului si va veţi. avea oraşul vostru nesupărat de 
nimeni și tratatele ce le-aţi avut cu împăratul, le veţi avea în condiţii 
mai bune şi cu noi și altă grijă nu veţi avea, ca să nu impingeti pe 
sultan la mînie“. — Cu aceste cuvinte Zagan i-a oprit pe frincii din 
Galata să plece; dar citi au putut, fugi, au fugit. Atunci ceilalți tinind 
sfat, au .luat cheile cetăţii și au mers cu podestatul lor, de s-au în- 
chinat tiranului; şi închinîndu-i-se, i-au dat cheile şi el cu bucurie mare 
le-a luat şi cu cuvinte vesele și ochi buni i-a lăsat să plece. 

“31. Corăbiile însă au ridicat pinzele si au plecat, numai cele cinci 
mari, celelalte însă n-au putut ieşi din port; căci erau corăbii părăsite 
şi căpitanii lor au scăpat, fugind cu alte corăbii. Și corăbiile care au 
iugit, şi-au. părăsit căpitanii căzuţi în robie şi şi-au văzut de scăparea lor. 
lesind dift port şi. vintul suflind de la miazănoapte, pinzele s-au umflat 
și navigau cu suspine și lacrimi, deplingind nenorocirea Constantinopolei, 
tot asa-si triremele de comerț ale venețienilor, 


— 


wm 29 : - păharul : Apocalips, 14. 10; Isaia, 51, 17. — > n-ar fi scăpat nici una. 
despre pierderile apärätorilor latini, ‘venetieni si genovezi, vz. mai ales Jurnalul 
lui Nicolc Barbaro, Migne, ‘ Patrologia Graeca, . 158, 1077—1078 și scrisoarea lui 
Léonard din Chios, ibid, 159, 941 BC si 943 AB. . : 

57 30: Zagan i-a- oprit pe frinci: vz. L. Chale. 1], 164, 10—165, 8 si Critobul, 
I, 67, i. — cu podestatul lor: vz. XXV, 7. | 
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otolas Botoas oixtedc: wo viarovea. Tà othÜn Édéovro tovs év tats vavol 
tot avtuhapéobaut abtdv. “ALA oùx Av Buvatov: dmat Exgoogicdy tot meiv td 
nothgiov TO WAHoES Tic deyiis Kugiou. Et yao ai at var éBotaovro, AAN: om 
jdivavto, Kat yao si xai ur Goyohotvto t& moia tod tuedvvov év tH xealdg 
zai TH. OXVAUG@ Ts abAEws, oùx dv &q@édy pla ai wdvov. "AA of Totoxor àpév- 
tes Ta ahoia, xdvtes EvSov Foav zal ot Aativor detav ebobvreg EEHoyovto tot 
Auévos. “O 88 rvoovvos Exovte psv tods ddévtas, GAN oùx dUvaro mitov te 
HOGA ual MOV Exnotéger. | | 

30. Ot Ôë tod Toiară idôvres tautny Tv &velxaoTov ouupogév, xai oùv 
yovaisi nai téxvots Etesyov Ev tH aiywuk®, nepwoxonodvres tas PédAxas, “ai Onou 
Etvyov dxatiov, eioscgyduevor taic vatow siotâvov, apévtes val mocyuata Oi 
oixias. *Hoav 82 modot, oltives dad ris Blac mai tots Onoavpods adrüv rH 
Avda ragéreuvpav ual Gras dewas Enuias dnéornoav. Fig dt r@v tod Tugévvou 
pesitwv, ds moi hyandro tote nagd tot Meyeuér, adtds yag Hv à ovyxooth- 
ous TH Tvoăvvo viv uéynv yevéodo, Ôgaudv év rois rod L'olară uEgeow, — Zd- 
yavos aură 1d dvoua, — éBda° „Mi œetyere * —xal nat@uvue thy xeqadry 
tod tuedvvov Goxov, Stu’ Mi} qofetode, bucis ya tod tyeudvos éoté pihor wat 
Sere thy add tudv dvernogactov and navrâs &vdownov noi tag ovvdixas, 
ds siyete uetd tod Pacdéms, voi web uv xoeittovws Este vai GAAo ww) Poov- 
metre, îva uh cic doyhv xwhoete tov hyeudva.* — Tatta 6 Zéyavos cinav Ex 
duce tols Pedyyous tot Todat& uh dvaywotoar mAñv boo éduvünoav qvyeiv, 
Zpvyov. Tote ovuBoukeudévres ot hoioi, #haBov tas xAsic tot xdorgou oùv 
1 nodeotdtw attHv val axiov HQOOXUVNOOVTES TH TUQÜVVH xai AeooKvVh- 
cavtes nal Sdvtes tas nheîs, adros megiyaoeds Élafe xai Tovrovs oùdv tAagois 
doo nai Bhéuuatt Éreupev. 

31. Ai 58 vor té totla ateodoavtes, névre uôvov ai ueyähor, at 8° Akon 
ov ôuvninonv ÉEsAdetv: Hoav yao var &mohewpdetoau noi of vavagyor adtdv 
œuyôvres oùv tais Gas vovoiv éowtovto. Kai var quyodoar nai tods vavdg- 
yous aiyuahérous “atalinoboo tiv owtygiav éxgayuotetoavto.  EEeldodooi 
oùv &% rot Amévos nai dvéuov mvevoavros Pogéms ta totia xmAnons. yevoueva, 
imleov oùv ävoorevayuois “ai Donvois, xhaiovres tiv tis Il0hews ovugoodv: 
duotws vai at tejeets tOv Beveriuov at Éuroguai. 
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374 MAHOMED IL INTRA IN ORAS XXXIX 32—XL 2. 


Robii. päziti 32. Poporul intreg însä pe care turcii de pe vase l-au aflat 

la coräbii si gatit afarä de oras, bärbati si femei, pe toti, ori unde erau, 

in tabără. adunindu-i, i-au dus la corăbii. Celălalt popor din oras'a 
fost intarcuit afara la corturile din tabärä. 


Mahomed 11 XL. Toate acestea se întîmplaseră de la ora întîi din zi pina 

în sf. Sofia Ja ora opt. Atunci si tiranul lepădind orice bănuială si 
teamă, a intrat înăuntrul orașului cu vizirii lui si cu celelalte pasale, 
avînd înaintea si îndărătul lui pe ienicerii lui cu răsuilări de foc, toţi 
arcasi si mai si decit Apolo, noi urmasi de-ai lui Hercule, unul gata sa 
lupte cit zece. Coborind la Biserica cea Mare, a descälecat si, intrind 
înăuntru, a rămas în extaz la vederea ei; găsind pe unul din turci 
spărgînd una din acele plăci de marmoră, l-a întrebat pentru ce strică 


pardoseala ? Iar el a răspuns: „Pentru credință“. — Atunci a întins 
mina și-l lovește cu sabia pe. turc, spunînd si această vorbă: „Ajun- 
gă-vă comorile şi robii ! Clădirile orașului însă sînt ale mele“. — Căci 


îi părea rău tiranului de învoirea ce-a dat-o, cînd a văzut comorile 
scoase si robii luaţi fără de sfîrşit. Pe turc însă l-au scos de picioare și 
l-au aruncat pe jumătate mort afară. Iar el a poruncit unuia din preoţii 
lui necurati si preotul chemat s-a suit în amvon si a rostit rugăciunea 
lui necurată. Feciorul fărădelegii însă, înaintemergătorul lui Antihrist, 
s-a urcat pe sfinta masă şi şi-a facut rugăciunea. 

2. Vai, vai ce nenorocire, ah ce grozăvie înspăimîntătoare! Vai, vai 
ce am ajuns? Ah, ah ce am văzut? Turc în sfintul altar, în care au fost 
astrucate moaște de-ale apostolilor şi martirilor și deasupra sfintei 
mese un necredincios ! Cutremură-te, soare! Și unde-i mielul lui dum- 
nezeu si unde-i fiul și cuvîntul tatălui, care se jertfeste deasupra şi se 
mănîncă şi niciodată nu se consumă ? Cu adevărat întru minciună am 
fost socotiți. Închinarea noastră la dumnezeu întru nimic a fost socotită 
de neamuri. Pentru păcatele noastre, biserica ridicată întru numele inte- 
lepciunii lui dumnezeu si locaş al sfintei Treimi, numită si Biserica cea 
Mare si Noul Sion, astăzi altar pagin al barbarilor si casa lui Moha- 
med a fost poreclită și făcută. Dreaptă este judecata ta, doamne! 


: Poporul... gătit afară de oraș: se referă la 23: În timpul împresurării se putea 
a peste Cornul de Aur, pe portiunea pazita de coräbiile bizantine. Asa, Genovezii 
din Galata puteau sä-vinä în oraş si să dea pe ascuns Bizantinilor ajutor (vz. 


XXXVIII 5:). 

XL 1: de la ora intii din zi pind la ora opt: adica de pe la 6 dimineata pina 
pe la 3 după-amiază, — 6 eis moş Eva poate ar fi de păstrat în text cu intelesul 
„unul ca unul“ gata de lupta. — Pentru credință: placa de marmură se vede că 


era împodobită cu vreun chip, ceea ce coranul oprea. — 6 zxo6ôpgouos tod àvrixoiotow 


% , 
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32. Tov d& Aadv &nowvia oi tv miolov Totexor tw Tis molews ebodv- 
TES moemrowoaoutvov, d&vdeac te vai yuvainas, névros, 6mod val joav, ovva- 
Sootoavtes cic ră moto etonyayov. “O 88 down Aads tis nds ZEM els tas 
canvas tot qwodtov éuavdgilero. 

XL. Tatra ydo Gavia étyeydvewoov dnd eas nowins tis Teous 
tos Boag dyddng. Tote val 6 theavvos, măoov imoptov xal poBov dxodéusvoc, 
eiofer Evros tig mbAews obv rois attot ueodCovow vai EtéQoig oatedmats, Exwv 
Éungoodev vai Omodev tods adtot Govhovg ato avéovtas, advtas toEdtas ÜTÈQ 
tov “Anddiwva, véous ‘Hooxheidas, 6 sic modo Geza àvrinapatéEaodor Étouuoc. 
Kateddov 88 év ti Meydiyn “Exxdnota ual GmoBès tot inxov nai eloeldov Evros 
Ébéorn ext th Bég ebodv 58 Eva tHv Tovexwv xatedSavta pliav Tv pagud- 
ewv éxeivov, tov uèv Todexov jowta, tivi toedam pôelger 1d Édapoc. "O 8 dxexoi- 
vaTo: ,”Evexa atotews.“ — Arès 68 veivas thy yeiou molei tH Eimer tov Toto- 
nov, héyov mol roro’ ,'Aguet tutv 6 Syoaveds nai À aiywohwota: Ai 5é oixodo- 
uai tig nôkéos gual tuyydavovow.“ — "Hv yae 6 thgavvos petavofoas Ei 
tH ovvdyny: ti yevouévyn, d0Gv tov £Eovriovuevov Byoavodv vai Tv aiyuako- 
oiav Tv Guetoov. “Eiutouvtes 58 tov Totoxov éx râv moov, Em tudavi 
Zodupav. Adrds 88 nehevous Eva tHv adrod agé teogwv, &vEfm 6 xAndeis 
éx ăufovog nai sbieddAnoe tiv paedv adrod meocevyhv. “O 5: vids tic àvo- 
uias, 6 nodâoouos tod &vrwyoiorov avabas îni tis &vyius tounélnys, Enoimoe thy 
TOODEVY NY. | 

2. Bofai tis ovupooüs, wet tod gemmdovs téeatos: Oiuor, ti yeydva- 
uev; At ai, ti elSauev; Totoxos év tO Gyiw Suvotactynoi, év @ Asiwava dnoot6- 
hov zat uaerigov Bevvta, val éxdvo adrod GoeBñs Dotéov, He. Kai aod 6 
duvès tot Oeoù nai moi 6 vids nai Adyos tod naroôc, 6 Buduevos îndvo voi 
Éodwéuevos xal undénote Sanavdyevos; "Ovros sic xiPdynhov zhoyiobnusv. “H 
hatoeia uv sic ovdev Ehoyiotyn tois Édveouv. Ad tas Guagtias hudv 6 én’ dvé- 
UATL Tis ToD Osoi Adyou Zopias &vowmodoundeis vads nal téuevos tio “Ayiac 
Todos, ôvoualôuevos val Meyăim ‘ExuAnoio noi Néa Lidv, ofueçov fonts 
BagBdewv xal ofxos tod Modue éxexindn mai yéyovev. Amata î xoiois oov, 
Kvore. | 


2 naenrnuaopâvov .P || 9 déxa Bull: super Eva seribens 6txa P: X I. 


înaintemergătorul lui Antihrist: şi Nichita Choniat despre cuceritorii latini din 
1204 spune: oi tot dvtixeiotov roéôgonor p. 758, 6 ed. Bonn; și G. Sfrantes, 289, 17 
despre turci. 

2: Botéov Ave Cutremurd-te soare: e o figură des intilnita în poezia populară 
neogrecească. — els xiBânhov întru minciună: Înţelepciunea lui Solomon 2, 16. 
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376 AFLAREA CAPULUI IMPARATULUI XL 3 


ns 3, fesind din aliat, A întrebat ue marele duce şi iarăşi 

află capul l-au adus in fata lui. Venind si inchinindu-i-se, i-a spus: 

impăretulii; „Bine ati facut, că n-aţi vrut să-mi predati orașul? Uite, 
cîtă stricăciune s-a făcut, cîtă pierzare, cîtă robie !“ — Ducele însă a răs- 
puns: „doamne, nu aveam noi atîta putere să-ţi predăm Constantinopolea, 
nici chiar împăratul ; de altcum, pentru că şi unii dintre ai tăi îl întăreau 
pe împăratul cu vorba, scriind: „Nu te teme, căci nu va izbuti în contra 
voastră“. Aceasta o bănuia tiranul pentru Chalil-paşa ; căci era cuprins 
de minie asupra lui. Auzind atunci de numele împăratului, a întrebat, daca 
împăratul a fugit cu corăbiile, şi ducele a răspuns că nu ştie; căci el era 
la Poarta Împărătească, atunci cînd turcii pătrunzînd la Poarta lui Char- 
sias, au dat peste împăratul. Și au ieșit din mijlocul taberii doi tineri şi 
unul a spus tiranului: „doamne, eu l-am ucis pe acesta; şi fiind grăbit 
cu cei ce erau cu mine să intru în oraș la pradă, l-am lăsat mort în urma 
mea“, Iar celălalt a spus: „Eu l-am lovit întîi“, — Atunci tiranul i-a tri- 
mis pe amindoi și le-a poruncit să-i aducă capul aceluia; iar ei alergind 
repede, l-au aflat si, tăindu-i capul, l-au adus în fata sultanului. Iar tira- 
nul a spus către marele duce : „Spune-mi adevărat, dacă acesta este capul 
împăratului tău“. Atunci uitindu-se bine la el, a spus: „Al lui este, 
doamne“. Și l-au văzut si alţii şi l-au cunoscut? Atunci l-au pironit pe 


coloana din piața Augusteon și-a rămas pina seara. După aceea jupuin- 


du-i pielea, a împăiat-o si a- trimis-o peste totul locul, arătîndu-l dom- 
nului perșilor si al arabilor și altor turci ca semn al biruintii. 


3: unii dintre ai tăi... scriind... Chalil-pasa: cp. cu Leonard din Chios: „Chir- 
luca... Chalilbasciam.... primum Teucri baronem, amicum admodum Graecis, quod 
crebris litteris ad imperatorem missis eius animum a pacis consiliis detraxisset, 
utque fortis staret persuasisset, accusavit ; epistolasque servatas in fide regi praesen- 
tavit“. „Chir-Luca... l-a invinovatit pe Chalil-paşa... primul demnitar al turcului si 
mare prieten al grecilor, că prin scrisori dese trimise la împăratul i-a îndepărtat 
gîndul de la căile păcii şi l-a înduplecat să stea viteaz; şi spre încredințare i-a 
prezentat scrisori păstrate“. Migne, Patrologia Graeca, 159, 942 D; şi după aceea 
Leonard dă știrea care a trecut si la Chalcocondil, că Mahomed II l-a aruncat în 
închisoare pe Chalil, i-a confiscat averile si i-a luat viaţa, spre marea supărare a 
ostasilor ; vz. XXXV, 5. — căci era la Poarta Impărătească: vz. XXXIX, 8. — la 
poarta lui. Charsias: vz. XXXVII, 8. — și tăindu-i capul: vz. L. Chalc., II, 163, 10. 
l-au pironit pe coloana din piața Augusteon: Augusteon se chema piaţa din fata 
bisericii celei mari a sf. Sofia, În piaţă se înălța încă în secolul XIV o coloană cu 
statuia lui Iustinian cel-: Mare, a cărei descriere nimerită și plastică ne-a lăsat-o 
G. Pahimer; vz. Migne, Patrologia Graeca, 144, 917—923 sau comentar la Istoria 
bizantină a lui Nichifor Gregoras, ed. Bonn vol. II p. 1217—1220. Pe vremea cu- 
ceririi rămăsese se vede că numai coloana si. de această coloană a fost pironit 
capul celui din urmă împărat bizantin, viteazul Constantin XII Paleolog. Vz. şi 
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3. Egehtov oùv Ex tod Bopod ehryos tov uéya dodo xai addic nugt- 
omouv aûtôv. "Edo otv val noooxvvhons, eine att: .KokO> Enowoare tot 
wh xagadotvat thy addi; “Ide, m0om Chula éyeydvet, adoog Bredoos, néon 
aiywodwoia’* — ‘O 68 S0vE arexoivato’ Kore, oùx elyauev toonv Âueîs e€ov- 
oiav tod O106var oor ti Ilda, ovăt 6 Baoikeds adtds: Gah Ste val tues tov 
o@v évedvvduouv tov Baoidéa Ev Aéyois yodq@ovtes’ ,M œoBot, où yao ioyvoer 
ua dudv'* — Totto yotv txéhaBev 6 thoeavvos Suk tov. Xodth-naciav’. îv yao 
toépov Suudv at aro. Tote dxovoas 1d Bvowa tod Bacikéws Hodtnoev, ei 6 
Baoikeds énédou odv tais vavol, xai 6 6ovE axexolvaro, bt oùx otâev: Av yao 
ottds év ră Bocu Ilvig tote, dre of Totoxor ovvivrynoay, eioeidovrec îv th 
myn tH Xagoot, tH Baoret. “Anoonaodévtes oùv éx utoov tot otoatonédov 
do véor, elonnev 6 sic TH rugévvo: ,Kügue, Ey todtov dngxtewa’ Biatôuevos 
otv tot eioehdeiv nal doendou oùv roi obv pot, daca abrèv vexodv xatohel- 
was.“ —‘O 8 GiAdog einev: „Ey tottov aadtaka no@rov.“ —- Tote 6 rboav- 
vos otelhas moi tobs duo, évetelhato œégeuv thy xepalñv adroû oi 68 tayvdgo- 
uñoavtes eboov val Tv xepañv abtod teudvtes, nagéormouv tH yeuév. ‘O 
58 rvouvvos Ep mods tov utya Gota: ,Eiré por 10 GAydés, ei À xeqgad) atry 
tori to Baothéos ov.“ Tots natactoyacausvos adriv sionxev’ , Exeivou éoti, 
xbgue.“ — Eidov otv atthv xal Étegor nai éyvaquav. Tote xooohhocav atti 
év 14 xiove tot Avyovoralov xai iotato ws Éonépas. Mer 6: ruta 2xdeloas 
zai &yvoeots 70 dtoua otoiBdous, Éneuve navtayod Seixviwv 1O tis vixns obp- 


Bolov, 1 tHv. Ileooâv doynyS xai tHv 'Agdfov nai vois ähhots Toboxors. 


3 ie P115 cot scripsi: of P||7 xaininuoiov P || 11 ty scripsi: v. 359, 19: tig P. 


G. Sirantes, 290, 18. — domnul perșilor si al arabilor si altor turci: doninii altor 
turci sînt sultanii si emirii turci de prin Asia Mică, precum e cel de la Icoriion şia.; 
mai greu e de precizat la cine se gindeste Duca sub domnului perșilor si al arabilor. 
Sub „domnul persilor“, probabil e de înţeles vreun stăpînitor ca acel Caraiuluc (vz. 


XXII, 9), la graniţele căruia Mahomed I îl trimisese pe feciorul său Murad II, sau: 


acel Turgatir sau Caraiusuf, vz. XXXIII, 2, unul cuscru. iar altul duşman de-al 
lui Murad II. Sub „domnul perşilor“ s-ar putea înțelege la Duca și vreun han mon- 
gol tatar, vreun urmaș de-al lui Timur-Lenk. „Domnul arabilor“ trebuie să îie 
vreun domn ca acel de pe la Damasc sau altul de prin părţile acelea. 


* 
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378 ALTA VERSIUNE DESIRE PRINDEREA DUCELUI XL 4 


Altă versiune 4 Alţii însă spun că ducele a fost găsit împreună cu 


despre prinde- Orchan în turnul castelului Frantezizilor şi că acolo s-a 
rea ducelui şi Stai y à sur Leg f “a 
sfirşitul lui predat, văzînd că nu mai e cu putință să reziste turcilor. 


Orchan. Acolo erau cu ducele și foarte mulţi nobili mari dregători; 
si Orchan a cerut de la un călugăr hainele lui si îmbrăcîndu-le, i le-a 


dat călugărului pe ale sale şi printr-o ferestruică prin care se trăgea cu 
arcul, s-a aruncat jos afarä de oraş; şi turcii de pe vase l-au prins si, 
legîndu-l, l-au aruncat înăuntru cu ceilalți prizonieri. Cei din turn predin- 
du-se, au fost duşi și ei în acea corabie. Atunci unul din prizonierii bi- 
zantini căutînd chip şi cale să-şi redobindeasca libertatea, a gräit cäpi- 
tanului coräbiei: „Dacă-mi vei da azi libertatea, am să-ţi dau în mina pe 
Orchan împreună cu marele duce“. Auzind căpitanul aceasta, i-a jurat 
că-l va elibera. Şi atunci i l-a arătat pe Orchan îmbrăcat în negru; şi 
acela aflînd că într-adevăr este el, i-a tăiat capul. Luind pe marele duce 
în viaţă si capul lui Orchan, l-au dus la sultan în Cosmidion. lar acela 
dînd căpitanului beneficii si foarte multe daruri, l-a lăsat să plece. Pe 
marele duce însă l-a pus să stea jos si mingtindu-l, a poruncit să se dea 
de știre în tabără si la corăbii, să fie căutaţi copiii si soția lui; si îndată 
au fost strînşi cu toţii. Atunci sultanul a dat de cap cîte o mie de aspri 
şi i-a lăsat pe toți să meargă acasă şi pe însuși marele duce, după ce l-a 
încurajat şi l-a mingiiat foarte mult, spunindu-i că: „Oraşul acesta am 
să-l dau în seama ia să ai toată grija de el și te voi pune la mai mare 
mărire decît o aveai în vremea împărâtului ; şi nu fii deprimat!“ — Si 
ducele multumindu-i, i-a sărutat mîna şi a plecat acasă. Aflind sultanul 
de la el numele nobililor care aveau funcții mai de frunte la palat, a 
făcut o listă cu numele tuturor si stringindu-i de pe la corăbii si de prin 
corturi, pe toți i-a răscumpărat, dînd turcilor cîte o mie de aspri. 


4: Orchan: vz. XXXIII, 12. — turnul castelului Franfezizilor: după cum se 
exprimă Duca, marele duce Luca Notara, însoţit de mai mulți nobili, s-a retras la 
locuinţa întărită a familiei Frantes şi s-a întărit în turnul de la intrare. Cum pri- 
zonierii cad în mîinile marinarilor turci, acest castel ar trebui să fi fost undeva 
spre țărmul mării. M. Js. N.: Xâorns tom. noi doy. ueo. K-noieoş indică însă un turn 
al lui Frantes  (mvovoş tot Poovâti) în zidul cel mare dinspre uscat și anume 
în porţiunea zidului Comnenilor. Împărații Comneni au mutat curtea împărătească 
în colțul de nord-vest al Constantinopolei lîngă Cornul de Aur, în cartierul numit 
Viaherne; au lărgit putin incinta - orașului și Manuil I Comnen (1143—1180) a 
ridicat în continuarea celuilalt zid dinspre uscat un zid nou foarte puternic, bine 
păstrat și azi încă. Spre capătul de sud al acestui nou zid se găsește acest turn, 
ridicat se vede că de cineva din familia de mari nobili bizantini Frantes, turn poate 
identic cu acel arătat de Duca, întrucît la acest turn ar îi putut ajunge şi marinarii 
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4. “Etego. dE œaouv, ws 6 dode evoedy ueră tod "Ogyüv îv 1H ntoyo 
TG tot xaotediov tov Poavrbetidov nâmei aagedddynoav dodvres, ds otx Fv 
duvardv àvrioruodar mhéov toïs Tovorow. "Ovrov ÔÈ metorov Evei “al ebye- 
vov 6oy6vrov. obv 1 Gow, frhoato 6 “Ooyav ad twos povayot ta éugla 
abtod nai pogéoas atta Boxe tH uovay® ta attod wal Suz uuăg toEoBodrxiis 
Sugidos EBodkev Eautov moră vis ZEw ts adAews: nai Aafôvres of Tov mholww 
vai Seoumoavtes EBahov évtds oùv trois houots aiyuahrou. Ot 88 tod aboeyou 
nagabotévies, val adroi Evros tod mhoiou Euelvov eionydnoav. Tote tis Tv 
aiynalatwv tov “Povatov xataneaynatevoduevos Thv adtod éhevdeoiav store 
TG vavdoyo’ „Ei, éevbeodoe Ue ë dot dv Ooyay xat Te 
i yo’ „Ei thevbegmoets ue oiuegov, Exo oot dotvar tov Opyüv xai tov 
[4 £ 3 mw 6h # > U € LA > ~ 2 , > # 
uéya Sovxav duot.“ — Tote Guovoas 6 vabagyos move tot éhevdeonoeiwv adtov. 
Kai tote delEas tov uehaupogov Ooyâvnv ual pateov, dtu uatd Gdiderav éxei- 
vos got, Gréteus tv xepoññv adrod. Tov 68 uéya dotxa C@vra nai Tv xeqa- 
My tod “Ooyav haBov sis tov hyeudva énfyayer év tH Koopudip. ‘Exetvos 88 
TG vavdoyw eveovyerhoag val aAsiota Sots axédvoev. Tov dé uéya Sopua exé- 
hevoe zadioot vai nagnyoghoas attév, dove dioradndyvar év 1H Qwodtw noi 
2 ~ , A | ~ 7 \ ~ A > ~ 4 A A 
êv vois mhotois OL Tv naldwov xal Tic yuvainds adbtot: vai nagevids cuvhydy- 
oav. Tôte 6 hysumyv Bots ava yulov dono@v vata xeqadhy, ânékuoe nüvras Ev 
TG olxm adtod vai attov tov utya dotxa, Badddvac attdv nal maonyoonous 
T& meioza, cin@v att, btu , Tv mél ravinv voi uéllo nogaxatadéodar tot 
gyew thy &xacav avris poovtida: al nomow oe eis xoeittotégav b6Eav, nag 
a 7 > ~ m ~ [4 4 A. Shs “ $ A d 4 
îv elyes Ev TH rare tod Pactiémc: val ui adiuer.“ — Edyapiorhoas oùv xai 
> 4 A > ~ me > N > A cy 3 ~ y + > > 
d&onoo&uevos TV uuToi yetoa dri)dev cic tov otxov avrod. Madov ÔË nao ad- 
tod te dvouata tHv ebyevOv tHv Ev 1H maluri) broteepdvriwyv d@@Prnadlov, adv- 
tov ră dvonata xatéyoonpev’ Hal év tots mhotois vol év tais oxnvais ovvateot- 
KA 


dag oùv nôévras EEnyooocev, ava yuiov Gonodv dov¢ Toi Tovonois. 


2 Doovrtetiôov Bull: di Francezi I: beartétiéwv P|13 dvôtoracdar Bek || 4 cua 
P || 21 xosirrotéoav Bull: xgerttotéoa P. 


turci de pe vasele aduse în Cornul de Aur. — Orchan... s-a aruncat jos: L..Chalc., 
II, 162, 9 spune că a și murit; cp. Critobul, I, 64. — în Cosmidion: vz. XXXVII,8.—. 
să fie căutați copiii si sofia: vz. L. Chale., II, 165, 12. — si l-a mingiiat foarte mult: 


vz. şi Critobul, I, 73, 2. — pe toți i-a răscumpărat: cp. și G. Sfrantes, 1061 D (G. Fran- 
tes, 310). | 
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380 MOARTEA MARELUI DUCE LUCA NOTARA XL 5—7 


5. Facindu-se dimineata, dupa ce a trecut cea dintii zi, acea zi intu- 
necoasa, in care s-a facut totala prapadenie a neamului nostru, tiranul 
intrind în oraș, s-a dus la casele marelui duce; si acesta ieșindu-i întru. 
intimpinare si închinîndu-i-se, el a intrat înăuntru. Si era soția ducelui 
bolnavă în pat. Atunci acest lup îmbrăcat în piele de oaie, apropiindu-se 
de pat, a spus grăind către dînsa : „Bucură-te, maică ; nu fii supărată de 
ce s-a întîmplat. Voia domnului să se facă ! Mai multe am să-ți dau decît 
ai pierdut, numai să te faci sănătoasă“. Și venind și băieţii ducelui, i 
s-au închinat; şi după ce cu urări de bine i-au mulțumit, a ieșit, plecind 
să vadă orașul. Căci nu mai erau locuitori de loc, nici om, nici vita, nici 
pasăre care să cînte, nici nimeni să scoată vreo vorbă înăuntrul orașului, 
numai cîțiva turci din cei care fiind prea slabi n-au putut să prade ni- 
mic, deoarece multi s-au ucis între ei, smulgindu-si prada unul altuia; şi 
cel tare prăda, iar cel slab care nu se putea împotrivi, primind o lovi- 
tură grea, raminea întins. Si a doua zi, care era treizeci mai, au venit şi 
culegeau si ei ce a mai rămas. 


Sfirşitul tra- 6. Atunci tiranul, după ce a umblat prin partea cea mai 
tragic al ma- mare a orașului, a făcut un ospăț în părțile de la palat 
relui duce. sj se veselea. Și botezindu-se bine cu vin si fmbätindu-se 
a chemat pe cel dintîi din eunucii lui şi poruncindu-i, i-a spus: „du-te la 
casa marelui duce si spune-i : sultanul hotărăşte să trimiti pe fiul tău mai 
tînăr la ospätul lui“. Căci era băiatul chipeș, avirid paisprezece ani. Cînd 
a auzit tatăl băiatului, a rămas ca mort și fata i s-a schimbat și spune 
arhieunucului : „Aceasta nu e în obiceiul nostru de viaţă să dau eu cu 
mîna mea copilul meu să fie pîngărit de el. Mai bine mi-ar fi mie să-mi 
fi trimis călăul să-mi ia capul“. Arhieunucul însă l-a sfătuit să dea co- 
pilul, ca să nu aprindă minia tiranului, el însă nu s-a lăsat înduplecat, 
ci i-a spus, că: „dacă vrei să-l iai si să te duci, ia-l și du-te. Dar ca eu 
să ţi-l dau cu voia mea, aceasta nu se va intimpla niciodată“. Atunci ar- 
hieunucul s-a întors si a spus sultanului toate cite le-a grăit marele duce 
și cum n-a vrut să dea copilul. Atunci tiranul aprins de minie, a spus ar- 
hieunucului : „la călăul cu tine, întoarce-te si adu-mi copilul ; iar călăul 
să aducă pe ducele şi pe feciorii lui“. 
7. Atunci mergind ei şi ducele ailind vestea, şi-a sărutat copiii si soția 
şi a plecat cu gidele, el si feciorul lui şi ginerele său Cantacuzino. Pe 


5: Făcîindu-se dimineața: 30 mai 1453. — xaige Bucură-te < formula de 
salut antică grecească. După obiceiul nostru de acum trebuie să spunem: „Bună 
dimineaţa !* sau „Bine te-am găsit!“ — süxagioronuvres abrâv deşi p. 383, 25 ev- 


XagioT& oot, xdote, totuși aici construcția cu acuzativul se apropie de cea neogrecea- 
scă, avind înțelesul de a-l ferici pe cineva cu cuvinte de laudă, bune urări si mulțumiri. 
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5. Ilowias & yevouévys, mageidotons Exetvns tis nowrns voi Copeods 
huéoas, Ev h éyévero à navoiedola tod yévous uv, elorAd@v év rii nôket 6 
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H pis adtod Howdy nai Eyer tH Goxrevvobyo’ ,OÙx tor totto év tH 
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iver ur sis doytv Énxaton tov tigavvov, 6 dE un aetodeic, GA sinwy, bn „Ei 
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7. Tote 2d6vreg ai pode TO. UN voua 6 GovE, houdouto TO TÉAVO a- 
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TOU no Tv "rwvolina oi _brogetero ovv tH mule, aÜTÔS KROL 6 vids aDTOD vai 
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băiat însă l-a luat arhieunucul cu sine. Intrînd i l-a arătat sultanului 
care, auzind că ceilalţi stau la poarta palatului, a poruncit călăului să le 
taie capul cu sabia. Atunci călăul i-a luat putin mai jos de palat gi le-a: 
spus hotărîrea. Auzind feciorul lui că vrea să-i ucidă, a izbucnit în plins. 
Tatăl său însă stind cu curaj, i-a întărit pe tineri imbarbatindu-i și gra- 
indu-le : „dragi copii, ati văzut ziua de ieri, că într-o scurgere de o clipă 
toate ale noastre s-au spulberat: averea noastră nesfîrsitä, mărirea noas- 
tră minunată pe care o aveam în acest mare oraş si printr-însa în toată 
lumea locuită de creștini. Acum însă în ora aceasta nu ne-a mai rămas 
decît viata asta de aici. Dar si aceasta n-are să ne fie fara de sfirsit; căci 
o dată tot vom muri. Si încă cum? Lipsiti de toate bunätätile ce le-am 
pierdut, de mărire, de cinste, de domnie, batjocoriti de toţi, dispretuiti 
si asupriti, pînă ce în sfîrşit ne va ajunge și moartea, luindu-ne din lu- 
mea aceasta cu fără nici o cinste. Unde-i împăratul noastru ? N-a fost 
ucis ieri ?! Unde-i cuscrul meu, tatăl tău, marele domestic? Unde-i Pa- 
leolog protostratorul cu cei doi feciori ai lui? N-au fost uciși ieri în 
război ? O, de am fi murit si noi cu ei! Dar si aceasta oră e de ajuns, . 
ca să nu mai păcătuim încă. Căci cine știe armele diavolului, dacă, în- 
tirziind, nu o să fim răniți de săgețile lui inveninate ?! Acuma arena de 
luptă e pregätitä ; în numele celui ce s-a răstignit pentru noi si a murit 
si a înviat, să murim şi noi, ca împreună cu el să avem parte de bunä- 
tatile lui“. Cu aceste cuvinte i-a îmbărbătat pe tineri si toţi erau gata 
să moară. Si-i spune gidelui: ,,implineste-{i porunca, începînd cu cei ti- 
neri“. Si ascultind călăul le-a tăiat capul tinerilor, în timp ce marele duce 
stătea si spunea: ,,Multumescu-ti tie, doamne“, și „drept esti, doamne! 
— Apoi i-a spus gidelui: ,frate, dă-mi răgaz, să intru şi să mă rog. 
Căci era în locul acela o bisericuță mică. Și l-a lăsat şi intrind, s-a rugat. 
Cînd a ieşit din uşa bisericii, trupurile copiilor erau acolo, încă zvicnind; 
si iarăşi dînd mărire lui dumnezeu, i s-a tăiat capul. Luînd călăul cape- 


7: Auzind feciorul lui: Vechea traducere italiană vorbeşte de feciorii lui; 
Critobul, I, 73, 10 si G. Sfrantes, 293, 7 spun că ducele și-a pierdut viata cu doi 
feciori ai lui; L. Chalc, II, 166, 7 de asemenea vorbește la plural, fără a da vreun 
număr. După Leonard din Chios, doi feciori mai mari i-a pierdut în luptă, al trei- 
lea a fost decapitat în faţa părintelui, iar. cel nevirstnic a rămas în seraiul sulta- 
nului (vz. Migne, Patrologia Graeca, 159, 943 A); pe acesta îl chema Isac şi a 
izbutit să fugă, ajungînd la Roma, la sora lui pe care marele duce o trimisese 
acolo încă înainte de împresurarea Constantinopolei (vz. Exdeois xoovixij ed. .C 
Sathas, Meootovixi Bifhodinm vol. VII, p. 570—571). — marele domestic: vz. V, 2 
şi XXX, 2. —-Paleolog protostratorul: ale cărui case au fost prădate printre cele 
dintîi de turcii intrați în oraş; vz. XXXIX, 16; cp. XXXII, 1. — arena de luptă este 
pregătită : e o figura retorică scoasă din luptele de întrecere antice; totuşi nu s-ar 
putea spune că această cuvintare directă compusă de Duca și făcînd parte din mijloacele 
tehnice de expunere ale istoriografiei antice şi bizantine, nu este mişcătoare, adînc 
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év ră peyahondde tatty xal dia adtijc Ev néon tH yi, fv oixodor yorotiavol. 
Nuvi 56 ri Seq tabty oùx Évelireto &Ao cig Tics niv À xagotoa atirn Corn. 
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Nüv 16 orédiov Erowov: îv dvouate tot otavemPévtos unto fudv nat Bavovtos 
“ai avaotavtos &nodăvouev xal Mets, tva obv aur adnohatowpuev Tv dyad 
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4 adtois Bull: attots P|] 5 Ascoltando li figlioli... cominzarono a pianzere I|| 15 
supneteods P: ovpnévdegos Bull. 


simțită şi bine potrivită. Despre sfîrșitul tragic al marelui duce Luca Notara vz. şi Leo- 
nard din Chios (Migne, Patrologia Graeca, 159, 924 D şi 943 A) care e pornit asupra lui din 
cauza atitudinii ducelui hotărît potrivnică uniatilor. Cp. şi G. Sfrantes, 291, 14—293, 11. 
L. Chalc., II, 165, 18—166, 14 se apropie de cele spuse de Duca. Critobul, I, 73, 2 si 8 
spune că ducele şi-a pierdut viata din cauza sfetnicilor invidioşi ai lui Mahomed II, a 
cărui faptă urîtă, Critobul caută vădit să o acopere. 
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384 PLINGEREA TARIGRADULUI XL 8— XLI 2. 


tele lor, a intrat la ospät si le-a infatisat fiarei însetate de singe; tru- 
purile însă le-a lăsat acolo goale si neinmormintate. | 

8. Tot aşa si pe citi nobili, funcţionari înalți de-ai palatului, i-au răs- 
cumpărat, pe toţi trimitind gîdele, i-a tăiat; femeile si băieţii lor însă. i-a 
ales, fetele frumoase şi orice băiet chipeș, şi i-a dat în seama arhieunu- 
cului să-i păzească. Pe toţi ceilalți robi i-a dat în seama altora să aibă 
grijă de ei, pînă vor fi aduși în Babilonul de Adrianopole. | 

9. Si toatä Constantinopolea era de väzut în corturile din tabärä, iar 
orașul pustiu si mort, gol si fără de glas, neavînd nici chip nici fru- 
musete. 


Plingerea XLI. O Țarigrad, o Țarigrad, cap al tuturor oraşelor. O 
Tarigradului.  Tarigrad, o Țarigrad, centrul a celor patru parti ale lumii! 
O Țarigrad, o Țarigrad, fala creștinilor și moartea barbarilor ! O Țarigrad, 
o Țarigrad, al doilea rai sădit spre apus cu pomi de tot felul înăuntrul 
său incärcati de roade spirituale. | 
2. Unde-fi e frumusețea raiule ? Unde-ti e înviorarea binefäcätoare de 
trup si suflet, a darurilor spiritului? Unde-s trupurile apostolilor Dom- 
nului meu de mult sădite în raiul mereu, înflorit, avînd în mijlocul lor 
vesmintul de purpură, lancea, buretele, trestia, pe care särutindu-le, cre- 
deam că-l vedem pe cel răstignit pe cruce ? Unde-s moaștele cuvioșilor ? 
Unde-s ale martirilor ? Unde-s ale marelui Constantin si trupurile celor- 
lalti împărați ? Străzile, foișoarele, răscrucile drumurilor, ogoarele, în- 
grădirile viilor, toate pline si iar pline de moaște sfinte, trupuri ale ce- 
lor de neam mare, trupuri ale celor de neam mic schimnici și schimnice. 
O, ce osinda! „Rămășițele pamintesti ale robilor tăi, doamne, le-au pus 
de mîncare păsărilor cerului, trupurile cuvioșilor tăi fiarelor pămîntului 
împrejurul noului Sion, si nu era nimeni care să-i îngroape“. 


8: trimițind gidele i-a tăiat: cp. L. Cale, Il, 166, 14—17 si Leonard din 
Chios (op. cit, 943 A): Chirluca.. cum caeteris baronibus decollatur. 

9: era de văzut in corturile din tabără: cp. Leonard din Chios, ibid, 942. B: 
„Traducitur ad papiliones omnis substantia et praeda“. — nici chip nici frumusețe : 
Isaia, 53, 2... ae i 

XL, 1: Cp. cu *Q Tél, Tlddts, addewv nao@v 6pdaiut Țarigrad, o Țarigrad, 
ochi al tuturor oraşelor“, din Istoria lui Nichita Choniat, fed. Bonn, -p. 703, 4. 
Nichita Choniat a fost martor ocular la cucerirea și pustiirea Constantinopolei in 
1204 de latinii cruciadei. a IV-a şi, descriind acest eveniment, compune asupra 
acestei nenorociri a neamului său o plingere care începe cu cuvintele de mai 
sus. Pe urma acestei. plingeri se pare că s-au luat si Duca. Cucerirea Constantino- 
polei de turci a provocat o întreagă literatură de plingeri şi tinguiri în proză, -dar 
mai ales in versuri, numite doñvor (vz. K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen 
Litteratur, ed. a 2-a, p. 839—841 si D. Russo, Studii istorice greco-romine, vol. L p. 
50—56). — ăi... pvrevbeioa... Exouoa raportate şi in acord cu II6Mg nu cu mugă- 
Seooş care e masculin. i 
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tis 76 ovurootov, Éupavioas abtas 1 aipopoem noi 1a dé ompata yuuv 
éxet xoi Grapa HOTÉMINEV. 

8. “Opoiws xai doovs tHv evvevâv nai dpqixadiov tod madatiov peyt- 
otavas ÉEnyéguos, mévras, otelkas tov onexovAdroga, xatéopuëev taco dt yu- 
vaixas mol naidas attGv tEcittaro, tas doatas opus wal everdi) Gddeva, nod 
nagtiwxe 7 coyievvotyo tot mmoeiodou tax attod. Tv 68 Aowhy aiyuahkooiav 
nagéôcxev &Ahowg tot œpoovriteodar ta aitdv, &yots où sicoydow els Bopv- 
AOva thy ‘Aderavot. | 

9. Kai tw ieiv tiv ănuoov IléAw év rois oxnvais tod qwottov, thy dt 
nok Eoypov, vexoav xewévynv, yuuvhv, ăpovov, ph Exovoav sidog odds “Edo. 

XLI. 7Q Ilélis, Il6iug, m6heov noo@v uepadn & Il6iug, Todt, xévtoov 

tHy tesodowv tod xdouou usodv: © Ilôlic, Tlic, yorotvavadv xobynpa %xai 
BogBéouwv apaviouds’ © IG, Ilôlus, Gdn aagddeios qpurevieioa made 
dvopds, Exovoa Évôov qurà navtoia Boldovra xagnods mvevpatinodts. 
i 2. Ilo cov 1d xdAAoc, nagddewe Ilod cov à tHv yaottav tot nvebua- 
rog eveoyetint, Odors Yuyñs te nai odpatos; Tot ta tHv dxootdAwv tod Kv- 
elov pov cHpata ta 19d mood pureudévra av 1H cedars’ magadeiow, Eyovta 
2v péom tovtmv 15 nogpugobv indrtiov, thy AOyyny, Tov ondyyov, TOV nălauov, 
&twa Gondtovres épuvtatoueda rdv Ev otaved tyodévta dpăv: Tot ră tov 
dotov Aelwava; Tot ră tHv pagtiewv; nod ta tod peydhor Kovoravrivov rai 
Tv hoinGv Baciéov niuata; ai ayvul, ta nepiavha, ai rolodov, où &ypoi, oi 
Tâv dunthov negupoayuoi, ta névra nAñons peotd Acupdvov cayiwv, cwudtov 
evyevav, oouărov &yevâv, doxytav, doxytoedv. "9 ris Cyulas’ ,”Edevro, Ki- 
ole, Te Dvyopaia tv dovhkov cov Peduata trois nerewois tot odgavod, tds 
oûguas Tv doimv cov toic Inglots Tic vis vii tis Néas Suv wat om HY 
6 ddntwv.* Z 


23 âvyevâv P: éyvov Bull | doxnteiwv P. 


2: Unde-s trupurile apostolilor? In biserica sf. Apostoli, dărimată de Ma- 
homed Il, care pe temeliile ei şi-a clădit giamia ce se vede azi, erau itnmormintati 
sf. apostoli Andrei, Luca si Timotei; vz. Viaţa sf. Eutihie, patriarh al Constantino- 
polei, în Migne, Patrologia Graeca, 86, II, 2384 D, Procop, De aedificiis, 1, 4, 19— 
25 si alţi autori bizantini citați acolo de editorul Iacob Haury. Biserica sf. Apostoli 
a fost prima gropniță a împăraţilor bizantini, într-însa a fost înmormîntat și 
Constantin cel Mare. — veșmintul de purpură: între alte odoare scumpe în bise- 
ricile Constantinopolei se mai aflau vesmintul, lancea, buretele şi trestia din timpul 
patimilor domnului nostru Isus Hristos. Aceste odoare le aminteşte si Leonard din 
Chios în scrisoarea sa către papa din 15 august 1453, ca prin ele papa să fie în- 
duplecat la o nouă cruciadă: „moveat Christi incosutilis amictus, spongia et mucro 
perditi, dilaceratae sanctorum reliquiae“. Migne, op. cit., 159, 944 A. — “Edevro, Kt- 
ots... ..Rdmdsifele pämintesti..: Psalm 78 (79), 2—3. : E 
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3. O, bisericä, o cerule pe pämint, o altar ceresc, o dumnezeesti si 
sfinte locasuri, o tu frumuseţe între biserici, o sfinte cărți şi cuvinte ale 
lui dumnezeu, o legi vechi si nouă, o table scrise cu degetul lui dumne-. 
zeu, o evanghelii grăite de gura lui dumnezeu, o stiinti dumnezesti ale 
îngerilor purtători de trup, o învățături ale oamenilor purtători de spirit 
sfint, o îndrumări ale eroilor semizei, o stat, popor și armată, fără sfîrșit 
mai înainte, acum însă dispărut ca o corabie ce se îneacă în drumul ei 
pe mare, o case şi palate de tot felul si voi sfinte ziduri, astăzi vă chem 
pe toate si pling dimpreună ca si cînd ati fi însufletite, avînd pe profetul 
Ieremia conducător al jalnicei cîntări. 


4. „Cum a rămas singură cetatea cea cu multe popoare? A ajuns ca 
o văduvă, ea îmbelșugată între neamuri; doamnă între ţări, a ajuns bir- 
nică. Plingind a plins noaptea și lacrimile ei pe obrajii ei și nu este ni- 
meni cine s-o mingfie din toţi cîfi o iubeau pe dinsa. Toţi care îi erau 
prieteni, și-au călcat cuvîntul față de ea, i s-au prefăcut în vräjmasi. S-a 
umplut Asia de umilirea ei si de robirea-i fara de margini. S-a așezai 
printre pägini, n-a găsit odihnire. Toţi prigonitorii ei au prins-o în mij- 
locul asupririlor. Străzile oraşului jelesc, că nu mai e cine să meargă 
la serbare. Toate porţile ei au fost stricate. Preoţii ei suspină adînc, fe- 
cioarele ei sînt ttrite si ea însăși amărită în sinea ei. Asupritorii ei i s-au 
suit în cap şi dușmanii ei sînt cu voie bună, pentru că domnul a umi- 
lit-o pe dînsa pentru mulțimea fărădelegilor ei. Copiii ei au luat calea ro- 
biei în fata asupritorului. Și s-a dus de la fiica Sionului toată podoaba ei. 
Marii ei dregători au ajuns ca berbecii ce nu găsesc pășune si mergeau 
fără nici o putere din fata prigonitorului. Duşmanii ei priveau si au ris de 
bejenirea ei. A păcătuit din greu lerusalimul ; de aceea a ajuns să se 


clatine“. i 


5. ,Vräjmasul şi-a întins mina asupra tuturor lucrurilor scumpe ei, 
căci a văzut intrînd în locasul sfînt al ei neamuri păgîne, despre care ai 
poruncit să nu intre în biserica ta. Tot poporul ei suspină adînc, cautind 
pîine. Toate cele scumpe ale ei le-a dat pentru demincare, ca să-şi ţină 
sufletul. Vezi, doamne, si uite-te! Toţi care treceţi în cale, uitati-vä si 
vedeţi, dacă este durere ca durerea mea ce m-a încercat pe mine. Dintru 
înălțimea lui a trimis foc întru oasele mele și l-a adus asupra mea. 


3: O, biserică, o cerule pe pămiînt...: cp. ävrixgus Eni Yis odgéviov opaigoua 
„ca o adevărată boltă cerească pe pămînt“ Nichita Choniat, Istoria, ed. Bonn, p. 
314, 16 si nauuéyiote vat xai VeGrure, oboavă éxiyete, Dgôve S6ENs Deod, yeqovpixdv bxN- 
wo, xai otegéoua dedtegov „biserică prea măreaţă şi prea dumnezeiască, cer coborit pe 
pămînt, tron al măririi lui dumnezeu, trăsură a heruvimilor, o a doua boltă cerească“ 
ibid, 783, 22. Vezi și G. Sfrantes, 289, 20: Kai y idsiv tov moppéytotov Éxeivov vaov 
nal Verbrurov ts tod deo Lopiac, tov oveavoy tov Éniyelav, tov todvov Tis 66Ens tod 


| 
| 
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3. "9 vaé, 6 éniyere odgavé, & oëgéviov duotaorijoiov, & Ieia nai teod 
zeutwm, 6 nălos éxxAnordy, & BiBlor tegai xai Osod Adyua, @ vôuor noatoi te 
yal véor, © mhëmar yoapeioo Oot daxtbiw, O edayyéha Ladndévta Osoi ord- 
uatt, & Beoloyiat ougropéguv dyyéhov, & dbaoxalkia avevpatopsgav àvIgo- 
xov, © nubayoytor furdsov hodwv, & moditeia, © Ôuos, © oteatds Ung 
uéroov 10 agiv, viv 5 dqpavwbels ws novritouévn vatic év tH nheîv, 6 oixicr 
vol novtodand nadia vai teod telyn, ohuegov ouyrolG névra nai as Empuya 
ovvienv®, tov ‘Iegeuiav tymv ÉEagyov tis Éheeuvis toaymdtac. 

4. ,Il@> éxüdioev uôvn à nos À nenimduuwn dadv; “Eyevidy Os yr 
ou À nerAnduuévn év eOveow, üoyouoa Ev yooaus Éyevñn sic pdgov. Khaiovoa 
Zulovoev Ev vuuti val ta Sdxova adtiis Ent tHv curydvev attic ual oby tiado- 
yet 6 NaQaKGhdy abt and rnévrov TOV éyanwvrov adthyv. Ilăvres ot pulodvres 
att Aétyoav év avură, éyévovro att eis éydoots. Metwmxiodn n “Acia dad 


TAMEWOOEWS GTS vai Gnd aAANVovS dovkelas atric. "Enüdioev îv tdveow, ody. 


etoev àvénavoiv. Hévtes of xataduoxovtes atti warthafov atwhv ava péoov 
tov BiuBovrov. ‘Oôoi nées xevdotow nugd tO ui stvor égyouévous sig éog- 
Tv. door ai atic attic jpavicuévas. OÙ fegets adrijs Gvaotevétouoiv, ai 
nagdéver adtiisg dyéuevor zal abt) nuxgarvonévn ev éavrÿ. “Eyévovto ot DMipov- 
tes abthy eis xepañv xal ot éydeol abris evomvotorw, Str Kboios étaneivacev 
avriv ént 16 nldos tHv &oeferăv attijc. Ta viru adris éxogeddy Ev aiyua- 
Awoiqa xatà xodownov DriPovtos. Kai EEhidev x Duyareds Duov năoa À einot- 
meta avtijs. “Hyévovto ot doyovtes adtiis as xeuol oùy ebpiouovtes voutv xal 
énogevovto év oùx loybi vară noedcwnov Suoxovtos. “[dSdvtec of éyBooi arie zyé- 
lacav Eni, uerouxeoia atric. “Auaotiav fuagtev ‘IegovooAnu Să toto sic oû- 
ov byéveto.“ 

5. Xeigo abtot éEenéracev 6 DiiBov ent névro ră émvuuara aidrijc, 
cide vag Ebvy eioeAddvta sis 1d Gyinoua adtijc, & évetetdw pi eloehdeiv cig tiv 
éxxdnotav oov. Ilăs 6 lads abtiis xataotevétovres, Enrodvres ăotov. *Edwxav 
1ù Émbvuuara adris év Boot, tot Emotoepor Wuyhv. “Ide, nôgue, vol ani- 
Pheyov: mâvres of maganogevduevor Sddv emPAgpate xai Were ei Zotw ahyos 
zata tO Ghyog pov, 6 éxepbAoév pou. EE thous adrod tEantoretie mio év vois 


3 niâxav P: wAdxes Bull || 17 ai mbAat bis P; punctis supra positis, 


Peod, tH yegouPixdov ăxnua xal otegéwua dedteoov... „şi puteai să vezi acea biserica prea 
dumnezeiascä a Intelepciunii lui dumnezeu, cer coborit pe pämint, träsurä a heruvimilor 
si o a doua boltă cerească “.—xai iegd veixn și voi sfinte ziduri: cp. cu Nichita Choniat, 
ed. Bonn, p. 782, 8—12.— 

4: Ieremie, Plingerile (Thren.), i, 1—8, 

5: lerem., Pling. (Thren.), 1, 10—13. ; 
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Cursă a intins picioarelor mele; înapoi m-a înturnat. M-a dat să fiu ni- 


-micitä, toată ziua să sufär de durere“. 


6. A ridicat din mijlocul meu Domnul pe toţi cei tari ai mei; şi-a adus ~~ 
asupra mea vreme să zdrobească pe cei aleşi ai mei. A strivit-o ca în 
teasc pe fecioara, fata lui luda. Pentru acestea pling eu. Feciorii mei 
au fost nimiciti, pentru că dușmanului i s-a dat puterea“. 

7. „Drept este domnul, pentru că am amärît gura lui. Ascultati, toate 
popoarele, şi vedeţi durerea mea ; fecioarele mele şi junii mei au luat dru- 
mul robiei mele. Am chemat pe cei ce m-au iubit, dar ei m-au înșelat; 
preoții mei si bătrînii mei au pierit în cetate“. 

8. ,,Ascultati suspinul meu“. 

9. „Ca un duşman s-a făcut domnul şi a smuls ca un butuc de vie 
cortul lui, sărbătoarea lui a stricat-o. Să fie uitate, a făcut domnul, sărbă- 
toare si sîmbătă în cetate si întru pornirea lui a urgisit pe împărat si’ 
preot. A îndepărtat domnul de la dînsul jertfelnicul lui, s-a lepădat de 
siîntul lui locas. A sfarimat întru mina lui zidul turnurilor ei. Glas de 
război a ridicat în casa domnului ca un psalm al levitilor în zi de săr- 
bătoare“. 

10. „Vezi, doamne, si te uită pe cine ai încercat asa. Copiii au fost 
uciși de la sinul maicii. Dacă vor ucide în locasul sfint al domnului preot 
și profet?! Au adormit în pămîntul pribegiei tinar și batrin; fecioarele 
şi junii mei au luat calea robiei“. 

11. „A împlinit domnul minia lui, a vărsat minia urgiei lui; şi a 
aprins ioc în cetate şi a mistuit temeliile ei“. 

12. ,Adu-ti aminte, doamne, ce ni s-a întimplat nouă. Priveşte și 
vezi ocara noastră. Moștenirea noastră a căzut în mîinile celor din altă 
tara, casele noastre in miini străine. Orfani am ajuns, ca și cînd n-am 
avea tata, mamele noastre ca nişte văduve“. 

13. ,,Prigoniti am fost, am muncit, odihnă n-am avut“. 

14. „Părinţii noștri au greşit şi nu mai sînt; şi noi am suierit pe 
deapsa fărădelegilor lor. Robi au pus stăpînire pe noi; nimeni nu este 
care să ne scoată din mîinile lor“. 

15. „Pielea noastră s-a ars ca în cuptor, s-a sbircit în fata foametet 
ce bintuia“. 

16. „Cei aleși au învirtit la rîsnitä si tineri au fost rästigniti pe 
lemne. Bätrini au lipsit de la poartä si cei alesi au incetat cu psalmii lor. 


6: lerem., Pling. (Thren.), 1, 15—16. 7: lerem., Pling. (Thren.), 1, 18—19. 
8: lerem., Pling. (Thren.), 1,21. 9: Jerem., Pling. (Thren.), 2, 5—7. 
10: Iarem., Pling. (Thren.), 2, 2)—21. 11: Terem., Pling. (Thren.), 4. 11. 
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dotéois pou oi xarhyayev aùtd éx Eu. Auenétoce Stutvov Toi; moot pou: ôné- 
orgevptv ue sic th dniow, Édonév us fpaviouévnv, SAnV tiv hpégav Oduvouévnv. * 

6. „EGiăoe advtas tots isyveots pou 6 Kiguos && péoov pov: éxdAgoev 
în" éué xorgdv tod ouvroipar éxAextots pov. Anvov éndtynoe Kigus nagdéve 
Juyatoi ‘Tobba. ‘Exit tottois &y® xhatw. “Eyévovto of vioi pou Apaviopévor, dr 
gxoatawdyn 6 2y%o6c.“ | 

7. „Atmou6s got. Kvguos, Str 16 otôua adtot nageninonva. “Axovoate dh, 
mavteg lool, nai idere 10 GAyos you’ ai nagbévor uov ual of veavioxot pov émo- 
pevbnoav év aiyuohwoig uov. Exdheoa tots Épaorés uov, adtol dE magehoyi- 
cavté ue: oi iegeis uov xai of nosoBüregoi uov av ti moder EEtiumov,“ 

8. , Axoboate 5, dr, otevatw eyed.“ | 

9. ‘Eyévero Kiouos ds Eydods ual EEtomooev Os durehov 16 oxfvoua ad- 
tot, dtéphegev tooriv attot. Emodéodar Énoinoe Kigiocs év tf adder Éopris 
noi oopBatov xai maowEvvev év tufoumuari doytis adtot Pacvéa xal iegta. 
*Anwoato Kies Vuooorioiov attot, GnerivaËev Gyiaoua atrot, ovvétoupev 
êv yergl obroi teiyos Pagewv abris. Doviv nohéuov *wmxov év otxm Kugtov bg 
vohudv Aevirâv év fuéog Éootis.* 

10. "Ide, Kügue, noi éniBlepov, tive éneptadous ottw>. "Eqovetdnoay 
wma Snidtovta uaodous. Ei dxoxtevotow év éyiéouarr Kuotov tegéa xat meo- 
gnrny; “Exowndyoav sis văv £E6dov muddquov vai xocoBitys: nagdévor pov 
noi veavioxot nov éxogeddnoav sis aiyuahooiav. “ 

11. ,Zuvetéheoce Kiguc duudv adrod, éEéyeev duudv doyiis adroÿ “ai 
aviwev suo Ev Ti moder oi xatépoye ta Veta adrijc.“ 

12. ,Mvnodynt, Kiou, ti éyévero juiv. “ExiBlepov xoi ide tov dvewdi- 
oudv fu@v. “H xAngovouia fu@v ueteoroüpn GAdoreiots, of olxor uv Eévors. 
"Ooqavoi Eyevhdnuev ds pt Éxovres nortoa, unréges îuâv os xfoat.“ 
| 13. ,'Edioynuev, éxomdoopev, oùx dvexavodpeda.“ 

14. „Oi natéoss hudv fuaotov rai oùy in&oxovow: nai ueis ta Gvouh- 
pata adtay bnéoyouev. Aothor éxvotevoav fav: Autgobuevos oùx Zotw în This 
yevodg abtav.* 

15. ,Td déoua fudv ws xAiBavos éxohoimdy, ovveondody dnd nQCoM@ROV 
zatavylbos Awotd.* 

16. „Exhevroi év ubhow fheoav moi veavionor Emi Evhow dveoxodonioty- 
ouv. IlocoBüro dnd mins xaténecoov nai éxdextol dnd poludv adr@v xaté- 


12: lerem., Pling. (Thren.), 5, 1—3, 13: Ierem., Pling. (Thren.), 5,5. 
14: lerem., Pling. (Thren.), 5, 7—8. 15: Ierem., Pling. (Thren.), 5, 10. 
16: Terem., Pling. (Thren.), 5, 13-22. 
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S-u topit bucuria inimii noastre, jocul nostru s-a întors în jale, a căzut 
cununa de pe capul nostru. Vai de noi, că am păcătuit! Dinspre aceasta 
inima noastră s-a umplut de durere; ochii noștri s-au întunecat. In Noul 
Sion, pentru că a fost risipit, vulpile cutreieră prin el. Tu, doamne, stai 
deapururi în casa ta, tronul tău din neam în neam. De ce întru prigo- 
nire ai uitat de noi, ne-ai părăsit întru lungimea zilelor?! Intoarce-ne, 
doatnne, pe noi către tine si ne vom întoarce; si să se înnoiască ziua 
noastră ca si mai înainte! Pentru că, respins fiind, ne-ai respins, te- ai 
miniat asupra noastră prea cumplit. 

17. Aceste plingeri şi tinguiri ale lui Ieremie, cu care s-a tinguit la 
cucerirea vechiului Ierusalim, cred că şi cu privire la noul lerusalim, spi- 
ritul bine i-a indicat profetului. 

18. Care limbă va fi aşadar în stare să spună şi să grăiască despre 
nenorocirea ce s-a întîmplat în Constantinopole și despre groaznica ro- 
bire si amara strămutare ce a suferit-o, nu de la Ierusalim la Babilon 
sau în Asiria, ci din Constantinopole în Siria, Egipt, în Armenia, Persia, 
în Arabia, Africa, în Italia, Asia Mică si în celelalte ţări, risipiţi. 
aceasta cum? În Paflagonia bărbatul si în Egipt. soţia şi copiii risipiti 
în alte locuri, schimbaţi dintr-o limbă într-alta și de la credință în ne- 
credință si de la dumnezeieştile scripturi la scrieri nebune. 

19. Înfioară-te, soare; si tu, pămîntule, oftează, că dumnezeu, dreptul 
judecător a părăsit cu totul neamul nostru pentru păcatele noastre. Nu sîn- 
tem vrednici să ridicăm ochii la cer, ci numai plecaţi si cu fata în pamint 
să strigăm : „Drept esti doamne, dreaptă e judecata ta; am păcătuit, am : 
făcut iărădelegi si nedreptäti mai mult ca toate neamurile. Si toate cite 
le-ai adus asupra noastră, cu dreaptă si bună judecată le-ai adus.. Numai 
îndură-te de noi, doamne te rugăm“. 


Robi şi pradă XLII. Trei zile după cucerire a dat drumul flotei, fiecare 
de război. vas să plece în ținutul și oraşul său, încărcat, de mai să 

se scufunde. Iar încărcătura ce era? Vesminte de mult pret, vase de aur, 
argint, arama si cositor, cărţi, fara de număr; robi: şi preoți și laici si 
călugăriţe şi călugări ; toate, pline şi încărcate; iar corturile din tabără, 


17: Aceste plingeri... ale lui leremie: Duca în plingerea sa despre căderea 
Constantinopolei s-a luat după plingerea lui Nichita Choniat., ed. Bonn, p. 763, 4— 
770, 13, scrisă cu apropieri din plingerea biblică a profetului leremie (PIegeutac pn- 
civ 6 gihddaxovs tiv ao Siwv xomtduevos „spune tinguitorul leremie plingînd Sionut 
de odinioră“. (Nichita Choniat, ed. Bonn, p. 763, 11). Cp. si Bullialdus comentar la Duca, 
ed. Bonn, p. 621. 

19 : Înfioară-te, soare; si tu pămintule, oftează : vz. XL, 2.—Ainavoc.. cov Drept... 
ta: Psalm, 118 (119), 136. — Mudorouev am pdedtuit... nedreptafi: 3 Regi, 8,47 si 2. Cro- 
nici, 6, 37: cp. Psalm, 105 (106), 6. 
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navoav. Katedide yood xagdias huév, éEsorogpn sic mtvdos à yoods uw, 
Eneoev 6 otepavos tis xeqahiis Yudv Oval hiv, Str Muéprouev. Ilegi rovrov 
éyevnôn dduvnod À xagdia Mudv’ megi tobtov zoxdtacav ot d~Iaduol hudv. “E- 
ni tH Néq Xwov, St. Apoviodm, dhamexes dinAdov év or. Bd dÉ uvore, sic tov 
aléva, xatouxeis, 6 Bodvos cov els yevedv nai yevedv. “Iva th eic veixos éemknoy 
înv, uatahelpys tds eis uaxodtynta Mueoov; “Entotoewov fuûs, Küow, meds 
où voi Emoteagynodueta’ val &vonawodi) Muéoa fuov ads tungoodev: Ori 
&nododuevos endow Tuds, doylodys Ep ds tos oqiddoa. 

17, Otrtor of Bpñvor ual of momeroi tod “Iegentov, ots éxdpato év th 
Ghooe Tis noaloăş “IegovooAyu, olouar dE nai aegl Tis véas “adds TO avetua 
TH nçophtrn txréderkev. 

18. Tlota roivuv yhdooa sEvoyboet tod einetv nai hadijoar Thv yevouévnv E 
th Ilôker ovupogăv xat thv dew alypakwotavy zal Tv amodv ustomlav, iy 
txéotn oùx dnd ‘Legovoadu eis Bofviâva À is “Aoovetous, aha and Kwvotav- 
tiwwoundkews sig Luglav, sis Atyuntov, sis ‘Agueviav, eig Hégous, tic *Aoapiav, 
sis “Ago, sis “Irahiav, oxopéônv, év th “Acta ti Mio nat év vais Aot- 
noig énaoyiois. Kal tatta ads; “Ev ră Ilaghayovig 6 dvio xai Ev Atytato 
À ov vai ta téxva év Grow tTonoùs onoeddnv GAdowtpeva dnd yAwttys sis 
vhGrrav val dx edoefelas els GoéBerov moi dnd Betwv Teapdv cic GAdoxota 
YOÉULOTO. 

19. Deitov, Hie nai, où yi, ortvotov sis Tv navtedy éyxardhenpw Thy 
vevoutvnv Ev TY fuetéog yeved zagd tod Sixcroxettov Oot bia ras Guaortias hav. 
Oùx gouév &Eror dtevioa td dupa sic oùpavôv, si pt uôvov xdtw vevevxdtes ai 
sic văv ta xodowna Bévtes xodEmuev’ „Alwmouog ci, Kôçue, val dixaia À xeiots 
cov: uégrouev, vouñoauev, ôcxñoauev nook névra ta Ebvn. Kai advia à 
énhyayes iv, év Gâmewă xoi Oueaig xoloer éxhyayec. ID getoo judy, 
Kvote, de6ueda.“— | 

XLII. Me® îutgos otv tocis ts Glooews ànéluoe ta Acta, nogevector 
txaotov sis tiv abrâv éxogyiav xai add, pégovta pogtov, Hote Pubilecbat. 
“O 68 œpégros th; inatiouds nolvrelhs, oxen Goyuoü, yovod, yokxd, “natt- 
téowva, Biblia txée Govdpdv: aiyudAwror, ai tegets val Aatxol nal povatovoar 


vol povayol, ta névra mAHENS Pdorov' ai 58 oxnval tod gwodtov aAHons aly- 


16 Tré hav P || 30—31 xozrurtowa Bek: xurrurhoiva P. 
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392 : OCUPARAEA GALATEI XLII 2—3 


pline de robi si de obiecte de tot felul din cele enumerate mai sus..Și era 
de văzut în mijlocul barbarilor pe unul purtind sacos arhieresc, altul în- 
cins cu patrahir de aur, trăgînd ctini legaţi, odäjdii cu mielul lui dum-: 
nezeu tesute in fir de aur în loc de pături pe cai. Alţii şezind la ospete. 
si sfintele discuri inaintea lor, mincau diferite fructe, și beau vin din stin- 
tele potire. Cărţile de-a valma, intrecind orice număr, încărcate in cä- 
rute, le-au împrăștiat pretutindeni în apus si în răsărit. Pentru un galben 
erau vîndute zece cărţi, scrieri de Aristotel, Platon, teologice si orice fel 
de altă carte. Evanghelii cu podoabe de tot felul peste măsură, după ce 
desfăceau aurul şi argintul, unele le vindeau, altele le aruncau. Icoanele, 
toate le puneau pe foc si, fierbîndu-și cărnurile la flacăra aprinsă, mincau. 


© Mahomed 1 2. După cinci zile a intrat in Galata si a poruncit să se 
in . Galata. facă un recensămînt al tuturor locuitorilor din oraş ; şi a 
găsit multe case încuiate ; căci latinii fugiseră cu corăbiile. Și atunci a 
orînduit casele lor să fie deschise si să facă inventar de toată averea 
omului şi, dacă se întorc pînă în termen de trei luni, să-şi primească ave- 
vile, dacă nu se întorc, vor fi ale sultanului. Atunci a ordonat, ca întreaga 
oştire și satele de primprejur să därîme pînă la pămînt zidurile Galatei si 
apoi să-i lase să plece; ceea ce s-a si făcut. Și au darimat zidurile cite 
fuseseră făcute dinspre uscat, si au lăsat cele aşezate spre port. 


3. Zidarilor însă le-a dat ordin, ca toată luna august să 
Restaurarea PS Ne ; 
zidurilor Con- aibă varul gata pentru restaurarea zidurilor căzute ale 
Stantinopolei.  Constantinopolei. Iar însuși a făcut o listă de cinci mii 


de familii din ţinuturile de răsărit şi apus si a dat ordin, ca pînă în luna 


septembrie, sub ameninţarea pedepsei cu moartea, aceştia să fie cu toată 
casa lor în Constantinopolea. Si după ce a pus guvernator un ienicer de-al 
său cu numele Soliman şi după ce în Marea Biserică a instalat altar de-al 
dumnezeului lui și al lui Mohamed, celelalte biserici lăsîndu-le pustii, în- 
susi biruitor a plecat spre Adrianopole, avînd cu sine robi nesfirsit de 
multi si pradă de război fără de număr. | 


XLII, 1: odăjdii cu mielul lui dumnezeu fesute în fir de aur in loc de pături 
pe cai: cp. G. Sfrantes, 289, 12: neva tHv isgatixdv orolüv xai Évôuuérov Ex on- 
eixdv xual xovooipâvrov Üvrwv tobs innovs Écuénutov „cu veșmintele si odäjdiile 
preotesti care erau de mătase si fesute cu fir de aur. acopereau caii“. — Alfii sezind 
la ospete… din sfintele potire: cp. cu Nichita Choniat, ed. Bonn, p. 758, 4: ră vi- 
poi Soxeia... cig ofrov navă xai oivwv xegdonata taic gavtdv teanélats nagépegQoy 
» vasele scumpe... le aduceau la mesele lor ca farfurii pentru piini şi pocale pentru vin“. 
Cp. Critobul, 1, 62, 2. — tag 8& BiBiovs &mâoaug cărțile de-a valma: cp. Critobul, I, 62, 3. 

3: Sohenuăv Soliman: Soviaivévyy Critobul, I, 73, 14. 
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uohooias xai tov &vwdev âgidundvrov ravroiwv sidâwv. Kai yw ideiv év ué- 
ow ré BagBégov Eva pogoüvra oûxxov Gpyuegarixdv xai Eregov Covvüuevov 
émtonyhAov yovootv, Elmovra uwvas évdednuévous, àvri tHv cayoudtwv duvods 
yovootdvrous’ Bho év cuurootois xathuevor voi tods tegots Stoxovs Fungoc- 
ev, ouvôtupégous ânwoas godiovtes, al tov Gxoatov nivovres dnd THY teodv 
xoathowy, tas dt BiBlous dakous brio Goudy vreofawovoos taig GudEaus 
ootnyaoavtes Gnavtayot év ty &varoM wal dvoer diéonetpav. Av évdcg voui- 
GUAtOS déxa. Bio émingdoxovto, “Aguotoredtnot, Iliarovirot, Oeohoymot ai 
hho măv cidog BiBhou. Edayyélia ueră xdouov aavtotov into uétoov, avacndv- 


b ae 


tes tov yovodv oi tov ügyugov, GAN’ Exwhovv, GAA’ Ebéurrov. Tac eixdvas Gnd- 


vas suet xagedibovv' ovv tH avagbetoy phoyi xoén Ewhvtes Hobtov. 

2. Téte ueră mtumrmv Muégov eloAdev év 1H Loiară ai, noootéEus 
tov vevtodou änoyoaphv îmi ado. tois olxotow îv atti, ebee aoddods olxoug 
-‘uexheropévous’ joav yao puydvtes of Aarivov odv tais vavoiv. “Qowe yotv tot 
ävoiyivar ras oixlas abtéw vai uvatayeaphy motiva Ev néon TEQLOVOLA adtot 
zai, si uèv otoapdow ăyo. noodeoutas unvâv tou, habétwouv ră Ürégyovra 
avtay, El d oùx Envoroapow, ~oovtar tod tyyeudvog. Téte éxédevoev tv otoa- 
iv aioav val tas meg uouas tot yohGioo vat cig viv tar ta telyn tod 
Tojară zal &noliivot abtotc: à vai yéyovev. Xahdoavtes obv ta tetyn, Boa meds 
Tv Enodv éxenhyyvto, Éaouv ta meds tov Awéva xeipeva. 

3. Toùs d& ofeoroeoyoros mpootrote 6 Gov roi Avyovorov unvès 
Zyew érolunv ăofeorov tot &vowmodouijoa ta xataneodvta telyn Tis Tddews. 
Avtés d xatayodwas qoushias dnd tév éxagyidv pas nai Sboews ykiddas 
#’, ngootratev péyor LenteBeiov umvds tobtovs navouxi îv tH Ther eivor éné- 
vo mowiis xepadtxiic rmopias. Koi Énagyov xaraorious Lokenudy dsvouate dov- 
ov abtot vai tov péya vodv Boudv tot tod abtot moi tot Mwdued évdoovi- 
ous, tods hownods &qpeis Éphuous, atrds Sid This “Adoravot vixyntis éxavétevEev, 
#ywv uel gavtod tate &mevoov aiyuahootay zal Adquea brio covdudv. 


3 évôeônuévous Bull, évôeôvuévous P || 5 ouvôtapégous n6Quş P: obv diapdgois ôn- 
pug Bull || 14 vod Bull: rods P || 20 énentynvro Bull: Enemwynvro P: Énentyvuvro Charitonidis. 
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4. Si a ieșit din Constantinopole în ziua de 18 iunie si toate femeile 
nobile şi fetele lor le-a dus cu el în trăsuri si de-a călare. Femeia marelui . 
duce însă a murit pe drum în apropierea unui orășel numit Mesini și.au 
inmormintat-o acolo, femeie vestită pentru faptele ei de caritate şi de în- 
durare fata de săraci ; cuminte si stăpînă pe toate patimile vieţii. 


Mahomed 11 in- 5. Intrind in Adrianopole cu un triumi deosebit, se puteai 
cc cee Ge vedea curgind de pretutideni toţi si toate, conducători şi 

buturi noi. domni de-ai creştinilor, de aproape si de departe, salu- 
tîndu-l cu bucură-te. Cu ce inimă, cu ce cuget, cu ce buze, cu ce gură? 
Ci fără voie si nevrind, i se închinau, aducindu-j daruri de frică, să nu 
päteascä si ei la fel. Iar tiranul stătea mindru si semet, îngîmfat de cuce- 
rirea Constantinopolei. Domnii creştinilor însă stăteau cu frică, li da 
oare ce va fi să le aducă ziua de miine. 

6. Si mai întîi a făcut socoteală pentru solul Serbiei, să dea în fiecare 
an stăpînirii turcești galbeni douăsprezece mii, despotii Peloponesului zece 
mii în fiecare an (si) să vină cu daruri să i se închine, domnul din 
Chios șase mii de galbeni în fiecare an, cel din Mitiline trei mii în fiecare 
an, cel din Trapezunt si toţi cei de la Marea Neagră să vină în fiecare 
an să i se închine cu daruri şi să-i dea tributurile. 

7. În primul an în luna lui august au venit oamenii despotului Ser- 
biei si i-au dat tributurile datorate; au făcut şi mare milostenie în Adria- 
nopole. Căci la porunca despotului Gheorghe, au răscumpărat călugărițe 
tinere si batrine; a eliberat pînă la o sută. Si cei robiti din neam nobii 
si din neamul celor de la palat, cu toţii alergau în Serbia și primeau din 
milostenie şi de la despot şi de la vasilisa cheltuielile de răscumpărare. 


Expediția lui 8. Incepuse acum toamna anului în curs 6962 şi, peste 
Mahomed il în iarnă petrecind acasă, a voit primăvara să atace pe des- 
Serbia, 1454. potul Serbiei şi să-şi însușească întreaga Serbie pentru. 
domnia sa. Căci despotul, după cucerirea Constantinopolei, se si aștepta 
în fiecare zi la această veste amară și la această nedreptate din partea 
nesätiosului, căci el era batrin patit si suferise multe de pe urma nedrep- 
tatilor tiranului, precum deseori am spus-o. Şi i-a anunţat, care e pricina 


16 domnul P: domnii 1; vz. XLIII, 6. 


5; cu bucură-te: vz. XL, 5: yates Bucurd-te. . 

7: despotul Serbiei: Gheorghe I Brancovici, 1427—1456; vz. XXX, 1 — 
naoù tig Bootiioons de la vasilisa: nu împărăteasa, căci footiuoou era o distincție si 
un rang bizantin dat soțiilor de despoti; vz. XXXI, 7; e vorba deci de soția despotului 

Gheorghe Brancovici. Mai greu ar fi să ne gîndim la fata despotului, fosta soţie a lui 
Murad II; vz. XXX, 1 si XXXIII, 11. 
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4. "EëtAdev oùv éx tig Ilohcos ti im tot louviou uwmvâc, néoas tas 
evyevibas oi tas odrâv Buyatégas tywv év trois Gepact vai év taic iranh- 
olats. “H ÔÈ tod peyddov dovxds yivyn Ev 686 étedvqxer mimotov xouews Meon- 
vis Aeyouévyns xoi Édawov atti éxsi, yuvaixa nepiBôntov év Zemuooivous xat 
nevhrov oixriouois: sdMQwv, Eyxporevoutvn navrolov 1puymâv aoddv. 

5. "Eidov 58 Ev “Adouivoundder évtds uerd BouiuBov 2Eoxorărov, iv tdeiv 
ovegéovtas mdoas xal advtas, TOÙs &oymyovs xal tyeudvas Tv yovTtiaVvay, 
tovs &yyds ual tos 16660, mgovovogevovraş: rd yaioe. Ilota xagdla, nota yvw- 
un, Roia yeiln, notov otdua; AI)” dxovtes xai ut) BovAdpevor moocexbvovy odV 
SHeois, PoPotuevor, uh xal avtol ră Guota nédoouwv. "O 58 thoavvos EndĂnro 
tiabyny val dholov, Énaigôuevos îmi vi dhwoe tis Ilokews. Où dE Tyyepbves 
TOV YOLoTLavOv ÎOTOVTO TQopahéot, éxdeyouevor, tl dea torav To uédhov eis ad- 
wovs 'ăropiivat. | 

6. ‘Axehoyioato otv xe@tov 1 noéoBer Xeofiac rot SiSdvar mur Eros 
th fyeuovig tHv Tovoxmv voutouata yuiddac Sabena, tods dSeondras tig Ile- 
lonovhoov yikidbag Séxa nat’ Eros (ual) ov SHQ0is Épyeodar eis noecoxdvyow 
avtov, tH Ev tH Xlo mor Etos voutouara yrddas E, 16 Muitvihvyns nat’ Eros 
vouiouara yuwuddas toeis, 16 ToaneCotvtos xai nûot rois év th Ilovrxf) da- 
Moon oixotow xuar Eros ÉpyouÉvous motiv Tv m000%wmow ueTă SwQoqogias 
wat Siddvor TO TÉAN. 

7. TH xootw otv ster Adyovoro umvi éMdévre oi tov Seondtov LeoPtas 
nal meagaddvtes Th veyoewoTnutva téAn, Énoinoav xai peydAnv ÉAenuooüvnv Ev 
ră Adguavoundder. Tlagayyethas yao attois 6-S8sondtys l'empyios, ÉEnyéoacav 
uovactotas véas “ai yneatas: Eos Éxardv thevdtowoe. Kai ot Tâv évtinov xai 
în YEvovg wv modaTiov măvreg ovddéovtes aixudhwrot év Zeofig, éAäuBavov 
nai nag aùtoù xai napa tho Paorkioons Tù nod se épod.a Evexa 
tlenuoowwnc. 


8. Tot œühivompgou oùv &eEautvov tot EÉrous îm tosyovtos ÉEaxioyt- 


Aootot évaxooiootod EEnxootod Sevtégov ual tov yemdva oixor GofiBăoac, 


mBoviidm év Foor. tH Seondty noocfahetv xal thy E&xacav TeoePtav noocot- 
nevoa TH tNyevovia avtot. Kai yao 6 deondtyms peta Tv tijs Ilékews GAw- 
ow xadexcotny éxdeysuevos Tv thy axodv tairynv Gyyshlav moi TO tod aheo- 
véxtov  G5iumua: jv yao meaxtixds yéowv val Hv To tuedvvou Gdunud- 

? €. FRA € S 7 # x € > Pi [4 
tov novradns, wo moAAduic elohrauev, 6 Beomdtys. Tic oùv f sis tO ué- 


16 xai addidi: et I: om. P||17 tH, Bull: tod P: Li signori I: tots fortasse scriben- 
dum v. XLIII 6: Oi Xio P signori Maonesi 1 || 24 povdototag P || 26 faoreioons P: di- 
spotessa I || 30—31 xgocotxerdoot Bull: nos œxéoa P. 


8: anului in curs 6962: adic& 1453, fiind septembrie acuma. — de pe urma 
nedreptäfilor tiranului: adică a fostului sultan Murad Il. — precum deseori am 
spus-o: vz. XXX 1, 4, 6—7. — 
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396 NAVALA IN SERBIA XLII 8—11 
la mijloc pentru nedreptate, spunindu-i, cum că: „Locul peste care dom- 
nesti, nu este al tau si nu-l ai nici de la tatäl tau, adicä Serbia, ci e al. 
feciorului lui Lazar, al lui Stefan; si deci imi apartine mie. Iesi deci re- 
pede din hotarele ei și eu am să-ţi dau o parte din pămîntul tatălui tau 
Vulc şi orașul Sofia. lar de nu, vin asupra ta“. Acestea i le-a anunţat prin 
unul din cei mai credincioși slujitori ai lui, căruia i-a ordonat, ca în 25 de 
zile să se găsească în fata lui, ca să afle răspunsul ; căci de nu, capul i-i 
va tăia și trupul i-l va arunca fiarelor de mîncare. Sosind solul tiranului 
în Serbia, l-a gäsit pe despot fiind dincolo de Istru ; si marii dregători ai: 
Serbiei l-au ţinut cu vorba, cum că despotul azi vine, miine e aici; si in 
acest timp își puneau cetăţile în bună stare și îngrămădeau în magazii 
toate cele de trebuintä. Vazind solul că a fost înșelat, se temea de pedeapsa 
pentru termenul întîrziat ; căci trecuse mai bine de 30 de zile. Și tiranul 
plin de minie a ieșit cu toată armata din Adrianopole si a ajuns la Fi- 
lipopole. Venind solul, i-a raportat tuga despotului in Ungaria și vicleșugul 
dregătorilor lui, cum că l-au ţinut și nu-l lăsau să plece; si avea tiranul 
să-l omoare, numai că slujitorul a trimis încă înainte de termen la sultan 
si i-a arătat întîrzierea sa şi pregătirile sîrbilor si fuga despotului. 

9. lar ungurii trecînd pe undeva peste Dunăre, au pustiit părțile de 
pe la Tirnovo ; si găsindu-se cu o armată turcească, au rămas biruitori si 
au trecut înapoi Dunărea cu pradă foarte multă. 


10. Tiranul însă ridicîndu-se de la Filipopole, a plecat la Sofia; şi 


“acolo lăsîndu-şi tabăra cu vizirii si cu tot senatul, însuşi cu armată pe- 


destră, pînă la 20 de mii, a intrat adînc în Serbia; n-a găsit însă pe ni- 
meni cine să-i stea în cale. Căci despotul era trecut de multe zile în Un- 
garia cu toată casa lui si marii dregători cu toţi ai lor; cetățile însă le-a 
întărit şi a poruncit cu toată hotărîrea, ca tot poporul să stea înăuntru, să 


nu descurajeze și să nu se predea, căci însuși are să vină cu multă pu- 


tere foarte în curînd. 
11. Tiranul însă a pătruns la Smederevo, căci dorea foarte să cuce- 


_rească acest oraș, pentru că era așezat la marginea Dunării si deschidea 


drumul celor cu gîndul să treacă în Ungaria ; neputînd însă isprăvi nimic, 
s-a întors înapoi, războindu-se cu unul din oräselele întărite. Si cetätuia 
nu s-a predat, poporul însă care-şi avea aşezările afară de orăşel în că- 
tunele și satele din cîmpie, aveau si ei altă zonă exterioară a cetätuii 


si deci imi aparfine mie: întrucît Stefan murise fără urmaşi direcţi si sora acestui 
Stefan a fost soția lui Baiazid 1 Fulgerul si deci o  străbună a lui Mohamed Il; 
vz. IV, 1 şi XXX, 1. i A 

10: xéon tH yegovoig cu fot senatul: e un termen clasic antic cui totul neop- 
trivit aici, la turci nu exista doară senat; e vorba de marii dregători sfetnici ai sultanului. 
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cov aitiu tot Gôtxuatos, Éumvuoe héyov, as „O tdnos, bv deondCets, 
“ob Bott ods, GAN ovi natoixôs, Onhovoti À Zegfia, AN tor tot Aotü- 
gov viod, rod Etepüvou: vue obv not. "Etehde odv thyews Eu THY Ogiw@v ad- 
ris’ Exo dt Swehoacbal cor pégos éx râs vis tod mures cov tod Bovtdnov 
nal tiv nôhv Logiav. Et 8 yh, Eoxonov xatd ood.“ — Tatra otv unvédas dv 
évds tHv mototdtwv abtot bovAwv, nooorăzag év fusoais elxoot Moi mévte eb- 
oedijvar Évomiov adtot, tot uodeiv tiv dxdxuovow: si 8 où ph, thy ueqadhy ad- 
Tod Teudv t6 cya Olaper tots Bygaiv cis Bogdv. “O dé Gxoxeroidgrog tov Tv- 
pévvov î)dov év Deofig nai ebodv tov Oeondtnv négav tot “Ioteov diyovra, 
Apathoavres advtov oi ris LeoBlas Goyovres, ws onuegov 6 deondtys Eoxetar, 
adgiov émômuet, adv tovtoig Éneuchodvro tHv xokiyviov voi 1a noùs yoelav 
nüvro év d&nothxais écroifatov. “[Sdv otv 6 d&moxguoidguos, Sti Andra, pofin- 
Belo voi To émriuvov tis noodeouias, Av yao duaPdous énéxewa Muéças A’, 6 TU- 
gavvos oùv duuoÿ mAnodels EHMDe tis ‘Adotavod obv ndoy ti otoaTiG xai xa- 
réhaBe tv Duinnou. “EAOdv dE 6 dothog nai dnoyyelhas tiv quyhv tot deond- 
tov év Oùyyoig xal tiv évédoav tHv doxovtwv adtot, ais éxeatyoav av 
ai oùx &nthvov, tuse yag davarâoav tottov 6 rügavvos, niv 6 bobos med 
tis noodeouias Éotee, tH tyeudve Omiâwv thy adtod Boudbimra oi tas xata- 
oxevds tHv Xtofov ai Tv puyy tot deondtov. 


9. Otyyoo. 5é nodev SioBdvtes tov moraudv nai ră ris Teovâfov péon. 


hendathoavres xat oùv orponă Tovoxwv eboedévtes nal tv vindoav hayovtes, 
ov meloty Asia tov “Totgov adh eeBynouv. 

10. “O 6: weavves dnkeag E ts Diianoundhens sic Lopiav exogevdy: 
ndxet tov otoatov xatarelpas odv tois ueodCovor nai adoyn ti yeoovcia, avtds 
oùv netu otoat@, uéyor yukiddas x’, sic TeoBtav eiofdu, pt cdodv dÈ Tv ov- 
vavtnoovta att. "Hy yao 6 Sdeondtys 10d fusodv ixavOv év Odyyoig neo 
das ovv xdoy tH oikig adtot nai of ueyiorüvec @dtod navorxt: ta 6E XGOTQO 
dyvowoas vai tov hodv &ravta xekeboug Evros adluodvor, Euthevoe pt dev 
nai meodisooda, attds yao HEeuv utile. oùv duvuer noi de ev dAtya. 

11. "0 DE rvoovvoş etoeddav dyer XucdodPov, Fv yao dupâv thy adris 
tis nohews GAwow bud tO sivar év tH dxti} tod notapod ai Sidvar Stodov tois 
uéddovow év Ovyyole neodv, ut duvydcic 5 noătoi uw, tagotoewpes noheunioag 
râv nohyviov Evi. TO uèv xdoteov où nagedody, 6 St hads 6 napaxeipevos EE 
rod nohyviov tév xdpewv nal tow Tod xăunov ywolov, Éyovres xat aëroi Covnv 


16 évedoayv P, 


11: deschidea drumul: vz. XXX, 4. — cu unul din ordselele întărite: Ostrovita 
după cronicarul ture Seadeddin: vz. C. Müller, Critobui comentar, p. 105; dupa 
L. Chale., II, 176, 21 NoBéxveyos. Probabil Novobrod. Critobul si G. Sfrantes nu 
amintesc nimic de această expediţie neizbutită a lui Mohamed II în Serbia, din 
vara anului 1454. iol 
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398 ‘NADEJDE IN SFIRSITUL PUTERII TURCEŞTI XLU 12—~14 
care-i apăra ; căci cetätuia era puternică, cetatea exterioară însă nu aşa | 
de tare. Predarea acesteia, el cälcätorul de juramint a primit-o sub. jură- . 
mint; şi după ce a luat-o, pe toţi i-a robit fără nici o deosebire și i-a dus 
cu el; cetätuia însă nu s-a predat. 

12. Intorcindu-se la Sofia, s-a ridicat de acolo şi a venit la Adria- 
nopole, ducînd cu el și prada de război; şi acolo jumătate din pradă a 
dat-o comandanților și celor ce s-au ostenit împreună cu dinsul, jumătate 
din robi însă i-a luat el si i-a trimis, dindu-le locuinţe în satele de prim- 
prejurul Constantinopolei. Si era partea ce i-a căzut lui, patru mii de 
bărbaţi și soțiile lor. 


Mahomed 1 își 13. Si el ridicindu-se din Adrianopole, a sosit la Constan- 

ridică palate.  tinopole. Căci cînd era prin părţile Filipopolei, dăduse 
poruncă să se restaureze zidurile stricate ale Constantinopolei ; si el le-a 
găsit refăcute si încheiate bine, cum.trebuia. Intrînd în Constantinopole, 
a măsurat în mijlocul ei pămînt cuprinzind opt stadii sau și mai mult si 
a poruncit să împrejmuiască o curte și înăuntrul ei să fie clădite palate. 
După ce curtea a fost făcută, întreg acoperișul ei l-a învelit cu table de 
plumb, pe care le-a luat de pe la mănăstiri, căci rămăseseră pustii. Și în 
mănăstirea Pantocratorului au intrat, de locuiau dirstari si în mijlocul 
bisericii lucrau pielari, în mănăstirea Mangane au intrat călugări turci, 
iar în toate celelalte turci cu femei si copii. 


Sa 5 14. Acestea ce fe scriu după căderea Constantinopolei, n-as 
Nădejdea lui Duca ai : ae nos ue iii 
în sfirsitul neno. trebui să le scriu; căci nu S-ar cuveni să scriu istoria 
it Lis Jictoriilor si isprăvilor de vitejie ale unui tiran nelegiuit, 
dușman neîmpăcat si nimicitor al neamului nostru. Ci ceea ce m-a îndu- 
plecat să scriu este următorul fapt pe care vreau să-l povestesc: Am auzit 


12: dindu-le locuințe: cp. Critobul, If, 1, 1 et passim care stäruie în chip 
deosebit asupra grijei lui Mahomed If, să reîmpopuleze Constantinopolea golitä 
de locuitori. 


.13: să se restaureze zidurile: vz..3; cp. si Critobul, I, 73, 4 si II, 1, 2. — cu- 
prinzind opt stadii: vz. XXVUI, 12. — să fie clădite palate: cp. Critobul, IT, 1, 2. — 
mănăstirea Panñtocratorului: adică a Atottiitorului; vz. XXXVI, 3. — mdändästirea 


Mangane: 'adică mănăstirea din cartierul Arsenalului, căci ta uéyyava înseamnă 
masini si scule de război. Acest. cartier se afld la capătul de răsărit al Bizanțului. 
In acest cartier din apropierea marelui palat al împăraţilor bizantini şi al actualului 
Top-seraiu al sultanilor, împăratul Constantin IX Monomah (1042—1055), în locul 
unei biserici mai mici din secolul 9, cu hramul sfintul Gheorghe, a durat o biserică 
mare si somptuoasă, a cărei descriere amănunțită ne-a lăsat-o Mihail Psellos în 
Chronografia sa, VII, 185-—187, „Şi biserica era ca un cer înstelat din toate păr- 
tile cu stele de aur‘ (Psellos, ed. E. Renauld, vol. II, p. 62, 10). Biserica și. mănăsti- 
rea au fost înconjurate de un parc măreț numit Filopation, azi toate dispărute fără 
urmă, 
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“£téoav tov udoteov ÉEwdev quAërovouv adtobs, HV Ye TO KOhlyviov dYVEdV, TO 
27 £ : ȘI ~ 

; ă ÉEGaaotoov où 1500v, oùv üpuous 6 Eplooxos Ehafe nai perd tO Aafeiv adv- 
dus duod Typarorioev ăyov: 16 dE PootvErov ov nuged0dn- 


x À 


; 12. Xteageis otv év tH Yopig vai dxdeas Éxetdev HAdev eis “Adguavot, 


> “äyov nal thy Asiav: xaxet Owgnoduevos tois Goxovow xal tois xexomaxdo. odv 5 


i > ~ + CA LES 34 > A; ’ + 2 ~ [a ~ + 
abt Tv fou, abtds Tv MUov aiypahwotav hoBwov Ev tals wwucoi Taig HEQi 


tv Kovotavtivov énéupev oixioas avvotc. "Hv yag 16 Aaydv pégos avtod av- 
dodyuva Xiuddat tédoageEs. 

13. Avdrôs 8 dndegas 2 “ASgiavot cic Kovoravrivov dinero. "Hv yao, 
bre év tH Puixnov diérouBev, xelevoas oixodoundvar ta yohaodévra reiyn tis 19 


Il6izwş: edge otv àvouxodoundévra nai xoiâc dnagtiodévta, ws eyo. Eioeh- 
Sav 5£ év rh Iléker xal diopetetoas Ev uéow attic yi negéyouoav otédux ur 
val nhéov, Exthevoe rmeguogioar oviiv voi Evdov adris oixodouÿou nara. 
Tevopévyg obv tig aeguogias, txthuwe adouv thy xopvphy adris Ev pohwfôi- 318b 


vois mAdneow, àpeldv attas dnd té uovaorngiov joav yao Zonua ueivavra. 15 


"Ev yag th uovi tot Iluvroxeăropog sioîhdov xvageis oixotvtes nai Egyalopevor 
D'XUTOTOUOÜVTES EV LEO TOU vaot, év tH tav Mayydvev uovÿ tovoxoxaddyneot, 
îv dé rac dos Gros avdooyuvaixdxaida Tovoxov. 

14. Tatra, & yedq~w peta thy rie Il6ieoc diwow, oùx ÉEeoti wor yoed- 
qew: où Ya TV TEEMOV yeovoyeagEiv po viras vai dvieayathpata tvedvvov 20 
dvoceBots moi éydeot &onovăov nai dherioog tot yévous Hudv. AMG TO mei- 


Lg A > A Ped EN +e % sr ¥. 4 
odv pou yodqer Eoti toto, 6 A€fwv toyouat. "Euadov naoă TWov yegovt@v Tt- 


7 oixioauc abtots Bek: oixhoas adrois PIB yiAvddor P: yidtddes Bull ]] 10 ty scrip- 
si: vois P | Guinnov P; SiAinnors Bull. 


14: n-aş trebui să le scriu: Desi nu se poate spune că lui Duca îi lipseşte 
căldura sinceritätii, totuşi scuza, că a ajuns în situația să descrie nenorociri şi 
dezastre de-ale neamului său, pare să fi devenit o figură retorică la istoricii bizantini, 
căci o întîlnim şi la alţii. Mihail Ataliat, ed. Bonn, p. 197, 17—198, 8 îşi cere si el 
oarecum scuze că arată decăderea statului bizantin sub Mihail VII Parapinaches 
1071—1078; Nichita Choniat, ed. Bonn, p. 768, 3 îşi face imputarea, că întrebuin- 
tează istoria care este cea mai frumoasa invenţie a elenilor pentru arătarea unor 
fapte barbare comise în contra unor eleni; ci acești barbari, adică cruciații latini din 
1204, ar trebui să rămînă uitaţi, pînă ce dumnezeu care, după ce pedepseşte, are şi 
milă de cel pedepsit, isi va fi întors fata si fărădelegile barbarilor ar fi trecut. lar 
Critobul, I, 3, scriind istoria sultanului Mahomed II, se scuză cu nestatornicia lucru- 
rilor omeneşti si că stăpînirile trec de la un neam la altul si că el, ca si Iosif Fla- 
vius care, evreu fiind, a descris robirea neamului său de romani, nu găseşte nici © 
vină neamului său,-ci numai unor conducători. — 
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de la niște călugări venerabili, cînd eram încă tînăr, că sfîrșitul dom- 
niei nedrepte a osmanilor va veni deodată cu sfîrşitul împărăției Paleo- 


logilor. Căci și Osman cu uzurparea domniei și Mihail Paleolog cu lua- 
rea împărăției tot deodată au început, cu putin mai înainte Mihail,. pu- 
tin după aceea Osman, în zilele feciorului său Andronic Paleolog. Dar 
și în zilele lui Mihail, Osman începuse cu uzurparea domniei, dar numai 
prin, expediții de jaf. Potrivit acestui fapt era menit ca sfîrșitul si al îm- 
päratilor si al Constantinopolei să se intimple mai înainte și pe urmă al 
Osmanilor. Căci Mihail s-a întîmplat atunci să caute să ghicească prin 
semne prevestitoare cu ajutorul păsărilor, dacă după moartea lui, feciorul 
său va moșteni împărăţia ; căci pe dinsul îl mustra conștiința, că pe ne- 
drept a smuls domnia, orbind pe moştenitor și luînd asupra capului său 
mii de blesteme și asupra urmașilor din neamul lui. Din prevestire a re- 
zultat un cuvînt nedeslusit: mamaimi. Ghicitorul tilcuindu-l, spunea : 
„Cîte litere sînt în cuvîntul nedeslușit, atiția împărați vor domni din se- 
mintia ta si atunci împărăția va fi ridicată si din Constantinopole si de la 
neamul tău“. Si aceasta apucînd-o noi prin lovitura cea de pe urmă a 
vremii și văzînd că ameninţarea nenorocită si înfricoșătoare s-a împlinit 
pentru neamul nostru, așteptăm ca în vis mintuirea si cu cea mai fierbinte 
dorință ne rugăm la dumnezeu cel ce pedepseşte și apoi iarăşi alină și, 
în nădejdea că prezicerile unor oameni cucernici se vor împlini, scriem si 
ce-a făcut tiranul după această spaimă a lui dumnezeu. Ci să ne întoarcem 
iarăși la ce mai rămîne de scris în istoria noastră. 


Mai oracol XLIII. In al doilea an, de cînd a ajuns domn al Con- 
tribut cavalerilor stantinopolei, anul fiind de la începutul lumii 6963, tira- 

din Rodos. nul aflindu-se la Andrianopole, vin si din Rodos fraţi că- 
lugäri, ca să-i aducă închinăciune cu daruri foarte multe; și i-au cerut 
tratate încheiate cu jurämint, ca să poată face cumpărături în . partile 
Cariei si Liciei ca vecini, de asemenea si turcii să poată trece fără fricä 
strimtoarea mării şi să-şi cumpere de ce au nevoie din Rodos şi din insu- 
lele ce se tin de Rodos, și să trăiască în bună prietenie ; tiranul însă le-a 


tveavvides domniei nedrepte şi &v tveavvibt cu uzurparea domniei: tveavvig are aici 
înțelesul antic clasic de uzurpare prin violenţă si fără dreptate a domniei, a puterii 
în stat—Osman : 1288—1326. Mihail VIII Paleolog, 1261—1282.— Andronic Il Paleolog, 
12829—1898.— semne prevestitoare cu ajutorul păsărilor : se scriau pe pămînt literile alfa- 
betului $i pe fiecare literă se punea un gräunte și, dînd drumul unui cocoș, se observa ordinea 
literelor de pe care inghitea gräuntele; din aceste litere se forma cuvintul prevestitor ; 
vz. G. Cedrenos, ed. Bonn, vol. I, p. 548, 15. Asa s-a ajuns la cuvîntul nedeslusit 
mamaimi, ale .cărui litere indică inițialele imparatilor Paleologi pînă la Constan- 
tin XII, 1448—1453 şi anume: Mihail VIII; Andronic II; Mihail IX, 1294—1320 ala- 
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uiov dvdedv, tru véos dv, du 70 rélos ths tuoavvibos Tâv Otuévov Zotar 
duet pYăoav ovv 1H rele. tis Baoileias. TlaAowioyov. “Opot yao îotovro 6 
'Orpăv év Tuçgovviôt xai Mio 6 Iladawddyos év Bacthetg, med dAlyou uèv 
6 Muyañà, per’ ddtyov. dé 6 "Ordi év taig fuéçauis tot vioù avttot, “Avdgovixou 
tod Ilohkookéyou. “Hy 88 nai Ev tats fiutoois tot. Miyohh weavvay à ’Otuév, 
ah more. Kata roro Éngôuerto nai 1d tov Bactkéwv nat Tis  Il6iceg 
néoas nookafèv yevéodat, sira 1d tv Oruévov. “Eruye yao 5 Miyata oievo- 
oxonnous 1078, si tv Baoelav xAnçovouñger 6 vids adtot, televthous attoc: 
 ehéyyeto yao Und tov ovveddtos, dbinws TV Baotietav deaEdpevos, tuphboas TOV 
“mâmoovouov. xai uvgious äpootouobds. NOTĂ. repas deEdpuevos. wal “ath. Tis tot 
yévoug oeigdis. TO uovreiov otv poviv Konuov kegevEato: wap dt tub ‘0 88 pavric 
BEmyotuevos feyev , Ov otoryeia- Ev Ti. dou RÉEL tvyyavovowy, - 100070. în 
Tîis ofs omogăs faotitis Baohetoovorv xal tote À Baotreia nui ao râs Ilohews 
ai nd tod yévous oov dothoerat. “2 Todro obv fusis oi év Ti) VOTAT tod 706- 
vou Pood pddoavtes nal Wovtes thy axatowv ai poBeodv ane thy yerndei- 
av tH. îperteq Eve, OVELQOMOAOUVTES éxdeyouedo. my dvägévouv nat ov ÉD U- 
las ig &xQOS “Ceodans ÎMETEVOVTEG: TOV nardevovta mai ré ibuevov Oeôv vai 
toh 2gQ066mdEvra magd riwvov ebhaBGv avoir ‘Es boyy Bhnitovtes, yodpousyv 
mat te peta tHV tov Ocod dnevdhv nagă tod Tuopévvou yevoueva. AM étaviw- 
usv atic sis TÔ tis totogiag ÉMAeirov. 
XLII. “O yao thoavvos Ev ati devrtop ÉTEL [ris], äp où YÉYOVEV #0Q106 
Kovouwnvoundisws, Eros Ts tov | X6OUOU TAQUYO VIS Eanoy hoard éva- 
‘xoovootby fEmoorăv toitov, îv Ti ’Abçtavoÿ dy, Egyovtar.. vai, dnd ‘Péôou 
pototo HOODHUVHNOOVTES TH TYQdvVM OÙ. Boo du mhetotorc: nal ovvdh- 
ag évdgxouc aithoavtes, tot éunogebeodar sic ta tis Kagias ai Av- 
xlas pen a> yeltovec, dpolws ual oi Toëgxot, îv “P65o àpéBos negaodvres 
dv noodpdv, tH ineds yotlav adrov and “Pédov xal Tâv. tabtns vhowv Ëuro- 


2 phécav scripsi: pidous PI}. 21 tic P:deleui: . i 


turi de tatăl său; Andronic III, 1328—1341; Ioan V, 1341—1391; Manuil ÎI, 1391— 
1425; Ioan VIII, 1425—1448. Sint säriti însă loan VI Cantacuzino, 1347—1354; An- 
dronic IV, 1376—1379 şi Ioan VII Paleolog, 1390 care au domnit si ei. Profetia e o 
prevestire ex eventu, ticluită în timpul 'domniei hii Constantin XII, după ce împărații 
amintiți. și-au încheiat domniile. — orbind pe moștenitor: pe loan IV Lascaris, 
1258—1261. . 
„XLIII, 1: anul... 6963: adică 1454, — 
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cerut tributuri. lar solii s-au apărat spunînd, că nu-i în căderea lor să: 
dea răspuns despre aceasta. Vizirii însă le-au spus: „Dacă nu primiţi să 

dati tribut, nici prietenia sultanului nu veţi avea-o ; căci de acum înainte 

el este domnul tuturor insulelor din Marea Egee si, precum Chios si, Les- 

bos, Lemnos si Imbros si celelalte insule s-au supus, așa faceţi si voi. 

De nu, o să fie luptă aprigă si marele sultan va nimici insula şi cele de 

primprejur“. Atunci solii au răspuns: „Să vină cu noi unul din slujitorii 

sultanului și să vorbească despre aceasta marelui maestru; si dacă e 
voia lui, să dea tribut şi orice alta, dacă e spre binele insulei. Cit despre 

noi, nu e în căderea noastră să dăm răspuns“. Sultanului i-a plăcut vorba 

și a trimis cu ei pe unul din slujitorii lui de seamă si pe ei i-a lăsat să 

plece, cum trebuia. 

2. Sosind la Rodos si marele maestru ascultind bine vorbele trimise 
de sultan, a răspuns, spunînd slujitorului, precum ca: „Insula aceasta nu 
este a mea. Sint si eu sub ascultarea papei, precum tu sub a domnului 
tău. Si papa îmi ordonă să nu dau nimănui tribut, nu numai în ce pri- 
veste pe sultanul tău care e după origine si credință de alt neam si alta 
lege, ci si pe oricare alt împărat de același neam și aceeași lege. Prin ur- 
mare zic aşa: Dacă vrea să fie prieten si eu pe a mea cheltuială să trimit 
în fiecare an soli și să-l salut ca pe un vecin și mare sultan, iată că e 
bine ; dacă însă nu, sa facă ce poate“. Si cu aceste vorbe spuse ca în 
bătaie de joc l-a lăsat pe slujitor să plece. 

3. Auzind tiranul aceste cuvinte, s-a umplut de mînie şi furios a vestit! 
război mare si a dat voie oricui vrea să meargă si să fobească si să 
strice pe cit i-ar fi puterea. Atunci turcii care locuiau în ţinutul Cariei, 
îmbareindu-se pe direme și alte luntre pină la 30 la număr, au trecut 
dincolo și jefuind o parte a insulei, au robit 40 de suflete; și în insula 
Cos de asemenea. | 


Chamza e trimis + Primăvara sosind, echipează o flotä mare, 25 de tri- 
asupra Rodosu- reme, 50 direme si vase cu un rînd de lopeti o sută si mai 
lui, 1455. bine, de erau la număr de toate pînă la 180. Si în luna 
iunie pornind de la Galipoli, au venit la Mitiline, avînd amiral pe Chamza, 
paharnicul părintelui său, pe care-l pusese guvernator al întregului Cher- 
sones și comandant al flotei. 
5. Domnul din Mitiline însă l-a întîmpinat bine, căci m-a trimis pe mine 
să-i fac primirea cuvenită. Si el nici n-a intrat cu flota în port, ci vislind 


marelui maestru : vz. XXI, 4 
4 : XAMITÉAVEOV" (comandant) pentru xantréviov poate prin influența italienesculu i 
capitaneo. 
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_pevâuevor Ev Gydary Dow, 6 Thouvvos Pogous litjoaro. Ot 38 noéofeis àxeloyh- 
Gavto, ds megi Tovrov oùx sotw Andxouw ovar. OÙ dE peodtovtes ei- 
mov: „El où nagadéyese qéçous diddvai, odă: thy &yérmv tod Hyeudvos ÉEere- 
zai yao Gd tod viv attds got xVQLOS THY vhowv énaodv év tH Aiyaiw Ile 
yer xewévov val, Gone Xiov xai AéoBior, Ajuvior nai “IuBeror xal ăla vijoos 
inetayyoauv, ott nai dueis xoujoate. Ei 6 où, udyn xaoteod yévyntat ai tiv 
vijoov vat th mÉQUE aqaviet à uéyas Hyeudv.* — Tote ot doxgrordgror daexot- 
vavto’ ,, EAGétw pet uv eis tHv tot hyeudvos Sobvlwv vai sei tobtov Aeyétw 
tH peydho uotorogi: xai si Veimrăv air éotiv, S610 nai popous mai GAAo E th, 
dv Avovtedy] bid Tv vijoov. TO 5 fusis oùx Éxouev dxdxquow dodvor.* — ”Hoe- 
dev oùv 5 Adyos nai oùv adtois Eva tév aequphuov abtot doblwy Éctethev, &no- 
réupas avtobs, ws éxoiw. 

_ 2. “Eddovtes GE év ‘Pod xai ta naga tot fyeudvos xahds évwtiodeic 6 
péyas uaiotwoo éfuata, anexolvato Aéyov tH dodo ws: „EH vijoos atty oùx 
Zotw éun. Eiui xayo sis drorayhv tot «dna, Os od sic tov odv xiouov. "O ré 
nas otv xedever pot tod ui Sotvar pégous ti, où wdvov tov adv) fyeubva, ëç 
éotw ÉUVOUS ÉTÉQOU noi nlotews ôuoyevhs xai dudpomv, GA oddéva, tHv Bao 
léwv tov duoyevOv nat duoriotmv. Aéywo oùv ottws: si pév Bovletat tod civor 
œihos noi nor Eros în Tv tudv àvahougrov nogoPers oté\hwv xooonyogetw ws 
yeltova vai fyeudva uéyov, 80d xoldv- ei 5 où, xomodto, 5 dbvorut. “Anédvoev 
ovv tov dodhov odv TOVTOI; tots oxwntixois OUT. 

3. “Axoboas 8 5 rheavvog tods AOyous toûrous nai Duuod aAhons psotds 
yeyovds, éxhovEev pdynv xagreoăv nai tH Bovhoutve Eyuolouro tod é&neddeiv 
xai aiyualotioar vai pbeteat cis Soov Swauto. Téte oi thv Énagylav rs Ka- 
glas oixotvtes Totiexor éupdvtes év wmoeoi xual GAdowg duatious fos A* tov dovb- 
pov nai Tv asoalav diabdvtes vai cis Ev uégos tis vioou Anotemds éEnBavtec, 
Tyuadworevoav woyds pi: nai Ev vița ti KO ôuoiws. 

4, "Bogos 8 Eneldovros otédov daaotiter péyav, rouges xe’, dhoeis v* 
“al povigets Exatdv nai mhéov, &s eivar tac adoas dovbuoupévac péyor tHV on, 
Kai 1 ‘Iovvio unvi éEekdôvres and tic Kaddtoundlews, HAdaow év Murvânvn, 
Zyovtes duoaitv Xautüv, avyxéovnv tot marods adrot, bv attés *Exagyov nû- 
ons XEbGovhNoov xatéotyoe nal xamitaveov otdhov. 

5. “O b& fyeu@v xakds obtov deEwoduevoc, éxeurpe yo ue els adtdv rod 
xovfjour ts mptnovta. Kai. yao ot Evevoev év tH Mpévt, GAAG agbuvav xootous 


1—2 dinehoyioavto. P1116—-17 ds toiuv Bek: 8s orw P || 17 post aiotews addere Se 
oby Bull 24 why txagyiav scripsi: ră Enuoxia P: ris émagxiag Bull. 
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de-a îndărăteala, a trecut in cealaltă parte, ca in oraș lumea să nu se tul- 


-bure, căci, si acolo era un port în stare să adăpostească o flotă ca aceea. 


Căci numitul Chamza era un om bun la suilet. Domnul mă trimisese pe 


-mine cu daruri bogate și cu alte lucruri îndeajuns ce se dau de obicei, si 


i-am pregătit omului o primire, de l-am făcut ca un frate al domnului. 
Căci darurile trimise au fost veșminte de mătase şi tesute din Tina opt ta 
număr, șase mii monede bătute de argint, 20 de boi, 50 de oi, vin. peste 
opt sute de măsuri, pîini din două măsuri, copturi fine din una, brinzeturi 
peste. o mie de litre, fructe fără măsură ; de asemenea si pentru ee 
lui fn-proportie cuvenită. a ; 
„6. Dupä ce a stat la Aghiasmati, căci așa se chiamă numele locului, 
două zile, a desfăcut pînzele și coboară la Chios. Și acolo a făcut tot aşa; 
a trecut în cealaltă parte si s-a oprit. Chiofii. însă nu i-au. arătat cinstea 
şi primirea pe care le-a făcut-o domnul din Lesbos. Căci înainte de putin 
timp chiotii au fost respinși de tiran într-un proces, pentru patruzeci. de 
mii de galbeni, în care îi reclamase în apel Francesco Draperio, unul din 
marii dregători ai Galatei, pentru prețul unei cantităţi de piâtră acră. 


„Acest, Francesco era la flotă și tiranul îi poruncise lui Chamza că, dacă 


nu-i se dă lui Francesco datoria aceea, să bată chiar si insula Chios și 
S- o strice, pe cît îi este puterea. A doua zi dimineaţa sculîndu-se, flota a 


venit din partea | cealaltă si, slobozind ancorele, s-a oprit aproape de 


biserica sfintului Isidor mucenicul. Si chiotii trimitind cîţiva, l-au salutat; 
si el le-a dat hotărîrea sultanului ; si ei citind-o, au răspuns că: „Noi nici 
nu-i „sîntem datori lui Francesco si nici nu-i. plătim nimic; si fă cum 
vrei |“ -— Atunci: Chamza a debarcat turci și ei au făcut oarecare pradă 
în -satele de primprejur si pagubă prin grădini și. vii, căci la oraș n-au 
putut. face nimic. Căci afară de oraș era mulțime de bărbaţi, iar înăuntru 
multime de arme Si italieni artägosi si gata la omor. Și orașul era în- 
conjurat de şanţuri” duble, întinzîndu-se mult în lărgime si de peste trei 
stînjeni in adîncime ; iar'portul. avea: şi el peste douăzeci de corăbii din 
‘Genua ; toate plină de oameni si arme. 


+ 


de a trecut in siliți parte : adică la țărmul din fata al Asiei Mici. utroa 
mMäsurë: vedre. —'uodiov măsuri : wédtog .era o măsură antică de grine; măsura cea mai 
mare era medimna care cuprindea șase modii. Cît de mare era modios. bizantin, 
nu stim; cel antic se apropia Ta vreo 500.kg. Mai tirziu, cu modius s-a mäsürat. pă- 
mintul ; la romani era a treia parte dintr-un .iugerum jugar. La bizantini a însemnat 
tot o măsură de pămînt si într-un mic tratat fiscal din secolul XII găsim udâos 
egal cu 288 stinjeni; vz. F. Dôlger, Beitrége zu .Geschichte der byzantinischen. Fi- 
‘nanzverwaltung, Lipsca, Teubner, 1927, p. 113, 12. Dar în diferite timpuri! şi regiuni 
ale- imperiului “bizantin mărimea a variat ; vz. ibid., p. 123 comentar. Aici, la Duca 
ase.pate că trebuie înţeles produsul de pe.un. modios de pamint.. Că această măsură 
“trebuie să fi reprezentat, o cantitate mai importantă, se poate deduce din numărul 
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tv. negatav xatélofev, îva uh obyyvoig év tH nôker yévytat înv yao KE M 
unv sig Ünodoyv toovtov otdhov. “O yao Ondels Xoulds inijoyev ebovveldntos 
&vdownos. "O dE hyeudv oretiag tut oùv dogois inavoic nai ous Tois mar eos 
dudouévors, WeEwoduny tov dv5oa vol ds 8delpov tot yeubvos nenoimua. *H- 
cay yao ră otaldévta tuatwpol onguuoi at 2& gotwv teavtol dut, ydouypa 
&oyugotv yuubdes ZE, Bôec x’, xnodfata v, oivos tage ta dutaxdota pétoa, Ketor 
nepuouévot uodiov ff, Geto. uaroxol podiov évéc, tugol tase ths yuias Attoas, 
andoa, do utroov: duoiws moi tod ovyxatédoous adtot moră. 1d dvddoyov. … 

6. Tloiqoas yotv juéoas Sto eis 70 ‘Ayiaouétnv, ottas yae xaheîrar td. 
tov toxov dvoua, vai ta iotia ateodous, vâretow év Xiw. Kôxet obtms nova 
zal Tv. d&vtinégav dvofăs noi oTadels, ob% évebeisavro oi Xior thy quota, 
flv 6 Ts AéoBou &oyov Enoimoev sis adtots. "Hoav yao ot Xiov. 7190 xargov dii- 
you: nagofhenbuevoi Taga TO TUQUYVOU Evexa bnodéosds twos VOJLOUË TOY YALd- 
8cov | Tegdogăxovro, Aw EVEXUANTEVOEY | Douro Aganéguos, els TOV GQysvtev TOV 
Tohora, À Evexo. aus orurmoias. "Os Poavrbéonos fv év ră otdh@. xai rp Xap- 
tă 6 thgavvos éxélevoev, ds, ei ui S004 16 yoéos aură 1H Deavilhorp, "ai Tv 
Xiov adThv 70004000 vai, äpavion, Boov à 5bvapus. TH Enavorov dé évegdeie, 
5 otéhos Eu, îs megalug Have ual tas ayxtoeas xal&sas Eom éyyds tod vaod tot 
ud 


QTUQOC. "Tabhoov. Kai: of. Xior ovethavtés tivas, nooomyépeuoav. ALTE: voi. 


air i TOUS JQLGLLOUS "Tod Tupdvvau dovs avrots nat avayvadavtes ‘dnexoldnoav, bt 


,Xoéos Mueis 1 Boavtljoxw ore yoewototuev oùte didousv: ai, oie; wo Pot- 


a 


modtat. "Hv yao 16 tEw Tis ndhews nMidoc dvdodv, 16 BE Evtds adios Gqudtov 

i ‘Trahkdv dEvdtuœv. xal nos o~ayas Etotuwv. “H dé moh TMEOUEXVHAMTO Th 
œoots dal aâs zic evQ0S . extewovoats noiu zat sic Pédos inte dpyuids tosis’ Ô 
Ag hai noi avroş bate tas elxoow vas tas Ex T evoüas* nûco rhhons àävôgüy. 


voi Goudy. . hs : : 


— 
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alorialte cantităţi ; la o cantitate de carne din 20 boi,. 50. oi trebuie să fi răspuns ' 


i o cantitate adecvată de făină pentru pîinea obișnuită, două măsuri modii, iar pen- 


tru piinea fina, o măsură. 
6: Aghiasmati : vz. XLV, 23. — oi Xio Chiojii: ,signori Maonesi“ in vechea 


traducere italiana; vz. Duca, ed. Bonn, p. 500. Insula Chios era în stăpînirea unei. 


societăți comerciale genoveze, numită Maona, iar asociaţii, în frunte cu familia Giusti- 
miani, se numeau Maonesi; vz. listele for in Ch. Hopf, Chroniques Greco-Romains, 
Berlin, 1873, p. 503—525. 


dev“ — Tore 6 Xaulăs éxPakdv 'Tovoxovs xai uegwhv xgaisavy mououvres eis 
ta ntoiE ywoian ual îv dunéhois rai xhors Emuiav, où yao etyov év tH nées ti 
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406 EXPEDIȚIA LUI CHAMZA IN RODOS XLIU 7—9 : 


7. Vazind Chamiza că nu poate face nimic, anunţă conducătorilor din 
Chios să vină unul din ei sau si doi si să stea de vorbă pe una din tri- 
reme cu Francesco, el garantind de sigurarița lor personală. Si ei încre- 
zindu-se într-însul, s-au dus doi, unul din cei bătrîni, cu numele Chiric al 
lustiniei, și celălat tînăr. Mergînd la flotă, pe drum erau munciti si apă- 
sati de gîndul, spunînd în sinea lor: „Dar dacă turcului îi pare rău de ce 
ne-a fägäduit, si ar vrea să ne ia si pe noi cu flota, cine va fi să i se îm- 
potrivească, pentru că face o faptă rea?! Nimeni din turci, ci mai degrabă 
îi vor socoti fapta ca un act de curaj si ca o faptă cuminte“. — Chib- 
zuindu-se ei asa, iată că şi flota era aproape acum. Cu cit se apropiau de 
flotä, cu atît si frica li se întărea mai mult în suflet. Și atunci intorcind 
caii, au început în grabă să-i gonească înapoi. Mulțimea de turci însă ce 
se găsea prin grădini și vii, sărind afară, le-a oprit calea şi i-a prins, fără 
să fie împiedicaţi de frincii care îi însoțeau, ci aruncind cu săgețile, i-au 
alungat, iar pe cei doi mari dregători, i-au dus în fata comandantului. 
Si el luîndu-i înăuntru în triremä, a ridicat ancorele și, întinzînd pinzele, 
a plecat spre Rodos. 

8. Cînd au sosit si au văzut de departe oraşul si portul plin de corăbii 
de război, toate stind în linie de bătaie, si oraşul foarte mare şi dindu-si 
seama că pregătirea de război e de două ori mai mare ca la Chios, au 
început să despice valurile mării spre insula Cos. Debarcind si găsind 
orăşelul capitală părăsit, au prădat ce au găsit; şi găsind cîţiva mosnegi 
și babe, întrebau despre locuitorii orașului. lar ei le-au spus : „S-au dus 
în alt orășel ce se chiamă Rahia, ca unul ce e foarte întărit“. Luîndu-i pe 
aceia cu ei, au trecut cu flota la Rahia și, debarcînd au ridicat corturile 
si. a doua zi au cerut orăşelul şi s-au jurat că n-au să ia pe nimeni în robie. 
Cit pentru limbă, a fost întrebuințat Francesco. Dar fratii călugări din 
cetate l-au gonit cu săgețile si cu aruncături de pietre de deparie si nu 
i-au dat nici un răspuns. Atunci Chamza cu oamenii lui, cu masinärii de 
asediu, cu scări si cu tunuri au bătut cetätuia în tot chipul 22 de zile si, 
neavînd nici o izbîndä, a luat calea întoarsă, după ce a pierdut multi turci, 
unii ucişi sub zidurile cetätuii, alţii morţi de pîntecărie. i 

9. Pe drum, Chamza a stat de vorbă cu Chiric și, ajungînd la intele- 
gere, amîndouă părțile au căzut de acord să trimită din marii dregători 
ai Chiosului la sultan la Adrianopole doi, din care unul să fie Chiric ; si ei 


5 al Justiniei P: Iustiniano I 


8: Rahia: adică spinare, coastă de deal; țărm stincos, 
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7. Tote id@v 6 Xautäcs, Gt où Sivatar moueiv obdév, pnvber tois Hyepdow 
rod ÉAdeïv ÊE adr@v cig. fre vai bio xal ovvăgoi Adyov peta tod Doavronoxov 
éy wid THY ToLNgewy, doùs mioteis adtois. Oi 58 moretonvtes adtov &rAdov Sto, 
els x tv yeQovtmy, Kvowos ôvôuatr “Iovetivias, nai Etegos véos ‘Egyôuevor 
dé Ev TH otôdw, nor thy 000vV fywyhodvro Und tod hoywopow nai émétovro, Aé- 
yovtes x00 Eaurove* „Ei petopedndeis dr vois Ünooxouevois 6 Totexos nai Bov- 
Andein Goa tds év tats Touhogeot, Tis Zotar 6 Gvtenov aură, Gt anis Exoa- 
Eev; Ovdeis tHv Totoxwv, GAG mai padiov avigsiav 16 deGpa fynoovro xai 
vopuoriiv évégyetav.” —’Ev todbtots trois Bouletuaor xai à atddos Fv în syyuec. 


“Ooov éxinotacav tov otddov, tooott@ nai 6 péBos ev TH Wuyi] adt@v éEvencyn. 


Oi ôè oteépavtes tas ‘vias, &vriorobpos tods immovs roExewv Hvayxatov.. II- 
Jos otv tHv Tovonov év tais durélois ai uhnois eboediv éxmlvoav tiv diodov 
ZEwm anôfouvres mai, AaBdvies adtots, undév xmdvbévtes mag Tv éExaxohovdobv- 
tov Dodyxov, 8 moi Bédeor BéAAovtes abtods -âmedimtov, tots Ôë Sho ăoxov- 
tas TH xanitdvy nagéornoav. AoBdv obv adrods Évrds Tăs toUngews xai rs 
&yuieas Geavtes val ră totla tpaoavtes nod tiv “Pddov ÉxAcov. 

8. *E19ovreg 88 mol ibdvtes Gnd puxgodev tiv ndAw xai tov Aipéva imens 
wmâv peyalov, ndous sig nagdtakw égotmoas, voi thy néMv tasqueyédn xai t- 
av thy nagacxeviv Evvohoavtes À tig Kiov, sis thy vijoov KO thy Vălarrav 
Boyitov. “Exet toivuy ÉEeldôvres xal 1d xadohmdv moliyviov Eomuov stgdvtec, 
ră evoetévta touvlevov: xal pégos yeodvtwv te nai yoadv ebodvtes Hodtwv atol 
tiv nolurâv. Oi 5 qnoav: „Ev GA@ nolyviw, 6 “Paytia Aéyerat, Ev Exelvp 
de 6yvoorărep elohydyoav.* — Aafôvres oùv adrods ual sis thy ‘Payeiav 6 ot6- 
hoc ôvafs, ÉÉeAdévres ră oxnvas ExnEav xoi ti éxadovov Cythoavtes td moAi- 
yviov Edouev Soxovs tod ph aiyuahwretoat. “Hv 68 6 rh biddextov petayergro- 
deic 6 Dgavrtijoxos. Ot 88 tod udotgov qoéouor did Belüv ai dxgoBodtopdyv 
rodrov 2iwEav, undè andxovow dâvrec. Tote 6 Xoutüs odv rois tx’ abtdv. noi dv 
indaEcwv val dud xupânov xoi did ngoPdlov unyavindv moi dd néons GAs pe- 
S68ov xatamoheptoas 75 noMyviov îptgus xB’ xal unôèv weeânoas, Énavébeute 
xatolindv. Tobexoug nodhots, tods piv muoă rod mohyviov opayévtac, tovs dé 
HOUUOXD VOOTUATL 

9. Ko 660v 88 5 Xautüs oùv 1H Kugixw Adyous éñous “al sig ovp- 
Bpoets sav, ÉoreQEav Guqa ră uton tot otetrar Ex Hv àoxévrov tis Xiov 
Sto sis tov fyepova év th ’ASquavoundier, 2E dv. à cis eivar 6 Kbowmoc: xai tv 
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408 EXPEDIȚIA LUI CHAMZA IN RODOS 


să expună tot mersul afacerii și hotărîrea dată de el va ramine statornică. 
Ajungînd la Chios, le-a dat drumul. acasă și ei l-au cinstit, precum se 
cuvenea, și pe el și pe oamenii din jurul lui.- 


Scad a 10. Dar ursitoarea intorcindurgi fata posomorita spre 

corăbiei lui  ‘hioti, cum își toarce firul? Turcii ieşind din trireme si 
Chamza la Chios. impătinău-se, au început o gălăgie și batjocură si alte 
lucruri necuviincioase. Si un .ture apropiindu-se de biserică, a început să 
arunce jos de pe acoperiş olane si să le sfärime. Un italian văzînd pe 
ture, cum sparge fara nici o rușine olanele, lovește în turc; alţi turci 
însă au alergat în ajutorul lui. Vazind însă creştinii, latini și bizantini, 
învălmășeala, au sărit cu toții asupra turcilor si au început a-i lovi pe 
unii cu săbiile, pe alţii cu ciomegele. Turcii luînd-o la fugă, alergau la 


. diremă. Căci era direma aceea a lui Chamza. Si Chamza n-a lăsat pe ni: 


meni să iasă din trireme, ci-l amenința cu spînzurătoarea pe cel ce iese. 
Și turcii de pe diremă, unii fugeau prin apă, alţii în diremă, si creştinii 
alergau din urmă! lovindu-i, pînă ce: s-au apropiat de diremă. Și lăsîn- 
du-se. toţi, $i creștini și. turci, cu toată greutatea pe o singură lature a di- 
remii, au întors-o cu fundul în sus si cu puntea în jos si au dat-o la fund. 
Și, toţi turcii, și vinovaţi si nevinovaţi, s‘au înecat; si în fruntea lor era 
un; rob al lui Chamza, la care ținea foarte mult si pe care-l făcuse vechil 
al casei, sale; de această întîmplare s-a supărat Chamza, de asemenea 
si conducătorii insulei. Dar bunătatea de suflet a omului și graba con- 
ducătorilor i-au domolit mînia, despăgubindu-l, de două ori cît făcea, şi 
pentru diremă si pentru robi si DER paguba suferita; astfel linistinduel 
s-au despärtit in pace. © =» 

“11: Sosind flota la Mitiline; send din Lesbos l-a invitat, și el a 
intrat în port. Si eu am fost trimis de domn şi am pregătit o masă fru- 
moasă .şi bogată ; și au intrat în triremă şi, după ce au stat împreună la 
cină, dimineaţa a ieşit din port și a plecat la Galipoli după o lipsă de două 
luni întregi ; si de la Galipel a soci la Adrianopole. 


Mia is i2. Tiranul insă ie de neizbutirea expeditiei si-a ba- 

‘nului-asupra +. tut joc de el, fäcindu-l de nimic, si zicind : „De n-aş ști. 

lui Chamza. jragostea ce a avut-o tatăl meu pentru tine, pielea ti-as 
fi luat-o de pe trup“. — Cu aceste cuvinte l-a alungat. 


12: minios de neizbutirea expediției: despre această expediţie a lui Chamza 
nu ne istorisesc nimic nici L. Chalcocondil, nici Critobul şi nici G. Sfrantes. Critobul, 
II, 3, 2 ne spune numai că Mahomed: Il l-a pus pe Chamza guvernator al Asiei 
intregi. 


DUCAS: ISTORIA TURCO-BIZANTINA 409 


năoav aywynvy ar dnayyethwor xal tO &ropuvdtv mag! avtot gota. BéBaov. 
‘Eddovres 62 év Xlo, dnékuoëv adrods cic ta Bia mat adtol xatd To Ends eqr- 
dotiunoay nai adtov nai tods megi adtov. 

10. “H dE thyn Bléyaoa Phooveds meds tots Xtovs, th xAwDer; “EEeADOv- 
tes ot. Tovexor Ex Tv toingewv xai pedvatévtes, HoEavto dylhaywyetv nai bBot- 
Cewv zat hac &oymuoovvas notsiv. Eic 88 Todgxos év va tive aQooeyyious ño- 
Sato Ginrew Ex tod otéyous tas xepauidas xdtm vai ovvtoifew attic. “Itadds 82 
sis idov tov Todonov GôeGs ta xeoduta ouvrpiBovra mater tov Totoxov, Étegor 
dt Tottoxot vatédoauov cis Bomdevav adrod. “Oodvtes dt of Xovotiavot, Aativor 
te val Popoiov, tov dyhov, névres cig tots Tovoxous énenndynoav noi rods UÈv 
Elqer, tods 88 Evdois Excnov. Oi 58 Todgxor qpewyovres évri dupe. elotroeyov. "Hv 
yao À Bons éxeivy tod Xauţă. “O 5: Xauţăs oùx elacé twa sEektetv rav touh- 
gewv, GG Moteuav hrether tov ÉEepyouevov. Oi dË ris Sungews pebyovtes, oiutv 
év th Voidoog, of 58 Ev 19 Guhoeu Hoi of uèv youotiavol Édeov EEdmotev nolov- 
tes, Gyois où év tH 6vhoe. nooofyyiouv. Kai 5 névres, youotiavol te ai Todo- 
noi, els wlav Tis dhoews mevoăv Paguviévtes, tv todmw ăvo vai ta otéyn *xû- 
To 16 Bvd nagénenpav. Ilvryévres advtes où Totoxor, xai aitvatol vat àvai- 
tot, @v 5 nowtevov trioye tod Kayla doülas mai nag’ abtod Gyanduevos, bv 
nai oixodeondtyy Tis oinias avtod xaréornoe, Zhunhdy 6 Xoutăc sic to ovuPay, 
duoiws nai oi Tiis vhoov Goyovres. [Tv 16 xaléyvouov tot d&vieds nai À onov- 
În Tv Goxdviwv xaténavoes tov Fupdv, dovtes adtH hv tury tis Siheews noi 
tot Sobhov nat, Ov mEayudtwv Sredoos yéyovev, în 1d dumhodv- nai sionvetoay- 
tes att6v, Gnéhvoav Ev eo. 

11. “EMdv 8 6 otdhog Ev i Mitvhivy, petexadéicato adrdv 6 hyeuov moi 
iohdev év 1H Muévi. Dradeic 8 eyo naod tod Hyspovos ual deinvov etreerioas 
molare), sloftov Ev th. tower xai ouvôeurvionvtes, nowt 2Eeddav tot Auévos 
mods Kodhovnoiw éndeev, d00 pias Gloucs Madwv and dé Kaddoundsews sis 
*Abotavot dpixeto. 

12: *0 68 weavvos duuwdeis Ent tH Ovoruyig tot taEedlov xai bBotoas 
adrov: xai soutevnoas, sinov: „Ei un Eyivoohov thy Gydany, fv Etosmev 6 na- 
the uov ‘sis of, 75 Séon0 cov &v dqpehdunv în tis oùpxôs sov,* odtws cnv 
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13. După cîteva zile însă auzind de la alţii de întîmplarea cu direma 
și despre moartea prin înec si cum chiotii au ridicat mîna asupra turcilor 
şi i-au ucis, îl chiamă pe Chamza si cu minie îl întreabă zicînd: „Unde 
e direma, Chamza, ce a fost scufundată de chioti ?* Si acesta a răspuns, 
zicînd: „S-a înecat în fundul mării“. [ar el: „În largul mării?“ Si 
Chamza : „Nu, doamne, ci în port“. — „De cine?“ — „De latini. Turcii, 
fără învoirea mea, au ieșit din corabie și, ametindu-se de vin, au început 
să spargă ușile si să strice acoperișul la biserici; și latinii vazindu-i, îi 
opreau, ei însă se năpusteau și mai mult. Atunci mulţimea adunată de pe 
stradă i-a gonit şi, intrînd fără nici o ordine în diremă şi înghesuindu-se 
numai într-o parte a vasului, apa a intrat în vas si de beţie neputindu-l 
îndrepta, s-a scufundat si i-a înecat cu totul pe toţi“. Atunci tiranul îi 
spune lui Chamza: „Şi de ce nu mi-ai spus lucrul ?“ Jar el: „N-am voit 
să te supăr. Căci şi paguba mi-a fost răsplătită ; apoi vasul a fost al meu; 
robii înecați ai mei; tot ce era în vas, al meu. Ce-as fi avut să-ţi rapor- 
tez ? S-au înecat cîţiva turci si toţi erau vinovaţi de moarte si pe drept 
au pierit“. Atunci Chamza a contenit cu răspunsurile, tiranul însă a En 
război nefmpäcat asupra Chiosului. 


14. Zisul Francesco însă infatisindu-se divanului, tiranul l-a întrebat : 
„Unde ti-s galbenii, cele patruzeci de mii, Francesco?“ Căci era dator 
tiranului cu aceştia. Și apoi: „Pleacă, fii de acum înainte slobod de da-. 
torie ; căci eu sînt asa, încît am să-mi cer îndoit datoria de la chioti, pre- 
cum și preţul sîngelui vărsat al turcilor“. Și Francesco i-a sărutat mîna 
tiranului si luîndu-şi hirtia de ştergerea datoriei, a plecat. Chamza însă 
a fost scos de la Galipoli si trimis la Atalia în Pamfilia să fie acolo gu- 
vernator. lar în contra insulei Chios a vestit dușmănie și luptă neîm- 
pacata. 


ice tina XLIV. In anul acesta, iunie 30 a anului 6963, a murit 
noului domn din domnul insulei Lesbos, Dorino Gateluzi. Și la 1 august 

Lesbos. am fost trimis eu de noul domn, fiul aceluia, Dominico 
Gateluzi, la Adrianopole, ca să dau tributurile ce se dădeau în fiecare an, 
trei mii de galbeni pentru insula Lesbos şi două mii trei sute douăzeci și 
cinci pentru insula Lemnos. Căci această insulă fusese dată de tiran dom- 
nului din Lesbos, ca să-i dea în fiecare an tributul cu care a fost înscrisă, 
iar domnului din Enos insula Imbros, ca să-i dea și el pentru această 
insulă o mie două sute galbeni. Venind deci și inchinindu-ma după obicei 


me 


XLIV, 1: a anului 6963: adică 1455. — Dorino Gattilusio: 1427—1449, cînd 
abdică în favoarea lui Dominico; vz. Ch. Hopf., Cee ates Gréco-Romains, Berlin, 
1873 p. 502. — Lesbos... Lemnos... Imbros : cp. Critobul, I, 75, 4 — 
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13. Med uéçus dé tivas patov aay’ GAkwv 16 yeyovds év tH Sunger xoi 
tov Văvarov dă tis aviyuovÿs xal adc oi Xior Hoav yeiga moră Tüv Totoxwv 
nai xatéopagav. adtots, wetaxadsitar tov Xaulav nai perd Bupot howra Aéyov: 
»llod à dons î mood tHv Xiwv vatanovtwteioa, © KiopCG;“— Kai Ss àne- 
xolvato’ »Katenovtiody, “ léyav, Und tot fBudoë.* —“O 8 „Ev tO neddyer;“ 
—‘O 8& Xoplac: ,Odyi, xbgue, GA Ev TH Ame.“ — ,Tlaga tivov;“ — „Ilagă 
tov’ Aativov. Ot Totexor mai ph. Fédovtéc pou ÉEnAbaor xal oivopiuyhoavte, 
Noëavro xataohäv tac digas oi ră otéyn tHv exxAnovdv- nai Wovtes of Aativor 
éxdAvov, of 58 xai pGAAov émridevro. “O ovogperoâns oùv Oylos uatadudEas at- 
tos, [a év th vor elovbvrec moi nopaulivavres Ev tH évt weer TOU 
mhoiov, yudetoa 1 Déhaoon évtds nai txd tic pédys ph duvépevor Cvyootatijoat 
tabvtyHv, xatenovtlody xal &edynv mâvrag ànérnEe.“ — Tote 6 Tüpavvos Aéyer tH 
Xopla „Kai dă ti oùx elgnxüs uov 1d dpüua;" — °O Gé: ,Oùx HPovAndyv év 
&duule petacxevdoa cot. Kai yoo î Enuia év éuot uerohôn: 1d mhotov Euév, 
oi dolor of aemveydres îuoi, ta év 1H moi névra gud. Ti eiyov tod dvayysi- 
hat dor, xboue; "Enviynoav uégos Totoxwv nai mévres Mouv Évoyot tavatov nai 
dixalwg dxddovto.* —Téte Xautüs novoaş tas dnoxgicers, 6 tégavvos vară ris 
Xiov uéyxnv äonovôov exhovEev. 

14. “0 68 éndels Doavrtijoxos napiords îv 16 Pruett jowm dn rage tod 
tugdvvov' „Ilo oi reocooâmovra yiMëôes, ta. voulopata, © Deavithoxw;* — 
"Hv yao ygeworâv tatta nos tov tueawov. "O 58: ,“Yaaye, Zoo ànd tod viv 
tod xgéous Ehevdeoos: yd yag totrdcs si, wo ent 16 Sithoiv dxartijoor. 1d 
Eudv naod. tav Xiwv vai Tv riuv tod aiuatos Tv Tobgawv.* —‘O uèv Doav- 
Téouos Gonaoduevos thy yeioa tod tvedvvov voi, Aafv Zyyoaqwov &nopânri- 
nov, ÉEnAdev. “O 58 Moulds &ePAndn ris KaddoundAews ual Écran év "ATra- 
lela Tis Ilaupulias tot îyeuovevew Eni. Kară 88 ris Xiou éxnovtev Éydoav 
nal udyyv conovdov. 

XLIV. "Ey 88 16 re tor, “Iovvip X ro EEantoytAvootot Évaxoo1ootou 
EEvxootov tottov, tédvyxev 6 yeudv trs vhoov Atofov, Adguvocs 6 l'ateloütos. Kai 
th nodty tot Adyoborou éordAdyy éyh aod tod vtov hyeudvos, tot vioi adrod, Ao- 
uivixov tod l'arehobtou, év’Abdouavoundder tot doüvar tods nor Eros dDouévous pô- 
cous, Towylita voplouata did Tv vñaov AgoBov xal dioylAva tovaxdota elxoot NEVTE 
Bia TH văoov Auvov. "Hy yao naçû tot TVOdVVOD dodetoo î) vijoos arm 1) Hryeudve 
Atofov, tot Bidôvor mur Etos tov yeyoappévov ogov, 1H dé Tyspov. Aivov 
ti vüoov “IuBeov, rot Sdver vat adrès Bua rv adtiv vijoov ya Biomoota 


4 6¢ P: ds P,1113 oûx Bull: oôx P|] 28 iouvio P: ‘Touviou Bull || 34 6t8dver scripsi: 
(v. vers. 35): Sévar P: Sofvat Bull. 
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sultanului, i-am sărutat mina si am stat jos in fata lui, pînă ce s-a luat 
dejunul, si apoi închinîndu-mă am ‘esit. A doua zi,.luind galbenii, am 
mers si,i-am dat in miinile vizirilor. Aceştia luînd în seamă tributurile,- 
spun întrebîndu-mă : „Ce face domnul Mitilinei ? E bine ?“ Eu le-am răs- 
puns: „E bine şi vă trimite închinăciuni“. Ei însă : „Noi întrebăm de dom- 
nul cel bătrîn, domnul de plin drept“. Si eu din nou: ,,Acela a murit, azi 
sînt 40 de zile. [ar acela care domnește acuma, feciorul lui, este domri de 
șase ani. Căci tatăl său fiind bolnav şi zăcînd în pat, a dat fiului säu 
domnia și acesta a şi venit la închinăciune, o dată și de două ori si la 
Constantinopole i-a adus vesele felicitări marelui sultan“. Ei însă au zis: 
„Lasă ce spui. Azi s-a făcut domn și nu poate îi numit altfel domn al 
Lesbosului decît să vină si să ia domnia de la prea înălțatul sultan. Aga- 
dar, du-te si vină cu el. De se întimplă altfel, știe ce-l așteaptă“. 

2. Intorcindu-ma eu la Mitiline și luînd pe domnul cu unii din marii 
dregători, şi latini și greci, ne-am pus toată nădejdea în dumnezeu și am 
pornit din insulă şi, trecând prin Chersones, am venit la Adrianopole. Sul- 
tanul însă se muta din loc în loc din cauza ciumei bubonice; căci în 
timpul acela era în Chersones si în toată Tracia o molimă aşa de mare, 
încît multi neîngropati .erau aruncaţi la räscrucile drumurilor ; stiricind 
că sultanul petrece la Filipopole şi noi acolo aflînd însă că sultanul a ple- 
cat ct două zile înainte, căci molima aceea groaznică se ivise şi acolo, 
si că a pornit cu oastea în spre părţile Sofiei, ne-am ridicat si noi de la 


Filipopole și, trecînd peste munţi greu de străbătut, am ajuns a treia zi 
într-un sat bulăgresc Izlati cu numele. Acolo se găsea și oastea în ta- 
bara împreună cu sultanul. Sosind si infatisindu-ne cu daruri foarte bo- 
gate la vizirii Mahmut-paşa şi Seiti-Ahmet-pasa, a doua zi ne-am înfățișat 
sultanului ; si domnul Mitilinei a sărutat mîna tiranului si am ieşit. În 
ziua următoare i s-a adus prin viziri domnului nostru vestea din partea 
tiranului, precum că vrea insula Tasos şi cere să i-o dăruiască. Domul 
Lesbosului neavînd ce să-i opună sau să-i grăiască, i-a dăruit insula. În 
ziua următoare, altă veste, că tributurile pe care le primea în fiecare an, 
vrea să i le îndoiască. Domnul Mitilinei însă ne mai putind răbda, s-a 
apărat spunînd că : „Dacă vrea să ia și întreg Lesbosul, e in puterea lui 


domnul Mitilinei: adică al Lesbosulni. Mitiline fiind nnmele neogrecesc pentru anticul Lesbos. 

2: o molimă așa de mare: cp. L. Chalc,, Il, 225, 20: „din cauza ciumei care 
atunci bintuia foarte.“ — Jzlati: Zlatita: vz. XXXII, 1, natovetorg, matovziwv am 
tradus ‘cu „viziri“; vz. XXII, 10. — Mahmut- Pasa: mare vizir; vz. Akd. Nimet, 
Die türkische Prosopographie bei L. Chalc., Diss. Hamburg, 1933, p. 57-59. — Seiti- 
Ahmet-pasa: poate identic cu feciorul lui Turachan; vz. XXVI, 2 si Akd. Nimet, 
op. cit, p. 37—38. 
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s-o facä ; dar ceea ce cere este peste puterea mea. Dar, va rog, domnii 
mei, să-mi dati mînă de ajutor“. Atunci vizirii rugîndu-l pe tiran, a mai 
adăugat încă o mie de galbeni și mai mult nu ; căci era de plătit în fiecare 
an trei mii de galbeni si s-au făcut patru. Si atunci l-au îmbrăcat cu caf- 
tan ţesut în fir de aur si pe noi cu de mătase şi, dînd jurămînt în scris, 
am plecat și în treisprezece zile am ajuns în insula Lesbos, premărind cu 
toții pe dumnezeu care ne-a scăpat din mîinile asupritorului nelegiuit. 


Flota turcă 3. Tiranul însă, precum am spus mai înainte, pregătind o 
pleacă asupra ., ,e a i , sară SE 

Chidsulii: flota mica din zece trireme si din alte zece direme, pe 
cînd noi eram încă in Filipopole, a pus în frunte un comandant Genuz 
cu numele, om tînăr si chipeș, pe care l-a făcut si guvernator la Galipoli 
şi mare amiral al flotei; şi acesta pornind din Elespont, a plecat asupra 
insulei Chios. Ajungind la Troada și din Troada începînd să desfaca 
pînzele, iată şi o furtună grea cu mare vijiit de vinturi, crivățul suflind 
si răscolind marea si silind pe marinarii cu corăbiile să apuce alt 
drum; şi cinci din cele douăzeci de vase au fost scufundate si două sfa- 
rimate de țărmurile stîncoase. Căpitanul de corabie al amiralului Genuz, 
om strașnic iscusit la astfel de furtuni si vijelii atît de mari ale mării, 
căci era latin, spaniol de neam, vislind de-a îndărătelea, a tăiat în chip 
domol şi cu multă iscusintä furia valurilor cu ajutorul cîrmelor şi plutea 
în largul mării. Trecînd de Chios pe la apus şi plutind între insulele 
Ciclade toată ziua aceea, noaptea furtuna liniștindu-se, dimineaţa s-au 
apropiat de Chios dinspre răsărit; cunoscînd că aceasta este insula, au 
ridicat cîntări și mulțumire dumnezeului și profetului lor Mohamed. O, 
adîncul judecăților lui dumnezeu ! Intr-o furtună atît de mare si într-o 
vijelie atît de puternică a mării, cum de nu s-a scufundat corabia ? ! Ci 
pentru păcatele noastre a scăpat cu viaţa ucenicul tiranului. Căci singura 
triremä a lui Genuz s-a fost despărțit, celelalte s-au salvat si au intrat în 
portul Mitilinei. Intrebind de comandantul lor, cum au aflat că n-a apărut 
în părţile de acolo, erau foarte mihniti. 

4. Atunci, ziua fiind acum spre seară, a apărut dinspre părţile Chio- 
sului parcă vîntrelele unei direme. Și era acea diremă a Mitilinei, trimisă 
la Chios de fratele domnului, ca să afle, dacă dinspre apus au venit co- 
răbii pirateresti de-ale catelanilor si să dea de știre, ca turcii din apro- 
piere să fie pe pază. Căci această semnalare era un serviciu impus lesbie- 


3: precum am spus mai înainte: e o trimetere foarte vagă la XLIII, 14, unde 
însă nu ne spune nimic de pregătirea unei flote de 20, de vase, ci numai de ho- 
térirea de război în contra insulei Chios, —-ozoazyyâv Ievovlmv  generai-comandani 
Genuz: vz. *Iovottns la L. Chalc., II, 268, 3care amintește în treacăt de această 
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oiav éotiv: niv 6 oizei, nde tv uv Sbvapiv éoruwv. Tdi douou, eroi uov, 
tod dotval mor wetoa Pondstas.“ — Târe of meoâlovreg nagoxohéoavtes ov 
rogavvov, Eno6odmnev Eteoa vila vouiouara xual où mhéov: înv yao xat Eros 
nimooîv reioyiio voulouaru, éyévovro dÈ teteaxioythia. Tote Evtdvouv adrôv 
xovoobpavrov ‘orolhy mol, Tic onemd nai. Éyyoépous doxwuocias TOVNOAVTEG, 
ÉEnAdouev nai 8" husgdv toixaldexa év Th viow Atofo narnvrnoauev, doEt- 
ouvres änavtes tov AutTewoduevov Huds Oedv éx Tüv yeiedv tod GAdotogos. 

3. ‘O 8& rügavvos, vatbms npoépuev, otdhov Gnagtious prxedv, TONEE 
déxa mal Sihgsis Evégag Séxa, Ex dvrov uv év Puunnovnolev, Eyov oteaty- 
yov Tevobtyv ôvôuon, veaviav ste, bv nai agoeyeigtoato Enagyov Kadduov- 
mohews “al uéyav xovootatiov tod otddov, val dnépus êE ‘Ehinondvtov NOTE 
Tis Xtov Enkee. 'EAdov 58 cic Towdda nai éx rs Toewddos àgEauévou ta totia 
nregâoou, nai idoù Aathonp Baods “ai hyos mvevuărov mois, üvéuou footws 
HVÉOVTOS “al tv Sdhattav &vonoyhodvioş ai Bias rods EmpBdras obv tats vav- 
oiv GAAnv 600v rotmew xehevotons, névte Eu tv elxoot nurenovriodmoov mal 
dvto év.taig Gxrais ovvetolBynoav. Kal 6 tot xovootatiov F'evoitn vawimgos 
dewds év torodtats xal tooattais taoayais nal xAvdmviopois tis Baddooys, Fv 
yao. Aatives ‘Ionuvic tH yéver, xobuvav xgoboas oi 70 Gdbov' tov xuuérov 
Muégos re nai évréyvos bid râv andadiov oylCwv, Exdee tH meddryer. Kai dia- 
Bas tiv Xlov dnd râv gonegiov nai megdous tag Kuuhddas visous év 8An Tă 
Tutea éxetvy val, bid ris vuxrds ebdlas yevouévys, nowt nagaorévres thy Xiov 
sig ta noûs fo nai yvwoloavtes Tovrmv iva. Tv vijoov, yapuwrnoious dds 
ăntuvav tH Ve noi 1H moop avrâv Moëued. “Q roi xeudtov ăfvoos: 
Ev tH toocotta xAtôœv vai ti Prale tagayt Tis Daldoons ns où xatenovti- 
ody À vats; “AMG Où ris Gpagtias hav gomdy 5 padytis tod tugdvvov. "Hy 
yao uôvn À torhons À ÉÉogtodeïoa tod Pevodty, af 88 Aowol dooodeioa xa- 
tévevouv év tH Awéve Tis Mitvdjvys. “Egwtioavtes 5é nepi tod aoynyot, as 
Zuadov, Str oùx pm trois éxeioe utotow, év Gônuovig foav. 

4. Tote nods tontoav Hon yevouévns ris téoac,. é tv tig Xtov pegdv 
&iveqavyn os Sujoews Gouevov. "Hv 88 à Suhons abt ths Mutvdhyys, otaddei- 
oa mae tod Gdelpod tot îyeubvoş év tH Xiw tod uodeiv, ei doa Ex TOV ÉONE- 
giwv HAVaow Apotemal vies tHv Karelkévov, iva S@o0wow viyow tods Yyeiro- 
vas Totexous tot puiaySiivar. "Hv yao ZE ăoyîis roiiro 75 phvupa dovdela &ve- 


5 onoixd Bull: 9mgix& P || 13 Bogéos P: Bagéos.Bull [| 14 Bias Bull: Bia P || 30 Sujets P. 


expediție; vz. si Critobul, II, 3, 4—5, 5 care pare să confunde expediţia lui 
Chamza si a lui lonuz in una singură. xovootadAov -amiral: vz. XXXVIII, 7. 
4: de ale catelanilor: aragonezilor spanioli; vz. XXV, 8 — - — 
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nilor de la început ca, neapucind ei să anunţe năvălirea .piratilor, orice 
pagubă li se va face turcilor, înșiși lesbienii să întoarcă ce-a fost al tur- 
cilor ; acest serviciu cuprindea ţărmul de la rîul Pergamos pînă la orașul 
Assos, care acum se chiamă Mahramion. Cum a intrat direma în port au 
răsărit deodată si alte vîntrele ; şi văzînd pînzele largi si de culoare roșie, 
au bănuit că e comandantul si s-au bucurat. Și intrînd în port şi ridicind 
cortul pe uscat, a debarcat şi s-a odihnit de atîta undulare și bătaie a va- 
lurilor. Fratele domnitorului, sir Nicolae Gateluzi a făcut primire .mare și 
a coborit din cetate în cortul lui si, stind putin, a plecat. Atunci ucenicul 
vicleanului de nelegiuit s-a miniat si urzeste vicleșug în contra lui, spu- 
nînd ca: „direma pe care eu, luînd-o din urmă, am gonit-o pînă aici, -este 
a mea; si ea si ce e în ea“. Si era înăuntru în ea una din femeile de ale 
stăpînitorilor insulei Chios, cea mai strălucită. şi avea cu sine multe giu- 
vaere de aur si argint. „De sinteti prieteni ai domnului meu, dati-mi-o 
pe aceasta; iar de nu, în ora aceasta le scriu acestea marelui sultan“. 
lar ei au răspuns că: „nu ştim ce spui! Căci doar de nevoie a fost tri- 
misä de noi direma la Chios, si cît despre nobila de care ne vorbești, este 
de mult aici“, Căci era soacra domnului și, cînd avea să plece, a che- 
mat-o sä stea cu doamna, fie-sa ; şi aşa e şi adevărat. Comandantul însă 
auzind acestea, n-a voit să le dead şi scrie sultanului. ce a vrut. 


5. Şi ridicîndu-se de acolo, vine la Focea, numită cea. Nouă 

Focea Nouă se ER ii d ätori ai țării şi la podest vee 
predă ; cea Veche $i trimite la marii dregători ai țării şi la podesta veste, sa 
e cucerită ; Enos vină si să se întilnească cu el. Ei însă încă înainte de a 

ocupat. 

sosi. vestea, au ieșit şi s-au întîlnit. [ar comandantul le-a 

arătat şi le-a citit, căci era şi scris, ordinul tiranului că, dacă nu vor da 
de bunăvoie cetatea, pe toţi îi vor robi pînă la unul și oraşul îl vor -därîma 
din temelie. Si cei din oraş, fără vreo vorbă sau întîmpinare, -au. predat 
localitatea şi ei au intrat înăuntru ; si negustorilor genovezi ce se găseau 
acolo, le-au luat märfurile, iar pe dinsii i-au băgat în trireme. Și a facut 
numărătoarea. tuturor locuitorilor orașului $i băieţii şi fetele tinere, ca la 
o sută, i-au luat cu sine; și punind pe unul din turci să păzească: cetatea 


după ce a împlinit acolo cincisprezece zile, triremele au PIRE la: 15 a 


lunii noiembrie a anului. 6964. 


de la riul Pergamos pînă la oraşul Assos: adică toată coasta asiatică din fata insulei Lesbos., 
Riul Psrgamos trebuie să fie anticul Caicos care a luat numele faimosului oraş Pergamos 
aşezat pe malul său drept. — Sir: cuvint împrumutat din apus cu vechiul înțeles de 
seigneur, sieur” domn. —.cind avea să plece : la învestirea cu caftanul domnesc. 

5: Focea Nouă: vz. XXV, 5. — podesta: vz. XXV, 7 | 

5: şi 7: a anului 6964: “adică 1455. 
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18vde00ş 1ăv Acoflov, ünws ph pdaoavtes dotvor Adyov tis Eqp660v Taw Àn- 
otov, & tt Goa Chula vevhoeroav év tois Todvexors, adtol of AgoBior 1d dvijnoy 
rois Tovenois dnodmoovow: ta 88 dou tijs dSovielas, dnd tot notapod Tegyd- 
uov tizor “Acoot molewş, À viv xakeïror Mayodutov. Eiceldoüoa  Siqons év 
7 Mwévt, EEtdoge nai Etegov ăouevov: xai id0vreg ta totian evedywou HA xox- 
mwvoBaqpii, txrésaBov tov orparnydv civor xal éydonoav. Eioehbv 88 îv 1H Ar- 
uév ai tévtav angavtes év tH Enod, ÉENADE noi, &venuvoaro éx-tod moAAot oû- 
hov ual xMdovos. "O D" GSeiqds tot fyemôvos Edge Nuxddaocs l'arelotos ouh 
cas doxăv ueyéhnv, narldev dnd tod xcotgov sig thy oxyviv xal priody vad- 
vag éxavylde. Tote 6 rot 6ollov GAüotogos uadnris doyodeic SdAov GdateEt 
zar adtod Aéywv, Stu „H hons, fv Ey xatadiwEas fhauvov tos dt, Eu 
tadoyer’ adr te voi ta év ori.“ —“Yaijoye yotw Évrds év adr] pia TV yu- 
vomă Eu tdv doxdvtmv tig Xiou îi evdoEotéea, Éyouou med” aurie xdcpov x0- 
Adv yovoot te mai deyboov. — „Ei otv tot guot xvgtov idor gots, dxddote 
ravimv êuot el 68 ph ye tH dog tabty yodqw Tatra tH peydha diunog.“ — Ot 
dE dtexotvavto, dr: „Om oldapev, 6 Aéyets. Kal yao 80 Ertoas îuertoos yoelas 
gordAdyn à Sens Gq’ hav Ev Xio, Tv 8 edyevida, fv où Aéyels, 10d moAAot 
goriv de. — "Hv yao nevdegd tot hysuovos nai dre Bueddev ÉEeldeiv, uere- 
xaléoato tatty tod ovvoveyew ueră tis xvolac ol Bvyatods attic: mai yao 
ottws exer noi  GAhSeo. “O 8 seatnyds éxoboac tatta xol ph xwredous 
yodmer mod¢ tov üunçäv, & eBovtActo. = 

5. Kai dadgas éxcidev sic Pomoiov Egyetar Tv Enovouatoutvnv Néav 
nai ortliev neg tovs Gpyovras vai 11009 tov nodeotatoOV Tg YHOaS Whvupa TOD 
ÉEeldeiv noi ovvevesdijvar oùv Énelvo. “Exeivor 68 nai xed tot éAdetv 1d phve- 
ua ÉEnAdaor nai ouveupénouv. “O ÔÈ oteatnydc Bei—as adrois xai d&vayvods 
TÔ nQÉTUyUQ tot Tupévvou, xai yao Av yeyoappévov, dv oixeodeA®s ph d0- 
000. TÔ noAtyviov, révras äçônv aiyuodw@ticwot Mai thy NOV xatacxdapodty. 
Oi 88 tic molews Gvev Adyou À Gxoxgioews moodovrec Tv yHoav, Evros sioţe- 
Gov: “ai tovs uÈv Éurogous tHv L'evovirv tovs cboedevrag éxet tas momypa- 
telas Gpetlov, avrovş 68 év Trois toernecow EBodov. Tods 58 xoAttag E&navtas 
narayodypas voi Tov maidas nai aaWloxacs, gyyts mov Exatdv, dqehdv xai po- 
hana tH nokyvio Eva tHv Tobgxwv éyxataotious nai nevrenaidena Muépas Te- 
héoas éxet, tEnMdaow at tops ti nevrexdexérn tot Noefolov unvès tod 
ÉEaxoyuiootod îvoxooworoi ÉEnxootoÿ terdotov Erovc. 


2 x P: tig Bull |] 4, 11 ef 17 Shots P [| 18 fusAAev Bull: fueA Xe v P |] 22 dndoas Bulk: 
néoas P || 29 l'evoutrov P, 
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6. Ajungând triremele la Galipoli si aflind comandantul, că sultanul — 
petrece la Constantinopole, a fncälecat si a plecat, luind cu el robii si. 
băieţii. Sultanul văzînd pe negustori si aflind că sînt genovezi, a poruncit 
să lie vinduti, ceea ce s-a si făcut. 

7. Cînd domnul Lesbosului a ajuns la Mitiline, a aflat de la fratele 
său ce s-a întîmplat și cum comandantul cerea pe soacra lui, pretinzînd 
că e din Chios, una din nobilele de acolo și așa mai departe; și atunci 
mă trimite pe mine să-l apăr în această chestiune. Sosind la Constanti- 
nopole si în fata vizirilor avînd o dezbatere cu generalul comandant 
Genuz, am spus si eu sub jurămînt tot adevărul si Genuz sub jurämint 
toată minciuna și lui i s-a dat drept şi eu am pierdut judecata. Și atunci 
sultanul poruncește, din două să aleg una: sau să plătească o gloabă de 
zece mii, galbeni aur, sau să fie război. Eu împotrivindu-mă la o nedrep- 
tate atit de mare, el a trimis, fără să ştie nimeni, printr-un ordin scris 


_pe unul din slujitorii lui și a luat Focea zisă cea veche, care era a dom- 
nului din Lesbos, in 24 a lunii decembrie a anului 6964. Atunci aflind 
” tiranul că Focea a fost ocupată, mi-a dat drumul să plec şi a stins ju- 


decata. 

8. Ridicîndu-se din Constantinopole în 24 a lunii ianuarie, a coborit 
la Enos şi l-a ocupat si, luînd băieţi si fete, s-a întors la Adrianopole. 
Domnul Enosului se găsea atuncea în insula Samotrace. 


Chioţii spo- XLV. La începutul primăverii, tiranul porunceşte să se 

resc tributul. zătească o flotă mare în contra Chiosului. Chiotii însă 
auzind, trimit soli si dindu-si multă osteneală, s-au împăcat să dea pen- 
tru direma scufundatä si pentru turcii pieriti cu dînsa treizeci de mii de 
galbeni şi în fiecare an tribut zece mii. Și încheiend chipurile pace, au 
plecat. 


Los 2. Lemnienii însă avînd gînd rau asupra domnului lor Ni- 
ii chiamă pe  colae, trimit în taină cîţiva din marii dregători să ceară 
turci. de la sultan pe unul din slujitorii lui să guverneze insula. 

El ascultînd cu plăcere vorba, îi anunţă eunucului Ismail, care atunci era 
guvernator la Galipoli; căci Genuz fusese scos si se găsea în fruntea 
provinciei Caria și în locu-i a fost adus Ismail, amiral și guvernator în 
Chersones. Şi-i ordonă să plece cu triremele la Lemnos, si să dea insula 


8: a coborit la Enos si l-a ocupat: vz. pe larg în Critobul, II, 11—15, mai 
pe scurt L. Chalc., II, 225, 4. a 
XLV, 1: La “începutul primăverii : 1456. 


| 
| 
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6. Oddouoat dé at rouges év th Koddovundder nai uodov 6 oteatnydc, 
bu 0 hyeu@v év Kovoravrivouméker vei, oi adtds inretoas val tods aiyua- 
Awtovg odv vois mouot AoBOv dyeto. "O dE Hyeuov ibov tods Eumâgovs noi po- 
dv adrods Tevovitag sivas, îutlevoe noadñvar, 6 xal yéyovev. 

7. “O fyeuov 88 ths Atofov dav év Mirviqvy xoi potov aagd tot 
avradéhpov ră ovufévra ai Saws 6 oteatyyds eChter thy nevdeoüv abtod ds 
Tis Xtov ulav odoav tiv éxet ebyevibwv ual ta EET\c, otTéAher Ens àmokoynoôue- 
vov negi tio taodécews rovrns. “EMov 55 év Kwvotavtwovundher nai drodeydeis 
évomov tHv Belrehdwv oùv 1 oroarny Tevotty nai eindv évdguws Ey tiv 
néoav Gimdevav noi, 6 Tevobtys évooxms 16 nüv wetdos, Sebuxaiwto Éxeïvos nai 
nartengiinv yo. Kelever obv 6 fyeudv x rdv dbo 15 Ev ÉAéodai À Séxo piu 
das, vouiouata yovotov, ticar À uâymv yevéodar. "Ey àvriotäuevos th tooabty 
dduxig, atdtds dd noootéyuatos, tivds ui yivboxovtos, ntupos Eva Tv dSovhov, 
elle Deoxevav viv Ilodotăv Acyouévyy, frig tartjeye tot hyeuôvos Atofov, Ae- 
xeBolov. unvès xd5™ rot EEaxtoytktootod évaxoowor0t ÉEnxootod Teréprou Erove. 
Tôre uxddv 6 thgavvos thy Goow Doxolos &nthvoev gud val chy div mar 
TEDOVOEV. 

_8. "Amagos dt ad Kovorovrwovnohuv 19 xd" tot ‘Iavouagiou unvâs, 
xariidev sis Aivov noi tabrny nagélofev oi noidas mai, moudloxas hafv, éored- 
gn sis ‘Aôouavobnouv. ‘O 58 fyeudv tis Atvov fv duéyov tO tote vaio év 
Lopoteduy Ti vhow. | 

XLV. ”Eapoş 88 &oyoutvov xelevev 6 rvoavvog otdhov péya yevéodat xo- 
ta tig Xiov. Oi 58 Xioi uadôvres néunovor motofe voi, nod xauôvres, ouvé- 
Sevto dotvar Evexa tis Opus ual tHv odv aură &nohkwhdtwv Tobpxwv yovolou 
vouiouara tovdxovta yudiddas ai ar Eros Mdgous Béxa yAiddac. Ilovhoavreş 
otv eiolvnv tdya, drheoav. 

2. Ot Anuvior 88 xaxoyvmunoavtes vară tod doynyot abrâv Nimoddov, 
néunovor xovga tivds TOV Goyovtmv Cyrijoou, maga tod tuvedvvov Eva Tv dot 
lov adtot rot tyepovedew thy vijoov. “O 68 neobipas tov Adyov dxotvoas um- 
ver TH) sdvodyw Lou}, tote Entoyw Svt. Koaddovnddems: nv yao 6 Tevottys 
éxBeBlyuos val Tv exagyiav Kagias émotatdv, 6 & ’Touohà avtewhydy xo- 
voorabhos voi Exagyos év Xegdovhow. Ilgootérrer oùv tot âneideiv év rii Aqp- 


7 änooyioôuevov P || 9 Pettgudov P|] 12 tooadty Bull: tocodty P || 25 toidxovra: 
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în seama şerbului Chamza sa o guverneze si să o administreze, dupa 
cum se cade. 

3. In timp ce se făceau acestea, domnul Lesbosului trimite o diremă 
de a sa şi o corabie cu ostași, o sută și mai bine, în frunte cu unul loan 
Funtana și Spineta Culumboto, însărcinîndu-i ca, de-i văd pe lemnieni că 
le pare rău de ce-au făcut, să-i ia oarecum cu binisorul si cu vorbe dulci 
și prin bună învoială să-i facă să dea înapoi insula, dacă însă nu, atunci 
să-l ia pe fratele său Nicolae si să se înapoieze, căci dinsul își avea 
curtea în cetatea cea veche ; dar ei n-au făcut asa, ci debarcînd, au în- 
ceput lupta cu armele. Lemnienii însă iesindu-le înainte, călări ca la cinci 
sute, i-au pus pe fugä si pe a i-au ucis, iar pe alţii gonindu-i de 
aproape pe mare, i-au înecat; și, pînă la patruzeci, au pus mina pe ei. 
Cei ce au fost lăsaţi însă în dremä si corabie, l-au luat pe Nicolae si 
au plecat la Lesbos. ; 

4. Si dupa trei zile a venit si Ismail la Lemnos cu noul ne 
Chamza si auzind ce s-a intimplat i-a laudat pe lemnieni, pe lesbienii 
prinşi însă, i-a pus în lanțuri si s-a întors la Galipoli în luna mai a 
anului 6964. 


Anar dise 5. Făcindu-i cunoscut tiranului ce s-a petrecut la Lemnos, 
pe Mahomed Ii desi plin de minie asupra Lesbosului si a domnului de 
la Belgrad, 1456. acolo, însuşi pleacă asupra Belgradului cu putere grea 
şi ci “tunuri foarte multe. Sosind si cu bombardări de bolovani darimind 
zidurile şi avînd şi pe Dunăre pînă la 60 de vase, ajunsese cu războiul 
aşa de- departe, încît turcii au intrat înăuntru si s-au apucat de prădat. 

6. Atunci lancu despre care a mai fost vorba înainte, trecînd Du- 
nărea, căci sosise în ziua aceea, si intrînd în oraș, i-a urmărit de aproape 
si, pe unii omorindu-i, iar pe alţii rănindu-i, i-a gonit afară. Si ieșind 
însuşi pe poartă cu ostaşi foarte multi, i-a luat întreaga pregătire de 
război. Si după ce a ucis pe multi turci, aşa încît însuşi sultanul a fost 
rănit la şold, s-a întors în sfîrşit în oraş şi a dat foc vaselor turceşti. Şi 
tiranul rusinat s-a întors la Adrianopole şi amenința să pornească anul 
următor cu război asupra Belgradului. Aceste fapte s-au petrecut în luna 
iulie a aceluiași an. 


3: domnul Lesbosului: Dominico Gattilusio, despre învestirea căruia vz. XLIV, 2. 

4: în luna mai: 1456. 

5: vai dupot mimodeig' xai e cu înţeles concesiv, ca în neogreceste. 

5—6: Lupta de la Belgrad din iulie 1456 în care Mahomed II, cuceritorul Cons- 
tantinopolei, a fost învins eu desăvîrşire de Iancu de Hunedoara, ne-o descrie pe larg 
L. Chalc, II, 178, 13—185, 18. G. Sfrantes, 1065 AB (G. Frantes, 386, 1—3) amin- 
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vp oùv roihoco. voi xagadotvat thy vioov Xautà 1H dovAw tod Endoyew vai 
Dow, à duc. 

3. "Ev 80m dé tatta énçgértero, 6 hyeudv tig Atofov otethag uiav Tv 
dihgewy adrod voi vubv oùv dvôgéouv, Ézardv À noi mhtov, EXovres oteatnyots 
Toâwwmv Douvrévav Tivă noi Zrivérav KovhovundTov, ävadeis adrois, as, ei 
1600. toùs Anuvious ueraueAndévras sis à nengüyaouw, Üagüs nos eis adtodcs 
Bhépoor nai i -yAuxé@v énuétov val ovvdyxdv addw eis adtdov Tv vijoov 
Enovaorgapijvau xoujowow, si 8° ot, AaBévrec tov &6eiqpov avrod Nuxddaov éna- 
VAOTOEPMOL, Hv yao avtés év 1H aadnoxdotoem adACouevos, of S& ody ottms 
nenodyaow, Ghd? ÉEeldôvres obv Srhoig îubyovro. Oi 68 Avior &Eekdovres 
EMLANOL OS MEVTONOOLOL, TOUTOUS zatETeoNmoavto Hal TOÙS Lev xatéopaEav, tods 
88 tH Bakdooy xaradwbEavres dnénvigav: attoyeigl ÔÈ ~ws tecougdxovta Élafov. 
Oi ôë natalnpdéertes év tH Sunoer val Ti vni, Anita Ov Nixôhaov sts dată 
fov ürheoov. 

4. Kai ued Muégos tosis xai 6 "oua év th Afuvo &ywv tov Xoplav 
tov véov Énagyov, uodov 68 ră yevoueva Entvece TOÙS Anpvlovs, tots 68 Ae- 
oBious loBov Seoutovs éorocqyn sic KadMotxodw Matw unvi tot ÉSoxuoyuAo- 
otot ÉVOXOOL0OTOÙ ÉENXOOTOÙ tetdotov ÉTOUS. 

5. Mnvboug îi 1H ruoévve ră ovufăvra év Auvæ, nai Juuoÿ minodeis 
uate ris AéoBov ai tod yenbvos, adrès xod¢ Belôyoadov Eoyetat oùv duvd- 
ue. Pagsia xal unyavioie nagaoxevots nâelorois. "EMdv 52 vol Sid tiv ne 
tooBououdv Pahdv xdtw ră telyn, Eywv moi dud tod motood moto Ews E*, 
zis tooov narnvtuer ta TOU moltuov, ds nai évrds sioedetv tods Tovoxous moi 
eis noatdav ctoEaotat. 

6. Téte 5 ‘Iéyyos, dv noohaBadv 6 Adyos shlwoev, neodoas tov notapdv, 
îv yao plécas tH îutoă Éxelvn, ai ctocidov xal xatabid—as adtobs, tots 
piv opărrov, tods 58 nAqttwv, ÉEmhace ris nôkews. “HEeADOv 5é tio ALANS xoi 
adtés oùv oteatibtais melororg, Eafe thy moheuimhvy năoav nugaoxeviyv. Kal 
nokkods tHv Tovoxov govevoas, ws nat adrov tov thoavvov nAnyivar Ev tH 
uno®, téhos av ti nôke txéotoepev ual ta moia tHv Tovorov avgi nugtdouev. 
"O 6: rieavvos xatnozvuévos tnootoéwas îv “Adoravoumddet, 16 ÉmÔv Eto nel 


let vară tod Beloyoddou otgatetion. "Hoav 58: tatra yevéueva unvi “Toul 


tod adttot erovc. 


6 ef10 TEREX AOL Bull: xexoéxaoiv P || 7 Bhéyoor P: Baéypouot Bull | ovvâtinwov P I! 
8 xothowotvy P: noihoovo Bull: xovhoovoty Bek || 8—9 éxavactespwory P: By a at ratie 
ov Bull. 


teste pe scurt intimplärile principale, iar Critobul, I], 17, 2 si 18, 4—9 ne-o istoriseste 
pe larg, dar cu tendinţa vădită de a micşora infringerea lui Mahomed II. 


336b 


15 


337b 


25 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


499, AMENINTAREA PELOPONEZULUI XLV 7-9 : 


a 


De isca 7. În luna august am fost trimis eu să duc tributul ce-i 
tributul. august dădea în fiecare an domnul Lesbosului. lar cînd l-am 
1456. dat, am cerut pe cei ce au fost predati ca niste necre- 
dinciosi, de lemnieni ; și n-a vrut să-i dea, ci mai degrabă a poruncit 
sale taie capul; căci erau închiși la Adrianopole. Cînd însă i-au dus la 
locul de osîndă, tiranul s-a razgindit si a poruncit să fie vinduti aceștia; 
și au fost räscumpärati pentru o mie de galbeni. 


Flota papei 8. In anul 6965 au venit de la Roma, în frunte cu pa- 

în ajutorul in- triarhul din Aquilea unsprezece trireme, trimise de papa 

sulelor, 1457. Calist în ajutorul insulelor învecinate cu turcii, ca Rodos, 
Chios, Lesbos, Lemnos, Imbros, Samotrace şi Tasos. Și au ajuns la Rodos, 
ca una ce era sub stăpînirea papei si n-a vrut să dea tribut turcilor. De 
la Rodos ridicîndu-se, au venit la Chios şi au cerut să nu dea turcilor 
tribut, ci mai bine să lupte. Dar n-au putut fi induplecati; de asemenea 
si la Lesbos si aceia tot așa. De la Lesbos adunîndu-se corăbiile papei, 
ale catelanilor și din vase piraterești, pînă la 40 la număr, s-au dus la 
Lemnos și, luînd insula, au venit la Samotrace ; şi luînd-o si pe aceasta, 
au ajuns la Tasos. Și după ce au pus garnizoane şi au întărit insulele 
bine, s-au întors la Rodos. Atunci tiranul aflînd cele întîmplate, toată 
vina a pus-o pe domnul din Lesbos; si pornind război mare în contra 
lui, pregăteşte o flotă grea si în luna august o trimite la Lesbos, în 
frunte cu Ismail. Venind acesta la Metimna, a încercat în multe feluri. si 
a dat multe atacuri cu masinärii de asediu, bombordind cu bolovani, 
asezind scări la ziduri și minindu-le, dar nu s-a folosit cu nimic, ci mai 
degrabă a pierdut multi din oamenii lui si asa s-a întors cu fără nici o 
ispravă. 


9. În anul 6966 trimite la despotii din Peloponez un slu- 
Mahomed II a- .. de u À en ¥ 
meninfä pe des- jitor cu strasnicä poruncă, spunindu-le hotarit cum ca: 
pofii din Morea, „Voi de bună voie ati fägäduit să-mi dati în fiecare an 

tribut zece mii de galbeni, acum însă vad că treceti cu 
dispreț peste mine; si de împlinirea învoielilor nu vă pasă. Prin urmare 
din două alegeţi ce e mai bine: sau plătiţi toată datoria si va fi bună 
înțelegere între noi și voi sau repede plecați, lăsind tara in stăpînirea 
mea“. Căci rămăseseră datori cu tributul pe trei ani. 


7: am fost trimis eu: adică Duca. — căci erau închiși la Adrianopole: cp. L. 
Chalc., II, 225, 17. 

8: Exovreg desi reoeig meupôetoo, nu l-am schimbat în Exovoou, căci poate fi 
construcție xară& obveow, gindindu-se la oamenii de pe trireme; din aceeaşi cauză n-am 
schimbat nici mimoiatâvrov în mimoiaţovoâv, cronicarul putîndu-se să se fi gîndit la lo- 
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7. “Ev 38 1® Adyoboro um Enéupônv éyd gégwv 10 nav Eros diddyevov 
téhos naga tod hyeuôvos Atofov. Aods 8 ard nat Cythoas tobs obs oi Aquvior 
nagédocav a> Griotous, oùx HoéAnoe Sotvon, GAM uălhov Extievoe tas xeqadds 
avtav dxotundivat Mouv yao év “Adeiavoundde EyxAsvotor. “Qo 5 d&ahyayov 
advtotc sic tov ténov tis opayijc, ueraueAndeis 6 Tüpovvos Exthevoe noatiwar 5 
tovtovs' vai nyoedodyoav sis vouiouata vida. 

8. “Ev 6: 16 Ébauoyuioot Évoxooioor@ sEnxootd néunro Ere. HAdaoww 338 
éx tic “Pouns touoeus Evdexa, Eyovtes doynydv. natoudoynv tis “Axouidias, 
neugveion mage tot mana KadMotov cis PohSerav tHv viowy tOv rAnoratévrov 
rois Tobgxotc, otov “Pédov, Xiov, Atofov, Añuvov, “luBgov, Tapotedunv ai Od- 10 
sov. Karivrmoav otvév “Péio dc tnd tov nénav tedotoav xai pdpovs ui tedhoo- 
oav dotvaitoics Todexotc. “And 58 “P65ov dxdgavtes HAdacw îv Xi, aitotvtes tod 
pu Sodvon pogous vois Toboxots, GAA pdynv uäklov Ékéodor. Oi 58 ode Exelotyoav- 
dpotws ualév AtoBo mol adtol ti Spow.’And dt Atofov &doowdévta tot xüxa, 
tov Kateléve noi Ertoov Anoroux@v mholov, tov evdudv eos ue, énheoav ev th 15 
Atuve vai nagolafôvres thy vijoov HAPaoiv év Taposedun: ral AaPdvres nal tot- 
tv eis Odoov éyévovto. Kat gblanag évbévtes Ev tats vhoow nal xahds àopa- 
Moavrezs sig “Pddov taéotoewav. Tote 6 thoavvos paddy ta yevoueva, tiv nû- ... 
oav aitiav ră hyeubv tig Atofov xatéyoowev: nat 6 udynv xoateody Évorhonc 
nat adttod, otddov dxaotite. Baotv xoi 7 Avyovotm unvi tunete, tottov év 
Atofo, tyov ceynyov tov “Topo. Kai 8) sic Méduuvav ÉAd@v nal molds 
ued6dous val pnyavexds nodées bik te nerpoBoliouods nai xAipwanac wal teryo- 
evytag stonedEac, oddév @vnoato, GAG ual pălhov nokods Gnefélete tv oi- 
nelwv xal ottws txéotoepev ĂNEOKTOG. : 

9. "Ev 88 1H sEanoyidtootH Evoxocwor ÉEnxoor® Ext tre otédder nods 339 
tovs Seondtas Ilehonovvioov Sothov Eva bv Soropot poerxddovc, SiaropPdvov, 
nis „ Yucic otxeroteA Gc tucoyédynte tot dSotvat por pbgovs var Étos voylopa- 
ra yudidbas Bta, viv 52 60 tudc xataqeovotvrdcs pe’ vai Tv ovvOynxdw uE- 
Moore. "Ex tOv S00 otv Eheode 1d xeittovy Î 1h xexQewornuéva TANQMOaTE 
nai Éotor &y&zm év péow fudv noi du@v, À toyéws sEsMate ptvres tov ténov 30 
év ti guj) Seonotelg.* — Kal yao Mouv yoewototvtes atv tov télos. 


20 


cuitorii insulelor. — papa Calist: e Calist I, 1455-1458, cp, Critobul, I, 23, unde fl con- 
funda cu înaintaşul acestuia Nicolae V, 1447-1455 si III, 10, unde pune expediţia lui 
Ismail în anul următor, 1458. — ale catelanilor. vz. XXV, 8. — #xwv trebuie raportat la 
régavvos, nu la or6hov şi atunci nu e nevoie de schimbat în Exovro. — la Metimna: 
cel de-ai doilea oraş din insula Lesbos; Critobul, I, 10 îi spune Molivos MéAvpov. | 

9: Cp. L. Chalc., II, 202 şi Critobul, HI, 1. L. Chaic., II, 176, 11 vorbește de un 
tribut de 12 000, plătit si de peloponesieni si de albanezii de acolo; iar Critobul, III, 
1, I de un tribut din Peloponez de 6000. Vezi şi G. Sfrantes, 1065 D — 1066 B 
(G. Sfrantes, 388). 


10 


15 


424 CUCERIREA PELOPONEZULUI XLV 10-12 


| 10. In acest an au fost trimisi soli de la Comana, de la” 
Soli de la  Uzun Chasan care stăpînea părțile Armeniei, în hotar 


Uzun Chasan 

fiind cu Colchida ; şi cerea de la el unele lucruri în bă- 
taie de joc, spunindu-i că i-a rămas dator cu tributul pe mai bine de 60 
de ani, avînd să-i dea în fiecare an, o mie de pături pentru caii lui și o 
mie de traiste şi o mie de căpestre, lucruri pe care străbunul său a po- 
runcit străbunului lui să i le dea în fiecare an. El însă a răspuns solilor: 
„Mergeţi in pace si eu în anul ce vine, le voi aduce acestea. cu mine si 
voi da datoria“ . . .  . . . . 


Cetatea LI. Si a început tiranul să clădească, iarna aceea, la mar- 

Jedi-Cule zinea Constantinopolei ce se chiamă Poarta de Aur, o 
cetätuie pe care împăratul Ioan cel Bătrîn a voit s-o zidească si Baiazid, 
străbunul tiranului, l-a oprit. 


‘Gueeritea 12. Primăvara sosise acuma și el, adunîndu-si armatele 
„ Pelopenezului. 2 un loc, a pornit asupra Peloponezului si mai intii a 
ocupat Corintul fără luptă. Aflind despotii ce s-a intimplat, Toma s-a 
refugiat în Italia cu soția si copiii, iar Dimitrie s-a predat de bună voie 
şi i s-a închinat tiranului. După ce a ocupat întreg: Peloponezul si a pus 
comandanţi si guvernatori, însuși a pornit-o spre Adrianopole, ducînd cu 


„sine pe Dimitrie cu toată casa lui şi luînd si pe oamenii palatului si pe 
„cei de frunte si cu bună stare din toată Ahaia, Lacedemonia si din cele- 


lalte ţinuturi. Pe oamenii de frunte ai albanezilor pe toți i-a ucis si din 


10: În acest an: ar trebui să fie tot 6966, adică 1458, căci acesta e anul care 
a fost amintit. mai înainte.. Dar s-ar potrivi mai bine, ca solii aceștia să îi venit 
în 1459.— și eu în anul ce vine: aceasta ar fi în 1460. Dar în 1460 Mahomed II cu- 
cereste Morea (vz: 12:) şi asupra lui Uzun Chasan, pleacă abia în 1461 (vz. 14: si 18). 
L. Chalc., H, 227, 16 într-adevăr aminteşte că Mahomed II şi-a aniinat pentru anul 
următor expediția asupra lui Uzun Chasan şi că mai întîi a pornit asupra despotilor 
din Peloponez. — xag& tv Kop&vov de la Comana: Uzun Chasan, adică Chasan cel 
Lung (vz. L. Chalc, IJ, 243, 11: Xaoëvnv vov uaxedv) a domnit (1453-1478) peste o pu- 
ternică semintie turcomană pe care Duca o înțelege sub denumirea de comani; cp. Nichi: 
for Gregoras, Istoria bizantină, ed. Bonn, vol. |, p. 35 r. 16 şi 115, 19. Dar stăpînirea 
s-a întins mult si peste partea de răsărit a Asiei Mici și acolo se găseau două orașe in- 
semnate cu numele r& Kâuava unui în ținutul Pont, la nord, pe malul drept al rîului Iris 
ce se revarsă im Marea Neagră, şi celălalt în Capadocia pe ţărmul stîng al rîului Saros 
care se revarsă în Mediterana. Unul din aceste oraşe poate că a ajuns sub domnia lui 
Uzun Chasan si din-el să fi venit solia amintită de Duca. Că Uzun Chasan a cerut un 
tribut ca acesta, numai Duca, ne-o spune. L. Chalc., II 243, 21 ne spune că solii au ce- 
rut lui Mahomed IL să-i lase tributul țării Colchida. adică a împărăției Trapezuntului. — 
noi âmo3boo 75 xofos și-i voi da datoria: după aceste cuvinte, manuscrisele arată 
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10. “Ev ôè 1@ eter Tour éotéAnoav änongionéoior rap tüv Koudvoy, 
naga tot deonétovtos ta uton ts ‘Aouevias val yeitvidlovtos tots Kéayoug 
Oxotv Xacdv, aitv nag’ abto twa neoipoovhoews noyuata, Meywv nEexQew- 
oThodar oùré ros énéxewva ETâv E, tot dotvar nar Eros illa ouylouata 
dua tobs nous abtot ual pilda roymorheia xal yiho xepahodéoua, äriva Eta- 
Ee rot dotvat “at Eros 6 nénnos abtod meds tov adamov éxelvov. "O 88 Gxé- 
ugivaro: , Yadyete év siohvy vaya tH Énegyouéve Erei xoulow raita odv Éuoi 
vai dnodmow 1d yogos." —, 2. 2. . . . . ; 

11. "0 88 tigavvos tH yemov éxelv HoEato oixodoueiv mods td d&xoQov 
ris Ilôhkews 16 xahotuevov Novocia Ilvim mokiyviov, 16 5 “odvyys 6 l'égov 
5 Bactdeds APovAhty tod «tion ai 6 Ilayiatir, 6 tot rugévvou mâmmoc, Exb- 
Avoev adtôv. : 

12. Tot 5& gagos dn Eidovros xai sig Ev tas Suvauers Gdooioavtos, ent 
tiv Tlehonévyoov dounse vai modtov Koowvdov Écyev dvev nokéuov. Madovrec 
oùv oi deondta 10 yeyovds, 6 uëv Oouâs mods 'Irallav éymonoev obv yuvarel 
vai téx%vois, 6 6 Anuñrotos nagedédn éxov nal xgosexivynoe 1 twodvve. Ila- 
godofov oùv năoav tiv Ileion6vnoov ual éynaracthous Gpynyods xal hyeu6- 
vas, our sis thy 'Adoravoii Heunae, ptoov wer adtod xavowi tov Anuñ- 
tov, ăyov ov att nai tobs tot nakatiov ual tods hoyddas ual Edruyeis n&- 
ons “Ayatas, Aaxedamoving mai tOv hoindy éxaoyidv. Tods d& rév “Alavi 


8 post yeéos loco vacuo lacunam fuisse in suo archetypo indicat P. 


printr-un loc alb că arhetipul de la care au pornit, avea o lipsă. După cucerirea şi 


plingerea Tarigradului, Duca îşi continuă istoria oarecum în formă de cronică anuală, 
înşirind an de an după 1453, şi la fiecare inregistrind mai pe larg sau mai pe scurt 
lucrurile petrecute. Anii 6967 si 6968, adică 1459 si 1460 lipsesc însă. Din manuscrisul 
arhetip trebuie să se fi pierdut vreo foaie pe care erau înregistrate evenimentele 
din 1459, din care cel mai de seamă a fost expediţia lui Mahomed I] în contra alba- 
nezilor lui Scanderbeg, și o parte din intimplärile mai putin însemnate din 1460, căci 
cele mai importante ca zidirea cetății Iedi-Cule, și cucerirea Peloponezului se găsesc 
înregistrate, fără însă ca anul să fie indicat. 

11: tarna aceea: 1459/60. — o cetäfuie: e faimoasa Iedi-Cule, cetatea cu 7 tu- 
nuri, cu închisoarea în care erau aruncaţi osinditii politici; cp. Critobul, H, 1, 3 şi 
10, 1. — Joan cel Bătrin: e loan V Paleolog, 1341—1391; vz. XIII, 3 si 4. 

12: Primăvara: 1460. Certele dintre frații despoti și cucerirea Peloponesului, 
Morea medievală, o descrie pe ane si cu amănunte G. Sfrantes, 1066 C—1072 C 
(G. Frantes, 388-413) care a fost faţă. Descrieri destul de pe larg dau si L. Chalc., 
213, 16—216, 18 si 224, 15—237, 3, fiind si el acolo, si Critobul, III, 19—24 — 
Toma s-a refugiat in Italia: unde a murit. O fatä de-a lui cu numele Zoe-Sofia s-a 
măritat în 1472 după Ivan III] (1462—1505) din Moscova, care avea din prima ca- 
sätorie pe Ivan cel Tînăr, soția acestuia din urmă a fost Olena, fata lui Stefan cel 
Mare si a Eudochiei. între nord și soacra vitregă s-a încins o luptă aprigă, al cărei 
fecior să urmeze la tron; în această luptă, mai ales că părintele ei Stefan cel Mare 
închisese ochii acum de un an, nora a căzut biruită; cp. Al. Papadopol-Calimach, 
Sofia Paleolog si domnița Olena, în Anal. Acad, Rom, Sect. istorică, seria II, î. 17 
(1895). — 
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cetăți n-a lăsat nici una afară de Monemvasia si acest lucru fără să-l 
vrea nicidecum. În ce privește însă atacul triremelor pe mare asupra duş- 
manilor, a trimis în Marea Egee prin insulele Ciclade un număr ca la 180 


de direme și trireme, oamenii trimişi nefolosindu-se cu nimic. Dar din 


Peloponez mai luînd două mii de familii si băieţi un număr egal, pe bă- 
ieti i-a înscris în armata lui de ieniceri, iar familiilor le-a dat locuinţe 
în partea Constantinopolei. 


Construirea 13. Si însuşi iarna, a petrecut-o la Adrianopole şi Con- 

bazarului. stantinopole, ocupat cu construcția unei corăbii foarte 
mari şi cu clădirea unui local de expoziţie care se chiamă şi hală de 
vînzare si în limba persă se spune pezestan. 


Mari pregătiri 14. In anul 6969 a construit o flotä de trireme şi direme 

de război. pind la. vreo două sute și corăbii zece. Si însuşi, primd- 

vara, trecînd peste strimtoare, a sosit la Brusa in Bitinia, fără să ştie 
cineva și să pătrundă planul lui. 

15. Să spun si ceva minunat: dascălul lui de legi, care era în timpul 
de atunci judecătorul judecătorilor, a prins curaj în urma intimitätii pe 
care o avea fata de sultan, si apoi si în. urma stimei pe care o arăta 
sultanul fata de dascălul său, si a îndrăznit să spună sultanului, fiind 
încă singuri între ei: „doamne puterea aceasta înarmată pe care ai pre- 
gătit-o pe uscat si pe apă, încotro poruncesti să fie dusă ?“ El însă uitîn- 
du-se la el oarecum cu minie, a zis: „ian, ascultă, omule, dacă as şti că 
un singur fir din perii bărbii mele a prins ceva din taina mea, l-aş 
smulge și arunca în foc“. Aşa de ascuns la gînd era omul şi aprins la 
mânie. 

Spainié și ta 16. Frica i-a cuprins pe toţi : pe rominii ce locuiesc la gu- 
rominii de la gu- rile Dunării, dar şi Cafa, Trapezunt si Sinope şi insulele 

rile Dunării. qin Marea Egee, Rodos şi insulele mărunte din primpre- 
jur, apoi Chios si Lesbos, desi plăteau tribut, ci ştiind nestatornicia lui, 
au fost apucati de teamă! 


afară de Monemvasia: G. Sfrantes, 1069 B (ep. și G. Sfrantes, 396, 8) spune 
că Monemvasiotii au rămas cu credință despotului Toma care a încredințat papei 
cetatea ; mai tîrziu în 1464, a fost ocupată de venețieni; v. G. Sfrantes, 415, 16. 
L. Chalc. şi Critobul, care numeşte Monemvasia cu numele antic Epidauros, nu amin- 
tesc nimic. — Thv58... eiofoañvnu poate fi decit un acuzativ de referință, căci numai 
așa propoziția dă un înțeles lămurit, 

13: iarna: 1460/1461. — cu construcția unei corăbii forte mari: vz. L. Chale, II, 
243, 2: Evaunnvyeiro vatv ds reiaxiilov xidwv „a construit o corabie ca de 3000 de buti,“ 
care din cauza mărimii s-a şi scufundat. — pezestan: adică piaţă; vz. G. Moravesik, 
UI, 214. E faimosul bazar de azi din. Stambul. 

14: În anul 6968: adică 1461. 

15: Așa de ascuns la gind era omul: tot așa îl caracterizează și Critobul cu 
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noobvyovtas nävras xatéopats, oùx ho tHv nolyviov étoas mimv MovepBo- 
ciav nai totto dxwv ual ph Povdduevoc. Tv dt ba Dalgoons tHv tovhoewv 
nods éydooùs eioBolñv, év Aiyaiw Ilehăyev dă tHv KuxAddwv viowv Eorerie Tv 
éguudv ds on’ dupe xai Tomas, pydév apelyndévtes. Metornioas Ex tric 
Tlekonovvnsov qpopelias Gioyudias nov xai naidac ioagidpous, tos pév nai- 
das sis vedAextov oteatdv xateyedwpato, tas 58 oixlos év tip tio TldAews pé- 
eer xatédeto. 

13. Attds oùv tov yemdva év ‘Avôgiavounôker xoi Koorovrivovnbhev dii- 
yev angas vatv inegueytdm vai, dounoas Déargov Ev rîj Loder 6 mai Beoriongarh- 


‘ptov Aéystot ual Tlegototi neleotéviov dvoudCerat. 


14. Ev 88 1 ÉEauoyMoot® evanocwoorh  ÉEmxoot@ Evarp rer Enoimoe 
otéhov rowoewv xal Sijgewv péyor mov ta o' nai vias v. Adrôs GE T@ Ear tov 
moodudv Oops rev sic Ilgotoov' ris Brovvioc, ph émotapévov rivès unôè 
voñoavros tv ov. 

15. Etno moi ww napédoëov: “O vouobdoxahos aœdrod, Ss vai nous 
nourâv boxe TD tote xorg, Doddous Os neds Tv mânobrnra, fv EXEXTNTO 
mods tov Myeuôva, ai 6 hyenov adhw ws meds Tv edhéBerav, Hv Édeluvve 
mods tov diddoxahov, tokuhoac Aéyer tH îyeudvu En dvrov adr®v xarauévas 
„Kvore, tv mapéraëiv tabtny, thy bid Enodis nai bia Daddoons Etomacdeiony, 
mov xehevers cégeodar;“—‘O 8 doyilws nos ÉuBhéyas sic adréov, Eqn’ 
» loki, & ottos, ci HSew, St x Hv tod adywvds uov touyüv BolE pla énedd- 
Berd pov tov uvornoiov, dnoontoas dv atti avol xagédwxa.” — Tocoërov 


xovplvous 6 &vho xoi deytioc. 


16. DofBndévres advtes: of oixotvtes Ev te 1H Avxootopin Bidyot, Ghia 
8} oi Kapüs, Toanetoüs xal of Zuvoneïs, at te vioo tot Aiyaiou Tlekdyous, 
*“Pââoc nai ta mteiE attic vnolôtæ, Xlos nat AgoBoc, si nal tehotwres joa, 
GAG thy dxatactaciay abtod ywhoxovtes Etoedpatav. | 


1 Meveufaolav P || 21 ExeiâPero P: dxerdBero Bull || 26 vnoiôqua? P: vnotôça P,. 


prileiul pregătirilor ce le făcea in contra Belgradului in 1456: où pévtor ye xatédy- 
hov Exoier tiv adtot yvounv obdé Fder tis no. thy 6ouhv xovjootto II, 17, 1: „nici gin- 
dul nu şi-l dădea pe fata si nimeni nu ştia încotro voia s-o pornească“. 

16: 2» 1@ Avxooronig Bidyo: rominii de la. gurile Dunării: Sub Licostomo se în» 
telege de obicei Chilia, dar cum lui „Lykostomion“ — Gura Lupului îi răspunde 
traducerea „Vilcovului“ de azi (vz. Constantin C. Giurescu, Istoria Rominilor, vol. I, 
ed. 4, p. 195) si cum astfel de traduceri erau obișnuite (cp. și „Camena“ din judeţul 
Tulcea tradusă din „Petra“ romană (vz. T. Sauciuc Săveanu, Un nou fragment al 
inscripției latine din Petra Camena, Bucureşti, 1940 şi „Analele Dobrogei“ XVI, 1934, 
p. 93—112), se prea poate ca Duca să se fi gîndit în general la romînii de la gurile 
Dunării. L. Chalc., Il, 250, 18 chiar aşează Chilia la gurile Dunării: 70 KedAtov... 
Eni t@ otouatt tod moranoi. Amintirea aceasta specială a romini'or de la gurile Dunä- 
rii alături de Cafa, Trapezunt si altele, pare să arate că în cetăţile de la Dunăre.era oa- 
recare administraţie şi guvernare autonomă. Acelaşi lucru se desprinde şi din cuvintele 
lui L. Chalc. I, 125, 5: à pév pédowva Iloyăavia î) Ev Th Acunxonodixvy xadovpévy ră Ba- 


pui 


othe Exovoa „Moldova Neagră care îşi are reședința domnească la numita Cetate Alba“. 
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„17.“ Ridicindu-se sultanul din Bitinia, a venit: la Ancara 
i aa ae Galatia; si in timp ce si-a ridicat acolo corturile, sul- 
tanul din Sinope a trimis pe feciorul säu cu daruri foarte multe; si ie-. 
sindu-i întru întîmpinare, i s-a închinat cu supunere. El însă l-a primit 
cu plăcere şi i-a comunicat lui ce avea să anunţe tatălui său si, socotin- 
du-l ca pe un crainic al spuselor sale, i-a spus toate zicind: ,,Vesteste-i 
tatălui tău, că vreau Sinope; și dacă o să-mi dea de bună voie, si eu 
grațios îi dau în schimb ţinutul Filipopolei; de altcum, vin repede“. 
Flota însă a ajuns pe Marea Neagră la Sinope. Și feciorul lui Ismail, 
sultanul din Sinope, a venit la tată-său și i-a spus toate ce a grăit tira- 
nul. Aflînd însă tiranul că flota sosise acum la Sinope, a început si el să 
meargă pe uscat într-acolo. Ismail neavînd ce face, a ieșit din Sinope si, 
întîmpinîndu-l, i s-a închinat cu supunere; iar tiranul l-a primit cu bu- 
curie si i-a spus să-şi ia toate comorile şi cai si catiri si cămile si orice 
alt lucru avea în visteriile lui și nimeni să nu se atingă de nimic din 
ale lui. Si după ce în Sinope a orînduit totul bine şi a ales guvernator 
pe unul din slujitorii lui, însuşi a început să pătrundă în părțile de mai 
înăuntru ale Armeniei. 


Expediția a- 18. Sus-zisul sultan însă Uzun Chasan se atinea cu ai 
supra lui Uzun săi în hotarele Persiei sus în munţi, neavînd putere să 
Chasan. dea față cu tiranul. El insă traversind Armenia si tre- 
cînd peste rîul Fasis, unele localități le-a luat, altele neputindu-le cuceri, 
a trecut. de ele; si cu multă osteneală si cu mare lipsă de cele necesare 
a urcat Munţii Caucaz și a coborit în ţara Colchidei. 


Predarea Tra- 19. Și venind spre Trapezunt, trimite împăratului din 
pezuntului. Trapezunt, din două să aleagă ce e mai bine: sau să 
predea liranului împărăția fără să sufere vreo pagubă din comorile ce 
le are, argint, aur, aramă si orice altfel de lucruri si robi si roabe, si 
orice altă avere mişcătoare, sau deodată cu împărăţia să i se ia şi toate 
acestea si viata. Auzind împăratul acestea, a ieşit cu toată casa si i s-a 


17: cp. L. Chalc., If, 239, 6—242, 15; Critobul, IV, 3—4, 1; G. Sfrantes, 1072C 
(G. Frantes, 94, 8 si 413, 14). 

18: cp. L. Chalc, II, 243, 10—246, 18 care ne spune că, la stăruința mamei 
lui Uzun Chasan, Mahomed, I incheie pace cu dinsul; vz. şi Critobul, IV, 4, 4—6, 3— 
trecînd peste riul Fasis... munții . Caucaz... Colchidei: tara  Colchidei e dincolo 
de rîul Fasis, Rion de azi, dar tot încă la sud de Caucaz, peste care deci Mahomed Il, 
în urmărirea lui Uzun Chasan n-a avut de ce să treacă, aşa că descrierea drumului, 
pe care o face Duca, e putin cam vagă şi pare să fie o coniuzie între Munţii Caucaz 
si Munţii Taurus şi Antitaurus din Asia Mică. 
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17. “O d nyeudv ânüçgos ànd Biduvias HAdev eis ”Ayavoav Tis laka- 
log: xdxet tas oxnvas mhéas, 6 Ts Xiwvonews hyeudv oteilag tov vidv «Toi 
usta mieloms Swgoqoolas mai agoinavthoas ară doviind>o apgooexdvyosv. 
“O 8 tinedsEato tottov douévws voi ră 1H idim xatei pnvudyodpeva rodtp 
micile nal adtov ds dyyelov rüv Ondycouévov, wavto moreine Aéyov: ,'A- 
véyyedov 1 aatel oov, St. thy Xwvonmv Bovhouct ai et uèv tabryv per gev- 
Séows xagdoyy, “eyo yagiévros avranodibw air thv éxaoylav Tis Dudunaov- 
nohews: si 8 otv, Égyouar tayw.“ — ‘O 8 otdhos dă ris Doaddoons ts Tov- 
tunis Eqdacev év Eivonn. “O vids 68 tod “Iowan, fyeuévos tis Evans, de 
nods tov aatéoa avtod voi dviyyeidev att advra ră Aodlndévta magă tod 
tugdvvov. ‘O tigavvos b& uadobv thy &văfaow tod otdhov yeyovuiay év Ywo- 
my vai avtos bu Enods eis adtiv dbevev. "O 6 “IopahA dxoghoag snide ric 
Lworayns nai agoinovrioas att@ nal doviinds xoooxvvyjcas, Gonacing avtov 
6 rheavvos timedéEato, xeketous advtas tols Ünoavgods adtotd AoBetv xual Un- 
xoug zal huiévous xal xauñhous ual Go, et tr Ev tots aro rauelots exéxryT0, 
zal wh xecopatoal tig tt tév abtot. Tv Zivonnv oùv nos éyxataothoas wat 
îveubva Eva tHv dovhov adtod yeigorovhons, attds eis ta tis Aouevias évbd- 
Tega &ywoet. 

18. “O ôë neooonteis Oiţodv Xacdv hyeudv eis ta ts Ilepoidos dora 
înâvo Ogéwv adv toig attod tree, uh Eyov ioydv dnongoownioar 16) tv- 
odvve. Tegdoas 58 tv “Aoueviav vai biapas tov Odowa xotapdv, ywous tas 
uèv cide, tas 8 od Suvndels magéôgaue: nai ta Kawndoia don peta mood tot 
xoaov “val tig totegtoems tHv dvayxatwv dvabac nariidev sis KôAyous. 

19. Kai & eis Toonelotvra âveidov néuner tO Baoudet TeaneCotvtos Eu 
1@v vo éléodor 70 wgeirrov: À nagadodvar tiv Baoeiav 1 rugévvo àveu Cn- 
ulas adtot tivos éx tTüv Ünapyévrov adt@ Inoavedv, a&eyboou, XOvOGI, yarxod 
nai savtolov sidovg GAkov, SovAwv te vai dovilâov ai néons GAAns xiwytis 
taootéoews, À ov TH Paorheig voi Tatra mâvro vai mv Cot àporpebñvon. 
‘Anovoag dt rara 6 Baoihebs, ÉEsAS@v navowi noocexivyoev. "Hv yao 6 ot6- 


7 noo&oxev P: noodoxo Bull || 8 5: oùv P: 62 où Bull|| 11 ‘O Bek: om. Pj 
13 adt@ Bull: aëtdv Pl] 20 dxongocantoa P: xatangoouwnicat Bull: xaraxpoowriour Bek: 
fortasse éxingoownijoa || 24 Toanefotvta aveAtov Bull: TeaneCotvravéAtav P, fortasse 
Tgonetodvr dverteav. 2 


19: cp. G. Sfrantes, 1072 D (G. Frantes, 94, 47; 413, 15—23 si 414, 2-7); 
Critobul, IV, 7—9 si L. Chale. II, 246, 19—248, 24. Acest loc din istoria lui Chal- 
cocondil, editorul său E. Dark, cred că greşit îl socotește drept un adaos străin; vz. 
V. Grecu, Zu den Interpolationen im Geschichtswerke des L. Chalkokondyles, în Acad 
Roum., Bulletin de la Sect. hist., t. 27, 1946, p. 92—94. Trapezuntul a fost cucerit 
pe la mijlocul lui august 1461; vz. Fr. Babinger, La date de la prise de Trebizonde 
par les Turcs, în „Revue des Etudes byzantines“, VII, 1949, p. 205—207. — 
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inchinat. Cäci flota plecase de mai multe zile de la Sinope la: Trapezunt, 

dar batind zi de zi razboi, n-a facut nici o ispravä, pind n-a sosit sul- 
tanul pe uscat. Si împăratul a ieșit cu soția si copiii si i s-a închinat; 
si acesta era David Comnen, feciorul lui Alexie Comnen si fratele lui 
Ioan Comnen, care fusese împărat înaintea lui. Si l-a trimis cu triremele 
la Constantinopole cu tot neamul lui, cu ceilalți unchi şi nepoți ai lui 
şi cu marii dregători şi nobili ai palatului, fiecare ducindu-si averea 
afarä de cea nemiscatoare. El însă s-a întors, după ce a pus administra- 
tia Trapezuntului bine la cale, împlinind un an întreg în această expe- 
ditie. 


_ .. 20. In anul 6970 trimite la voievodul Ţării Rominesti un 
ee lui sol, anuntindu-i să vină în grabă la închinăciune si să 
contra lui Vlad aducă neapărat cu sine 500 de băieți și tributul ce-l dă 
Tepes 1462. tn fiecare an, adică zece mii de galbeni aur. Voievodul 
i-a răspuns. însă: galbenii fi are gata să-i dea, băieţii însă nu poate; 
cit despre sine să vină însuși la închinăciune, şi aceasta e mai cu nepu- 
tintä. Auzind tiranul acestea s-a înfuriat si, trimitind pe unul din oamenii 
lui de seamă cu unul din secretarii săi, a spus: ,,Aduceti-mi tributul! 
Si despre celelalte mă voi gîndi eu“. Iar ei venind şi arätind rominului 
cele spuse de sultan, mai întii pe ei i-a tras în ţeapă, o moarte neome- 
noasă, dureroasă si urită. Pe urmă trecînd cu armata, a străbătut cu dus- 
mănie părţile Distrei şi, luînd mult popor de rînd, i-a trecut pe toţi în 
Tara Romîneascä şi le-a luat viata cu același fel de moarte în țeapă. 
21. Un comandant din marginile acelea, al tiranului voind să se 
arate cu o faptă de mare vitejie, a trecut în Tara Romîneascä cu zece. 
mii de turci ; rominul ciocnindu-se cu ei, pe care i-a ucis în război, i-a 
ucis, pe care însă i-a prins de vii, pe toți amarnic i-a osindit la moarte 
şi pe comandantul lor Chamza, trasi fiind în ţeapă. 


Alexie IV Comnen 1417—1429; Joan IV Comnen 1429—1458 si David Comnen 
1458—1461 ; acesta e ucis de Mahomed II în 1463: despre sfirsitul acestor Comneni 
vz. A. M. Schneider, Die letzten Tage der Gross Komnen, din Miscellanea Constan- 
tinopolitana, apărut în ,,Oriens Christianus“, 36 (1941), p. 224. — pé étégous Peiovs 
nai &veniodg aro” LÉ neogrecesc pentru anticul uer& „avînd în vedere felul de a scrie 
al lui Ducz, poate n-ar forma un motiv de a obiecta ceva din punct de vedere formal, 
dar din punct de vedere de fond, cuvintele cu ceilalți unchi şi nepoți ai lui sînt o lă- 
murire de prisos şi nepotrivită la nayyevet cu fot neamul lui şi par mai degrabă să fi 
îost vreo notă marginală a unui cititor, pe care apoi vreun copist a trecut-o în text, aşa 
că poate ar trebui să fie scoase din text. — un an întreg: 1461. | 

20— 22: Expeditia, fără de izbinda din 1462 în Tara Romîneascä a lui Maho- 
med II ne-o descrie cel mai pe larg si cu stiri și amănunte mai multe si impor- 
tante, dar fără vreo deosebire în fond, L. Chalc., II, 250, 1—267, 7. De asemenea 
şi Critobul, IV, 10 ne-o descrie mai putin pe larg, dar cu o vădită tendință de a-l 
arăta pe Vlad Tepes, care la el e Agaxotdtog 6 hyeudv [erâv „Draculea, voievodul ge- 
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dos nod AOAAMV fpegdv dxdoas and Xuvonms tis Toonetodvra, Gh nai noÂe- 
uv xadexdotynv ovdév îjvvev, Eos 6 rvoavvog bid Enoăs narivrmoev. "EEcidov 
DE 6 Pactheds oùv yuvauxi noi téuvois noocexbynoe: tv & oùros AaBid 6 Kouvn- 
vôs, vidg “Adegiov tot Kouvnvod moi, Gdekqds ‘Iwévvou Kouvnvoi tod noofefa- 
ovlevudtos. Xrétlas 5 adrov îv Kwvotavttvoundherobv taic TOLQEOL mayyevel 
ue étégous Delous nai avewrods adtod xual oùv tois &eyovor nai svyevéor tod 
nohatiov, péemv 6 xatsic ta tadeyovta adtod Gvev Tv duwhtov. Attds dé 
ta Tis Toanelotvtos ads dtoixhoas éxaveotedgyn, yedvov téletov ainedoas 
cis thy &noâmulav ati. 

20. “Ev 58 1 EEaxwyiioot® évaxacioot® EPSounnxoot Erer némer mods 
tov BenBoda Barayias dnoxenoviguvpynviav att ted Eldeïv Ev thyet is nQ00xb- 
ynow, éyov nai péowv otv att natdac g’ xal 1d mor Etog Siddpevov tédos, Hyouv 
xovoivous yuiddac Gena. Adrds 8° &nenoivaro: Tovg pév xovolvovc Etoipous Exer tod 
Sotvar, roùs 8 naidas où Sivatat 16 à abtds cis noooxtvyow, xal totto dduva- 
THOTEOOV. Tatta dxobous 6 régavvos Hyowwsyn xoi otetlas Eva tHv Enipavdv OV 
évi tv yoounaréov adroÿ, cinev: ,’Ayéyeté por Tov; péoous: ai negi Tv hour 
yo oxéwount. — Ot 68 2dovreg noir Bidyw ră unvudévra dynAwoavtes, rO@tov 
avtovs av ndoig xodinow, dăvarov axdviemnov, dduvnedv nai &oyhuova. Eîra 
neodous oùv vvâuev xatéSoouev év tois pégeot Avoroag nai noi adv ovg- 
peroûn AoBov, év Blayig nepéoas névras, tov adrèv Văvarov, Tv nov tiv 
Tov ovrâv EEeuEronoev. 

21. Kai râv âuoov éxelvwv els doynyds tod tvedvvov Déhwv Seigar dow 
orelov twe, negéoas sis Blaylav obv yuuëor béxa Tovoxov noi ouuBolbv aÿ- 
rots 6 Badyos, ots usv év mohéum urelvas Exrewev, ots dE Covras Hyoevoev, mâv- 
tag tH tod xddov Vavărp vai tov doynydv adrév Xaulav mio xatedinavev. 


5 noyyevi P || 6 ws... abrod fortasse secludenda sunt | étégous P: éxbgovs Bull ||8 
iouxioas P || 10 Eres P,: om. Pj] 16 uot Bull: pe P. 


tilor“, vinovat si învins. G. Sfrantes, 1072 D (G. Frantes, 414, 8) amintește numai că 
Mahomed Il, in primăvara anului 1462, „în Marea Țară Rominească“ sis tiv Meyéknv 
Bhaxiav, cele ce se făceau în contra lui acolo le-a îndreptat. Numai Duca însă ne dă sti- 
rea că sultanul i-a cerut domnului romîn 500 de băieți pentru armata-i de ieniceri si că 
suma tributului era de 10000 galbeni, 

20: s-a înfuriat: pentru că, după L. Chale, II, 251, 23 si Critobul, IV, 10, 1 
i s-a vestit că Vlad umblă cu gînduri de răzvrătire în contra lui, dupa ce el însuşi 
Li pus în domnie. — unul din secretarii săi: după L. Chalc., II, 252, 5: Catavolinos un 

rec. 

21: să se arate cu o faptă mare de vitejie: după L. Chalc. II, 252, 8 a primit 
ordin în “taină de la Mahomed II să-l prindă prin vicleșug pe Vlad si să i-l aducă. — 
Chamza : paga din Vidin, după L. Chale, II, 252, 8. 
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22. Cînd tiranul a auzit acestea, i s-a făcut negru înaintea ochilor şi 
turbat de minie şi-a strîns armată de pretutindeni, peste 150 de mii; şi 
în vreme de primăvară, ieşind din Adrianopole, a venit la Dunăre; şi 
acolo ridicînd corturile, a stat pînă ce să se strîngă toată armata într-un 
singur trup. Dar rominul și el i-a mutat pe toţi supușii lui în locuri 
strimte de munte si în locuri acoperite de păduri ; si cîmpurile le-a lăsat 
pustii şi vitele de tot felul le-a mînat mai înăuntrul hotarelor dinspre 
alani şi huni; iar însuşi cu armata de sub el se atinea toată ziua în 
locuri scutite de sihle și păduri dese. Tiranul trecînd Dunărea, a stră- 
bătut loc mai bine de 7 zile şi n-a găsit nimic, nici om, nici cel mai 
neînsemnat animal și nici ceva de mîncare sau de băut. Și ajungînd 
într-un loc frumos așezat ca o livadă, vede mii și mii de pari säditi în. 
pămînt fncärcati în loc de fructe cu oameni morţi, si în mijloc pe 
Chamza pe care l-am amintit mai sus, în îmbrăcămintea de in subțire 
Și purpură ce-o purta, tras în țeapă. La vederea acestei ameninţări, 
tiranul s-a inspdimintat si noaptea, cînd a ridicat corturile, fiindu-i frică, 
a tras șanțuri si a ridicat valuri si sta în mijlocul lor. Rominul însă 
sculîndu-se dis-de-dimineatä si rinduindu-si bine oamenii de sub el, a 
năvălit, cînd era încă întuneric, si nimerind în partea dreaptă a taberii, 
a intrat deodată înăuntru şi pînă în ziuă a tăiat turci fără de număr; 
si pînă ce s-a luminat de ziuă, multi turci s-au ucis între ei. Cînd însă 
s-a făcut dimineaţa, romînii au intrat în tarcurile lor si s-au culcat; iar 
tiranul sculîndu-se, plin de rușine, a trecut Dunărea si a ajuns la Adri- 
anopole. 


Cucerirea -29- In anul 6971 a pregătit o flotă de şaizeci de trireme 
Lesbosului, 1462. și direme si 7 corăbii şi în luna septembrie a venit asu- 
pra insulei Lesbos si însuși pe uscat cu armata. Venind deci,-a cerut 
insula de la Nicolae Gateluzi care domnea peste ea; acesta era fratele 


22: peste 150 de mii: după L. Chale. 255, 3—7 au fost 250000. E vădit că si 
la Duca si mai mult la Chalcocondil cifrele sînt mult exagerate. — a venit la Du- 
năre: după L. Chalc., II, 255, 16—20 a trimis o flotă de 25 corăbii cu trei rînduri 
de visle şi 150 de vase mai mici pe Dunăre în sus, de au ars Brăila și au urcat 
pînă la Vidin. — dinspre alani şi huni: spre Carpaţi deci, după L. Chalc., II, 25, 
24 în muntele Brașov, căci sub huni, vădit sînt de înțeles unguri, iar sub alani poate 
sînt de înţeles saşii din Transilvania, căci să ne gindim la rutenii ce au rămas pe 
locurile, unde odinioară au fost alanii, e mai greu. — iar însuși cu armata: după 
L. Chalc., I, 256, 10—257. 5 o împarte în două, o parte trimitind-o în contra romi- 
nilor din Moldova care cu turcii împresurau în zadar Chilia şi căutau să intre în 
Tara Romiînească. — a intrat deodată înăuntru; după L. Chalc., IT, 259,5—7 pe la straja 
întîi de noapte, adică după primul sfert de noapte. Chalcocondil precizează că Vlad 
Tepes avea mai putin de zece mii de călăreţi, iar după alții mai putin de șapte mii, și 
că a ajuns pînă la corturile sultanului. După Critobul, IV, 10, 8—9 Viad n-a făcut 
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22. Tobtwv iodeic 6 tégavvos nai mihons cxotodwiag nai time Twyov, 
axavtayot ovvateoloag Ovvauiv tate tas ov’ yiarddac, tH vaio tod Éagoc 
te Dov éx tis "Adoravod MAdev cic AdvouBw: nèuet tac oxnvas nfËas zor, 
Eos ov rûüoo h Sbvapig sig Ev oua yévyntar. “O de Blüyos nai adrès nüvras 
tovs tx adrov sig mewovoac nai dSevdedmderg TONOvG uetowkions wal tobs Nu 
nous Éphuous àpeis xoi Cowv ravrolov ta yévy Ev rois évôorégois Élüoac ôgiois 


rois nods ‘Alavods nai Oüvvous, adrds év ôyugois GAoeot noi Sdoeor Too oÙùv 


ti dr oùrov orpanig Sinpégevev. “O 68 rvoovvoc nepoag tov Advoupiw moi - 


énéxewva, C* Hueodv ténov dvicac, ody edge 16 olovotv À ävgwnov À CHov 16 
tuyov À tTHv teogivwy 11 À râv notlywv. Oddoas odv Ev tw Ton ArPadiai~ 
nai ev0étm 60% néhovs .nepvrevutvovg uveioolduovs, Boidovras àvri xagndv 
vexod ompata, xal tov Xaplav, Sv xooeinopev, ty péom, pet Bvoolvov vai 
mouuivov dv Époger, neneoovmnutvov év 1 măi. “ISdv oùv thy det Tobtnv 
6 rigavvog ébenAdyn nai ti vuuri pofndeic, év îi înmEe tas oxnvüs, Tüpoous 
&viyewe voi îv péowm tHv râpoov Exerro. “O Ô Bléyos ôpôpioas nai rods 
in’ abrov xahds ouvraËduevos, Er oxotias otons, xariAde mai 1d deEdv péoos 
ted qwodtov tuyav elonAdev ÉEaipyns val toc root vaso dovpov natéxowe: 
nal nokoi tév Tovoxwy àlAñhous Épéveuov, toc où uéoa Sinvyacev. Tlowtas 
dÈ yevouévns, ot pév Bläyor sis tas pavigas adr@v eiosAdovres, éxoitdodyoay, 
6 38 thoavvos Eyeodeic xarnoyuuévos xai meo&oac tov Aotvabw, huev cic “Adoua- 
vobmoAw. 

23. "Ev dt tH EEanoyiwor évaxooworG sPdopynxoot aQdtp Erei 
otdhov  &noorioac toinosmv nai dungewv ÉEtuovra xual vas Co wa 
TAdev év ti vhow Agopm enteBoie  umi nai adrès bd Enodis vw 
duvépet. "EMdv obv fithoato thy vijoov napè rot xeatotvros Nuxoddov 


1 iodeis P: fortasse aiodeis cf. Charitonides, sed. v. 277, 10||17 tuxdv P: vu- 
xèv Bull. 


această ispravă decît din deznădejde si abia de a scăpat cu viata. Dar e lucru stiut că 
Critobul se sileşte să fie pe placul lui Mahomed II. — a frecut Dunărea: Laonic Chal- 
cocondil si Critobul istorisesc mai departe cum Vlad Tepes e nevoit să fugă în Ungaria 
și Mahomed II a pus în locu-i pe fratele său Radu, ‘Péôov fa Critobul, X. 10, iar la L. 
Chalc., Hl, 265, 8: Draculea AgaxotAns. — | 

23: vz. şi L. Chalc., II, 267, 8—276, 8; Critobul, IV, 11—12 şi G. Sfrantes, 1073 A 
(G. Frantes, 414, 9). — În anul 6971: fiind în septembrie, e deci 1462; cp. L. Chalc, 
II, 276, 6: Tov pév oùv éviautdv totitov dic abtds Éxoroateuoduevos 6 faoiete, ti niv 
îmi A&nag Élevoiv Énoouto, tiv 68 îni AéoBov,,Si deci anul acesta împăratul a întreprins 
două expediţii, una asupra dacilor, alta asupra Lesbosului“.— 
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lui Dominico, domnul de mai înainte, pe care zisul Nicolae l-a, răsturnat 
de la domnie și l-a sugrumat, iar el însuși s-a ridicat domn al Lesbo- 
sului, fiind de patru ani în domnie. Dar Nicolae a înzestrat bine Mitiline 
cu pregătire de război si cu mulțime de arme și trăgînd şanţuri si sa- 
pind gropi si ridicînd valuri, şedea înăuntru cu foarte multi soldaţi, peste 
cinci mii la număr şi în ce priveşte poporul de rînd cu femei și copii, 
peste 20 de mii. Și tiranul trecînd de la Aghiasmati, a cerut orașul cu in- 
sula ; Nicolae însă i-a răspuns: Nu e cu putință să predea orașul si 
insula, dacă ei nu vor fi ucişi mai întîi după legea războiului. Atunci 
tiranul trecînd din nou de partea: cealaltă, l-a lăsat pe vizirul său Mah- 
mut sa împresoare Mitiline. Si asezind tunurile în fata si bătînd cu bo- 
lovani o parte de oraş ce se chiamă Melanudion a dărimat-o; de ase- 
menea si din alte părți meterezele si turnurile. Atunci cei dinăuntru vă- 
zînd aceasta, a ieşit Luchino Gattilusio şi cu dinsul vicarul țării si 
aceștia au început să pună la cale cu Mahmut-pasa predarea oraşului, 
arătîndu-i toate punctele mai slabe, asupra cărora să îndrepte tunurile, 
să le bată şi să le escaladeze. Și după ce au făcut cunoscute lipsurile 
locului, s-au înapoiat în oraș si au început cu ademeniri fätarnice să-l 
îndemne pe domn la împăcare, salvindu-si capul şi averea. Si hotărînd 
astfel, au trimis știre pentru sultan la Aghiasmati ; și acesta a venit. Și dom- 
nul Nicolae a ieșit cu toți marii dregători cu cheile în mina. Si sărutînd 
picioarele sultanului, a fost întărită învoiala cu Mahmut-pasa, ca să-şi 
salveze capul si averea. După aceea a pus să vină toţi soldaţii frînci 
si a trimis înăuntrul ţării un număr mare de ieniceri şi azapi să ocupe 
cetăţile ; şi a pus să păzească bine zidurile si porţile, încît să nu iasă 
nici bărbat nici femeie. Pe urmă a pus să-i taie în bucăţi pe toți frîncii, 
iar pe domnul cu marii lui dregători, i-a pus în închisoare şi astiel elu- 
dînd învoiala, le-a salvat viata si averea. În ziua următoare a deschis 
porţile și i-a pus pe toţi să iasă afară, mici si mari, bărbaţi si femei. 


Dominico: 1455-1458. — Nicolae: 1458-1462. —- Aghiasmati: port pe ţărmul asiatic 
din fata Mitilinei; vz. XLIII, 5-6; azi Ayasmand. Sultanul venise pe uscat, dar după aceea 
a trecut și el la flotă; vz. Critobul, IV, 12, 5: Paorkeds 8 2uBăs Es roon neoaioiror 
nai attics Ec tv văoov „Împăratul urcind într-o  triremă, trece si el în insulă“. — Me- 
lanudion: cartierul negru; eventuala explicare a numelui ca un cartier de călugări, vz. 

la C. Wendel, în „Byzantinische Zeitschrift", 40 (1940), p. 443. — ‘Ogd@vteg civ of évtds 
Atunci cei dinăuntru văzînd: cu aceste cuvinte în mijlocul unei propozitiuni deci, se 
întrerupe textul grecesc al cronicii lui Duca, aşa cum ni s-a păstrat în. manuscrisele 
greceşti. Din fericire însă sfîrşitul care-ldăm în continuare, ni l-a păstrat un manuscris 
cu o veche traducere italo-venetianä din ‘biblioteca marciană în Venetia, editată si ea 
în ediția din Bonn a cronicii lui Duca, de unde îl reproducem. — a ieșit cu toți marii 
dregători: dar Leonard din Chios spune că ,.insotit numai de doi călăreți, binis se co- 
mitantibus equitibus“ p. 364 în Ch. Hopf, Chroniques Gréco-Romanes. — Asappi azapi: vz. 
XXVII, 7 şi XXIX, 15. — 


« 
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tot Tlatehwoitou, o¢ bnfoyev éôelpôs Aopwixov tot ngonyeuovetoavroc, 
tov bv 6 éndeis Nixdhaog xarhyaye Tăs yeuovias val GnénviEev, adtds dE fye- 
udv xatéoty tis Aéofou, tétagtov äyov Eros Ev tH hyeuovig. "O 8& Nixddaos 
copahds thy Murvhipmv tv te nohepioig nagaoxevaig xal &ouărov mimi voi 
répouwv, fodivov zei youdtov évogbEeow xatacxevdous, péoov éxéônto odv 
nokeuotois mhelotois tate Gevdpov yikiddwv € nai, ougperhôn Aadv oùv. yu- 
varEL moi moidagloic, die dowWpov yuliédov w. Tlegdoag oùv 6 theavvos dnd 
tot ‘Ayroouatiou nai Enthoas thy né oùv ti vhow, &mengivaro 6 Nw6- 
hoog? oùx Bott duvorăv axagodotva, tiv mov vol tv  văoov, ei ui 
xEdtov adroi noleuwă vôéuw xravihoovro. Tote né viv aegatav afis 6 
Tüpavvos, dpue tov abtod Pellonv Moayuodr rot aodwoxeiv Muirvijvny. 
Kal 8) tas nergoBélous sxevds Gvrixgd nagaorhons ual mergofolâv 16 Ev 
uéoos tig nôkews To Aeydusvuv Medavovdrov, vata vs Esdupev'  ôuolws 
nol 88 Ghkov ucodv tovs moouayavac ual mboyous. “Ogdvtes otv of évrds, 
usci fora Luchino Cataluso e con esso in compagnia el vicario della 
terra, li quali incominzarono ad tramare la traditione della cità con Mau- 
met Basia, mostrandoli tuti li lochi più debeli; li quali havesse ad bom- 
bardare, combattere et scalare. Et data cognitione deli mancamenti della 
terra, tornarono dentro in la cità et cominzarono con perstasione false 
inclinare el signore ad |’ accordio, salvando le teste et 1’ havere. Et cosi 
concludendo mandarono per el signor ali Asmati, el qual venne. El sig- 
nor Nicoloso usci fora con tutti li principali, con le chiave in mano. Et 
basiato li piedi del signor, fo confirmato quello che havea facto Maumet 
Baxia, de salvare le teste et I’ havere. Dapoi fece venire tutti li homini 
da arnie. Franchi et mando dentro da fa terra grande numero de Zanizari 
et Asappi ad prendere le forteze, facendo ben guardare le mure et le porte, 
che non uscisse né homo né femina. Poi fece tagliare per mezo tutti li Fran: 
chi et mettere in destrecto el signor et tutti li principali et cusi cavillan- 
do salvo le teste et salvo l’havere. El zorno sequente fece aprir le porte, 
facendo uscir fora tutte le anime, pizoli, et grandi, homini et femine. Et 


1 Fatelovtou P || 11 Beféouw P. 
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Si i-a pus să treacă prin cortul lui unul cîte unul ; si pe oricare nu avea | 
bărbat şi-i plăcea, o răpea. Tot asa și copiii; si au fost cărora le-a furat. 
fiii. Din ceilalți care au rămas, a facut trei parti: o parte, pe cei mai 
slabi, i-a lăsat locului ; a doua, a vindut-o, iar a treia a dus-o în robie 


la Constantinopole. După aceea sultanul a trecut cu flota la Aghiasmati, 


de unde el cu armata pe uscat şi flota pe mare s-au întors la Constan- 
tinopole. Si domnul Nicolae a fost aruncat în turnul Frantezizilor, îm- 
preună cu Luchino Gattilusio care și-a trădat tara și domnul. Mai pe 
urmă sultanul Mahomed a făcut că domnul Nicolae şi-a lepădat credinţa 


„cea adevărată si s-a făcut turc. Sărmanul păcătos, crezînd că-şi sal- 


vează viata, şi-a pierdut sufletul; a fost sugrumat cu o coardă de arc, 


„precum făcuse şi el. 


le-a furat fiii: ca la 500 de copii, spre a fi înscrişi în corpul de ieniceri, după Leonard din 
Chios, ibid p. 360 si 365.—a făcut trei părţi: cp. Critobul, IV, 12, 9: „Pe toți cei din oraș adu- 
nîndu-i, și bărbați zic şi femei şi copii i-a inpärtit în trei parti şi întiia a lăsat-o să ră- 
mînă în oraş să locuiască, pästrindu-si si folosiiidu-se de avutul lor, şi să dea tributul, 
obişnuit în fiecare an, partea a doua a dus-o la Constantinopole şi a colonizat-o, iar a 
treia prefacind-o în robi, i-a împărţit ostașilor; pe soldaţii mercenari din Italia, pe citi 
iva aflat în oraș, pe toți i-a ucis“. — di Francesi în turnul Franfezizilor: vz. XL, 4. —O 
descriere jalnică și amănunţită a fmpresurärii-si cuceririi insulei Lesbos de turci în 1462 
ne-a lăsat-o în scrisoarea ce a trimis-o papei Pius II (1458—1464) mitropolitul Lesbosu- 
lui Leonard din Chios, căzut şi el cu acel prilej rob la turci. După descrierea acestuia 
numărul corăbiilor din flota turcească a fost mai mare decît numărul arătat de Duca; si 
robi la turci să fi cazut numai din oraşul Mitiline mai mult de zece mii. Dacă în ce pri- 
veste luptele de împresurare, Leonard e mai bogat in stiri ca Duca, si unul și celălalt 
fiind martori oculari, în schimb numai la Duca întîlnim ştirea. despre uciderea frîncilor 
și despre turcirea şi sugrumarea celui din urmă domn Gattilusio-Paleolog al Lesbosului; 
nici despre trădarea lui Luchino Gattilusio, Leonard în scrisoarea sa nu aminteşte nimic, 
ci numai de neglijenta acestuia ince priveşte grija pentru întărirea şi apărarea unei parti 
a oraşului, a cartierului, Melanudion. Această descriere a fost publicată pentru prim- 
oară de Carolus Hopf, Leonardi Chiensis de Lesbo a Turcis capta epistola Pio papae II 
missa, Regimonti (Konigsberg) 1866 p 15. şi apoi repetată sub acelasititlu, dar fără biografa 
lui Leonard, în Ch. Hopf, Chroniques Gréco-Romanes, Berlin, 1873, p. 359—366. 
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fecele passar per el suo paviglione ad uno ad uno; et qualunque non ha- 
vea marito, che li piacecese, pigliava. Et cosi putti, et fosse de chi voles- 
se figlioli. De lo resto fece tre parte: I’ una lasso in la terra di piu villi: 
la seconda fece vendere; la terza condusse ad Constantinopoli per schia 
vi. Dopo questo el ducha passo con l'a armata ali Agiasmati, onde lui con 
lu exercito per terra et |’ armata da mare tornarono ad Constantinopoli, 
El signor Nicoloso fo messo in la torre di Francesi in compagnia con 
Luchino Cataluso, che tradette la terra el suo signor. Dapoi el ducha 
Mechemeth fece ch'el signor Nicoloso regnego la vera fede et fecese Tur- 
cho. El povero peccatore pensando salvar la vita perse l’anima; fo stran- 
gulato con una corda d’arco, come havea facto lui. 
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INDICE GRAMATICAL INDEX GRAMMATICUS 


I. PARTICULARITĂŢI FONETICE PHONETICA 


*Adgapivtiov 103, 21; 303, 19. 

‘Auwonvoi 30 7, 12. 

évrioraodar 353, 13; 379, 3. 

Gonedv pro domowmv 245, 27; 293, 12; 
379, 13, 26. 

ap’ éurods pro ax” turme 137, 18. 

yuvaixaôekpés pro yuvaixddeAqoc 97, 11; 
241, 31. 

AexéBoros 281, 14; 317, 30; 323, 30; 
419, 15. 


êpiogxos pro éniogxos 399, 2. 
xav6zxotgos pro dxavOdyotgoc 91, 10. 
Noéfetos 417, 33, 

nooetévnoev 55, 24. 57, 5. 

ZentéBoioc 281, 14. 

cuurédegoc 283, 15. 

tCéyoo pro ttdyyea etc. vide Indicem ver- 


borum. 


IH. PARTICULARITĂŢI MORFOLOGICE MORPHOLOGICA 


a) Substantive Nomina substantiva 


“Afoavétnc, gen. —n 247, 11; ac.—ynyv 
79, 2; pl. — tiSeg 217, 15. 

adekqic= adehqy 111, 22, format după 
Soviic din dovAn 287, 22; 429, 26. 

ainôkeic == aindiov 179, 14. 

äxooc, t6== 16 &xoov 161, 20, 27; 401, 17. 

&uneâş, 241, 21; gen. — à 209, 14; dat.— 
& 255, 23; 417, 15; ac. — dv 241, 21; 
417, 21, 

Guroarnc, gen. — îi 147 ; 29 ; ac. —“v 147, 
12; 403, 31 | 

ävôgac-— who 239, 11; 293, 14. 

‘Aveuüc, gen.-& 73, 2. 

dvttpayic == évrudynors 333, 1. 

‘Aodus vă 75, 7: 177, 29. 


Bacavov— Bécavos 161, 15. 

Betions, dat. — n 141, 26; ac. — nv 165, 12: 
pl.—môes 283,8; 26, 27; gen. — ov 
167, 38; 169, 8; 257, 25; 281, 5, 93: 
ac.—ndag 37, 30; 211, 13. 

BenBéSac 255, 22; gen. —a 251, 22; dat. 
— @ 123. 6; ac. — av 239, 4; et. Ben- 
B6ôa 431, 11. 

folos = foñis 265, 14. 

Botévocs, h==Botdvy 265, 10: 8311, 10: 
331, 20, 23. 

vevirtdoides 97, 32; yevitGagor 363, 1; ye- 
vitGegou 179, 10. 

yuvaixay == yuvaixa 117, 16, 
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Advoufis-gen. — Bews 47, 12; 79, 24; 81, 
21; 128, 8; 149, 25; 257, 28; 263, 20 ; 
175, 29; si— foc 177, 31; ac. — Bw 
169, 32; 259, 2; 433, 3, 9, 28. 

ôüuoc, & voc. 387, 5. 

Simons, à.,. gen. —eems 409, 16, 21; 419, 
24; ac. — îjgw 137, 28 ta dijgsa 243, 
2; t&v ôuipswv 421, ; 427, 12; 433, 
23. 

Sdov, dat. déger— 66gart 277, 11. 

ôovxas 147, 15; 345, 7; 355, 19; ac. — av 
43, 19; 247, 22, 23; pl. — Goüxou 85, 
21: dovE — xdc¢ etc. 81, 23: 133, 19; 
147, 9; 209, 12; 377, 1, 17; 381, 3, 
19, 32: 383, 25. 

ÉEOÔN = EEod0c 289, 33. 

*Eoéc, ac. — év 113, 24. 

Goûxor 93. 34; Ooûxes 211, 29. 

Duyaréoav ac. —Ovyariga 39, 14; 63, 3; 
137, 7, 8; 143, 4; 163, 31. 

xaBove 127, 3: 143,2; pl.—œôrs 299, 
15; gen. pl. —otôœv 77, 25; 173, 12; 
199, 4. 

modic, 6, ac.—îv 77, 22; dat. pl.—or 
301, 20. 

xAîuaË, 6249, 29; 251, 1. 

move 137, 8; pl. Kévideg 85, 21, 22. 

xodAns, 6 263, 20; gen.—n 35, 25; 273, 
16; dat.—y 49, 24; ac. —mv 39, 12; 
49, 21; 51, 28; 79, 16, 24; 273, 17, 

"on, tTh==td xota 249. 3; 393, 10, 

Koñvar 233, 12, 13, 28. 

Kuxiddo 35, 15. 

xbe invariabil 245, 35. 

xOulG=xoUN, gen.—uems 273, 1; 395, 
383—ewv 397, 34; — eo. 399, 6. 

Aayods = days 241, 11. 

Adonagis, gen. — 33, 138-14. 

paylotme, ac. tév nayloroguv 143, 16—17. 


b) Adjective 


ddbevos= dbbnv, év Gâ6Evor 87, 17. 

deus indeclinabil 65, 12; 371, 28. 

Erowog 2; 129, 20, 24; 301, 2; 347, 14. 

fou indecl. 33, 3; 399, 6. 

moertrétegos comparativ dela comparativ 
225, 9—10: 251, 13; 329, 11; 379, 28. 
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wégeot fem. prin analogie cu Enapyla 53, 
19. 

piivns, Tis = Tics uvios 285, 9. 

Miürtac, 253, 5;; rod Mikrba 253, 4 ; rod 
Mirtou 251, 23; tH MtActy 123, 6; 
189, 14. 

Movotapdc, tou — 159, 25; 1H — & 155, 
31; 159, 22; r6v —&v 101, 28; 159, 
14; où—Gôec 237, 21—22. 

uraçoiviôac, tots 81, 25. 

vaiig î, tig vnéc 205, 20; 225, 30; 309, 
17; ai via, 205, 19; 335, 5, 8, 14, 
28; 337, 13; 371, 82; 373, 26, 27: 
Tov vndv 69, 8; 85, 19; 155, 2; 253, 
13; 335, 13, 24; tats va 211, 6; 
rés vias 227, 35; 243. 28; 335. 12; 

ha = nÂdé, mhăna 387, 3: rate wa- 
xeow 339 15. 

rmAivôoc, 6 301, 24. 

ényddec, of 85, 21; tHv SnydSmv 75, 11. 

ouviôar 43, 31, 

Evans, ZEivonnv 429, 6, 9; Lwadmenc 
429, 2. 

Zpiova, ac. Zuvovav 35,9; 103, 28: 117, 
9; 141, 20; 143, 16, 26, 30. 

oteatés, 6, voc. 387, 5. 

tayog ac. adv. 79, 17—18. 

vedgys, ts 265. 3—4; tedgov 341, 17. 

rouonc, toiosos 143, 24; 347; :18, 28; 
tv reuhon 147, 29; tHv temoeev 69, 
6: 107, 15; 143, 23; 175, 15 183, 4 
et passim, 

vigwy, 163, 27; 175, 3. 

Bawa, tv dowvav 59, 18. 

wopfăda. 285, 29, 

xthMddo 339. 8, 

wevdaBBas, 6 151, 10; tod pevdabha 151, 
16 ; t@ WevdaBBE 151, 26; 153, 12. 


Adjectiva 


uéya ac sing. masc.==péyav 143, 16; 259, 
18: 287, 8; 283, 15: 301, 16: 319, 
13; 329, 9; 335, 15: 355, 5: 377, 1, 
17; 379, 11, 15, 19; 393, 26; 419, 22. 

ueCovéteg0g comparativ dela compar. 
225, 10. 
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uovétatos superi. dela uôvos 361, 3. 
Evluvoc 2; 321, 18; 349, 16. 
nhatéa==nmhateiu 355, 3, 
nÂgiova, ac. sing. masc. = mei 209, 3. 
mimons indeclinabil 53, 23; 97, 14; 311, 

25; 365. 2; 378, 30; 385, 22; 391, 32, 


moda ac. sing. masc.==moAtv 263, 17, 
vox adv. ==tayéws 231, 14; 249, 13. 
Ênequéyedos = trequeyédys 331, 2, 
xahxoüc 2; 307, 7. 

xagioimioros 2; 415, 22. 


c) Pronume Pronomina 


tov Sv==6v 133, 4—5 et passim fere arti- 


culo ante pronomen relativum utens; 
Duca întrebuințează foarte deseori 
pronumele relativ cu articolul. 


ods = budv 317, 4; ca în neogreceste. 
oqâv = aùt@v 233, 14. 


zi, et te muia 417,2;==rw Cyuto. 


d) Numerale Numeralia 


dupo tav pegâv 207, 10; dupa indecl. 

Ôvo indecl. oùv 600 romoeo. 67, 13; dar 
şi dvol 67, 4; 115, 29; 187, 3; xat 
tote Ôvo—dGumporépous 73, 24; 299, 
28 : 

vai ot mévte toţi cinci omnes quinque 


125, 13; xoi of reeic tustrei omnes 
tres 125, 21. 
pilav scil. pogdv= no 283, 23; 413, 10, 
mevrexaidexa; meveexardéxatos 417, 32, 33, 
tecoageoxadsuatog 381, 21. 


e) Verbe Verba 


aitud 147, 10. 

ävranoôiô 429, 7. 

dévipdxyo 331, 18; 359, 13—14. 

axodsixvic 243, 30. 

4no560u 315, 27. 

âmodoăoa, 97, 20: 213, 21—99, 

érnodçgaodre 64, 20. 

énotevotpsy 351, 13. 

aeijxav 227, 1; 361, 7. 

&pixro plusquamperf épirvéonma 221, 33. 

Bôelürto 59, 18. 

Podvras = Poñv 69, 2]. 

yeyovOou 47, 18; 225, 9; 241, 30; ana- 
log. după tedvedoa, éotdca. 

dyeyéveiouv 223, 13. 

yévopev 297, 8. 

ywoptvas 353, 4. 

dvaPdouvtes 57, 26; SiaBdous 397, 13. 

Giaôgäco 213, 16. 


dfSm 83, 25; 155, 23; 273, 19; 301, 25; 


309, 6; gSmxav 247, 3; 265, 28; d0- 
ooo. 316. 12—13; 416, 32; 417, 26. 
eldouev 341, 11; 375, 23; elôare 387, 7. 
sinynoav 297, 10. 
eloeto 271, 5. 


cioBdoas adrév ducîndu-l înăuntru 259, 4. 

elow viit. de la of8a 305, 21 . 

eiyapev 377. 4. 

elys negdoacg trecuse plusquamperf. com- 
pus 263, 25. 

ExBePAnxds; iv intrans.; fusese dat afarä 
419, 31. 

eEaviganodicovew 55, 31—32. 

sEmidauev 413, 29; séABbare 423, 30. 

ZEwvéw 57, 25. 

éxtpeh@v 313, 28. 

éeyatm 203, 27. 

Zoo 343, 11; 411, 21. 

Égnuev 105, 12. 

Cwyodw 177, 6—7. 

Hdaoiv 267, 11: 273, 29: 403, 30; 411, 
7; 417, 25, 33; 423, 7, 12; HAdooav 
79, 21; 87, 23; 269, 16; 275, 30. 

yous 311, 27; Onoœmusv 83, |. 

TSooav 293, 9. 

ioBeig 277, 10; 433, 1. 

xadtto 213, 2. 

xaradanavéw 115, 27; 135, 13, 

naregyatw 177, 24. 

xaredbaydtes 359, 10. 


442 DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 


xarouwio 373, 16. nooouravréo 193, 23. 

#eoôndévra 103, 16. nooüravréo 137, 30. 

xoulow 425, 7. ovyyaigonat== ouyxaligæ 173, 3. - 
xeaketo 35, 25 derivat din zoadne. cvuraoyfour 207, 7; ouuraoyouvres 195, 
xoataw 193, 28; 277, 2—3. 25—26. i 
xgendto 103, 14. svupoptoas 323, 30. 

Avuaivo 177, 15; 303, 8. ovvaynoyds 35, 25; 39, 18. 
petaddooavtac 189, 13. ouvavtéo 109, 22-—23, 

oindo 93, 35. _ badoxouo 219, 7, 23, 29. 

oixovond@ 319, 7 gavotpev 190, 15. 

ôoudév, to 287, 7. pogrnyéw 393, 7. 


ragadadaomow 233, 19. 
xexotnzay 59, 4. 
nénçouxav 271, 14, 


xatvo, yüvor 325, 24, 
yavo, Exâoare 317, 4, 7. 


mirçgunoouévous —roabnoouévous 57, 27. xaoito 197, 29, 
aodcretor conjunct, = rodrinror 121, 15. xode, &yQato 187, 27, 
nooégnnev 415, 8. = &ônoa 9H, 8. 


Augmentul Augmentum 


Duca, augmentul si cel temporal si cel silabic, de obiceiu îl pune; dar de multe 
ori îl şi neglijează; astfel fără augment întîlnim (Augmento Ducas plerumque utitur, non- 
nunquam omittit, ut exempla docent): &9vnovv 277, |; oizuadorițovro 371, 8: âvadeuă- 
tiCov 317, 17; avodendnionv 317, 15; &nexGexero 81, 1; évrauelparo 165, 28: Goxolhodvro 
373, 4; dvudéveeve 151, 21; Gpéôn 373, 5; 6edixoloro 419, 10; % 201, 27; Éaou 377, 13: 
éasav 393, 20; édsev 339, 6; siogpxeto 365, 22; éxdéxovro 347. 14; txegexteiveto, inegex~ 
néyuto 93, 31—32; ékéyyero 401, 9; sEedAjviCev 161, 19; évoûn 223, 16; sEegevEato 401, 
11; émueloüvro 107, 11; égedva 367, 5; égnuoônouv 251, 6; sodunoev 79, 4; écotuétovro 
227, 3; 371, 31; rédçavoro 67, 14; perolunosv 29, 14; ueroixioev 77, 30; 91, 18; poat 
goâvro 81, 30; ouvedgiatov 225, 11; ovvevotoxovro 69, 24. 

La verbele compuse cu prepozitii, Duca augmentul silabic uneori îl pune înainte 
de prepozitiune (Augmentum ante praepositionem praefictum) ; &vrexadioturo 67, 6; êue- 
totxioay 259, 5; &xedxerto 157, 14: 401, 7; Emgoogiotm 373, 2: émodaexye 61, 19; ëxo6o- 
Oynxev 415, 3; Enodorarrev 337, 1; 351, 19; tovyxowuv 287, 12; govpPovAevov 365, 13. 

- Uneori îl pune chiar de două ori (aliquotiens bis praeligitur) : dvtexapgoty 225, 7: 
aexatéotnoay 253, 16; ÉStéfin 285, 16; édiéfmonv 137, 31; 397, 22: EdielkdAnoe 375, 19; 
ouvexarédeto 157, 36; cuvexateréty 133, 9; Eovvexo6rmoe 345, 9; govverAéxovto 331, 14. 

Augmentul silabic e păstrat în participiu (in participio praefictum): xaredEavra 
375, Li; xavedEavres 371, 3. 


Reduplicatia Reduplicatio 


Duca rare ori nu o pune (raro omittitur) : énékexas 381, 7; xeoryoapévous 95, 8; 
noouskeimxôtec 89, 16; ovyyoenutvov 325, 1; texvacpsvoc 339, 18. 


i 
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il'. PARTICULARITĂŢI SINTACTICE SYNTACTICA 


&peiBu tevi m. răsplătesc cuiva ceva alicui 
aliquid compensare 171, 27. 

ava xihiov doxewv 379, 33. 

énayyéh@ tia w 43, 2]. 

éx6 cum acc. 103, 12; 127, 32; 129, 1; 
143, 6: 147; 22, 26; 157, 3; 207, 
19; 239, 3, 4; 281, 32; 337, 19; 345, 
13; 419, 18. 

and paxedGev tig wdAews 89, 30. 

dex cum acc. 163, 31. 

atdevreto tv émaoyiav 189, 22. 

Gpargéw tid tue pro tid mi 57, 16—17. 

dyov cum acc. 271, 25. 

Belo cnm acc. 385, 14; 433, 

veuw cum acc. 235, 3. 

Să cum gen. pro accc. 77, 23—24; 371, 

. 14; cum ace, pro genet. 277, 4. 

dioBaivo toig pégect dat. loc. 363, 19—20, 

Soxetar vois évrégois, 6 Pâhoc 265, 14. 

Sovhetio twee 145, 14. 

Swgoüuor tive ri 149, 7—8. 

éyylf@ tov témov 241, 9. 

sireiv—@s Enog simeiv 231, 15; 235, 19; 
281, 30. 

sigs==év 141, 24; 143, 13. 

év==sig 89, 9; 249, 1; 303, 20. 

Évrôs toig mañartiois (Évrôc—ëv) 163, 21; 
167, 29—30. 

2nuneiito tivd 91, 25. 

émotaréw viv éragyiuv 419, 31. 

hyspovedoo tty văoov 419, 29. 

edyaguitén tive 381, 8—9. 


Exo pégav 135, 19. 

£ws cum acc. 101, 33; 139. 20; 337, 20. 

xai concesiv desi, etsi 421, 19. 

xeatéa. tr. 89, 8. 

peteé@ tive tr 331, 5. 

uéxou cum acc. 155, 13; 265, 8: 397, 25. 

6t1== Gore consecutiv 229, 26. 

wage quam decît 285, 2. 

nelodyti tov 6nuarov 47, 27. 

negumhaxels aœûrôv 131, 15. 

minoidéæo ri 357, 1; 407, 10. 

mod cum acc. 155, 30; 413, 22. 

noocayageüw „zii 147, 11. 

xoogoeyyléeo tt 357, 25. 

noocéyxe tr 79. 10, 

nüç—ôv că 155, 27; 311, 22; 361, 19; 
365, 4, | 

ovppovietw tuvd 381, 25. 

ti Ott; qua de causa? de ce? 283, 29. 

tuyydve eră twos 225, 28; tuyydvea ver 
‘ x@oav 271, 1; Eruye vevtodau 59, 25—26; 
“Évuyev xorowmeiv &vayoonrhv 151; 8—9, 

pevyona tivdc 365, 16. 

pddver Nixauxv 237, 16. 

pilotipéw tivé te aliquid alicui honorifice 
dono 309, 5—6. 


“xodopai te 331, 25. 


xoois cum acc. 15], 12. 
dc == os cum acc. 225, 22. 


_&çs tva 55, 30; 167, 14; 219, 24. 


@>o ri 43, 1; 47, 12; 235, 5; 325, 10. 


Acordul Congruentia 


Acordul subiectului neutru la plural cu predicatul, Duca îi face după regula clasică, 
punind predicatul la singular, dar uneori îl pune şi la ptural (Congruentia subiecti plu- 
ralis neutrius generis secundum regulam atticam apud Ducam fit, sed nonnunquam 
etiam praedicatum plurale occurrit): joav dyyetin wodkAd 69, 1-2; gua névra siolv 77, 
28 ; névra éxuBeovovro 271, 20; etc.; ba întîlnim chiar cazuri de inconsecventa ca (occurunt 
etiam exempla ut): 1a xdvta Aqavicdy xal yeydvaciw Goa 79, 4—5. 


Acuzativ de referinta Accusativus relationis 


Ca acuzative de referinta sunt de explicat acuzative ca oixia moddv Ünoavodv yé- 
uovou 235, 3; cît despre multă bogăţie, casa era plină.“ s&wxe tov gudy xatéga tO xo- 
Mymev roùro 83, 11-12 „cît despre tatal meu, i-a dat acest orăşel“, —8d5 tév éxamerhotvra 
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Huds... GAAHV péeouivav 91, 25; mai vz. 371, 20 5. a. Acest fel de acuzative de referinţă 
au facut ca acuzativul să ia locul dativului condamnat la dispariţie în neogreceste (tales 
relationis accusativi effecerunt, ut accusativus in locum dativi substitueretur). 


Construcţii ad sensum ? Constructiones xară ovreoir 

| @> cide 10 maidiov tedvynxdta 237, 20; réhos Sodvtes ta 6vo uton, unÔËv doeinov 
nodrrovrec... 8oreăpnoav 273, 8—9; ouvédéesov nAñôn no aoooxuvodvres our 283, 
6—7; ai SE viu ta fotia nregooavres 373, 26; 6 Baoretc otethac... Éxdeyôuevor 321, 
1—3; mai cf. 347, 9-12 ş. a. Dar în toate aceste exemple aduse intervine un parti- 
cipiu și aproape se pare că Duca nu mai fine seama de acordul în gen şi număr la 
participii (Ducas, cum participiis utitur, nonnunquam sensum congrentiae perdidisse videtur, 
ut exempla docent): ñ 58 Kavraxovtwi... ântnemypev (scil. tov “Ouodo) é18@v per’ aixua- 
Aooias 53, 17; év tH noluyvio tio Zubpgvnc, 10 xeiuevov Ev th xooupñ tod dgouc 55, 10; 
Av yéo, xai mookaBov, în nos râv Tovoxov 247, 29—30; où Guyon xabica: év innw, dyé- 
ewxos brépyov 255, 17—18; nagédœxev adroûc, Ett apy ixes Svteg 263, 13; Ev xdotoe@ 
avi, Nüupaiov énovouatôuevov 263, 14; oretiuc Eva... ’Aliv... mxewtooortidgsos dv 287, 
24—25: mai vezi 49, 1—2; etc. 


Participii absolute Participia absoluta 


La Duca aceste construcții iau înfăţişarea unui nominativ absolut (nominativi abso- 
futi), ca: XéoBor rois Tovoxow tadonovdor yeyovdtes, 6 Ilayiabñr... nodg gm thy nogslav 
motet 39,17—19 ; Mavouñà 6oâv tot tugdwov... doxovdov Exdoav, unvier 1 Mayoupét, 
tT) 65eiqp& adrod, gu Siayov év Ilgovon 129, 16, scil. Maxovuâr (pe cînd era în Brusa 
Mahomed) ; 6 52 Mexeuèr... éxdavoe tv noébooôov tv eveoyerndetoav 1H Baorhet..., 
tov moov xe6vov uévov yevodpevog 295, 25—29; xai yao jouv, rçolafov, pougtvres 
xood tod Kagattia 327, 19—10; “Ev zovro ovethaviec Ev 1 L'evoëg, xgorafdv, youpàc 
Seâuevor Bondelag 329, 25; *0O St rvoavvoc xateoxetace xai yÉpuoav EvAwov, and Tâv tod 
Tahoră Blénwv sic Kwwmy6v 349, 16—17 (dacă te uiţi dinspre Galata în direcţia regiunii 
Vinätorului) ; mai vz. 39, 28—29; 49, 25; 113, 14; 231, 1—4 etc. 

Acest nominativ absolut la Duca e egal cu genetivul absolut (genetivus abso- 
lutus): de ex.: peodtovros... xal dvanetdoac 55, 29—30 ; &@6vroc to} Kavtaxoutyvod... 
pdveigqus... xataotioas, étnre tiv noiw 61, 10—13. Genetivul absolut, Duca îi întrebu- 
inteaza deci, nu numai cînd subiectul e altul decit cel din propoziţia regentă, ci si cînd 
subiectul e acelasi (etiam pari subiecto enuntiationis regentis, Ducas genetivo absoluto 
utitur); mai vezi: “AvSodvixos... reheut@vros... dvéBeto 41, 17—18; G&neoxoutvov yüe 
adroù év Sofia ouvayaydv măvra... cic Avupdteryov Hyays 51, 25—27; apoi 65, 9—10; 
203, 20; 213, 16—17 ; 229, 10—12; 415, 12; etc. 


Acazative absolute Accusativi absoluti 


“O 82, 0088 cxua oipwyis À xAavdpot év rois magic dvaqavév, petaxaeitas 37, 32. 
“O GE Baotleds MavovijA axoonsas xai undeutay Boñnderuv otcav ÉÉdravros, yodper roûs 
nünav 79, 15—16; Goumoav xat’ adtav nul, 16 évvudov hyxñoav, ouvenAdxnoav 147, 28; 
un acuzativ absolut ar putea fi si Boëvrac 69, 21, „în timp ce strigau“ mai vz. 113, 24; ete. 
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Acuzativul si nominativul cu infinitiv Accusativus et 
Nominativus cum infinitivo 


Dar nu numai la construcţiile participiale Duca procedează destul de liber, ci şi în 


„privinţa acuzativului şi nominativului cu infinitiv, încît întîlnim construcții ca (Ducas 


non solum participiis absolutis, sed etian constructione accusativi et nominativi cum in- 
finitivo magna cum laxitate utitur, nam occurrunt exempla, ut): Exoinoav AopBdvew 6 
Baoiistc 159, 32; &ôuxôv torw fipâg... codetv tod éxyetodar..., of 5 abidyBovec... etvar 
neoddorat 233, 15—18; Aéyero 06, ru ideiv 285, 28—29. | 


Infinitivul la genetiv Infinitivi genetivus 


Largä intrebuintare face Duca de infinitivul la genetiv, nu numai pentru a aräta 
un scop, un îndemn, o dorinţă, ci chiar şi pentru a fnfätisa un atribut pe lîngă un 
substantiv. lată cîteva exemple mai particulare din cele multe care ar putea fi aduse 
(Ducas infinitivi genetivo non solum cohortandi, finem, voluntatem indicandi, sed etiam 
substantivi attributum exprimendi causa saepissime utitur ; ut aliqua exempla praegnanti- 
ora de multis producam): xareonânevov tot xmAtoar 299, 12; meotrgevpev aûrhv tot xot- 
voviooi 323, 27; Seika. To mita, 301, 7; Bovherov tot etvou 77, 21: ei Boviei rod 
slval os pilov éudy 237, 27; oùx elyouev... EEovolav rod SiSdvat oot tv Il6iw 377, 4—5. 


INDICE DE CUVINTE INDEX VERBORUM 


Cuvintele însemnate cu un * se întîlnesc numai la Duca. 
Asterisco * signantur ea vocabula, quae apud Ducam solum leguntur. 


&yyageutvoc (de la éyyagebw) lat la cor- 
vadä: operarius qui invito et sine 
mercede aliquid obit 149, 12; 

dyyaguxés 3 lucru de corvadă servitium 
vel opus invitum et sine mercede 
factum 149, 7. ; 

éyeguwyéw zburd, mă !trufesc: insolenter 
superbeque me habeo 241, 4. 

dôehqic, adekq~y 111, 22. 

&5ohtoymua, batjocură; insultă: verbum 
insultandi causa prolatum 89, 4. 
GSdAwtosg fără viclesug: sine dolo 291, 12. 
deo6fBauoc pînă în înaltul väzduhului : quod 

in coelum attolitur 155, 9. 
degéBaros sträbätind väzduhul: per ae- 
rem incedens 241, 12. | 

dtănms (turc. azap) pedestras, ienicer: pe- 
dester miles, genizerus 337, 12; 363, 1. 


„aindieuc = ainddos 179, 14—15. 


aim =aitiaopat 147, 10, 


&xwrtidec (turc, achingii) -calareti repezi : 
equites cursores 239, 1. 

ä&xxnv (turc. akkin) expediţie de pradă: 
expeditio mililaris praedandi causa obi- 
ta 177, 2—3. 


_&xeoc, t6= xgov, tO 161, 20, 28; 401, 17. 


divos, af odoare „bisericeşti!: cimelia ec- 
clesiastica 367, 21—-22. 


a Gpetaoteepr|s = dyetdoteogos 163, 27. 


duneds, (turc. emir) sultan: Turcorum im- 
perator 209, 14; 241, 21; 255, 23; 
417, 15, 20. 


poale, amiral: classis praefectus 147, 


12, 29; 403, 31. 


:* gvaBondém intremez: morbosum levo 


163, 14. 


‘évayuyh amestec: mixtura. 265, 5; 311 


9—10, 
dvagxocpi, desgropare,- deschiderea mor- 
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mintului, effossio, sepulcri eversio, 
i55, 18. 

dvaorevayuôc, 6 suspin: gemitus 373, 31. 

Avôgac == déve 239, 11; 293, 14. 

&vôgéyuva, ta==tivSees xal yuvaixes 399. 

7-8. 
dvôgoyuvaxémadu == dvSoec, 
nat moiblo 399, 18. 

dvéquéis săpare: effossio 435, 5, 

ävragoia, à rebeliune: rebellio 71, 13. 

évtagtixds înclinat spre räsvrätire: re- 
rum novarum cupidus, rebellans ; pri- 
vitor la rebeliune: rebellionem spec- 
tans 251, 26. 

* dvundyo 331, 18; 359, 13—14. 

* dvtiuayis, À 333, 1. 

* âvuoralvo 351, 8. 

dvodéents înalt, svelt: procerus 137, 16. 

Gxavéoxy așteptare, nădejde: bonum quod 
aliquis sperat 335, 9. 

anéxBaotc rezultat: exitus 237, 81. 

dxegipeaotoc netngradit, neapărat: moeni- 
bus nudatus 143, 32. 

dndyova, 14—oi dxdyovor 43, 24. 

axodeuvio 243, 30. 

* dxonogoomniSw til dau fata cu cineva: 
abstergo faciem ut. aliquem obviam 
habere possim 429, 20. 

* dnopintixdy Éyyoupov act de ştergerea 
unei datorii: actus quo debitor pecu- 
niis debitis eximitur 411, 24. 

*Agafixdg arapesc: Arabicus 255, 4. 

"Ageix6s războinic: bellicosus 97,. 12; 217, 
12; 219, 5; 227, 25; 273, 9; 331, 3, 

* &oxos h=Gexve 193, 29; 213, 18. 

äouata arme: arma, 119, 10; 121, 22; 
187, 22; 195, 17; 9221, 5; 241, 11; 
405, 24; 435, 4. 

éébevos = dednv 87, 17. 

doynxio domnie: tempus quo regnavit 163, 
19; imperium 165, 10. 

* dowyéw ajut: adiuvo 201, 13; 299, 18. 

* Gofeorosgyérns zidar: muri opifex 393, 
21. 

* dofeoroxavorne cel ce arde varul :calcis 
coctor 297, 1. 

dontdm, == onwOye 265, 4. 

Gorournyiwxés 'nerăzboinic: imbellis 217, 11. 


* yuvalxes 
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dopaktém ră pootoux întăresccetăţile : 
arces munio 57, 32. | | 

addevrebw domnesc; dominor ‘189, 22; 
253, 20; 287, 7—8. 

abfevria domnie; dominatio 383, 1213. 


+ 


* adréyhorros de aceeaşi limbă: euisdem 
linquac 5), 17. 
abroxdksatos nechemat: a nemine soli- 
citatus 51, 28. - 
épnauuôinc, vîrsta între 20 si 25 de ani: 
aetas 20 usque ad 25 annos 65, 10. 
dpooxito blestem, descint, vrăjesc :’exot- 
cismo aliquem afficio 95, 22—23. 
ayakivetos neinfrinat: effrenus 20!, 27; 
203, 7. 
&xênpéoos suferind. dureri: dolorosus 285, 
1; ducînd poveri: onerarius 303, 14. 


* 


* Bérxa—fFéoxa barcă: lintris 227, 6; 
307, 13; 373, 10. 

Bévôov steag, unitate de ostaşi, vexillum, 
legio 97, 2, 4. 

Bacavov caznă : tormentum 161, 15. 

Baouovluxôv, t6 181, 26; 233, 7; v. yaopov- 
Mixdv. 

Betienc, vizir: vizirus i. e. praecipuus 
consiliarius Turcorum imperatoris 37, 
30; 141, 26; 165, 12; 167, 32; 169, 
8: 211, 13; 257, 25; 281, 5, 23; 283, 
8; 287, 26, 27; 413, 4. 

* Benbddac, 6 voievod : titulus Moldaviae 
et Valachiae principis 123, 6; 239, 
4: 251, 22; 253, 4; 255, 22; 431, 11. 

Beoniongarigiov, to hală de vînzare: ve- 
stium forum 427, 9. 

Biyha, îi strajă: vigilia 277, 3; 345, 8. 

Bindgtoc, 6 locotiitor: locumtenens 225, 
28. 

Bioavñs murind în chip näprasnic: mor- 
tem violentem subiens 191, 34; 195, 5. 

Bdkos, glonţ: globulus 265, 6. 

* Botdvoc, f= Botdvyn iarbă, praf de 
puscä: pulvis tormentarius 265, 3; 
311, 10; 331, 23, 


* yaôquyua galerie săpată sub pămînt: 
fossa longa subterranea 53, 28. 


| 
{ 
if 
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* vale,  galerä; navigium 243, 10; 
apud Du Cange yakcrns. 

văpâa, îi gardă, ital. guardia: custodia 249, 
15. 

vaouoviux6v, T6 popor, ostaşi de origine 
greco-latină: populus, milites originis 
Graecae (matres) Latinae (patres) 295, 
1; v. faouoviux6v. 

yevitGdgudes 97, 31; yevittegor 179, 10; 
yevitSagou 363, 1; ieniceri. 

yovixédtye, din tată în fiu: hereditas pa- 
terna 215, 20. 

yuvoixaôekpés 97, 10; 241, 31. 


Sevdoxagdiws cu inima plină de teamă: val- 
de timide 37, 20. : 
Sepevdetio apăr, păzesc ; defendo, tueor 147, 

25; 227, 9; 303, 7; 343, 10. 

Sepévowe paznic: defensor 303, 6—7. 

* GvaBouAñ. plan viclean: consilium astu- 
tum 295, 1. 

Staxaivyouos, À şi Suaxawyotnov ÉéBôonéc 
săptămîna luminată: septimana re- 
novationis Pascha subSequens 327, 4; 
339, 24. 

* StaddAnpa faimă: fama 217, 10. 

Btar ami vorbă: interlocutio diadaduds zoteiv, 
néunew a porunci, a da sfoară in tara: 
iubere, edicere, edicta promulgare 93, 
9; 99, 2; 105, 5; 229, 11; 295, 31; 
297, 6; 351, 15. : 

Siaovvtépws în grabă: festinanter; în cu 
rind: brevi tempore 221, 29; 295, 21. 

Giarayéws repede de tot: valde celeriter 
237. 28. 

Stayouito hrănesc: alo 165, 26. 

dixavdm tid fac dreptate cuiva; exaequo, 
suum cuique tribuo 61, 24; îi dau 
cistig de cauzä: ius do, ut quis vincat 
419, 10. 

dogunéuxos sulitas : iaculator 227, 8. 

* ô60)otos greu de dat, de cucerit: dfiffi- 
cile datu 181, 19. 

d&pa culă; domus turris munita 181, 20. 


Eyxlewroş închis: inclusus 141, 23. 

* eloaËis punere în: immissio 287, 10. 

* sioBdoac ductnd înăuntru : intro ducens 
259, 4. 
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eio6âmua venit: reditus 261, 8: 289, al. 

eicodoéEoôos intrare şi ieşire: ingressus 
exitusque 352, 12. 

* éxxootda deschid poarta si ies: aperio 
portam atque exeo 129, 6. 

éxtünœua stipulatiune: stipulatio 333, 7. 

* £hénahëie, î maşină de asediu pentru 

stricat meterezele: machina obsedionalis 
diruendis moenibus 235, 29. 

Evâuudhxoc prin testament: testamento 
231, 9. 

évôurai tic dylag toarétns acoperemintele 
sfintei mese: tegumenta sacrae men- 
sae 367, 21. îi 

évexxdntevo reclam în apel: appellatione 
reclamo 405, 14. 

éytunos dospit: fermentatus 325, 11. 

évogdivws în ordine de bătaie: acie instruc 
ta 239, 20. 

éEayooaola răscumpărare : redemptio 395, 
26. i | 

* ZEaEic, à scoatere: extractio 287, 10. 

Etovyăţew a luci: resplendere 93, 31. 

é£wowrhs funcţionar fiscal de impunere: 
descriptor, peraequator 179, 7. 

* £€65y — ÉEodos 289, 33. 

* 2oguaditw viv omevddvnv scot inelul: 
annulum detraho .287, 1. 

éExéditoy expediţie: expeditio 75, 10. 

Ééoxaotoov întăritură din afară, cetatea 
exterioară: antemurale 399, 2. 

Étovéo 57, 25. 

* énaneinrixés amenintätor : minax 103, 8. 

* Emimyto sufăr un acces de dambla: 
stupore corporis mentisque corripior 
285, 26. 

* Emite tH ove& Thy yiv a mătura 
pamintul cu coada: cauda terram 
verrere 199, 10. 

toc turceste: izbindä! Turcice: victoria! 
exclamatio 153, 18. 

* gd8udpetoos uşor de măsurat, micşorat, 
putin: facile mensu, exiguus 177, 24 


© * sbbuddoém curg de-a dreptul: recto cursu 


fluo 93, 7. 

edvouxénovAor eunuci tineri: eunuchi ado- 
lescentes 305, 19. 

eünadénoiaotos spus din toată inima: gau- 
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dio fiduciaque: dicta (scil. exclamatio) 
65, 1. 

edruyito tivé fac fericit pe cineva: aliquem 
felicem facio 247, 18. 

épiogxog == Emlooxoc 399, 2. 


Cogxourä:, 6 turceste: fes: capitis tegu- 
mentum apud Turcos 151, 27; 179, 20. 

Cotoixiov naltov jucind sah: scacchis 
ludens 99, 17. 

Coydm, oxdxm italieneste : sah mat; Italice 
shah mat 99, 32. 

* Covrodanroc Inmormintat de viu: vivens 
sepultus 103, 14. 

_* E€woreogia hrană nu numai pentru ani- 
male, ci şi pentru oameni: non solum 
pabula animalibus, sed etiam alimenta 
hominibus 53, 5; 57, 10. 


husgovixdiov timp de o zi şi o noapte: 
diei noctisque spatium 237, 15. 

* fuegôyetoos uşor de domolit: qui facile 
mitesci potest, mansuetus 167, 27. 
Hutopareynsg avînd formă de emisferă: for- 

mam dimidiae sphaerae habens 179, 24. 


avi —Bévaros 185, 7. 
Pdtegog unul din doi: alteruter 75, 23. 


iegoreksotia cununia bisericească : officium 
ecclesiasticum nuptiarum 63, 34; 139, 
18. 

*inmumy armata de-a călare; equitatus 
39, 18. 

* isotegitw pun pe aceeaşi treaptă: ali- 
quem mihi parem facio 279, 25. 


xafove, xaBovorses turc. ghiaur; Turcice 
infidelis ; quod nomen a Turcis nem- 
pe Christianis datur 77, 25; 127, 3. 

xaôñcs turc. cadiu, judecător; Turcice judex 
77, 22; 301, 20. 

xaddnvdAios cardinal: cardinalis 267, 15; 
315, 8; 317, 23. 

* xadeSoia urcarea pe tron: ascensio in 
thronum 289, 18. 

xadéto 213, 2. 

* xadéxaotros 2 fiecare: singulus, unus- 
quisque 217, 19. 


xabooioow, ñ crimă de de lez maiestate: © 
crimen laesae maiestatis 43,. 5. 

xabundyw vir sub: subduco 49, 16. 

* xoxoyvouto == xaxoyvouovée 419, 27. 

* xaxdopuoos rău ciocănit: impolitus 221, 
30. 

xäuros, Ô cîmpie, ses: campus, planities 
93, 6; 97, 29: 115, 7; 119, 14, 15; 
127, 15; 141,16 ; 187, 14; 207, 4; 222, 
12; 239, 18; 257, 7; 343, 29; 433, 5: 
397, 34. ; 

nxnavddyougos = dxavbdyorgos 91, 10—11. 

xomirăveoc, 6 403, 32 şi xamitävos 407, 
15 comandantul flotei: classis prae- 
fectus. 

x60, à —16 xdga 119, 8. 

xäoBouvoy cărbune: carbo 265, 4. 

xaotélov castel: castellum 379, 2. 

xdotea cetăți: arces 113, 1; 133, 11; 141, 
13; 275, 30: 397, 27; 417, 9. 

* xatayovixdtys î) drept de moştenire: ius 
hereditarium 217, 34. 

xatadanavéw = xatadanavaw 115, 27; 135, 
13. 

* xotaxgoownéw stau fata în fata în luptă 
dreaptă : cominus coramque pugno 331, 
17. 

* uarargoxăânv după roata norocului: 
fortuito, cursim 71, 26. 

xarevomov chiar în fata tuturor: coram 
in conspectu omnium 83, 30; 143, 4; 
219, 23. 

xategyov bancă de vislit, trirema; loca 
remorum, triremis 69, 13. 

xatCuav Turcice: pi getysre 223, 26, 

xartonvt0a 373, 16. 

* xaroguyn 313, 26. 

xatovvetw tăbărăsc, ridic corturile: castra 
pono, tentoria figo 93, 21; 187, 15; 
215, 11; 413, 26. 

* xarwruys din stare de jos: infimatis 
171, 8. 

xavotngsacpds ardere de tot: deustio 109, 
15. 

* xskddiopa cintecul păsărifor: cantus 
avium 87, 9. 

xéAAy chilie : cella monastica 315, 29. 


e 
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#evinvéquov centnar=100 litre: centena- 


rium=librarum centum 125, 9. 

* xepohoxôninc tăietor de cap: capitis 
amputator 801, 11. 

#hetwoüça loc strîimt de munte: claus- 
trum montium 121, 27; 433, 5. 

HAiuaë, 6 249, 20; 251, 1. 

* xhvdmvixds furtunos: fluctuosus 69, 11. 

xouuéoxiov vamă: vectigal pro mercibus 
exsolvi solitum 227, 82 ; 297, 29; 307, 
14. 

* xdvte, xdvtideg conte: comes 85, 21—22 ; 
337, 8. 

novtdotaviosg 335, 29; 337, 2: xovooraÿ- 
hoc amiral: classis praefectus 415, 
11, 16; 419, 31—32, 

xovecstwm străbat prädind si jefuind: 
curso praedans abstrahensque 53, 11; 
239, 10 275, 5, 8; 323, 6; 365, 31. 

xoakevw sint crai: crales sum 35, 25, 

xedAnc crai; crales: titulus Serbiae et Hun- 


gariae regis 35, 25; 49, 21, 24; 51, ° 


28:79, 24; 263, 20; 273, 16, 18. 

xgepateo 103, 14. 

xotua vină Eni tH xoluati reus, obnoxius 
233, 23. 

“oupôs 353, 19. 

xve chir; indecl. pro xéçgios 245, 35. 

xugiwvuuéo numesc domn: dominum ap- 
pello 293, 15. 

* x@uig —xdun 395, 3; 397,34; 399. 6, 


Aaywds, 241, 11. 

Aatvn, î ulcior mare pentru untdelemn: 
magnum olearium vas 69, 3. 

Aodd ture. bădie, maiestre; Turcice: ma- 
gister 311, 28. 

Aare latineste:Latine 325, 10. 

* ABadtaios ca o livadă: instar prati 433, 
10. 

AtBvotixds african; Libycus 165, 23. 

* Adoorowôvor a fi ucis cu pietre: la- 
pidibus occisum esse 325, 14. 

Mxpige treier: ventilo 307, 4. 

hoyxayôs, à läncier: hastatus 69, 19. 

* Auxauyiteiv a se crăpa de zi: lucescere 
ante crepusculum matutinum 69, 22. 

* Auxxopéyyer îi hutga e în zorii zilel: 
dies sub auroras est 363, 17, 
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poylorogas 143, 16; nayiorwe 145, 1, 4, 
26; patotme 155, 1; 403, 14; ma- 
estru al cavalerilor de Rodos: magi- 
ster equitum Rhodi insulae. 

* poxoopidm am o viata lungă longaevus 
vivo 351, 8. : 

navôgito înțărcuiesc: includo ut pecora in 
stabulo 375, 4. 

pavovdAtov, 16, sfesnic; candelabrum quod 
manu fertur 367, 21. 

pagxéoroc, {6 marchiz: marchio 137, 7; 
139, 11. 

* ueyéôns mare: magnus 91, 6. 

uehoupégos îmbrăcat în negru: nigris ve- 
stibus indutus ut monachus 379, 12. 

* pédac, 6 cerneala: atramentum 313, 23. 

pedAdyauBooc, viitor ginere: futurus gener 
117, 23, 

peoiStov partea: particula 363, 8. 

pyxavovoyia plan viclean: consilium dolo- 
sum 39, 7. 

uôôros o măsură de cereale şi de teren: 
mensura frumenti atque fundi terreni 
85, 6; 405, 7. . 

* uokuBôofôÂos glonţ de plumb: globulu 
plumbeus 331, 19; 357, 10. 

upovoyirovioxov singurul vesmint simplu 
pe care-l purtau niste dervist turci: 
unica vestis vilis qua dervisii quidam 
Turcici utebantur 151, 12. 

uraiovhos bailo: titlul guvernatorilor tri- 
misi de Venetia fn coloniile ei: bailus: 
titulus magistratuum, quos Veneti in 
Suas possesiones mittebant 107, 13. 

pnagotvuses baroni; barones 81, 24. 

Maeoyovia Burgundia 81, 23. 

pveraev}uos număr de zece mii, nenumă- 
rat: inumerabilis 171, 1; 177, 4, 22; 
237, 5; 325, 30; 367, 1; 433, 11. ; 

* pvgroréhavros de zece mii de talanti, un 
numär foarte mare de talanti: decem 
milia talentorum, :numerus inmensus 
talentorum 139, 9. 


_* Magxotns amorteala, somnolenta: torpor, 


somnus 41, 13. 
veagă lege nouă : novella constitutio 179, 6. 
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* véaoyoc, noul. domn: novus imperator 


181, 6. 

* veox6oau slujitoare ale bisericii: aeditu- 
ae 319, 22. 

* vor 205, 19; 211, 6; °07, 13; 321, 14; 
331, 2; 335, 5, 28; 337, 13; 371, 31; 
373, 26. , 

vopiudooş cunoscător de legi: iuris con- 
sultus 77, 22. 


oixsod_erAds de bună voie: sponte 417, 
26; 423, 27. 

oinodeomoretw gospodăresc: administro, 
procuro 295, 28. 

* oiovoÿv, undé otovodv, oùx otovodv cîtusi 
de putin, de loc: parum, nihil 63, 20; 
307, 1: 43, 9. 

* ofoodytig oricare: quisquis 189, 17. 

dhedgeücwo nimicesc: perdo, everto 199, 7. 

* ôéuaiyuev tovaräs de luptă: socius in 
bello 241; 5. 

émotoSedums înapoi; retro 241, 10, 

* 6nvo0donws îndărăt: retro 81, 33. 

doadév vis: somnium 287, 6. 

* -Spuadn56v rînduri: in modum catenae, 

„continua serie 333, 20. 

dgtayy, xaBodo.turceste : tovarăş sau spri- 
Jinitor al necredirciosilor: sodalis aut 
adiutor infidelium 313, 6.. 

dguxrns = dovxtys săpător: fossor 89, 29. 

déc.dpaotvs, À cuvioasa mucenică: sancta 
monialis martyr 369, 13, . 

* ovouvâfoovrog de trăsnet pînă în înal- 
tul cerului: tonitrui similis caelesti 
311, 3. 

ôpidlos funcţionar: officialis 209, 3; 
379 25; 385, 5. 

ôppéuov. funcţie; officium, munus 179, 12; 
235, 24. 

S—ppixtom, tive te pun pe cineva în funcţia 

„de: officium confero alicui 43, 19—20. 


aomdorgspy, educație:  educatio 135, 9. 

nakatdxuotooy cetatea cea veche: vetus 
ara 421, 9. 

adhog par, țeapă: palus,.paxillus 309, 25; 
489 11 43. 

* mggddgtoos, în 385, 13. 
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* xagaxddde tore pe de lături: male deo : 


47, 24. 


+ Nagardyiona gînd nebun; insana ratioci- - 


natio 199, 8. | 

nogarégrov portitä : parvula porta 353, 15. 

noçgaorovôr 285, 7. 

* nogarouxt® destrăm pe de lături: male 
texo 47, 24—25. 

nogapidvoito murmur pe de lături: con- 
susurro, clam obloquor 83, 21—22. 

* vageuxhoavreg ferind, abatind din cale: 
cedentes 69, 8. 
* neCela expediţie: expeditio 221, 19. 
neseordvov turc-pers.: hală de vinzare: 
forum rerum venal'um 427, 10.. 
néoa adv. dincolo; in altera parte 351, 24. 
negtaviov== xeguavatov galerie, încăpere 
pe de lături; peristylium, vestibulum 
365, 18. 

* xeg.ooia curte, palat: limitatio; aedes 
399, 14. 

negiynga, ră marginile: regiones circum- 
iacentes 289, 26. 

* nxetooBpoMpatog aruncător de pietre: ia- 
culatorius 307, 24. 

nerooBoMoris prästias: funditor 355, 
23—24. 

miyxégvyc päharnic: pocillator 235, 24; 
403, 31. 


* mittoxoxoutatys curier:  epistolarius 


141, 34. 

* mhăna —nÂGËE 387, 3, 

* nhynxévw = dninxéue tăbărăsc, poposesc : 
castra pono, maneo 93, 5. 

mimodrns apropiere, intimitate: appropin- 
quitas, familiaritas 427, 16, 

* nhivdoc, 6 301, 24. 
* avevpotixeto sînt duhovnic: spiritualis 
officio fungor 325, 6. SI 
moeordg 202, 7, 10; nodearărog 373, 23; 
417, 23. podesta; titulus magistratu- 
um, quos Genua in 'suas possesiones 
Orientales mittebat. . 

moGeoraria. demnitatea de podesta ; munus 
magistratus cui momen 6 xoSeotds 
erat 209, 12. 

* srohuvonwns suferind multe boale: mul- 
tis gravibusque morbis vexatus 285, I 
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xouarito dau de băut: potionem do 169, 4. 
xéota Poartă, curtea militară a lui Baia- - 


zid I: Porta, aula militaris Baiaziti I 
31, 11. 

notauds Dunărea: Danubius flumen 259, 
16, 21; 263, 30; 271, 27, 28, 273, ll; 
277, 13; 397, 20, 31; 421, 22, 95. 

nouyuarelo marfa: merx 417, 29—30. 

noaïdo pradă: praeda 117, 13; 367, 13; 
373, 4; 405, 22; 421, 24. 

aeatdsevo prad; praedor 347, 3. 

xotyxep principe : princeps 133, 20: 139, 20. 

xoounoiyopar mor de mai înainte: prior 
demorior 175, 16. 

* sooavbevtedw domnesc mai înainte: pri- 
or dominor 183, 11. 

rooBaréoxmuos îmbrăcat în piele de oaie: 
quasi ovis pelle indutus 381,.5. 

xoouvnuovevw amintesc mai înainte: ante 
commemoro 239, 15. 

reoooxot6s călăuza care pregăteşte drumul 
inainte: viae dux, viam apperiens 255, 
25, 259, 15. 

* xoonagolyouot mor inainte: prior demo- 
rior 189, 10. 

* xgoadtogitixds pe termen: distertrina- 
tus 343, 8. | 

* nooouravtéo 193, 23. 


* xootravtéw 137, 30. | 

xeorooariăgioc mare portar: primus porta- 

_ fius; capugi-pasa 287, 25. 

xQorosroăiwo comandantul suprem al ar- 
matei: supremus dux exercitus 271, 
21; 273, 16; protostrator 331, 6; 363, 
10; 333, 16. 

* zcvouwpityedog ars de foc: deustus 155, 20. 


* Goyuăs tOv 856vrov spaţiul între dinţi: 
interstitium dentium 191, 17—18. | 

ényaôes regi; reges 75, 11; 85, 21. 

Siyeva, n regina 259, 18; 271, 21, 22; 
273, 15. 

Ong rege:. rex 79, 16. 21%; 133, 27; 259, 
17; 273, 16, 19; 277, 7; 279, 3; 343, 
4, 11. . 

êupéraiEis masinäria de război pentru. stri- 
cat meterezele ziduriior: machina dei- 
ciendi pinnas murorum 79, 8... . 


édya leafä: honorarium 309, 6; 325, 29: 
331, 5. 

Goyevo angajez, dau leafä: mercede con- 
duco, honorarium do 211, 18; 235, 28; 
271, 25; 315, 15, 


o&poua pătură pentru cai: stragulum 393, 
3; 425, 4. 

* ooùkmyyHôns de trompetă: sonorus ut 
clangor tubarum 227, 13. 

* gavida 43, 31. 

cavtodtt în limba tătară, jocul de şah: 
Tatarice, ludus scacchorum 99, 18. 

oûs— dudv 317, 4. | 

otagoxrée turc. paharnic: Turcice, pocilla- 
tor 235, 25, 26; 237, 1. 

otayooûy în limba tătară: sah, mat; Ta- 
tarice: shach mat 99, 32. 

* oSyoodséw pun în fiere: ferreis vinculis 
constringo 241, 23. 

oxdxov jocul de sah: scacchorum ludus 
99, 18, 28. 

oxdxo Coydw ital. sah mat: Italice: shach 
mat 99, 32. 

oxfnroov steag, unitate de ostaşi: vexil- 
lum; turma militaris 107, 10; 323, 1. 

oxAnoodoyéw spun vorbe aspre: asperis 
verbis affor 195, 20. 

sovAtdy, sovAtdvos sultan 87, 24; 153, 18. 

ansxovadtwo, gide: carnifex 383. 23, 26; 
385, 4. i 

srev65ov, tv strimtori in munți: angustia- 
rum montium 153, 1. 

* ouyxabeôgito asez lingă mine la masa: 
mensae meae adhibeo 133, 21. 

auyxaigoua. felicitez: f:licitate alloquor 
173, 3. 

* ovunaocyém 195, 25; 203, 17; 207, 7. 

* ovurédegoc 383, 15. 

* supndk@tyne marinar tovaräs: socius clas- 
siarius 371, 30. 

ouvavätoopos crescut împreună: simul 
enutritus 221, 24. 

ouvavraiow ma räscol împreună: simul 
rebello 49, 13. 

ouvavtéo 109, 22—23. - 

ovvaoxnthc. împreună schimnic : conasceta 
151, 13, 17.. 


452 DUCAS : ISTORIA 


* ovvdidqogos diferit, feluril: varius 393, 5. 

* ouvôvoroayéo sufer împreună: simul 
calamitates perfero 165, 20. 

* ovvetixdg cuminte: prudens 83, 24. 

* ouvepbôns noros: nubilus 41, 4. 

obvrgouos cutremurat de spaimă: contre- 
mens, pavore fractus 311, 28; 313, 3. 

ove Sir, dominus 417, 8. 

ogaxehitw dau bobirnace: infesto; infe- 
stum pollicem alicui contumeliose in 
caput incutio 347, 7, 

opevôdvn, opevd@y inel: anulus 285, 31. 


vaynoryelov traista: sacellum, in quo de 
equorum collo ligato grana eis prae- 
bentur 425, 5. | 

vate(dov expediţie: expeditio 409, 29. 

varăc tata: pater 311, 29. 

tdmeoc, 6 405, 25—26. 

tay = tayéws 231, 14. 

ven, 265, 3; tedqoc 241, 17; pucioasä: 
sulphur 

* vetyénad&ic maşină pentru distrus zidu- 
rile: machina obsidionalis muris diru- 
endis 79, 8. 

* tayounxävnua maşină de asediu: ma- 
china obsidionalis 127, 21. 

* tvaxoquyuo minarea zidurilor: fossa sub 
muros ducta 53, 28. 

tévro cort: tentorium 101,8; 103, 5; 119, 
18; 121, 6; 417, 7. 

tevrove ridic corturile: tentoria figo 103, 
29; 215, 4; 239, 19. 

veté turc, părinte: Turcice: pater 153, 18. 

tédyou arc greu: arcuballista 195, 17. 

tOayeatdgos arcaș cu arc greu: arcubal- 
listarius 227, 8; 355, 21. 

tOayedBedos săgeată de arc greu: arcu- 
ballistae sagitta 55, 6. 

* tGayooPodtxds ce poate fi aruncat cu 
un arc greu: telum quod arcuballistis 
iactari potest 331, 19, 

* sCayooBdAtoua lovitură cu arcul greu: 

“’ ictus arcuballistae 227, 12. 

* téaygoBélos — rayon 249, 31. 

* xCayodtys = tomyeatdgog 355, 23. 

ttaPovoibes ceausi: primipilarii 97, 1. 
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* rotofoicw trag cu arcul: sagitto, sagit- 
“tas iacio 273, 8. | 

* voËofolx6s de tras cu arcul: ad sagit- 
tas emittendas factus 379, 6. 

votofohoude tragerea cu arcul: sagitta- 
rum iactatio 191, 28. 

vovexoxaiâimoos Turc călugăr, dervis: mo- 
nachus Turcus, dervisius 153, 26: 
339, 17. 

toveouv turc.: stati; Turcice: state 223, 26. 

tooudto mă înspăimînt: intremo +27, 27. 

Teouaitoc tnfricosat: perterritus, tremulus 
395, 12. 


dravrh întîlnire, fntimpinare: occursus 
141, 13: 281, 9; 283, 10. 

dréxxavouc ardere ping în adînc: incensio 
101, 5. 

* Onegadixéw fac mare nedreptate; summa 
iniuria afficio 82, 12—13. 

* dneçavyitw lucesc foarte: valde splen- 
deo 205, 13. 

* dasoextidmu adaug din belşug: super- 
addo 183, 18—19. 

* Snopadupa profunzime, adinciturä: po- 
rus 34], 15. 

noô6yxos primitor ; excipiens 205, 13. 

énoEavôito am par balan: subflavus sum 
137, 13. 

Ünôdxopar 219, 7, 23; 219, 23. 

dphluoc sub soare, răsăritul: subsolaris, 
Oriens 41, 3. 

* inputetavvuue sbor în înălțime: per 
altum volo 193, 18. 


œaxiolov turban: capitis tegumentum apud 
Mohamedanos 329, 12. 

* œañayxlov valatuc: phalanga 337, 22. 

gapeAia familie: familia 393, 23; 427, 5. 

meddvig == pelowov felon: paenula sacer- 
dotalis in sacris officiis celebrandis 
solum induta 323, 18. 


puddixocg iubitor de nedreptate: diligens 
in faciendo iniurias 175, 29. 

pudonayos iubitor de prädäciuni: avidus 
praedarum rapinarumque 175, 29. 

* quotuuéw cinstesc: honorific2 aliquem 
accipio 253, 13; 255, 27: 293, 15-—16; 
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tiva ti fac daruri cuiva: alicui ali- 
quid dono 309, 5. 

mogrnyéo 393, 7. 

œoÿçxx spinzuratoare: furca 149, 10; 409, 
13. | E 

poéeior frati călugări cavaleri: fratres mo- 
nachi milites 53, 13, 23; 103, 29, 31; 
107. 2, 11, 13; 142, 21; 155, 10; 491, 
24; 407, 26. 

* poled țeavă de tun: bombardae canalis 
339, 17; 347, 29. 

@wodtov tabără înconjurată de şanţuri, 
armata : castra fossis munita, exerci- 
tus 93, 9; 145, 21; 131, 19; 243, 21; 
259, 19; 271, 31; 298, 4: 343, 30; 
345, 4; 379, 16; 385, 9; 391, 33; 433, 
17. 

gartodéyov ayyeiov candelă: 
21. 


lucerna 367, 


yaLaso dărîm, deleo 77, 6; 393, 18, 29. 


xahxos de ‘arama: aeneus 307, 7. 

yavo pierd: perdo 317, 4, 7. 

* yaoitw 197, 29. 

* yeipodeopnéw leg la mini: manicis vincio 
241, 23. 

* xuudda ñ 339, 8. 

* yorottavopayoc, 6 luptător in contra 
creştinilor: Christianorum debellator 
39, 4. 

yoovoyengé scriu istorie: historiam seribo 
399, 20. 

* yovo6xoouoş aurit: auro politus 47, 7. 


xœouatito acopăr cu tärînä: terram supra 
congero 91, 13. 


pevôaffäs pseudostaret: falsus monachus 
151, 10, 16, 26; 153, 12. 

+ spevdotougxoc, 6 Pseudoturc. Pseudotur- 
cus 185, 32. 


INDEX NOMINUM ET RERUM 


"Agooy 31, 7. 

"ABaoyot 57, 22; 91, 30. 

'Afoadu 29, 14; 31, 2, 16. 

*ABouvétng 79, 2; 247, 11. 

*ABoavétiSes 217, 15. 

“ABvSos 65, 15. 

*Ayds, Anuyterog 211, 12, 15. 

“Ayyehos 73, 14. 

‘Ayraoudinv 16 405, 9; "Aytaspatiov 435, 
8; Asmati 435. 21; Agiasmati 437, 5. 

“Aytov dgog 71, 2; 181 19; 265, 22. 

“Ayyvoa 93, 5, 6; 101, 21, 25; 109, 9; 113, 
20, 23; 123, 2;° “Ayxvga 165, 17; 
429, 1. 

"Addu 29, 2, 4, 12; 31, 21. 

’Adoügvos, ote Te@oytog 209, 11. 

"ASotevocg "Iwdvyys 209, 10—211, 17; 225, 
4—227, 30. 

“Adoautvrioc, “Adgapttriov 103, 21; 303, 
19. 

*Aôg1avoÿ, î. 51, 27; 124, 19; 131, 19, 18; 
153, 28; 163, 12, 21; 165, 6; 167, 30: 


183,17; 187, 14, 18; 201, 19; 211, 2: 
227, 16, 26; 237, 6, 13; 241, 20; 245, 
19; 249, 16; 259, 21; 263, 5; 277, 
20; 281, 9, 34; 295, 26; 301, 7; 311, 
14; 385, 18; 393, 27; 397, 14; 399, 
4, 9; 401, 23; 409, 28; 413, 18; 425, 
18; 433, 3. "Avăeavoynoiu; 35, 20 ; 89, 
10; 113, 2; 123, 26, 32; 125, 4, 19; 
127, 20: 131, 32; 155, 15, :26; 157, 
23; 195, 10; 227, 22; 237, 25; 251, 
19: 257, ÎL; 261, 2; 263, 4; 281, 10: 
295, 21 ; 297, 15, 18; 299, 13; 307, 17; 
309, 28; 311, 2; 333, 6; 395, 6, 23; 
407, 35; 411, 31; 419, 20; 421, 31; 
423, 4; 427. 8; 433, 20. 

’Avôgravoÿ x6inog 147, 18. 

atanies 337, 12; 363, |. 

aCuptta, 317, 22; 319, 14. 

"Ava, at 74, 20; 339, 13. 

"Abnvaior, of 339, II. 

Audxidec, of 43, 24. 
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Aiyaiov Ilélayos 189, 2; 275, 26; 403, 4; 
427, 3, 25. 

Aiyénrioi 93. 33; 205, 22. 

Aîyvrros 31, 1, 9; 391, 15, 18. 

“Ang, 6 107, 7; 163, 27; 199, 29; 213, 
22. 

Atuluovroe 175, 26. 

Alvos 419, 19, 20. 

AiolSec be 39, 34. 

Aitwola 247, 10. 

’Axivoc, Owuäs 6 329, 7. 

dxuvrbiôes 239, 1. 

dxxñv 177, 2. 

’Axoulia Aquileia 423, 8. 

Gxednolic, € uéyas Anpytetoc 335, 15; 
355, 5. 

“Axovigt Akshehir 257, 3. 

"Adhopavia 255, 25, 

*Ahapavot 41, 23; 43, 1; 85, 23. 

*“Ahavol 433, 7. 

*Adatyy, Alachvne 273. 27; 275, 15. 

*AABavitot 49, 8; 87, 14; 177 15. 

'AABavoi 143, 1, 9; 165, 14; 171, 1; 179, 
3, 30; 191, 31; 279, 10; 425, 20. 

*AkéEavôgos 6 rod Xovoudvov 147, 5; 15i, 
21, 24. 

*ANEEvog 6 “Ayyedog (1195—1203) 33, 8. 

Aétroc 6 Kouvnvéc (1081—1118) 33, 1, 3. 

°AREELOg à Kouvrvés (1180—1183) 33, 5. 

"Aitos 6 Kouvnvôc, Bacthets Toanetoëv- 
tog (1417-1429) 139, 15; 163. 31; 
165, 1; 431, 4. 

"AM-Bens Lydiae praefectus 151, 30; 153, 
3; fortasse et Murati Il. vizirus 203, 
2; 211, 14; 213, 29. — 

* Adig magnus ostiarius Mahomedi I. 287, 
25, 27. 

"Aduode, Kaçgmidv lakub II. 113, 14. 

Andorra 89, 21; 153, 29; 163, 29; 165, 
2; 169, 17: 211, 3; 263, 6; 273, 28: 
275, 10, 13; 281, 2. 

‘Auoowvoi 177, 31. 

“Auoorow Amasra 209, 5. 

*AuBodotog, 6 dyros 269, 9. 

“Auoôdcs Samsun 209, 5; 

’Amonvoi 307, 12. 

‘Auéoiov 243, 17. 

"Au propheta 367, 26. 


*Avigéag vide Karavtov A 

"Avăoovixog 6 Kouvnvés (1183—1185) 33, 
5, 7. . 

*AvSodvixoc 6 Tadatoidyos (1282— 1398) 
33, 25: 35, 4. 6 Ttoov 55, 14: 401, 4. 

*Avdodvinog 6 Newtegos (1328—1341) 35, 
5; 41, 17; 59. 1; 61, 15. 

"Aviodvixog IV. (1376—1379) 65, 9; 69, 
31; 71, 827; 73, 1--23; 83, 6. 
*Aviodvinoc 6 Seonorme, tertius filius Ma- 

nuelis II. Palaeologi 175, 9; 247, 6, 23. 

*Avdo0c vñoog 147, 18.50 or 

"Avena, mvovyos tot 73, |. 

"Avva uxor 'Andronici II. Palaeologi 43, 
1; 55, 27; 63, 10. 

"Avva uxor loannis VIII Pal. 133, 29; 
135, 3. 

“Avrovios tig “Heaxzdstas 271, 5. 

*Anéxavxog "AkÉELoc, péyac SodE nai Étag- 
xos Kavotavrwoundsems 43, 18; 45, 
4, 9. 

*AndAA@v 327, 18; 375, 9. 

“AoaBes 39, 5; 91, 18; 205, 21: 255, 6; 
317, 20; 377, 22. 

*Aoapia 31 15. 

*Aoaptxds 235, 9; 255, 4; 281, 28; vopoc 
87, 4; nôkeuor 345, 15. 

Ag 179, 9. 

ägyüqua Aenté argentei. 30=1 vôomonc 
207, 24. 

Agyveérouhoc, ad tic ovyxAntov synodi 
Florentini particeps 267, 22. 

"Aguevia 38. 23; 89, 5, 24; 91, 31—32; 
175, 26; 177, 30; 279, 23; 425, 2: 
429, 17, 21. 

“Aouevia Meyady 89, 7; 111, 5. 

“Acuevia Mixed 111, 5. 

Aguévior 91, 32—33, 

*Agovyydv 89, 9, 25: 91, 20. 

"Agrakégtns (465—425) 95, 17. 

*Agyayyéiov, poovotov, Kayratoyx 141, 17. 

"Aone 31, 6. 

"Agia Asia, Asia Minor, Provincia Ro- 
mana Asia, Asiae Minoris litus occi- 
dentale, imprimis Tonia antiqua 33, 
26; 35, 9: 47, 4, 14; 75, 16; 81, 31; 
9i, 21; 103. 21; 117, 28; 123, 11; 
125, 32; 133, 3, 6; 141, 4, 410: 145> 
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16; 153. 25; 167, 4; 189, 20; 205, 
27; 249, 7; 297, 5; 387, 13. 

*Acia Mixod 33, 19; 93, 34; 101; 18; 
281, 17; 391, 16 i 

*Aowts vii Asia. 75, 7; 177, 29. 

“Aoxo6xaoroov Arx Alba, urbs, cui antiquis 
temporibus Tyras nomen erat, hoc 
tempore Cetatea-Albd, Turcice Akker- 
man 253; 14. 

*Acodc, cui urbi Ducae tempore Mayod- 
utov nomen erat 35, 1; 103, 21; 417,4. 

*Aoowoia 391 14. 

“Atnv Aidin (1300—1333) conditor Turcici 
principatus in Lydia parteque Joniae 
siti 33, 27; 35, 9; 39, 26; 47, 4; 51, 
11; 55, 13; 115, 1,5, 11; 117, 1; 145, 
6; 215,17; 217, 33; 221, 25; 237, 23; 
Turcico more apud Ducam etiam illius 
prolibus nomen *Athv est 97, 3; 113, 
16; 115, 9, 18; 219, 8—27. 

“Atyvis principatui Aidin adhaerens fido 
animo 117, 18. 

"Artix 177, 12, 25. 

*“Ateonos trium Parcarum una 163, 24. 

"Ardi Antalia, 411, 25. 

"Arvodog Jarantepe 103, 27. 

Avdyounraiov Forum  Constantinupoleos 
377, 20. 

Abyovotivoc, 6 Goe 269, 10. 

Atdovids et-ay 141, 24— 148, 13; 191, 1- 

"Aga 391, 16. 

"Apeoditn 59, 16. 

*Axata 79, 3; 138, 20; 139, 21; 177, 12; 
279. 9; 425, 20. 

*AyeA@ov Bulgariae urbs in litore Ponti 
Euxini sita 321, 22. Hodierna Anhialos 
urbs? (cf. Theophanis Chronographia, 
ed. C. de Boor 437, 2 app. crit.) 

*Aythetg 259, 19; 357, 12. 

*Ayuat=nociws, Lenths 413, 28. 

"Ayo8Gv Ohrid 123, 26. 


Bafviowv 31, 17; 87, 19; 329, 18 :357, 17; 
385, 17; 391, 14. 

Bofviovix rvelyn 309, 12. 

Bofviowo. 329, 18. 

Boloaucv, péyas xagropilaë 267, 20, 

Bdvôov vexillum, cohors 97, 2, 4. 


Béova 113, 1; 275. 30; 277, 4; 290, 14. 
BaovéBas 88 Kogviaux 225, 28. 
Baoilhews 6 uéyac, &yioz 269, 10. 
Baoihoca ordo titulusque coniugis fili 
imperatoris 139, 8; 269, 21; atque 
despotae 395, 26. | 

Bacuovauxév 181, 26; 233. 7: v. Yaouou- 
Auxôv. 

Betionc 37, 30; 257, 25; 281, 23; 283, 8, 
26, 27; 413, 4; idem natoixiog nai 
ueod£ov 165, 12: 167, 33; 261, 10; 
349, 9. - 

fenfâ5as, 6 titulus Moldaviae et Valachiae 
principis 123, 6; 239, 4; 251, 22; 253, 
4; 255, 22. 

Beni 367, 28. 

Bedoyoadov Beograd Belgrad 421, 20, „32; 
v. Ileiovyedăo. 

Beveria 85, 19, 23; 149. 11; 247, 19—-249, 
25; 265,25, 26; 267, 11; 269, 16, 17; 
329, 29. ; i 

Bevétixor 147, 15—149, 18, 163, 20; 247, 

4—251, 20; 265, 26; 269, 18, 19; 309, 
19; 329, 27, 29; 337, 16; 345, 5; 373, 
32. 

Béveror 67, 17; 85, 24; 169, 11; 307, 11. 

Beviauyy 31, 6. 

Byssagiov fc Nixatae 267, 19. 

Biyho vigilia 277, 3; 345, 8. | 

Biduvia 33, 20; 35, 2; 39, 27; 47, 3; 55, 
28; 75, 7; 77, 9; 101, 18; 117, 30; 
199, 15; 201, 26; 235, 29; 427, 13; 
429, 1. ; se si 

Budvvol 53, 20; milites Turcici Bithynia 
oriundi 153, 6. 

Bixdevog locum tenens 225, 28. 

Badyxag,. 6 355, 7. 

‘Bhaygevar 63, 34. 

Baayia Tara-Romîneascä 123, 5, 9; 133, 
19; 155, 25; 165, 7: 181, 18; 189, 
18; 227, 18; 239, 1, 4: 247, 2; 251, 
22, 27; 253, 15—27; 255, 22; 263, 
16; 291, 3; 431, 11—93. , 

‘Baayot Romeni 87, 14; Valachiae Romeni 
157, 5; 161, 4; 169, 32; 177 23; 
179, 3, 30; 251, 26; 253, 2; 275, 23; 
433, 19; of Ev re 1 Auxooroul® oi: 
xodvres BAdyou 427, 24. 
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Badyos, 6 Valachiae dominus Vlad-Tepes 
(1456—1462) 431, 17; 433, 4. 15. 

Bowotia 247, 24; 269, 17, 18. 

Béonogos Cimmerius 91, 31. 

Botdvys Sivanis 265, 3—10. 

Boviyogia 123, 25: 133, 19; 177, 14; 257, 
20; 337, 7. 

Bovayagot 87, 15; 165, 7; 171, 1; 179, 
30; 273, 1; 291, 3; 337, 7; 413, 25. 

BovÂxoc pater Serbiae principis, Georgii 
Brankovié. (1427—1456) 257, 17; 397, 4. 

Boveho, ta vicus in Asiae Minoris penin- 
sula, quae ad insulam, cui nomen 
Chios est, vergit, situs 221, 26. 

Bubdvrov 43, 9; 59,31; 111, 14; 301, 26. 

Butévror 45, 15. 

Butôv, Bif@vn Cavarna :321, 22. 


Téô unus ex 12 fillis [acobi patriarchae 
31, 6. 

loto, oi habitatores provinciae Tuka- 
via 91, 33, 

l'aharäs, 6 et Takdrys, 6 Galata, 73, 3; 

.. 137,-25, 28; 139, 2; 209, 5;, 291, 4; 
329, 23, 26; 333, 5—22; 337, 19, 
20; 343, 28; 347, 12—349, 16; 351, 24; 
373, 9—21; 393,-12, 19: 405, 15. 

Todatta Galatia, Asiae Minoris provincia 
33, 22; 101, 17, 29; 113, 20, 26; 123, 
29; 165, 17; 429, 1. 

Todratwot, oi 349, 3. 

oder, species navigii celerrimi 243, 
10. 

Parjouov ôgos prope Ephesum urbem 121, 
29; 243, 19. 

vyaouovlxôv, 16 populus originis Graecola- 
tinae; imprimis milites ex patribus 
occidentalibus et matribus  Graecis 
nati 225, |. A 

l'arshoïtos Aomvixos 411, 31: 435, 1. 

Tatehottoc Adeivocg 411, 29. 

Toxehottos, obo Nixélaocs 417, 8; 421, 8, 
13; 433, 25; l'arveloütoc 435, 2—8; 
Nicoloso 435, 22; 437, 9. Luchino 
Cataluso 435, 14; 427. 8. 

Tatedottos Doavrtaoxo: 67, 22; 69, |—29; 
73, 29: 81, 26. 


lepuotôc, 6 éx Aaxedorpoving Plethon, 267, 
21. 


-vevistaoor et yevitCdoudes 97, 31; 179, 10; : 


363, 1. 

Tevvddtoc oxohägroc xai xadodinds xoithc, 
C-poleos patriarcha (1453—1459) 315, 
29; 317, 13: 323, 23; 329, 5. 

Tevota 67, 13, 15; 85, 20; 209, 1—13; 
"329, 25; 331, 1; 335, 2; 405, 27. 
Tevov(me, Junus, classis Turcicae praefec- 

tus 415, 10—86; 419. 10, 30. 

Tevovirat, of 35, 15, 17; 67, 17; 73, 4: 
107, 29; 137, 25; 139, 4; 169, 10; 207, 
16; 209, 25, 26; 243. 31; 291, 4;. 307, 
113-315, 115 329, 93; 331, 3: "347, 
12; 417, 29; 419, 4. 

Tevovitys 67, 13; 123. 17. 

Teguavia Gallia 67, 8; ror Doayyia 85, 
21. 

Teguavot 41, 24; 205, 21 i.e. [dAdo Fran- 
ci 67, 9; 93, 35. 

yegovota 43, 27. 

Tedgytog Seondtys, xedânc Zeofiaş (1427— 
1456), 257, 17—27; 263, 21; 271, 17, 
24; 287, 29; 395, 23. 

Tedeytos à oxokäguos 267. 21; 315, 29; 
vide et Tevvadtioc. 

Tedgytog 6 Puavdowmiwvéc 259, 24. 

Tewoyitt-meyic 153, 30. 

lhagévitn 279, 11. 

Toouxoi 267, 7, 14, 26; 269, 1; 317, 29: 
319, 3, 4, 24. 

Teny6eios xai Tenydeies i. e. Nazianzen- 
sis et Nyssensis 269, 9, 10. 

Tonydetoc lil. (1443—1450) 315, 5; 317, 30 


Aaf.ô psalmista 31, 16. 

Aafi5 6 Kouvnvés, Baarkeds Tonxetodvro: 
(1458—1461) 431, 3. 

Aukudrar 93, 34. 

Askpatio 179, 2. 

Aauaox6ş 91, 15—20. 

Adv unus ex 12 filiis lacobi patriarchae 31,6. 

Advevov Thraciae urbs. cui nomen et An6- 
vetov erat, in litore Propontidis sita 
inter Heracleam et Rhaedestum 73, 
27. 


Advovfus, 6 Danubius 47, 12; 79, 24; 8+ 
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21: 123, 8; 149, 25; 169, 32: 177, 
31: 257, 28; 259, 2; 253, 20: 275, 
29; 295, 7; 433, 3, 8, 20; vide et “f- 
| OTQEOG. 

Aggxovz (acc. pl.) Thräciae urbs in Ponti 
Euxini ore sita 245, 26. 

deonéryg titulus honorificus ab imperatore 
Byzantino in principes extraneos col- 
latus 259, 28—25. 

Anuñrouos "Ay 211, 12, 15. 

Anuireioc, 6 Méyas, à äxoénoli 335, 15; 
355, 5. 

Anuñroios Kuôwvns 329, 7. 

Amuhreos Adoxagts v. Adoxagig Asovtdgtg 

Anutteros 6 TladnoAdyoc, quintus filius 
Manuelis If. Pal. 176, 10; 269, 21; 
495, 16, 18. 

Amumretov vaés Thessalonicae 251, 15. 

Oñuos 6 69, 22, 24; 83, 31; Lit, 16, 

AvaBoroodyyekos nomen proprium 78, 15. 

Avdupdrtstyov 35, 11; 51, 24, 27; 53, 12; 
309, 24, 28. 

Auwloxkéviov 355, 4; Aixloïc Kimy 337, 2, 
20. 

Sopéotixos 43, 8; néyac Sopéstineg tot 
œoadrou 259, 18 6 ut: Ôvnéarixnc 
382, 15. i 

Aoûx tc 6 MotiorSouphog Alexios V. (1204) 
33, 8. 

Aovxac Mixx scriptoris avus paternus 
47, |. 

Aoëxov, yévog tév 47, 7. 

Sovuac, 6 néyas Sovdxac, SovE 43, 19; 81, 
23; 85, 21; 133, 19; 147, 5, 15; 209, 
19; 247, 22, 93; 345, 7; £55, 19; 
379, 1,.4, 11 15, 19; 381, 3, 19, 
29, 32, 33; 383, 25. 

AgayovAios Viad Dracul, Valachiae domi- 
nus (1431—1446) 253, 21—27; 255, 
22; 259, 2—16; 262, 8—15; 273, 14. 

Aganégtog Deavitfioxos 405, 14—21; 407, 
2, 26; 411, 19, 23. 

Ôgouyyäoros 201, 17. 

Avoroa Dorostolon, Dristra, Silistra, 431, 
19, 


“EBoaio 347, 8. 
*2Boevet, 287, 25; v. Evrenez. 


“Euro Priami, Troiae regis, filius 259, 20. 

‘Etexiac propheta 329, 16. 

Eienvyn (797—802) -33, 1. 

"Elaias xdAnxog sinus in Asiatico litore 
Aegei Maris 207, 14. 

“Eñévn filia Ioannis VI. Cantacuzeni et 
uxor Ioannis V. Palaeologi 41, 22; 63, 
4, 31: 65, 2, 8. 

“Elevânovroc 33, 23. 

"EA 39, 29; 6 rod Movraxia "Est 113, 
17; Mavrayia-EAét-xeyie 115, 19 ; 
Movtazlog 115, 34; Mavrayiac *EAt- 
try 155, 7. 

"EAU otaoonräo 235 24, 26; 237, 1. 

"Elias 177, 12. 

“Edâmv 57, 29 “Eddnvec 31, 11: 95, 17; 
319, 10, 

‘Ehdnvend uadiuara 267, 17. 

“EdAnvis 59. 15. . 

“EAMionovroc 33, 23; 35, 1, 8; 67, 14. 26; 
133, 3; 147, 20; 149, 14; 225, 6; 
279, 3; 299, 8; 307, 9, 10; 339, 11, 

"Evade 29, 5. 

"Evy 29, 9. 

‘Efouihov oppidum munitum in Cherso- 
neso Thraciae situm 65, 20. 183, 33. 

“EEayilov munimentum Isthmi Corinthii 
£79, 4—192. 

Étiwætnc, 6 vide Ind. verborum. 

Énagyxos 43, 18. 

‘Emfaro arx in litore Propontidis sita 
prope Selymbriam urbem 303, 21; 
305, 9; 321, 25. 

*Egtoods Hierissos ? urbs 181, 19. 

“Equov, rivus Gedis-tal, 117, 21; 221, 16 
241, 24. 

"Bovded Odhacca 31, 9. 

*Eovigai Asiae Minoris urbs in litore Ma- 
ris Aegei sita in peninsula, quae ad 
Chium insulam vergit 231, 26. 

’Eocé Isa-beg [. 47, 4. 

*"Eoés Isa-beg IL 113, 16; “Eco 219, 9; 

'Eotc Isa, sectindus filius Baiaziti I. Ide- 
rim 101, 27; 113, 21, 24. 

Eupora 75, 19; 147, 18; 149, 11; 249, 1; 
251, 21. | 

Evyévios Eugenius IV. papa (1431—1447} 
265, 19. 
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EvEewvoc 131, 17; 189,2; Eutewoc Il6vroc 
79, 3; 113, 1; 123, 4; 133, 10; Ilov- 
cena néon 175, 10; 181, 18; Ilovrii 
Odracoa 69, 7: 245, 94; 297, 28: 
395, 18; 429, 8; Tlovixdy  TléAayoc 
253, 14; Tlévtoc 131, 19; 307, 10; 321, 

22. 


Etoog äveuoc 197, 4. 

’Edowrn 95, 15. 

*Eqéovot 105, 1; 115, 8, 29. 

“"Epecos 33, 26; 35, 10; 39, 25; 47, 9; 

109, 7, 10; 115, 5—32; 117, 11, 23; 
119, 2—19; 121, 13—35; 123, 15,133, 
4: 141, 22; 153, 12; 189, 23; 219, 
13, 221, 25, 32; 235, 7; 241, 25: 245, 
9, 33; 267, 17. 


Zafoviwv 31, 5.: 


Zayavos, Betione 275, 22; 801, 15; 373, 
15, 20. 


CaoxoAde, 151, 27; 179, 20. 

Caroixiov vide indicem verborum. 

Zevs 73, li; 151, 5. 

Znroëviov Graeciae urbs, cui nunc Lamia 
nomen est 111, 24; cuius nominis 
urbem Ducas etiam alteram propius 
Thessalonicam in valle Strymonis sitam 
indicare videtur 127, 2°; 239, 9—13; 
245, 26. 

Zixzot 91, 30, 

Zinjviov Transilvaniae urbs Sibiu, Her- 
mannstadt 259, 11. 


“Hodxrheia ris Ogdxys 73, 27. 271, 4. 
“Heaxireidar 375, 9. 


“HooxAñs 167, 25. 
"Hoatas propheta 327, 19; 329, 16. 
*Hoai veteris testamenti patriarcha 29, 16. 


Odoos insula 413, 31; 423, 10, 17. 

Gzodocia Govouaotus 369, 13. 

Qe6dogoc Adoxagug (1204—1222) 33, 12. 

Osd$wo0s Adoxogic (1254—1958) 33, 14; 
49, 12. ăi 

Ocddweos 6 Ilalaioidyoc, Manuelis Îl. fra- 
ter 71, 8, 30; 72, 10. 

Qed5wgos 6 Iakmokéyos Manuelis II. fili- 
us 85, 17; 137, 6, 10: 139, 93:.175, 
8; 247, 6. 


Gsocañovuator 247, 19; 
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Oc65wgoc pagxéotos Mévinc Pegdoa 137, hh 
@eohoyos 161, 21—163. 8; 229, 28, 30; 


231, 17—235, 13; Oeokôyos 6 KégakE, 
173, 2: 229, 16; Ookéyoc 163, 8. 


@ccoaria 181, 18; Oerrokia 35, 21; 113, 


16; 123, 24: 133, 11; 173, 27; 175 
9 ;:189, 16; 239, 7; 247; 10; 273, 25. 
Oerrolunoi Suvaperco 39, 18. 


Oeocahovirels 
247, 12, 27. 


Oscoahrovixn 35, 21; 79, 1; 111, 93; 116, 


4; 127, 7, 22; 157, 7, 14; 159, 23; 
189, 19—95; 199, 30; 239, 9; 247, 
7—249, 22; 251, 19, - i 

OfBar 247, 10; 279, 4, 

Ookéyos vide Osordyog 

Ooëxou, où 93, 34; Ooùxec 211, 29. 

Oodxn 35, 11, 20: 47, 12: 53, 10, 19% 
55, 20; 59, 32; 65, 14: 77, 99: 11], 
20: 115, 113; 123, 10, 94; 195, 28, 
133, 6, 141, 29: 147, 7; 155, 15; 157, 
3; 165, 7; 167, 4: 169, 14, 31; 171, 
33; 173, 8; 175, 16; 177, 9, 25; 179, 
2: 185, 21; 193, 1; 203, 19; 213, 173 
219, la ; 245, 30; 249, 8; 263, 18; 
265, 22, 273, 25; 275, 11; 281, 26; 
295, 6; 297, 5; 413, 20; Oggxxal bv- 
vaperc 39, 18; 49,20; Ooqnuxds otoa- 
tog 153, 5; 185, 26; OoaxdHa néon 
51, 7: 127, 1; 133, 2. 

Ovdrewpa Asiae Minoris urbs in Lydia 
septentrionali sita, olim Pelopia, nunc 
Akhisar 221, 13; 239, 19. 

Gdoara, ră Asiae Minoris urbs inter Smyr- 
nam et Ephesum sita 105, 1; 133, 4; 

221, 25; 245, 32. 

Odieaor 105, 1. 

Oouäcs 6 ’Axivos Thomas de Aquino 329,7. 

Gouûs 6 Kavraxovtnvoc 261, 32. 

Oops 6 Hakmokôyoc, filius Manuelis I. 
Palaeologi 175, 11; 279, 9, 495, 15. 


‘Tayaou, Mdoxoc 231, 6. 

Téyyos vel “Idyxo¢ loannes de Hunyadi 
regis Hungariae locum tenens (1446— 
1453) 271, 21—973, 29; 277, 8—39; 
291, 9; 341, 23; 243, 6—21; 421, 25. 

‘Taxo@p patriarcha veteris testamenti 29, 
16-31, 42 27 46; 
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"IdxwBosg v. Karavéov 

*IdxwPoc Ilvevpatixds 323, 26. 

*Idee5 patriarcha Hebraeus 29, 8. 

Tyyhñvor i. e. Anglo-Saxones 79, 21—-22 : 
205, 21; 209, 27. - 

*‘Tegepiag propheta 341, 1; 357, 14; 387, 
8; 391, 9. : 

‘Iegov et “lego Stdutov exitus Bosphori 
Thracii in Pontum Euxinum 111, 25; 
187, 2; totus Bosphorus Thracius 275, 
28 ; 277, 1; 299, 2, 10; 297, 3; 337, 
23. 7 

“Iegovauinu 327, 5; 387, 24; 391, 10, 14; 
véa “Iegovoaliu i. e. Kovoravrivovro- 
Aig 391, 10. 

“Iegdvunos 269, 10. 

*Ieoal Turcorum princeps 39, 26. 

"Ichari Bulgariae vicus inter Sofiam et 
Philippupolin situs 273, 3; 413, 25. ° 

“Imooig Novi Hebraeorum dux veteris 
testamenti 31, 12. 


Ix6wov, Konya 117, 33; 141, 5, 8; 155, 20; 


243, 7: 257, 4; 273, 28: 275, 8, 5. 
*TAAveixds Illyricum 123, 24; 177, 25. 
-TAroyu i. e. Fulgor, cognomen Baïaziti |, 

(1389—1403) 109, 29; 181, 13; 183, 

9; 189, 15, 17; 191, 32; 193,4; 199, 

20 ; 219, 20; 257, 13; v. et Maytatyr. 
“Iufooc insula 411, 35; 423, 10. 

*TnBevor 403, 5. 

“Ivaxos 31, 10. 

‘Ivôoi 93, 33. 

*Tovdoio: 31, 11; 49,16, 18; 327, 13; 357, 

15. 

*Tovdas, vic ‘TaxoB 31, 5; 389, 5. 
Tovdac xeodétys Xouvotot 271, 15. 
*Tovkuavéc cardinalis 267, 16. 
“Lovotiviavés (527—565) 31, 25, 27. 
*Tovotividvey, x tHv v. ‘Todvyns Adyyoc. 
iaxéôçgouos hippodromus C-poleos 69, 23. 
*Imoomu 167, 33; 171, 20; 203, 1, 31; 

283, 27. 

’oaûdx veteris Testamenti patriarcha 29, 

16. 

Toudxioc 6 “Ayyedog (1185—1195) 33, 7. 


- *Todu-nactag 283, 26, 34; 287, 28, 


*Todyao 31, 5. 
*To8dQou vads Chii insulae ecclesia 405, 19. 
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‘loidwgos metropolitanus Russiae episco- 
pus 267, 19; et Poloniae Cardinalis. 
315, 8. : : 

*Iopand Calliupoli praefectus 419, 30; 421, 
15; 423, 21. 

TouañA Sinopensis Turcorum princeps 429, 9. 

*Ionovia Spania 209, 27; 

*Tonavot 93, 35; 205, 21; ’Ionavéç 415, 18. 

“Togo? 271, 10; 357, 16; 369, 3. 

“Iorooc 123, 23; 157, 4; 177, 10—28; 217, 
15: 229, 2; 237, 28; 263, 25; 275, 
22; 277, 23; 397, 9, 22; vide et Aa- 
voufis” - 

*Irady 59, 15. 

*Itadta 67, 4, 8; 69, 2; 85, 20; 137, 7, 
22: 139, 5, 6; 209, 226; 249, 12; 261, 
21; 265, 16, 20, 24; 269, 28; 279, 15; 
349, 31; 391, 16; 425, 15. : 

“Irañot 67, 9; 69, 28; 79, 22; 93, 35; 99 
32; 205, 21, 25; 207, 1; 227, 24: 267, 
15, 26; 315, 14; 317, 29: 347, 11; 
405, 25. 

"Itadds 409, 7. 

Todvyns Aoûxaçg Batdéting (1222—1254) 
33, 13; .55, 12. 

*lodvvys VI. Kavraxoutnvés (1347—1354) 
35, 7; 41, 15, 22; 43, 3—27; 47, 17 
21; 49, 1; 51, 3-24; 53, 5-13; 55. 
16—32; 57, 10, 30; 59, -20—29; 61, 
10; 63, 5—21; 65, 3, 12, 16; 67, 1, 
5, 20; 69, 25; 71, 1; 75, 2. 

*Imdvyyns 6 Kouvnvés (1118—1143) 33, 3. 

"lo âwms IV. 6 Kouvnvôs Toanetoüvros 
(1429—1458) 431, 4. 

Imdvys Adoxagig (1258—1961) 33, 15; 
49, 15; 

*Iadvyys Adyyos Ex tv “Tovotividvey 331, 
1—12; 343, 27; 347, 9-20; 353, 9; 
355, 17; 357, 5, 23, 371, 25. 

*Iwdvvys V. Ilahouoi6yoc (1341—1391) 35, 
6, 14; 41, 12,21; 55, 27; 63, 31; 65, 
1, 7; 67, 2, 8; 69, 22; 71, 7—22; 75, 
14; 77,4, 8. Toëvvns 6 Tâgov 425, 10. 

"Imdvyys VII. Hahooidyoş (1390) 71, 28; 
73, 1, 24; 83, 7—32; 85, 2, 13; 87, 
1, 5; 89, 10; 113, 5; 173, 27; 175, 1. 

“oévyns VII. [ahkcoléyos (1425—1448} 
85, 17; 1929, 4, 12; 133, 27; 135, 
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4—15; 137, 6—139, 3, 15; 175, 7; 229, 
13; 233, 6; 237, 10; 239, 5; 245, 23; 
247, 6; 251, 24; 259, 24; 265, 16; 
269, 21; 279, 14; 289, 28; 319, 17. 

Twdyvin. ta 133, 20; 247, 11. 

"Imvac 153, 6; Imveic 145, 18. 

TIwvla 35, 17; 39, 25; 51, 14; 107, 28; 
113, 17; 115, 1; 141, 30; 145, 18; 
149, 29; 151, 31; 205, 6; 207, 15; 
219, 14, 27; 241, 28. 

Iwoy@ unus ex 12 filiis lacobi patriarchae 
31. 6. 

‘loop Il. Kovotavevoundicws nareuceyxns 
(1416—1439) -139, 18; 265, 17. 


Koyidaney 305, 7, 10. 

Kayiortnx 141, 18; v. *Agyuyyéhou œoot- 
Q1ov. 

Kuivav 29, 6. 

Kouoageia Kannadoxtag Kayseri 111, 5. 

Kaklovrols Galipoli Gelibolu 39, 20; 
41, 8; 51, 23; 53,9; 115, 14; 123, 
17, 19; 139, 24; 147, 9--21; 149, 2, 
24; 171, 22; 177, 27; 181, 18—27; 
183, 35; 185, 8; 197, 6—199, 5; 201, 
32; 203, 28; 211, 18; 213, 24; 223, 
33; 225, 1, 8; 227. 1, 20,34; 237, 14; 
241, 23; 245, 20; 263, 9; 275, 27; 
281, 8, 33, 283, 2, 5; 299, 8; 403, 
30; 409. 27; 411. 25: 415, 10; 419- 


1, 30; 421, 17, 
KéAlioros papa Calixtus ÎN. (1455—1458) 
423, 9. 


*xauxos tis “Adgtavoundiews 283, 7. 

Kavraxovtnv, î uxor Ioannis VI. Canta- 
cuzeni (1347—1354) 53, 3, 17. 

Kavraxovinvés gener Lucae Notara 383, 
1; pater eius fuit ué/os Sopéotixos 
383, 15; 

Kavraxovtnvds Owpac, cuius sororem Ge- 
orgius Brancovié, Serbiae crales, in 
matrimonium duxit 261, 33, 

Kavruxovtnvèc ‘lodvins v. “lwdvens VI. 
KavraxouCnvôc. 

Kavranovtnvés Murdaioc, filius loannis VI. 
Cant. 65, 4. 19. 

KavraxovEnvôc ZroaBouvins 239, 10. 

Koaxnadsdéxor 137, 31; 279, 24. 


Kanxadoxia 33, 22; 89, 6; 91,132: 153, 29 
ñ &vo Kaxradoxia 175, 26. 

Kagæovloéx 163, 31. 

Kagatovoovq 281, 3. 

Kaçaudv quo nomine Ducas Turcorum prin- 
cipes, qui Iconii regnaverunt, appellat, 
etsi iis non semper hoc conditoris 
illius principatus nomen erat 119, 
1—121, 17; 141, 4, 8; 155, 17, 21; 
169, 11, 13; 171, 29, 33; 243, 8—245, 
5; 255, 3—257, 8; 273, 24—275, 11; 
281, 1, 3; 291, 10—292, 3; 295, 13, 18. 

Kaodoag Phrygia Salutaria 109, 28. Ka- 
odoaguv 293, 2. 

Kagaonñcs 35, 2. 

Kagacotnaois 115, 2, 30; 117, 2. 

Kogorţiu, Kagattiiney, Kaçgartiéreyis 
321, 21, 27; 327, 10. 

Käges 177, 31. 

Kaçia 33, 20, 26; 39, 28; 75, 7; 101, 18: 
109, 16; 113, 18; 115, 19; 117, 5; 
143, 23; 144, 25; 155, 4; 401, 25; 
403, 24; 419, 31. 

Kagutdy nomen principum Turcici princi- 
patus Germian, etsi hoc nomen con- 
ditoris illius principatus iis non sem- 
per erat 35, 1; 39, 22, 23; 96, 6; 
113, 14; 119-—121, 17; 143, 23. 

Kaçgmäv ’Aluodg v. 'Aluodo 

Kagôa Meyâin vicus prope Adrianupolin 
187, 14. 


“ Kataddvor 209, 26 Kateddvor 41.8; 415, 32. 


Koravéwv, ‘Avôgéas xai “IdxumBos, En tv 
207, 16. 

Katagvytois, év tots 301, 2. 

Kavxdow. don 429, 22. 

Kamăc 6 Feodosija 209, 5; 315, 14; 427, 
25. 

Kopativoi, ot 307, 11. 

KedndEnots 219, 14. 

Kegăriog xéAnoc 335, 16; 337, 21; 339, 1. 

Kiuuxio 33, 20. 

Kiüiluxec 177, 31. 

Kiv tot ESraupgoù 363, 20; 365, 15; tot 
Meydhou Kwvotavtivov 265, 6. 

KActonevat, ai, 221, 26. 

Kôkyor, ot 425, 2; 429, 23. 

Koudvov, naeă tev 425, 1. 


DUCAS : ISTORIA TURCO-BIZANTINA 461 


 xéums 201, 17. 

xouñtns 93, 27. 

xouuéQxia 227, 32; 297, 29; xoupéQxiov 
807. 14. 

Kouvnvoi 33, 6.. 

Kouvnvôs *AléEos vide ’AkéEoc. 

xovootatiios 415, 16; 419, 31; péyac xo- 
vootaükos 415, (1. uéyas xovidetav- 
hog 335, 29; 337, 2. 

KôçoË vide Oeordyos. 

Kégwôos 425, 14. 

KoovnAta, Bagvéfacs §& 225, 28. 

Koopidiov 327, 9; 337, 21; 379, 14. 

. K6aofa 277, 24. 

Korvdsiov Kuthya 39, 21; 101, 22; 103, 
12; 257, 1; 275,2; 293, 1. 

Koviovunbruv Enivétac 421, 5. 

Kovvtovys 71, 11—18. 

Kovgrns 239, 21—241, 20; 245, 91. 

Korg 151, 8. 

Keita, of 233, 12, 28. 

Kort, 147, 18; 149, 11; 249, 1. 

nous xatodixds 267, 22. 

Kedvos 73, 11. 

Kvudavys, Anurorog 329, 8. 

KvCix0¢ 323, 5. 

Kuxlüôo voor 35, 15; KuxAdôes 75, 19; 
147, 10, 18; 415, 20; 497, 8. 

Kéun 141, 14. 

Kuvnyés 345, 5; 349, 17. 

Kvgux0g "lovorwias 407, 4, 34. 

Kuguddoc, 6 dytos 269, 9, 

Kôov, 6 Orion constellatio 79, 23, 

Kovoravrivos 6 Méyas 31, 22, 24; 75, 29; 
345, 14; 365, 6; 395, 20. 

Kovoravrivos VI. (780--797) 31, 27. 

Kovorovrivos XII. Ialotoi6yoc (1448— 
1453) 175,9; 279, 2—18; 289, 16—29; 

ud 293, 8; 329, 22, 

Kovoravruvourods 33, 19; 125, 6; 127, 
23; 12), 18, 26; 131, 3; 139, 23; 
141, 5; 147, 26; 161, 16; 191, 9; 202, 
24; 229, 3, 18; 251, 23: 265, 21; 269, 
18; 289, 15; 293, 32; 307, 25; 309, 
7; 311. 13; 315, 16; 321, 8, 15; 323, 
6; 391, 14; 401, 22; 427, 8; 431,5; 
unrăo tv n6leov 127,9; | Kovorav- 
tivov 43, 3; 47, 2; 57, 19; 61, 11; 


77, 23; 83, 14, 25; 125, 34; 127, 21; 
139, 28; 149, 19; 169, 3;. 208, 22; 
229, 12; 251, 27; :265, 25; 269, 30; 
279, 18; 297, 4; 349, 15; 399, 7; 
Kevotaveivoy 133, 9; 175, 4, 12; 197; 
11; 235, 30; 399, 9 Iédic 33, 12, 17; 
57, 7, 31; 61, 3; 63, 8; 67, 8, 10, 20, 
27, 71, 2; 73, 8, 21; 75, 8; 77, 21; 79, 
1, 6,173 81, 28; 83, 32; 85, 3, 12; 87, 
1, 6; 89, 11; 111, 17, 24; 129, 12 
20; 131, 5, 16! 133, 2; 137, 9, 31; 
161, 7, 31; 203, 21; 231, 13—28; 
233, 15; 235, 12; 239, 6; 247, 9, 14; 
253, 6, 11; 289, 26; 293, 21; 297, 3— 
299, 26 ; 305, 33; 307, 3—309, 12; 313, 
3—23; 315, 1; 317, 4; 319, 20; 321, 
9, 29; 325, 29; 327, 1—329, 24; 331, 
11; 333, 11—21; 335, 8; 337, 14; 341, 
20; 343, 19; 345, 3—347, 26; 351 
14, 23; 361, 20; 365, 11; 369, 
12: 371, 23: 378, 31; 377, 5; 385, 
9—13; 391, 13; 393, 22, 24; 395, 1, 
31; 399, 11--19; 401,6, 13; 413, il; 
419, 1, 8, 18; 425, 10; 427. 6,9; Con- 
stantinopoli 437, 4. | 
Kovotavtvoundlews uovai xai vaoi 
Anuüreios 6 Méyus 335, 15. 
Moyydvœov 399, 17. 
Miyata tod raëiägyou 303, 3. 
Moxiov dyiov 75, 28. 
Néas, 6 vads ris 45, 18. 
“OdSnyntolas 67, 28 ; 355, 6. 
Ilouuaxagiorou 159, 29; 197, 2. 
Havroxgdrogos 315, 28 ; 399, 16. 
Ildyrov tav Gylov 75, 25—926, 
HeoiBhénrou, râs 69, 25; 233, 5. 
IInyiis 231, 23. 
Ilgo5o6uov, Iléroo Meyühou 363, 3. 
Zoptuc, MeydAn “Exxinotu 31, 26; 
315, 5, 25; 317, 23, 28; 323, 18, 30; 
327, 13; 363, 16, 27; 395, 3, 17; 375, 
10, 29, 
Zrovdtou 137, 3. 
Teooagdxovta &yiov 75, 27. 
Xoçus, pov}, trs 339, 25; 363, 3, 
Kovoravtwoundiews Ilva, 
Bootluxñ 233, 12, 29; 345, 5; 355, 
-20 3371, 6; 377, 10. 
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Keoxondeta 353, 19. 

Mixed, à Il6era 355, 5. 

Bviivn Il6ora 355, 21; Evh6nogru 

327, 7, 8; 355, 3. 

“Odnyntetac, pinged ris 67, 28. 

Hnyñs, Wun rc 233, 1. 

‘Poravot, tot dyiov 339, 16; 343, 

25; 369, 21. 

Xaqiooë, ñ Ilvin tot 361, 10; Xagood 

359, 19 ; 369, 21; 377, 11; i.e. Xagolov. 

Xevosia Ilvin 75, 22, 30; 77, 5. Xovoñ 

327, 7;~335, 14; 355, 3, 14, 23; 425, 

10. 

*Qeaia Ilvim 333, 22; 355, 5, 21, 22. 
Kevotavtwovuroditot 307, 11. Todivoar 57, 

7; 73. 5; 83, 4, 17; 91, 23; 127, 28; 

135, 3; 231, 17; 327, 2; 333, 13; 335, 5. 
Kas, à vñcos 403, 27; 407, 19. 


Ad&aoo0s, xedhys Seofios (1372—1389) 35, 
25; 37, 22; 39, 10—14; 93, 3; 97, 
10; 193, 18; 127, 14; 257, 12—17; 
397, 2. 

AdGagosg, Seondtyng Xeofiac i. e. Stepha- 
nus (1389—1427), filius Lazari 247, |. 

Aofot 163, 31. 

Aoxedaiuoves 35, 17. 

AaxedSaipovia i, e. Mistrae despotatus 71, 
30; 79, 2; 137, 11; 173, 27; 175, 8; 
177, 12; 267, 21; 425, 20. 

Adpex 29, 10. 

hauradlas, xouñtne 95, 2. 

Aduypaxos, Lapseki 39, 20; 65, 15, 18; 
123, 15; 147, 20; 149, 15; 185, 8; 
213, 3, 25; 223, 28, 31; 225, 8. 

Aaodixeux 39, 25, 26; 109, 27; 243, 16. 

Aaedviov, à nés tHv 275, 6. 

Aagavâwoi, ot 275, 7. 

Adoxagic vide Osd8meoc, Imdvvys: 

Adoxagis Asovtdetg Anuñtoios 113, 3; 
157, 11—159, 26; 173, 25; 175, 1—8; 
181, 13, 25; 183, 5, 35; 195, 13—199, 
8; 201, 32. 

Aarivov 33, 10, 17; 69, 20; 87, 15; 99, 18; 
207, 6, 11; 2927, 24; 247, 28; 249, 
12; 267, 23; 269, 7, 11; 315, 15; 317, 
20; 329, 10. 13; 331, 12; 347, 14, 20; 


355, 19; 359, 8; 373,6; 393,.14; 409, 
9; 413, 17. 

Aativog catholicae fidei adhaerens 395, 10, 

Aativog *Ionavég 415, 18. 

Aoyaväs Ilakméloyos 173, 2; 231, 5. 

Asovréguos Adoxagu Anu. vide Adoxagis 
Acovréqu A. 

Asofio. 145, 31; 403, 5; 417, 1, 2; 421, 
16; Aéofroc 147, 26. 

AéoBoc 51, 18; 73, 31; 75, 17; 109, 1; 
147, 26; 207, 14; 337, 10; 405, 12; 
All, 29—-415, 5; 419, 5, 14; 421, 3, 
13, 20; 423, 2—21; 427, 26; 433, 24; 
435, 3. 

Asvi 31, 5, 7. 

Atov 6 Sods (886—912) 75, 26. 

Anuwa xaxd 197, |. 

Ajpvior 403, 5. 419, 27; 421, 10, 16; 423, 2. 

Afuvos vijoog 75, 17; 111, 15; 159, 28; 
161, 31; 173, 24; 175, 13; 191, 10; 
213, 49; 247, 9; 331, 10; 411, 33; 
419, 32—421, 19; 423, 10. 

AB 95, 16. 

AtBvotixéds Libycus 165, 23. 

Adyyos vide *Imavvys. 

Aonddtov 119, 12; 213, 6, 28; 223, 12; 
245, 31. 

Aovyôoüvos 319, 16. 

Aveiog miles gigas victus interfectusque 
a sancto Nestore benedictione sancti 
Demetrii confirmato ‘53, 30. 

Avdte 33, 21, 27; 39, 30—33; 103, 26: 
113, 15; 151, 31; 153, 25; 205, 27; 
207, 23; 221, 11; 281, 22. 

Aviot 153, 6. 


Avuxdoveg 177, 30. 

Avxaovia 33, 21; 111, 5; 175, 27; . 

Auxia 33, 23; 39, 28; 101, 18; 113, 18; 
145, 25. 401, 25. | 

Aüror 177, 31. 

Avaoctômov Danubii os; Kekkiov Chilia 
urbs 427, 24. - 


Moyeddv éxagyia 33, 28, 

Mayiorog v. Maïotog. 

Mayvnoia év Sunvio Manisa 33, 14; 39, 
32; 103, 25; Mayvyoia 33, 27; 153, 
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3; 207, 15; 245, 32; 277, 14, 22; 
281, 19, 32. 

Mardaios 6 Kavraxovtnvds v. Fc: 
vs Mar@atos. 

Modavodia 29, 9. 

Maiavôgos morouâs 39, 28; 177, 20; 121, 
25. 

Moivouévou Kéuxoc planities prope Magne- 


siam urbem sita (v. G Pachymeres. 


ed. Bonn II 314, 2) 119, 14. 141, 16; 
207, 4. 

Matotme, 6 Méyas 143, 16; 145, 1, 26; 
155, 1; 403, 9, 14. 

Mœwnôos Auvn 329, 27. 

Maxsdovixal nôkex 127, 6. 

Moxebovia 43, 4; 125, 28; 127, 6; 157, 
3; 173, °8. 

Momne5ovov Thor 43, 8. 

Maxedayv, véos Mechemet IT. 339, 8. 

Moharéota, xdvte- 137, 8, 10. 

MakeheñA 29, 7. 


_uandiu litterae propheticae 401, Li. 


Méuahos arx in litore maritimo Cariae 
provinciae sita 117, 4, 5. 

Mavouÿr 5 Kouvnvés (1143—1180) 33, 4. 

Mavovi) 6. IJakoiékoyos (1391—1425) 71, 
8, 30; 73, 9—10, 28; 75, 12; 77, 3—20, 
79, 15; 81, 28; 83, 7—27; 85, 1-14; 
89, 11; 111, 12, 15; 127, 25; 129, 9, 
14; 133, 7, 26; 135, 4, 9; 137, 23; 
139, 3; 157, 39; 163, 4; 167, 15; 173, 
1; 175,6; 189, 11; 201, 9; 229, 8, 
13, 20; 231, 20 ; 235, 19; 237, 7, 24; 
247, 7; 297, 25. 

Mavrayias quo nomine Ducas more Tur- 
cico principes Turcici Mendese prin- 
cipatus nuncupat, etsi non ommibus 
hoc nomen conditoris illius principa- 
tus erat 33, 26; 97, 6; 113, 17; 115, 
19, 33; 143, 23; 145, 29. 

Mavtayiog Elét-ney 155, 7 

Magia tertia uxor loannis VIII. Palveo- 
logi 139, 16; 259, 20. 

Magia soror Ioannis V. Pal. uxorque Fran- 
cisci Gattilusii, Lesbi domini 67, 25. 

Magis, Lazari, filia Serbiae principis, “una 
ex uxoribus Bayaziti L 39, 14. 

Méoxos vide “lăyaoiş $ 


‘Mdexoc, 6 ‘Eméoou 267, 15; 269, 4. 


Maow altera filia Lazari, uxorque Vulci 
257, 16. 

Mortatos Kovraxovtnvôs filius Ioannis VI. 
Cantacuzeni 65, 4, 19. 

Mavelxog (582—602) 75, 28. 

Maoxuovr-maoioş 413, 27; 435, 11,. 16, 23. 

Mayopét, Moxovutr vide Mezepér. 

Mayodutov 417, 4; vide “Acods. 

Mediddava 85, 19. 

Médvupva 423, 21. 

Medovn 85, 18, 2, , 

Meldiva x@un vicus prope Prusam situs 
169, 20. 

Msiavovâov pars Mitylenarum urbis 435, 
13. 

peod tov 141, 26; 165, 13; 203, 5; 229, 
25; 245, 35; 261, 10; 283, 29, 34; 
293, 11,309, 1; 329, 9; 349, 9; 415, 2. 

MeoatvAtov témog vicus inter Smyrnam et 
Ephesum situs 119, 17; 221, 34. 

Meonufoia 245, 25; 321, 22. 

Meci vGutc vicus inter Constantinupolin 
et Adrianupolin situs; nunc Misini 
395, 3. 

Meoonorauia 29, 15. 

Meyepét 1. (1413—1421) 101, 27, 30; 103, 
7; 113, 19-25; 123, 2; 129, 27-131, 
31; 155, 14; 157, 1-13; 159, 33; 
165, 4—21 ; 171, 14; 196, 26, 31 ;.203, 
18, 22; 209, 9, 14; 211, 4; 297, 22, 
24; Moyouét-ney 167, 30; Mayouuét 
129, 16, 22, 25; 133, 2—9; 139, 24; 
141, i—143, 29; 145, 2—27; 147, iL; 
149, 24; 151, 20, 30; 153, 4, 28; 157, 
17—159, 30, 34; 161, 4, 24, 29; 163, 
-10, 19; 165, 26%; 167, 6; 229, 23; 
231, 1; 373, 14; Mayoëuer 141, 7; 
229, 25, 27; Meytuev 201, 20; 235, 
21; Meysyét-mey 165, 15; Moyäuer 
171, 30. — 

Meyepér IL (1451—1481) 275, 18—277, 21; 
283, 28 ; 289, 2; 291, 15—293, 4; 295, 
12, 25; 257, 32; 301, 1; Mexéuer 
291, 15; 293, 13—31 ; 297, 13; 303, 10, 
18; 317, 21; 331, 10 ;.337, 9; 343, 8. 

Mijicc. viooc 147, 13. 

Muxoñà VIII. Ilaigio6yoc (1261—1282) 33, 
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16, 18, 24; 49, 13, 19; 205, 24; 319, 
17 ; 401, 2, 5. 

Mnyxakñ IX. Hadravorsyo;  (1294— 1320) 
85, 5. 

Miirţac 6 l'égov, Valachiae dominus, Mir- 
cea cel Bätrin (1386—1418) 123, 6; 
189, 14; 251, 23; 253, 4, 5, 17. 

MirvAnvaïor 291, 4. 

Mitvajvn 51, 17; 73, 32; 81, 25; 107, 
30; 143, 23; 247, 2; 395, 17; 403, 
30; 409, 24; 413,5—34; 415, 27, 30; 
419, 5; 433, 2, 11. 

pod.os 85, 6; 405, 7. 

MoveuBoola 35, 17; 427, |, 

Movodéviguov 365, 12. : 

uovoyitoves 151, 11; 153, 10; 167, 25. 

Mévens-Segdoa, pagréoios 137, 7. 

Mogat vide Movedt 

Movgăr I. (1359—1389) 35, 19; 37, 9, 24, 
39, 10; 71, 23; Mweat 71, 6—16. 

Movodt IL (1421—1451) 167, 13, 16; 171, 
26; 173, 10; 181, 22; 183, 21, 31; 
185, 1—14; 201, 11, 25; 203, 5—205, 
3; 211, 3, 11; 213, 7; 229, 5; 231, 4, 
21, 24; 235, 4, 29, 31; 237, 2—25; 
243, 28, 31; 253, 6, 24; 255, 4—24; 
257, 29; 259, 21; 261, 10; 263, 4, 25; 
269, 22, 25; 271, 29279, 19; Mov- 
odt-tey 165, 9; Mogdr 167, 10--25; 
169,.12, 20; 171, 14, 30; 275, 2; Mogdr 
153, 4, 28; 299, 22; 211, 20; 213, 26— 
223, 29; 225, 3—227, 20; 229, 1, 15; 
231, 5, 10, 22; 235, 20, 21; 241, 22; 
245, 11—28; 247, 8; 249, 7—27; 253, 
10, 17; 255, 26—257, 9; 259, 1-15; 
281 3, 7; 235, 1; 289, 2; 291, 16, 18; 
297, 18; 303, 18; vide et Tuügzoc, 6. 

Movoÿñs vide Moofc. 

Movoovipdy i.e. Suleyman |. (1403—1411) 
101, 27; 111, 17; 15, 11, 13; 117, 
18, 29; 119, 12—19i, 335 123, 13— 
125, 22; 133, 5; 135,4; 149, 15; 199, 

24; 219, 12, 243, 13. 

Movoovipavor,-vos 77, 22-25; 144, 15; 
149, 26; 173, 17; 187, 31; 197, 28; 
199,:5; 299, 14. 

Movotapés filius Bayaziti I. 101, 28; 113, 

22; 155, 27, 31; 157, 4-159, 34; 161, 


4, 30; 163, 1; 173, 9 23; 175, 14, 
16; 181, 13; 183, 2—185, 23; 187, 12, 
20; 189, 6; 191, 26; 193, .15—197; 
19; 201, 15, 33; 211, 15—215, 16; 
217, 9, 18; 221, 19; 223, 21—9297, 16, 
229, 2; 231, 2; 239, 16; 241, 32; 247, 9. 

Movotagas filius Mechemeti [. 235, 22; 
237, 19. 

Movoraqăs tod ’Arñv 219, 21, 27; 221, 
24—223, 9. 

Movoraädec illitres supra memorati Mou- 
orupôs 237, 21. 

Movotagds vide IIsoxinrtia Movorapăs 

Moydust vide Meyeuér. 

Maegyovia. Burgundia 81, 23. 

Mviacéwy, tiv 109, 16; ‘dad râv Muld- 
cov 109, 26 Mylasa,  Asiae urbs, 
in Caria sita, nunc Milas. 

Mvoia 33, 59; 75, 7; 323, 3. 

Mvuoot i. e. Bulgari 49, 8; Vlachi 189, 14. 

Modyed propheta 39, 9; 135, 11; 291, 13; 
415, 23; Mode 375, 30; 393, 26. 

Maedt vide Movodr. 

Mooïs (1411—1413) 101, 28; 113 21, 
123, 1—131, 28; 133, 1; 141, 5; 199; 
24 ; 203, 17, 25; Movoñs 189, 10. 

Motoc 31, 7, 10. 


NoBovyodo\dowe Mechemet IL 315, 2; 
327, 5. 

Novăga 35, 16; 139, 22. 

Nokia i. e. Cyclades insulae quae a Na- 
xi-inisulae domino regebantur 51, 18; 
147, 9. 

Nédvosg vide Nrdvoc. 

Néoc, 6 vads 45, 18. 

Newdañelu 31, 5. 

Néyow, Zadygovttw 58 123 17. 

Nedqutoc, svevpatixds 325, 6, 21. 

Nijow, tO Naisus Nis 277, 24. 

Nijoog i. e. TleAondvvynoos 265, 22. 

Nixawa Isnik 33, 13; 39, 27; 103, 19; 237, 
1, 16; 267, 19. 

Nuxddaog V. papa (1447—1455) 317, 30; 
343, 5. i 


_Nixounăia, 103, 19; 301, 3. 


Nixonou Bulgariae urbs in Danubii li- 
tore sita 79, 26; 149, 25; 259, 2. 
Nwevirou 83, 3. 
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Nofânoidov Serbiae urbs: Novo Brod 


263. I. ; 


| vôuoua, 85, 7; 500  vouiouara=15.000 


doyéora dex 207, 25. 

vôuoc “Agapixds 87, 4. 

vôuoc mokemuxôs 99, 3—7. 

Notagds Aovuds, pecdlov zal uéyas 8ot- 
wag 129, 11; 245, 35. 

Notagés Nixddaos, Steguynvevtys 129, 8. 

Nrévog I. Valachiae dominus (1385—1386) 
Nôdvos 253, 5.. 

Nrévos Il. Valachiae dominus (1420-1431) 
947, 1; N&dvoc 253, 11—255, 2. 

Nobugaror 105, 1. 

Nôupoiov urbs in Lydia sita; Nif 117, 
213141; 19; 143, 14; 207, 5; 241, 25; 
243, 17; 263, 14, 

Né@e 29, 3, 11; 325, 24. 

EBégéns (486—465) 91,34; 95, 16; 339, 7, 
10. 


Odudv (1299— 1326) 35, 3, 10; 181, 4;°Or- 
pov 155, 25; 169, 30; 171, 12; 175, 
20; 177, 29; 183, 29 ; 189, 7, 18; 199, 
15; 245, 6; 291, 1; 293, 13, 19; 401, 
3, 4. 

Odudv [Hayiartnr 229, 8. 

Ofyaviôes 117, 3. | 

*Ofuavior 181, 6. 

Odudvov, Tv 111,9; 217,9; ‘Orudvov 
r@v 219 ; 4; 401, 1, 7; *Otpévor 147, 5. 

‘Ouoto quo nomine Ducas duo vel etiam 
tres principes Aïdin principatus indi- 
care videtur, unus qui tempore loan- 

‘ nis V. Palaeologi et Ioannis VI. Can- 
tacuzeni trans Hellespontum incursi- 
ones faciebat 35, 9; 55, 21, 23; et 
fortasse idem Homur loanni VI Can- 
tacuzeno auxilio profectus est 51, 
11; 53, 1; et postea contra fratres 
Rhodi insulae apud Smyrnam fortiter 
pugnans mortem. obiit 53, 22; 55, 15; 
.103, 81; alter “Opoto i. e. Omer îl. 
cui Timur Lenk paternum . principa- 
tum ei a Bayazito I. direptum resti- 
tuit 118, 16; 115, 18, 23; 117, 12, 15; 
219, 8, 10, 16. 
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‘Ouodg-xeyis procerus consiliarius Murat; 
IL 9211, 145 213, 29. 

‘Ogovrt-reyis 213, 29. 

Ogxév (1326—1362) 35, 10, 18; 55, 29: 
57, 1, 6; 59, 1—18; 61, 1; 63, 27; 
65, 18; 71,5; 75, 2; 199,17: 297, 18. 

"Ooydy Bayaziti L filius 101, 28. 

‘Ogxév Constantinopoli capta occisus est 
289, 33; 293, 13—9295, 16; 379, 1—14. 

'Ogxév Sarchani proles 113, 16. 

’Orudv vide Ofuév 

Orudvoi vide "Obnévwv. 

Odyyeia 79, 16—21; 255, 24; 259, 1, 11; 
261, 19, 21; 263, 10, 21; 271, 19— 
273, 19; 275, 20; 291, 9;'343, 4, 12; 
397, 16, 32, 

Otyyoot 81, 15, 17; 87, 5; 259, 5; 263, 
22—27; 271, 31—273, 23; 275, 22-29 ; 
277, 28, 30; 287, 32; 295, 7: 299, 6, 
13; 397, 20; vide Oüvoi. 

Oüyygos 307, 24: 343, 3. 

Oùtoùv Xooëv (1453—1478) 495, 3; 429, 
19. 

Oôvvor 93, 34; 165, 6; 169, 32; 177, 23; 
179, €0; 433, 7; vide et Obyyeor. 


Toyiacür I. Tironu (1389—1403) 37, 29; 
39, 3—36; 71, 11; 75, 1, 6, 14; 77, 1; 
79, 26; 81, li; 83, 8, 13, 85, 1—3; 
87, 2, 5, 33; 89; 15, 22, 25; 91, 19; 
93, 1—15; 95, 28—103, 4; 105, 2; 
109, 29; 111, 13; 113, 19; 115, 3; 
119, 4; 135, 4, 15; 141, 6, 8; 158, 
28; 175, 17; 219, 21 ; 229,9; 249, 10; 
257, 12; 425, 11. 


‘Tlaywatyt Obudv 229, 7 v. "Tiron. 


Topotir, BeSlons 141, 24—143, 8; 149, 
175 153, 5, 25; 161, 23—28; 165, 
14—922 ; 167, 3—33; 169, 21, 24; 171, 
20, 22; 178, 10; 185, 11—195, 1; 201, 
13, 31; 203, 4, 11; 209, 20; 211, 14; 
229, 26; 231, 1—10 ; 239, 15; 241, 32. 

Ilaywtnr, &5sipâş to} Tower 121, 2; 
243, 4; 245, 13, 17, 

TlodapBirSivos, Tegoibds 243, 31. 

TlaAaordyor 69, 17; 205, 25; 319, 18: 
401, 2. vide *Av8gdévixog IL, IV., Anuñ- 
retoc, 9e60w00c, ands, Kwvotavtivoc 
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XIL., "Imé.vnyc V., VII, VIL, Movouñi 
IL, Mu VIII. et IX. 

Iolool6yos Aayaväs 173, 3: 231, 5. 

Iakaokôdyos Iowroorgarwg 383, 16. 

nalätiov. i. e. summi magistratus 69, 24; 
111, 16; 265, 22. : 

nolkdtiov péya magnum palatium 43, 22 —- 
23; 355, 6. 

Ildisa 337,.7. 

Haupulia 33, 22; 75, 14-15; 77, 2; 
101, 29; 243, 3; 411, 26. 

Tldvidos 73, 27; 77, 30; LI, 25. 

Ilăgoz vicos 147, 12. 

Ilooxeotv Rumelihisar 301, 10; 309, 18. 

Tdteou urbs 279, II, 

nareixtoc, BeCions 165, 13; 167, 33; 413, 
27, "0. 

Taphayovia 33, 19: 35, 2; 55, 29; 101, 
28, 199, 15; 235, 26; 323,3: 391, 17. 

Iéyouagr Asiae Minoris urbs Begshehir 
257, 3. 

neteordviov 427, 10. 

Tetoyodde 263, 12, 28, Videet BeASyeadoy. 

ITeldrudes 43, 24. 

TleAonévyvnoog 35, 16; 85, 4; fIl, 24; 
139, 21, 24; 239, 8; 279, 1; 321, 6; 
335, 2; 345, 22; 395, 15; 423, 26; 
425, 14, 17; 427, 5. tot Ilthonoc 85, 
16; Nñococ 265, 22.. 

Tlégyauoc, urbs Bergama 33, 27; 103, 22; 
119, 14; 141, 11, 245, 31. 

TTéoyauos morau6s 417, 3. 

ITéoyn urbs 77, 2. 

Tegulemgrov Peritheorion, Thraciae oppi- 
dum 227, 31. 

Tlegxinritia Movoraqpâş 151, 25. 

léçgour 125, 33; 377, 2; 391, 15; Tatari 
Timuris-Lenki 39, 24,29; 99, 17; 101, 
14, 17; 109,31; 211, 8; 163, 31; 165, 
6, 19; 198, 73; Turci 99, 5. 

Ilegoiu 365, 12; vastum imperium Timuris- 
Lenki 87, 23, 24; 91, 19, 29; 109, 
31; 111,6; 169, 11; Ieooièos, 8x, 175, 
25;  Usoouxn vi 95, 21; Ilegowoi 
moheuor 345, 14; Ilegoia 429, 19. 

TlegaiPdg Ilahafirtivos 243, 31. 

Neooototexor 163, 30; Vide et Tovexo- 
taca 


Jltrea, now 363, 3. 


© Tletgéviov arx in promontorio Cariae sita 


155, 5. . 

Iieroo5, peoveuov ayiov adxootokov 53, 15; 
155, 5, 13. : 

Ilnyacos 281, 25. 

nuyxkéovns 235, 24; 403, 31. 

Toia 33, 23. 

ITotéo 355, 3. 

IIhovrov 73, 11, 

noôeotüc 209, 7. 3 

moSeoraria 209, 12; nofeorăroş 373, 23. 

Il6ius vide Kovoravrivoërolc. 

TIodita: vide Kovoravrivourokituz. 

TloAwvia 315, 8. 

Toveuxd, Ilovuxnñ, Ilovrix6v, ITévroc, vide 
Evéewvos 

TlovronodxAew Eregli 301, 3. 

Téeta aula militaris Bayaziti I. 81, |. 

Tlocedav 73, 11, : 

Ilorauñc i. e. Advoufic 155, 31; 259, 16, 
21; £63, 30; 271, 27, 38: 273, ll, 
21; 275 13; 397, 20, 31. 

nolyxup “Ayatag 133, 20; 139, 21. 

Tloofévita 85, 20. 

ilooundevc 167, 2. 

xedvouw 179, 12. 

TIgonovricg 133, 11; 187, 2. 

Teotca, Bursa vel Brusa 35, 10; 39, 23, 
36; 57, 26; 61, 5; 77, 5; 87, 7; 89, 
9, 23; 103, 15, 15; 111, 3; 117, 30; 
119, 12; 125, 19; 129, 16; 131, 31; 
135, 6; 141, 2, 6; 155, 18; 169, 19, 
22; 171, 16 23; 185,5; 201, 26; 203, 
22; 213, 27; 235, 27, 32; 237, 20; 
245, 30; 255, 29, 23; 257, 1; 273, 
26; 275, 2, 11 19; 283, 31, 35; 287, 
16 ; 427, 13. 

Toovsaeic, ot 117, 30. 

TIvims, Miami 135, 6—11. 

Tiveytov Lydiae arx in pede Tmoli montis 
sita 117, 25; 223, 10. 

Igwroaroăreo 271, 21; 273, 16; 331,6: 
363, 10. 383, 16. 


"Paov) 45, 9, 11. 
“Payela 407, 22, 23. 
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“Pedcoros urbs. Rodosto, Tekirdag 53, 11; 
73, 27. 

“Poëror 247, 2; 291, 4. 

“Pôôoc vijoos 53, 13; 75, 17; 143, 17, 24 ; 
145, 6; 155, 10; 401, 23-—27; 407, 
16; 423, 10—18; 427, 26, 

*Povpiu 31, 5. 

“Purţog, vatiagyos Pevérexog 309, 19. 

“Pœouoixdv udOnua 267, 23. 

“Pwpaixds 235, 9. 

“Pœuaior, of Byzantini 33, 21; 35, 41; 39, 
20; 41, 18, 24; 47, 11, 15, 28; 49, 
3—26 ; 51, 3—19;53, 18; 55, 14— 32. 
57, 16; 59, 1, 2, 27, 32; 61, 4—%; 
67, 1, 1, 14; 69, 20; 73, 7, 19; 75, 
4; 85, 27; 87, 3, 4, 14; 99, 4; 108, 
16, 24; 113, 7; 127, 31; 129, 2—10; 
139, 8; 157, 20, 21; 161, 25, 30; 163, 
4, 20; 165, 6, 13; 167, 29; 169, 10, 
14, 31; 171, 29; 177, 13; 179, 4, 
20, 39; 181, 26; 183, 13, 27; 185, 2; 
187, 30, 34; 189, 3, 7; 193, 25; 195, 
22, 24; 197, 13; 199, 32; 201, 2; 203 
12, 20; 207, 4—28; 209, 8; 213, 20; 
231, 2; 237, 10; 247, 28, 30; 249, 11; 
251, 12; 253, 10; 265, 26; 289, 15, 
31; 293, 7—295, 31; 297, 3; 299, 5; 
303, 7—15; 305, 1—15; 313, 4, 8; 317, 
3; 321, 29; 323, 4; 329, 10; 331, 15— 
18; 339, 12; 343, 18; 345, 2; 349, 8. 
353, 1—21 ; 355, 19; 357, 8—359, 21; 
363, 17—365, 20; 369, 23—371, 1; 
379, 9; 409, 10; 413, 17. 

“Pœuaios Romani 343, 4. 

Pouaios 235, 4; 239 15. 

“Pœuüvot, of 79, 25. 

“Pœoun 265, 18; 315, 3; 423, 8. 

“Pot 133, 273 255, 263 267, 19; 315, 8. 


Zafit Arabiae regio 341, 2. 

ZaBa rivus 263, 20. 

Zafoürtios, filius Murati |. 37, 28—34; 
71, LE 

Zakyçeotto dt Néyow 123, 17. 

Zoovragiu 243, 15; 275, 3; tHe Douyus 
293, 2; 

Zauagxävr Bukhara 91, 29. 

Eduos 51, 18: 151, 17; 153, 23; 241, 18. 


Zauobedun 419, 21; 423, 10. 16. 

Setov, r@v i.e. Saxonum 87, 15; 273, 17, 
19 ; 277, 7. 

Edçôris 39, 31; 103, 27, 117, 21; 243, 16. 

Zagntéia 257, 25; 259, 22; 275, 21;.281, 
6; 301, 16. 

Eagzév quo nomine Ducas principes regni 
Turcici Sarukhan nuncupat, etsi non 
omnibus hoc nomen conditoris illius 
regni erat 33, 28; 39, 34; 97, 5; 113, 
15; 207, 23. 

SaovaA 31, 14. 

Lardy 45, 10. 

ZePdotera MeydAn Sivas 89, 7 26; 91, 20, 

Zedexio 357, 15. 

Lents ‘Axudt-noous 413, 28. 

Bepérn 59, 17. 

Seefia 35, 25; 39, 12, 16; 49, 21; 51, 25; 
61, 4; 65, 17; 127, 13, 20; 133, 19; 
169; 2; 177, 26; 239, 1, 3; 247, 1; 
257, 11-22; 259, 22, 25; 261, 17—268, 
2; 271, 23; 287, 30; 289, 13; 395, 
14—397, 25. 

ZégBot 37, 17; 39, 9, 17; 49, 28; 55, 19; 
59, 32; 61, 4; 67, 6; 87, 14; 95, 17; 
165, 7; 169, 10, 31; 177, 12, 14; 179, 
4, 30; 273, 23, Vide et TouBañhoi. 

ZéePoc, 6 qui Muratem I. interfecit 37,3; 
Serbiae dominus Georgius Brankovi€ 
263, 23. 

Bta 249, 16. 

SAO 29, 5. 

EnAvfola, ZnrupPeia Silivri 35, 13; St, 
7; 53, 9; 55, 21; 61, 4; 73, 26; 83, 
7, 9; 87, 4, 5; 321, 23, 26. i 

Enotés 65, 15. 

Zroyrv 283, 27, 28. 

Zraxçoëy, filius Timuris Lenki 99, 33. 

SunopuodvSos Hungariae rex (1387—1437) 
imperatorque Romanus (1411—1437) 
79, 24. 

Lwosuto. 307, 12; Swoneig 427, 254 

Zwosry 122,2; 287, 22; 429,2—16; 431, 1. 

Linviog mons 23, 14; 39, 32; 103, 25—26 

Zur |, e. “Teqovoakyp 341, 9; 387, 21 : 
vén Zubv, Kovoravriwotrokts 367, 26. 
385, 25; 391, 4; ‘Ayia Bota 375, 29; 
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Exourégrov, urbs 55, 34; 73, 17; 129, 17 
23; 213, 4; 351, 24. | 
Exédor barbari 57, 21; Tatari 95, 29—99, 
i 423-101, 31; 105, 9; 107, 4—19; 113, 
13; 115, 28; 117, 14; 195,:33; 145, 10, 
161, 11. 

Exbdne, 6:1 e. Téung Timur Lenk 91, 14: 
95, 7; 111, 2. 

Exvinoi nôkeuor i. e. bella cum :diversis 
barbaris gesta 345, 14; - 

SusâeofBov Smederovo 257, 30; 261, 24— 
263, 4, 26 ; 273, 13; 397, 20. 

Euvova, 33, 27; 35, 9; 51, 12; 53, 14,22; 
55, 10, 12; 103, 28; 109, 6; 115, 
3—32; 117, 4,9; 119, 15; 133, 4; 
141, 20, 23; 145, 16, 27; 147, 115 
189, 22; 221, 16—33; 241, 14; 245, 
32. 

Tprovator 115, 4; 221, 21: 

Zuvovaios, 6 i. e. Tower 221, 23. 

LYokenudv Constantinopoli captae -praefec- 

tus 393, 25, 

Sovhenuăv îilius Orchanis (1326—1362) 

65, 18 21. | 

Sovonavos 147, 6; 151, 21, 24. 

Lota Bulgariae urbs 79, 30; 125, 1; 

"971, 26; 273, 2; 397,5, 23; 399, 4: 

„413, 23. 

Sogia ‘Ayia, îi Meyddn ‘ExxAnoia 315, 5, 
925; 323, 18, 30: 327, 13; 376, 10, 28. 

| Enevudo Isfendiar (1402—1439) 123, 3; 
Murati Il. socer 259, 28; 287, 22. 

Enevudo illius proles 303, 17. 

Enivéras Kovlovpsdtns 421, 5. R 

Etépavos Stephanus IV Dusan (1331—1355) 
49, 23. 

Etépavos pater Lazari (1372— 1389) 35, 25. 

Etépavoc (1389-1427) 39, 12; 93 2; 97, 
11—26 ; 127, 14; 257, 16 ; 397, 3; nun-- 
cupatus- AdCagog 247, 1. 

Xtegdvov cyiov xveylov 321, 24. 

Eroprov 309, 19; vide ‘Iecôv, “Iegod Sromov. 

Erovôlov v. KwvotavtiwvourdAews oval. | 

LreaPponving Kavraxoutnvéc: 239, 11. 

Stevpov rivus Struma 111, 24; 127, 23; 

is 289, 8; 245, 26; 289, 31 ; 295, 27. 

David 151, 23, 31; 153, 1. 

Ervadowv Boog 149, 29; 151; 22. 
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cüyxinroc 139, 29; 351, 3, : 

Supedy unus ex 12 filiis [acobi Pa 
chae . 5. 

Sveta 91, 20; 155, 21; 
Koiim Suoia 33, 23. 

Xveor 205, 22. 

oxokäoroc 267, 22; 315, 29. 

zootéviov Thraciae vicus in litore Bos- 
phori situs, nunc Stenia 301, 8 


275, 5; 391; 15 : 


Tauño i. e: Tepjo 99, 31; 109, 2. 

Tavaic 91, 30; 329, 28, 

Tétagor 219, 6; 229, 17. 

Toavoooxtda Tatari Krim insulam habitan- 

. tes 91, 3. 

Taveov, tod Constantinupoleos forum Tauri 
363, 20. 

Teuñe Timur Lenk (1369—1404), Topo yay. 
Tewhe yay 87, 19; 91, 5; 93, 4—21; 95, 
1]; 99, 28; 101; 4, 12; 103, 7; 105, 
4; 107, 21, 31; 109, 1, 33; 111, 4: 
113, 14; 125, 31; 143, 17; 145, 16, 
22; 161, 13; 165, 16. 

Teunotés 113, 23; Teunoréc-meyic 213, 29. 

Féveôos 67, 10; 147, 19; 149, 4. 

TéevoBoc, à Bulgariae orientalis urbs Tri- 
ova 397, 20. 

Téakis-xeyis 147, 12, 30, 

Ftavent Güneyt 115, 1—32; 117, 4—33; 
119, 10-123, 25; 133, 2; 141, 11— 
143, 28; 147, 1, 6; 149, 24; 155, 30; 
157, 2—159, 31; 189, 21; 195, 1; 
213, 11; 215, 26, 221, 3; 223, 1, 7— 
21; 237, 23, 26; 241, 12-245, 22. 
Tüivoñr 117, 27; 141, {10; 175, 14; 
181, 14-28; 183, 25; 185, 4; 191, 
9-—29 ; 193, 14, 28; 195, 4—197. 10; 
209, 19; 211, 25; 213, .12—215. 21; 
219, 3, 8; 1921, 22—293, 3; 237, 30; 
239, 16. TE aie 221. 19; Ttiveñrns 
239, 28. 

Tu&)oc mons 89, 31; 117, 26; 243, 16. 

Toveaydvys Bayaziti |. consiliarius 79, 4. 

Toveaydvng Murati II. consiliarius 247, 12. 

Tougaydmôes proles Turachanis 217, 15. 

Toveyamme Mechmeti Il. socer 279, 23; 
280, 1. 

Totoxor 33, [21 ; 


35; 3, 8; 37, 6, 13; 39, 
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17; 41, 3; 47, 13; "49, 6; 53, 6, 21; 
55, 32; 57, 15; 59, 26; 61, 5; 63, 26; 
65, 14; 67, 6, 73 77, 25 81, 6; 83, 
25 ; 87, 3; 95, 18; 97, 28; 99,1; 111, 
12; 113, 7; 123, 23; 127, 29; 129, 1— 
7; 141, 12; 145, L1, 22, +24; 147, 21; 
149, 1, 6, 30; 151, 3; 157, 5; 161, 19, 
26; 163, 2; 169, 14; 175, 18—179, 
29; 187, 13% 189, 3, 10; 195, 18, 208. 
3; 205, 26; 207, 1—29; 221, 17, 27; 
225, 17; 229, 19, 21; 233, 1; 235, 24; 
239, 12; 247, 13—30; 251, 11, 18; 253, 
7; 257, 3; 259, 4—19; 261, 33; 263, 
2, 21 27; 273, 5—23; 275, 9;.277, 
6—13; 279, 4; 281, 12; 293, 2; 299, 
4; 303, 3—16; 305, 6—19; 309; 22; 
317, 25; , 323, 9, 6; 329, 11, 12; 331 
[4—24; 335, 18, 22; 1343, 19; 345, 
1—349, 3; 351, 2; 353, 13, 18; 357, 
1—361, 12; 363, 17; 367, 15; 369, 
18—373, 5; 375, 1~23; 377, 10, 22; 
379, 3, 26; 397, 21; 399, 18; 401, 26; 
403, 25; 405, 21; 407, 8, 12, 31; 409, 
5—17; 411, 2—23; “415, 33; 417, 23, 
' 32; 421, 23, 30; 423, 10, 13; 431, 23; 
433, 18. | 
Tovexopdvog Zrevrido 123, 3. : 
Tovexoudvov éoynyès Toveyarie 279, 24. 
Tovgxonéooo 89, 8; 165, 2; 281, 1; vide 
et Tepoorotoxor. 


Todexog 235, 16; 6 Toügxos i. e: Murat If. 


231, 28; 233, 28; 277, 28.: 

Teoxeboévrior 307, 11. 

Toanetoëc 139, 17; 165, 1; 329, 28; 395, 
18; 427, 25; 429, 24—431, .8, 

Teiaxovra, ywotov 243, 19. 

Toifañhoi Serbi 35, 22; 49, 8; 55, 19; 99, 
5; vide et ZéoBoi. 

Tofarkôs 219. 14. 

Toovkkort, nov tv Xi@ 151, 10, 

Tomds 415, 12. 


*Y¥Sou 107, 4. 

îrareia 239, 10. 

“Yapnan scodlyvuov ară Asiae Minoris in 
litore Maris Aegei sita in conspectu 
Sami insulae 241, 15—943, 20; 245, |. 


Dodovidy 261, 7; 263, 7, 11. 

Pagad 95, 5. i 

Dă motayds Rion 429, 21, 

Parud 135, 5; Parudxarouv 111, 22. 

Deodoa, uagréoios Méveys 137, 7. 

Beoaoia 85, 20; 267, 11, 12. 

Peodowv éragyia 139, 10; vide Méveyc 
Deodea 1 

Pegout-ayav 307, 8. 

ăia 247, 10. st 

Didadérpera. Alașehir 41,1; 103, 27: 117, 
21; 239, 17. 

Pirdviea 79, 21; Pidv'oa 81, 5; trav 
Douvôdiov 81, 17, 23. 

Diiav8oamivdg Pewoytog 259, 24. 

Guinnotmohig 79, 29--30; 271, 29, 31; 
273, 2; 397, 23; 413, 22;.415, 9; à 
Pihinnov 79, 29; 273, 3;. 397, 15; 
399, 10. ibe 

PidvSee0. vide Piddvdoa. 

Progévrtio 85, 20; Plweeviia 267, 13; 
269, 2, 15; 315, 4, 10; 319, 17. 

®owixn 91, 15. 

Povéo. antiquum nomen loci in quo Meche- 
met If. arcem Rumelihisar aedificavit 
301, 9. 

Douvrävas "Imavvync 421, 5. E ati 

Poayyio Gallia 79, 16, 22; 85, 22,; 209, 
26; Ceonovia îro. Poowia 85, 21; 
Italia, Europa occidentalis 269, 24. 

Podyyor, Pedyxor i. e. Tăiior, Tequavoi, 
“Tonovoi,  Karaidvor, ’Irakof, Aativor 
Ourxoi 35, 16; 81, 14, 19; 205, 21; 
213, 2; 225, 12—17; 227, 7—13; 269, 
24; 271, 67; 297, 28; 299, 8; 317, 4; 
365, 30; 373, 21; 407, 14; Franchi 
435, 25. i 


 Podyyoc catholicae fidei adhaerens 269, 25. 


Doavôdior vide Pirdviea. 

Poavrtétiôes i. e. Tăio 81, 23. 

Poartetidwv, gv to négyw tod xactedAtov 
r@v 379, 2; .di Francesi 437, 7. 

Poeavitfjoxoc vide et TaterotCoc BoavtCijo- 
noc et Aparégtioc. 

potoio 53, 13, 23; 108, 29, 31; 107, 2— 
13; 155, 9: 401, 24. 

Dobyes 53, 20; 93, 33; 153, 5: 213, 26. 

®ovyia provincia Asiae Minoris centralis 
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33, 28; 39, 21, 24; 
23; 177, 30; 295, 3 

®ovyia Asiae Minoris provincia ad Hellesy 
pontum et Propontidem sita 55, 28; 
75, 7; 153, 27; 199, 16; etsi antiquo 
tempore huic provinciae Phrygia Parva 
nomen erat, Ducas Phrygiam Magnam 
nuncupat Douyio Meydin 33, 20; 35, 
1; Pouyia à xdro 103, 20. 

Poevyia Karariavh metathesis pro Ilaxa- 
trav, i. e. provincia Romana formata 
exeunte saeculo quarto p. Chr. n. ex 
parte Phrygiae centralis 33, 20; 4 
dv Devyia Kamaruavh 109, 26; à dvo 
Govyia 143, 23. 

Pouyia Badrovraota provincia Romana exe- 
unte saeculo quarto 109, 27; Zaitou- 
ragia tic Dovylag 293, 2; wide Kaod- 
oag et Larovragta 

Donarts 145, 3]. 

Poza Nea Asiae Minoris urbs Jeni Focia 
107, 29; £07, 12,17; 209, 4—211, 22; 
225, 4; 227, 35; 417, 22; 

Dora Mako 107, 30; 419, 14, IG. 

ox, Néaxot Wado 35, 17: 107, 27; 
109, 1; 143, 22; 227, 32, 

Pwxic i.e, Odxow Taras 205, 6 ; 207, 17. 


47, 14; 101, 18, 


Xuydvoc 317, 20. 

Xatogiu 175, 10 

Xaddator 93, 33, 357: 18. 

Xé@hrx Haleb (Alepo) 91, 17, 20. 

Kali 239, 18— 941, 31; 245, 8—15; 275, 
21; 277, 18; 281, 23; 283, 26—34; 
313, 3-12; Xaiiime 239, 14; Xa- 
Mid-nacvec £93 21: 301, 13; 307, 7; 
311, 21; 377, 6. 

Xaut&; Bayaziti viziri frater 149, 17, 20; 
241, 31: 243, 27; 245, 9, 14; 249; 17, 
21. 
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Kanes phate (fCwert) frater 193, 22; 
195, 3; 215, 14, 24, 35; 219, 3 30, 
241 22; 945, 21. Xapta- epic 218, 30: 
215, 27. 

Xautäs pocillator 403, 31—411, 25, 

Xautäç Lemni insulae gubernator 421, 1, 15. 

Xoptds, doynyds 431, 25; 433, 12. 

Xavady 29, 15: 31 2, 

AQTOVAGQLOZ, uéyac, TOV stooânpărov tig 
Hyepovius 251, 8, 

yootoptae:, péyag 267, 20. 

Xdewvreg 59, 28. 

XortuanBăr 211, 14; 213, 29. 

Xarinms 211, 16. 

Xebbévmoos tho Oodunc 35, 11, 24; 65, 
16, 19; 67, 7, 16: 173, 8; 175, 15; 
177, 10; 181, 17; 183, 33; 187, 10; 
281, 32, 34; 403, 32; 413, 18, 20; 419, 
32. 

Xio ot 145, 31; 247, 2; 291 4; 403,5; 
405, 11; 409, 4; 411, 2, 4 insulae 
moderatores 495, 11—19; 407, 1. 

Xiog vioos 35, 15; 67, 16; 75, 17, 18, 


143, 24; 149, 29; 151, 5; 243, 33; 
315, 11, 15; 321, 5; 335, 3, 7; 395, 
17; 405, 10—17; 407, 19, 35; 409, 


2; All, 19, 26; 415, 12—417, 17; 
419, 7, 23; vad; dylov ’Loiôoov 405, 
19: pov}, Toeovdwrh 151, 10 
Xitegd Asiae Minoris urbs in Lydia sita 
221, 13. 
Xooedye If Parviz (591—628) 317, 20. 
Xorkragegove 103, 5, 9. 
Xevoñ 273, 2; vide ‘ICAuur 
Xovodctopoc, 6 äyios “Imdyvrc 269, 10. 
Xango 39, 33, 35. 


Qxueavac 95, |. 


INDICE DE NUME ȘI LUCRURI 


Prima cifră şi cifra după punct şi virgulă arată pagina, 
celelalte arată rîndul, 


Aaron — preot bibilc — 30, 8. 


Abdulah — rob şi ginere al emirului 
Giineyt — 140, 25—142, 16; 194, 2. 
Abidos — oraș pe țărmul asiatic al 


Dardanelelor, azi  Ceanac-cale — 
64, 16. 

acchin — turc. expediţie de pradă — 
176, 3. 

Acropole — cartier din Constantinopolea 
bizantină, la capătul peninsulei, 
unde se ridica antica cetate — 334, 
57; 354, 6. 

Acsiari — oraş turcese în Asia Mică. 
cucerită de Murad II, azi Ak-sehir 
— 256, 3. 

Adam — protopärintele — 28, 2. 4, 13; 

30, 21. 


Adorno George, sir — fost duce de 
Genua — 208, 12 
loan — podesta genovez la Focea 


Nouă între 1415 şi 1425, feciorul 
lui George — 208, 11—210. 17; 224. 
4-296, 29; 242, 34. 

Adramintion, Adramyttion — oraş pe 
țărmul egeic al Asiei Miti, cam în 
fata insulei Leshos, azi Edremet —- 
102, 23; 302, 21. 

Adrian, golful lui — e o anumită parte 
din Marea lonică — 146, 19. 


Adrianopole — ocupat de turci — 34, 
20; apoi 50, 28; 88, 11: 112, 2; 
122, 25, 31; 124, 4, 16, 20: 126. 22; 
130, 15, 21, 35; 152, 29; 154, 17, 
29; 158, 20; 162, 14, 24: 164, 6: 
166, 31; 182, 18; 186, 4, 16, 20; 
194, 11; 200, 19; 212, 2; 226, 17. 
22, 25; 236, 6, 14, 26; 240, 23; 
244, 20; 248, 18; 250, 20; 256, 11; 
258, 22; 260, 2: 262, 4, 6; 276, 22: 
280, 8, 10, 34: 282. 8; 294, 24, 27; 
296, 17, 20; 298, 13; 300, 7; 306, 
19: 308, 29; 310, 2, 16: 332, 6; 
384, 7; 392, 29; 394, 6, 91 ; 396, 14; 
398,5,11; 400,26; 406,35; 408, 30; 
410, 31; 412, 16; 418, 20; 420, 31; 
422, 5; 424. 19: 426, 8: 432, 3, 23 

Africa — 390. 17 

african, măgar -- 164, 24. 

Afrodita — 58, 18. 

Aghiasmati — port pe țărmul Asiei Mici, 
azi Ajasmand din faţa Mitilinei 
(Lesbos) — 404, 11; 434 7. 20: 
436. 5. 

Ahaia — ţinut la coasta de nord a 
Peloponezului — 78, 3; 132, 23; 
138, 23; 176, 13: 278. 10: 424, 21. 
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Aheloon — oraş la țărmul Mării Megre 
în Bulgaria ; poate Anchialo de azi; 
(cp. Cronograf, Theophan, ed. C. de 
Boor 437, 20 si ap. crit.) — 220, 25. 

Ahil — eroul homeric — 258. 20: 356, 
13. 

Ahmat, Seiti-pasa — 412, 26. 


Aiacos, al de — adică eroi ca si cobori-. 
torii din acest fecior al lui Zeus — 
42, 24. 

Aladin — feciorul mai mare al lui 


Murad II, mort înainte de 1444 — 
272, 29; 274, 14, 15. 

alamani — 40, 27; 84, 26. 

alani — in hotar cu Tara Romineasca 

albanezi — 48, 8; 86, 15; 142, 1, 9; 
in timpul lui Vlad Tepes — 432, 8. 

albanez — 164, 16. | 

Albanezi — 48, 8; 86, 15; 142, 1, 9; 
170, 1; 176, 16; 178, 2; 190, 33; 

_ 278, 11; 424, 22. 

Alepo — oraș în Siria — 90, 18, 21. 

Alexandru Sisman — care s-a turcit, 
feciorul lui loan Sisman — 146, 5. 

Alexie II] Angel (1195—1203) — 32, 6. 

: — 1 Comnen (1081—1118) — 32, 2. 

: — IF Comnen (1180—1183) — 32, 4. 

: —.ÂV cal Trapezuntului (1417-1429) 
a 138, 16: 162, 35; 430, 4 
—:V Duca Murtuilu (1204) — 32, 7. 

Ali —: feciorul lui Evrenos-bei si mare 
portar al lui Mahomed II — 286. 25, 
26. 

Ali-bei — guvernator al Lidiei — 150, 
34; 152, 3; probabil identic cu un 
vizir al lui Murad IT 202, 2; 210, 
13; 212, 31. 

Alisar, Carmian de fapt Iacub Il — un 
urmaş al ini Carmian Alisar, inte- 
meietorul emiratului — 112, 14. 

Amasia. — oras in Asia Micä pe riul 
Iris, capitala provinciei Pontus — 
88, 23; 152, 31; 162, 32; 164, 1; 
168, 19; 176, 34; 210, 2; 262, 6; 
272, 30; 274, 10; 280, 2. 

Amastris — oras in Asia Micä la malul 
Marii Negre in Paflagonia, guvernat 


de un podesta genovez, azi Amasra 


— 208, 5. 
Ambrosie, sf. — 268, 11. | 
Amisos — oraș în Asia Mică la coasta 
Mării Negre, azi Samsun -— 908, 
5; 306, 13. 


Amorion — oraș în Frigia, în Asia Mică, 
azi ruine — 242, 7. 

Amos, profetul — 366, 28. 

Ana de Savoia — soția lui Andronic 
HT Paleolog, regentă (1341—1347) 
pentru fiul ei minor loan V Pal. — 
40, 30; 54, 27; 62, 10. 

Ana din Rusia, cea de a doua soţie 
a lui Ioan VIII Paleolog — 132, 
32; 134, 3. 

Anatolia, Asia. Mică ; Orientul — 92, 2; 
168, 12; 176, 31; 300, 4. 

Ancara, capitala Turciei de azi; lupta 
din 1402 de la A. — 92, 5, 6; 164, 
19; cucerită de Timur-Lenk — 100, 
21; apoi — 100, 24; 108, 9; 112. 
20, 25; 122, 1; 428, 1. 

Andronic 1 Comnen (1183—1185) — 32, 
4, 6. 

Andronic Ii Paleolog (1282—1328) — 
32, 22; 34, 4; 400, 5; numit şi 
cel Batrin — 54, 14. 

Andronic HWE Pal. numit si cel Tinär 
(1328—1341) — 34, 5; 40, 19: 58, 
1; 60, 18; 62, 34. 

Andronic IV Pal. (1376—1379) — 64, 
10; 68, 35; 70, 8—27; 72, 1—23; 


82, 6. 

Andronic despot, cel de al 3-lea fecior 
al lui Manuil I] Pal. — 174, 11; 
246, 7, 24. 

Andros — insulä in Marea Egee -— 146, 
14. 

Anemas -— turnul lui — 72, 2. 

Angel — nume de persoanä — 72, 14. 

Antonie — mitropolit al Heracleei tracice 


în timpul sinodului din 1439 de la 
Florența — 270, 5. 
Apocaucos Alexie — mare duce si gu- 
vernator al Constantinopolei, mort 
la 1345 — 49, 17, 30; 44, 4, 10. 
Apoion — zeu antic — 326, 19; 374, 9. 
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Aquilea — oraş în Italia de nord-est — 
422, 9. 

Aquino, sî. Toma; v. Toma de Aqu. 

arab — 178, 32; arabe, scrisori — 
234, 9. | 

arabä, legea — 86, 3; aräbesti cai — 
254, 5; 280, 28. 

arabi — 38, 3; 90, 19; 204, 23; 254, 
7: 316, 20; 344, 15; 376, 23. 

Arabia — 390, 17. 

are greu — 194, 19. 

Arghiropol — mare dregator, ia parte 
ca mirean la sinodul din 1439 de la 
Florența — 266, 23. 

arginti mărunți — 30 la un galben —- 
206, 25. 

Arharighelului, cetatea, turcesie Caiatic 
în. Cîmpia Nebunului (Mainomenu) 
între Cyme și Nympheon în Asia 
Mică — 140, 18. 

Aristotel — mare filozof antic (384—322) 
— 392, 8. : 

armeni — 90, 34. 

Armenia — 32, 21; 88, 6, 26; 90, 32; 
174, 81 ; 176, 34; 278, 26; 390, 16: 
494, 2; 428, 18, 21. 

Armenia Mare — 88, 8; 110. 6 

Atmenia Mica — 110, 6 

Arsingan — oras in Armenia — 88. 10. 
27; 90, 21. 

Artaxerxe (463—425) — 94, 18. 

Aser — unul din cei 12 feciori ai 
patriarhului Iacob — 30, & 

Asia — 386. 16: Asia Micä — 34, 8; 
46, 3, 16; 74, 7, 18; 80, 32; 90, 22: 
92, 34; 192, 11; 124, 32; 132, 4; 
164, 8; 166, 3; 172, 9; 210, 5; 
228, 19; 262, 12; 264, 24; 280, 18: 
296, 5; 390, 17; dar si numai fosta 
provincie romana Asia si indeosebi 
Ionia antică, avînd centrul ia Smirna 
şi Efes — 32, 17, 23; 100, 18; 102, 
23: 116, 28; 132, 6; 140, 5, 10: 
144, 17; 152, 26; 176, 33; 188, 25: 
204, 29; 220, 18; 248, 9; 262, 14 

Asiria — 390, 16. 

Asos' — oraș pe coasta egee a Asiei 
Mici în fata insulei Lesbos, putin 


mai ia nord, azi ruine — 34, 1: 
102, 23: 416, 4. 

aspri — bani albi de argint — 158. 30: 
244, 28; 288, 31. 

Atalia — azi Antalia, oraş pe coasta 
Mării Mediterane a Asiei Mici în 
Pamfilia — 410, 25 

Atalos — oraș în Lidia Asiei Mici, azi 
Jarantepe — 102. 30 

Atena — 74, 21; 338. 13 

atenieni — 338, 19 

Atica — 176, 13, 28 

Atin e Aidin (1300—1333) — intemeie- 
torul emiratului cu același nume 
cuprinzînd Lidia antică si o parte 
din Tonia cu centrul la Smirna şi 
Efes — 32, 24,; 34, 8; 38, 22; 46, 
“4: 50, 12; 54, 13; 96, 2; 112 16; 
114, 1, 13, 17; 116, 19; 144, 6; 
214, 17; 216, 35; 218, 9, 17, 29: 
220, 25; 236, 24. Duca dupa obicei 
turcesc numește cu acelaşi nume si 
urmaşi de ai întemeietorului, chiar 
dacă purtau alte nume — 26, 2; 
114, 6; 218, 23; astfel pare să-i 
aibă în vadere pe Iese, un nepot de 
al iui Aidin la — 96, 3; 114, II, 
19: 116, 1: 218, 9. 

Atos, si. Munte — 70, 3; 180, 22; 264, 
25. 

Augusteon — piata din fata sf. Sofia în 
Constantinopole — 376, 21. 

Augustin, sf. — 268, 12. 


avasgi — popor locuind pe coasta 
Caucazului la Marea Neagră — 56, 
22: 90, 32 


Avraam — patriarh biblic — 28, 16; 
30, 2, 17. 

Avranez — 78, 2; 216, 17; 246, 13; 
v. Evrenez. 


azapi — ostași pedestri la turci, după 
Duca numiti si ieniceri — 836, 18: 
362, |; 434, 24 

azimiţi — nume dat de bizantini catoli- 
cilor, pentru că la sf. împărtăsanie 
iau pîinea nedospită — 270, 3; 
316, 22 

Azov, Marea de — 328, 98. 
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Babilon — 86, 25; 308, 12; 328, 19: 
356, 20; 384, 7; 390, 15 

babilonieni — 328, 21. 

Baiazid | Fulgerul (1389-—1403) procla- 
mat sultan — 38, 1; ja tribut din 
Serbia și pe sora craiului de soție 
— 38, 10; face cuceriri în Asia 
Mică — 38, 13—19; 40, 1; 74, 6; 
cere să fie judecător ture în Con- 
stantinopole — 76, 24; cucereşte 
Tesalonicul — 78, 1; 248, 11; birui- 
tor la Nicopole — 78, 28; 80, 11: 
o duce în desfătări la Brusa — 
86, 7; îşi bate joc de solii fui 
Timur-Lenk — 86, 35; cere Con- 
stantinopolea — 80, 27; 82, 14: 
84, }, 3; 88, 17; porneste asupra 
lui Timur — 90, 20; luptă la Ancara 
— 92, 1—15; e învins și prins — 
94, 1 — 98, 34; e tratat bine — 100, 
1—11; încearcă să fugă — 102, 6: 
moartea lui — 108, 27; feciorii lui 
— 100, 25; 112, 19; 134, 5; 174, 

_ 20: 228, 10; apoi — 36, 29; 70. 11; 

74, 2—16; 76, 1, 5; 82, 8; 86, 3,5; 

88, 25, 28; 104, 3: 110, 14: 114, 4° 

88, 25’ 28; 104, 3; 110, 14; 114,4; 

118, 3; 134, 19; 140, 7, 8; 154, 31; 
256, 12; 424, 12. 

Baiazid Jlderim — 108, 27; 218, 22; 


256, 13, 14 
Baiazid Osman — 228, 8. i 
Baiazid --- mare vizir al sultanului 


Mahomed I si apoi al lui Murad 1]; 
în 1421 e ucis de Gineyt — 148, 19; 
152, 5, 26; 160, 27; 164, 16; 166, 
34; 168, 23, 26; 170, 92, 25; 17, 
11; 184, 12—194, 22; 200, 12, 31; 
202, 13; 208, 21; 210, 14; 228, 27; 
230, 1—10; 238, 16; 240, 35. 
Baiazid -— fratele emirului Güneyt — 


120, 1; 140, 27--142, 8; 242, 3; - 


244, 14, 18. 
bailo — titlul guvernatorilor irimisi de 
Venetia in coloniile ei — 106, 13. 
Balsamon —— mare hartofilax, ia parte 
la sinodul din 1439 ta Florenta — 
266, 21. 


Balta v. Palda. ; 

barbar — negrec, turc, strain — 56, 31. 

Belgrad, Beograd — capitala Jugo- 
slaviei, împresurată de Murad IT — 
262, 19-29; de Mohamed II 420, 
21—32. 

Beotia — 246, 26; 268, 18, 19. 

Betel — 366, 29. 

Biserica cea Mare si. Sofia din Con- 
stantinopole — 314, 6, 25; 316, 23; 
322, 20, 33; 362, 16-364, 3; 374, 
10, 30; 392, 27. 

Bitinia — tinut in nord-vestul Asiei 
Mici in fata Constantinopolei — 32, 
17; 84, 2; 88, 22; 46, 3; 52, 20; 
54, 28; 74, 7; 76, 33: 100, 17: 
116, 30; 152, 6; 198, 15; 200, 26; 
234, 31; 426, 14; 498, 1... 

Bizant, Constantinopole — 42, 8; 44, 
15; 58, 35; 110, 15; 302, 1. 

bizantini — 32, 19; 34, 22; 38, 16; 40, 
21; 52, 19; 56, 17, 24; 58, 31, 36: 
60, 3—9; 68, 22; 72, 18; 86, 45: 
96, 4; 102, 18; 112, 7; 126, 34 — 
128, 5; 156, 20; 160, 26; 162, 4: 
164, 7; 166, 30; 168, 12, 16, 34: 
176, 14; 178, 3; 182, 28; 186, 32; 
188, 1, 5, 8; 206, 4; 208, 8: 252, 
9; 298, 5; 302, 14, 16; 304, 1—15; 
312, 5, 19; 320, 33: 322, 2, 3; 328, 
9; 330, 16—20; 344, 1-346, 7: 
352, 2—25; 356, 30-—358, 29; 362, 
18—370, 1; 408, 10; vz. si Romei 


Bizon — în antichitate Bizone, Cavarna 
de azi — 320, 25, 
Blanca — un cartier in sudul Constan- 


tinopolei, spre mijlocul zidului din- 
spre Marea de Marmara, azi Blanga- 
Bostan — 354, 8. 

Bostor — 110, 27; 186, 2; 274, 30: 
276, 1; 298, 2, 11; 308, 19: 336, 25. 

Bospor — Bosforul tauric (cimerian), 
strimtoarea de la Cherci in Crimeea 
— 90, 32. 

Brancovici Gheorghe — despot, crai al 
Serbiei (1427—1456) — 256, 17—-27; 
262, 22; 270, 19--272, 15; 286. 99: 
394, 22. 
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Briela — localitate in Asia Mica la apus 
de Smirna pe peninsula din fata 

„insulei Chios—220, 26. 

Brusa — oras in nord-vestul Asiei Mici, 
prima capitală a imperiului otoman 
— 34, 9; 38, 32; 56. 28; 60, 5; 
76, 5; 80, 25; 86, 7; 88, 10, 25; 
96, 28; 102, 17, 21; 110, 4; 116, 
30; 118, 12; 124, 20; 128, 17; 130, 
5,85: 134, 7; 140, 3, 7; 154, 20; 
168, 21, 24; 170, 18, 26; 184, 5; 
200, 26; 202, 25; 210, 9; 212, 29; 
234, 34; 236, 21; 244, 32; 254, 22, 
26; 256, 1; 272, 28; 274, 3, 20; 
282, 36; 286, 15; 290, 25; 426, 14. 

bulgari — 86, 16; 164, 7; 170, 1, 176, 
15; 178, 83; 272, 2; 290, 3; 336, 7. 

Bulgaria — 122, 24; 132, 21; 256, 20: 
336, 8. 


Burgundia, ducele de -- in lupta din 
1396 la Nicopole — 80, 23—24. 


Cafa — Feodosia de azi in Crimeia de 
sud — 208, 5; 306, 13; 314, 15: 
426, 27. 

Caia-bei — emir la Adramyttion, fecio- 
rul sultanului Spentiar din Sinope 
şi cumnat al lui Mahomed II: vine 
să-i ajute la zidirea cetății Rumeli- 
hisar-304, 7, 10. 


Caiatic — pe turcește cetatea Arhan- 
ghelului — 140, 18; vz. Arhanghe- 
lului. 


Cainan — patriarh biblic — 28, 7. 

Calist — papa Calixtus LIT (1455-—1458) 
422, 10. 

Canaan tara biblică — 28, 17; 30, 3. 

Cantacuzineasa — soţia lui loan VI 
Cant. —— 50, 3, 17. 

Cantacuzino — ginerele [ui Luca Notara, 
ucis de Mahomed II — 380, 36: 
tatăi său a fost mare domestic, adică 
general comandant — 382, 15. 

Cantacuzino ioan VI (1347-1354) vw. 
loan VI C. 


Cantacuzino Stravomitis, Cirnul, gene- 
ral bizantin, vajnic luptător în con- 
tra turcilor — 238, It, 

Cantacuzino Matei — despot, feciorul lu; 
loan VI C, — 64, 5, 21. 

Cantacuzino Toma — cumnat cu des- 
notul Gheorghe Brancovici al Ser- 
biei -— 260 34. 

Capadocia — ţinut în Asia Mică — 32, 
20; 88, 7; 90, 33; 152, 82; 176. 34: 
278, 27. 

Capadocia de sus -— 174, 31. 

Caragea-bei — trimis înainte cu oastea. 
de Mahomed II la asediu! Constan- 
tinopolei — 320, 24, 32; 326, 10. 

Caraiuluc — 162, 34; vz. XXII 9. 

Caraiusuf — stäpinitor prin Iranul de 
nord in Azerbeigianul de azi -— 
280, 3; vz. XXXII 2. . i 


Caraman, numele, după întemeietor, al 
dinastiei sultanilor din Iconion; sub 
acest nume sînt de înțeles diferiti 
sultani si cu alt nume -- 118, J, 120, 
17; 140, 4, 9; 154, 20; 168, 12, 15; 
170, 34, 38; 242, 8—244, 4; 254, 3— 
256, 8; 272, 27 — 974, 11; 280, 1,3; 
290, 11 — 292, 4; 294, 14-20 

Caramanlii — turci de sub stăpînirea di- 
nastiei Caraman -—- 244, 6. 


Carasar — numele turcesc pentru Frigia 


Carasi — emir turc — 34, 1. 


Carasupasis — tatăl puternicului și ne- 
astimpäratului emir Güneyt (Tineil) 
de la Smirna — 114, 2, 31; 116, 2 

Careia Mare — adică Nucetul Mare, sat. 
aproape de Adrianopole — 186, 15. 

Caria — ţinut în sud-vestul! Asiei Mici — 
32, 18, 24; 38, 24; 74, 8; 100, 18; 
108, 16; 112, 18; 114, 21; 116, 5; 
142, 23; 144, 26; 154, 4: 176, 34; 
400, 29; 402, 25; 418, 33. 

Carmian — numele după întemeietor, al 
emirilor din Germian, emirat turcesc 
pe teritoriul ținutului antic Frigia 
din centrul Asiei Mici; sub acest 
nume sînt de înteles și alți emiri 
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din Germian, cu alt nume -— 34, 1; 
38, 18 — 20; 96, 6; 118, 2 — 120, 
17; 142, 23 

Carmian Alisar — 112, 13; vz. Alisar. 

Catafighi — localitate — 300, 3. 

catalani si catelani — 40, 9; 208, 26; 
414, 34. 

Catanea Andrei si Iacob — întemeietorii 
oraşului Focea Nouă în Asia Mica 
206, 16. 


Caucaz — munţii — 428, 24. 
ceauși — 96, I. 
centnare — sume mari de bani se nu- 


mărau in Bizanţ cu centnare — 
128. 9. 
Cesarea — oraș, azi Kaiseri în Capado- 
cia în Asia Mică de apus 110, 6. 
Cetatea Albă de la limânul Nistrului; 
azi Akerman — 252, 14. 

chaldei —— 92, 34; 356, 20. 

Chalil-pasa — general al lui Murad II 
şi vizir al lui Mahomed II — 238, 
15 — 240, 35; 244, 9 — 14: 274. 23 
— 276. 20: 280, 24; 282. 27 — 34: 
292, 23; 300, 14: 306. 9: 310. 23 — 
312. 15: 376. 8. 


Chamza — iratele vizirului Baiazid ucis 
de Gtineyt, pe care-l ucide apoi 


Chamza — 148, 18, 22: 192 24: . 


194, 4; 240, 34; 242, 28; 244, 10 
15; 248, 19, 23; 402, 39, 
Chamza bei— fratele lui Giineyt pe care-i 
face să treacă de partea lui Murad 
Il; e ucis de acesta — 212, 32; 914. 
„14 — 35; 218, 4; 220, 1; 240, 24: 
244, 22 
Chamza fost päharnie al lui Murad II, apoi 
guvernator al Chersonesului tracic 
și amiral sub Mahomed Ii — 4027, 


32 — 410, 24. 

Chamza ienicer însărcinat de Mahomed II 
cu guvernarea insulei Lemnos - 
420, 1 — 16. 

Chamza comandant la Dunăre, tras în 
țeapă de Vlad Tepes — 430, 28; 
432, 14. 


Chatip — solul trimis de Murad, If la 
Giovanni Adorno la Focea nouă — 
210, 16. : ° 

Chazaria — 174, 14 : 

Chersones, tracic, peninsula Galipoli, 
Gelibolu de azi — 34, 10, 24; 64, 17, 
20; 66, 7, 17; 172, 8; 174, 19; 176, 
11; 180, 21; 182, 36; 186, 12; 280, 
33, 35 ; 402, 33; 412, 16, 18; 418, 34. 

Chidir — emir al Lidiei cumnat cu Baia- 
zid | si după Duca ucis de acesta -- 
38, 29 — 32. 

Chios — insulă în Marea Egee lingă 
coasta Asiei Mici, făcînd parte din 
Ionia antică; e ocupată de geno- 
vezi — 34, 15; 66, 17; 208, 4; pus- 
tiită de turci — 50, 20; 74, 19; 
plăteşte tribut turcilor — 394, 17; 
418, 23; apoi 74, 18; 142, 24: 148, 
31; 150, 7; 242, 35; 290, 4, 314, 13, 
17; 320, 6; 334, 4, 8; 404. 12 — 19; 
406. 2 — 408. 2: 410, 18, 26, 414, 
13 — 416. 17: 418. 7; 422. 11, 13; 
426, 29 ; biserica sf. Isidor din Chios 
404, 22. | 

chioti — 144, 32; 246, 2; 404, 13; 408, 
5; 410, 2, 4; stäpinitorii insulei - 
418, 23 

Chiric al lustiniei — unul din conducă- 
torii insulei Chios — 406, 4. 35. 

Chiril, sf. părinte — 268, 11. 

Chliera — oraș în Lidia la nord de riul 
Hermos în Asia Mică — 220, 13, 
Chosroe II Parvis (591—628) — împărat 
al persilor, atacă în 626 cu avarii 
Constantinopole, dar e învins — 

316. 20 

Ciclade — insule în Marea Egee — 34. 
15; 74, 21; 146, 10, 19: 414, 22: 
426, 3. 

Cilicia — finut în colţul de sud-est al 
Asiei Mici la țărmul Mediteranei —. 
32, 18; 176, 34. 

Cime — oraș în Volida anticä pe coasta 
Mării Egee in Asia Mică — 142, 14. 

Cizic — oraș în Asia Mică pe ţărmul 
Mării de Marmara pe istmul penin- 


DUCAS: ISTORIA TURCO-BIZANTINA 477 


sulei antice Dolion, azi Kapu-dagh — 
322, 8. 

Clazomene — oraș in golful de la Smir- 
na, azi Kelisman — 220. 26. 


Colchida — regiune la răsăritul Mării 
Negre intre Caucaz si Iviria — 424. 
3: 428, 24. 


Coloana lui Constantin cel Mare sau a 
Crucii — 362, 20; 364, 6. 16. 
Coloana Ingemänatä v. Diplokionion. 


Comana — oraşe in Asia Mică —- 
424, 1. 

cometă — numită masalagiu — 94, 2. 

Comneni — anii de domnie a impärati- 
lor — 32, 5 


Constantin cel Mare (324—-337) ..- 30, 
23; 74, 21; 344, 14; 864, 6; 384 21. 
Constantin VI (780—797) — 30, 26 


Constantin XII Paleolog (1448—1453) — 
e al 4-lea fecior al lui Manuil II 
Pal., primind părțile dinspre Marea 
Neagră — 174, 13; despot fiind ja 
Sparta, e învins de Murad. II — 278, 
2 — 10; ajuns împărat încheie pace 
cu Murad I] — 278, 21; trimite soli 
și încheie pace cu noul sultan Ma- 
homed I] — 288. 16 — 29; n-a apu- 
cat să fie încoronat — 292, 9; ia 
măsuri de apărare, pe cît putea — 
328, 22; moartea lui — 360, 5. 

Constantinopole, cucerită de ostașii cru- 
ciadei. a IV-a — 32, 8; eliberata — 
32,. 15; împresurată de Baiazid | 
Fulgerul — 78, 6 — 31; cerută de 
el — 80, 28; 82, 14, 26; 84, 2, 13; 
88, 12; mama orașelor — 12 6, 10; 


împresurată de Musa — 124, 35; 
126, 26; Mahomed I o dusmäneste 
într-ascuns — 160, 8; impresurata 


de Murad II — 228, 14; 230, 13, 23; 
232, 18; 234, 12, 34; 252, 6; insa 
fără succes — 236, 13; 238, 5, 252, 
10; adaposteste contrapretendenti la 
tronul Tärii Rominesti — 250, 24, 
28; e blocata de Mahomed Il prin 
zidirea unei cetăți — 296, 5 — 298, 
- 28; încuie porțile — 304, 35; tunul 
cel mare e adus în fata zidurilor ei 


320; 16 — 322, 7, impresurarea — 
324, 30 — 328, 25; 330, 13; turcii 
au pătruns într-însa — 360, 21 — 
370, 23; e numită Noul Ierusalim — 
390, 11; apoi — 42, 3; 46, 2; 56, 
7, 20; 60, 8, 12; 62, 8; 66,5 — 28; 
70, 3; 72, 21; 74, 9, 23; 76, 19 — 
34; 78, 1, 19; 80, 30; 82,. 26, 33; 
84, 29; 86, 1, 5; 110, 19, 26; 1, 7;. 
126, 6; 128, 13 — 30; 130, 5, 19; 
132, 11; 184, 2; 136, 8, 32: 138, 18, 
25, 32; 140, 5; 146, 27; 148, 20; 
160, 17, 30; 168, 3; 174, 15; 190, 9; 
196, 1, 12; 200, 8; 202, 23, 29; 228, 
3, 20; 230, 29; 232, 17; 246, 10, 15; 
264, 24, 27; 268, 21, 31; 278, 20; 
288, 16, 26; 292, 20, 34; 306, 2, 24 — 
306, 11; 310, 15 — 312, 25; 314, 
1, 18; 316, 2; 318, 23; 320, 11; 332, 
11 — 334, 10; 336, 15; 340, 1, 23; 
342, 20; 344, 3 — 348, 14; 350, 16, 
26; 372, 32; 376, 5; 384, 8; 390, 
14, 16; 392, 23, 26; 394, 1; 14. 29; 
398, 9 — 22; 400. 8 — 24; 412, 10; 
418, 2, 8, 19; 424, 11; 426. 7. 8: 
430, 6; 436, 5. . . 
Biserici si mänästiri din Constantinopole : 

A-tot-fiitorului v.  Pantocratorului. 
Dimitrie, Marele, Acropole (din Ce-_ 
tate) — 334, 17; 354, 6. 
Înainte-Mergătorul, Marele — numi- 

ta Petra — 362. 2 

. Izvorului cel de viata primitor — 
230, 24. 

Mangane, si. Gheorghe din — 398. 
„20. | 

Mihail, arhanghelul — 302 4 
Mochie, sf. — 74, 30. 


Nouă. Biserica cea — 44. 20 
Odighitria, Maicii Domnului — 66, 
29 ; 354, 7. 


Pantocratorulu — 314, 30; 398, 19. 

Patruzeci de slinti — 74, 28 — 

Perivleptos — 68, 29; 232. 5 

Petra, v. Inainte-Merg4torul. 

Prea fericitei Fecioare — 158, 31; 
196, 3. 
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Sofia, si. Biserica cea Mare — 30, 
25; 314, 6, 25; 816, 23; 322, 20, 
33; 326, 13; 374, 10, 30; 392, 27. 

Studitilor, mänästirea — 136, 2. 

Tarinä plinä de daruri, biserica Mai- 
cii Domnului cea ca o (Chora) — 
338, 25; 362, 4. 

Tuturor sfinţilor — 74. 27 

Porţi”: 

Aur, Poarta de — 74, 24, 31; 76, 6; 
326, 8: 334, 15; 354, 3; 15, 24: 

424, 11. 

Charsias, Poarta lui — 358, 21; 
360; 11; 368, 24; 376, 11; a lui 
Charisos (Charsos) -— 326, 7 

Chercoporta — 352, 22 

Frumoasă. Poarta — 332, 23: 254, 
5, 22, 28. 

Impäräteascä — 232. 12. 33; 344. 5, 
20: 370, 6: 376, 11. 

izvorului — 230, 31. 

Lemn, Poarta de — 354, 22. 

Mică, Poarta cea, de da mănăstirea 
Maicii Domnului Odighitria — 66, 


29: 354, 6 
Roman, sf. -— 338, 17: 342, 24: 
368, 25. 
Xiloporta — 326, 8; 354, 4. 
constantinopolitani — 56, 7; 72, 5; 


82, 3: 90, 24; 126, 31 — 32; 134, 
3: 230, 17; 306, 12; 326. 2; 328, 
13; 332, 14. 

Corax, Teologu — trimis în misiuni diplo- 
matice de bizantini, îi trădează si e 
ucis — 171, 2; 228, 22 — 234, 18, 
Teologu — 228, 28, 31; 234, 4, 12. 

Corint, cuceriti de Mahomed IT — 424, 16. 

Cornilia, Varnava de — loctiitorul po- 
destatului genovez din Focea Nouă 
— 224, 29. 

Cornul de Aur — golf şi port minunat 
al Constantinopolei — 334, 17: 336, 
92, 95. 

Cos —- insulă în Marea Egee — 402, 
28; 406, 21. 

Cosmidion — regiune suburbanä a Con- 
stantinopolei, spre fundul Cornului 


de Aur, pe unde azi e giamia Eiub ‘ 
326, 9; 336, 23; 378 15. 

Cosovo, lupta de la 1389 — 36. 1: de 
la 1448: 276, 26. 

Cotiaion — capitala Frigiei azi Kuthya. 
— 88. 17: 100, 22; 102, 14: 118 
1; 256, 1; 274, 2: 292, | 

crai — 50, 2. 

Creta — insulă — 146, 19; 148, 12; 
150, 11; 248, 12; ostasi din Cr. 
232, 2, 15, 32. 

Cronos — zeu antic — 72, 1). 

Culumboto Spineta — comandant geno- 
vez din Lesbos trimis la Lemnos, 
ca să nu lase să se supună turei- 


lor 420, 5. 

Cuntuzi — fecior de al lui Murad I, 
răzvrătit în contra tatălui său -- 
70, 11 — 18. 


Curtis — feciorul emirului Güneyt, prins 
şi ucis de Murad IT — 238. 23 — 
240, 22; 944, 91 


dafmafi -— 92. 35 


Dalmatia — 178, 2. 
Damasc — 90, 16 — 21. 
* Dan — unul din cei 12 feciori ai pa- 


triarhului lacob — 30, 6. 

Dan I, domnul Ţării Rominesti (1385-. 
1386) — 252, 5. 

Dan II (1420—1431) — trimite soli la 
Murad IT cu urări la urcarea pe 
tron și cu daruri — 246, |; cere 
împăratuiui Manuil II Paleolog să-i 
trimită acasă — 252, 11; încheie 
pace cu Murad II] — 252, 19; e în- 
vins și ucis de Vlad Dracul — 952, 
23, Murad Îl dorea să pună pe un 
îrate de al lui Dan — 252, %; 
care e însă învins și ucis — 254,1. 

Daneion — fumit si Daonion, oraş in 
Tracia pe coasta Mării de Marmara 
între Silivria si Heracleea, azi dis- 
părut, pe cît se pare — 72, 27. 

David, împăratul psalmist — 30, 17. 

David Comnen (1458—1461) — împărat 
al Trapezuntului — 430, 4 


penetrat, 


erei à 
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Dercos — cetate în Tracia {a coasta 
Mării Negre pe care Murad II r-a 
putut-o cuceri — 244, 26 


despot — distincţie împărătească bi- 
zantină — 958, 25. 

Diavolangel — nume de persoană -- 
72, 15. 

Didimotich — Didymoteichon — oraș in 


Tracia grecească de răsărit, lîngă 
rîul Marita — 34, 12; 50, 26, 28: 
52, 12; 308, 25, 29. 

Dimitrie acropolea, Marele — 334, 17. 

— Aga, sol — 210, 12, 15. 

— Lascaris v. Lascaris Leondaris -- 
112, 3. 

— Paleolog, al 5-lea fecior al lui 
Manuil II. Pal. — 174, 14; 268. 
23; se închină lui Mahomed Il — 
424, 17, 20. 

— sf. D.; biserica din Salonic —- 

250, 16. 

— Kidonis — 328, 7. 

Diplochionion — port în Bosfor, azi Be- 
sictaş, dincolo de Galata — 336, 2, 
21; 354, 5. 

Distra — Vlad-Tepes, näväleste în păr- 
file Distrei, Silistra de azi — 430, 22. 

domestic — functia de mare drägätor 
civil şi militar al lui loan Canta- 
cuzino — 42, 7. 


domestic, marele — general comandant 
Suprem al armatelor — 258. 19; 
382, 15. 


Don, rîul — 328, 28. 

Dragulios, vz. Vlad Dracul. 

Draperio Francesco — mare dregător 
genovez din Galata — 404. 16 — 
24; 406, 3, 27; 410, 19, 23. 

Duca, Alexie V. Duca Murtuflu (1204) — 
32, 7. 


— Joan Vatatis (1222—1254) — 22, 
a PR 
— Mihail, bunicul cronicarului nostru 
— 46, I. 
duce, mare duce — înalte demnități bi- 


zantine — 42, 20; 344, 7; 354, 20; 
378, 1 — 24; 380, 3 — 34; 382, 24 


Ducas, familie nobilă din care se trăgea 
istoricul nostru — 46, 7. 

Dunăre — 46, 14; 78, 25; 8U, 22: 122, 
8; 148, 26; 154, 35; 168, 35; 176. 
35; 256, 28; 258, 2, 17, 21; 262, 91, 
31; 270, 29, 31; 272, 13, 22; 274. 
31; 276, 14; 294, 12; 396, 19, 31; 
420, 23, 25; 432, 3, 9, 23. Rominii 
de la gurile Dunärii — 426, 27. 


Efes — capitala provinciei romane Asia, 
astăzi în ruine — 32, 25; 34, 9; 
38, 21; 46, 10; 104, 1; 108, 8 — 11; 
114, 7 — 33; 116, 11, 23; 118, 2 — 
20; 120, 12 — 35; 122, 14; 132, 4: 
140. 23: 152, 12; 188, 26; 218, 15; 
220, 25, 33; 228, 8; 234, 7; 240, 27: 
244, 10, 34; 266. If 

efeseni — 114, 10. 29 

Egee, v. Marea Egee 

Egipt — 30, 1, 10; 390, 16. 18 

egipteni — 92, 34; 204, 24 

Elada — 176. 13 

Elea, golful — pe coasta egeicä a Asiei 
Mici — 206, I5. 

Elena — fata lui loan VI Cantacuzino 
si sofia lui loan V Paleolog — 40, 
25; 62, 4, 34: 64, 2. Q 

elen — 56, 30; eleni —.30, 12, 94, 19: 
318, 10 


Elenopont — provincie romană în Asia 
Mică în ţinutul Pont, pe la sfîrșitul 
secolului al 4-lea — 32, 21. 


Elespont — Dardanelele de azi — 34. 2. 
7; 66, 15; 132, 3; 146, 21; 148. 
16; 224, 6; 278, 5; 298, 8; 306 
11; 338, 11; 414, 7 

Eliez — emir din emiratul Mandahia 
(Menteshe) fugit din fata lui Baia- 
vid 1 Fulgerul la Timur-Lenk care-l 
pune înapoi în domnia-i părintească 
38, 25; Eliez al lui Mandahia —. 
112, 17; Mandahia Eliezbei — 114, 
20: 154, 8; Mandahia — 114, 34. 

Eliez — păharnic al sultanului Mahomed 
1 — 234, 26, 29; 936, 1, | 

englezi, luptă în 1396 la Nicopole — 78, 
23; negustori cumpărînd piatră acră 
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de .la genovezii din Focea — 204, 
23; 208, 27. 

Enoh — patriarh biblic — 28, 10 

Enos’ — patriarh biblic — 28, 6. 

Enos — oraş în Tracia la revărsarea 
Maritei — 410, 35; ocupat de Ma- 
homed IT în 1456 — 418, 20. 

eolice, orașele — de pe coasta egeică 
a Asiei Mici — 38, 30 

eparh — guvernator civil si militar al 
Constantinopolei bizantine — 42, 17. 

Epibate — cetate pe coasta europeană 
a Mării de Marmara Ge lingă Sili- 
vria — 302, 23; 304, 9; 320, 28. 

Ermon — rîu în Asia Mică, azi Ge: 


distal, revarsindu-se în Marea Egee 


— 116, 21; 220, 14, 16: 240, 27. 

Eritre — oraş în Asia Mică pe o penin- 
sulă din fața insulei Chios, azi rui- 
me — 220, 26. | 

Ese — Isa-beg I din emiratul Aidin, 
la care se refugiază hunicul istori- 
cului nostru — 46, 4. 

Ese, Isa-beg Il pus în domnia emiratu- 
lui Aidin de Timur-Lenk — 112. 
16; si apoi scos din domnie; ucis 
de Giineyt — 218, 10. 

Ese — Isa, cel de al doilea fecior al lui 
Baiazid I Fulgerul — 106, 26; 112. 
22, 25. 


Etolia — ţară în Grecia de mijloc : ER 
246, 12. 
Eubea — în antichitate, Evrip în evul 


iuediu, azi Negroponte — 74, 21; 
146, 19; 148, 13; 246, 33; 250, 22 
Eughenie IV papă (1431—1447) — 264, 
21. | 
Europa — 94, 17; 210, 5, 31; 226, 30. 
evrei, ar dispretui şi ei pe bizantini, 
daca ar preda lui Mahomed IT Con- 
stantinopolea — 346, 9. 


Evrenez —- 286, 24; e Evretios, mare. 


general turc sub :sultanii Orchan 
pina la Mohomed I: a murit. la 
1417 de peste 100 de ani, dacă n-au 
fost cumva doi cu acelaşi nume (vz. 
_Ak. Nimet, Die türkische Prosopo- 
graphie bei Laonikos Chalkokondyles 


p. 39), ceea ce după acest loc din 
Duca pare să fie mai probabil. 


Examilion — cetate în Chersonesui tra- 
cic — 64, 21; 182, 36. i 
Examilion — zidul de întărire din Ist- 


mul de Corint — 278, 8, 13. 
Ezechia, profetul — 328, 17. 


Faduiah, vizir de al lui Murad [Il -— 
260, 7; 262, 7, 12. 

Faraon.— 94, 5. ; 

Fasis — rîu în regiunea Caucazului, 
revărsîndu-se in. Marea Neagră. 
azi Rion — 428, 22. 

Fatmacatun — adică domnița Fatma, 
sora. sultanului Musulman  (1403— 
1411), dată ostatică la Bizanţ — 
110, 24: 134, 7. 

Fenicia — 90, 16. 

Ferara — oraș în Italia de nord 84, 23; 
266, 11, 12; provincie în Italia — 
138, 11; Monte-Ferara — 136, 7. 

Feruz-aga — lăsat comandant în Rumeli- 
hisar de Mahomed I] — 306, 9. 

feud — 214, 24. | 

Filadelfia — oraş în partea de răsărit 
a Lidiei, azi Alasehir în Asia Mică; 
e cucerit ae Baiazid Ilderim —- 40. 
1; pustiit de Timur-Lenk — 102, 
30; apoi — 116, 21; 160, 11, 16; 
228, 19; 238, 18. 

Filantropinos Gheorghe — e trimis de 
împăratul Ioan VIII Paleolog să-l 
încoroneze despot .pe Gheorghe 
Brancovici, craiul Serbiei — 258, 24. 

Filipopole — azi Plovdiv, oraş în Bul- 
garia, 78, 31—32; 270, 30, 32; 272, 
2, 3; 396, 14, 22; 398, 12; 412, 20, 
23; 414, 10; 428, 8. 

Fiandra — in lupta din 1396 de Ja Ni- 
copole — 78, 23; 80, 7, 23. 
Florența — 84, 23; 266, 13; 268, 3, 17; 

314, 5, 11; 318, 19. 

Focea Nouă — oraş in Asia Mică pe 
coasta Mării Egee, întemeiat de 
: genovezi pentru minele de piatră 
„acră, ceva mai la nord de Focea 
Veche ; azi leni Foca (Focia) — 


„na e io etate a cr 
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106, 29; 108, 2: 206, 12, 17; 208, 
5--210, 22; 224, 3; 226, 35; 416, 
21. i 

Focea-Nouă si Veche — 34, 17; 106, 
27; 108, 1; 142,-22; 226, 32. 

Focea Veche --- azi ruine -— 106, 30; 
ocupată la 24 dec. 1455 de Maho- 
med I] — 418, 15, 17. 


fpceeni = 144, 32, 

Focida — adica Focea Veche — 204, 6; 
206, „17. 

Fonea — numele din vechime al locului 
pe țărmul european al Bosiorului, 


unde Mahomed IT a ridicat cetatea 
Rumeli-hisar — 300, 10. 

Francesco Draperio —- 404, 16, 24; 406, 
3; 410, 19, 23. 

francezi — 66, 10; 80, 24; 92, 35; 204, 
23, 27. | 


Francisc, vezi Gattilusio F. 

Franța — 66, 10; 84, 24, 25. 

Franfezizilor, turnul — 378, 2; 436, 7. 

Frati — cälugäri cavaleri din Rodos — 
52, 13; 102, 82; 106, 1, 13. 


Frigia — ţinut în Asia Mică centrală —- 
32, 25; 38, 17—20,; 46, 15; 52, 20; 
176, 33; 294, 4, 

Frigia — ţinut în Asia Mică înspre 
Elespont si Propontida — 54, 28; 
152, 6, 28; 198, 15; desi in antichi- 
tate pe acolo era Frigia Mica, Duca 
îi da şi numele de Frigia Mare — 
32, 18; 34, 1; 74, 7; Frigia de jos 
— 102, 22. 

Frigia Capatiani metatezä din Pacatiani 
— provincie formată din Frigia 
centrală în împărțirea administrativă 
a imperiului roman de la sfîrșitul 
secolului al 4-lea — 32, 18: 100, 
17, 22; numita si Frigia de sus — 


142, 23; Frigia de sus Capatiani — . 


108, 25. 

Frigia Salutaria — provincie de la sfir- 
situl secolului al 4-lea — 108, 26, 
numita si Salutaria Frigiei — 292, 2. 

frigieni — 92, 34; 212, 27. 
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frinc — adică apusean 
268, 26; 364, 31; Frinci: apuseni — 
34, 15; 80, 15, 20; 268, 26; 296, 
30; 29%, 8; latini 270, 7; italieni 
224, 13, 16; 226, 7—13; 406, 14; 
434, 23, 26; Italieni genovezi 372, 
22; Spanioli catalani 34, 15. 


Frincia -- Franţa, Italia, Occident — 
78, 17, 23; 208, 27: 268, 26. 
Fthia — numele antic al unui ținut din 


Grecia — 246, 12. 
Funtana loan — comandant genovez din 
Lesbos trimis la Lemnos să impie- 


dice supunerea către turci — 420, 5. 
i ¥ 


4 


Gad — unul din cei 12 feciori ai patriar- 
hului Iacob — 30, 6. 

Galata — colonie genoveză autonomă, 
guvernată de un podesta, în Con- 
stantinopole pe colțul înconjurat de 
Bosfor şi Cornul de Aur ;+podestatul 
e trimis din Genua — 208, 5; stă 
în ajutor bizantinilor impresurati 
— 328, 23; 342, 29: dar întreţine 
bune relații si cu turcii — 332, 
5-—24; 342, 30; Mahomed IT intra 
în Galata — 372, 9—23, 
12—18; apoi — 72, 4; 136, 25, 28; 
138, 2; 290, 4; 328, 27; 336, 21; 
346, 14—348, 17; 350, 26; 404, 17. 


latin catolic 


* 


392, , 


galatenii — locuitorii „din Galata — | 
348, 3. 
Galatia — provincie in dieceza Pontus 


din Asia Mică în împărțirea admi- 
nistrativa a imperiului de la sfirsitul 
secolului al 4-lea — 32, 20; 90, 34; 
92, 5; 100, 17, 29; 119, 20, 27: 
122, 1; 164, 18; 428, 2. 

galben — aur — 206, 26. 


Galesion — lant de munţi lîngă Efes 
dinspre țărmul mării azi Barbaton- 
dagh — 120, 28; 242, 20. 

Galipoli — azi Gelibolu, oraș pe tär- 


mul european al Elespontului (Dar- 
danele) înspre ieşirea în Marea de 
Marmara; restaurat de Baiazid | 
Fulgerul — 40, 8; turcii învinşi de 
Venetieni La  Galipoli — 146, 
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22—148, 3; Mustaia îl fägäduieste 
împăratului Manuil IT Paleolog -— 
182, 21—31; e impresurat de Dimi- 
trie Leondari — 182, 32; se preda 
— 194, 14; 200, 33; dar Mustafa 
nu i-l da — 196, 8--198, 3; apoi — 
38, 16; 50, 25; 52, 9; 114, 15; 
122, 15, 18; 138, 26; 146, 12; 148, 
25; 170, 24; 176, 30; 184, 9; 188, 
2; 202, 31; 210, 19; 212, 26; 224, 
1, 8; 226, 1, 20, 34; 236, 15; 240, 
25; 244, 20; 262, 9; 274, 29; 280, 
8, 33; 282, 27; 298, 9; 402, 32, 
408, 30; 410, 25;.414, 11; 418, 1, 
32; 420, 17. , 
Gateluzi, Gattilusio-Paleolog — dinastie 
domnitoare in Lesbos. (1354—1462). 
Gattilusio Dominic — feciorul si urmasul 
lui Dorino — 410, 30; 434, 1. 
Gattilusio Dorino — domn al Lesbosului, 
mort la 30 iunie 1455 — 410, 29. 
Gattilusio Francise — cumnat cu loan 
V Paleolog si întemeietorul dina- 
stiei Gattilusio-Paleolog din Lesbos 
— 66, 24; 68, 1—33; 72, 29; 80, 26. 


Gattilusio, sir Nicolae, frate cu Dominic, 


— 416, 8; 418, 28; 420, 8, 13; 
432, 28; 434, 1—436, 9. 

Gattilusio Luchino — 434, 14; 436, 8. 

Gemistos Plethon, Gheorghe — filozof 
şi mare învățat la curtea despotilor 
din Mistra (Sparta); participă la 
sinodul din 1439 de la Florenţa — 
266, 22. | 

genovez — 66, 14; 122, 17; 314, 12; 
418, 3. 

genovezi — 34, 15, 17; 66, 18; 72, 4; 
106, 29; 136, 24; 138, 2, 5; 168, 
12; 206, 16; 208, 26; 290, 4; 306, 
12; 328, 23; 330, 3; 332, 5, 11; 
346, 14. 

Genua — republică în Italia de nord 
de la ţărmul Mării “Mediterane — 
66, 15, 16; 84, 22; 208, 1—13; 328, 
26; 330, 1; 334, 3; 404, 31. 


Genuz, Junus — amiral turc de al lui 
Mahomed II — 414, 10—28; 418, 
10, 32. 


germani — 40, 27; 204, 23 

Germania — 84, 23; adică Franţa — 
84, 24. 

Ghenadie — fost Gheorghe sholarul si 
judecător general; apoi patriarh 
ecumenic Ghenadie IT (1453—1459) 
— 266, 23; 314, 30; 316, 13; 322, 
24; 328, 5. 

Gheorghe — despot, crai al Serbiei, 
vz. Brancovici. Li 

Gheorghi{-bei — guvernator la Amasia 
pe lîngă viitorul sultan Murad I 
— 152, 32. 

Giustiniani, vz. loan Longo G. 

Glarenta — oraș în evul mediu pe 
coasta de apus a Moreii (Pelopo- 
nez), cam unde e azi Kyllene în 
fata insulei Zante (Zakynthos) — 
278, 12. 

grec — 234, 7; 238, 15. 

Grecesti, scrisori — 234, 9. 

greci 86, 15; 178, 33; cînd e vorba de 
laturea confesională în opoziție cu 
latinii — 266, 8, 15, 26; 268, 1; 
316, 30; 318, 3, 26; 412, 15. 

grecoaică — 58, 17. 

Grigorie din Nazianz, sf. părinte — 

~ . 268, Il. 

Grigorie din Nisa, sf. pärinte — 268, 11. 

Grigorie iI - (1443-1450) — patriarh 

- ecumenic, trebuind să-și lase scau- 
nul pentru că se tinea de hotărirea 
sindoului. din Florența — 314, 6; 
316, 31. 

Güneyt v. Tineit. ~ 


Hades — „lumea cealaltă'* — 212, 24. 
Hagiaivat, vizir — 210, 13; 212, 31. 


" haldei :vz. Chaldei. 


Halil,“ vz. Chalil. 
Hamza, vz. Chama. 
Han al avarilor — 316, 20: 


- Hartotilax, marele — 266, 21. 


Hazaria, vz. Chazaria. 


-Hector — eroul principal al Troiei in 


Iliada lui Homer — 258, 20. 


“Hemimont — una din cele 6 provincii 


din dieceza Tracia în împărțirea ad- 
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ministrativă a imperiului de la sfir- 
situl secolului al 4-lea — 176, 28. 
Heraclea tracică — e orașul antic Perin- 
thos, azi Eregli pe malul european 
al Mării de Marmara — 72, 27; 


270, 5. 

Heraclea pontică — oraş în Bitinia la 
coasta Mării Negre, azi Eregli — 
300, 4. 

Hercule —- erou legendar antic — 


166, 25; 374, 9. 

Hersones, vz. Chersones. 

Hidra — figură mitologică antică, un 
balaur cu mai multe capete; de i 
se tăia unul, îi cresteau în loc alte 
două — 106, 4. 

Hios, vz. Chios. 

Hiiera, vz. Chliera, 


Hogeaferuz — arhieunucul lui Baiazid I 
— 102, 7, 10. 

Hosroe, v. Chosroe. 

Hrisostom — si. loan Gură de aur, 


patriarh al Constantinopolei (398— 
404) — 268, 12. 
huni, adică unguri — 432, 8. 


Jacob — patriarh biblic — 28, 18; 30, 
1, 5; 270, 18. 

Jacob — un duhovnic — 322, 19. 

lagaris Marcu, sol trimis de împăratul 
Manuil II Paleolog 230, 6. 

lancu de Hunedoara — în fata primejdiei 
turcești e pus comandant general al 
oștilor — 258, 19; regent al Unga- 
riei — 272, 26; la rugămintea craiu- 
lui Serbiei, pleacă asupra lui Murad 
I] — 270, 24-272, 31; nu vrea să 
jure turcilor — 272, 23; în lupta 
din 1444 de la Varna — 276, 8, 13; 
în lupta din 1448 de la Cosovo — 276, 
24—34; Mahomed II încheie cu el 
un tratat de pace pe 3 ani — 290, 
10; Iancu la sfirsitul regenței îl 
denunță — 340, 26; 342, 5, 7; ji 
se prezice cäderea Constantinopolei 
— 342, 15, 22; bate pe Mahomed II 
in 1456 la Belgrad — 420, 25. 

iarbă de pușcă, puterea ei — 264, 3—11, 


lared — patriarh biblic — 28, 9. 

Ibraim — vizir de a! lui Mahomed I 
(1413—1421) si Murad II (1421— 
1451) — 166, 34; 170, 22; 202, 
2—34; si al lui Mahomed TL —, 
282, 28. 

Iconion, azi Konya, capitala Licaoniei, 
apoi a sultanatului turcilor seiguicizi, 
apoi Caramanlii — 116, 34; 142,6; 
154, 23; 242, 7; 256, 4; 272, 30; 
274, 3, 5. 

ieniceri, originea si organizarea corpului 
ieniceresc, adică oastea noua — 
178-179; apoi — 96,33; 362, 1. 

Jeremie proietul — 340, 2; 356, 17; 
386, 10; 390, 10. 

lerisos, oraș lingă capătul dinspre 
uscat al peninsulei si. Munte Atos, 
azi Hierisos lîngă anticul Acanthos 
— 180, 22. 

leronim, sf. — 268, 12. 

lerusalim — 390, 11, 15; noul Ierusalim, 
Constantinopole — 326, 6; 386, 26; 
390, 11. 

lese — emir de Aidin, scos din domnie 
si surghiunit de Baiazid I Fulgerul 
la Nicea — 38, 21. 

lisus Navi — conducätor biblic al po- 
porului evreu — 30, 13. 

Hderim — ture. Fulger, Baiazid I — 
108, 27; 180, 16; 182, 9, 188, 
13—20; 190, 34; 192, 3; 198, 21; 
218, 22; 256, 14; v. Baiazid 1} 
Fulgerul. 

Hiria, Iliricul — în împărţirea adminis- 
trativä a imperiului de la sfirsitul 
secolului al 4-lea, era o mare uni- 
tate, numită prefectură, împărțită în 
2 dieceze şi 11 provincii; cuprindea 
toată peninsula Balcanică afară de 
Tracia orientală. Duca însă. pare să 
arate numai partea de nord-vest a 
peninsulei — 122, 23; 176, 28. 


Imbros — insulă în nord-estul Mării 
Egee — 402, 5; 410, 35; 422, Il. 
Inachos — primul împărat legendar la 


eleni, contemporan cu biblicul Moise 
30, 11. 
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indieni — 92, 34. 

loan Vi Cantacuzino (1347—1354) — 
se proclamă împărat — 48, 1; în- 

- “cheie alianță cu craiul Serbiei — 
50, 4; 54, 16; cu Orchan — 58, 
29, 33; după care își dă fata — 
56, 32, 58, 23; se încoronează îm- 
părat — 64, 3; abdică și pleacă în 
si. Munte — 68, 28; 70, |; apoi — 
34, 6; 40, 16, 25; 42, 1—28; 46, 
19, 24; 50, 6-27; 52, 6-12; 54, 
22—32; 56, 9, 10; 60, 11; 62, 
5—23; 64, 14, 18; 66, 1—22; 74, 1. 

Joan I] Comnen (1118—1143) — 32, 3. 

Ipan IV Comnen (1426—1458) din 
Trapezunt — 430, 5. 

Joan Il! Duca Vatatis (1222-1254) — 
32, 12; 54, 13. 

Joan IV Lascaris (1258—1261) — 32, 
13; 48, 16. 


Ioan Longo Giustiniani — apărător al 


Constantinopolei în. 1453 — 330, 
2—14; 342, 28; 346, 10—92, 352, 
10; 354, 18; 356, 6—25; 370, 25. 

Joan V Paleolog (1341—1391) — ia de 
sotie pe Elena fata lui loan VI 
Cantacuzino — 40, 24; 62, 34; 64, 
2; duce o viață molatecă — 64, 8; 
66,, 2: pleacä in apus — 66, 2; 
răstoarnă de pe tron pe sccrul säu 
— 66, 9; 68, 24; orbeste pe fiul si 
nepotul său — 70, 22; silit de 
Baiazid, dărimă cetatea ce-a ridi- 
cat-o — 76, 8; 424, 12; apoi 34, 
5, 14; 40, 13; 54, 27; 70, 7, 15, 18; 
76, 5. 

loan VII Paleolog (1390) — este orbit 
putin — 70, 28; 72, 23; Baiazid în- 
cearcă să-l ridice pe tron — 82, 
7—20; e lăsat împărat în locul 
său de Manuil II Paleolog — 82, 
25—34; 84, 2, 15; 86, 1; 88, 12; 
pus în Salonic — 112, 5; 172, 31; 
apoi — 72, 1; 174, 2. — 

loan VIII Paleolog (1425-1448) — co- 
pil mic —. 84, 20; ia de soţie pe 
Ana din Rusia — 132, 30; a doua 
din Italia — 136, 5 —- 138, 4; a 


a 


“treia din Trapezunt — 138, 16; 
încoronat împărat — 174, 9; ja în 


seamă domnia — 228, 15; 236, 11; 
“conduce în 1422 apărarea Constan: 
tinopolei — 232, 5; încheie pace -cu 
Murad II — 244 23; romini la 
curtea lui — 250, 26; face «despot 
pe craiul Serbiei — 258, 24; pleacă 
la sinodul “din Florența — 264, 18; 
moartea lui — 278, 15; Duca îl 
numește cel din urmă împărat — 
128, 12; 278, 20; 318, 20; apoi — 
198, 4; 134, 11, 17; 238, 5; 246, 
8; 268, 23; 288, 29. 

loanina — oraș in Epir in Grecia — 
132, 22; 246, 13. 

lonia, ținut in Asia Mică la Coasta 
Mării Egee, partea de mijloc — 
34, 17; 50, 16; 106, 28; 112, 17; 
144, 18; 150, 35; 152, 6; 204, 6; 
240, 20; cucerit de Baiazid | — 
38, 21; Giineyt ia domnia in Ionia 
— 114, 1; 140, 31; 218, 15, 28; 
golful Icniei — 148, 30; 206, 15. 

Ionică, vz. Marea Ionică. 


losif — unui din cei 12 fii ai patriar- 
hului lacob — 30, 6. 

losii U1, — patriarh ecumenic (1416— 
1439) — 138, 19; 264, 19. 

iperper — monedă — 84, 8. 

ipodrom — azi piața Atmeidan, unde 


în timpurile bizaniine se aranjau 
jocurile publice, dar, se desiăşurau 
şi mari acte politice Ja care parti- 
cipa şi poporul — 68, 26. 


‘Ipsili, Cetatea înaltă — cetätuie în 


Asia Mică, la marginea mării, în 
fata insulei Samos — 240, 17—-244, 1. 

Irina (797—802) — 30, 26; 32, I. 

Isaac — patriarh biblic — 28, 18. 

Isaac II Angel (1185-1195) — 32, 6. 

Isac-Paşa — vizir de al lui Murad II 
şi Mahomed Hi — 282, 27—35; 
286, 27. : aan 

Isahar — unul din cei 12 fii ai patr'ar- 
hului Iacob — 30, 6. 

Isaia — profetul — 326, 20; 328. 17. 


sav. — patriarh. biblic — 28, 18. 


| 
i 
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Isidor — biserica sf. Isidor din Chios — 
404, 22, 
Isidor — mitropolit al Rusiei — 966, 20; 
cardinal al Poloniei — 314, 9. 
Ismail — guvernator - pe la 1456 la 
Galipoli — 418, 31; 420, 15; 429, 
22. 

Ismail — sultan de Sinope; se supune lui 
Mahomed II — 428, 9, 12. 

Israif — 270, 18; 356, 18; 368, 3. 

Istrul — Dunărea de Jos — 122, 22; 
156, 5; 176, 11, 26; 216, 16; 228, 
3; 236, 31; 262, 27; 264, 24; 266, 
25; 396, 9. Vezi si Dunăre, 

italia — 66, 5, 9; 68, 3; 78, 24; 84, 
23; 136, 6, 22; 138, 5, 7; 208, 27; 
248, 13; 260, 22; 264, 19, 22, 27; 


268, 29; 278, 15; 346, 33; 390; 17; 


424, 17. 
italian — 408, 7. 
italiancă — 58, 17. 


italieni — 66, 10; 68, 32; 92, 35; 98, 
32; 204, 23, 27; 206, 1; 226, 24; 
266, 16, 25; 314, 16; 316, 30; 
346, 18. 


Juda — unul din cei 12 fii ai patriar- 
hului Jacob — 30, 6; 388, 5. 

luda — vinzätorul lui Hristos — 270, 16. 

iudeii, mai vechi ca elenii — 30, 12; 
apoi — 48, 17, 19; 326, 14. 

Julian — cardinal al sf. cruci — 266, 
16. 


Iustinian cel Mare (527—565) — 30, 23, 
26. 

Izlati — adică Aurie, Zlatita, lccalitate 
la jumătate cale între Sofia și 
Filopopole — 272, 1; 412, 24. 


Kelpaxisi — 218, 16. 
Kidonis Dimitrie — 328, 8. 


Lacedemonia — adică despotul de Mis- 
tra — 72, 1; 78, 3; 132, 22; 136, 
11; 174, 11; 176, 13; 266, 22; 278, 
3; 424, 21. 


-Lahanas Paleolog — sol bizantin — 


172, 2; 230, 5. 


Lameh — patriarh biblic — 28, 11. 

Lampsac — oraș la coasta asiatică a 

Elespontului (Dardanele), azi Lapseki — 
38, 16; 64, 17, 19; 122, 15; 146; 21; 
148, 17; 184, 8; 212, 4, 27; 2%, 
29, 32; 926, 8. 

Laodicea — oraş în sud-vestul Frigiei 
la sud de rîul Meandru în Asia 
Mică — 38, 21; 108, 26; 242, 16. 

Laranda — oraş în Asia Mică în Licao- 
nia, jefuit de Murad II — 274, 6. 


larandini — locuitorii oraşului Laranda 
— 274, 6. 

Lascaris Teodor il (12541258) — 
48, 13. 

Lascaris. Leondaris Dimitrie — general 


și sietnic al împăratului Manuil II 
Paleolog — 112, 3; 156, 10 — 158, 
27; 172, 28; 174, 1, 16; 180, 15, 
29; 182, 5, 37; 194, 18 — 198, 8; 
200, 33. 

latin — catolice — 324, 10; 328, 10; 
latin, spaniol — 414, 19. 

latini — apuseni catolici, italieni geno- 

"vezi, venețieni — 32, 9, 15: 68, 22; 
72, 4; 86, 16; 98, 17; 206,.6 — 
22; 226, 28; 246, 30; 248, 13; 
266, 24; 268, 9, 13; 314, 16; 316, 
21; 328, 14; 330, 13; 346, 16, 21; 
354, 20; 358, 8; 372, 6; 392, 14; 
408, 10; 410, 6, 8; 412, 15. 


Lazar — craiul Serbiei (1372—1389), 


+. «prins ‘si 'ucis în lupta-de la Cosovo 
1389 de Baiazid 1 Fulgerul — 34, 
25; 36; 21; 38,6, 11: 92,3; 96, 1! ; 
102, 20: 126, 16; 256, 13, 16, 18; 
396, 8. 

Lazar — adică Stefan Lazarevici, fe- 
ciorul lui Lazar (1389-—1427) — 
246, 1; 3%, 3. 

lazi — popor din Caucaz, spre coasta 
Mării Negre, cam pe unde e Migre- 
lia de azi — 162, 34. 

lemnienii — 418, 28 — 420, 16; 422, 4. 

‘Lemnos — insula Limnos de azi din 
nordul Mării Egee — 74, 19; Ll0, 
16;'158, 29; 160, 32; 172, 28; 174, - 
17; 190, 10; 196, 2; 212, 21; 246, 


‘ 
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11; 330, 11: 402, 5: 410, 33; 418, 
34 — 420, 19; 422, 1}, 17. 

Leon VI Filozoful (886—912) — 74, 28. 
Leondaris Lascaris Dimitrie, veYi Lasca- 
ris L. D. . 
lesbieni — 144, 32; 414, 35; 416, 2; 

420, 16. 

Lesbos — insula, azi Mitilini, în Marea 
Egee lingă coasta Asiei Mici — 50, 
20; 72, 31; 74, 18; 108, 2; 146, 2%; 
206, 14; 336, 10; 402, 4; 404, 14; 
408, 26; 410, 29 — 414, 6; 418, 
5, 16; 420, 14, 20; 422, 2 — 21; 
426, 29: cucerită de Mahomed Ii 
432, 27 — 434, 2. 

Levi — unul din cei 12 fii ai patriarhu- 
lui Iacob — 30, 6, 8. 

Libia — adicä Africa — 94, 17. 

Licaonia — tara în Asia Mică centrală, 
spre sud cu capitala Iconion — 32, 
19; 110, 5; 116, 34; 154, 19; 174, 
32, 176, 33. 

Licia — în Asia Mică spre capătul de 
vest al țărmului de sud — 32, 21,; 38, 
24; 100, 18; 112, 18; 144, 26; 
176, 34; 400, 29. 

Lidia — ţară în partea de apus a Asiei 
Mici, înspre ţărmul egeic, la mijloc 
— 32, 18, 24; 38, 26 — 29; 102, 29; 
112, 16; 150, 35; 152, 6, 26; 204, 
29; 206, 23; 220, 13; 280, 18. 

Lie — luptător uriaș păgîn — 52, 32. 

Lion — sinodul din 1274 de la Lion — 


318, 18. 
Longo, vezi loan Longo Giustiniani. 
Lopadion — azi Lupad, rîulet, revarsin- 


du-se prin lacul Uluabad in Marea 
de Marmara — 118, 11; 212, 7, 30; 
222, 13; 244, 32. 


Luca Notara. vezi Notara Luca. 


macedonene — unitățile de ostaşi — 42, 
7—8. i 

Macedonia — 49. 3; 124, 28; 126, 7; 
156, 4; 172, 8. 

Machedon, noul — Mahomed I] — 
338, 8. 


Maestrul, Marele — conducătorul cava- 
lerilor de la Rodos, călugări lup- 
tători în contra mahomedanilor — 

142, 16; 144, 1, 27; 154, 1; 402, 8, 

13. ; 

Magedon — tinut în Lidia în Asia Mică 
— 32, 25. 

Magnesia — azi Manisa, oras in Lidia 
la poalele muntelui Sipylos, la sud 
de riul Ermon — 32, 12, 24; 38, 
28; 102, 28; 152, 3; 206, 1, 5; 244, 
33, 276, 15, 23; 280, 19, 32. 

Mahmut-Pasa — vizir de al lui Maho- 
med II — 412, 26; 434, 10—22. 

Mahomed, profetul — vezi Mohamed. 

Mahomed 1 (1413-1421) — fecior de al 
lui Baiazid Fulgerul — 100, 26, 28; 
102, 8; îl ucide pe fratele său Ese 
— 112, 19—26; ajunge sultan cu 
ajutorul lui Manuil Il Paleolog — 
128, 16—132, 11; 138, 26; 202, 25; 
invinge pe Güneyt — 140, 1—142, 
29; 146, 3; 148, 25; luptă cu fratele 
său Mustafa — 156, 2-158, 37; tri- 
mite oaste în Tara Romineascä — 
160, 4; moartea lui — 162, II, 21; 
166, 6, 31; 170, 16, 34; 198, 26; 
230, 1; a zidit Anadoli-hisar — 296, 
24—26; apoi — 122, 2; 144, 3 — 
22; 150, 23, 34; 152, 4, 30; 154, 16; 
160, 25, 30; 164, 4—28; 166, 5; 
198, 32; 200, 20; 208, 9, 14; 210, 3; 
228, 26, 28; 234, 23. 


© Mahomed IT (145i—1481) — e declarat 


sultan de tatăl său Murad II — 274, 
18—276, 3: e trimis să domnească 
la Magnesia — 276, 23; se urcă pe 
tron — 282, 29; ia în seamă domnia 
— 286, 22—288, 6: porneşte răz- 
boi cu sultanul din Iconion — 290, 
16—25; încheie pace cu el — 294, 
13; înfuriat de cererea bizantinilor 
să sporească apânajul lui Orchan — 
292, 8—294, 13; zideste cetatea Ru- 
meli-hisar — 296, 15, 34; 300, 1— 
302, 19; împresoară Constantinopole 
— 330, 11; flota îi este învinsă — 
334, 18; 336, 10; Iancu de Hune- 


„penali pd 
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doara îi denunță tratatul — 342, 7; 
apoi — 294, 27; 316, 20; 372, 15; 


436, 9. 
Mahramion — 416, 4; v. şi Asos. 
Mainomenu —— cimpia, adică a nebunu- 


lui, situată pe aproape de Magnesia 
(vz. si G. Pahimer, ed. Bonn, vol. IE, 
p. 314, 2—3) de sub muntele Sipylos 
— 118, 14; 140, 17; 206, 5. 

Malatesta conte — socrul despotului 
Teodor, feciorul împăratului Manuil 
IL Paleolog — 136, 8. 

Maleieil, — patriarh biblic — 28, 8. 


mamaimi — sunete profetice — 400, 14. 
Mamalos — cetate la coasta mării in 
Caria, Asia Mică — 116, 3, 5. 
Mandahia — e numele dinastiei, după 


întemeietor, a, emiratului Mendese de 
pe teritoriul ținutului antic Caria din 
sud-vestul Asiei Mici ; sub Mandahia 
sînt de înțeles. la Duca diferiti 
emiri care au avut şi alte nume — 
32, 24; 96, 6; 112, 17; 142, 23; 
144, 30. 
Mandahia Eliazbei — 114, 20, 34; 154, 8. 
Manuil I Comnen (1143—1180) — 32, 3. 
Manuil If Paleolog (1391—1425) — fe- 
cior al lui loan V Paleolog — 70, 
8; care-l încoronează întru împărat 
— 70, 30; sînt detronati — 72, 10; 
ia din now coroana împărătească — 
72, 27; îl însoțește pe Baiazid 1 
în expediţii — 74, 13; 76, 4; care-l 
ameninţă cu orbirea — 76, 7; Ma- 
nuil fuge — 76, 16; cere: ajutor din 
apus — 78, 16; Baiazid îi cere 
Constantinopolea — 80, 28; om în- 
felept — 82, 2i; pleacă în apus 
după ajutor — 84, 13, 17; se îna- 
poiază la Bizanţ — 110, 13; face 
sultan pe Mahomed I — 128, 14; 
132, 8; în Peloponez — 138, 21; 
feciorii lui — 174,7 ;..i-a incredin{at 
domnia feciorului său loan VIII Pa- 
leolog — 228, 14; moartea - lui Es 
234, 20; 236, 7, 25: apoi — 76, 11: 
82, 15, 18; 84, 1; 88, 13; 126, 28; 
128, 9; 132, 28; 134, 5, 11; 136, 23; 


138, 3; 156, 39; 162, 4; 166, 14; 
172, 1; 188, 12; 200, 9; 298, 9, 20; 
230, 20; 246, °8; 296, 26. 
Marcu, mitropolit al Efesului — 266, 
15, 17, 26; 268, 4. 
Marcu vz. lagaris. 
Marea de Azov — 328, 28. 
Marea Egee — 188, 3; 274, 28; 404, 4; 
426, 3, 28. 
“Marea Neagră — 68, 9; 78, 3; 110, 27; 
112, 1; 122, 5; 130, 20, 23; 132, 12; 
174, 13; 180, 21; 186, 2; 188, 4; 
244, 95; 252, 14; 276, 1; 294, 30; 
- 298, 11; 306, 11; 308, 19; 320, 25: 
394, 18; 428, 9. i 
Marea Rosie — 30, 10. 
Maria — cea de a treia sotie a lui Ioan 
Vill Paleolog — 138, 17; moartea 
ei — 268, 22. 
Maria — sora lui loan V. Paleolog, mă- 
ritată după Francisc Gattilusio, care 
devine domnitor în Lesbos — 66, 26. 


Maria — fata craiului Lazar al Serbiei, 
- soţie de a lui Baiazid I Fulgerul — 
38, 10. 
Mara — fatä a craiului Serbiei La- 
zăr, măritată după Vulc Brancovici 
— 256, 16. 
masalagiu — cometă — 94, 2. 
Matei Cantacuzino — despot, fecior al 
lui loan VI Cantacuzino — 64, 5, 
20. 
Matusala — patriarh biblic — 28, 11. 
Mauriciu (582-602) — 74, 29. 
Meandru —- azi Bujuk Menderes, riu in 


Asia Mică, izvorînd in Frigia, stra- 
patind Caria si revărsîndu-se în Ma- 
rea Egee — 38, 24; 116, 20; 120,24 


_Melaina — sat pe aproape de Brusa — 
168, 22. 
Melanudion — cartier, poate călugăresc, 


în Mitiline din Lesbos — 434, 12. 


‘Melos, (Milo) — insulă în Marea Egee, i 


din grupul Cicladelor — 146, 14. 


„Mesaulion — localitate între Smirna şi 


Efes, şase ore de drum pînă la Efes, 
într-un loc mlăștinos şi păduros — 
118, 17; 220, 35. 


. Mesembria şi Misivria — oraş în Bulga- 
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ria, la coasta Mării Negre — 244, 
26 ; 320, 25. = 
Mesini — azi Misini, localitate între 


Constantinopole şi Adrianopole — 
394, 3. i 
Mesopotamia — 28, 17. 
Metimna — oraş la coasta de nord a 
insulei Lesbos — 422, 22.8 
Metone, oraș pe capătul de sud-vest al 
coastei Peloponezului — 84, 21, 28. 
Mihail VIII Paleolog (1261—1282) — 
32, 14, 16, 22; 48, 14, 15; 204, 26; 
318, 18; 400, 3—9. - 
Mihail 1X Paleolog (1294—1320) — 34, 4. 


Milasa — oraş in Asia Mică, în Caria, 
spre sud-vest, azi Milas — 108, 
16, 25. 


Milano — 84, 22. 

Mircea cel Bätrin (1386—1418) — îl ri- 
dică pe Musa sultan — 122, 6; îl 
ajută pe Mustafa — 188, 17; ur- 
masi de ai sdi Dan si Dracul se 


luptă pentru domnie — 250, 23; 
252, 4, 5, 16. 

misi — bulgari — 48, 8; romini — 
188, 17. . 


Misia — ţinut în Asia Mică în partea de 
nord-vest — 32, 17; 74, 7; 322, 1. 
Mitiline — capitala insulei Lesbos, nume 
care a trecut si asupra îhtregii in- 
sule — 50, 19; 72, 32; 80, 26; 106, 
30; 142, 24; 246, 2; 290, 4; 394, 
17; 402, 35; 408, 26; 412, 4—32; 
414, 29, 32: 418, 5; 434, 3, Il. 
Mohamed — proietul — 38, 3; 134, 13, 
290, 14; 374, 31: 392, 28; 414, 24. 
Moise — profet — 30, 8, 11. 


Monemvasia — oras pe coasta de sud- 
est a Peloponezului — 34, 17; 
426, 1. 

Monodendrion — Jocalitate creată de 


fantezia poporului din Constantino- 
pole — 364, 13. 


Monte-Ferara. marchizul de — 138, 7. 


Munte, sfintul — 70, 3. 

Murad 1 (1362—1389) ; ajunge la dom- 
nie — 34, 19; 70, 6; e ucis în lupta 
de la Cosovo — 36, 10; 296, 19; 


a cucerit Adrianopole -—- 34, 20; 
apoi — 36, 28; 38, 6; 70, W—23. 
Murad II (1421—1451) — trimis domn 
la Amasia — 152, 4, 30; 162, 3i; 
moşteneşte domnia — 164, 10: 165, 


10—26; 168, 18, 21; 170, 16—35;, 


172, 1; refuză să predea împăratului 
Manuil Il Pal. pe fratii săi mai 

“mici — 200, 11; luptă cu pretenden- 
tul Mustafa — 212, 8 — 222, 29; 
podestatul Adorno îi oferă ajutor — 
208, 23 — 210, 21; cu ajutorul 
acestuia îl învinge — 224, 3—228, 
5; împresoară Constantinopolea — 
228, 17; 230, 10—25; 252, 6; bizan- 
tinii scot un contrapretendent — 
234,.92—33 ; 236, 19; Murad ridică 
asediul — 236, 1, 13; 252, 10; ves- 
teste ării Romitfiesti- suirea sa pe 
tron — 238, 1—3; biruie pe emirul 
Giineyt — 238,14,31; 240, 24; 242, 
30-244, 12; cucereşte Salonicul — 
248, 9—29 ; face pace cu Dan, dom- 
nul Tärii Rominesti — 252, 17, 18; 
vrea sä punä domn in Tara Romi- 
neascä — 252, 24; in räzboi cu Ca- 
raman — 254, 4 — 256, 9; 290, 20; 
cere Serbia întreagă — 256, 14—33 ; 
näväleste în Transilvania — 258, 
1—21; näväleste în Serbia — 260, 
11—262, 4; închide pe Vlad Dracul 
— 262, 13; impresoara Blgradul — 
262, 26; biruie la Varna — 274, 25— 
276, 21; la Cosovo — 276, 26—34; 
moartea lui — 284, 1—29; 288, 2; 
290, 18; apoi 172, 11; 180, 26; 182, 
23, 34; 184, 1—15; 200, 25; 202, 
1—204, 3; 210, 33; 230, 5, 7; 234, 
4; 236, 19, 26; 240, 24; 244, 24, 29; 
246, 10; 262, 26; 268, 24, 25; 270, 
32 — 272, 32; 274, 3—14; 278, 5— 
280, 7; 302, 19. 

Murdarolog — poreclă batjocoritoare — 
162, 9; v. Teologul. 

Musa (1411—1413) — fecior al lui Baia- 
zid 1 Fulgerul — 100, 27; 112, 21; 
caută ajutor la Mircea cel Batrin — 
122, 1—31; ajunge sultan — 124, 
2-21; asediază Constantinopolea — 
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128, 1, 7; pierde tronul si viata 128, 
29—132, 1; apoi 140, 6; 188, 13; 
198, 25; 202, 18—29. 

Mustafa — cel de al 5-lea fecior al lui 
Baiazid I Fulgerul — 100, 27; 112, 
23; caută ajutor în Tara Romi- 
neascä — 154, 31, 36; 160, 5; cade 
prins la bizantini — 156, 4 — 158, 
36; 162, 2; e închis la Lemnos — 
158, 29; 160, 32; e scos în contra 
lui Murad JI — 172, 10, 27; 174, 
19; 184, 3—190, 27; ajunge sultan 
180, 15—182, 35; 192, 16—27; 194, 
11; 200, 15; nu vrea sa dea bizan- 
tinilor Galipoli fagaduit —- 196, 22— 


198, 11; e învins de Murad Ii — 


210, 20—214, 16; 222, 21—226, 16; 
prins si spinzurat — 228, 2; 236, 
23; apoi 192, 34; 196, 15, 20; 200, 
34; 208, 19; 210, 14; 216, 9, 19; 
220, 19; 230, 2; 238, 17; 246, 11. 

Mustafa — fecior al lui Mahomed | si 
pretendent contra lui Murad I] — 
234, 25—236, 23. 

Mustafa — emir în Ionia, un urmaș de 
al lui Aidin (Atin) — 218, 23, 29; 
. 220, 25—222, 9. 

Mustafa, vz. Percliţia, 

Mustafa — trei sultani, cei amintiţi mai 
înainte au murit în același an — 
236, 23, 

Musulman — feciorul mai mare al lui 


Baiazid I Fulgerul — 100, 26; e | 


sultanul Suleiman I (1407—1411), 
scapă din lupta de la Ancara — 96, 24, 
29; cu ajutor bizantin ajunge sul- 


tan — 110, 18; cucerește Ionia — 
118, 2—120, 33; 132, 5: 218, 13; 
e învins de îrate-său Musa — 122, 


9—124, 22; apoi — 114, 12, 15; 
134, 6; 148, 17; 198, 25; 202, 22; 
242, 13, . 

musulman, -ni, cei ce cred in profetul 
Mohamed — 76, 26—29; 144, 15; 
148, 27; 172, 13; 186, 33; 196, 32; 
198, 8; 298, 15. 


Nabuhodonosor : Mahomed II — 314, 3; 


326, 6. 
Navara — 34, 16; 138, 24. 
Naxia — insulele Ciclade din Marea 


Egee de sub stapinirea domnului din 
Naxos, cea mai de seamă din acele 
insule — 50, 20; 146, 10. 

Neagra, vezi Marea Neagra. 

Nebunului, cimpia, vezi Mainomenu. 


Neftalim — unul din cei 12 fii ai lui 
lacob — 30, 6. 
Negro Salgruzo de — nobil genovez, 


construiește pentru Musulman un 
turn — 122, 17. 

Neofit — -un duhovnic — 324, 6, 24. 

Nicea — oraș în Bitinia, azi Isnik, lîngă 
lacul Isnik-ghiol, anticul Ascania 
— 32, 12; 38, 22; 102, 21; 236; 1, 
17; 266, 20. 

Nicolae V papa (1447—1455) — 316, 31; 
342, 5. 

Nicolae, v. Gateluzi. 

Nicomedia — azi Kodiacli, fost Ismit, 
oraş in Bitinia, in fundul golfului 
Ismit, anticul Astacos din Marea de 
Marmara — 102, 21; 300, 4. 

Nicopole — oras la Dunäre in Bulgaria 
— 148, 26; 258, 2; lupta din 1396 
de la N. — 78, 27. 

Nimfeon — oras in Asia Micä in partea 
de apus a Lidiei, între Smirna si 
Sardes, azi Nif — 104, 1; 116, 21; 
140, 20, 26; 142, 13; 206, 5; 240. 
27; 242, 17; 262, 14. 

nineviteni — 82, 2. 

Nis — oraș in Serbia — 276, 26, 

Noe — patriarh biblic — 28, 3, 12: 
324, 27. 


Notara Luca — mare duce — 128, 11; 
244, 36. i 

Notara Nicolae — dragoman, tatăl lui 
Luca — 128, 8. 

Nouă, mănăstirea cea = 44,20. 

Novopridon — oraș mare, capitala Ser- 


biei, cucerit de Murad II; probabil 
Novo Brod de azi la răsărit de Pris- 
tina — 262, 1. 
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Ocean, Atlantic — 92, 36. 

Odighitria — 66, 29; vezi C-pole: porti. 

Ohrida — azi Ohrid, oras in Serbia de 
sud, lîngă lacul cu acelaşi nume, 
aproape de granița bulgară şi alba- 
nezä — 122, 25. 

Omur — sub acest nume în cronica lui 
Duca par să se ascundă doi, dacă 
nu chiar trei emiri din Aidin: Unul, 
care în zilele lui loan V Paleolog 
și loan VI Cantacuzino a început 
să treacă Elespontul şi să prade — 
34, 8; acesta poate e identic cu ace- 
lași care îi vine în ajutor lui loan 
VI Cantacuzino — 50, 12; 52. 1; 
şi apoi cade ia Smirna în luptă cu 
fratii cavaleri de la Rodos — 52, 
23; 54, 15, 23; 102, 32; în sfîrșit 
altul, adicä Omer II care si-a dobin- 
dit emiratul de la Timur-Lenk, dupa 
căderea lui Baiazid I Fulgerul — 


112, 16; 114, 20, 24; 116, 1—20; 


218, 9, 11, 17. 

Omur-bei — vizir al lui Murad I — 
210, 14; 212, 31. 

Orchan (1326-—1362) — începe a trece 
Elespontul fa jaf — 34, 9; se ames- 
tecă în luptele bizantine de domnie 
— 54, 29; 56, 1—36; 58, 6—37; 62, 
30; moartea iui — 34, 18; 70, 6; 
apoi — 64, 19; 74, 2; 19%, 16; 
2967.19. | 

Orchan — cel de al 6-lea fecior al lui 
Baiazid I Fulgerul — 100, 27. 

Orchan — pretendent la tron, prins si 
ucis la cucerirea C-polei — 288, 33; 
292, 13—294, 17; 378, 2—15. 

Orchan — coborîtor din Sarchan şi pus 
emir la Magnesia de Timur- Lenk — 
112, 16. 

Orut-bei — pasa de al lui Murad fl — 
“212, 31. 

Osman (1288—1326) — 34, 2, 9; 182, 
31; 188, 10, 21; 198, 14; 290, 1; 
400, 3—6. Cu acest nume sînt ară- 
“aţi şi urmaşi coboritori din Osman 
— 146, 5; 154, 27; 168, 33; 174, 
24; 176, 32; 180, 3—8; 216, 10; 


218, 5; 228, 8; 292, 14, 20: apoi 


în genere furci osmalfi — 170, 14, 
osmani — 110, 10; 400, 2, 9. 
osmanizi — 116, 2. 


Pallagonia — ţară în nordul Asiei Mici, 
pe la mijloc — 32, 17; 34, 2; 54, 


28; 198, 15; 234, 28; 322, 2; 39%,, 


18. 
păharnic — 234, 6. 


palat — adică marii dregători si demni- 


tari ai statului — 68, 27; în opozi- 
fie cu poporul — 68, 25; 110, 17. 

palatul cel mare — 42, 22; 354, 7. 

Palavicini, Persivas — nobil genovez, 
dă ajutor lui Murad I] — 242, 33. 

Palda — amiral ture — 336, 8. 

Paleolog Mihail VIII (1261—1282) — 
48, 14, 15; 318, 18. 

Paleolog, Lahanas, vezi Lahanes P. 

Paleolog — protostrator, căzut cu 2 fe- 
ciori în 1453 la apărarea Constanti- 
nopolei — 382, 15. 

Paleologi — 68, 19; 204, 27; 318, 20; 
400, 2; mai vezi Andronic, Constan- 
tin Dimitrie, Teodor, Toma, Ioan, 
Manuil si Mihail. | 

Pamiila, ţinut la coasta de sud a Asiei 
Mici spre mijloc — 32, 20; 74, 16; 
76, 2; 242, 2; 410, 25. 


Panidos — oraş pe malul european al 
Mării de Marmara; azi dispärut — 
72, 27; 76, 34; 110, 27. 

Paros — insula in mijlocul Cicladelor — 
146, 14. 

Paskesen e Rumeli-hisar — 300, 12; 
308, 18. 

Patras — oras pe coasta de nord a Pe- 
loponezului spre vest — 278, 12. 

patriciu — 164, 15; 166, 34, 

Pegas — în mitologia antică un cal in- 
tr-aripat care-i ducea lui Zeus träs- 
netul si fulgerul — 280, 25. 

Pegsiari — azi Bershehir, oras in. Asia 
Mică, două zile depărtare de la Ico- 
nion ; cucerit de Murad If — 256, 3. 


4 
Hi 
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Peloponez, Morea medievala — 34, 16; 
78, 2; 84, 19; 110, 26; 138, 22, 25; 
238, 8; 264, 25; 278, 2; 320, 8; 
334, 2; 344, 22; 394, 15, 422, 27; 
cucerit de Mahomed I] — 424 — 
426, 5. 

Pelops, al de — eroi ca si coboritorii din 
acest nepot al lui Zeus — 42, 24. 

Perclitia Mustafa — discipol ture de al 
seicului Bedr ed-din —- 150, 28. 

Pergam — azi Bergama, oraş. spre tär- 
mul apusean al Asiei Mici in Misia 
— 32, 25; 102, 24; 118, 14; 140, 11; 
244, 33. 

Pergam — riu, 416, 3. 

Perge — oras in Pamiilia — 76, 2. 

Peritheorion — orășel în Tracia, spre 
țărmul Mării Egee — 226, 30. 

Perivleptos — mănăstire — 68, 29; 
232, 5. 

persi — 92, 34; 124, 34; 344, 15: 376, 
23; apoi tatarii Mongoli ai lui Ti- 
mur Lenk — 38, 19, 25; 98, 17; 
100, 13; 108, 30; 110, 9; 162, 35; 
164, 6, 21; 198, 23; turcii — 98, 4. 

Persia — 174, 30; 364, 13; 390, 16; 428, 
20; întinsul imperiu al lui Timur- 
Lenk — 86, 14, 15; 90, 19, 20, 30; 
94, 23; 108, 29; 110, 7; 168, 13. 

persică, armata, tatară — 100, 17. 

Persivas Palavicini, vezi Palavicini P. 

" Persoturci — 162, 34; vz. si turcopersi. 

Petronion — cetate închinată apostolu- 
lui Petru, pe un promontoriu de pe 
țărmul Cariei — 154, 6. 


Petru — cetatea sf. apostol Petru — 52, 


15; 154, 5, 14. 
pezestan — bazarul din Stambul — 
426, 11. 


Piles Mihail — diac de grecește si ara- 
beste la curtea lui Murad If — 234, 
7—12. 

Pirghion — cetate în Lidia, Asia Micä, 
la poalele muntelui Tmolos, gropnita 

emirilor din Aidin — 116, 26: 222, 

10. 

Pisidia — tinut in Asia Micä, intre Ca- 
ria, Frigia si Pamiilia — 32, 21. 


Platea — cartier în Constantinopole, la 
țărmul Cornului de Aur, cam unde 
se sfirşea zidul lui Constantin cel 
Mare — 354, 4. 

Platon — mare filozof antic (428—348) 


— 392, 8. 
Pluton — zeu antic-— 72, 12. 
Poartă, înalta — pe lingă sultanul Ba- 


iazid |, formată din corpul de ieni- 
ceri — 80, 11. 

podesta — 208, 8, 12; 372, 24. 

Polonia — 314, 9. 

poporul — reprezentanții poporului — 
82, 32; 110, 17. 

Poseidon, zeul antic al mărilor — 72, 12. 

Provansa — 84, 23. 

Prometeu — erou legendar antic — 
166, 2. 

Propontida, Marea de Marmara — 132, 
13; 186, 2. 

protostrator — 270, 24; 272, 17; 330; 
7; 362, 11; 382, 16. 


Rahia — cetate in insula Cos, una din 
insulele Sporade în Marea Egee — 
406, 25. | 

Raul — nobil bizantin care a ucis pe 
marele duce Alexie Apocaucos — 44, 
8, 11. | 

Redestos — oraş pe țărmul european al 
Mării de Marmara, mai apoi Ro- 
dosto, azi Tekirdagh — 52, 11; 
72, 27. | 

Rizzo — cäpitan de corabie venetian — 

308, 20. 

rodieni — 246, 2. | 

Rodos — insula 52, 14; 74, 19; 102, 
31; 142, 14, 24; 144, 6; 154, 11; 
290, 4; 400, 26, 31;. 402, 13; 406, 
17; 422, 10, 19; 426, 28. 

Roma — 264, 21; 314, 4; 422, 8. 

romani, Sigismund împărat al Romani- 
lor — 78, 26; 342, 4. 

romei, adică bizantini — 40, 28; 46, 12, 
26; 48, 4—27; 50, 5, 11; 56, 9, 37; 
58, 2; 66, 1, 12; 72, 7; 74, 4; 84, 
30; 138, 10; 156, 18, 27; 162, 22; 
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164, 15; 170, 34; 178, 22; 182, 14; 
192. 28; 194, 28; 196, 15; 198, 34; 
200,. 2; 202, 13; 206, 11, 28; 212, 
22; 230, 2; 236, 11; 246, 30; 218, 


12; 250, 13; 264, 29; 288, 15, 31;. 


292, 11—294, 33; 296, 4; 302, 8, 
314, 33; 338, 12; 342, 19; 346, 5; 
348, 8; 354, 20; 364, 21; vz. si Bi- 
zantini. 

romini, — în genere — 86, 15; 176, 26; 
178, 3, 33; 250, 28; 252, 2; ro- 
minii din Tara Romineascä — 156, 
5; 160, 4; 164, 7; 168, 35; 432, 22; 
romini în lupta de la Varna — 274, 
24; rominii de la gurile Dunärii — 
426, 26. 

rominul, adică Vlad Tepes — 430, 19; 
432, 17. i 

Rubin — unul din cei 12 fii ai patriarhu- 
lui Jacob 30, 6. 

Rusia — 132, 31; 254, 28; 266. 20; 
314, 9. 


Saba — regiune în Arabia, bogată în 
tămiie — 340, 3. 

Salgruzo de Negro — 122, 17. 

Salonic, v. Tesalonic. 

saloniceni v. tesaloniceni. 

Salutaria — 242, 16; 274, 2; Frigiei — 
299, 2; vz. Frigia Salutaria, Carasar 
si Carasarin. 

Samarcand — capitala întinsului impe- 
riu al lui Timur-Lenk azi Uzbekistan 
din Uniunea Sovietica, identificat si 
cu Bukhara —. 90, 20. 

Samos — insula, in Marea Egee — 150, 

; 20; 152, 23; 240, 20. 

Samotrace — insulă in nord-estul Mării 
Egee — 418, 21; 422, 11, 17. 

santrat — jocul şah la perși — 98, 17. 

Sarchan — numele dinastiei din emira- 
tul Sarukhan, după numele înteme- 
ietorului, sub acest nume ascunzîn- 
du-se diferiti emiri şi cu alte nume 
— 32, 25; 38, 30; 96, 5; 112, 15; 
206, 23. 

Sardes - capitala Lidiei, azi ruine — 


38, 26; 102, 30; 116; 21; 206, 1; 
242, 17. | 
Saritia — vizir al lui Murad II: — 256, 

25 ; 258, 22; 274, 23; 280, 5; 309, 16. 

sași — 86, 15—16. 

Satan — 44, 10. 

Saul — împărat biblic evreu — 30, 15. 

Sava — afluent al Dunării — 262, 21. 

Savuti — frate al lui Baiazid I Fulgerul 
— 38, 28, 32; 70, 10. 

saxoni — 272, 18, 20; 276, 7. 

scacon — jocul de şah — 98, 17. | 

sciți — barbari în genere — 56, 22; 344, 
15; tatarii mongoli de ai lui Timur- 
Lenk — 94, 32—98, 10; 100, 30; 104, 
10; 106, 4—19; 114, 29; 116, 14; 
124, 34; 144, 11; 160, 12; vezi şi 
tatari. 

Scitul — adică Timur-Lenk — 90, 15; 
94, 8; 110, 2; vz. Temir. 

Scutari — oraşul antic Chrysopolis pe 
ţărmul asiatic din fata Constantino- 
polei, azi Uskiidar — 54, 34; 72, 17; 
128, 17, 24; 212, 4; 350, 34. 

Sebastia — oraş in ţinutul Pontos pe 
rîul Halys, azi Sivas pe Kisil-Irmak 
în Asia Mică — 88, 7, 28; 90, 15, 21. 

Sedechia — împărat biblic iudeu — 356, 
17. : NUE 

Seiti-Ahmet-Pasa — vizir de al lui Ma- 
homed II] — 412, 26. 

Semele — figură mitologică antică, iu- 
bita lui Zeus, cu care a facut pe 
zeul Dionysos — 58, 18. 

senat — 42, 27. 

Serbia — 34, 25; 38, 8, 12; 48, 22; 60, 
4; 64, 18; 126, 15; 132, 21; 168,3; 
176, 29; 238, 2, 3; 246, 1; 256, 12— 
22; 258, 22, 25; 260, 18—262, 2; 
262, 20; 270, 26; 286, 29; 288, 13; 
394, 14—396, 24. 

Sere — oras in Macedonia greceasca, 
putin la räsärit de cursul inferior 
al rîului Struma, azi Serre — 248, 18. 

Sestos — oras pe tärmul european al 
Elespontului — 64, 16. 

sfatul țării owyxânros BovAh 
138, 32. 
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Siintul Munte Atos vezi Atos. 
Siahin — vizir de al lui Mahomed II — 


282, 28, 29. 

siahruh — șah-mat “în limba persă — 
98, 32. i 

Siahruh — feciorul lui Timur-Lenk — 
98, 33. 


siaraptar — turceşte “paharnic — 234, 27° 

Sibiu — 258, 11. 

Sigismund — rege al Ungariei (1387— 
1437) si de la 1411 împărat roman 
de apus înfrînt în 1396 la Nicopole 
— 78, 26. 

Sighisoara — luată de turci — 258, 7. 

Silivria — azi Silivri, oraş pe malul 
european al Mării de -Marmara — 
34, 13; 50, 8; 52, 9; 54, 21; 69, 3; 
82, 7, 8—9; 86, 5; 320, 27, 30. 

Simeon — unul din cei 12 fii ai lui [a- 
cob — 30, 6. i 

Sinope — azi Sinop, oraș pe coasta Mă- 
rii Negre în Asia Mică — 122, 3; 
286, 21; 306, 13; 426, 27; 430, 1; 
ocupat de Mahomed II — 428, 
3—16. 

Sion — adică Ierusalim — 340, 11; 


386, 23; noul Sion e Constantino- | 


polea — 366, 27; 384, 27; 390, 4; 
biserica sf. Sofia — 374, 31, 

Sipilos — munte în Lidia de apus in 
Asia Mică, azi Sipulidagh — 38, 
29; 102, 28. 

sirbi — 36, 17; tributari turcilor — 
38, 7, 13; 50, 1; aliati cu loan VI 
Cantacuzino — 58, 36; 60, 4; apoi 
— 66, 7; 86, 15; 96, 18; 164, 7; 
168, 12, 34; 176, 13; 178, 3, 33; 
272, 26; vezi Tribali. 

Sirbul — despotul Gheorghe Brancovici 
— 262, 24, 

Siria — 32, 21; 88, 24; 90, 21; 154, 
24; 274, 4; 390, 16. 

sirieni — 204, 24. 

Sit — patriarh biblic — 28, 5. 

Smederevo — oras in Serbia {a malul 
Dunarii, mai jos de Belgrad — 
256, 34; 260, 25—262, 5; 262, 26; 
272, 14; 396, 20. 


Smirna — azi Ismir, oraş la coasta 
Mării Egee în Asia Mică — 32, 24; 
34, 8; 50, 13; 52, 14, 23; 54, 12; 
102, 30; 106, 31; 108, 7; 114, 
4—33; 116, 4, 9; 118, 15; 132, 4; 
140, 21, 24; 142, 14—30; 144, 18; 
146, 12; 188, 26; 220, 15-33; 240, 
16; 244, 34. 

Sofia — capitala Bulgariei — 78, 32; 
124, 2; 270, 30; 272, 2; 396, 5, 22; 
398, 5; 412, 22. 

Soleiman — primul guvernator turc al 
Constantinopolei — 392, 27. 

Sosthenion — localitate pe färmul euro- 
pean ai Bosforului, Stenia de azi 


— 300, 9. 
Spania — 208, 27. 
spaniol — 414, 19. 


spanioli — 92, 35; 204, 23. 
Sparta — 34, 16; 208, 27. 


Spentiar — Isfendiar, emir in Sinope 
(1402—1439), îl trimite pe Musa la 
Mircea cel Batrin — 122. 3; so- 


crul lui Murad II — 258, 29: 286, 
21; un urmaş al lui — 302, 18. 
Spineta Culumboto vz. Culumboto, 


stilarieni — revolutionari turci — 150, 
26; 152, 1. 

Stilarion — munte la intrarea în golful 
Ionic al Asiei Mici, in fata insu- 
lei Chios; azi Caraburnu — 148, 
30; 150, 26. 


Stravomitis, Cantacuzino  Cîrnul — 
238, 11. 

Strimon — azi Struma, rîu în Mace- 
donia, revărsîndu-se în Marea Egee 
— 110, 25; 126, 25; 238, 9; 244, 
27; 288, 32; 294, 29. 

Studifi — 136, 2; vezi Constantinopole 


mănăstiri, 
Suleiman — fecior de al lui Orchan 
— 64, 19, 23. 


șah — jocul — 98, 7, 28. 
Sigman — 146, 6; 150, 24, 28. | 
Ștefan — cetatea sfintului — 320, 27. 


Stefan 1V Dușan al Serbiei (1331—1355) 
— 48, 24, 
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Stefan tatăl craiului Lazăr (1372—1389). 
— 34, 25. 

Stefan crai al Serbiei (1389—1427) — 
— 38, 8; 92, 3; 96, 11—29; 126, 
16; 256, 17; 396, 3; numit Lazar 
după tatăl său — 246, 1. 


Tanats, Don — 90, 31. 
Tasos, insulă in nordul Mării Egee — 
412, 29; 422, 11. 


tatari, mongoli de ai lui Timur-Lenk 
—. 218, 8. 


taurosciti, tatari din Crimeia — 90, 31. 

Taurului — piața, in Constantinopolea 
bizantinä — 362, 20. 

Teba, oraş în Grecia de mijloc — 248, 
12; 278, 5. 

Temir — Timur-Lenk 
biruie pe Baiazid I Fulgerul la 
Ancara în 1402 si pustieste toată 
Asia Mică — 92, 4-21; 94, 12; 
98, 12; 100, 2—20; 102, 9; 104, 
5; 106, 21, 31; 108, 2, 29; 110, 
5; apoi — 86, 28; 88, 26; 112, 14; 
124, 32; 142, 18; 144, 16, 24; 160, 
14; 164, 18; Tamir-han Timur-Lenk 
90, 5; Temir-han — 86, 25; 88, 24; 


(1369—1404) ; 


90, 30. 

Temirtes — mare dregätor de al lui 
Baiazid | Fulgerul — 112, 24; 
Temirtes-bei — 212, 31. 

Tenedos ~- insulă în Marea Egee la 


intrarea in Elespont (Dardanele) ; 
azi Bozcaada — ‘66, 12; 146, 20; 


148, 5, 10. 

Teodor I Lascaris (1204—1222) — 32, 
11. 

Teodor II Lascaris (12541258) 32, 13; 
48, 13. 

Teodor — marchiz de Monte Ferara, 


socrul lui loan VIII Paleolog — 
136, 7. 


Teodor Paleolog, despot de Morea, fra- 
tele împăratului Manuil Il Paleo- 
log — 70, 8, 30; 72, 10. 

Teodor Paleolog, feciorul lui Manuil Il 
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Paleolog — 84, 20; 136, 5 10: 
138, 26; 174, 10; 246, 8.- 

Teodosia, sf. cuvioasa — 368, 15. 

Teologul — numele unui trădător — 
160, 22—162, 9; 230, 17—232, 27; 
şi Teologul Corax — 172, 2, vezi 
Corax și Murdarolog. 

Tesalia — 34, 21; 38, 14; 112, 6; 122, 
23; 126, 24; 132, 13; 156, 6; 172, 
30; 174, 12; 180, 22; 188, 19; 
238, 8, 246, 12; 248, 20; 272, 28. 

Tesalonic — 34, 21; cucerit de Baiazid I 
— 78, 1; 126, 7; dat bizantinilor 
de Musulman — 110, 25; 112, 4; 
împresurat de Musa — 126, 25, 
ocupat de Venetieni — 246, 9—19; 
cucerit de Murad II — 248, 21—250, 
20; apoi — 156, 7, 13; 158, 25; 
188, 22—28; 198, 32. 

tesaloniceni — 246, 14—29. 

Thirea — oraș în Asia mică, între 
Smirna si Efes, în lonia — 104, 1; 
132, 4; 220, 25; 244, 34. 

Thiatira — oras in Lidia de nord in 
Asia Mică, odinioară Pelopia; azi 
Akhisar — 220, 13; 238, 19. 

Timur-Lenk, vz. Temir. 

Tirnovo — capitala Bulgariei de răsărit 
— 396, 20. 

Tmolos — munte în Lidia în Asia Mică 
— 36, 27; 116, 26; 242, 17. 
Toma de Aquino, sf. (1225—1274) — 
mare teolog catolic si filozof sco- 

lastic — 328, 7. 

Toma Cantacuzino — 260, 34; 
Cantacuzino Toma. 

Toma Paleolog, cel de al 6-lea fecior 
al lui Manuil îl Paleolog — 174, 
14; despot de Ahaia — 278, 10; 
“după cucerirea Peloponezului se re- 
fugiaza in Italia — 424, 16. 

traci, locuitori din Tracia — 92, 35; 
210, 30. 


NZ. 


: Tracia — 34, 11, 14, 20; 38, 14; 46, 


13; 48, 21; 50, 7; 52, 10, 19; 
54, 21; 58, 36; 64, 16; 76, 33; 92, 


1; 110, 22, 112, 8; 114, 12, 122, 
11, 23; 124, 28, 36; 132, 3, 7, 140, 


\ 
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30; 146, 7; 152, 6; 154, 17; 156, 
4; 164, 8; 166, 3; 168, 15, 33; 
- 170, 39; 172, 9; 174, 20; 176, 10, 

18; 184, 23, 28: 192, 1; 202, 21; 

212, 19; 218, 14; 244, 31; 248, 9; 

262, 19; 264, 24; 272, 27; 274, 
10; 280, 26; 294, 8; 296, 5; 412, 
18. 

Trapezunt — oras pe coasta de nord a 
Asiei Mici, azi Trabson — 138, 16, 
18; 164, 1; 306, 13; 328, 29; 394, 
18; 426, 27; ocupat de Mahomed 
Tl — 428, 25—430, 9. 

Triaconta — adică Treizeci, sat între 
Nimfeon si muntele Galesion in 
linie dreaptä — 242, 19. 

tribal — adică sirb — 54, 19; 218, 16. 
tribali — sirbi — 34, 22; 48, 8: 98, 5; 

vz. şi sirbi. 

Troada — oraș în Asia Mică la coasta 
Mării Egee, în fata insulei Tenedos, 
putin spre sud; azi ruine — 414, 
13, 

Truloti — mănăstire — 150, 11. 

Turachan — pasä al lui Baiazid I Ful- 
gerul — 78, 4; — pasa al lui Mu- 
rad I] — 216, 17; 246, 13. 

ture — după fapte — 234, 12; poporul 
turc — 194, 21. 

turci — 32, 19; 34, 3, 7; 36, 12; 38, 13; 
40, 9; 46, 14; 48, 7; 52, 6, 22; 54, 
32; 56, 16; 58, 30; 60, 5; 62, 28; 
64, 15; 66, 7; 74, 16; 76, 2; 80, 
7, 32; 82, 26; 86, 4; 94, 19; 96, 
30; 110, 13; 122, 22; 126, 32—128, 
7; 140, 18; 144, 11, 23, 26; 146, 
24; 148, 6; 150, 4, 33; 152, 27; 
160, 28; 162, 2; 168, 15; 174, 
20—180, 3; 186, 14; 188, 12; 202, 
4; 204, 29; 206, 2—30; 220, 17, 
26; 224, 17; 228, 21; 230, 32; 246, 
14—31; 250, 12, 19; 252, 7; 256, 
3; 258, 9, 15; 260, 34; 262, 3, 23; 
272, 5—25; 276, 6—14; 278, 4; 
280, 12; 292, 2; 298, 4; 302, 4—17; 
304, 5—17; 308, 23; 316, 26; 322, 
5; 328, 10; 330, 17—27; 334, 21, 
25; 342, 21; 344, 1—348, 3; 350, 


3; 352, 20; 356, 1—360, 13; 352, 
18—370, 28; 372, 5; 374, 1; 376, 
11, 23; 378, 7, 27; 380, 12; 490, 
29; 402, 25; 404, 25; 406, 12; 408, 
5—17; 410, 2—23; 414, 34; 416, 
2, 31; 420, 29; 422, 12; 430, 26; 
432, 21. 

turcii — caramanlfi — 244, 5; 274, 9. 


turcii — osmaniti 244, 7. 

turcomanilor, Turgatir domnul — 278, 
27. 

Turcomanul Spentiar de la Sinope — 
122, 3. 

turco-persi — 88, 9; 164, 2; vz. şi 
persoturci. 

Turcul, adică Murad II — 930, 27; 


232, 31; 276, 29. 


Turgatir, un socru de al lui Murad II 


— 278, 26; 280, 1. 
Talisbei, amiral de al lui Mahomed 1 
— 146, 13, 30. 
Jara Rominească — primeşte și ajută 
pe Musa să devină sultan — 122, 
7, 9; trimite soli la Mahomed | 
— 132, 21; primește și ajută pe 
: Mustafa — 154, 32; 188, 16; 226, 
19; ajunge în graniță cu imperiul 
bizantin — 180, 22; primeşte soli 
de la Murad II și trimite la el — 
238, 1, 3; 246, 2; certe de domnie 
în Tara Romînească — 250, 24,29; 
252, 14, 20, 26; trimite soli la Ma- 
homed II — 290, 3; apoi — 254, 
24: 262, 16; 430, 11—95. 
Țarigrad — 384, 11—13. | 
Tineit — emirul Güneyt; se face domn 
la Smirna — 114, 2—116, 27; e 
scos din domnie de Musulman — 
116, 33—122, 14; şi pus guvernator 
în părțile Ohridei — 122, 24; îşi 
- ja din nou domnia în Ionia — 132, 
2; e scos de Mahomed | — 140, 
10—142, 29; şi trimis la Nicopole la 
Dunăre — 146, 1—7; 148, 25; iuge 
în Tara Rominéascä — 154, 84; 
156, 2; isi cucereste din nou domnia 
— 218, 4-222, 22; e învins de 
Murad II — 236, 28—92; 238, 
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18—242, 26; si ucis — 244, 1—22; 
apoi 156, 4-158, 33; 174, 18; 180, 
_ 16—32; 182, 27; 184, 4; 188, 24— 
190, 23; 192, 15—196, 11; 208, 20; 
210, 25; 212, 12-214, 34; 236, 24; 
238, 17. 


ungur, de neam — 306, 27. 

Unguri — în lupta de la Nicopole — 
80, 15; de la Varna — 274, 24—30; 
de la Cosovo — 276, 30, 31; apoi 
— 86, 15; 92, 35; 164, 7; 168, 35; 
176, 27; 178, 33; 258, 5; 262, 
24—27; 270, 34—272, 26; 286, 32; 
294, 8; 298, 7, 14; 396, 19. 

Ungurul — 342, 3. 

Ungaria — 78, 18, 23;.254, 27; 258, 2, 
12; 260, 20, 21; 262, 10, 22; 270, 
21—272, 20; 274, 28; 290, 10; 342, 
4, 12; 396, 15, 32, 

Uzun-Chasan, adică: Chasan cel Lung 
(1453-1478) — 424, 2; 428, 19. 


Varna — oraş in Bulgaria la coasta 
Mării Negre — 112, 1; lupta de 
la Varna — 274, 32—276, 5; 298, 


14. 
Varnava de Cornilia — 224, 28; vz. 
Cornilia. 
Vasile cel Mare, si. — 968, 12. 
vasilisa — rang şi distincție bizantină 


ce se dădea de împărat soțiilor de 
despoti — 394, 25. - 

Vataţis, loan Duca (1222—1254) — 32. 
12. 

Venetia — 84, 22, 26; 148, 14, 16; 
246, 21, 23; 248, 1, 28; 264, 28: 
266, 11; 268, 18, 19; 328, 30. 

Venetieni — 66, 18; 84, 26; 146, 
16—148, 19; 162, 23; 168, 12; 
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246, 5—250, 21; 264, 29; :268, 20. 
21; 306, 12; 308, 19; 336,.17: 
344, 5; 372, 33. | 

Venetienii din Constantinopole — 328, 
29. 

Veniamin — unul din cei 12 fii ai 
patriarhului Iacob 30, 6. 

Visarion — mitropolit al Niceii, ia în 
1439 parte la sinodul din Florenţa; 
devine apoi cardinal; e un mare 
învățat — 266, 20. - 

vizir — 36, 30; 164, 14; 166, 34; 260, 
10; 348, S. 

Viînätorul, cartier in Constantinopolea 
bizantina — 344, 6; 348, 17. 

Vlad Dracul (1431—1446) — fecior. din 
flori al lui Mircea cel Batrin; se 
află la curtea împăratului Ioan VIII 
Paleolog şi, pornind din Bizanţ, 
bate pe Dan II și-i ia tronul — 
252, 21, 22; învinge si pe fratele 
lui Dan, susținut de Murad If — 
252, 27; e primit cu mare cinste 
la Brusa — 254, 24; îi este călăuză 
şi-l însoțește cu armata pe Murad IT 
în expediția din 1438 în Transilva- 
nia — 958, 3—16; e aruncat în 
închisoare la Galipoli — 262, 7; în 
schimbul fiilor săi ostatici i se dă 
drumul — 262, 15; îşi primește 
înapoi fiii —- 279, 15. 

Viaherne, cartier împărătesc în colţul 

de nord est al Constantinopolei lîngă 
Cornul de Aur — 62, 37. 

Vulc, tatäl craiului Serbiei, despotul 
Gheorghe Brancovici — 256, 17; 
396, 5. 


Xerxe 1 (486—465) — 90, 35, 94, 18: 
338, 7, 11. 
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Zabulon — unul din cei 12 fii- ai lui 
„Iacob — 30, 6. 

Zagan, pasä și vizir al lui Murad II 
și Mahomed II — 274, 23; 300, 
16; 372, 16, 22. 

Zeus, Jupiter, Joie, cel mai mare zeu 
la Greci şi Romani — 72, 11; 
dumnezeu — 150, 7. 

Zichi, Zikhi, popor locuind pe coasta 


32—5217 


de nord-est a Marii Negre, cam in 
Sudul teritoriului cirghizilor din 
Rusia Sovietica — 90, 31. 

Zituni, oraş în Grecia de mijloc, spre 
răsărit, pe unde azi e Lamia — 
110, 26; Ducas însă pare să se 
gîndeascä si la o a doua focalitate 
cu acest nume prin apropierea Salo- 
nicului în valea Strimonului — 
126, 26; 238, 10, 13; 244, 26. 
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A în ad Pag. 
Introducere . ays ; : : : : à . : : : 5—22 


Viaţa lui Duca, p. 5. — Duca şi unirea bisericilor, 
p. 6 — Duca patriot si mare învăţat, p. 6. — Duca istoric si 
literat, p. 7. — Cronica lui Duca, p. 8. — Rominii în cronica 
lui Duca, p. 9. — Ediţii, p. 11. — Manuscrisele P si Py, 
p. 14. — O veche traducere italiană, p. 17. — Un vechi rezu- 
mat neogrecesc, p. 17. — O nouă ediție critică, p. 18. —- Apa- 
ratul critic, p. 20. 
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' Sigle, Prescurtări si Semne. : $ ; e aci : ; Să 25 
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Epoci mari de ani de Ja Adam pînă la Alexie I 
Comnen, p. 28 — De la Alexie I Comnen la Ioan V. Paleo- 
log. — Cuceriri turcești, p. 32. — Lupta de la Cosovo, 1389, 
p. 34 — Cuceririle lui Baiazid I în Asia Mică, p. 38 — 
Răscoala lui Joan Cantacuzino, p. 40. — Bunicul cronicarului 
Duca, p. 44. — Cantacuzino se proclamă împărat, p. 46. — 
Războiul civil 1841—1347, p. 48. — Emirul Omur intervine 
în războiul civil, p. 50. — Impărăteasa Ana cere ajutor lui 
Orchan, p. 54 — Cantacuzino cîştigă ajutorul lui Orchan, 
p. 56. — Domnia lui loan VI Cantacuzino (1347—1354), 
p. 62. — Domnia lui loan V Paleolog, (1341—1391), p. 66. — 
Urcarea pe tron a lui Manuil If Paleolog (1391—1495), 
p. 76. — Lupta de la Nicopole 1396, p. 78. — Plecarea lui Ma- 
nuil II Paleolog în apus, dec. 1399, p. 80. — Ioan VII Paleolog 


si Baiazid. — Soli de la Timur-Lenk. p. 86. — Năvălirile lui Ti- 
mur-Lenk, p. 88. — Lupta de la Ancara, p. 92. — Pustiirile lui 
Timur-Lenk, p. 102. — Luptele pentru tron între feciorii lui Baia- 
zid, p. 110. — Intoarcerea împăratului Manuil, p. 110. — Dom- 


nia lui Musulman (Soleiman I 1403—1411), p. 110. — Domnia 
lui Mahomed I în Anatolia 1403—1413, p. 112. — Lupta lui 
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Giineyt pentu domnie, p. 114. — Güneyt se predă lui Soleiman I, 
p. 116. — Musa, sultan cu ajutorul lui Mircea cel Batrin, p.122. — 
Domnia lui Musa 1411—1413, p. 124. — Lupta lui Mahomed I 
pentru tron, p. 128. — Fuga lui Güneyt la Efes, p. 132. — Prie- 
tenia între Manuil II şi Mahomed I ee p. 132. — Soli 


romini la Mahomed | 1413/1414, p. 132. -4] soţie a împăra- 
tului Joan VIII Paleolog, p. 132. — Bot-zul si moarfea_unui 
print ostatic ture, p. 134 — A doua si a treia soție a împăratului 
Ioan VIII Paieolog, p. 136. — Plecarea împăratului Manuil Il 
Paleolog în Peloponez, p. 138. — Expediția lui Mahomed I în 
contra lui Giineyt, p. 140. — Cavalerii de la Rodos zidesc un 
turn, p. 144. — Războiul cu venețienii; infringerea turcilor, 


p. 146. — Giineyt e trimis în părțile Dunării, p. 148. — Mișcare 
religioasă comunistă la turci, p. 148. — Murad, domn la Amasia, 
p. 152. — Expediția lui Mahomed I în contra lui Caraman, 
p. 154. — Mustafa ridicat contrapretendent de Mircea cel Bătrin, 
p. 154. — Turcii pradă. Tara Rominească, p. 160. — Trădarea 
numitului Teolog, p. 160. — Moartea lui Mahomed I, p. 162. — 
Ultimele dispoziţii date de Mahomed I vizirului Baiazid, 
p. 164. —- Ascunderea morții lui Mahomed I, p. 166. — Anun- 
area morții și inmormintarea lui Mahomed 1, p. 168. — Procla- 
marea de sultan a lui Murad IT (1421—145i), p. 170. — Mus- 
tafa contrapretendent la tron, 'p. 172. — Feciorii - împăratului 
Manuil II Paleolog, p. 174. — Obiceiul de succesiune la turci, 
p. 174. — Războaiele lor de pradă, p. 174. —- Originea si orga- 
nizarea corpului ieniceresc, p. 178..— Mustafa proclamat sultan, . 
* p. 180. — Vizirul Baiazid e învins de Mustafa. p. 184. — Mustafa 
nu dă bizantinilor Galipoli, p. 194. — Murad II caută ajutor ia 
Manui! II Paleolog, p. 200. — Exploatarea de piatră acră si 
întemeierea orașului Focea Nouă, p. 204. — Trecerea lui Murad II 
în Europa, p. 208. — Mustafa e părăsit de Giineyt care fuge la 


Smirna, p. 210. — Fuga și moartea lui Mustafa, p. 222. — Im-. 
presurarea Constantinopolei în 1422 de Murad II, p. 228. — 
Moartea trădătorului Corax Teologu, p. 232. — Turcirea lui Mi- 


haïf Piles. p. 234. — Alt contrapretendent Mustafa, p. 234. — 
Moartea împăratului Manuil II Paleolog, p. 236, — Pregătiri 
politice si militare ale lui Murad II, p. 236. —Soli in si din 


Țara-Rominească ; pace cu domnul romin, p. 286. —- Sfirsitul lui 
Güneyt, p. 238. — Puterea lui Murad II sporeste,, p. 244. — 
Soli cu urări de la domnul Täril-Roménesti, .p.2442°— Salonicul 


se predă Veneţiei 1423, p. 246. — Cucerirea Salonieu' ui de Mu-. 
rad II in 1430, p. 248. — (Sphimbări de domni în” Tara-Romi- 
neascd, p: 250. — Murad IT se războiește cu Caraman, p. 254. — 
Vlad Dracul la Brusa, p. 254. — Caraman se supune, p. 256. — 
Cererile lui Murad II fatä de Serbia, p. 256. — Expediția lui 
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se pere fata pearls Serbiei. 1436, be 1435. — Exp: ditia 
lui Murad II în Serbia 1439, p. 260. — Vlad Dracul închis si apoi 
"eliberat de Mürad HI, p. 262, — Murad Il pleacă asupra. _Belgra- 
dului 1440, p. 262. — Sinodul de ja Florența 1439, p. 264. — Iancu 
porneşte asupra Turcilor. —- Viad isi primièste inapoi copiii de la 
Murad H, p. 270. — Murad II în contra lui Caraman, p. 272. 

Moartea lui Aladin și abdicarea lui Murad Il, p. 274. — Litote 
de la Varna 1444 si revenirea lui Murad Il. p. 274. — 
Lupta de la Cosovo 1448, p. 276. — Expedifia lui Murad If in 
Peloponez, 'p. ‘278. — Moartea lui loan VIII Paleoiog și procla- 
marea lui Constantin XII Paleolog 1448, p. 278. — Căsătoria lui 
Mahomed II, p. 278. — Moartea lui Murad II 1451, p. 280. — 
Urcarea pe tron a lui Mahomed II, p. 282. — Caracterizarea lui 
Murad Il, p. 284. —. Visul lui Murad H, p. 284. — Mahomed II 


ia în seamă domnia, p. 286. — Pretăcute intenţii de pace cu bi- 
zantinii, rominii şi alţii, p. 288. —P Mahomed II pleacă asupra 
lui Caraman, p. 290. — Bizantinii cer -sporirea. apanajului lui 
Orchan, p- 292. — Mahomed II încheie. pace cu Caraman, p. 294. 
— Mahomed II hotărăşte zidirea unei cetăți, 7 == Soli 
bizantini la Mahomed II, p. 296. — Cure cetăţii Rumeli- 
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Figurile 1—8, oy. 


ERATA 


rîndul în loc de: 

5 Tara Romineasca 
37 Tesalonic ... srtingind... 
38 8—9: era... 14—15 | 
39 IV, XIII, 6 si XVIII, 2.~1 
27 lund 
86(note) in 

2 nopti 
39(note)  grijea 
27 (note) e rezistența 
13 întîmplat şi căci 
13 purtindu-si-o 

ERRATA 

vers. pro 

2 ISTORIA 

5 povetic 

16 Ka 

17 y-@ 

20 rat 

21 Pœyuaiouc 

26 xat 

3 ot îjrav 

10 Or PEvtos 

27 dé 

29 oùdEiG 

32 dé 
32— 33 avagavéy 

24 . â€ 

29 Aero 

20 TONOÏOLV 
31—32 *Ahapadv 

9 Tm 
„95 YÉYOVTE 

22... “Evexd 
23—24 ôkmAev 

2 xat 

24 ap. crit. xootevnosv 
26, dovhv 

6 zo0d8v 

21 ñ 

32 *Avôgovixoÿ 


se va citi: 


Tara Romineascä. Acela împli- 
nindu-i cerérea cu pläcere, il 
trimite și-l trece în Tara Ro- 
mineasca. 

Tesalonic: vz. XIII, 6 si 
XVIII, 2.— 

8—9: *Adooloag obv... uoxo6- 
dev înv éorwçs Apoi stringind... 
era departe de aceasta: cp. L. 
Chale. 1 167, 7—166, 14 gi G. 
Strantes | 91, 14—15. 

Iv, Î 

luînd 

cu 

nopții 

grija 

de rezistenţă 

întîmplat, căci 

punîndu-și-o 


scribe 


HISTORIA 
poveds 
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‘Pœuaiouc 
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*Adauavâv 
TEYŸ 
YÉVOVTOL 
"Evexa 
diwâev 
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ACOËÉVNOEV 
dovhv 
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11 ap. crit. 
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DTOYAA@Y 
Éyyelorotv 
Haroiokéyov 
dei 
desauévos 
nai 

Ti 
Eruoyus 
ñ 
OTALTUXOY 
biddvec 
Douyathr 
16 


A1OOÛQOS 
EÜQUXOUÉVEOV 
drodgyouv 

tO 
ovyayoviconetda 
Stavuxtvectov 
œsçovoa P 

0 

Lvov 
AATANUTOVTA 
TLOPNTER 

not 


KO(TALGL 
"Ooxav 
ixavèv 
Try oato 
Hayiatt 
dSuvaotela 
ois 

6 mote 
Sid te 
Pobyec 
dr &g 

wy 
dtadoaumy 


. Mooûs 


TLOTAV . .. OÙ 
TlAjv 
Evdexatov 
Ocod.“ 
ohtyous 
Ogéxn 
DMEQHMAVELAY 
biG. 

té0vyxev 
*ASovavoundhemc 
TOokevi cat 
o 

ÉvyQdpos 
6giois 


oÙx 
£toodov 
UTOYOALOV 
éyystguow 
Iokaokéyou 
ôè 


Sefduevos 

xat 

Ti 

Fraoytas 

À 

OTATIAÔV 
diddvetEc 
Hayiothr 

TO 

*Alotoas 
EVOLOXOLEVOV 
bxovEYOUV 
tas 
suvayoviodnEeta, 
diavuxtegetov 
pEgovoa P 

ô 

Suv 
XUTANITTOVTA 
xoopnreiay 
xa 


43 
348 


363 
367 


AOL 


415 
433 
433 
435 
435 


14 | a6 
8 TWYOVTL 
29 thv 
19 TUQQUVVOU 
20 Ooaxy 
20... | KATNOXVLEVOS 
25 Yrjoato 
18 deli 
25 arme. 


CORRIGENDA ET ADDENDA 


ap. crit. adde 9 tayu P| 

3 „pentru prietenia curată pe care 
turcilor'“* corrige in „de prietenie 
turcii galatenilor“. 

ap. crit. adde 1 xouăvov P: Tougzopdve ? | 


Gad 

TuyOvTL 

TV 

TUQÉVVOU 
Cogn 
narnoxvuutvoc 
Toto 

delii 

arme 


galatenii au arătat-o 
curată ce au arătat-a 
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3 
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